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í regisfr þessa bindis hafa þeir cand. juris ÓlaFr Lárusson 
frá Selárdal og cand. pliilos. Guðmundr Guðmundsson saín- 
að tilvitnunum öllum, og hefi eg síðan steypt því í heild á svipaðan 
hátt og fyrri. Þó hefir verið vikið frá um orðið kirkja á þá leið, 
að þeirra orða margra, sem þar hafa áðr staðið með tilvitnunum 
öllum, er nú að eins getið þar, og vísað til þeirra, þar sem þau standa 
á víð og dreif í þessu registri með lilfœrðum tilvitnunum. 

Ekki ábyrgist eg, að tilvitnanirnar við hin alraennu daganöfn 
(sunnudagr, mánudagr o. s. frv.) sé alveg tæmandi í þessu registri, 
enda mun það saklítið, því að þeim oréum má nú, nema sérstaklega 
standi á, sleppa úr registrunum við þetta safn framvegis. Alt ann- 
að vona eg sé taemt svo sem orðið hefir. 

Misprentazt hefir í registrinu (bls. 889) Geitastokkar fyrir Geita- 
stekkar. Nafn Hallberu Þorleifsdóttur stendr og (á bls. 902) á und- 
an nafni Hallberu Sölmundardóttur, en hefði átt að standa síðar. 

Það ber að afsaka, að letrið á tölunum í registrinu er sumstað- 
ar ekki alveg samkynja, og varð ekki hjá því komizt, sökum óhag- 
rœðis í prentsmiöjunni. Þó mun þetta ekki valda neinum baga við 
notkun registrsins. 

Artöl við nöfn ýmsra manna frá síðari öldum hér í registrinu 
eru sett eptir munnlegri tilsögn Hannesar skjalavarðar Þorsteins- 
Bonar. 

Jón Þorkelsson, 
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1. [1261. 24. Apr.PJ. Forsögn að heitbréfi . . • 1—2 

2. 1302. Samþykt Defndarmamia á Alþingi um 
eiða til handa Hákoni koniingi hálegg og um- 
bætr konungs á Jónsbók „með beztu manna 

ráði og samþykt, þeirra sem á eru landi váru" 2 — 3 

3. [1331]. Máldagi Hóla (Hrepphóla) kirkju . . 8-á 
*4. [1343]. Máldagi Borgarhaínarkirkju i Hornafirði 4 
*5. [1343[. Máldagi Kirkjubæjarklaustrs á Síðu 4—6 

*6. 1354. Máldagi Desjarmýrarkirkju 7 — 8 

*7. 1358, 4. Sept. Gyrðr biskup í Skálholti skipar 

Svinafell 1 Hornafirði undir Hoffellskirkju , , 8 

8. 1368—1508. 18. Marts. Vitnisburðr um landa- 

merki Gnúps i Dýrafirði 9 

9, [ura 1370J. Skrá um eignir Berufjarðarkirkju 9 — 11 
*ia 1378, 4. Okt. Auðólfsstaðabróf 11—13 

11. 1391, 20, Marts— 1393. 2. Jan. Sauðárbróf og 

Sjávarborgar 14 — 16 

*12. 1393, 31. Dec. Hraínabjargabréf í Hörðadal . 15—17 
13. 1406, 14. Maí. Innocencius páfi hinn VI. skipar 

Jón ábóta 1 Munklifi biskup að Skálholti . . 17—19 

*14. 1411, 15. Dec. Syðra-Vatnsbróf i Tangusveit . 19—20 

15. 1411, 22. Dec. Jóhannes páfi XXm. skipar Jón 
íörumunk biskup að Hólum 20—22 

16. 1413, 24. Júlí. Jóhannes páfi XXm. leggr fyrir 
Jóhannes biskup í Lybiku að skipa Árna Ólafs- 

son aðstoðarmann Jóns biskups i Skálholti . 22 — 24 

17. 1414, 6. Febr. Jóhannes páfi XXm. leyfir Jóni 
biskupi á Hólum að fremja biskupsverk í öðr- 

um biskupBdæmum 24 — 25 

18. 1425, 25. Maí. Marteinn páfi hinn V. skipar 

Jón mupk ftf sioábræðra-reglu biskup á Hólum 25 
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19. 1426, 6. Marts. Marteinn páfi hinn V. skipar 

Jón Gerreksson biskup að Skálholti . . , : 25 — 26 

20. 1426, 19. Apr. Jón biskup á Hólum skuldbind- 

ur sig til að greiða embættisgjald sitt . . . 26—27 

21. 1426, 20. Apr. Kvittunarbróf handa Jóni Hóla- 
biskupi um smærri greiðslur hans til fjárhirðslu 

páfans 27 

22. 1427, 18. Júni. Lofunarbróf um greiðslur fyrir 

Jón Skálholtsbiskup til fjárhirðslu páfans . . 27—28 

23. 1427, 1. Júlí. Kvittunarbróf handa Jóni Skál- 
holtsbiskupi um greiðslur hans til fjárhirðslu 

páfans 28—29 

24. 1429, 3. ISTóv. Skýrsla um greiðslur Jóns Skál- 
holtsbiskups til kardiualasamkundunnar ... 29 

25. 1429, 3. Nóv. Kvittun til handa Jóni Skál- 
holtsbiskupi um greiðalur haus til kardinalanna - 30 

26. 1435, 5. Janúar. Skýrsla um að Eugenius páíi 
hinn lY. hafi skipað Jón Hólabiskup (Vil- 
hjálmsson) biskup að Skálholti 30-^31 

27. 1435, 10. Janúar. Eugenius páfi hinn IV. skip- 

ar Jón Bloxwich biskup að Hólum .... 31 — 33 

28. 1435, 12. Janúar. Eugenius páfi hinn IV. ritar 
með Jóni Skálholtsbiskupi til lærðra og leikra 

i Skálho]tsbiskupsdæmi, ofl 33—35 

29. 1435, 27. Maí. Skýrsla um lofun á greiðslu á 
embættisgjaldi Jóns Skálholtsbiskups . . , 35—36 

30. 1435, 17. Júni. Skýrsla um greiðslur Jóns Skál- 
holtsbiskups til kardinalanna 36 — 37 

31. 1435. 6. Júli. Skýrsla um lofun á greiðslu á 
embættisgjaldi Jóns Hólabiskups 37—38 

32. 1441, 14. Júli. Skýrsla um að Eugenius páfi 
hinn IV. skipaði Robert (Wodborn) einsetumunk 

biskup að Hólum 38 

33. 1441, 14. Júli. Eugenius páfi hinn IV. skipar 

Kobert Wodborn biskup að Hólum .... 38—40 

34. 1441, 21. Júli. Skýrsla um loforð Eoberts bisk- 
upsefnis á Hólum um greiðsiu á embættisgjaldi 

tíl fjárhirðslu páfa 40 

35. 1441, 4. Aug. Skýrsla um lúkningar Roberts 
Bólabiskups 41 
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36. 1441, 5. Aug. Kvittan til handa Robert Hóla- 

biskupi 41 

37. 1441. 28, Okt. Eugenius páfi hinn IV. stað- 
festir kosning Gerreks Ludekini til ábóta i 

ViÖey 41-42 

38. 1442, 7. Júnl. Brófságrip, er getr Gottskálks 
Hólabiskups 42 

39. 1442, 8. Jání. Bróíságrip sama efnis ... 43 

40. 1443, 21. Okt. Bróí Kristophers konungs af 
Bayern, er leyfir ZierikzeemÖnnum á Hollandi 

verzlun í Noregi, en undanskilr ísland m. fl, 43 — 44. 

41. 1443, 22. Nóv. Kristopher af Bayern leyfir 
Brielle og Schiedamsmönnum verzlun i Noregi, 

en undanskilr ísland m.fl 44 — 45 

42. 1443, 22. Dec. Eugenius páfi hinu IV. leyfix 
Jóni (Bloxwich) Hólabiskupi að takast á hendr 
klerklegt embætti i Kantarabyrgi 45 

*43. 1444, 8. Okt. Bróf um Ölmóðsey, að hún væri 

eign Skarðskirkju á Landi 45 — 46 

44. 1445, 80. Janúar. Eugenius páfi hinn IV. gefr 
Jóni Bloswich ■ (íyrrum) Hólabiskupi leyfi til 
að takast á hendr hvert annað klerklegt em- 

bætti 46—47 

45. 1447, 18. Janúar. Bróf Eugenius páía, er getr 
Godsvins biskups 47 — 48 

46. 1448, 15. Apr. Skýrsla um að Nikulás páfi 
hinn V. hafi skipað meistara Marcellus biskup 

að Skálholti 48 

47. 1448, 15. Apr. Sami skipar Marcellus biskup 

að Skálholti 48—50 

48. 1448, 5. Sept. Verndarbróf Níkuláss páfa V. 

handa Marcellusi Skálholtsbiskupi 60 — 51 

49. 1448, 16. Okt, Skýrsla um lofun Marcellusar 

um greiðslur til fjárhirðslu páfans 51 

50. 1448; 18. Okt. Marcellusi gefnar upp embætt- 
isgreiðslur hans 51 — 52 

51. [um 1450]. Landamerki Steindórsstaða . . , 52 — 53 

52. 1451, 3. Eebr. Bróf Nikulásar páfa V. tU Stein- 
móðar ábóta Í Viðey um að setja Jón klerk 
Þorkelsson ábóta að Helgafelli 53—56 
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53. 1451, 4. jFebr. Bréf samatil samaum samaefni 56 -57 

54 1451, 4. re"br. Bróf sama um sama efni . . 57 — 58 

55. 1461, 7. Dec. Kaupbróf um Kroesanes, Mýrar- 

lón og Sauðá 58—59 

56. 1463. Skrá um eign Munklífis á íslandi . . 59 

57. 1464. Gaukstaða og Skefilstaðabréí (landamerki; 
falsbréf) 60. 

58. [1467]. Landamerki Þórólfsdals i Lóni . . . 60—61 

59. 1475. 31. Okt. Transskriptarbréf 61—62 

60. 1475, 7. Nóv. Bréf um Syðra-Krossanes í 
Kræklingahlið (reki, landamerki) 62—63 

61. 1476, 1. Sept. Bróf um gjöf á Bakka i Laxár- 

dal til Miklabæjarkirkju í Blönduhlíð . . . 63—64 

62. 1478, 20. Sept. Bróf um Miðhllð á Barðaströnd 64—65 
*63. 1480, 1. Júh'. Skiptabróf um Guðmundareignir 65 -66 
*64. 1480, 4. Júli. Bréf um Guðmundareignir . . 66 

65. 1480, 8. Júlí. Kaupbróf um Brimilsvöllu . . 67—69 

66. 1480, 25. Sept. —1482, 18. Nóv. Bróf um Bæ 

á Eauðasandi 69—70 

67. 1482, Skrá um eignir aíhentar með Berufirði 70—71 

68. 1483, 4. Marts. Kaupbréf um Sólheima i Lax- 

árdal (landamerki) 71 — 73 

69. 1484, 10. Aug. Úrskurðr, að Selsker sé æfinleg 

eign Múlakirkju á Skálmarnesi 73 — 74 

70. 1485. Endrnýjuð alþingissamþykt um melrakka- 

veiðar 74 — 75 

71. 1488, 7. Apr. Transskriptarbréf ..... 75 

72. 1490, 20. Janúar. Samningr um verzlan . . 76 

73. [1490J. Alþingisdómr um fuUrótti lögmanna mfl. 77—78 

74. [1499— 1508J. Alþingisdómr um sakferli til 
lögmanna mfl 78—79 

76. [um 1500J. Skrá um bækr kirkjnnnar IHjarð- 

arholfci i Laxárdal 79—80 

76. 1502, 6. Febr.— 26. Mai. Bróf um verzlan . . 80-81 

77. [30. Júní 1502J. Alþingisdómr um breyttar 
stefnusakir 81 — 82 

78. 1506, 9. Janúar. Klerkadómr um kúgilda hald 

íyrir Hólakirkju . . : 82—83 

79. 1506, 10. Janúar. Vitnisburðr um prófentugjöf 

& Brúarlandi , , , , , 83—84 
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80. 1506, 13. Janúar. Verndarbréf Hans biskups i 
Björgvin handa Birni Þorleiíssyni 84—85 

81. 1506, 13. Janúar, Vitnisburðr Björns Þorleifs- 
sonar gefinn út af sveinum Hans biskups í 
Björgvin 85— 8G 

82. 1506, 18. Janúar. Falshréf um Barð 1 rijótum 86—87 

83. 1506, 9. Pebr. Vitnisburðr um meinbugi Jóns 
Sigmundssonar og Bjargar í>orvaldsdóttur . . 87 — 88 

84. [1506J, Vitnisburðr um biskupstiundargreiðslu 

Jóns Sigmundssonar . . ; 88 — 89 

85. 1506, 13. Marts. Vitnisburðr, að Jón Sigmunds- 
son hefði aldrei tekið Eómaskatt i Víðidals- 
tunguþingum 89 — 90 

86. 1506, 21. Marts. Vitnisburðr um biskupstiunda- 
greiðslu Jóns Sigmundssonar 90—91 

87. 1506, 24. Marts. Vitnisburðr um lúkningar Jóns 
Sigmundssonar til Gottskalks biakups . . . 91 — 92 

88. 1506, 27. Marts. Gottskalk biskup skipar 
sira Sigmundi Guðmundssyni þing um Öxar- 

fjörð 92 

89. 1506, 1. Maí. Vitnisburðr um írændsemi Jóns 
íöður Þorvalds á Móbergi og Kristínar Björns- 

dóttur 92—93 

90. [1506]. Vitnisburðr um ætt Þorvalds á Móbergi 93 

91. 1506, 4. Mai. Vitnisburðr um próíentugjöf Sal- 
bjargar Gunnarsdóttur á Brúarlandi til Hóla- 
dómkirkju 94 

92. 1506, 6. Mai. Vitnisburðr um landamerki og 
landeign Reykjahliðar 94 — 95 

93. 1506, 8. Mai. Vitnisburðr um sama .... 95—96 

94. 1506, 16. Mai. Úrskurðr Stepháns biskupg um 
hjónaband Jóns Þorvaldssonar og Vilborgar 
Sigurðardóttur 96—97 

95. 1506, 17. Maí. Þorvarðr Erlendsson leyfir ensk- 
um kaupmönnura verzlan á BátssÖndum og 1 
Grindavík 97 

96. 1506, 17. Maí. Dómr Finnboga lögmanns um 
landeign Reykjahlíðar 97—99 



97. 1506, 23. Maí. Samþykkí Eínnboga lögmanns 

J>ar upp á , , 99—101 
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98. 1506, 26. Mal. Dómr rinnboga lögmanns um 
brennisteins nám i Reykjahlíð 101 — 103 

99. 1506, 22. Júní. Dómr Sturlu Þórðarsonar um 
hald á mála Ingigerðar Þoreteinsdóttur og að- 

tekt á Breiðabólstað á Eellsströnd .... 103—106 

100. 1506, 2ð. Júní. Dómr Eínars Oddssonar um 
eignarheimild hans að Bólstaðarhlið . , . . 106 — 108 

101. 1506. Alþingisdómr um vigsmál 108—109 

102. fl506, Júni— JúliJ. Áíbötunarskrá Jóns Sig- 
Sigmundssonar 109 — 113 

103. 1506, 2. Júií. Vitnisburðr um skipti þeirra 
B}örns Guðnaeonar og Stepháns biskupa út aí 
Vatnsfirði 114 

101 1506, 4 Júli. Kaupbréf um Miðbæli undir 

Eyjaíjöllum og Bakka i Borgarfirði .... 115 — 116 

105. 1506, 6. JúJí. Kvitfcunarbróí um Yztaskála . 116—117 

106. 1506, 17. lúli. Úrskurðr Stepháns biskups, að 
Teigskógr skuli eign kirkjunnar á Stað áReykja- 

nesi 117 

107. 1506, 1. Aug. Stephán biskup skipar að halda 
jörðunni Leiru undir Grunnavíkurkirkju . . 117 — 118 

108. 1506, 4. Aug.— 1507, 25. Okt. Vitnisburðr um 
kaup á jörðunni Gili í Borgarþingum í Skaga- 

firði 118-119 

109. 1506, 30. Aug.- 1507, 29. Marts. Kaupbróíum 
Eyvindará, Mýnes, Meðalnes og Birnufell . . 119 — 120 

110. 1506, 6. Sept. Úrskurðr Stepháns biskups, að 
Núpr á Berufjarðarströnd skuli æfinleg eign 

Heydalastaðar 121-^122 

111. 1506, 22. Sept. Dómr Finnboga lögmanns um 
hald Teits Þorleifssonar á peningum, sem átt 

haíði Eirikr Loptsson 122—126 

112. 1506, 8. Okt. Virðingargerð á kirkjunni í 

Saurbæ á Hauðasandi 126—127 

113 1506, 13. Okt. Dómr Finnboga lögmanns um 

fjórðungsgjöf Þorbjargar Brandsdóttur . . . 127—129 

114. 1506, 25. Nóv.— 1539. 9. Dec. Vitniaburðr um 
landamerki Kokavatns(falsbréf?) 129—130 

115. 1506. Skrá um dýrleika á nokkrum jörðum 
pingeyraklaustrs 130—131 
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116. 1506. Dómr Einars Oddssonar ura illyrði . . 131—132 

117. flB06— 7J. Stefna Þorvarðs lögmanns Erlends- 

sonar til Þórðar Siglivatssonar 132 

118. [1506—1507] Dómr um Þóri (Þórð ?) Sighvats- 

son, er hlaupið hafði úr vist 132- -133 

119. 1507, 22. Jan. Dómr Gottskálks biskups um 

Björgu Þorvaldsdóttur 133—135 

120. 1507, 9. Pebr. Umboðsbréf Hálfdanar Jónsson- 

ar til Gottskálks biskups um útheimtu arfs . 135 — 136 



121. 1507, 1. Marts— 1516, 8. Jan. Helmingalagsbróf 

Björns Guðnasonar og Eagnhildar Bjarnadóttur 136- 138 

122. 1507, 5. Apr. Prestastefnubróf Gottskálks biskups 138— 139 

123. 1507, 9. Aprll. Úrskurðr Stepáns biskups um 
Smáhamrareka . . . , , . 139 — 140 

124. 1507, 10. Apr. Björn Þorleiísson fær Stepháni 

biskupi bóndaeignina i Vatnsfirði 140 — 142 

125. 1507, 7. Maí. Ealsbróí um Hól og Bessastaði 142—144 

126. 1507. Brot af nokkrum bréíum Gottskalks 



biskups um Jón Sigmundsson 144 — 145 

127. [1507, 14. MaiJ. Dómr Þorvarðs lögmanns um 

boðfaU 145—146 

128. 1507, 18. Maí. Dómr Naría Erlendssonar um 

hald á Eystra-Eiflholti 146—148 

129. 1507, 18.Maí. Bréf um lUugastaði 1 Fnjóskadal 148—149 

130. 1507, 19. Maí. Dómr Hákonar Björgólfssonar 

um geldnautarekstr i Drageyri 149 — 150 

131. 1507, 7. Júní. Dómr Þorvarðs lögmanns Er- 
lendsssonar um hald á Leirárgörðum .... 150 — -151 

132. 1507, 21. Júni. Dómr Þorvarðs lögmanns um 
íramfærslu . 152—153 

133. 1507, 1, Júli. Sýslubróf ÞorBteins Einnboga- 

sonar 153—154 

134. 1507, 5. Júlí. Alþingisdómr um fjórðungsgjöf 
Þorbjargar Brandsdóttur 154 — 155 

135. 1507, 6. JúH-1508, 14. Apr. Vitnisburðr um 

samtal Einars Oddssonar og Björns Guðnasonar 155 — 156 

136. 1507, 18. Aug. Aflátsbróf Stepháns biskups 

vegna Hvanneyrarkirkju . 156 — 158 

137. 1507, 16. Sept. Kaupbróí um Böggustaði, Bakka 

og Steindyr • . , , 168—159 
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138. 1507, 6. Okt. Kaupbréf um Bjarnarhöfn, Þverá 

og Vík 159—160 

139. 1507, 7. Okt. Veitingarbréf Gauta erkibiekups 
fyrir Grrenjaðarstað til handa síra Einnboga 
Einarssyni • 160 — 161 

140. 1507, 7. Okt. Gauti erkibiskup staðfestir stað- 

arskyld á Vatnsfirði 161 — 163 

141. 1507, 6. Nóv. Dómr Gottskalks biskups um 
Höskuld Eunólfsson 163- 165 

142. 1507, 7. Nóv.— 1520, 10. Júní. Kaupmálabróf 
Bjarna Andróssonar og Guðrúnar Björns- 

dóttur 165—166 

143. 1507, 7. Nóv. Vitnisburðr um Staðarhól . . 166-167 

144. 1507, 10. Nóv. Vitnisbnrðr um lögmanns úr- 

skurð á ættleiðing Stepháns Loptssonar . . 167 — 168 

145. 1507, 12. Nóv. Bréf um peninga eptir Eirik 

bónda Þorsteinsson 168- -169 

146. 1507, 22. Nóv. Dómr konungs og rikisráðs um 
Grundareignir 169 — 171 

147. 1507, 24. Nóv. Konungs staðfesting á réttarbót- 
umHákonar háleggs (Möðruvallaréttarbót, Rótt- 
arspiUir) 171—175 

148. 1507, 25. Nóv. Verndarbréf konungs handa síra 

Eiríki Sumarliðasyni 175—176 

149. 1507. 25. Nóv. Bréí um Yztagil og kenslu 

JÓDS Sveinssonar til prests á Hólum .... 176 — 177 

150. 1507, 1. Dec. Bróf Eiríks kanzlara Walchen- 
dorphs um ómakslaun fyrir afskipti sln aí 
Grundar- og MöðruvaJlamálum 177—179 

151. 1507. Skrá um aíhending á Valþjófsstað . . 179. 

152. 1507. Skrá um landskyldir af Vestmannaeyjum 179 — 180 

153. 1507—1523. Tíundargerð á Skarðsströnd . . 181 

154. [fyrir 1508J. Sendibréf Jóns Erlingssonar til 

Björns Guðnasonar 181 — 183 

155. 1508, 7. Jan. Dómr Gottekálks biskups um 
kærur hans til Jóns Sigmundssonar um kirkna- 

í'é á Urðum og i Viðidalstungu 183 — 185 

156. 1508, 10. Janúar. Bréf Haus Norðmannakon- 
konungs til Henreks Englakonungs VIII. um 
Ó^kunda Englendinga á íslandi 186 
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157. 1508; 29. JaDÚar. Dómr Björns Guðnasouar • 

um löggjafir Guðna Jónssonar 186- -190 

158. 1508, 7. Febr. Dómr Einars Oddssonar um 
mál Guðmundar Indriðasonar og Ásgrims £>or- 
bjarnarsonar 190---191 

159. 1508, 25. Eebr. Kaupbréf um Tungu i Fljót- 

um, Vígastaði, Meyjarból og Kálíborgará . . 192 

160. 1508, 11. Marts. Transskript 193 

161. 150a 17. Marts. Palsbróf um landamerki 
Hvamms í Dýrafirði 193—196 
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850. 1513, 29. Mai— 1514, 24. Febr. Kaupbréf um 
Sólheima i Laxárdal 455—456 

851, 1513, 17. júni -- 1514 28. Marts. Dómr um 
lambatoll Reynistaðarklaustrs fyrir vestan Vötn 

í Skagafirði 456-458 

352. 1513, 19. Júni. Kaupbróf um Skeggjastaði á 
Ströndum 458 

353. 1513, 29. Júni. Staðfestingarbréf biskups áNr. 349 459 

354. 1513, 1. Júli. Alþingisdórar um Litlaskarð i 
Stalboltstungum 459—461 

355. 1513, 7. Júli. Transskript 461 

356. 1513, 19. Júli. Dómr Stepháns biskups um 
uppsteyt, högg og slög Marteins Ólafssonar og 
ísleifssonar hans við menn biskups .... 462 — 463 

367. 1513, 12. Aug. Kristján 11. bannar Hansastöð- 

unum verzlun við íslendinga 463 — 464 

358. 1513. 31. Aug. Kaupbréf um Brekku 1 Pljótsdal 465—466 

359. 1513, 3. Sept. Lambeyjardómr um kapla virðing 466 — 467 

360. 1513, 10. Sept. Álits og skoðunargerð um Sel- 

árdal i Steingrimsfirði 467—468 

861. 1513, 26. Okt. Dómr um heybrennu Þorleifs 
Grimssonar og Jóns Sturlusonar 468 — 472 

862. 1513, 28. Okt. Verndarbréf Kristjáns konungs 

n. handa Birni Guðtiasyni 472—473 

363. 1513, 30. Okt. Kristján II. skipar DI, Vn, 446 
og Vm, 226 aptr inn i landið undir dóm og 

úrskurð Jóns lögmanus Sigmundssonar . , . 473—474. 

364. 1513, 2. Nóv. — 1514, 19. Okt. Kaupbréf um 
Kvennahvol á Skarðströnd 474 — 475 

365. 1513, 10. Nóv. Stephán biskup skipar Kenek 

prest Þorsteinsson prófast Rosmhvalanes . 475—476 
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366. 1513. Dómságrip um réttaryrði- 476—477 

367. [1613—1520]. Dómr um grip á hesti . . . 477—478 

368. 1514, 2. Jari.— 23. Aug. Umboðsbréf Leo páfa 
X. banda Audrési Óslóarbiskupi til þess að inn- 
kalla Pétrspeninga á íslandi og viðar um Norðr- 

lönd 478—480 

369. 1514, 12. Tebr. Stephán biskup i Skálholti 

skipar bænhúa á Jörfa i Hnappadalssýslu . . 480 — 481 

370. 1514, 13. Febr. Samningr Stepháns biskups 
og Narfa ábóta á Helgafelli um Máfahlíð, Arn- 

arstapa og Kambana báða í Breiðavik . . . 481—482 

371. 1514, 22. Apríl, Vitnisburðr um Meíragarð í 
Dýrafirði 482—483 

372. 1514, 30. April Vitnisburðr að Grimsstaðir á 

Ejalli liggi undir Möðrudalskirkju 483 

373. 1514, 1. Maí. G-ottskalk biskup áHólum kvitt- 
ar Þórarinn Jónsson af reikningi Svínavatns- 

kirkju 483—484 

374. 1514, 5. Maí. Dómr um Almenning og eignar- 

reka i Skáladal 484-486 

375. 1514, 21. Maí. Virðing á Stað og kirkju i 
Hjarðarholti i Laxárdal 486—487 

376. 1514, 23. Mai. Kaupbréf um Hvamm á Galma- 

strönd og fleiri jarðir 487 — 488 

377. 1514, 24. Mai. Kvittunarbréf um Pétrspeninga 

frá Noregi, íslandi og Færeyjum 488 — 489 

378. 1514, 25. -30. Mai. Virðing á kirkjunni i Ein- 

holti i Hornafirði 489—490 

379. 1514. Skrá um staðarpeninga i Einholti . . 490-491 

380. 15X4. 27. Mai. Mat og virðing á eign og inn- 

stæðu staðarins i Hjarðarholti i Laxárdal . . 491 — 492 

381. 1514, 2. Júni. Skrá um peninga þá, er Guð- 
mundr Andrósson tók með kirkjunni og garð- 

inura i Hjarðarholti 492—493 

382. 1514, 18. Júní. Bróf um arf eptir síra Jón Jóns- 

son i Hjarðarholti . - 494—495 

383. 1514, 25. Júní. Vitnisburðr um Garð enn syðra 

i Dýrafirði 495—496 

384. 1614, 19. Júli. Vitnisburðr um landamerki 
Stakkabergs og Kvennahvols , 49^ 
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385. 1514, epfcir 20. Júlí. Vitnisburðr um greiðslur 

Vigfúsar Erlendssonar til rKristjáns konungs 11. 496 — 497 

886. 1514, 31.JÚ1Í. Dómr Jóns lögmanns Sigmunds- 
sonar um aðtöku Vatnsfjarðar og annara óðala 

Björns Guðnasonar 497 — 502 

887. 1514, 2. Aug. Lögmannsúrskurðr um Svarfhól 

og Dynjandi 502-503 

388. 1514, 6. Aug. Konungsbréf (róttarbót) um jarða- 

byggiugar 503 — 506 

889. 1514, 18. Aug. Presfcastefnudómr um sýknu 
Ólafs Pilippussonar af kirkjugarðssaurgun í Víði- 
dalstuDgu (1483), og að hjónaband Ólafs sé full- 
myndugt 506—509 

390. 1514, 22. Aug. Vallalaugardómr Sigurðar Finn- 
bogasonar um kaupalag á varningi og "um verka- 
kaup 509—512 

891. 1514, 29. Aug. Úrskurðr Jóns lögraanns um 

Nes i Grunnavík 512 — 514 

392. 1514, 4. Sept. Vitnisburðr um Hestengi . . 514 

393. 1514, 5. Sept. Gjafabróf um Hvanná á Jökuls- 

dal 515-516 

894. 1514, 13. Sept. Stephán biskup skipar Eyjólfi 
bónda Gislasyni Selárdal til forstöðu, þar til 

Magnús sonr Eyjólfs megi við taka .... 516 

895. 1514, 15. Sept. Gjaíabréf Jóns íslendings og 
Dýrfinnu til Sauðlauksdalskirkju 517 

896. 1514j 26. Sept. Skipan Stepháns biskups um 

hval, er rak undir Bjarnarnúpi 518 

397. 1514, 26. Sept. Stephán biskup skipar bænhús- 

skyld á Melanesi 518—519 

398. 1514, 14. Okt. Kvittun til handa Sefírin Nord- 

by um farm af E/úsinubarkinum 519 

399. 1514, 19. Okfc. Vitnisburðr um landamerki 
Stakkabergs og Kveunahvols 520 

400. 1514, 28. Okt. Kristján konungr II. staðfestir 

Nr. 386 520-521 

401. 1514, 6. Nóv. Leysingarbréf af hórdómsbroti 521—522 

402. 1514, 7. Nóv. Úrskurðr Jóns lögmanns um 
eignamál Björns Guðnasonar og Björns £>orleifs- 

SOnar ^ . , , 522—526 
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403. 151é, 7. My. Úrskurðr sama um arf eptir Ingi- 

riði Þorsteinsdóttur 526-528 

404. 1514, 9. Nóv. Dómr um kvittanir Bessa Þor- 
láksaonar fyrir víg Halls Magnússonar . . • 528—529 

405. 1514, 15. Nóv. Hirðstjórasamþykt á Nr. 401 530 

406. 1514, 6. Dec. Vidimus 530—531 

407. 1514. Skrá um eignir Hrunakirkju .... 531 

408. 1514. Afhending Hjaltastaðar 531—532 

409. 1514, Ágrip aí prófentubréfi . . - 532 

410. [1514j. Stefna Björns Guðnasonar, þar sem 

hann stefnir Jóni presti Eiríkssyni til Alþingis 532- -535 

411. 1515, 13. Jan. Transskriptarbróí 535-536 

412. 1515, 14. Jan. Bróf Björns Guðnasonar til 
klerkdómsins í Skálhlolts biskupsdærai út af mál- 

um hans við Stephán biskup 536 — 537 

413. [1515, 14. Jan.j. Afsökunarbref Björns Guðna- 

sonar til Stepháns biskups 537—541 

414. 1515, 24. Jan. Kaupbróf um Auðaholt . . . 541-542 

415. 1515, 28. Jan.— 1520, 15. Apr. Kaupmálabréf 

Jóns Einarssonar og Kristínar Gottskalksdóttur 543—644 

416. 1515, 16. Febr. Vitnisburðr um einga meinbugi 
með þeim hjónum Ólafi Eilippussyni og Vigdísi 
Jónsdóttur 644 

417. 1515, Vitnisburðr um sama 846 

418. 1515, 20. Apr. Transskriptarbróf 545—547 

419. 1515, 23. Apr. Vídimus 547 

420. 1515, 12. Maí. Dómr um mál Björns Þorleifs- 

sonar og Ögmundar Tyrfingssonar .... 547 — 5á9 

421. 1515, 12. Mai. Prestastefnudómr um Kallaðar- 

nes í Bjarnarfirði 549—650 

422. 1515, 20. Maí. Hirðstjórabróf yfir íslandi handa 

Sefírin Nordby 550—551 

423. 1515, 24. Maí. Dómr um aíhending sektafjár 
konungs 552—553 

424. 1515, 25. Mai. Aflausnarbréf handa Erlendi 

bónda Bjarnasyni 653 

426. 1515, 31. Maí. Ealsbréf um Dynjandi í Grunna- 

vik 554—555 

426. 1515, 2. Júai. Dómr um fé og fangan Þorsteins 

£*orlákssonar 555—556 
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427. 1515, 2. Júni. Dómr um afhending fjár Þor- 

steins Þorlákssonar 556—557 

428. 1515, 1. Júlí. Sáttabréí Gríms Pálssonar og 
Vigfúsar Erlendssonar ofl 557 — 561 

429. 1515, 1. Júli. Kaupbróf um Sandgerði, Arnar- 

holt og Ögrskeldu 561—562 

430. [1515J. Afsökunarbréf Björns Guðnasonar . 562—663 

431. 1515, 21. JúH. Kaup- og afhendingarbróf um 
Kirkju-Njarðvik 563—564 

432. 1515, 18. Aug. Kristján konungr II. bannar 
HansastaðamÖnnum að flytja fisk írá íslandi til 

annara staða en Englands 664 — 566 

433. 1515, 28. Aug. Hirðstjóradómr um skreið Eng- 
lendinga i Súðavik og fjártöku úr Vatnsfirði 566—569 

434. 1515, 15. Sept. Vigshimáldagi Sauðlauksdalskirkju 569—570 

435. 1515, 29. Sept. Staðarbréf handa Magnúsi sub- 

djákn Eyjólfssyni fyrir Selárdal 570 

436. 1515. 24. Okt. Landamerkjabréf Miðengis og 
Snæfuglsstaða 571 

437. 1515, 27. Okt. Gjafabróf ura Vaðnes . . . 571—572 

438. 1515, 29. Okt. Dómr Stephans biskups um 
Björn Guðnason fyrir misþyrming við Jörund 

prest Steinmóðsson 572 — 575 

439. 1515, 4. Nóv. Stephán biskup leyfir saung að 
bænhúsi á Ósi i Steingrímsfirði 575 — 576 

440. 1515, 6. Dec. Vitnisburðr um samtal Stepháns 

biskups og Björna Guðnasonar 576—577 

441. 1515, 7. Dec. Dómr um fiskatolla (ÓlafstoUa) 

til kirkjunnar á Hofi á Skagaströnd .... 577—578 

442. 1515. Kvittan um andvirði Qautastaða . . . 579 

443. [1515—15. Júlí 1516]. Kvittan í>orgils prests 
Nikulássonar til manna Björns Guðnasonar . 579 — 580 

444. [1515— 1517J. Skilmálar eða orðtök, er Brandr 
sviðandi logi las yfir Birni Guðnasyni vegna 
Stepháns biskups 581—582 

446. 1516, 6. Jan.-1517, 16. Aug. Kaupbréf um 

Hólma i Reyðarfirði 582—683 

446. 1516. 24. Maí. Jón bóndi Einarsson fær Ólafi 
Ásbjarnarsyni Stærriey á Skagaströnd fyrir 
Njarðvík (Sbr, Nr. 431) 593—684 



EPNISYEIRLIT. XXVH 

BlB, 

447. 1516, 29. Maí. Handlagningarbróf nm Þór- 
oddsstaði á Rosthvalanesi 584—585 

448. 1516, 30. Maí. Kaupbréf um Hvammsdal . . 585-686 

449. 1516, 27. Júni. Dómr um Hestengi .... 586-587 

450. 1516, 27. Júní -1518, 10. April. Kaupbróf um 

Jörfa og Kolgrafir 587—588 

451. 1516, 24. Aug. Dómr um framfæri .... 588—590 

452. 1516, 25. Aug. Eiðr Jóns Sigmundssonar íyrir 
Stepháni biskupi 590—595 

458. 1516, 29. Aug. Kvittan Stepháns biskups um 

reikningskap Melakirkju 596 

454. 1516, 1. Sept. Bróf um landamerki Skarðs á 
Snæfjallaströnd og Eyjar 595 — 596 

455. 1516, 8. Okt. Kaupbréf um tuttugu hundruð i 
Vatnsleysu á Vatnsleysuströnd 596 — 597 

456. 1516, 2. Nóv. Kvittan Stepháns biskups um tí- 
undagreiðslur Vigfúsar bónda Erlendssonar . 597 

457. 1516, 4. Nóv. Dómr um Syðragarð i Dýrafirði 598—599 

458. 1516, 25. Nóv. Bróf Kristjáns konungs H. ura 
kaupskap og sekkjagjöld 599 — 600 

459. 1516, 13. Dec— 1517, 2. April. Vitnisburðr um 

kvittan fyrir vfg Jóns Markússonar (1491) , 601 

460. 1517, 30. Jan. Kaupbróf um Mánaskál . . . 601—602 

461. 1517, 1. Eebr. Gjafabréf Björns Guðnasonar til 

Jóns yngra sonar sins . . ' 602 — 603 

462. 1517, 17. Febr. Samningr Pótrs bónda Lopts- 

sonar og Gruðmundar Andréssonar 603—604 

463. 1517, 18. Pebr. Dómr um skuldaskipti Björns 
Þorleifssonar og Hana Kruko 604—606 

464. 1517, 20. Eebr. Dómr Stepháns biskups um 
viðreign þriggja manna i kirkjugarðinum i Reyk- 

holti 607— 608 

465. 1517, 10. Apr. Kaupbréf um Býjasker, Þóris- 

staði og fleiri jarðir 608—609 

466. 1517, 24. Apr. Griðabréf Kristjáns konungsH. 

handa Jakobi Brandssyni 609—610 

467. 1517, 26. Apr. Vitnisbuiðr að Grímsstaðir á 

í^jalli liggi til Möðrudalskirkju 610 

468. 1517, 1. Mai. Kvittan til handa SeíFrin Nordby 610-611 

469. 1517, 6. Maí. Transskriptarbréf 611-612 
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470. 1517, 8. Mai. Bréí klerka nyrðra til konungs, 
erkibiskups og rikisráðs um arítöku Einars 
Ólaíssonar eptir Ólaf Eilippuason föður sinn 612 — 616 

471. 1517, 12. Maí. Dómr Gottskalks Liskups á 
prestastefnu um kærur hans til Jóns Sigmunds- 

sonar 615—619 

472. 1517, 12. Mai. Prestastefnudómr um hjónaband 
Ingilbrikts Jónssonar og Höllu Yillijálmsdóttur 619—620 

473. 1517, 13. Mai. Preatastefnudómr um kúgilda- 

liald Sæmundar Jónssonar 620- 621 

474. 1517, 13. Mai. Preatastefnudómr um kaup á 
Syðstahvammi á Vatnsnesi 621 — 622 

475. 1517, 13. Maí. Prestaatefnudómr um samneyti 
Einars Jónssonar við Jón Sigmundsson föður 

sinn 623—625 

476. 1517, 27. Maí. Dómr um arfheimtu .... 625—627 

477. 1517, 7. Júní. Bréf am Meiragarð í Dýra- 

firði 627-628 

478. 1517. 10. Júni. Vitnisburðr um lambarekstr á 

Öræfi 628 

479. 1517, 12. Júui. Bréf um Egilsstaði á Völlum 628—629 

480. 1517, 16. Júní. Dómr Gottskalks biskups um 
legorðsáburð 629—631 

481. 1517, 23. Júní. Prófentubróf Erlends Jónssonar 

við Viðeyjarklaustr . . . , 631 — 632 

482. 1517, 28. Júní. Gjafabróf Magnúsar Þorkels- 
sonar til Jóns yngra (sonar sins) fyrir hálfu 
Svalbarði 632 

483. 1517, 21. Aug. Lofunarbréf Björns Guðnason- 

ar við Stephán biskup 6íi2 — 634 

484. 1517, 22. Aug. Dómr biakupa og lögmanns um 
mál sira Jóns Eirikssonar og Jóns murta Ein- 
arssonar 634 — 635 

485. 1517, 27. Aug. Transskript ....... 635 

486. 1517, 14. Sept. Vigfús lögmaðr staðfestir Nr. 

465 635—636 

487. 1517, 19. Sept. Kvittunarbróf 686 

488. 1517, 28. Sept. Vitnisbnrðr um gjöí á Geirseyri 637 

489. 1517, 22. Okt. Sáttarbróf Teits Þorleifssonar 

og Gottskalks biskups 637—638 
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490. 1517, 15. Nóv. Gjafabréf um Belgsholt . . . 638—639 

491. 1517, 16. Dec. Dómr Björns GuÖDasonar uiii 

erfð eptir KrÍstlnu Sumarliðadóttur .... 639 — 645 

492. 1517.' Léosbréf handa HanDesi Eggertssyni fyr- 

ir íslandi 646 

493. 1518, 1. Jan. Stephán biskup samþykkir Nr. 490 647 

494. 1518, 12, Jan. Rikisráðið norska samþykkir 
alla þá dóma og úrskurði, er dæma Einar 
Olafsson erfingja Solveigar Björnsdóttur . . 647 — 649 

495. 1518, 2. Febr. Dómr Ögmundar ábóta um tí- 

imdir af Vatnsleysu 649-— 650 

496. 1518^ 11. Febr. Kristján konungr n. staðfest- 
ir dóma Jóns lögmanns Sigmundssonar um erfða- 

mál Björns Guðnasonar 650 — 651 

497. 1518, 5. Marts. Bréf um Svalbarð á Svalbarðs- 

ströud 651 - -652 

498. 1518, 30. Marts. Vitnisburðr um þrimenninga- 
frændsemi Vilborgar, er Þorleifr Björnsson gat 
barn-við, og Ingvildar Helgadóttur .... 652 — 653 

499. 1518, 22. ApríL Andór biskup i Björgvin ofl. lýsa 

Einar Ólafsson réttan arfa SolveigarBjörnsdóttur 653 — 654 

500. 1518, 22. Apr.-1520, L Marts. Kaupbréf um 

Hól í Kinn, Hjalla og Haganes 654—655 

501. 1518, 27. Apr. Dómr síra Einars Snorrasonar 

um porcio Jörfakirkju i Haukadal ofl. . . . 655 — 657 

502. 1518. 15. Mai. Prófentubréf Hrafns bóuda Gnð- 
mundssonar viÖ Viðeyjarklaustr 657—658 

503. 1518; 6. Júni. Kaupbréf um Dögurðarnes og 
Máskeldu 658—659 

504. 1518, 17. Júni. Stephán biskup leggr aðra 
prestsskyld þá til Sauðlauksdals, sem verið hef- 

ir i Saurbæ á Rauðasandi 659—660 

505. 1518; 18. Júni. Dómr Gottskalks biskups um 
kirkjuvanrækt Einars Brynjólfssonar .... 660—662 

506. 1518, 22. Júní. Gjafabróf Ara Andréssonar til 

Orms Guðmundssonar bróðursonar sins . , . 662—663 

507. 1518, 28. Júní. Dómr Stepháns biskups um 

Björn Guðnason andaðan 664—667 

508. 153 8> 1. Júb', Samþyktarbróf á Alþingi xim 

Vigíúa Erlendsson og lögmeusku hans . . . 667—668 
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509. 1518, 6. Júli. Bróf um umboð yíir Hóðinshöfða 668—669 

510. 1518, 27. Júlí. Dómr Vigíúsar lögmanns Er- 
ar um róttaryrði í>óris Þorlákssonar við kong- 

dóminn 669—671 

511. 1518, 28. Júlí- Vegabróf Þormóðarprests Gunn- 
laugssonar útgefið af Stepháni biskupi . . . 671 

512. 1518, 11. Sept. Vidimus 672 

513. 1518, 18. Okt. Verzlunarleyfi handa Jóhanni 
Johanssen til íslands og víðar 672 — 673 

514. 1518. 12. Dec. Eréf um Vatnsleysu á Vatns- 
leysuströnd 673 — 674 

515. 1518. Virðing á kirkju og stað í Hítardal ... 674 

516. 1518. Skrá um skrúða kirkjunnar í Eeykholti 675 

517. 1518. Vidimus 675—676 

518. 1519, 2. Jan. Umboðsbróf ....... 676-677 

519. 1519, 31. Jan. Kaupbróf um Skjallandaíoss . 677—678 

520. 1519, 17. Febr. Vitnisburðr um gjöí á Staðarhóli 678 

521. 1519, 22. Marts. Dómr Ögmundar ábóta um 

veiði í Laxá i Hrepp 678—680 

522. 1519, 14. Apr. Skiptabróf um Hvitárvelli, Ár- 

dal, Norðtungu og fleiri jarðir 680 — 681 

523. 1519, 18. Apr. Leyfisbróf um undanfærslu af 

legorði 681—682 

524. 1519, 2. Mai. Dómr Ögmundar ábóta um sak- 

ir hans við Guðmund Ingjaldsson .... 682—684 

525. 1519, 2. Mai. Transskriptarbróf 684—686 

526. 1519, 4. Mai. Kvittan Jóns prests Arasonar 

um barneignir 685 — 686 

527. 1519, 5. Mai. Bróf um gjafir Jóns prests Ara- 
sonar til Munkaþverárklaustrs með Elenu Magn- 
úsdóttur móður sinni 686—687 

528. 1519, 11. Mai. Kvittan Seífrins Nordbys af vig- 

isgerð á íslandi . . . , 687—688 

529. 1619, 7. Júni, Prestastefnudómr um lærdóms- 

meðlag sira Egils Hallssonar 688—689 

530. 1519, 7. Júni. Prestastefnudómr um kirkjufé á 
líeykjum í Tungusveit 689-691 

531. 1519, 27. Júni. Dómr Gottskalks biskups um 
Staðarhól 691—692 

632. 1619^ 28. Júni. Ti^ausskript 692—693 
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533. 1519, 30. Júní. Kosningarbróf Ögnaundar ábóta 

í Viðey til biskups i Skálholti 693—694 

534- 1519. 1. Júlí. Alþingisdómr um mál Ejörns 
I^orleifsson ar og Ragnhildar Bj arn adóttur og 
barna hennar um arf eptir Solveigu Björnsdóttur 695 — 697 

535. 1519,(l.Júlíj.AlþingisdómrumEgilsstaðiáVöllum 697 -698 

536. 1519, fl. JúliJ. Lögmannsúrskurðr um vigsmál 698—699 
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DIPLOMATARIUM ISLANDICUM 



1. [U. Apríl 1361?]. 

FoRsöGN ab heiti til guðs allsvaldanda, hinnar heilögu drottn- 
ingar guðs móður Marie og allra guSs heilagra manua. 

Eptir bréfabók Gizurar biskups Einarssonar AM. 232. 8vo bl. 
(fvunibókin skrifuÖ á árunum 1540— 1547). — AM. 266. Fol. bls, 
25 með bendi síra Haldórs Jónssonar í Reykbolti um 1660. 

Við ór 1261 stendr svo í Sturlungu (Oxford 1878. II. 259): „Þá 
vav vetr mikiU, ok feldu menn mjök fé siU. Þat vár stofnaði Gizurr 
(Þorvaldsson) heit, til guðs ok bins heilaga Óláfs konungs, á Ein- 
mánaðarsamkomu^), at vatnfasta skyldi jafnan fyrir Oláfsmessu ina 
fyrri alþjóð manna á íslandi. Var þat beit þá fest ok játað af allri 
^lþýðu. Gizurr jarl sendi menn með bréfum suðr til Sigvarðar bisk- 
^ps; ok gekk J>at viÖ um alla biskupssýslu hans. Varð ok svá við 
um heitið, at bati varð á veðráttu bæði skjótr ok góðr. Sigvarðr 
tiskup lét festa heitið páskadag sjálfan i Skálholti, því at Gizurr jarl 
ntaði til hans á í'östunni. Var ok þanii dag veðr svá gótt, at lang- 
lega hafði aldri slíkt komit«. 

Bréf þetta, sem fer hér á eptir, er að vísu miklu eldra en frá 
^ögum Gizurar biskups Einarssonar, og er svo fornlegt, að það getr 
vel verið frá 13. öld. Af því að orðalagið er nokkuð alment, svo 
sem heitbréfs forsögn, er erfitt að finna því vísan samastað um ár. 



1) Svo annar handritaflokkr Sturlungu; hinn hefir: „á várþingi". 
Þnðjudagrinn fyrstr í Einmánuði er 1261 hinn 15. Marts. 

Dipl. iBl. vm. B, 1 
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HEITBRÉF. — ALÞINGISSAMÞYKT 



1302. 



Af sömu ástœðum verðr heldr ekki œtlað, að það sé bréf um það 
heitj er Gizur jarl gerði og nú var talið nœst. Hitt gæti nœr legið 
að ætlaj að það ætti eitthvað skylt við heitfesting Sigvarðar hiskups 
á páskadaginn (24. Apríl) 1261 og form iil heitbréfs, er hann hefir 
sent út til klerka í ölhi Skálholtsbiskupsdœmi um það leyti viðvikj- 
andi heiti því, er Gizur jarl hafði ritað honum, þó að þetta verði 
ekki sagt með vissu. 

Heit hofum wier stofnat. enn Til heitz þessa nefnu uier 
fyrstan og fremstafi ailzvalldanda guð þann sem allz er upp- " 
haf. og ender allz hins goda. þar næst hino h(eilogoj drottn- 
ingv guðz modur marie og hinn h(eilaga) 4 og alla guðz 
h(elga) menn at þeir siev oss arnandi myskvnnar vid guð. 
Þessv aheite heitvm vier o?s og alþydv til fridar og far- 
sælldar. til heilsv og hæginda og dars og avdæfa. til veidi- 
skapar og vedrattu godrar. til sæítar og samþyckis allra 
manna j millum til gagns ok giæda þessa heims. enn ei- 
lifrar sælv annars heims. Bidivnzt eigi sua fuUkomliga vnd- 
an guðz radningar sprota hier cli iardriki at þat byrgi fyr- 
ir oss himna EÍki. helidr bidivm vier sialfan guð giora rad 
og sia leid fyrir oss badi j brad og leingd. þann sama sem 
allt ueit og allt ma. og allt vill. þann veg sem bezt fer og 
er. Nv siae guð og signe heit vort enn vier festvm þat 
med þeirri aiyckt og formala sem sialfr guð hefer til sett 
ollvm til myskvnar og godrar hialpar. og seigivm nv med 
ahyggiv og athuga drottinliga bæn Pater noster. Ostende 
nobis. fiat mia. domine exav(di). dominus vobis. Protector 
in [te») 



3- 1303. [á Áljþlngl]. 

Samþykt nefndarmanna áAlþingi um að sverja Hákoni kon- 
ungi land og þegna eptir þeim eiðstaf, sem stendr í lögbók, 
og um játun Jónsbókar. 

ísl. handrit i Ríkishökasafninu 1 Stokkhólmi perg, 34. 4to (= áðr 
C24) bl. 91, og er sa kafli skinnbókarinnar með islenzkri hendi frá 

1) [266; fúiö úr 232, 



hér umbil 1370. — Pientað í Norges gl. Love 111,146, í 6. neðanmáls 
grein. Sbr. Safn II, 52. Við ár 1302 kemst Konungsannáll svo að 
orði: „Svarit Hákoni konungi land ok þegnar á Islandi, ok játat 
lögbók til umbóta virðullgs herra Hákonar konungs". I sáttmálan- 
um frá 1302 (Dipl. Isl, II, Nr. 177) er komizt svo að orðij að hann sé 
gerðr „af almuganum" og (í einu handriti) „utan handgeingnum mönn- 
um". Er því svo að sjá sem samþyktirnar á því þingi hafi verið 
tvær; sáttmálanum hafi allr þingheimr játað, en nefndarmenn (hand- 
geingnir menn) haíi gert þessa samþykt át uf fyrir sig. 

Þetta er samþyckt nefndarmanna. at þeir vilia sveria 
hakoni konungi land ok þegna eptir þeim æidstaf sem stendr 
í bók vári ok sealfs hans bref þickir oss vátta. ok her med 
vilium v^r iátta bok þa er virdulighr herra magnus kon- 
ungr sendi oss med joni Iðgmanni i valld virdulighs herra 
hakonar konungs til þuilikra vmbota sem sealfr hann vill 
firir sea med beztu manna raidi ok samþyckt þeirra sem aa 
evo landi váru. 



[1331]. 

Máldagi kirkjunnar í Hólum í Hrunamannahreppi (Hrepp- 
hólum), [er Jón biskup Haldórsson setti]. 

AM. 66.a 8vo bl. lOb, skr. c. 1600 með hendi síra Jóns Egilssonar. 
— AM. 262. 4to bl. 5 a— b, skr. c. 1600. Báðar afskriptir orðrétt 
samhljóða, en 262 misskrifaðri. Máldagi þessi er forn, þvi að kirkj- 
á hér ekkert í heimalandi, en hinsvegar meira í gangandi fé en 
henni er talið hjá Vilchni og f öðrum síðari máldögum. Máldagi 
þessi mun þvi varla vera yngri en frá dögum Jóns biskups Hal- 
aórssonar. 

Þessi fa ord hef ec ny fundit og eckiii datum 

yfer skrifat. 

Sa er maldagi j hoolum j hrunamannahrepp. þad kjaxki- 
a XX kyr. og c. asaudar. vij hesta og iiij hross. iijc j 
nautum og iiijc jnnan gatta. 

allan skog a steinastodum. j mille holltamannacLr^) og 



1) holltamaar (I) 262, 



4 BORGAHHÖFN. 1343. 

raudcír. annan j aslakstungum^). hinn þridia j bringu a mill- 
um gilia^). 



H. [1343]. 

Mi-LDAGi kirkjunnar í Borgarhöfn i Hornafirði, [er Jón bisk- 
up Sigurðarson setti]. 

AM. 259. 4'to bl. 119a með hendi Odds biskups um 1592 (=a) 
og bl. 85a skr. 1595 (= b). — Af'skript máldaga þessa, sem hér er 
nú fylgt, er betri um sumt, en sú sem eptir er prentað í Dipl. Isl. II, 
Nr. 494. 

Borgarhofn. 

Kirkian ] borgarhofn ai suo mikid j lande sem prest- 
skylldu heyrer. 

kirkian la ij kyr. xxx asaudar. 

kluckur iij. ij biollur. ij krossa. ij tiolld. allttarisklædi 
ij. kolu. sacrariu(m) munnlog. kross annar. 

Þav tekst heima tijund og halfer lysitollar. 

Þar skal syngia pcaskadaginii fyrri. og annan huern 
dag helgafi. og xij messur ad auk fyrir bænhus þad sem 
verid hefur j heksgardi. tekur prestur vj aura. 

Þar skal og luka presti 

Þar skal vera biskupsgisting. 



*5. [1343]. 

Máldagi Kirkjubæjarklaustrs á Síðu, [erJón biskup setti Sig- 
urSarson'J. 

1) asliugstungum 262. 2) Skógr i Bringu millum Gilja er að 
vísu ekki talinn í Vilchins-bók, og mun það vera af vangá, enda er 
þessi skógr talinn í máldaganum í Dipl. Isl. IV, Nr. 658, sem heim- 
fœrðr er til iímanna kringum 1440, og mjög svipar til Vilcliinsmál' 
daga og er um sumt l'ult svo fornlegr, og hefði mátt heimfœrast til 

Oddgeirs biskups, ef ekki teldi hann „Núpsland", sem Vilchin 

heíir ekki. 
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Eptir máldagabókinni gömlu i Biskupsskjalasafni í Landsskjala- 
saíhinu (= D 12) skr. JdOl. Máldagi þessi er áðr prentaðr í Dipl. 
Isl. II, Nr. 503, en þar haía af slysi fallið úr nokkur orð í prentun, 
sem þó er lagfært í sama bindi bls. 874, og svo má fylla dálítið 
frekar eyður frumritsins en þar er gert. 

KirkiuBæarklðstur. 

Stadur i kirkiubæ cL heimaland allt, Dali ij. mau[r]tungu. 
geirland. mork. ytra bæ. heidi. tuíigu. erpstadi. v[i]k. selbud- 
IV hraun. steinsmýrar ij. íliot sel. shjar. Breckur. 

Suo mykit kuikfie. hcLlft iiij huiidrad Asðdar. ccc lamba 
á fiall rekit, gelldijngur med hrutum c. og xxx. veturgamallt 
hundrad og tijgitijger. kcLlfar vj og xx. c. Æsaudar cLleigum, 
og X kyr. xl. kva heima og at vtbuvm og iij. gelld naut 
tuævetur og elldre. xij og xx. veturgomul. hdlfur þridie tog- 
ur. hRoss tuœvetur og elldre xvij og xx. med londum .Ix. 
kugillda og iij. 

J fiorum niju tijgir fadma hiiiz fiorttdnda huiidradz vm xx, 

XXX asaudar. 

kirkian á jiinan sig .v. kaleka gyllta. einn medur gyll. 
"J ogyllda klockur viij. xij hokla hina betre medur pell og 
silki og dyruía klæduín. niju lettare. xiiij kdpur hinar betri. 

VI. lettari. vj dalmatikur. viij sloppa. ix messu 

• ar flores beate 

vir[ginis] duQ partes moralium. atta 

Imer]kur brendar. eru þar ] vij rosir og ein spira. tuær 
skuriier. .v spænir. eitt mosurkœr. textar. ij. bunir. eitt 
klædi gott med balldikinn. og hokull godur Bldr. fiorttcín 
aiitependiia. tiolld og bordar vmhuerfis kirkiu. xij lectara- 
dukar. iiij. glodarker. elldbera. vij kertistikur thil hctalltaris. 
jarnstiku stora. foiitz vmbunijíig. skrijn. krossar .ij. smellter. 
nj adrer. mariuskript og katrijnar skript stor. kross frami d 
kðr. taBuIum fýrir alltare og brijk vpp yfir. 

Þessar jtolur œi stadurinn j kirkiubæ. 

frcL þvercL skulu lukast niju aurar voru huertt vor. 

fr4 kelldugnupi half mork voru. 

af horkzlaiidi hdlf mork voru. 

af breidabölstad xij aura. 
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af dalbæ hdlf mork voru og ij vetrunga fodur, 

af vppsoluin hcLlf mork vorv. 

af þýckuabœ halfur fiordi eýrer. 

af hraunsmula hdlfan fiorda eyrir. 

af selbvdvm fimm aura. 

af dalbæ audrum .v. avra. 

af dsgardi. c. voru og vj aurar. 

í hcítvnvm skal fæda iiij kyr og vetrufig og greida 
vætt miols. 

j efri vijk ij kýr. 

j asgardi skal fæda vetrung. 

af . , , tuær alnar hins v eyrirz. 

af holínvm half vætt smiors og xij fiordungar melmiolz, 

j arnanesi atta vætter salltz. 

thil kirkiubæiar liggia xi og xx bæir at tijvndum og 
lysitolluín vtan at ol fiorvni bævni tekst heima. 

Suo mikil er ]nntekt af londvm stadarins i kirkiubæ 

,1 dal eystra .c. 

j vestra dal .c. 

j mortungu halft annad. 

aa geirlandi. .ccc. (oc) .v. aurar. 

j mork .cc. 

j ytrabæ .cc. 

d [heidi .c. 

j tungu. cc]. 

a erpstodum iij merkr. 

j vijk .c. og .V. [aurar. 

a selbu]dum .c. 

ÍL steinfsmýre. c. og v aurar. 

at fliot[um .c. og v]aurar. 

Æ steiiismýre eýstre .c. og xv aurar. 

af seli [ij merkr]. 

at slygium hctlft annad hun[drad]. 

a brekkum þriu [hundrud]. 



1) Eingin eyða, en bœjarnafn hefir gleymzt. 



*6. 1354. 

Málðagi kirkjunnar á Desjarniýri í Borgarfirði eystra 



AM. 259. 4.to bl. 79-80, skr. 1610 fyrir Odd biskup. - Máldagi 
þessi er áðr prentaðr i Fornbréfasafni 111, "Nr. 59, eptir afskripl, sem 
ekki stafar frá gömlu frumriti. Þar er þessarar afskriptar að eins 
getið. Geta má þess, að í skýrslu Þorgeirs prests Þorsteinssonar á 
Desjarmýri 13. Maí 1599 til Odds biskups er þessi máldagi árfærðr 
til 1554 (AM. 259. ^to bl. 99-100), sem liklega er þó ritvilla. 

- 

Desiarmyre. 

Anno Domini CD. ccc. 1. iiij var þetta kuikfie med^) 
kirckiunne cL Desiarmyre. v. kyr og xviij ær. iiij sauder 
veturgamler. hrutur tuevetur. naut veturgamallt. kalfar tueir. 
eitt hross. 

kirckian a land alltt d Desiarmýre. til mðtz vid Hiis- 
"^ykíjnga suo sem med fornu hefer staded og allan hi-afnz- 
dal og ut til mí5tz vid Hofstrandar land. 

Þridiung j vidreka under oxafalle. 

allan vidreka J Hellisvíjk fra drang þeim er gegntt stend- 
iir runuskala og jnn til þess drangs er næst er ut frdlaxa. 

Hualreka j Hellisvíjk og suo huar sem kemur inn til 
drangsens. 

vidreka allan og suo hualreka ] mariubds. 
Sallttfiara j geitavijk iit d millum lækia. 
hdlfaii huah'eka og vidreka íit a sande nordan fra Jðk- 
ulsdrreka og austur ad Helga. 

Jtem a kirkian tueggia manna agðngu a hual j kiösvijk. 
Jtem hun d allail vidreka og halfaii huah'eka d Eyre 
frd drdng og til kambs. 

Hun (a) nijundu huoria vætt j hualreka j Mariufioru 
jnn frd laxd. 

Þangad liggur tijund af ðllum bæium j mille breida- 
vijkur sýdre og Niardvijkur. og lambelde a huorium bæ og 
l;7setolIar af oUum þeim bæium. 



1) tvískrifað. 



H 

8 HOFSFELL. 1358. 

Jtemaldrkian fiskevist ad aullduhamre. er Olafur prest- 
ur liet sueria. saudabeit íit a sand. 

Jtem a kirckian dttatije sauda beit j haukinn. j ness 
lande. upp a mdnud og tueggia hrossa gaungu j backaþyfe. 
og taka eij undan folaulld. ^ 

Jtem a kirckian fiortán fota torfgrðf j Jokulsdr lande ' 

Ærliga og hun a attundu huoria vætt j hual a uxafallsfiðru. 

Þetta er skrifad eptter eigin handskriftt sera Þor- 

^'^í'' m ^.'r" u .í* saman huorke vid Wilchens mdldaga 
nej (!) Visitatmbokena Anno 1610. 



, September 1358. í Skállioltl. 

Gyebe Ivarsson biskup i Skálholti samþykkir þá skipan Jóns 
biskups Sigurðarssonar, er hann hefir skipað jörðina Svína- 
lell í Hornafirði undir kirkjuna i Hofsfelli. 

AM. 259 4*0 bl. 125b, skr. un. 1592 fyrir Odd biskup. _ Afskript 
þess, er iovnlegn um sumt og réltari, en sú. sem prentað er eptir i 
Dipl. Isl. III, Nr. 93. ^ 

Hoffell.i) 

Vier girder med gudz nad biskup , skalholltte heilsum 
olluni godum monnum jDeim sem þetta'bref sia edur heyra 
med q. g. og von-e kunugtt giorandi ad vier hofum heyrtt 
og yfer lesid opid bref virduligz herra. herra jons biskups 
srgurdarsonar godrar minningar vors foruerara i hueriu 
hann hafdi sk.pad jordina at suinafelle vnder kirkiuna i 
hofsfelle. med þeim skdmala. at þar sie bœnhus og lukist 
preste sex aurar. enn bondi , hof.felle luke preste fiorar 
merkur heima og hafe alla eign suinafellz sier til nylia 
Nu saker þess ad oss syndist þesse hans giord og skipan 
mega vel standa. þui samÞick.um vier hana og st^dfestum 
med þessu voru brefe Og ti sanenda hier vffl setium vior 
vortt jnnsigle fyrir þetta bref er giortt var , skalholltte þann 
4 dag septembns anno domnn CD ccc. (1) viij -f 



1) Ritað neðan undir bréfið í handritinu. 



8. 1368. 

18. Marts 1508. á Hrafnseyri. 

ViTNisBUBDB fjögurra manna um landamerki Gnúps í Dýra- 
íirði eptir 140 ára gömlu bréfi, er Jón bóndi Björnsson 
lagði fi-am. 

Eptir afskript á pappír í Landsskjalasafni staðfestri af síra Laurusi 
M. Johnsen (1852) eptir afskript staðfestri í Skálholti 24. Mai 1712 af Árna 
Magnússyni, Þoi'leifi Arasyni, Þorgilsi Sigurðssyni og Páli Hákonarsyni, 
en Frumritði, sem var ákálfskinni, hafÖi verið með 4innsiglum „óskafið, 
óskorið ogí allan máta falslaust að svo miklum hlutasem ámáttisjá", 

Þat gjörum vér Hrafn Oddsson, Pétur Þórðarson, prest- 
ar, Arí Haldórsson, Brummaður Tumasson góðum mönn- 
um kunnugt með þessu voru opnu bréfi, að á föstudaginn 
næstan eptir Guðmundardag^), liðið var fi'á hingaðburð 
vors herra Jhesu Christi 1508 ár á Eyri í Arnarfirði sáum 
og yfirlásum vér mjög gamalt Gnúpsbréf þó lesandi með 
sex heilum óskertum hangandi ínnsiglum, er Jón bóndi 
Björnsson þar fyrir oss fram lagði, hvert bréf var hundrat 
og fjörutiger ára, í hvðrju svo stóð meðal annara orða: 

garðurinn gnúpur á land allt til fjalls og fjöru í læk 
þann er heiter kalldelækur upp í uppsprettuna og svo rétt 
upp að leyte og beint á fiall upp og inní gnúpsá. Alviðra 
á móskurð í gnúpsland i lambhaga. enn gnúpsmenn beit í 
alviðrubakka vor og haust. gnúpur á dal allann og i á þá 
er geingur ofan úr gjelldingadal og rennur í gnúpsá. Gnúp- 
ur á hestabeit á klukkulands hjalla. 

Til sanninda hér um setjum við fyrr nefndir prestar 
og leikmenn vor innsigli fyrir þetta vitnisburðarbréf, er skrif- 
at var i sama stað og ári, deigi síðar enn fyrr seigir. 



[um 1370]. 

Skrá um eignir kirkjunnar i Berufirði i föstu og lausu og 



1) þ- e. 17. Marts 



um reka og landamerki jarbarinnar, "þegar Ólafr Jónsson 
mebtók, en Jón Gillisson seldi. 

AM. 259. 4to bl. 123 a— b (= a) og bl. 32a-b (= &), skr, 1595 
(máldagasaíh Odds biskups), og bl. 129 a-b í bréfi Odds biskupsfrá 
3. Febr. 1608 (síðari bUiti skrárinnar = c). 

[Berufiordur^). 
Suo mikid godz tok Olafur Jonsson med Berufirdi. 
X kyr. Ix ær. xviijc j jordum og ijc (a) ofan fyrir virdinga- 
fie. vc j vadmcalum. var þetta j kaupi peirra Jons Gijllis- 
sonar^). ad fyrrnefndur Olafur skyllde eiga jarder er suo 
heita Jorviik og kiellduskoga. enn luka kirkiunni ) Beru- 
firdi ef hann villdi xviijc j virdingaríie. ef hann villdi helld- 
ur eiga fyrr sagdar jarder þa er hann skildist vid berufiord. 

A kirkian j Berufirde messuklædi og huijtan hokul 
med ad auk. kaleik. ij kantarakapur, slopp. ij allttarisklædi. 
glodarkier, vatzkietil. ij. krossa mariu lijkneski. Olafs lijkn- 
eski. þar yfer glitadur dukur. vontt paxspialld. merki eitt 
vontt, fonttzklædi. iiij bækur. kierttastika fyrir hueriu lijkn- 
eske. ij kluckur, onnur lest og ur kolfurinn. kistutetur lok- 
laust og lectari.^) 

Jtem fylgia pesser holmar Berufirdi til eignar. Hroalldz- 
holmur. kidaholmur. Rijsey. Gripngy*). melholmar ij. þeist- 
holmur. kietilholmur. kiellingarholmur. kiellingarskier, hafn- 
arey. Meinvijk med holmi. Lýngholmi. langanesholmi. hæd- 
arsteirn. seglsteinsflesiar. 

Jtem ca Berufiordur alla strond sudur ad nausttott 
þeirri. er stendur fyrir hiedan backa fyrir hiedan bulandzoa. 
sionhending upp j skardid þad sem efst er j fiallinu gegnit 
nausttottinni. 

Jtem A Berufiordur allail reka j þessu takmarki huad 
sem ói land ber. og fiemætt er. 

Jtem A Berufiordur allaíl fossoardal fyrir sunnan og 
nordan uppói fiallid. þar sem hallar votuum sudur og upp 
ad þíjngmanna vpz**) ut ad tunglcí, 

1) [með hendi Odds biskups í &. 2) Gillissonar &, 3) Hér hefst 
c. 4) Gripnaey &. gripaey c. 5) upj b; fyrir þessu orði er eyða í c, 
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A berufiordur uppdíi^) Avxi ad beinsvordu. 

Jtem cíi berufiordur landzinerki ut fra gardi, ut ad læk 
þeim er fellur fyrir hiedan borg }ia er stendur j kielldu- 
skogarmerki. 



*10. 4. Oktober 1378. á Sólhelmnm. 

EiNAR Oddsson selr Bessa Sighvatssyni jörðina Auðólfsstaði 
í Langadal med tilgreindum ítökum og ummerkjum fyrir 
Sólheima í Sæmundarhlíð með tilteknum landamerkjum, 

Eptir frumritinu á kálfskinni, fundnu vorið 1904 i dómskjölum 
Landsyfirdómsins (Auðólfsstaðamál 1809), ogerpað nú geymt í Lands- 
skjalasafninu. Þar meÖ fylgir og stafrétt afskript meö hendi Jóns 
Magnússonar bróður Árna gerð 1732: „Framan- og ofanskrifad er 
riett utskrift af gömlu originalLrefe á pergament. sem synest. ad 
hafe vered fyrer sex Jnnsigle, Enn er epter eitt. og tveir þveinger 
Jnnsiglalauser. brefed siálft allt vel læselegt. Þessu til vitnis eru 
ockar nöfn ad Reineness stadar Claustre, þann. 13. Octobris Anno 1732. 

Jön Magnusson. Jön Jönsson." 

Neðar á þessa afskript er rilað: „Framlagdt fyrir Areidar Rétt 
ad Sydri Mjóadal þann 13. Aug. 1808. markaz No^ 1 ad Litr, G. 

vitnar S(igurdur) Snorrason". 

Ennfremur fylgir frumritinu frumritað transskript á pappir með 
hendi sira Gisla Brynjólfssonar frá 1637, ásamt afskript frá hér um 
bil 1707 af þessu trans.skripti, Þar stendr að fyrirsögn „Vtskript aff 
audolfslada Brieffe". en að lyktum: „Medkenum vier Epterskrifader 
menn sijra Gijsli Brynjulfsson. Jon Jonsson og Benedict Biornnsson 
ad vier hofum sied og yfirlesid suo latandi brief med tueimur hang- 
ondi Jnsiglum ord fyrir ord sem hier fyrir framan ski-ifad stendur. j 
Bolsladarhhjd Í5 dag Junij anno 1637. 

Gijsle Brýniulfsson Benidict Biornnsson 

E. h. med ögin hendi. 

Jon Jonsson 
med Eigin hendi". 

A þetta transskviptarbréf erritað: „Þetta framann og ofann skvif- 
ad auglyst og vpplesid ad bölstadarhlijdar lögsettu manntalzþijnge 
og þess originall syndur og auglystur a kalfskinn skrifadur med hang- 



1) upp ad c. 



andi tueimur oskierfcum hangandi (!) Jnnsiglum d, 4. maij Anno 1707. 
til merkes vndirskrit'ud nöfn sama stad ar og dag sem hier gi-einer. 

Thorualldur Olafsson Jon Eyriksson 

med Egh. med Egh. 

Einar Einarsson. Sigurdur Einarsson. 

Biarne Conradzson. Sueirn Gudnason 

m, e. h. Egh. 
Eirijkur hromundsson 
m. e. h. 

Upplesed a Bolstadahlidar Manntalsþinge d. 5. Maij 1729 Testor 

Biarne Halldorsson." 

Frumrit bréfs þessa er nú orðið nokkuð skemt, og það, sem nú 
er faUið úr af orðum og slöfum, er hér tekið þegjandi eptir afskript 
Jóns Magnússonar. Bréf þetta er áðr prentað í III. bindi Fornbréfa- 
safnsins Nr. 276 eptir afskript af transskripti síra Gísla Brynjólfssonar. 

um audulfsstada landamerke^), 
Jn nomine domini amen. 

var þetta kaup þeirra bersa siguatzsonar af annari 
halfu ok einars oddzsonar af annari. lagdiz under handaband 
þetta at einar selldi adrnefndum bersa iovdina sa audolf- 
stodum i langadal med ollum |)eim gognum ok hlunnendum 
sem io(r)dunne átti at fylgia at fornu ok nyo ok einar vard 
fremiz at eigandi tilgreindri hrossa beitt bonda i karastada 
i^rdu fra uetrnottum til sumars ok torfskurd suo mikinn 
sem viU böndi skera latai karastada iördu hafa huartueggia 
arhga ef uill. selldi ok einar jðrdina æ, audolfsst^dum med 
"þessum ummerkium vid gunnsteinsstadi hlodugil ok or þuí 
rettsýni upp i trðllaskard. ofan or gilinu i lækiar osinn vid 
sikit ok rædr karlastada sik ut þadan, eiga audolfsstadir 
hkholm ok vargey i blQndv. miUum œsustada rettsýni fram or 
gilinu i blðiidv, or melshorninu i sionarhol rædr háfa ðxl upp 
þadan vid miofadal uppi auxHna suo sem ser kirkiuna ok 
mann a gautauirki. vid gautzdal smiorskalargil ok þadan 
rettsyni upp a fiall. a eingiunum uppi fyrir framan in forni 
arfaruegrinn upp i sikit ok or sikinu ifer i melinn. sagdi 
einar til halfkirkiu skylldar a i^rdu. luka ut presti ij. 

1) Utan á frumbréfinu raeð hendi frá 18. öld. 
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merkr. tekr bondi heima kirkiu tiund sina ok sinna heinia- 

manna ok lysistoUa. skilldi einar af ser fýrnd ok abyrgd aa 

kirkiu ok gllum hennar ornamentis er hun a i ser. her i 

mot gaf fyrr nefndr bersi iðrd a solheimum i sæmundarhlid 

med ðUum þeim gðgnum ok hlunnindum sem iðrdunni átti 

at fylgia at fornu ok nyiu ok bersi vard fremzt eigandí at 

med þessum ummerkium. miUum bersastada rædr gardr ned- 

an or sa upp i bessastadagil. vid dæli gardr nedan or aa 

ok upp i fiall. tueggia manada beit i elevaga iord. teigr 

fyrir framan hollt hia holmansvadli. hefer honum sagt 

uerit at þufa ok polh* radi fyrir nordan en kelldusog fyrir 

sunnan. skilr bersi af ser alla abyrgd um teig ok beit þott 

af segiz iordu i solheimum. sagdi bersi þessa skylld æiordu 

i solheimum syngia huern dag helgan ok luka ut presti kaup, 

iiij. merkr. prestfylgd epter þui sem ol taka heima tiund 

sina ok HostoIIa skilr bersi af ser alla fyrnd ok abyrgd a 

kirkiu vtan kirkiu ok innan ok Qllum hennar ornamentis. 

her i milli gaf fyr nefndr bersi milli iardanna einari tiu ku- 

gilldi med þessum fridleika. iij. kyrtuö asaudar kugilldi, xx. 

saudi uetrgamla. tug not tueuetr .iij. nðt uetrgðmul. vxi .iiij. 

ueti'a gamal edr kyr. tuQ hundrut i slatrum. ok hest. luka 

ut a nœstum fardðgum. vij. kugiUdi. en standa med xij alna 

bata þ9 þriu sem epter ero þat iij. nðt uetrgðmul ok .x. 

sauder uetrgamlir ok vxinn. skal huar abýrgiaz lagarifting- 

ar aa þeirri iordv er selldi en þeir halldi til laga. samþýkti 

mgibiorg husfrv bersa þetta kaup med haudabandi. sam- 

þykti þorný bersadotter kona einars þetta kaup adr med 

haiidabandi epter þui sem þar um giort bref vattar. voru 

þessir kaupuattar sira andressfinnbiarnarson. marteinn berssa- 

son. prestar. brýniolfr biarnarson. hialltibergsson.eilifrbiarn- 

arson. thumi þordarson ok marger adrer dugandi menn. Ok 

til sanninda her vm settum ver fýrr nefnder menn var inn- 

sigli fyrir þetta bref er gert var i solheimum i sæmundar- 

festo francisci abbatis. sub anno gracie millessimo 
ccc*» Ixx^ viijo. 



I4í SAUÐARBRÉF OG SJAARBORGAR. Í391. 



!!• 30. Marts 1391. 

2. Janúar 1393. 



á Ökrum. 



SuMAELiBi Þorsteinsson selr Benedikt Brynjólfssyni jörðina 
Sauðá í Skagafirði, með tilteknum rekamörkum millum og 
Sjáarborgar, fyrir Egilsá og Ánastaði og lausafé að auki. 

Landsbókasafn 226. Fol. bls. 127—128 með hendi Jóns háyfirdóm- 
ara Pétrssonar c. 1854 „eptir transskriptarbréfi rituðu af Gísla Kon- 
ráðssyni, en bréfm sjálf á nú Sigurðr prestr Arnórsson á MæUfelIi, 
sem nú á jörðina Sjávarborg, er kona hans Elínhorg fékk í arf ept- 
ir foreldri sin, Pétr prófast Pétrsson á Viðivöllum os Þóru Brvniólfs- 



dóttur", Transskriptarbréf þetta er frá 31. Okt. 1475. 



011um monnum þeim sem þetta bréf sia edr heyra. 
senda Einar prestr Ólafsson. Hrafn Jóusson. Þorsteinn Bjarn- 
arson. Jón Þorsteinsson. Vigfús Arason. Grimur Jónsson og 
Þorfinnur Einarsson. kvediu guds og sina kunnigt giðrandi. 
ad þá er lidid var frá hingadburd Christi þúshundrud þriú 
hundrud nijutyger og eitt ár á sydrum 0krum i Blðndu- 
hlíd manadagh næsta eptir paschaviku vorum vér i hiá. sá- 
um og heyrdum á. ad Sumarlidi Þorsteinsson seldi Beni- 
dikt Briniúlfssyni med handabandi til fullrar eignar jörd alla 
Saudá i Skagafirdi med ðllum þeim gðgnum og giædum. 
rekum og hlunnindum sem nefndr Sumarlidi og Þorsteinn 
fadir hans hðfdu átt og fremst ordid eigendur ad. og greind 
jðrd hafdi átt ad fornu og nýu til rettra ummerkia vid adr- 
ar jardir. Sagdi Sumarlidi Borg eiga reka stærra vidar og 
hvala. ad undanteknum smareka. jðrdu og landgðgnum frá 
þeim vördum fornum. er standa nokkud svo fyrir sunnan 
Saudárós og austur ad Borgarmarki. en þar á móti ætti 
Saudá Borgarey. reiknadi hann halfkirkiu skylld og þingstad 
á ]ðrdunni. Skildi Sumarlidi af sér alla kirkjufyrnd og af 
hennar ornamentis. Hér i móti gaf Benidikt optnefndum 
Sumarlida jardir ö(g)ílsá og Anastadi. þvilikar sem þær 
voru þá ad húsum og ðdrum hlutum til ummerkia þeirra. 
sem adrar jardir ætti þar i mót. og med þvilikum itðlum. 
sem þær ætti i adrar jardir edur adrar jardir i þær. þar 
med halfan þridia tug kugiUda. þridiungafé. lukast xc á fyrra 
ári* en fimtan á sijdara. Skyldu hvorir hallda Iðgsv^rum 
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fyrir sinu kaupi. en abirgiast allar lagariptingar hvorir vid 
annan á sögdum jordum. Og til sanninda hér um settum 
vær fyrrnefndir menn vor innsigli fyrir þetta bréf er giðrt 
var ad sydrum 0krum i Blðnduhlid níjunda dag ]óla. anno 
domini CD^ ccc" Ixxxx** iij'\ 



*13. 31. Deceiuber 1393. í Hítardal. 

Kaupbrép þeirra síra Hallsteins Jónssonar og SnorraBrands- 
sonar, að Snorri selr síra Hallsteini jörðiua Hrafnabjörg í 
Hörðadal með tilgreindum landamerkjum og alla jörð að 
Laugum fyrir sextigi og sex hundraða í lausafé. 

Eptir afskript staðfestri 18. Júní 1779 á Blönduhlíðarþingi afsira 
Benedikt Hannessyni og Magnúsi sýslumanni Ketilssyni, og er af- 
skvipt t>essi komin 17^3 1903 frá Hirti SigurÖssyni bónda á Hrafna- 
^jörgum, og er gerð eptir transskripti á skinni frá 30. Maí 1599. — 
Bréf þetta er áðr prentað i Fornbréfasafni 111, Nr. 406 eptir Tíma- 
nti Jóns Pétrssonar (III, 102-103), þvi að þá fanst eingin ai'skript 
^f því, Nú er það prentað hér eptir þessari afskript, sem nú er frum- 
nt vort að bréfinu. 

Jn Nomine Dominj Amen. 

Var þetta kaup þeirra Sijra Hallsteins Jonssonar af 
annari halfu. enn Snorra Brandssonar af annare ad adr- 
nefndr Snorri selr honum land allt ad Hrafnabiorgum i 
hordudal med ollum þeim gognum oc giædum sem fylgt 
hefr ad fornu oc nyu oc hann vard fremst eigande ad til 
vmmerkia þeirra sem adrer menn eigu til mots vid þad land 
allt ofan ad markgrof oc hana halfua oc upp ad korna- 
niuulagili. Sambeit a hals til motz vid middalamenn. gnn 
land so sem vatnsfoll deila. Laugadal allan badum meigin 
upp i Botn og ofan til motz vid lauga fyrir nordan ofan 
Gnhomrum. Allt holfiall ofan ad skialldargíli og upp til 
motz vid Lauga. Miouadal allan so sem vatsffoll deila vr 
Tiornine midre til motz vid hitdæla badum meigin ofan i 
sðpandaskard. Tuttugu gelldfiar kugiUda beit i langa vatnz- 
daL Hrijshogg til stecka a vor j Dunkurskog cg trodhríjs 



16 



HRAFNABJARGABRÉF 



1393. 



til hwsa oc ^lda under mat a haust sem |)arf. Bænhus a 
skog allan i Palshollte. Hier med selr hann honum Lau^a 
jord alla med sijnum vmmerkium. Hrafnabiorg eigu Torf- 
skurd i kollugrof i holsland. Hierimot gefur Sijra hallsteinn 
sextiu hundrada oc sex hundrud med þessum fnjdleika. half- 
an þridia tug kugillda, þrettan asaudar kugillde og Tolf kyr. 
fimtan haustlags hundrud halftisaudfie enn halft attahundr- 
ad i nautfie. Tiu hundrud vadmala. halft vara. enn halft 
hvitar hafnarvoder. þrettan hundrud i gripum. þriu hundrud 
i hrossum. lukist ut a tveimur arum enn eigi sokn a þridia. 
lukist vt a fyrra ari atta asaudar kugillde og v kyr. Tiu 
hundrud vadmala. siau haustlags hundrut, þrettan hundrut i 
gripum. þriu hundrut j hrossum. a odru dri þad sem epter 
stendr. SkiIIde Snorri sier so micid fe aptur i jarder sinar 
sem honum brysti [j uerdinu^). Tolf alna leiga skylldi epter 
huert hundrad þad er eigi lykist a fyrsta ari sem i landi 
liggi. halft fridt enn halft ofridt. Skylldi Snorri alla jordina 
ad hrafnabiorgum oc bænhusit i abyrgd Sijra hallsteins vpp 
fra næstum fardogum. Skyllde Snorre abyrgiast allar laga- 
rijptingar a greindum jordum. enn Sijra Hallsteinn hallda til 
laga. Skildi og optnefndr Snorre ad Sijra Hallsteinn skylldi 
kaupa ad honum Geitastecka ad odrum fardogum ef hann 
villde selia. fyrir sextan hundrut. vj. kugiUde. xc i haustlagi 
oc vadmalum. gnn Snorre skylldi selia 0drum fyrir næstu 
fardaga ef hann villdi og skylldi Hallsteinn luka þad vt a 
þridia dri enn eigi sokn a fiorda. 

For þetta kaup fram i hijtardal pridie kalendas Januarii 
Anno Domini CD. ccc. xc. iij. 

Voru þesser vottar vid Sijra hrafnsvartr Skeggiason. 
gyolfr Snorason. albeidur flosadotter. Gestur Jonsson. Snore 
Þorarinsson og marger adrer goder menn. 

Og til sanninda hier vm settum vier fyrnefnder menn 
vor jnnsigh fyrir þetta Bref med optnefndra manna jnnsigl- 
um Sijra Hallsteins oc Snorra. Giort i stad deigi oc ftri sem 
fyr seger. 



1) [j iardinu, afskr,, sem án efa er mislestr gamalí fyrir : j uerdinu. 
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[Þá kemr i transscripto Blönduhlíðardómr um þetta kaup frá 16. 
Júní 1509]. 

Þad niedkennunst vær epterskrifader menn sijra Magn- 
us Svartsson. Sigurdr Þorsteinsson. Skwli Jonsson ogMagn- 
us Þorleifsson ad vier hofum sied oc yferlesit so latandi 
kaupbref ord epter ord fyrir hrafnabiorgum sem hier fyrir 
ofan skrifat stendv eigi skafit edur mad i nockru.. So og hof- 
um vier sied og lesid so hliodandi dom þar vid festail vppa 
sama Bref ord epter ord med heilum hangandi Jnnsiglum 
og hreina skript eij skafit edur mad .] nockru. so sem hier 
oc eirnin fyrir ofan skrifadr er. Og til sanninda hier vm 
setium vær vor Jnnsigh fyrir þetta Transkiúptar sref huert 
skrifad var a hrafnabiorgum i hordudal þann xxx dag mai 
manadar anno CD. d. xc. og ix. 

Under þvi Pergamentesbrefe sern þetta er epter skrifad 
voru 3 hangande Jnnsigle nefnel. Sira Magnusar Svartsson- 
ar. Skula Jonssonar og Magnusar Þorleifssonar, enn eitt 
var í burtu nefnel. Sigurdar Þorsteinssonar. utan a Perga- 
ments brefinu var þetta skrifad: 

Anno 1664 þann 1. Julii í Logrettu á 0xarárþinge var 
þelta bréf upplesed í Lðgrettu Lðgmðnnum og Lðgrettu- 
mðnnum áheyrande. 

Sigurdur Jonsson Thorleifur Kortson 

Paall Gislason 
m. h. 

Þetta Pappirsbref var fyrer Rette ad Blonduhlid d. 18. 
Maii 1779 samanlesed vid ádurnefnt Pergamentisbref og 
samhlioda i allaii máta funded. testor die et loco ut ante 
Benedict Hannesson M. Ketilsson 

(L. S.) (L. S.) 



13. 14. Maí 1406. í Kómaborg. 

Innocencíus páfi hinn VI., sem í hfanda lífi Vilchins biskups 
i Skálholti hafði áskilið sér að veita þann biskupsstól að 
honum látnum, skipar Jón ábóta í Munklífi biskup í Skál- 
holti og ritar með honum klerkum og öllum lýð í Skálholts- 
biskupsdæmi, svo og erkibiskupinum í Niðarósi. 

Diplomat. Norveg. XVII, Nr. 336 (eptir bréfabókum á páfagarði). 
Dipl. iBl. vm. B. 2 
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a. Innocentius etc. dilecto filio Johanni electo Schalotensi 
salutem etc. Diuina disponente clemencia cuius inscrutabili 
prouidencia ordinacionem suscipiunt vniuersa(!) in apostolice 
sedis specula licet immerite constituti ad vniuersas orbis ec- 
clesias aciem nostre consideracionis extendimuset pro earum 
statu salubriter dirigendo apostolici fauoris auxilium adhibe- 
mus sed de illis propensius cogitare nos conuenit quas pro- 
priis carere pastoribus intuemus ut eis iuxta cor nostrum pas- 
tores preficiantur ydonei qui commissos sibi populos per 
suam circumspectionem prouidam salubriter dirigant et in- 
formant ac bona ipsorum non solum gubernent utiliter sed 
eciam multimodis efferant incrementis. Dudum siquidem 
bone memorie Wilkino episcopo Schalocensi ecclesie presi- 
dente Nos cupientes ipsi ecclesie cum vacaret per dicte sedis 
prouidenciam utilem et ydoneam presidere personam prouisi- 
onem eiusdem ecclesie ordinacioni et disposicioni nostre 
duximus ea uice ppecialiter reseruandam decernentes extunc 
irritum et inane si secus super hijs per quoscunque quauis 
auctoritate scienter uel ignoranter contigerit attemptari. Post- 
modum uero dicta ecclesia per obitum ipsius Wilkini epi- 
scopi qui extra Romanam curiam diem clausit extremum 
uacante nos uacacione huiusmodi fidedignis relatibus intel- 
lecta ad prouisionem ipsius ecclesie celerem et felicem de 
qua nullus preter nos hac uice se intromittere potuit siue 
potest reseruacione et decreto obsistentibus supradictis ne 
dicta ecclesia longe uacacionis exponeretur incommodis pa- 
ternis et solicitis studijsinten dentes post deliberacionem quam 
de preficiendo eidem ecclesie personam vtilem et eciam fruc- 
tuosam cum fratribus nostris habuimus diligentem demum 
ad te abbatem monasterii in Munkliue ordinis sancti Bene- 
dicti Bergensis diocesis religionis zelo conspicuum litterarum 
sciencia preditum uite ac morum honestate decorum in spi- 
ritualibus prouidum et in temporalibus circumspectum aiijs- 
que multiplicium uirtutum donis prout ex fidedignorum testi- 
monijs percepimus insignitum direximus oculos nostre men- 
tis quibus omnibus attenta meditacione pensatis de persona 
tua nobis et eisdem fratribus ob dictorum tuorum exigen- 
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ciam meritorum accepta eidem ecclesie de dictorum fratrum 
consilio auctoritate apostolica prouidemus teque illi prefici- 
mus in episcopum et pastorem curam et administracionem 
ipsius ecclesie tibi in spiritualibus et temporalibus plenarie 
committendo, In illo qui dat gracias et largitur premia con* 
fidentes quod dirigente domino actus tuos prefata ecclesia 
per tue industrie et circumspeccionís studium fructuosum 
regetur utiliter et prospere dirigetur ac grata in eisdem spiritua- 
libus et temporalibus suscipiet incrementa. Jugum igitur 
Domini tuis impositum humeris promta deuocione suscipiens 
curam et administracionem predictas sic exercere studeas 
fideliter et prudenter quod ipsa ecclesia gubernatori prouido 
et administratori fructuoso gaudeat se commissam tuque 
preter eterne retribucionis premium nostram et sedis predicte 
benediccionem et graciam exinde uberius consequi merearis. 
Datum Rome apud sanctum Petrum secundo jdus Maij anno 
secundo. 

b. Dilectis filijs Clero ciuitatis et diocesis Schalotensis salu- 
tem etc. Diuina disponente etc. Quocirca — obseruari. Da- 
tum ut supra. 

c. Dilectis filijs populo ciuitatis et diocesis Schalotensis 
salutem etc. Diuina disponente etc. Quocirca — gaudeatis. 
Datum ut supra. 

d. Venerabili fratri arciepiscopo Nidrosiensi salutem 
etc. Ad cumulum — promereri. Datum ut supra. 

A. Aldimarius, 



14*. 15. December láll. í Vallholti. 

HjÁiiMK bóndi Marteinsson og Astríðr kona hans Jörundar- 
dóttir selja Pétri Ormssyni jörðina Syðra-Vatn í Tungu- 
sveit, tilgreina landamerki og kvitta Pétr fyrir andvirði 
jarðarinnar. 

Eptir fruniriti á skinni komnu inn i Landsbókasafnið úr dánar- 
búi Jóus háyfirdómara Pétrssonar. Fyrir því hafa verið 4 innsiglí, 
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sem nú eni öll dottin frá. Bréf þetta er áðr prentað í v. bindi safns 
þessa sem Nr. 4 eptir afskript frá 1704, eigi stafréttri. 

bref vm vatn ed sydra i tungusveit.^) 
Ollvni monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda 
arne gudbiarzson. biarne gvnnarsson. þordr oddz(son) kved- 
iv gudz ok sina kvnnight gerande at þa er lidit var fra 
hegatbvrd vórrz herra ihesv christi þvshvndrat. cccc ok ell- 
efv óir þridia dag hinn næsta efter magnvsmesso aa iola- 
fðstv ] sydra vallho'llte vorum ver j hia saam ok heyrdvm 
sa handaband hialms bonda marteinssonar ok astridar jðr- 
vndardottur hvsfreyiv hanz af einni halfv en af annarre pet- 
urs ormssonar at iiefndir menn hialmur ok astrid kendvz 
at þar hefdi sellt greindvm petri til fvllrar eignar iord sydra 
vatn i tvngvsveit med ðllvm þeim gðgnvm ok gædvm sem 
greindri iordv hefer fylgt ok þa^ vvrdv fremz eigande at til 
þeirra vmmerkia sem adrer menn attv þar j mot. sægdvþar 
at gardstadr riedi firir svnnan ok or honum riettsyne vpp 
sa fiall ok ofan i marklæk þann sem gengr vtan efter myr- 
inni mille skidastada iardar en firir vtan miUe vatz iardar 
riedi lækur vpp a fiall rietsyne firir vtan þioknappa. reikn- 
ðdv þæ tveggia attfedminga torfskvrd fra ytra vatne ok eigi 
torfstðdv lengra en bera heim or hra^kvm ok spilla hvorke 
tðdvm ne eingivm j vmferd. hier med kendvz oft nefndir 
raenn hialmur ok astrid at þa^ hefdi svo marga peninga tek- 
it firir iordina sem þeim vel aanægde af petre ok þi gerdv 
þar hann öllvngis kvittan ok lidvgafi af sðgdv iardar verdi. 
Ok til sannynda hier vm sette þratt nefndr hialmur sit inn- 
cigle med vaarvm innciglvm firir þetta bref gert ] sögdvm 
stad degi ok aare sem fýrr seger. 



15. 23. Deeember 1411. í Rómaborg. 

JóHANNBS páfi XXIIL skipar Jón förumunk biskup að Hól- 
um i Hjaltadal, því að Pétr biskup er dáinn. 

— — i — — ' — ■ . 

1) Utan á frumritinu með íbrnri hendi. 
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Dipl. Norveg. XVII, Nr. 366 (eptír bréfabókum á páfagarði). 

Johannes ctc. dilecto filio Johanni electo Hollensi sa- 
lutem etc. Suscepti cura regiminis cor nostrum continua pul- 
sat instancia ut solicitudinis debitum ad quos uniuersis orbis 
ecclesiis nos apostolice seruitutia necessitas obligat earum 
singulis prout nobis ex alto conceditur exoluamusin eo po- 
tissime ut ipsarum regimina que suis sunt destitute pasto- 
ribus personis talibus committantur per quarum solerciam 
circumspectam et solertem circumspeccionem ecclesie ipse in 
spiritualibus et temporalibus ualeant adaugeri. Dudum si- 
quidem bone memorie Petro regimini Hollensis ecclesie presi- 
dente Nos cupientes eidem ecclesie cum eam vacare contin- 
geret per operacionis nostre ministerium utilem et ydoneum 
presidere personam prouisionem ipsius ecclesie ordinacioni 
et disposicioni nostre ea uice duximus specialiter reseruan- 
dam decernendo extunc irritum et inane si secus super hijs 
per quoscumque quauis auctoritate scienter uel ignoranter 
contingeret attemptari. Postmodum uero prefata ecclesia per 
obitum eiusdem Petri episcopi qui extra Romanam curiam 
diem clausit extremum pastoris solacio destituta Nos uaca- 
cione huiusmodi fidedignis relatibus intellecta ad prouisio- 
nem eiusdem ecclesie celerem et felicem de qua nullus pre- 
ter nos hac uice se intromittere potuit neque potest reser- 
uacione et decreto obsistentibus supradictis ne ecclesia ipsa 
longe uacacionis exponeretur incommodis paternis et solici- 
tis studiis intendentes post deliberacionem quam de prefici- 
endo eidem ecclesie personam utilem et eciam fructuosam 
cum fratribus nostris habuimus diligentem demum at te or- 
dinis predicatorum professum cui de religionis zelo uite mun- 
dicia honestate morum spiritualium prouidencia et tempora- 
lium circumspeccione alijsque multiplicium uirtutum donis a- 
pud nos fidedigna testimonia perhibentur duximus oculos 
uostre mentis quibus omnibus debita meditacione pensatis de 
persona tua nobis et fratribus nostris ob dictorum tuorum 
exigenciam meritorum accepta ipsi Hollensi ecclesie siue pre- 
niisso aut alio quouis modo uel ex alterius cuiuscumque per- 
sona uacet de eorumdem fratrum consilio auctoritate apo- 
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stohca prouidemus teque illi preficimus in episcopum et pasto- 
rem curam et administracionem ipsius ecclesie tibi in spiritua- 
hbus et temporalibus plenarie committendo, in ilio qui dat 
gracias et largitur premia confidentes quod eadem ecclesia 
pro tue circumspectionis industriam et prouidenciam circum- 
spectam sub tuo fehci regimine dextera domini tibi assi- 
stente propicia salubriter et prospere dirigetur ac grata in 
eisdem spn-ituahbus et temporalibus suscipiet incrementa. 
Volumus autem quod quamprimum presentes litteras habu- 
ens expeditas ad dictam ecclesiam te transferas et resideas 
personahtev m eadem quodque extra ciuitatem et diocesim 
HoIIensem pontificaha oíTicia nequeas exercere. Jugum igitur 
dommi tms impositum humeris promta deuocione suscipiens 
curam et admmistracionem predictas sic exercere studeas 
sohciter íidehter et prudenter quod ecclesia ipsa gubernatori 
promdo et fructuoso administratori gaudeat se commissam 
tuque preter eterne retribucionis premium beneuolencie nostre 
gracmm exmde uberius consequi merearis. Datum Rome 

apud sanctum retrum decimo Vnl To,.. j 
r ucuijio Kai. Januarij anno secundo. 

De mandato 

Stephanus de Prato. 

^*- 1413. í San Antonio. 

íríhT ^ ^'^' ^'"^^'^ ^'ta, að Jón biskup i 

Skalholti vœn hkþrar og gœti ekki aðstaðið bi.kupsstöríin; 

biðr hann þv, (Johannes biskup i Lybiku að rannsaka, hvort 
Arni Olafeson) kanob af Augustinusreglu. um þrítugt. muni 
hœfr t,l að stjorna Skálholtskirkju - en hún er á úthaf.ey 
a uthjara heims að sagt er - og ef svo reynist, að haní 
þa skipi Árna aðstoðarmann og umboðsman,í Jóns biskups. 

Dipl. Norveg. XVII, Nr. 368 (eptir bréfabrtV,™ a ■t 
Dipl. Isl. ni, Nr. 626. frétabókum ú pafagarði). Sbr. 

Johaiines etc venerabili frat,-i episcopo Lubicensi salu- 
tem etc. Sun.mi d,spos,cione rectoris ad regimen vniuersalis 
ecclesie reputati curis assiduis angimur et assidua medit^- 
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cione pulsamur ut opem et operam quantum nobis ex alto 
conceditur impendamus ne orbis ecclesie quarum pastores 
importabilibus morbis tacti eai'um onera et regimina exer- 
cere non ualent in spiritualibus ledanturetin temporabilibus 
recipiant detrimenta. Accepimus siquidem quod venerabi- 
lis fraternoster Johannes episcopus Scalotensis adeo sitlepre 
et alijs grauibus et incurabilibus infirmitatibus grauatus et 
percussus quod ex ipsius corpore tam in manibus quam 
etiam pedibus diuerse carnis petre(!)ex huiusmodi infirmitate 
putrefacte unacum ossibus ceciderunt propter que ad regi- 
men in spiritualibus et temporalibus ecclesie Scalotensis cui 
preesse dinoscitur inhabilis et impotens est effectus. Nos 
igitur ne dicta ecclesia in jnsula maris in finibus mundi ut 
dicitur constituta in eisdem spiritualibus ledatur et tempora- 
libus detrimenta sustineat intendentes prout nobis ab alto 
commisso incumbit officio quantum salubriter possumus 
prouidere, ac considerantes quod dilectus filius Arnerus Olaui 
canonicus regularis beati Augustini qui ut asseritur in pres- 
byteratus ordine et tricesimo quinto uel circiter sue etatis 
anno constitutus existit cui apud nos dereligionis zelo litte- 
rarum sciencia uite mundicia morum honestate spiritualium 
prouidencia et temporalium circumspeccione alijsque probi- 
tatis et uirtutum meritis fidedigna testimonia perhibentur eidem 
episcopo in regimine dicte ecclesie Scalotensis in eisdem 
spiritualibus et temporalibus administrator et coadiutor esse 
poterit multipliciter fructuosus et de premissis certam noti- 
ciam non habentes, fraternitati tue per apostolica scripta manda- 
nius qnatenus si est ita et dictus Arnerus ad hoc ydoneus 
existat super quo tuam conscienciam oneramus prefatum 
Arnerum administratorem ipsius ecclesie in spirituahbus et 
temporalibus constituas et eidem Johanni episcopo quoad 
uixerit et dicte ecclesie Scolatensi prefuerit coadiutorem in 
eisdem spiritualibus et temporalibus auctoritate apostolica 
deputes constituas et ordines, ita quod liceat dicto Arnero 
quamdiu eiusdem ecclesie administrator et eidem Johanni 
episcopo coadiutor fuerit ut prefertur dictam ecclesiam Sca- 
lotensem per se uel alium seu alios in eisdem spiritualibus 
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et temporalibus regere el eciam gubernare fructusque red- 
ditus et prouentus iura obuentiones et emolumenta ad men- 
sam episcopalem Scalotensem spectantia recipere et de re- 
ceptis quitare achuiusmodi fructus redditus et prouentus iura 
obueutiones et emolumenta in Jobannis episcopi et mense 
ac ecclesie predictorum et etiam sui ipsius usus conuertere 
ceteraque facere exercere libere et licite que ad admini- 
stratoris et coadiutori soffícium spectant et pertinent quoquo 
modo, alienatione tamen bonorum immobilium et pretiosorura 
mobilium mense et ecclesie predictorum eidem Arnero peni- 
tus interdicta, faciens per te uel alium siue alios dictum 
Arnerum ad huiusmodi administratoris et coadiutoris off'ici- 
um ut est nioris admitti, sibique ab eis ad quos spectat obe- 
diri et de huiusmodi fructibus redditibus prouentibus iuribus 
et obuentionibus et emolumentis vniuersis officio durante 
predicto integre responderi. Contradictores per censuram etc. 
Non obstantibus constitutionibus apostolicis ceterisque contra- 
riis quibuscumque. Nos enim exnunc irritum decernimus et 
inane si secus super hiis a quocumque quauis auctoritate 
scienter uel ignoranter contigerit attemptari. Datum apud 
sanctum Antonium extra muros Florentinos nono kal. Augusti 
anno quarto. 

de mandato. 

Stephanus de Prato. 



17. €• Febrúar UU. i Bologna. 

JóHAOTEs páfi XXIIL leyfir Jóni biskupi (Heinrekssyni) á 
Hólum að fremja biskupsverk í öðrum biskupsdæmum, þó 
með }3ví móti, að þeir biskupar leyfi það, er hlut eiga 
að máli. 

Dipl. Norveg, XVII, Nr. 370 (eptir bréfabókum á páfagarði). 

Johannes etc. venerabili fratri Johanni episcopo Hollensi 
salutem etc. Personam tuam nobis et apostolice sedi deuo- 
tam tuis exigentibus meritis paterna beniuolencia prose- 
quentes uotis tuis quantum cum deo possumus fauorabiter 
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annuimus in hijs presertim que status tui decenciam re- 
spicere dinoscuntur. Nuper siquidem ecclesieHollensis tunc 
uacanti de persona tua auctoritate apostolica prouidimus et 
voluimus quod pontificalia officia preterquam in ecclesia ciui- 
tate et diocesi HoUensi minime exercere ualeres prout in 
nostris inde confectis litteris plenius continetur. Noa igitur 
huiusmodi tue deuocionis exigentibns meritis uolentes tuam 
honorare personam tuis in hac parte supplicacionibus incli- 
nati fraternitati tue ut huiusmodi pontificaha officia in qua- 
cunque alia ecclesia ciuitate diocesi ac prouincia de licencia 
tamen diocesani loci ac absque eius preiudicio ubi te huius- 
modi pontificalia exercere contigerit nostra ac alijs constitu- 
cionibus apostolicis ac statutis non obstantibus quibuscumque 
libere exercere possis auctoritate apostoHca tenore presen- 
cium indulgemus. Nulli ergo etc. nostre concessionis infrin- 
gere etc. Si quis etc. Datum Bononie ottauo jdus Februarij 
anno quarto. de mandato 

Stephanus de Prato, 



18. 25. Maí 1435. [í Róm]. 

Martiiíus páfi hinn v. skipar (Jón) munk af smábræSra- 
i'eglu biskup á Hólum, þvi að bróbir Jón biskup (Hein- 
reksson) á Hólum er dáinn. 

DipL Norveg. XVII, Nr. 432. (eptir bréfabókum á páí'agaröi). 
Dagsett ranglega 25. Apríl í Dipl. Norv. 

Eadem die [Veneris viij kal, Junii dominus noster proui- 
dit] ecclesie Olorensi in Noregia uacanti per mortem fratris 
Johannis de persona fratris . • . ordinis minorum. 



19- 6. Marts 1426. í Róm. 

Maetinus páfi hinn v. skipar Jón (Gerreksson), sem áðr hafði 
verið erkibiskup í Uppsölum, biskup að Skálholti; hafi hann 
Bett lifnað sinn, biskupsdæmi þetta sé langt i burtu og þar 
ekki yfij. ^Yúúu gózi að ráða, fólkið ]3ar svo sem óþjóð, og 
^jálfr hafi hann ekki annað á að lifa nú en það, sem vinir 
hans láti honum í té. 



26 JON BISKUP GERREKSSON. - HÓLABISKUP. 1426. 
Dipl. Norveg. XVH, Nr. 445 (fiptir skjalasafni á páfagarði). 

Eadem die [Mercurij pridie Non. Martij dominus no- 
ster prouidit] ecclesie Schallocensi uacanti per obitum Arnerij 
vltimi episcopi de persona Johannis olim Vpsalensis archi- 
episcopi et restituti ad executionem pontificalis oíficij et or- 
dinis non obstante quod auctoritate apostolica a dicta ecclesia 
Vpsalensi dudum fuerat depositus et illa priuatus atque ponti- 
ficalis officij et ordinis exercitium sibi fuerat interdictum. 
Cum Dominus noster fuerit sufFicienter informatus quod idem 
Johannes depositionem et priuationem atque interdictum pre- 
fata patienter sustinuit vitamque et mores bene et iuste ui- 
uendo correxit et emendauit etiam quia dicta ecclesia exigua 
est et in partibus remotis inter gentes quasi barbaras modi- 
camque habeat administrationem et vt ex illa valeat de vile 
necessitatibus sustentari cum nihil sibi penitus remanserit 
ad vite sustentacionem nisi suffragia amicorum et uult Do- 
minus Noster quod hec ponantur in littera. 



20- 19. Apríl 1436. í Mm. 

Beóðie Jón, sem kosinn er biskup á Hólum, lofar að lúka 
a8alembætti.gjald sitt, 240 flórínur, til fjárhirðslu páfa og 
kardinala samkundunnar og fimm greiðslur aðrar minni. 

Dipl. Norv. XVn, Nr. 446 (eptir skjalasafni á páfagarði). 

Eadem die [Veneris decima nona Aprilis anno mccccxxvj"] 
dommus frater Johannes electus Olensis principalis obtulit 
camere apostohce et collegio reuerendissimorum dominorum 
cardmahum pro suo communi seruicio debito racione pro- 
uisionis de dicta ecclesia sibi facte ducentos quadraginta flo- 
renos auri de camera et quinque minuta seruicia consueta 
pro famihanbus et officialibus d. n. pape et dicti collegii. 
Eorumdem autem communis et minutorum seruiciorum raedie- 
tatem infra octo menses extune immediate sequentes soluere 
promisit submisit renunciauit jurauit et se obligauit ut in 
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forma. Et dominus Benedictus locumtenens tulit sentencias 
excommunicacionis in scriptis, Actum Rome apud sanctum 
Petrum in thesauraria presentibus domino B. dellante aposto- 
lice camere clerico et Johanne de Sallesio notario testibus 
et me A. de Pisis. 
Á spássíu: Card. xij. 



31. 30. Apríl 1436. í Eöm. 

Benedictus de Guidaloctis doctor í lögum og umboðsmaSr 
fjárhirðslu páfans kvittar Jón Hólabiskup um hinar minni 
greiSslur til fjárhirðslunnar. 

Dipl. Norv. XVIT, Nr. 448 (eptir skjalasafni á pát'agarði). 

Uniuersis etc* Benedictus [de Guidaloctis legum doct- 
or apostolice camere clericus etc.] salutem etc^ Uniuersi- 
tati etc^ quod reuerendus in Christo pater dominus Johan- 
nes dei gracia episcopus Olensis prointegra solucione vnius 
niinuti seruicij prefato domino camerario et dominis clericis 
apostolice camere debiti in quo in dicta camera sub certis 
penis et sentencijs racione dicte sue ecclesie extitit efficaci- 
ter obligatus decem florenos auri de camera solidos decem et 
denarios decem monete Romane clericis prefatis dicti domini 
camerarij et eorum proprio nomine recipientibus die date 
presencium debita soluit realiter cum effectu. De quibus 
etc^- In quorum etc^- Datum Rome apud sanctum Petrum 
sub anno domini millesimo quadringentesimo vicesimosexto 
Jí^dictione quarta die vicesima mensis Aprilis pontificatus 
vero [Martini pape quinti] anno nono. 

Visa fl. j. gr. ij. 

B, dellante. A. de Pisis. 



18. Júní 1437. í Róm. 

Hermann Svelie prestr frá Osnabríick lofar að lúka fyrir 
Jón biskup i Skálholti aðalembættisgjald hans, 60 flórínur. 



sem sú „kirkja" er virt á, og hinar fimm minni grei5slur 
til fjárhirðslu páfans og kardinalasamkundunnai'. 

Dipl. Norveg. XVII, Nr. 4-58 (eptir skjalasöínum á páfagarði). 

Die xviij mensis Junij [a, d. mccccxxvij pontificatus d. 
Martini pape V^* anno decimo] Hermannus Suellie vicarius 
ecclesie Osnaburiensis tanquam principalis et priuata per- 
sona vice et nomine reuerendi patris domini Johannis epi- 
scopi Scalotensis obtulit camere apostolice et collegio domi- 
norum cardinaliuni pro suo communi seruicio debito florenos 
auri de camera sexaginta, ad quos dicta ecclesia reperitur 
taxata, et quinque minuta seruicia consueta pro familiaribus 
et officialibus domini nostri pape et dicti coUegij. Eorum- 
dem autem communiset minutoram seruiciorum medietatem 
infra sex menses proxime futuros et aliam medietatem 
infra alios sex menses extunc proxime secuturos soluere 
promisit submisit jurauit renunciauit et se obligauit in forma. 
Et promisit producere mandatum ratificacionis infra octo 
menses, et dominus B. episcopus Valuensis locumtenens pre- 
fatus tulit sentencias excommunicacionis in scriptis. Actum 
in thesauraria presentibus clerico Antonio de Pisis Jo. de 
Sallesio et me Antonino de Sarzana eiusdem camere nota- 
riis. Et Bartholomeus de Bardis promisit infra octo menses 
soluere totum quod restat pro dicto episcopo Scalotensi aut 
infra dictum terminum reporfcare bullas prouisionis dicti epi- 
scopi in cameram apostolicam sub penis etc^* 

Á spássíu: Card. xvj. 



33. 1. Júlí 1427. í Mm. 

Benedictus Guidaloctis umboðsmaðr fjárhirðslu páfans kvitt- 
ar Jón Skálholtsbiskup um embættisgreiðslur hans til 
fjárhirðslunnar. 

Dipl. Norveg. XVII, Nr. 459 (eptir skjalasafni páfa). 

Uniuersis etc* Benedictus etc^ quod reuerendus in Chrísto 
pater dominus Johannes dei gracia episcopus Schalatensis pro 
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totali solucione sui communis seruicij in quo camere apostolice 
Súb certis penis et sentencijs racione dicte sue ecclesie extitit 
efficaciter obligatus triginta florenos auri de camera ipsica- 
mere reuerendo etc* domino Oddone etc* thesaurario pro ea 
recipiente necnon pro totali solucione suorum quatuor rai- 
nutorum seruiciorum prefato domino camerario et dominis cle- 
ricis apostolice camere necnon familiaribus et officialibus do- 
mini nostri pape debitorum pro quibus in eadem camera sub 
dictis penis et sentencijs extitit similiter obligatus septem 
similes ílorenos et solidos viginti quinque monete Romane 
clericis prefatis dicti domini camerarij et eorum proprio 
necnon familiarium et officialium predictorum nominibus 
recipientibus per manus reuerendi patris domini Hermanni 
Dwerg domini nostri pape prothonotarij die date presencium 
tempore debito sokii fecit realiter cum effectu. De quibus 
etc*. In quorum etc^. Datum Rome apud Sanctos Apo- 
stolos sub anno a natiuitate domini millesimo quadringen- 
tesimo vicesimo septimo jndictione quinta die prima mensis 
Julij pontificatus etc^ anno decimo. 

Receptum Visa ft. j. gr. ij. 

0. de Varris B. Robertí. A. de Sarzano. 

thesaurarius. 



24. 3. ííóvember 1439. í K6m. 

Skýrsla um að Jón Skálholtsbiskup hafi greitt kardínála- 
samkundunni aöalembættisgiald sitt. 

Dipl. Norveg. XVII, Nr. 468 (eptir skjalasafni páfa). 

Rome dicta die [o: tercia mensis Nouembris a. d. mil- 
lesimo quadringentesimo vicesimo nono] dominus Johannes 
episopus Scalotensis soluit flor. xxxj sol. xliij, den. viiij. 
Fuit promotus Rome pridie nonas Marcij pontificatus do- 
mini Martini pape v^* anno nono. Fuerunt in eius promocione 
cardinales xij. 
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35. 3. Nóvember 1439. í R6m. | 

Antokíus klerkr og kardinali frá Acken, féhirðir kardínála- ; 
samkundunnar, kvittar Jón Skálholtsbiskup um aðalembætt- 
isgjald og minni greiðslur hans til kardínálanna, en Gosmus 
og Laurentius af Medici inna gjaldið af höndum. | 

Dipl. Norveg. XVII, Nr. 469 (eptir skjalasafni páfa). [ 

- 

Antonius [tit. s. Susanne presbyter cardinalis Aquile- 
giensis vulgariter nuncupatus ac sacri collegii dominorum 
cardinalium camerarius] etc^ quod reuerendus in Christo 
pater dominus Johannes episcopus Scalotensis pro totali so- 
lucione suorum etc* in quibus etc^ ac termino iam diu elapso 
racione etc* florenos auri de camera triginta viiij solidos 
quadraginta tres denarios novem nobis etc* per manus ho- 
norabilium virorum Cosme et Laurencij de Medicis et socio- 
rum etc^- De quibus etc*- Et insuper etc^ Secum etc^- In 
quorum etc^ Datuni Rome die tercia mensis Nouembris 
anno domini miUesimo quadringentesimo vicesimo nono. 
pontificatus domini Martini pape anno duodecimo. [ 

} 

. _ í 



36. 5. Janúar 1435. í Flreiize. 

SkýesiíA um að Eugenius páfi hinn IV. hafi skipað Jón 
Hólabiskup (Vilhjálmsson) biskup að Skálholti í stað Jóns 
biskups (Gerrekssonar), sem dáinn var, og að hann jafn- 
framt hafi skipað Jón Bloxwich, munk af karmelitareglu, 
biskup á Hólum. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 519 (eptir skjalasafni páfa). 

Die Mercurij nonas mensis Januarij [a. d. mccccxxxv**] 
ad relacionem domini cardinalis de Vrsinis sanctissimus d. 
n. papa prouidit ecclesie Scalotensi vacanti per mortem quon- 
dam domini Johannis ipsius ecclesie vltimi episcopi extra 
Romanam curiam defuncti et transtulit reuerendum patrem 
dominum Johannem oUm episcopum Hollensem de ipsa ec- 
clesia Hollensi ad prefatam ecclesiani Scalotensem. 
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Eadem die el relacione idem sanctissimus dominus noster 
prouidit ecclesie Hollensi de persona domini Johannes Bloxvvich 
ordinis carmelitarum minoris penitenciarij per proxime dictam 
translacionem vacanti ad ecclesiam Scalotensem predictam. 



37. 10. Janúar 1435, í Firenze. 

EuGENiTjs páfi hinn IV., sem gert hefir Jón Hólabiskup (Vil- 
hjálmsson) biskup að Skálholti, skipar Jón Bloxwich, munk 
af karmeh'tareglu og baccalaureus í guðfræði, biskup á Hól- 
um og ritar með honum til klerkdóms og aUrar alþýðu í 
Hólabiskupsdæmi, svo og til erkibiskupsins í Niðarósi og Eii-- 
iks Danakonungs. 

Dipl. Norveg. XVII, Nr. 520 (eptir skjalasaíni pafa). 

a. Eugenius etc. Dilecto filio Johanni Bloxwich electo 01- 
lensi salutem etc. Ecclesiarum utilitatibus tunc recte con- 
sultis et indemnitatibus salubriter precautis, cum prouidis et 
discretis earum cura committitur et vacantium regimini pa- 
stores ydonei preponuntur. Hinc est quod Romanus ponti- 
fex cui ex apostolatus incumbit officio de vniuersis orbis 
ecclesijs solicite cogitare ad id propensius vigilat et intendit 
ut ecclesie ipse personis talibus committantur, per quarum 
industriam preseruentur a noxijs ac felicibus in spirituaHbus 
et temporahbus dante domino proficiant incrementis. Du- 
dum siquidem prouisiones omnium ecclesiarum Cathedralium 
quas extunc imposterum per translationes de prelatis earum 
ubilibet constitutis ad alias ecclesias tunc vacantes et inantea 
vacaturas per nos faciendas vacare contingeret ordinationi 
et dispositioni nostre duximus reseruandas, decernentes extunc 
imtum et inane si secus super hijs per quoscumque quauis 
auctoritate scienter uel ignoranter contingeret attemptari. 
Postmodum uero ecclesia Oliensi ex eo vacante quod nos 
hodie venerabilem fratrem nostrum Johannem Scalotensem 
tunc Ollensem Episcopum licet absentem a vinculo quopre- 
fate Ollensi ecclesie cum preerat tenebatur, de fratrum nost- 
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rorum consilio et apostolice potestatis plenitudine absoluen- 
tes, cum ad Sealotensem ecclesiam tunc vacantem aucloritate 
apostolica duximus transferendum, preficiendo eum in Epi- 
scopum et pastorem Nos ad prouisionem ipsius Ollensis ec- 
clesie celerem et felicem de qua nullus preter nos hac uice 
se intromittere potuit siue potest reseruatione et decreto 
obsistentibus supradictis, ne ecclesia longe vacationis expo- 
natur incommodis paternis et ^olicitis studijs intendentes post 
debberationem quam de preficiendo eidem OUensi ecclesie 
personam vtileni et etiam fructuosam, cum fratribus nostris 
habuimus diligentem, demum ad te ordinem fratrum beate 
Marie de Montecarmeli professum in Theologia Baccalarium 
et in sacerdotio constitutum cui de Rehgionis zelo littera- 
rum scientia vite mundicia honestate morum spiritualium 
prouidentia et temporafium circumspeccione alijsque multi- 
plicium virtutum donis apud nos fidedigna testimonia perhi- 
bentur direximus oculos nostre mentis, quibus omnibus at- 
tenta nieditacione pensatis de persona tua nobis et eisdem 
nostris fratribus ob tuorum exigentiam meritorum accepta 
eidem OUensi ecclecie de dictorum nostrorum fratrum con- 
silio auctoritate apostolica prouidemus teque illi preficimus 
in episcopum et pastorem spiritualibus et temporalibus ple- 
narie committendo Jn iUo— sic exercere studeas solicite fide- 
liter et prudenter quod ipsa Ollensis ecclesia gubernatori 
prouido et fructuoso administratori gaudeat se commissam 
tuque preter eterne retribucionis premium nostram et dicte 
sedis benedictionem et graciam exinde uberius consequi me- 
rearis. Datum Florencie anno incarnationis dominice Mille- 
simo quadringentesimo tricesimo quarto quarto Jdus Januarij 
anno quarto. 

b. Dilectis filijs clero ciuitatis et diocesis Ollensis salu- 
tem etc Ecclesiarum etc. Quocirca — obseruari. Datum ut 
supra. 

c. Dilectis filijs populo ciuitatis et diocesis Ollensis salu- 
tem etc. Quocirca — gaudeatis. Datum ut supra. 

d. Venerabili fratiu Aixhiepiscopo Nidrosiensi salutem etc. 
Ad cumulum — merearis. Datum ut supra. 
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e Carissimo in Christo filio Erico Datie Regi Jllustri 
salutem etc. Gratie — actio gratiarum. Datum ut supra. 

.XX, X. X. X. sed gratis in plumbo et registro de nian- 
dato d. n. pape. An. de Adria. 



38. 13. Janúar 1435. í FircBze. 

EuGENius páfi hinn IV. fær Jóni Hólabiskupi (Vilhjálmssyni) 
biskupsdæmi í 8káIholli, sem autt var eptir Jón (Gerreksson) 
andaðan, býðr honum að vinna hollustu og hlýðniseið kirkj- 
unnar valdi fyrir Björgynjarbiskupi eða Færeyjabiskupi, og 
ritar með honum til leikra og lærðra í Skálholtsbiskups- 
dæmi, til erkibiskupsins í Niðarósi og Eiríks Danakonungs. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 521 (eptir skjalasafni á páfagarði). 

a. Eugenius etc. Venerabili fratri Johanni episcopo Scal- 
holtensi salutem etc. Pastoralis officij debitum cui dispo- 
nente domino presidemus exposcit ut de vniuersis orbis ec- 
clesijs illis presertim que suis destitute pastoribus vacacionis 
incommoda deplorare noscuntur sic solicite cogitemus quod 
ecclesijs ipsis per nostre prouidentie studium viri prefician- 
tur ydonei et pastores prouidi deputentur per quorum in- 
dustriam et prouidentiam circumspectam preseruantur a nox- 
ijs et prosperitatis votiue proficiant incrementis. Dudum 
siquidem bone memorie Johanne episcopo Scalholtensi regi- 
mini Scalholtensis ecclesie presidente Nos cupientes eidem 
ecclesie cum vacaret per apostolice sedis prouidentiam util- 
em et ydoneam presidere personam prouisionem ipsius ece- 
lesie ordinationi et dispositioni nostre duximus ea uice specia- 
liter reseruandam decernentes extunc irritum et inane si sec- 
super hijs per quoscumque quauis auctoritate scienter 
^el ignoranter contingeret attemptari. Postmodum uero pre- 
fata ecclesia per ipsius Johannis episcopi obitum qui extra 
■Romanam curiam diem clausit extremum pastoris solatio 
destituta nos vacatione huiusmodi fidedignis relatibus intel- 
lecta ad prouibionem ipsius ecclesie celerem et felicem de 
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qua nullus preter nos hac uice se intromittere potuit siue 
potest reseruatione et decreto obsistentibus supradictis. ne 
ecclesia ipsa longe vacationis exponatur incommodis patern- 
is et solicitis studijs intendentes post deliberationem quam 
super hijs cum fratribus nostris habuimus diligentem demum 
ad te episcopum Hollensem licet absentem consideratis grand- 
ium uirtutum meritis quibus personam tuam iUarum largi- 
tor dominus prout fidedignorum testimonijs accepimus in- 
signiuit, et quod tu qui regimini Hollensis ecclesie hactenus 
laudabiliter prefuisti dictam Scalholtensem ecclesiam scies 
et poteris auctore domiuo vtiliter regere et feliciter guber- 
nare direximus oculos nostre mentis jntendentes igitur tam 
dicte Scalholtensis ecclesie quam eius gregi dominico salu- 
briter prouidere te a vinculo quo eidem HoUensi ecclesie cui 
tunc preeras tenebaris de dictorum fratrum consilio et apost- 
olice potestis plenitudine absoluentes te ad eandem Scalholt- 
ensem ecclesiam auctoritate apostolica transferimus teque 
illi preficimus in Episcopum et pastorem curam regimen et 
administrationem ipsius Scalholtensis ecclesie tibi in spiritu- 
alibus et temporalibus plenarie committendo liberamque tibi 
tribuendo licentiam ad eandem Scalholtensem ecclesiam transe- 
undi firma spe fiduciaque conceptis quod dirigente domino 
actus tuos prefata Scalholtensis ecclesia per tue circumspect- 
ionis industriam et studium fructuosum regetur utiliter et 
prospere dirigetur ac grata in eisdem spiritualibus et temp- 
oralibus suscipiet incrementa. Volumus autem quod ante- 
quam eiusdem Scalholtensis ecclesie administracionis bonor- 
um possessionem recipias in manibus venerabilium fratrum 
nostrorum Bergensis uel Pharensis Episcoporum prestes fide- 
litatis debite iuramentum iuxta formam quam sub bulla 
nostra mittimus interclusam quibus et eorum cuilibet per 
alias nostras litteras mandauimus ut a te nostro et Romane 
ecclesie nomine recipiant seu recipiat iuramentum. Quocirca 
fraternitati tue per apostolica scripta mandamus quatenus 
ad prefatam Scalholtensem ecclesiam cum gratia nostre bene- 
dictionis accedens sic le in eius cura salubriter exercenda 
diligentem exhibeas et eciara studiosum quod ipsa Scalholt- 
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ensis ecclesia gubernatori prouido et fructuoso administrat- 
ori gaudeat se commissam ac bone fame tue odor ex tuís 
laudabilibus actibus latius diffundatur et apostolice sedis 
benedictionem et gratiam exinde vberius consequi merearis 
Datum Florencie Anno Incarnationis dominice MiUesimo 
quadringentesimo tricesimo quarto pridie Jdus Januarij Anno 
quarto. 

b. * Dilectis filijs dero ciuitatis et diocesis Scalholteusis sal. 
etc. Pastorah's officii debitum etc. Quocirca — quatenus 
eidem translato Episcopo — obseruari. Datum Florencie ut 
supra. 

c. Dilectis filijs populo ciuitatis et diocesis Scalholtensis 
sal. etc. Quocirca — gaudeatur. Datum ut supra. 

d. Vniuersis vasallis ecclesie Scatholtensic sal etc. Quo- 
circa — obseruari. Datum ut supra. 

e. Venerabili fratri Archiepiscopo Nidrosiensi sal. etc. Ad 
cumulum etc. Gum igitur ut idem translatus — merearis. 
Datum ut supra. 

f. Carissimo in Christo filio Erico Dacie regi Jllustri salu- 
tem etc. Gracie diuine premium etc. Cum itaque fih — actio 
gratiarum. Datum ut supra. 

xxij. xi. xi. xi. xi. xi. 

B. Abbac. 



29. 37. Maí 1435. í Firenze. 

Skýrsla um það, ab Thomas Chapman frá Limoges hafi 
lofab að lúka fyrir Jón Skálholtsbiskup aðalgjald hans 
og fimm smærri greiðslur til fjárhirðslu páfa og kard- 
inalanna, 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 525 (eplir skjalasafni páfa).i) 



1) 30. Mai (19. Júli), 20. Júni, og 5. Sept. (28. Aug.) 1435 veitir 
lí-ugenius púfi hinn IV. „Johanne Stephani alias Crabbe eanomco 
ecclesie Nidorsiensis" ítrekaðan frest á bréfalausn fyrir veitingu þá, er 
íón t'ékk prests embœttið við Trumskirkju í Noregi (Dipl. Norv. XVII, 
íír. 526 a— c). Er það Jón Krabbe, sá er seinna varð biskup i Skálholti, 

3* 
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Die xxvjj mensis Maij [a. d. mccccxxxv^] venerabilis vir 
Thomas Chapman thesaurarius ecclesie Lemouicensis tam- 
quam principalis et priuata persona vice et nomine reuerendi 
in Christo patris domini Johannis translati de ecclesia Olensi 
ad ecclesiam Scalotensem in regno Norwegie obtulit camere 
apostolice et coUegio reuerendiss-imorum dominorum cardin- 
alium pro suo communi seruicio debito florenos sexaginta 
auri de camera ad quoi dicta ecclesia Scalotensis taxatur et 
quinque minuta seruicia consueta quorum medietatem infra 
octo menses proxime venturos et rehquam medietatem iní'ra 
alios octo menses soluere promisit obligauit submisit rer 
nunciauit et jurauit in forma. Et dominus locumtenens tulit 
sentencias in scriptis. Actum vbi supra þ: Florencie in the- 
sauraria apostoHca] presentibus quibus supra þ: venerabili 
viro Christoforo clerico Ispaliensis diocesis et Baptista Hono- 
frii de Monte Falconis Spoletane diocesis testibus] et me C[ino] 
de Lombardis. Gard. vjj. 



30. 17. Júní 1435. í Flrenze. 

Skýrsla um, að Jón biskup í Skálholti hafi greitt aðalgjald 
sitt til kardínalaráðsins. 

Dipl. Norv. XVJI, Nr. 527 (eptir skjalasafni páfa). 

Florencie die xvij Junij [a. d. mccccxxxv**] dominus Jo- 
hannes episcopus Scalotensis soluit florenos xxxij. Fuitpro- 
motus Florencie non. Januarij pontificatus domini Eugenij 
pape iiij*^i anno iiij^o. Fuerunt in eius promocione cardin- 
ales vij. 

„Introitus vnius minuti rec. per me Jo. de Reate de 
mense Junij [1435]": 

A domino episcopo Scalholtensi flor. quatuor sol. qua- 
tuordecim et den. tres. 

„Introitus sacre": 
A. d. episcopo Scalholtensi fl. vnum et sol. viginti quinque. 
„Intr. sigilli"; 

Pro quitancia d. episcopi Scalholtensis fl. vnum. 
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„Intr. sacre": 



A domino episcopo Scalholtensi fl. vnum. 



31. 6. Júlí 1435, í Firenze. 

Skýrsla um aS Jón biskupsefni til Hóla haíi lofað að lúka 
aðalgjald sitt og fimm minni greiðslur til páfa og kardin- 
ala, og að embættisbréf hans (páfabréfið) hafi verið af- 
hent umboðsmanni Medicia (í Firenze), 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 528 (eplir skjalasafni páfa). 

Dicta die þ: Mercurij sexta Julij a. d. mccccxxxv**] reue- 
rendus in Cristo pater dominus Johannes electus Olensis ob- 
tulit personaliter camere apostolice et collegio dominorum 
cardinaliuni pro suo communi seruicio florenos ducentos 
quinquaginta auri de camera ad quos dicta ecclesia reperit- 
ur taxata et quinque minuta seruicia consueta pro familiari- 
bus et officialibus domini nostri pape et dicti collegij. Eor- 
umdem autem communis et minutorum medietatem infra 
octo menses proxime futurosetreliquam medietatem infra alios- 
octo menses immediate sequentes soluere promisit submisit 
obligauit renunciauit et jurauit ut in forma. Et dominusthe- 
saurarius locumtenens tulit sentencias in scriptis. Actum ubi 
supra þ: Florencie in thesauraria apostolica] presentibus qui- 
bus supra þ: dominis Bartholomeo del Lante et Nicolao de 
Valle clericis camere testibus] P. de S. Geminiano. 

Card. vij. 

Mccccxxxv die Veneris xxviiij Julij Anthonius della Casa de 
Florencia factor et negociorum gestor Cosmeet Laurentij de Medi- 
cis et sociorum ciuium et mercatorum Florenti norum Ro- 
manam curiam sequenlium habuit a r"^** domino thesaurario 
bullas dicte ecclesie Olensis et promixit infra annum reddere 
dictas bullas aut eoluere summas supra dictas etc^- Obli- 
gauit etc^ submixit etc^- renunptiauit etc^- Actum vt supra pre- 
sentibus dominis Bartholomeo del Lant Guiglielmo de Latinis 
dicte apostolice camere clericis testibus et me P. de Geminiano. 



„Introitus vnius minuti rec. per me Rosellum de Ro- 
cellis de mense Julij [1435]" 

A domino Johanne episcopo Olensi íl. decem et 
septem sol, quadraginta duos den. vndecim. 

„Introitus sacre": 
A. d. Johanne ep. Olensi flor. sex. sol, duodecim den, sex, 

„Introitus sigilli": 
A. d. Johanne ep. Olensi 

„Introitus subdiaconorum": 
A. d. Johanne ep. Olensi flor. quatuor sol. octo et den. 
quatuor. 

33. 14. Júlí 1441. í Bómaborg. 

SkýbsiíA um að Eugenius páfi hinn IV. Iiafi skipað Robert 
einsetumunk biskup á Hólum, því að Jón biskup hafi sagl 
af sér. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 55G (eptir skjalasafni páfa). 

Die Veneris ij*^ idus Julij [a d. mccccxxxxj**] ad relaci- 
onem domini Andegauensis prouisum est ecclesie Olensi in 
Islandia prouincie Nicosiensis [o: Nidrosiensis] de persona 
fratris Roberti ordinis fratrum heremitarum sancti Augustini 
vacanti per renunciacionem domini Johannis eiusdem ecciesie 
episcopi etc^' 



83. 14. Júlí 1441. í Flrenzc. 

EuGENius páfi hinn IV. skipar Robert Wodborn einsetu- 
munk biskup á Hólum, ])ví að Jón biskup (Bloxwich) hefir 
sagt af sér, og ritar með honum til klerka og aUrar al- 
þýðu í Hólabiskupsdæmi. 

Dipl. Norv. XVII, Nr, 557 (eptir skjulnsafni páfa). 

a. Eugenius etc. Dilecto filio Roberto Wodborn electo 
Holensi salutem etc^- Diuina disponente clementi^ cuius in- 
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scrutabili prouidentia ordínationem suscipiunt vniuersa (!) in 
apostolice sedis specula licet immeriti constituti vniuersas 
orbis eccle?ias aciem nostre considerationis extendimus et 
pro earum statu salubriter dirigendo apostolici fauorís aux- 
ilium adhibemus sed de illis propensius cogitare nos con" 
uenit quas propriis carere pastoribus intuemur ut eis iuxta 
cor nostrum pastores preficiantur idonei qui commissos sibi 
populos per suam circumspectionem prouidam salubriter diri- 
gant et informent ac ecclesias ipsas non solum gubernent 
utiliter sed eciam multimodis efferant incrementis. Dudum 
siquidem prouisiones omnium ecclesiarum Cathedralium ap- 
ud sedem apostolicam tunc vacantium et inantea vacatu- 
rarum ordinationi et dispositioni nostre reseruauimus decer- 
nentes extunc irritum et inane si secus super hiijs a quo- 
quam quauis auctoritate scienter uel ignoranter contiger- 
it attemptari. Postmodum vero ecclesia Holensi ex eo ap- 
ud sedem apostolicam tunc vacante quod venerabilis frater 
noster Johannes in vniuersali ecclesia tunc Holensis episcop- 
us regimini et administrationi ipsius ecclesie cui tunc pre- 
erat per dulcissimum filium magistrum Petrum de Monte no- 
tarium nostrum procuratore m suum ad hoc ab eo speciali- 
ter constitutum in manibus dulcissimi filij nostri GuiUelmi 
tituli sancti Martini in Montibus presbyteri Cardinalis cessi- 
oni huiusmodi de speciali mandato nostro facto sibi super 
hoc oraculo uiue vocis admisit Nos ad prouisionem ipsius 
ecclesie celerem et felicem de qua nullus preter nos hac uice 
se intromittere potuit siue potest reseruatione et decreto ob- 
sistentibus supradictis ne ecclesia ipsa longe vacationis ex- 
ponatur incommodis paternis et solicitis studijs intendentes 
post deliberationem quam de preficiendo eidem ecclesie per- 
sonam utilem et etiam fructuosam cum fratribus nostris ha- 
buimus diligentem demum ad te ordinis fratrum heremitar- 
um sancti Augustini professorem cui de litterarum scientia 
vite mundicia honestate morum spiritialium prouidentia et tem- 
poralium circumspectione alijsque multiplicium virtutum donis 
fidedigna testimonia perhibentur direximus oculos nostre mentis 
quibus omnibus debita meditatione pensatis de persona tua 
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nobis et eisdem fratribus nostris ob dictorum tuorum exi- 
gentiam meritorum accepta eidem ecclesie de dictorum fratr- 
um nostrorum consilio auctoritate apostolica prouidemus 
teque illi preficimus in episcopum et pastorem curam et ad- 
ministrationem ipsius ecclesie in eisdem spiritualibus et tem- 
poralibus tibi plenarie committendo Jn illo qui dat gratias et 
largitur premia confidentes quod dirigente domino actus tu- 
os prefata ecclesia per tue circumspectionis et industrie stud- 
ium fructuosum regetur utiliter et prospere dirigetur grata- 
que in eisdem spiritualibus et temporalibus suscipiet incre- 
menta. lugum — promereri Datum Florencie anno Jncar- 
nationis dominice millesimo quadringentesimo quadrage- 
simo primo pridie Jdus Juli]" anno vndecimo. 

b. Dilectis filijs Capitulo ecclesie Holensis salutem etc. D. u. s, 

c. Dilectis filijs Clero ciu. et dioc. Holensis salutem etc. D. u. s. 

d. Dil. filijs populo ciu. et dioc. Holensis salutem etc. D. u. s, 

xxij. xj. xj. xj. An de Adria 



34. 31. Júlí 1441. í Rónial)org. 

SkýrsiíA um það, að Róbert biskupsefni til Hóla hafi lofað 
að lúka aðalgjald sitt og fimm minni greiöslur til fjár- 
hirðslu páfa og kardínala. 

Dipl, Norv. XVn, Nr. 558 (eptir skjalasafni páfa). 

Die xxj* Jub] i'euerendus pater dominus Robertus elec- 
tus Olensis principalis obtulit camere apostolice et sacro col- 
legio reuerendissimorum cardinalium pro suo communi serui- 
cio florenos auri de camera ducentos quinquaginta ad quos 
dicta ecclesia reperitur taxata et quinque minuta seruicia 
consueta. Eorunidem autem communis et minutovum serui- 
ciorum medietatem infra octo menses et reliquam medietatem 
infra alios octo menses extunc immediate sequentes'soluere pro- 
misit submisit jurauit et se obligauit in forma. Et dominus A[n- 
gelus] episcopus Traguriensis locumtenens tulit sentencias in 
scriptis presentibus dominis de camera et me R. Paradisi. 



35. • - 4. Ángust 1441, í Rómaborg, 

SkýbsiíA uni, að Róbert Hólabiskup hafi lukt nokkurn hluta 
af aðalgjaldi sínu til kardínalaráðsins. 

Dip]. Norv. XVII, Nr. 559 (eptir skjalasafni páfa). 

Florencie dicta die [quarta mensis Augusti a d. mcccc- 
xxxxj**] dominus Robortus episcopus Olensis soluit florenos 
xl. Fuit proraotus Florencie ij^^ [^^^ julij pontificatus dom- 
ini Eugenij iiijti anno xj*^, Fuerunt in eius promocione card- 
inales xx. 



86. 5. Ángast 1441. í RómaLorg, 

Fjárhirðie kardínalaráðsins kvittar Robert Hólabiskup um 
lúkning á nokki'um hluta af aðalgjaldi sínu og um hina 
minni greiðslu til ráðsins. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 560 (eptir skjalasafni páfa). 

Guillernius [tit. s. Martini in Montibus presbyter car- 
dinalis de Estouteville vulgariter nuncupatus sacri collegii 
dominorum cardinalium camerarius] etc* quod reuerendus in 
Christo pater dominus Robertus episcopus Olensis pro parte 
suorum communis et minuti seruiciorum in quibus etc^ ac 
termino nonduni elapso etc* florenos auri de camera quin- 
quaginta nobis etc* per manus venerabilis viri magistri Thome 
Chappman litterarum apostolicarum abbreuiatoris die date 
pvesencium solui fecit realiter et cum effectu. De quibus etc^'- 
In quorum etc^- Datum Florencie die quinta mensis Augusti 
anno a natiuitate domini miUesimo quadringentesimo qua- 
dragesimo prinio pontificatus domini Eugenij pape iiij*^^ anno 
vndecimo. 

fl. j. gr. ij. 



^^' 28. Oktober 1441. í Firenze. 

Etjgbniob páfi hinn IV, staðfestir kosning Gerreks Ludekini 
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klerks frá Björgvin í Noregi til ábótaíViðey þvi aðklaustr- 
ið hafi verið ábótalaust í 10 ár. ogvel ])að, síðan dauða Biro 
ábóta (Bjarna ábóta Andréssonar, d. 1428), og sé nú undir 
leikmanna vald komið. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 568 (eptir skjalasafni páfa). 

Beatissime pater dudum vacauit monasterium beate Marie 
in Weiden ordinis sancti Augustinj canonicorum regularium 
Skalotensis diocesis per decem annos et vltra et iam mon- 
asterium sub manibus secularium est subiugatum per obit- 
um quondam Bironis illius abbatis extra Romanam curiam 
defunctj deuotj oratores conuentus eiusdem monasterij ad 
eleccionem procedentes deuotum oratorem vestrum Gerekin- 
um Ludekinj presbyterum de Norwegia Bergensis diocesis de 
facto in eorum eligerunt abbatem, G. dubitat electionem huius- 
modi propterea et ex aliis certis causis viribus non subsist- 
ere qua(r)e suppHcat s. v. dictus G. quatenus de persona 
sua prefato monasterio cuius fructus viginti florenos aurj de 
camera secundum extimacionem communem non excedunt 
siue adhuc per obituni dicti Bironis siue alias quouismodo 
aut ex alterius cuiuscumque persona vacat et ex quauis causa 
eius disposicio ad sedem apostolicam generaliter vel speci- 
aliter pertineat prouidere ipsumque illj in Abbatem preficere 
necnon curam regimen et administracionem dicti monasterij 
sibj in spiritualibus et temporalibus commit j necnon munus bene- 
diccionisimpendj acprofessionem in eo recipj mandare digneniinj 
quibuscumque non obstantibus et cum clausulis oportunis. 
Concessum vt petitur jn presencia domini nostri pape C, Arimi- 
nensis. Datum Florencie quinto kal. Nouembris anno vndecimo. 



38. 7. Júuí 1442. í LjóðMsum. 

IsLÁKR (Bolt) erkibiskup í Niðarósi og sex lýðbiskupar, þar 
á mefal j,0otcalcus Holersis^\ veita iðrandi mönnum, sem 
vitja sálnakapellunnar við dómkirkjuna í Skörum með guð- 
rœkni og góðfýsi, 40 daga aflát m. fl. 

^Dipl. Norv. XVI, Nr. 141). 
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39. 8. Jání 1443. í Ljóðhúsum. 

JóN erkibiskup f Lundi og Áslákr erkibiskup í Niðarósi og 
átta lýðbiskupar, þar á meðal „Goscalcus Holensis^', veita i8r- 
andi mönnvim, sem vitja á nefnda helgidaga kapellu hins 
heilaga Georgs hjá Uppsölum með guðrækni og góðfýsi, 40 
daga aflát m. fl. 

(Dipl. Norv. XVI, Nr. 142). 



*40. 21. Oktober 1443. íKaupmannaliöfn. 

Keistophee konungr af Bayern tilkynnir sýslumönnum sín- 
um í Noregi og Björgynjarmönnum, að hann hafi geíið Zie- 
rikzeemönnum i Zelandi á Hollandi verzlunarleyfi í Noregi 
gegn venjulegu gjaldi. en undanskih* ísland og önnur skattlönd. 

Norges gamle Love, Anden Række, 1388-1604, udg. ved Absa- 
lon Taranger I, Nr. 125, eplir frumritinu á skinni i Læjarskjalasafn- 
inu í Zierikzee. Bréf J)etla er áðr prentað í Fornbréfasafni IV, Nr. 
688 á latínu eptir Pontanus: Rerum Danicarum Historia 1631, 
X, 623. 

Wij Cristoffer van Godes gnaden to Dennemarken, Swed- 
en, Norwegen, der Wende vnde der Goten koninck, pfaltzgrave 
bij deme Rine hertigh in Beyern doen witlik allen, de dess- 
en vnsen breff zeen offte horen lesen, in unseme rike to 
Norweghen vride besundern unsen leven, getruwen voghed- 
en, laghmannen, borgermeistern, raetmannen vnde eren vm- 
bodsmannen, besundern in vnser stat Berghen in Norvveg- 
hen, dat de van Zericzee vte Zeelant moghen veligh, vriigh 
vnde vngehindert kopslaghen in unsem vorbenomeden rike 
Norweghen, wor en des behoff wert, sunder in Jjsland vnde 
anderen schatlanden, de vorboden sin. Unde geven vnsen 
vorbenonieden vogheden vnde ambitmannen eren wonhken 
tollen vnde rechticheit, de en mit rechte bört wt to gevende. 
Worumme wii beden vnde bevelen vnsen vorbenomeden vog- 
heden vnde ambitmannen, dat se de vorbenomeden inwonre 
van Ziericzee, wor se komende werden in unsem riike Nor- 
^vegen, van vnsir weghen vorderen vnde vorderen laten vnde 
nicht hinderen noch hinderen laten vnder unser koninclike 
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hulde vnde vngnade, so lange alse se dat van unser gnad- 
en hebben. Geven vnde screven vp vnsem slote Kopen- 
haven vnder vnsem seerete, die vndecim milium virginum, 
anno Domini 1443. 



41. 33. ííóvember 1443. í Helsingjaborg. 

Kbistophee konungr af Bayern leyfir Brielle- og Schiedams- 
mönnum á HoUandi verzlun í Noregi og Kaupmannahöfn, 
en undan skilr ^jsland og önnur skattlönd", "þvi að "þar sé 
verzlun bönnuð. 

Norges gamle Love, AndenRække, 138S — 1604-, udg, ved Absalon 
Taranger I, Nr. 128, og ei bréfið þar tekið eplir: Van Alkemade en 
van der Schelling. Beschrijving van de slad Brielle etc, II, 69. 

Wij Cristoífer van Godes genaden to Denemarken. Swed- 
en, Norwegen, der Wenden vnde der Goten koningh, palenz- 
grave by deme Rine vnde hertoge in Beyeren, don witlick 
allen den, de dessen unsen breft* zeen ofte horen lesen, in 
unseme rike to Norwegen, vnde besunderen onsen leuen, 
getruen voegheden, lachmannen, borghermeisteren, radmann- 
en und eren ambachtesluden, besundergen in unser stad 
Berghen, in unsem rike Norwegen, dat de van dem Brielle 
vnde van Schiedam in HoIIant, moghen vrich, unghehindert 
vnde velich kopslaghen in unsen vorbenomeden rike tho 
Norweghen, wor en des behof -sverd, vnde ok in onser stad 
Kopenhaven, in unseme rike Dennemarken, sunder in Js- 
land edder in anderen unsen schatlanden, de dar verboden 
sind, vnde gheven unsen vorbenonieden vogheden vnde am- 
bachtmannen eren wonliken tollen vnde rechtigkeit, de en 
mit^) rechte bord thogevende. Worumme wij beden und 
bevelen unsen vorbenoemeden vogheden vnde ambachtmann- 
en, dat se de vorbenomeden inwonere van den Brielle vnde 
van Schiedam, wor se komende werden in unseme rike to 
Norweghen vorbenomed van onser weghene vorderen vnde 
vorderen laten vnde nicht hinderen noch hinderen laten, vnd- 
er unser koninglíker hulde [vnde] ungnade, so lange se dat 



1) und, frumútg.; Taranger leiðrétti. 
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van unser ghenade hebben. Gheven vnde screven uppe un- 
seme slote Gelsingborch vnder unseme secretaris, vridaghen 
vor Sunte Katherínendaghe, der hilgen junkvrouen. Anno 
Domini etc. quadragesimo tertio. 



43. 33. December 1443. í Rómaborg. 

EuGENius páfi hinn IV. veitir Jóni (Bloxwich), er verið hafði. 
biskup á Hólum, leyfi til þess, samkvæmt beiðni hans, að 
mega takast á hendr klerklegt embælti i Kantarabyrgis eða 
Jórvíkr biskupsdæmi (á Englandi). 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 566 (eptir skjalasafni páfa). 

Beatissime pater Quia deuota ci'eatur avestre s. Johann- 
es episcopus Holensis ex fructibus etc. Holensis ecclesie que 
in partibus vltramarinis sita est juxta sui status decenciam 
et prout sue dignitatj congrueret commode sustentarj nequit 
Supplicat humiliter .s. v. prefatus Johannes episcopus qua- 
tenus sibi specialem gi*aciam facientes quod ipse quodcum- 
que beneficium ecclesiasticum cum cura uel sine cura eci- 
ani si canonicatus et prebenda dignitas personatus perpetua 
administracio uel ofiícium in Catedralj eciam Metropolitana 
seu coUegiata ecclesia fuerit et ad iUa iUum uel Ulud consue- 
uerit quis per electionem assumi cuiuscumque taxe seu 
annuj valoris fuerit in Cantuariensi et Eboracensi prouinciis 
consislens vacans uel vacaturum recipere et in commendam 
quoaduixerit retinere libere et licite possit et valeat conce- 
dere et jndulgere digneminj de gracia specialj Constitutioni- 
bus apostolicis et aHjs contrarijs non obstantibus quibus- 
cumque cum clausulis oportunis. Concessum de vnojn pre- 
sencia domini nostri pape C. Ariminensis. Datum Rome ap- 
ud sanctum Petrum vndecimo kal. Januarij anno terciodecimo. 



8. Oktober 1444. í Klofa. 

ViTNiSBURBB Jóus prosts Jóussonar um þaS, að kirkjan í 

Skarði á Landi hafi ætíð vei-ið tahn eiga Ölmóðsey í Þjórsá. 

AM. 232 8vo 108a. (Bréfabók Gizurar biskups 1 frumriti 



*6 ÖOLABISKUP. Í445. 

1540-1547). _ AM. 266. Fol. bls. 94. - Bréf þetta er áðr prentað i 
Fornbréfasafni IV, Nr. 704 eptir afskript, sem ekki var stafrétt, og 
auk þess sögð tekin eptir bréfabók Ögmundar biskups, sem stafaði 
af ruglingslegri skipan handritsins og misskilningi fyrri manna (Páls 
Pálssonar og Jóns Pétrssonar). 

Þad giori eg sira jon jonsson godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnu^) brefiatec hefir verit prestur vm ij 
[aar og^) xxx. og heyrdi eg vm talad huer eyna olmodzey 
ætti er liggr j ]íiorsœi fyrir vtan arbæ. heyrdi [eg^) ecki ann- 
at ellztu menn seigia auallt er til uar talad. enn kirkian ] 
skardi a landi ætti sagda ey. Var fader minn jon palsson. 
Ixxx. uetra. hann deydi. heyrdi eg hann þratt þui lysa ad 
kirkian j skardi ætti sagda ey. Og til sanninda hier um 
setta ec mitt jnnsigli fyrir þetta bref giort j klofa Demetrij 
m[artiris^) Anno domini. m, cd.*) xxxx. iiij. 



44. 30. Janúar 1445. í Römaborg. 

EuGENius páfi hinn IV. veitir Jóni Bioxwich, sem verið haíði 
biskup á Hólum, leyfi til þess, samkvœmt beiðni hans, að 
mega takast á hendr hvert klerklegt embætti sem vera skyldi. 

Dipl. Norv, XVII, Nr. 567 (eptir skjalasafni páfa). 

Beatissime pater quia deuota creatura s. v. Johannes 
Bloxwick nuper episcopus Holensis ecclesiam Holensem ex 
certis causis de fructibus ipsius ecclesie nichil percipiens cum 
licencia s. v. dimisit Supplicat s. v. dictus Johannes ut juxta 
sue dignitatis decenciam commodius sustentarj ualeat qua- 
tenus sibi speciaiem graciam facientes quod ipse quodcum- 
que beneficium ecclesiasticuni cum cura uel sine cura etiam 
si canonicatus et prebenda personatus administracio uel of- 
ficium in cathedrali ecclesia metropolitana seu ecclesia col- 
legiata fuerit etad illam illum uel illud consueuerit quis per 
electionem assumi recipere et in commendam quoaduixerit 
retinere et dimittere et permutare quociens placuerit libere 
et licite possit et ualeat ei concedere et jndulgere dignemini 
de gracia speciali et Octonis et Octobonj olim etc. legato- 

1) útstrykað í SSÍ 2) [26G; fúnað úr 232. 3) [266; ^fóKSö úr 232. 
4) Svo fruinbókin; „d« (!) 266. 



rum ac alijs incontrarium facientibus non obstantibus qui- 
buscumque. Concessum de vno jn presentia domini nostri 
pape. Jo. Abbas. Datum Rome apud sanctum Petrum tertio 
kalendas Februarij anno Quartodecimo. 



45, 18. Janúar 1447, 

EuGENius páfi hinn IV. leyfir Jóni Færeyjabiskupi, gömlum 
og hrumum, að takast á hendr klerklegt embætti, ef hon- 
um verði á réttan hátt falið ])að, þar til hann nái aptr bisk- 
upsdæmi sínu, sem sá ranglætisins sonr Goeswin nokkur 
(Godsvin Skálholtsbiskup) sé nú i seztr, og Jón út af em- 
bættinu haldinn, og h'til von, aS hann nái því nokkurn tíma 
sökum maktar Goeswins. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 576 (eptir skjalasafni páfa). 

Beatissime pater alias s. v. per suas litteras depersona 
deuote creature vestre Johannis episcopi Farensis ordinis 
fratrum minorum ecclesie Farensi tunc pastoris solacio de- 
stitute auctorilate apostolicagraciose prouidit preficiendo eum 
ilh in episcopum et pastorem curamque et regimen dicte 
ecclesie in spiritualibus et temporalibus sibi plenarie com- 
niittendo, Et quia pater sancte dicta ecclesia Farensis per 
quendam iniquitatis fiHum Goeswinum ad presens occupatur 
et detinetur et quam propter potenciam eiusdem Goswini 
sibique adherencium raro uel nunquam speret posse conse- 
qui uel adipsci Vnde pater beatissime ne dictus Johannes 
episcopus qui senio ac diuersis infirmitatibus ut phirimum 
grauatus existit cuique post prouisionem et preficionem 
predictas munus consecracionis racione dicte ccclesie sue 
Farensis eadem auctoritate impensum íuit in episcopalis 
dignitatis opprobrium mendicare cogatur Supplicat e, s. Ep- 
iscopus prefatus quatenus sibi ac statui suo in premissis pie 
consulentes sibi ut quodcunque beneficium ecclesiasticum cum 
cura uel sine cura etiam si parrochiah's ecclesia uel eius 
perpetua vicarie (o: — ria) fuerit si ahas sibi canonice con- 
feratur aut ad illud presentetur seu eHgatur quoaduixerit seu 
alias quoadusque ecclesiam suam Farensem seu maioreni 
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partem regiminis et administracionis bonorum eiusdem ec- 
clesie Farensis assecutus fuerit recipere et in commendam 
retinere valeat concedere et indulgere siue secum super hoc 
dispensare digneniini graciose Non obstantibus contrarijs qui- 
buscunque cum clausulis oportunis. Concessum de vno tant- 
um jn presencia domini nostri pape. Jo Zamorensis. Datum 
Rome apud sanctum Petrum quintodecimo kal. Februarij 
anno sexto decimo. 



46. 16. Apríl 1448. í Róinaborg. 

Skýbsla um þaS, að Nikulás páfi hinn V. hafi skipað meist- 
ara Marcellus biskup í Skálholti, því að stóllinn sé laus ept- 
ir dauða Gosuini (d. 19. Júli 1447). 

DipL Norv. XVn, Nr. 577 {eptir skjalasafni páfa). 

Die Lune xvij kal. Maij [a. d. mccccxlviij] sanctissimus 
dominus noster ad relacionem domini cardinalis Morinensis 
prouidit ecclesie Scaloltensi Londensis (!) prouincie depersona 
domini Marcelli in theologi amagistri vacanti per obitum Gosuini. 



47. 15. Apríl 1448. í Rómaborg. 

NiKULÁs páfi hinn V. skipar fyrir nieistara Marcellus, 
prest við sancte Qvirinskirkju í Neuss í Köhiarbisk- 
upsdæmi, biskup í Skálholti, þvi að stóllinn sé auðr eptir 
Godswin dauðan, og ritar með honum til klerka' og allrar 
alþýðu i Skálholts biskupsdæmi, til erkibiskupsins í Niðarósi 
og til Danakonungs. 

Dipl. Norv. XVII. Nr. 578 (eptir skjalasafni pafa). 

a. Nicolaus etc* dilecto filio Marcello electo Scalorensi 
siue Scaoltensi salutem etc^ Apostolatus officium quam- 
quam insufficientibus meritis nobis ex alto commissum quo 
ecclesiarum omnium regimini presidemus utiliter exequi coad- 
iuuante domino cupientes soliciti corde reddimur et soler- 
tes ut cum de ipsarum regiminibus agitur committendis tal 
es eis in pastores preficere studeamus qui commissum sibi 
gregem dominicum sciant non solum doctrina verbi sed eti- 
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am exemplo boni operis informare commissasque sibi ec- 
clesias in statu pacifico et tranquillo uelint et ualeant duce 
doniino salubriter regere et feliciter gubernare. Dudum si- 
quidem bone memorie Goeswino episcopo Scalorensi siue Scaol- 
tensi regimini ipsius ecclesie Scalorensi siue Scaoltensi presi- 
dente Nos cupientes eidem ecclesie cum vacaret per aposto- 
lice sedis prouidenciam utilem et idoneam presidere perso- 
nam, prouisionem ipsius ecclesie ordinationi et dispositioni 
nostre duximus ea uice specialiter reseruandam decernentes 
extunc irritum et inane si secus super hiis per quoscumque 
quaui.s auctoritate scienter uel ignoj-antei* contingeret at- 
temptari. Postmodo vero prefata ecclesia per obitum eius- 
dem Goeswini qui extra Romanam curiam debitum nature 
persoluit pastoris solatio de.-tituta Nos uacatione huiusmodi 
íidedi gnis relatibus intellecta ad prouisionem dicte ecclesie 
celerem et felicem de qua nullus preter nos hac uice se in- 
tromittere potuit siue potest reseruatione et decreto obsistenti- 
bus supradictis, ne eeclesia ipsa longe uacationis exponatur 
incommodis paterhis et solicitis studijs intendentes post de- 
liberacionem quam de preficiendo eidem ecclesie personam 
utilem et etiam fructuosam cum fratribus nostris habuimus 
diligentem demum ad te Rectorem parrochialis ecclesie sancti 
Quirini Nussiensis Colloniensis diocesis in TheoIoíJÍa magist- 
rum litterarum scientia preditum uite ac morum honestate 
decorum in spiritualibus prouidum et temporalibus circum- 
spectum alijsque multiplicium uirtutum donis prout fidedig- 
norumtestimonijs accepimusinsignitum direximus oculos nostre 
mentis quibus omnibus debita meditatione pensatis de per- 
sona tua nobis et eisdem fratribus ob tuorum exigentiam 
rnentorum accepta eidem ecclesie de dictorum fratrum con- 
silio auctoritate apostolica prouidemus teque illi preficimus 
episcopum et pastorem curam regimen et administratio- 
neni ipsius ecclesie tibi in spiritualibus et temporalibus plen- 
ane committendo Jn iUo qui dat gratias et largitur premia 
confidentes quod dirigente domino actus tuos prefata eccle- 
sia per tue circumspectionis industriam et studium fructuo- 
sum regetur utiliter et prospere dii'igetur ac grata in eis- 
öipi. I8l. viii. B. 4 
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dem spiritualibus et temporalibus suscipiet incrementa. Ju- 
gum igitur domini tuis impositum humeris promta deuotione 
suscipiens curam regimen et administrationem predicta sic 
gerere et exercere studeas solicite fideliter et prudenter quod 
prefata ecclesia gubernatori prouido et fructuoso administ- 
ratori gaudeat se commissam tuque preter eterne retribu- 
tionis premium nostram et dicte sedis benedictionem etgra- 
tiam exinde uberius consequi merearis, Datum Rome apud 
Sanctum Petrum Anno Jncarnationis dominice MiUesimo 
quadringentesimo quadragesimo octauo, decimoseptimo kL 
Maij anno secundo. 

b. dilectis filijs capitulo ecclesie Scalorensis siue Scaolten- 
sis salutem etc^. Apostolatus etc, Quapropter — obseruari* 
Datum ut supra. 

c. dilectis filijs clero ciuitatis et diocesis Scalorensis siue 
Scaoltensis salutem etc. Apostolatus etc. Quocirca — obser- 
uari. Datum ut supra. 

d. dilectis filiis populo ciuitatis et diocesis Scalorensis siue 
Scaoltensis Salutem etc. Apostolatus etc. Quocirca — gaude- 
atis, Datum ut supra. 

e. Dilectis filijs vniuersis vasallis ecclesie Scalorensis — 
obseruari. Datum ut supra, 

f. VenerabiU fratri archiepiscopo Kidrosiensi salutem etc. 
Cum igitur — merearis Datum ut supra, 

g. Carissimo in Christo filio Regi Datie illustri salutem 
etc, Gratie diuine premium etc. Cum itaque filj carissime — 
gi'aciarum. Datum ut supra. 

Gratis de mandato. 

A. de Feletis 



48. 5. September 1448. í Bómaborg. 

NiKULÁs páfi V. veitir, samkvœmt beiðni, Marcellusi Skál- 
holtsbiskupi og kirkju hans (í Neuss i Kölnarbiskupsdæmi) 
verndarbréf. 

Dípl. Norv. XVÍI, Nr. 581- (cptir skjalasafni páfa). 



1448 



MARCELLUS SKÁLHOLTSBISKUP. 



51 



Dignetur s. v. deuote facture uestre Marcello episcopo 
Scalotensi siue Scuoltensi conseruatoriam pro se et ecclesia 
sua perpetuo duraturani in forma niilitanti de gracia speciali 
concedere Fiat vt petitur T. Et quod litere apostolice de- 
super conficiende expediantur vbique gratis de mandato. Fiat 
gratis vbique T, Datum Rome apud sanctam [Mariam] 
maiorem. 

Nonis Septembris anno secundo. 



49. 16. Oktober 1448, í Rómaborg. 

Skýrsla um þab, að Marcellus biskupsefni til Skálholts hafi 
lofað að lúka aðalgjald sitt og fimm smærri greiðslur til fé- 
hirðslu páfa og kardinala. 

Dipl. Norv. XVn, Nr. 586 (eptir skjalasafni páfa). 

Dicta die xvj*^ mensis Octobris [a. d. mccccxlviij**] reueren- 
dus in Chriíito pater dominus Marcellus dei gracia electus 
Seuoltensis siue Scaloiensis obtulit personaliter camere aposto- 
lice et collegio dominorum cardinalium pro suo communi 
seruitio ratione prouisionis de ipsa ecclesia sibi facte flore- 
nos auri de camera sexaginta ad quos dicta ecclesia taxata 
í'eperitur et quinque minuta seruitia consueta. Eorumdem 
autem communis et minutorum medietatem in sex menses 
proxime sequentes aliam vero medietatem in alios sex men- 
ses extunc immediate sequentes soluere promisit submisit 
renuntiauit jurauit et se obligauit in forma. Et dominus 
[Jacobus episcopus] Ariminensis tulit sententias in scriptis 
presentibus dominis N. de Valle et N. de Lejs apostolice 
camere clericis et me G. de Vulterris. 



50. 18. Oktober 1448. í Rómaborg. 

Geobg féhirðir kardinalaráðsins lýsir þvi, að kardínalaráðið 
og páfinn hafi gefið Marcellusi Skálholtsbiskupi upp gjöld 
sín (bréfalausn) íyrir bænarstað hans. 

4* 
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DipL Norv. XVn, Nr. 587 (eptir skjalasafni páfa). 

Georgius [tit. s. Anastasie presbyter cardinalis de Flisco 
vulgariter nuncupatus sacri collegii dominorum cardinalium 
camerarius] etc* quod dictum sacrum collegium precibus 
reuerendi in Ghristo patris domini Marcelli dei gracia 
electi Scalotensis seu Scalorensis humiliter susis þ: sup- 
plicantis] benigniter inclinatum considerans ipsius ecclesie 
paupertatem ac virtutes et merita ipsius don)ini electi pre- 
sentis in curia, eciam quod sanctissimus dominus noster partem 
eum contingentem, eciam huiusmodi consideracione graciose ei- 
dem remisit, horum meritototumidetquicquidinquoipseelec- 
tus tam pro suis communi quam minuto seruicijs sub certis penis 
etc* ac termino nondum elapso etc* remisit pariter et donauit. 
Quod nos etc^ remittimus etc* necnon de premissis etca 
absoluimus etc^ In quorum etc*. Datum Rome die decima 
octaua mensis Octobris anno a natiuitate domini millesimo 
cccc™** quadragesimo octauo pontificatus domini Nicolai pape 
quinti anno secundo. 

(Gratis de mandato.) 

„Introitus sacre rec. per bancum de Medicis pro do- 
mino Silimanno per manus mei N. de Leys dicte caniere cler- 
ici de mense Octobris anno u. s. [1448]"; 

A domino Cornelio (!) episcopo Schalotensi fl. j soL 
XXV. „Introitus subdiaconorum": 

A d. Cornelio ep. Schalotensi £1. j. 

„Introitus vnius minuti": 

A d. Cornelio ep. Schalotensi in Noruegia fl. ij. 



51. [um 1450]. 

ViTNisBUEÐR um landamcrki jarðarinnar Steindórsstaða í 
ReykholtsdaL 

AM. 276. FoL bls. 333 (bréfabók Brynjólfs biskups 1665). 

„Þetta er skrifad utan a eina messusaungzbök Reykholtzkirkiu 
vm Steinþörsstada landamerke er monnum þiker ecki koma saman 
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viíi maldagann ReykhoUtz ne Bœiar kyrkna vegna Faxadalz og ecki 
vid gömul landamerkia bref Hælz jardar. Enn þar vilja Steinþör- 
stada menn effter hallda^). 

Þesse landamerke sagdi sira Gudini Jorundsson og Þord- 
ur Jonsson') Jöne Þðrvalldssyne er atte jordena á.Steindors- 
stðdum i midle Hælz og Steindðrstada. Siðnhending ur 
Læknum fyrer utan Vallmukasel. og sudur i steinenn er 
stendur d nedanverdu Breidhollte. Og ur steinenum og sud- 
ur i holana fyrer ofan faxadalzseL ogurhinum synsta hðhr 
um siðnhending og vppi hðlenn fyrir austan græna brecku. 
Hactenus ille. 

Ad þetta se ordrett her innskrifad efFter þui sem a 
t^eirre messubok var vtan <L skrifad vottum ver er vid sóL" 
^ni og samanlasum Skalhollti 1665 til vitnizburdar þar vpp 
9. vorar vnder skrifadar handsskriffter 11 Aprilis. 

Oddur Eyolfsson Olafur Jonsson Olafur Gislason 
meh Egh, meh. 



52. 3. Febrúnr 1451, í Rómalborg. 

Bréf Nikuláss páfa hins fimta til (Steinmóðar) ábóta í Við- 
®y> þar sem hann býðr honum að setja Jón klerk Þorkels- 
son fyrst sem kanoka og síðan ábóta að Helgafelli, þegar hann 
hefir reynt hann hæfan til þess, en ábótadæmið hafði nú 
staðið autt um 2 ár, síðan dauða Dauíels ábóta (= Nials 
ábóta Bárðarsonar''). 

Dipl. Norv. XVn, Nr. 592 (eptir skjalasafni páf'a). 

Nicolaus etc. dilecto filio abbati Monasterij in Widey 
Scalhotensis diocesis salutem etc. Apostolice sedis studium 
circa diuersa que nostris agenda incumbunt humeris, est il- 
lud potissimum vt circa ecclesiarum et monasteriorum omn- 



1) Þórðr Jónsson er uppi í Borgarfirði 1442. Það gæti verið þessi, 
2)^ Það er vist einginn efi á því, að Daniel er hér afbökun dr 
NjáU (= Dnial— framb— = Nial = NjáU). 
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ium statum salubriter dirigendum sic diligentia intendamus 
assidua, quod huiusmodi ecclesie et monasteria nostre ope- 
racionis amminiculo superni fauoris auxilio suíí'ragante pre- 
seruentur a noxijs et prosperitatis uotiue successibus gratu- 
lentur. Cum itaque sicut accepimus Monastei'ium de Helga- 
felle ordinis sancti Augustini Scalhotensis diooesis cui quon- 
dam Daniel olim illius abbas dum viueret presidebat per 
obitum eiusdem Danielis abbatis qui extra Romanam curi- 
am diem clausit extremum vacet ad presens et duobus ann- 
is, ac tanto tempore vacauit quod illius prouisio et omni- 
moda dispositio iuxta statuta generalis Concílij ad sedem 
apostolicam legitime deuoluta extitit Nos cupientes eidem 
Monasterio ne longe vacationis detrimenta sustineat, de 
persona vtili et ydonea, per quam circumspecte regi et salu- 
briter gubernari valeat prouideri, ac hodie per nos accepto 
quod dilectus filius Johannes TorcheUi presbyter Scalhotens- 
is diocesis cuperet in dicto Monasterio suh regulari habitu 
virtutum domino famulari, Nos per ahas nostras litterastibi 
dediraus in mandatis ut dictum Johannem si foret ydoneus 
et aliud canonicum non obstaret in prefato Monasterio siue 
in eo certus esset canonicorum numerus siue non auctori- 
tate nostra in Canonicum recipi facias et in fratrem 
sibique regularem habitum iuxta ipsius Monasterij consue- 
tudinem exhiberi, ac eum inibi sincera faceres in domino 
caritate tractari, Et nichilominus ab ipso regularem professio- 
nem per Canonicos dicti Monasterij emitti solitam, si il- 
lam in tuis manibus sponte uellet emittere reciperes 
et emitteres, prout in eisdem nostris litteris plenius 
continetur, de meritis et ydoneitate ipsius Johannis apud 
nos de religonis zelo, vite mundicia, honestate morum 
spiritualium prouidencia et temporalium circumspectione alijs- 
que multiplicium virtutum donis multipliciter commendata 
certam noticiam non hahentes discretioni tue per apostolica 
scripta mandamus qnatenus de meritis et ydoneitate huius- 
modi te diligenter informes, et si per infoi-macionem huius- 
modi prefatum Johannem ad regimen et gubernacionem pre- 
dictl Monasterij vtilem etydoneum esse repereris super quo 
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tuam conscíenciam oneramus de persona sua postquam 
ipsum in Canonicum dicti Monasterij receperis, sibique habi- 
tum exhibueris ipseque professionem huiusmodi emiserit regu- 
lares, prefato monasterio cuius fructus redditus et prouen- 
tus duarum marcharum argenti secundum comniunem extima- 
cionem valorem annuum ut dictus Johannes asserit non 
excedunt siue ut premittitur siue aho quouis modo aut ex 
alterius cuiuscumque persona vacet, eiusque prouisio ex qua- 
uis causa ad sedem predictam specialiter uel generaliter 
pertineat, dummodo tempore date presencium ei de abbate 
canonice prouisum non sit auctoritate nostra prouideas ip- 
sumque illi preficias in Abbatem, curam regimen et administra- 
tionem ipsius Monasterij sibi in spiritualibus et temporali- 
bus plenarie committendo, ac faciendo ei a dilectis filijs Con- 
uentu obedienciam et reuerenciam debitas ac deuotas, necnon 
a subditis eiusdém monasterij debita iura et consueta ser- 
uicia exhiberi. Contradictores per censuram ecclesiasticam 
etc . Non obstantibus si conuentui et subditis prefatis uel 
quibusuis alijs communiter uel diuisim a dicta sede sit in- 
dultum quod interdici suspendi uel excommunicari non poss- 
int. per litteras apostolicas non facientes plenani et expres- 
sam ac de uerbo ad uerbum de indulto huiusmodi mencio- 
nem. Nos enim dicto Johanni si de persona sua eidem 
monasterio prouideris ipsumque in abbatem prefeceris ut 
prefertur ut a quocumque maluerit Antistite cathoHco gra- 
ciam et communionem apostolice sedis habente munus bene- 
dictionis accipere valeat ipsique Antistiti quod illud sibi im- 
pendere possit libere et licite auctoritate apostohca conce- 
dimus per presentes. Volumus autem quod idem Antístes 
qui prefato Johanni predictum munus impenderit postquam 
íllud sibi impenderit ab eo nostro et Romane ecclesie no- 
nime fidelitatis debite solitum recipiat iuramentum iuxta for- 
mam quam sub bulla nostra mittimus interclusam, ac for- 
niam iuramenti quod idem Johannes prestabit nobis de uer- 
ho ad uerbum per tuas patentes litteras suo sigillo munitas 
quantocius destinare procures. Quodque nulkim per hoc 
venerabili fratri nostro Episcopo Scalhotensi cui monaste- 



56 



HELGAFELLSKLAUSTR 



1451 



rium ipsum ordinario iure subesse dinoscitur preiudicium gene- 
retur. Et insuper extunc irritum deceniimus et inane si 
secus super hijs a quoquam quauis auctoritate scienter uel 
ignoranter contigerit attemptari Datum Rome apud sanctum 
Petrum anno Jucarnatiouis dominice MiUesimo quadringen- 
tesimo quinquagesimo predie nonas Februarij anno quarto. 

.XXV. T. de Teruisio. 



53. á. Fcbrúar 1451. í Róiiiaborg:. 

Beéf Nikuláss páfa hins V. til (Steinmóðar) ábóta í Viðey 
um að setja Jón pre. t Þorkelsson kanoka að HelgafeUi, ef 
honum þyki hann hæfr til þesií. 

Dipl. Norv. XVII, Nr. 593 (eptir skjalasafni páfa). 

Nicolaus etc^ dilecto filio abbati Monasterij in Widey 
Scalhotensiá diocesis salutem etc. Cupientibus vitam ducere 
regularem apostolicum debet adesse presidium ut eorum 
pium propoí^itum possint ad laudem diuini nominis adimplere. 
Cum itaque dilectus filius Johannes Torckelli presbyter Scal- 
hotensis diocesis cupiat sicut accepimus in Monasterio de 
Helgafelle ordinis sancti Augustini Canonicorum regularium 
dicte diocesis vnacum dilectis filijs illius abbate et conuentu 
sub regulari habitu virtutum domino famulari Nos volentes 
ipsum Johannem in huiusmodi suo laudabili proposito con- 
fouere, discretioni tue per apostolica scripta mandamus qua- 
teims eundem Johannem si sit ydoneus et aliud Canonicum 
non obsistat facias auctoritate nostra in prefato Monasterio 
in Canonicum recipi et in fratrem sibique regularem habi- 
tum iuxta ipsius Monasterij consuetudinem exhiberi ac de 
communibus eiusdem monasterij prouentibus sicuti vni ex 
alijs ipt-ius Monasterij Canon(i)cis integre responderi et alias 
eum inibi sincera in domino caritate tractari, et nihilominus 
ab ipso Johanne regularem professionem per Canonicos dicti 
Monasterij emiti (!) solitam, si illam in tuis manibus e- 
mittere vohierit eadem auctoritate recipias et admittas. Con- 
tradictores per censuram ecclesiasticam etca. Kon obstanti- 



bus quibuscumque statutis et consuetudinibus Monasterij 
et ordinis predictoruni contrarijs iuramento confirniatione 
apostolica uel quacumque firmitate alia roboratis. Aut si 
pro alijs in dicto Monasterio scripta forsan apostolica sint 
decreta. Seu si eidem abbati et conuentui uel quibusuis 
alijs communiter uel diuisim ab apostolica sit sede indultum 
quod ad receptionem uel prouisionem alicuius minime tenean- 
tur et ad id compelli aut quod interdici suspendi uel ex- 
communicari non possint, per litteras apostolicas nonfacien- 
tes plenam ac expressam ac de verbo ad uerbum de in- 
dulto huiusmodi mencionem et qualibet alia dicte sedis indul- 
gentia generali uel speciali cuiuscumque tenoris existat per 
quam presentibus non expressam vel totaliter non insertam 
effectus earuni impediri valeat quomodolibet uel differri, et 
de quacumque toto tenore habenda sit in nostris litteris 
mencio specialis. Datum Rome apud sanctum Petrum anno 
Jncarnationis dominice MiIIesinio quadringentesimo quinqua- 
gesimo pridie nonas Februarj anno quarto. 

xvj. G. de Teruisio. 



54. 4. Febru«r 1451. í Rómaborff. 

lÍRÉF Nikuláss páfa hins V., að Jón prestr Þorkelsson skuli 
eptir því sem hann hafi beiðzt, vera ábóti á Helgafelli, í 
stað Daníels (= Njáls) ábóta, er dáinn sé fyrir tveimr árum. 

Dipl. Noiv, XVII, Nr. 594 (eptir skjalasafni páfa). 

Beatissime pater Cum monasterium de Helgefelle ordin- 
Js sancli Aujíustinj canonicorum regularium Scalotensis dio- 
í'esis per obiíum quondam Danielis iUius vltimj Abbatis 
extra Romanam curiam iam sunt duo annj defunctj tanto 
tempore vacauerit quod eius collacio juxta Laterimensis statu- 
ta concilij ad sedem apostolicam legitime deuoluta existit 
íllique nondum sit de Abbatem (!) aliquo prouisum Suppli- 
cat igitur s, v. deuotus vester Juhannes Torquellj presbyter 
emiidem diocesis quj ex magno deuocionis feruore cupit in 



dicto ordine altissimo famularj quatenus sibj specialem gra- 
ciam facientes de dicto monasterio postquam professionem 
per canonicos dictj ordinis emit[t]j solitam emiserit per dicti 
quondam Danielis obituni ut prefertur vacante cuius fructus 
elc. duarum marcharum argentj communi ext. va. an. non 
excedunt siue premisso siue alio quouismodo autex alterius 
cuiuscumque persona seu per execrabilis aut liberam dicti 
Danielis siue alterius cuiuscumque resignacionem eciam co- 
ram notaiio puplico eitestibus sponte factam Resignacionem 
vacet eciam si tanto tempore vacauerit quod eius collacio 
juxta Lateranensis statuta concilij ad sedem apostolicam legi- 
time deuoluta ipsumque monasterium disposicioni apostolice 
specialiter aut alias generaliter reseruata eciam si cuius litis 
statum etc. existat eidem Johannj digneminj misericorditer 
prouidere et cum non obstantibus et clausulis oportunis. 
Fiat vt petitur, T. Datum Rome apud sanctum Petrum pridie 
non. Februarij anno quarto. 



55. 7. December 1461. á Hólnm. 

Sturla Magnússon selr Magnúsi Magnússyni jarðirnar Krossa- 
nes og Mýrarlón í Kræklingahlíð fyrir jörðina Sauðá í 
Skagafirði. 

Jerðabókarskjöl Árna Magnússoar í Ríkisskjalasafni Dana, Eyja- 
fjarðarsýsla, Nr. 1, afskript gerð „eptir þvi bréfi, sem er með ^órum 
hangandi innsiglum", Btaðfest i Lögmannshlíð 1704 afSigfúsi Þorláks- 
syni og Thomasi Sveinssyni. 

AuUum mðnnum þeim sem ]Detta Brief sicL gdur heyra 
senda Besse Einarsson. Benedicht Asgrimsson. Jon Thord- 
arson. Asgrimur Jonsson. Sueijrn Gudmundsson. Ormur 
Jonsson. Þorsteirn Þorarinsson. kuediu Guds og sina kunn- 
ugt giðrandi þa lidid var fra hingadburd vors herra Jesu 
Christi þusund fiðgur hundrud sextiger og ^iti ar 4 Hool- 
um J Hialltadal manudæginn nœsta firer conceppssio beate 
virginis QDarie vorum vœr ] hia sdum og heirdum d ord 
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og handaband þeirra Stulla Magnussonar af ginni halfu 
(og) Magnus Magnsusonar af annari halfu ath suo firir 
skilldu ad Stulli Magnu?son selldi Magnusi Magnussini tvœr 
jarder er so heita Krossanes og Myrarlon er liggia,] Krækl- 
ingahlijd j Hlidar kyrkiu sockn med ðllum þeim gögnum og 
gædum sem greindum jordum fillger og filgt hefur ad fornu 
og nyu og fyrr nefndur stulli hafdi fremnst^) ögandi ad ord- 
id. Hier j nioot gaf ddur nefndur Magnus Magnusson Stulla 
Magnussini jðrdina Saudá, j Skagafirdi £r liggur j borgar 
kyrkiu sokn med ðllum gðgnum og giædum sem greindri 
jðrdu filger og filgt hefur ad fornu og nyu til fullrar Cign- 
ar og tiP) nefndur Magnus Magnusson hafdi fremnst') ^ig- 
andi ad ordid. skilldi Stulli Magnusson hallda til laga jðrd- 
unni Saudá £nn Magnus Magnusson suara laga RÍpting á, 
greindri jordu Saudd. Suo og sijdur skilldi Magnus Magn- 
usson hallda til laga ádur greindum jðrdum, Krossanese og 
Myrarlone gnn StuIIi Magnusson suara lagaripting 4 greind- 
um jordum. Og til sanninda hier vm setium vær firr nefnd- 
er menn vor jnnsigli firer þetta brief skrifad j sama stad 
deige og dri sem firr seiger. 



56. 1463. [íManklífi]. 

Jakbabók Munklífis eSa Mikkjálsklaustrs i Noregi meb til- 
greindum jarðarafgjöldum. 

Dipl Novv. XII, Nr. 232 (epíir afskriptum með hendi Áraa Magn- 
ússonar). Annað i jarðabók þessari kemr íslandi ekki við en það, 
sem hér er tilfœrt. 

Anno domini ni. cd. Ixiij^. 

Swa manga joorder aagher Munkaliifwes kloster . . 

J Jslande. 

Jteni aff Væstmanna oyom — gaar j stykke klædhe. 
Jtem aff Færoyom — gaar iij pakke vadhmaal. 



1) Svo. 
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57. 1464. á Skefilsstöðum. 

ViTNisBUEÐE um laiideign Skefilsstaða á Skaga nyrðra (Fals- 
bréf). 

Eptir bréfi á skinni í eigu Matthíasar stúdents Þórðarsonur, og 
fann hann það í bréfarusli í Hafnarfirði 1897. Sex innsigla þveingir 
eru fyrir bréfinu, en innsigli ekkert. Bréfið er fahhréf og uppskafn- 
ingr frá 18. öld. 

Gaukstadabref 1464. 

Vier undirskrifíider Jon Brösason'). Kolli Þorsteinsson. 
markus finsson. Eijrikur aasmundsson. Jon Grettisson og 
0rnulfur Paalsson. Giórum vitanlegt ad aarum eptir gvuds 
burd. M. IV. (c) LX oc IV ad Skefilsstodum d Skaga yfer 
lasum vœr bref um landeign jardarifiar Gaukslada er so 
hliodade cl millum ]ardana Fo^s og Geikstada rœdur lækur 
scL ad Fosse er kalíast landamerkialækur. so ur honum upp 
riettsynis i steinin a Selaase. ur steininum i klett þann er 
kallast Biarnarfellsgnijpa sidan vestur i . . . ,^) og so 
Riettleidis epter þeim nædum sem efst a fiallinu standafram 
i Riettarlæksdrog. en mille Skiefilsstada og Gaukstada ad- 
skilur lond aa su er fellur ur Jtra Biarnarvatne austur 
til siöar. 

Þessu voru tra(n)scriptar Bréfi til fullrar stadfestu seti- 
um vær vor inusigle hier ad nedan epter ðsk vyrdulegs 
Bondans magnusar Sigurdssonar d Stad d Eeinenese. est 
recte qvam ante scriptum. 



58. [1467], 
ViTNisBUEBAEBBÉF um landamerki Þórólfsdals í Lóni. 

AM. Apogr. 2775 með hdndi Árna Magnússonar „Ur brefabók 
bisknps Ögmundar", og er afskriplin staðfest i Skálholli 9. Okt. 1711 
af Arna Magnússyni, Þórði Þórðarsyni, Ormi Daðasyni og Páli Há- 
konarsyni. Rilar Árni svo xim bréfið: „Á medal kalfskinnsbréfa 
dómkirldnnnar i Skalhollte liggiir kaupbref Teitz Gunnlaugssonar 
fyrer Þörölfsdal af Hermunde Arnasyne. daterad 1467. bvar inne finn- 
ast landamerke Þörölfsdals alika og þau standa j þessu nœrverande 

1) Nafnið Brúsi hefir vist varla tíðkast neitt á íslandi. 2) 1 eða 
2 orð ólesandi. 
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brefe. Er so þetta bref öefad daterad a sama are 14-67, eda um þad 
leite. Skrifad i SkalholUe þann 9. Octobns Anno 1711. 

Arne Magnusson". 

Sbr. bréf frá 19. Des. 1467 (DI, Nr. 447). Þar er þess getið, að 
t>að bréf sé prentað i Tímariti Jóns Pétrssonar I, 44, en það er þó 
^iðr rétt, því að það er einmitt þetta bréf, sem þar er prentað. 

Uni þorolfsdal. 
Þad giore ek Hermundur Arnason godum monnuni 
kunnugt med þessu minu opnu brefe. ad ek hefe sellt Teite 
Gunnlaugssyni iordina Þorolfsdal i Lone i Stafafellz kirkiu 
sokn med þessum landamerkium sem hierseiger: alla iaurd 
a millum Laxaar ok Jokulsaar inn under jokul. ok so langt 
ofan a oddana ad þeim kíl ad næstur er þiodbrautinne er 
heitir Vade ok þadan sandinn allan fyrir austan Hríseyiar 
ok Solur ok glamsmyre. ok Herbiarnarey, iord ok fioru alla. 
utan fiardar og innan. a millum Oshaufda og Papafiardar- 
ós et cetera. 



59. 31. mo^)<^T 1475. í Dunhaga. 

Tk ANSSKRIP TAEBEÉF, 

Landsbókasafn 226. Fol., bls. 127-128, með hendi Jóns háyfir- 
dómara Pétrssonar c, 1854 eptir afskript með hendi Gisla Konráðs- 
sonar. 

Þad giðrum vér Finnbogi Jónsson. Grimur Þorbergason 
• . . . Halfdanarson og Stefán Biðrnsson gódum mðnn- 

vitanlegt med þessu voru opnu bréfi. ad vér höfum séd 
og yfirlesid opid bréf med hangandi innsiglum svo látanda 
ord eptir ord. sem hér segir. 

[Hér kemr kaupbréf um Sauðá frá 20. Marts 1391—2. Jan. 1393, 
Nr. 11 hér að framan]. 

Og til sanninda her um setium vér fyrrnefndir menn 
vor insigli fyrir þetta transskriptarbréf i sydra Dunhaga i 
Horgárdal. þridiadaginn nsesta fyrir allra heilagra messu þá 



6á ÍCROSS ANESSBRÉF. 1 475 . 

lidit var frá hingadburdi vors herra jesu christi þushundrud. 
fiogur hundrud siotiger og fimm ár. 



60. 7. Novembcr 1475. í Diuihaga. 

Helgi prestr Magnússon lykr og afhendir Sturlu Magnússyni 
bróður sínum til fuUrar eignar í sinn föðurarf jörðina Syðra- 
Krossanes í Kræklingahh'ð, og tilgreinir reka og landamerki. 

Eptir afskript frá hér um bil 1850, kominni 20. Dec. 1903 frá 
Jóni Borgfirðingi. 

Þad giörum vér Haldór Brandsson. Sigmundur Ejnars- 
son. og Arne Guttormsson gódum mðnnum vitanh'gt med 
þessu voru opnu briefe. i Sidra Krossanese i kræklingahlíd 
vórum vier i hiá. sáum og heirdum á ord og handaband. 
pessara manna. Helga prests Magnússonar. af eirni álfu. en 
Stulla Magnússonar af aöari ad svo fyrir skildu. ad fyrr 
nefndur Helge prestur Magnússon lúkti og afhendti ádur 
greindum Stulla Magnussyne bródr sínum til fullrar ^ignar 
i siii fðdurarf jðrdina Sidra Krossanes i Kræklingahlíd er 
liggur i hlídar kirkiú sókn ad frá skildre jardar ög» ^g 
Keka þad sem fýrr greind jðrd Krossanes hafde átt ad fornu 
fyrir jnafi Glerá. skilde þad vera æfinleg landamerke mille 
krossaness og gjrarlands þar epter sem þá fiell Glera. en 
hún fiell þá út med melunum og so út i sió. hier i mót 
lagde opt nefndur prestur Helge Magnússon til jardarinar i 
Krossanesi til æfinlegrar ögí^a^- lœkiar upptðku i mirarlóns 
jðrdu og leggia aungva peninga fyrir. en ádur átti ad leggia 
fyrir 12 álnir á hvðriu ári. skildu þeir ad friálsu meiga 
grafa jðrd og stinga seni þeir þyrftu til lækia upptðkunar 
sem i Ki'ossanese biggi. átti titt nefndur Helge prestur jðrd- 
ina mírarlón þá hann giorde þenan giðrning. 

Og til saninda hier um settum vér fýrr nefndir menn 
vor jnnsigli fyrir þetta brief. skrifad i Sidri dunhaga i hörg- 
ardal. þridiadagiii nœstan fyrir marteinsmessu. þa lidid var 
fra hingadburd vors herra Jesu Kristi 1475 ár. 
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Þad giðrum vér Sigurdur Jonsson. Jon prestur Jonsson, 
Benedict gudm(unds3)on og [Jon Josephsson^) godum móíi- 
um kunugt med þessu voru opnu briefi ad vid hðfufii sied 
og yfirlesid so látande^) bref nied heilum og csköddudum 
hángande jnnpiglum ord eptir ord sem hér fyrir ofan skrif- 
ad slendur. Og til saninda hier um setium vér fyrr nefnd- 
ir men vor .insigli fyrir þetta vitnisburdarbrief, skrifad á 
Mðdruvðllum i hðrgárdal. þaíi 20. dag Aprilmanadar ano 



1575 



ar. 



Þetta var i Lðg BÍettu upplesid 
23dia Juli Ano 1705. 



Sigurdur Sigurdsson. 

Þetta er Riett Copierad eptir gðmlum kálfskins Origin- 
al hvar til vitnis ad eru ockar undirskrifud nðfn. 

[Hrafnagili d. 3. Martii 1738.^) 

Olafur Biðrnsson. 
Sveinn Tomasson. 

Upplesid fyi'ir mantalsþings Rietti á Hrafnagili dag 16. 
Maj J747. Testor 

Th. Jonsson, 

Upplesid fyrir mantalsþingSBÍettí á Glæsibæ dag 15. 
Juni 1747. Testor 

Th. Jonsson. 

Upplesid fyrir mantalsþings Riette ad Glœsebæ þ. 19da 
Maj 1770. Testor 

J. Jacobsson. 

Upplesid fyrir mantalsþings EÍette ad glæsebæ þ. llta 
Juni 1836. 

Jonassen, 



^l- 1. September 1476. á Ökrum. 

ViTNisBtJEÐABBBÉF, að húsfi'ú Kristín Þorsteinssdóttir (Akra- 

Kristín) hefði gefið kirkjunni í Miklabæ í Blönduhlið jörðina 

Bakka í Laxárdal með þeim itökum, rekum og landamerkj- 
^rn, sem bréfið greinir. 

1) [fyrst skrifað: Josephsson, en þvi sfðan breylt i Jonsson, en 
fornafni gleymt. 

2) látandande, afskr. 3) [með hendi síra Daniels Haldórssonar 
\ afskr, ^ 
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Epiir afskript i Landsskjalasafni 26 (skýrslur presta til Harboe's) 
staðfí stri 11. Sept. 1743 af Sæmundi Magnússyni prófasti i Hegra- 
nessþingi og presti í MiklaLœ, eptir transskripli á skinni frá 26. Jan. 
1551, sem fylgdi Miklabœjarkirkju, 

Þat giorum vær niculas jussason. fyolfur sueinsson og 
hellgi gudmundzson. Godum monnum viturHgtt med þessu 
voru opnu brefi. at vær uorum j hia og heyrdum a, aa 
sydrum aukrum j skagafirde ad hustru kristin þorsteinsdott- 
er gaf kirkiunne a myklabæ j blaunduhlid og medkendest 
at hun hefde adur gefit jordena backa er liggr j huams 
kirkiu sokn j laxardal med þeim eignum og jtaukum. rek- 
um og landamerkium sem hier epter skrifad stendur. 

halfan reka huala og vida fra nausttopt þeirre sem 
stendur vnder melshorne vid sioin j Backa lande og ut til 
storu vrdu fyrir sunnail fiorustuf. ligguR su vrd vnder mel. 
j miUe tueggia sandgilia. er og rettsyne af þeim mel vpp ] topt- 
er þær sem standa vnder gardenum fyrir sunnan vauUin a 
ba(c)ka. enn fra vrdene og vt til saudcír allar flutningar og 
at vardueita vogrek og skotmanzhlut og sliktt fleira sem 
landeiganda til ber motz vit rekamann. a backi land fyrir 
ofan fiorustuf. £nn kristin sialf æ. reka fi'a storuvrd til saud- 
sar. er s£a reke kalladur fiorustufur. 

Og til sanninda hier vm settum ver fyrnefnder menu 
vor jncigle fyrir þetta bref skrifad aa sydrum aukrum ) 
skagafirde jn festo egidij abbatis anno dominj. CO**. cd^. 
Ixx^. sexto. 



6^. 20. Septcmber 1478. á SkarðL 

Olöf Loptsdóttir fær Magnúsi biskupi í Skálholti jörðina 
Miðhlíð á Barðaströnd til fuUrar eignar og kvittar hanri um 
andvirði hennar. 

Jarðabókarskjí)] Árna Magnússonar í Rikisskjalasafni Dana, Barða- 
strandarsýsla Nr. 3, afskript gerð eptir „Kálfskinnsbrefi" og sfcaðfest 
á. Hóli í Bíldudal27. Júni 1704 af Árna Guðmundssyni og Guðmundi 
Sigurðssyni. 
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Þad giori eg Olof Lofftzdottur goduni monnum kunnegt 
med pessu mijnu opnu briefi at eg hefi feingid mijnum 
Herra biskup magnusi 18 hundrud j jordinni Midhlijd a 
bardastraund er liggur j Haga kirkiusokn med aullum þeim 
gognum og giædum sem greindum jardarpaiii filgir og filgt 
hefur at fornu og nyu og eg vard fremst gigande at undan 
mier og mijnum grfijngium ^nn adurskrifudum HeEra Magn- 
usi til fuUrar ögnar. so og medkiennunst eg firr skrifud 
Olof Lofftsdotter at eg hefi fulla penijnga vpp borid firir 
adur skrifadau jardarpart sem mier vel anægir af offtskrif- 
udum Herra Magnusi. þuij gief eg tijttnefnd Olof þrattnefnd- 
aii Heri-a Magnus aulldungis kuijttan og akiærulausau firir 
mier og mijnum grfijngiuni um firskrifad jardar verd. Og 
til sannijnda hier um setta eg mitt jnsigli firir þetta brieff 
skrifat a Skardi a Skardstrond sunnudæginn næstann fyiir 
Mattheusmessu Anno Domini M cd Ixx octavo. 



^63. 1. Jdlí 1480. á Oxarárþingi. 

Skiptabréf Olafs biskups á Hólum og ellefu manna annara, 
lœrðra og leikra, á Guðmundareignum þeim, er Björn Þor- 
tófsson hafði að sér tekið og niðjar hans höfðu að halda. 

Landsbókasafn 871. 4to bls. G5 — 67 nieð hendi Magnúsar sýslu- 
Kianns Ketilssonar c. 1770—1780 (i ritgerð hans um Guðmund ríka). Prent- 
áðr i Dipl Isl. VI., Nr. 258, eptir reingri afskript, því að þessi 
afskript sýnist vera gerð eptir frumriti. 

Þath giðrum wær Olaf med gudz nád biskup á Holum. 
bróder Steinmodr ábóte í Videy. bróder Halldór ábóte á 
Helgafelle. Dochtor Hans Sudrmann. Eyolfr Einarsson Lðg- 
fíiann fyrer sunnan og a^stan á Jslande. Hrafn Brandsson 
Lðgmann fyrer nordan og vestan á Jslande Þorsteinn Arnason. 
Oddr Petursson. Halldor Hakonarson. Eyulfr Hialtason. Nico- 
laus Gunnarsson og Stephan Þorarinsson Lðgréttumenn gód- 
JJrn mðnnum kunnigt med þessu voru opnu bréfe. ad vær 
hofuni skodad þad bréf. sem at vor náduge Herra Kong 
Ki'istiern sende hingat til landsins med Biarna Þorarinssyne 
i^ipi. lai. vai. B. 5 
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so látande at niinn Herra kongrinn skipade biskup Magnus 
í Skálhollte og Diderik Pinínk hirdstióra yfer Jsland. at kalla 
til med sér xij. innlenzka menn til ad reikna yfer og sundr- 
skipta i þriú deil allt þat góz og peninga fasta og laJ'sa. sem 
Gudmundr heitinn Arason hafde átt og forbroted og Biðrn 
Þorleifsson og Hústrú Oluf. sem gud þeirra sál hafe. hofdu 
ad sér teked og eirn deil af keyptu og míns Herra nade 
þótte í sínu brefe. at orettlega hefde fyrer sig veritt flutt. 
um þetta peningaka^p. þvi atþesser peníngar voru ýtar meira 
verder. enn þeir voru keypter fyrer. þvi hofum wær giðrt 
epter wors Herra Kóngsins skipan og sundurreiknad fyrr- 
greinda peninga. epter þvi. sem vitnesburder framkomu af 
ij. skilríkum vottum: Odde Petrssyne og Marcuse Magnus- 
syne. sem þeir báru vitne um at Gudmundr hefde sagdzst 
tiunda þad sama hæst. sem peningarner voru tekner fimtige 
cca. Féliu ])á Solveigu Gudmundardottur til erfda epter 
módr hennar Helgu heitnu Þorleifsdottur xxcca og vcca 
Enn epter hennar fðdur hálft þrettanda cca- Enn annat 
hálft þrettanda cca þad sem Gudmundr heitinn hafde for- 
broted mót krúnunne. reiknudu wær í sundr í þriá parta. 
kom þá i míns Herra kóngsins part iiij cca og xxc og 
sðmuleides i hvorn hinna partinn. sem hafa áttu erfingiar 
Biarnar bónda Þorleifssonar og Hústrú Olofar og Solveigar 
Gudmundardottur. Hier med samþycktum wær at Diderik 
Pinink skylde beidazst afhendíngar af Þorleife Biðrnssyneog 
Einare Biðrnzsyne af ádrgreindum peníngum edr láta beid- 
azst. enn ef þeir vilja ei afhenda epter mins Herra kóngsins 
skipan. þá take fyrrnefndr Diderik Pinínk og hans umbods- 
menn ad sér med sex skinsamra manna yfersýn og afhende 
hvðrium sitt, 

Samþikte biskup Magnus i Skálhollte og Diderik Pinink 
þennau vorn giðrning med oss. 

Og til meire sanninda hier um settu þeir sín jnnsigle 
med vorum Jnnsiglum fyrer þetta bréf. er skrifat var á 0x- 
arárþinge Lægardaginn næsta epter Petursmessu og Páls. ár- 
um epter guds burd. þúsund fiðgur hundrut og áttatiger ara. 
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*64. á. Julí 1480. á Lundi. 

ViTNisBUR©E fjögurra manna, að Þorleifr Björnsson hafi beitt 
og krafib Hrafn lögniann Brandsson aS rannsaka bréf sín 
um Guðmundareignir og gera sér lög og rétt um það efni, 
en lögmaðr hafi ekkert svar viljað gefa þar til. 

Landsbókasafn 871. 4to bls» 64 — 65, ritgerÖ Magnúsar sýslumanns 
Ketilssonar með hans eigin hendi um Guðmnnd ríka Arason og eign- 
ir hans, skr. c. 1770 — 1780, Þessi afskript Magnúsar sýnist vera 
gerð heint eptir frumriti bréfsins, því að Magnús segir : „Þesse vítn- 
esburdr, hvern eg hefe séd á kálfskinne, er so látande". Bréf þetta 
er áðr prentað í Fornhréfasafni VU, Nr. 10 eptir Sýshimannaæfum 11, 
272, en þær byggja á afskript Jóns háyíirdómara Pétrssonar, sem ein- 
mitt mun gerð eptir þessari afskript Magnúsar Ketilssonar. „Þad 
sýnezt sem þessum vitnesburde hafe veríð hnýtt aptan vid" alþingis- 
dóminn frá 4. Júli 14^0 (Dipl. Isl. VI. Nr. 262). 

Þad giorum ver Egill Grínisson. Arnfinnr Jonsson. Þor- 
lákr Þorkelsson og Þorleikr Gunnsteinsson gódum mðnnum 
vitrlegtt med þessu voru opnu bréfe. ath þá er lidit var frá 
hingadburd vors Herra Jesú Christi þúsund fiðgr hundrut 
og áttatiger ara á almennelegu 0xarárþinge vorum wær í 
hiá ad Þorleifr Biðrnsson beiddi og krafdi Hrafn Iðgmann 
ttordan og vestan á Jslandi ath nefna dom yfer ath skoda 
og ransaka sin bréf. þæ er hann hafde af sínum náduga 
Herra kong Kristjern wm þath. hvort hann skylde ei niót- 
andi werda hans bréfa til síns Herra kongsins náda wm þá 
peninga. er Gudmundr heitinn Arason og hans qvinna hðfdu átt 
og ÖIl ðnnur þa^ bréf og skih-íke þar. er adrgreindr Þorleifr hafde. 
sohannmisteeige sinnapeningafyrir lðgfram,epter þvi sem þeir 
ádrgreindr Þorleifr og Biarne Þorarinsson hd/ídu þar giðrning 
^vin giðrtt. enn adrgreindr Hrafn Lðgmann wilde þar ecke svar 
W géfa. Og tii sanninda hér wm, settum w^ær wortt jnnsigle 
fyrer þetta bréf. er giðrt var á Lunde í Lundareykiadal. á 
sama cLre. dege sídar enn iyr seiger. 



8. Júlí 1480. á Helgafelli. 

Illugi Haldórsson fær og geldr Einari Þórólfssyni jörðina 
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BrimilsvöUu milli Ennis og Höfða á Snæfellsnesi til fuUrar 
eignar i sinn föðurarf og móður, en Sigurðr sonr Illuga selr 
Einari í uniboði föður síns hálfa jörðina. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar í Ríkisskjalasafni Dana, Snæ- 
fellsnessýsla Nr. 1, „coperað eptir pergamentsbréfi með einii innsigli 
nokkuð lítið sködduðu", og er afskriptin staðfest á Reykbólum 27. 
Júní 1703 af Gisla Jónssyni og Einari Oddssyni. Árni Magnússon 
ritar á bréfið „habeo" (eg hef það sjálfur), en það er nú ekki til i 
safni hans, og er eitt af þeim aragi-úa bréfa, sem brunnið hafa hjá hon- 
um 1728. Sbr. Dipl. IsL VI, Nr. 261. 

Þad giorum vid Oddur Petursson og EgiU Grimsson 
godum monnum vitafiligt med þessu ockru opnu brefe ad 
þóL lided var ít(L hingadburd vors Herra Jesu Christi OD iiij 
hundrud og Ixxx dra sunnudagienn næsta effter Peturs 
messo og PdW) á almennelegu Auxardrþinge vorum vid j 
hid saum og heyrdum a ord og handaband þessara manna 
JUuga Halldorssonar og Einars Þörölfssonar ad svo firir 
skilldu ad greindur Jllugi Halldorsson gallt og fieck ddur- 
neffndum Einare Þörolfssine jordena halfua Brimils- 
vollu er liggur millum Hoffda og Ennes fyrir xx hunrdud 
j sinn faudurarff og mödur effter þui sem þeirra helminga- 
fielag var giort til fuUrar og æfeiilegrer eijgnar med oUum 
þeijm gaugnum og giædum sem greindre hdlffrejordu filgia 
og filgt heffur ad fornu og nyu og hann vard fremst ei}g- 
ande ad med loguín. Svo og eij sijdur ] sama stad og cL 
sáma dege vorum vid j hia ad ddurneffndur Jllugi Halldors- 
son fieck Sigurde sine sijnum sitt fullt og loglegt umbod til 
ad selia ddurneffndum Einare Þöröffssine oft'tneffnda ]ord 
hdlfa BrimilsvoUu upp d sinna vegna til fuHrar eijgnar og 
d sama vetfdnge vorum vid j hid ad ddur neffndur Sig- 
urdur sellde optneffndum Einare Þörölfssine ddurgreinda hdlffa 
jord Brimilsvollu fyrir xx hundrud. skilldu xv hundrud kvitt- 
ast j klæde og silffre. var þar tilskiUt hdlfsticke klædis fir- 
er ij hundrud og hdlfur þridie eyrer silfurs firer hundrad 
enn tittnefndum Jlluga skillde hann luka v hundrud j svo 
vordnum peningum sem þeim kiæme sialffum til samafis. 



1). Þ. c. 2. JúU. 
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og ad þessvm peningum luktum skillde þrdttneffdur Einar 
Þörölfsson eijgnast alla jordena BrimilsvoUu til æfeiilegrar 
eijgnar og friáls forrædiss med aullum þeim gaugnum og 
giædum sem opt greindre jordu íilgia og filgt heffur ad 
fornu og nyu og tittneíFndur JUuge vard fremst eijgande ad 
med logum. skiUde tittneffndur Jlluge svara lagariptingum 
d allre jordunne enn tittskriffadur Einar Þorolfsson hallda 
til laga. Og til sannenda hier um settum vid firskriffader 
menn ockur innsigle firer þetta jardarkaupsbrieff skriffad og 
giort d Helgafelle j Helgafellssveit laugardaginn næsta efft- 
er visitatio beate Marie (L sama dre og firr seijger. 



66. 25. September 1480. ^ „ ,^ 

^r. . í á Reykjahólum. 

18. JíÓTember 1483.) ^ ^ 

ViTNiSBuBBE tveggja manna, að Solveig Guðmundardóttir 
hafi lýst því, að hún hafi gefið Andrési bróður sínum garð- 
inn Bæ á Rauðasandi með þeim jörðum, er þar liggja undir. 

Eptir Bœjarskjalabók á Rauðasandi með hendi Magnúsar Einars- 
sonar á Jörfa c. 1730— 1740, án efa eptir frumriti. Sbr. bréf frá 23. 
Sept. 1469, D. I. V. Nr. 491. 

Tveggia Manna Vitnisburdar Bref um 
Gardenn Bai a Raudasande. 
Þat giorum vid einar steingrimsson og jon árason god- 
um monnum viturligt med þessv ockru brefe at vid vorum 
þar ] hia þa er lidit var fra hingatburde vors herra ]hesu 
christi. CD. cccc og attatiger ara aa reýkiaholum ol reykianese 
sa manudagin næsta epter sæluuiku um haustit og heyrdum 
oa at Solveig gvdmvndardotter lyste þvi fyrir ockur og fleir- 
vni godvm monnum audrum at hun hefde gefit andrese 
gvdmvndzsyne brodr sinum til æfinligrar eignar jordina alla 
savrbæ sbl naudasande med aullum þeim gognum og gæd- 
Um sem henne hefde fylgt at fornu og nyiv og hon hefde 
fremzt eigande at ordit epter sin fodr og modr gudmund 
arason og helgv þorleifsdottur. hier med gaf fyi*greind sol- 
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veig adr nefndum Andrese brodr sinum allar þær jarder er 
þar læge under gardin greindan Saurbæ og j þeim hrepp 
læge og hvn hefdi eigande at ordith epter sin fyrgreindan 
fodr og modur, gudmund og helgu. lýste og opttnefnd sol- 
veig þvi og h'ka þegar samstýndes at hun hefde lavngu gef- 
it titt nefndvm andrese gudmundzsýni brodur sinvm þessa 
fyrgreinda peninga ] sina fiordungsgiof þa hon hefde verit j 
norege j biorgvín. epter þui fremzta sem hvn hefde þat matt 
med laugvm gera og hennar opit bref þar giortt um ut vis- 
ade og hier med lýste þrattnefnd solveig þvi at syner and- 
res gudmundzsonar væri hennar logliger erfingiar eptersinn 
dag og hun skjllde aullum peningum hallda under andres 
gudmundsson og hans bavrn en avngum undan. Og til 
sanninda hier vm settum uit fyrnefnder menn ockur jncigle 
fyrir þetta bref er skrifat var j fyrgreindum stad ClOanudag- 
inn næsta fyrir Clemens CQesso um ueturin þa er Hdit var 
fra gudz burd þushund cccc Ixxx og ij ar. 



67. 1483. 

Skhá um eignir þær, er afhentar voru með Berufirði og 
og kirkjunni þar, þegar Egiil Halfdanarson meðtók. 

AM. 259. 4to bl. 122 a— b (= a) og bl. 31 a— b (= ö), skr. 1595 
(máldagasafn Odds biskups). 

Berifiordur.^) 
Anno domini CD'* Ixxx secundo.^) 

Woru suo mykler peningar afhenter j Berufirdi þa er 
gigill haldanarson tok med. 

in primis v kyr. kuijga veturgomul eirn kalfur. vij ær 
og xl. og ad auk ij gelldar. veturgamalltt fie ij og xl saud- 
er. iijc j koplum. og þar ofan ca þria saudi gamla. 

Jtem ] ofrijdu virdingargossi. vi] tinfot stor og sma, half- 
kanna. v hornstaup. skdil med silfurbeit da botninum. kupa 

1) a; Berufiordur &, 2) Svo a og &; rétt er : q^o cd Ixxx secundo. 
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rned trie. tinskóíl. lijndukur hrijngofinn. ij ulldukar vonder. 
ij hnijfa skefur vondar. þetta allt virt j hundrad. stockar ij. 
iiij bækur. ij krar. ij oxar. harsteirn. sigd. palgref vont. x 
dryckiuhorn, pottur lijtill barmbrotinn. xxx fadma vadur. 
hjnur hundrad fadma og Ixxx med jc onglum. ij flatloka- 
kistvu'. "þetta alltt j jc. jc j vidum. jcjtolufie med katlivond- 
um. Ambodum storum og smdam. Ix skiolna [kietill fo]"n') 
fyrir jc. pottur og loLsar fiorer, vog og pundare. storlderalld 
vontt. og xiiij skiolna rum j odru. þetta alltt jc j'c j stor- 
kierolldum. vj sængaleppar vonder. ull tætt til uodar. og 
otætt til annarar. S0g og ^arngaddur, vo xiiij merkur og xx, 
þetta alltt fyrir jc jc j smijdum og smijdatolum. og þar med 
lakveiginn fiordungur eirs.^) 

Suo micil voru ornamenta kirkiunnar j Berufirde ] 
bokum og messuklædum þa er 0'gill haldanarson^) tok vid 
sem hier seiger. ein messuklæde dæilig alfær og eirn hokull 
huijtur ad auk. ein kantarakapa sæmilig og onnur liettare. 
eirn kaleikur. gradall de tempore med oratium. pistlum og 
seqventium. og adrar fleiri bækur sem þa til heyrdi embætt- 
isgiordar. eij neitt annars fleira. 



68. 4. Marts 1483. í HJarðarholtl. 

EiKíKE Halldórsson selr me5 samþykki Sæunnar Hallsdóttur 
konu sinnar síra Halli Þórarinssyni jörðina Sólheima í Lax- 
árdal í Dölum fyrir lausafé, og eru landamerki tilgreind. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar í Ríkisskjalasafni Dana, Dala- 
sýala Nr. 33, afskript gerð eptir „sinum original" og staðfest á Slit- 
vindastöðum (í Staðarsveit) 7. Júlí 1704 af sira Páli Ketilssyni og 
Þorbergi stúdent (skáldi) Þorsteinssyni, 

Þat giorum vær Narbe diakne Þorsteinsson. Sveinbiorn 
Aronsson. Jon Jvarsson og gudmundur gudmundsson godum 
inonnum viturlegt med þessu voru opnu briefe. ad vær med- 

1) [ketilkorn &. 2) fyrirsögn fyrir því. sem nú kemr er „Beru- 
fiordur" á spássíu með hendi Odds biskups. 3) hallvardzson (!) ö, 
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kiennunst, ad vær vorum i liia. ad goddastodum j Laxardal 
i Hiardarholltzkirkiusokn. a pridiudaginn næstan epter Jons- 
messu Holabiskups um veturinn |)a er lidid var fra hingad- 
burdi vors herra Jesu christi pusund fiugur hundrud attatiju 
og j)riu ar. sauni og hejrdum a ord og handaband þessara 
manna er so hejta. Hallz prests Þorarinssonar af eirnri alfn. 
enn giriks Halldorssonar af annari. at so fyrer skijUdu. ad 
firrnefndur firikur selldi adur skrifudum Halli presti jðrdina 
alla Solhejma er liggur i firrgrejndri svejt og kirkiusokn med 
uplæge og samþycke Sæunnar Hallsdottur. eiginkonu hans. 
med þessum landamerkiuni. at Holmavatzd rædur i millum 
Solhejnia og Hamra ] Laxa og i Holmavatn. og ur Holmavats- 
enda nedanverdum og sionhending j tvivordur. ^nn i millum 
Solheima og Daunustada rædur skeggiagil.j Laxa. og upp i 
Iœk])ann er fellur ur Nesiavatni i skeggiagil. fyrer ofan Hafafoss 
og ur Nesiavatni austur ad kvijslum og þadaíi heidi alla 
nordur i firrnefndar tvivördur. sem votnum hallar, til mots 
vid Bæ og Laxardal. og med ollum þejm gögnum og giæd- 
um. sem grejndri jordu Solheimum filger. og filgt hefur ad 
fornu og nyu og optnefndur 0jnjkur og Sæunn hafdi fram- 
ast eigandi at vordit og henni hafdi til erfdar fallid epter 
fðdur sinn Hall Hallsson itakalausa. Hier i mot gaf opt- 
nefndur sira Hallur Þorarinsson tittnefndum giriiki Halldors- 
syne atta hundrud med þeim frijdleika sem hier seiger þrin 
asaudar kugijlldi. tuo gielldfiar kugijlldi. hest fyrer halftann- 
ad hundrad. halft annad hundrad i þarflegum framtalspen- 
jjngum ofrijdum. skylldu pesser aller firrskrifader penijngar 
golldner vera innafi þriggia ara 0ri]ki Halldorssyni edur 
hans loglegum umbodsmanni. enn girikur Halldorsson sagdi 
pessa firrskrifada jord Solhejma vera tol(f) hundrudum ad 
forngiilldu. Heimiladi optnefndur girijkur tittnefndum Halli 
presti allt þad fie er þar findest i jordu edur cí. nema Iðg- 
leger kennendur vid væri ad Iðgum. Lofadi ginjkur Halldors- 
son ad svara lagariptingum a þrattskrifadri )ordu Solhejm- 
um. enn tittgreindur sira Hallur hallde til laga. skylldi Hall- 
ur prestur Þorarinsson taka ad sier þessa optskrifada jord 
Solhejnia alla ad næstum fardðgum sier til æfinlegrar eign- 
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ar og frials forrædis iindir sig og sijna erfingia enn undan 
^iriki Halldorssyne og hans erfingium. Og til sannenda hier 
um setium vier firrnefnder menn vor jnnsigli fyrer þetta 
jardarkaups brief skrifat j Hiardarhollti i Laxardal a sama 
deige og ari sem firr seiger. 



69. 10, Aiigust 1484. undir Miíla. 

ExJÓLFR Sigurðsson prófastr og almennilegr dómari milli 
Gilsfjarðar og Langaness úrskurðar jörðina Selsker æfinlega 
eign kirkjunnar undir Múla á Skálmarnesi, — en Erlingr 
heitinn Þórðarson hafði sett kirkjunni jörðina til panta — , 
nema Geirmundr Erlingsson sanni, að jörðin hafi leyst verið 
að lögum. 

Jarðahókarskjöl Árna Magnússonar i Ríkisskjalasai'ní Dana, Barða- 
strandarsýsla 4 (= &) og 5 (= a), Báðar afskriptirnar eru gerðar 
eptir Irumritinu a kálfskinni, og er a staðfest af Hákoni Arnasyni (á 
Vatnshorni) og Gunnari Jónssyni; á þá afskript ritar Arni Magnússon 
„Sira Arna Jonssonar a Brecku i Saurbœ". Hin afskriptin (&} er 
staðfest við Öxará 19. Júli 1704 af Sigurði Sigurðssyni og Hákoni 
Arnasyni. 

Þat giore eg Eyolfur prestur Sigurdsson profastur og al- 
mennelegur domare .1 mille gilsfiardar og langaness godum 
monnum kunnigt med þessu minu opnu brefe. at þa er lid- 
it var fra hingadburd vors herra Jehsu christum^) Jjusund 
fiogur hundrut attatiger og fiogur cír vnder mula a skalm- 
arnese asialfa Laurencius messo kom fyrir mig jon erlings- 
son og beidde mig og krafdi at giora sier rett og kirkiu 
sinne vnder nefndum mula a grejndu skalmarnese vm jord- 
ena selsker er liggur j nefnds mula kirkiusokn huort at hun 
skyllde fullnleg eign kirkiunnar eda eij. Nu af þui at þar 
kom ínwn fyrir mig tueir vitnesburder huerer") at sira lopt- 
ur philippusson hafde teket vm nefnda jord at erlingur heit- 
e^j þordason-) hefde sett kirkiunne vnder optnefndum mula 
þratt^) greinda jord selsker j pant fyrir þa peninga sem 



1) Svo a og b. 2) Svo a og &, 3) &; þesa a. 
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hann atte henne at giallda svo micet sem hun nani. ])ui at 
heilax anda nad til kalladri at svo profodu og fyrir niig 
konmu sagdi eg eyiolfur prestur sijgurdzson profastur og 
almennelegur domare j fyrrsogdu tacmarke med fullu doms 
atqvæde og laga vrskurde titt greinda jord selsker æfeiilega 
eign ])rattgreindrar kirkiu vnder mula a optnefndu skahiiar- 
nese vtan so sie at geirmundur erhngsson leide tvo logleg 
vitne at jorden hafe leyst veret at logum og kirkiaii hafe 
fulla sæmd vppborid svo sem hun sie vel hallden af. og 
hafe leitt J)esse somu vitne jnnan manadar fyrir mier eda 
minum logh"gum vmbodsmanne heima vnder fyrrnefndum 
mula þui at hann ahrærer optnefnda jord. Enn ef adur nefnd- 
ur geirmundur leider ei vitneii jnnan manadar forfallalaust 
fyrerbyd eg honum og ollum odrum vnder fullt forbod og 
banz pinv nockut at giora med fyrrgreindre jordu nema^) 
þess dandemanna sie lof eda leife til sem logligur vmbods- 
madur er tittnefndrar kirkiu vnder mula. var þesse minn 
domur af mier uppsagdur 0^4 jn scriptis framboren vnder 
nefndum mula mier i domsæte sitianda og morgum dande- 
monnum bæde leikum og lærdum nærveröndum. og þennan 
minn dom med mier samþyckiondum. Ok til sanenda hier 
um setta eg mitt jnsigle fyrir þetta domsbref skrifad j sama 
stad deige og dre sem fir seiger. 



70. 1485. á Alþliigi. 

Enduenýjuð samþykt á alþingissamþyktinni fornu um mel- 
rakkaveiðar m. fl. 

Landsbókasafn 812. á-to bL 56b, með hendi Hannesar Gunnlaugs- 
sonar i Reykjarfirði c. 1660. Saniþykt þessi er alveg hin sama og 
forna samþyktin frá hér um bil 1295 (D. I. U, Nr. 158), sem þar er 
prentuð eptir handriti frá c. 1360, nema að siðasta greinin hér, sem er 
annars efnis, er þar ekki Þó að vant só að segja, hvert mark sé 
að þessari ársfærshi hér, verðr þá aldrei vitað, nema samþykt þess 
hin forna kunni að hafa verið ítrekuð á alþingi 1485, ef ártaliÖ þá 
ekki er misritað fyrii 1295. 



1) b-j sl. a. 
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Alþijngis samþycktt um melrackaveide. 

Anno 1485 var samþycktt a Alþijnge um melrackaveide 
ad hvor sd madur sem d 6 saude d vetur j sinne Abyrd 
skal taka 2 melracka. vngan edur gamlan. d 12 mdnudum. 
edur giallde ij alner ] mat fyrer fardaga. Enn hvor ei heff- 
ur gollded fgstudagenn j fardogum Iwke 4 alner j dlggur. 
og medtake einhvor hreppstiore. sem til er skipadur. og sæke 
sem vitafie þetta hvorttveggia. Og hafe sd sem sæker halfa 
al^gu. enn dyratollur halfur leggist til melrackaveidar. utan 
hreppstiorum synest mejre þorf fdtækum monnum. [enn sokt 
sie fyrir veturnætur. 

Jtem ij merkur j kone^z seckt af lemstrar sare þui sem 
madur er ver fær epter enn adur.^) 



71. 7. Apríl 1488. á Hólum. 

T RANSKBIP T AEBEÉP . 

Bisk. 2. Fol. bls. 119 og 121, bréíabók frá Hólum, skr. c. 1693. 

Transkriftadur doomur Sira Sveijnbiavnar 
Þordarsonar. vm fyrnd kirkiunnar og stad- 
arens j Laufase ad Holum j Hiallta- 
dal manudægenn j pdskavijku. 

Jncigle 1488. 

Þath giorum vier Jön Þorvalldsson. Gudmundur J8n- 
son. Nichulas Vilhialmsson. oc Gudolfur Magnusson goodum 
nionnum viturligt med þessu voru Briefe ad vier sauni og 
yfer lasum dooms Brief og urskurdar Brief Sijra Svei]nbiarn- 
ar officialis med heijlum og oskðddudum Jnciglum so lat- 
ande ord epter ord sem hier seiger. 

[Hér kemr: 

1. Lauíasdómr ívá 25. Maí 1488. D. 1. VI, Nr. 430. 

2. Úrskurðurbrét' frá [25. Maí 1483]. D. I. VI. Nr. 431]. 

til sannenda hier uni settum vier fyrr nefnder prest- 
ar vor Jimsigle fyrer þetta TransskriftarBrief er e;iordt var 
ad holum j Hialltadal manudægenn j paschaviku Anno Do- 
mini M cd Ixxx octavo. 
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73. 20. Janttur 1490. í Kaupmannahðfn. 

Samningr milli Hans Dana og Norðmnnna konungs og Hen- 
riks VII. Einglakonungs, meðal annars um verzlun og fiski- 
veiðar á íslandi, staðfestr í Kaupmannahöfn die Fabiani et 
Sebastiani. 

Rymeri Foedera, ed. Holmes V, iv, bls. 6—8. — Lagasafn lianda 
íslandi I, 39—41. Hér er að eins tekið það, er ísland snertir. 

Art. IV. Item ordinatum est per nos, quod mercatores 
et homines legii, Piscatores et quicunque alii regis Angliæ 
& Franciæ subditi libere possint temporibus futuris in per- 
petuuni ad insulam Tyle (id est: Islandiæ) cum eorum navi- 
bus, bonis et mercandisis, victualibus et aliis rebus quibus- 
cunque, emendi, vendendi, piscandi sive mercandizandi causa 
navigare, accedere, et intrare, ibique morari, et more merca- 
torio conversari, et ab eadem redire et libere revenire, toti- 
ens qvotiens eis placuerit, absque prohibitione, molestatione 
vel impedimento nostro hæredumve nostrorum et successo- 
rum in regnis Daciæ et Norvegiæ vel offcialium nostrorum 
quorumcunque; solvendo tamen in illa insula seu portubus 
ejusdem, in quibus eos appellere contigerit, jura et theolo- 
nia debita et consueta; proviso semper, quod lapso septennio 
post datam præsentiuni immediate currente, licentiam novam 
a nobis et successoribus nostris regibus Daciæ et Norvegiæ 
petant et obtineant; ut sic de septennio in septennium merca- 
tores et omnes prædicti nos et successores nostros reges 
Daciæ et Norvegiæ in impetratione novæ licentiæ in perpe- 
tuum recognoscant. 

Art. XVI. Item — in perpetuum curabimus providere, 
et per presentes providemus in civitate Bergensi in regno 
Norvegiœ, nec non in insula Islandiæ unum vel plures præ- 
fectum sive præfectos officiales ad levandum et colligendum 
theolonia et consuetudines in civitate etinsula prædictis pro- 
vidum vel providos et circumspectos viros, origine Dacos 
vel Noricos non aliuni vel alios alterius nationis seu origin- 
is cujuscunque. 



73. [1490] á Álþingi. 

Alþingisdómb Diðriks hirðstjóra Pinings og Finnboga lög- 
manns Jónssonar um fullrétti lögmanna, hvað fjöhnennir 
þeir ríði um land, um sakferli til þeirra og almennilegan toll. 

Landsbókasasafn 120, 4;to bl. 193 með iiendi síra Jóns Haldórsson- 
ar i Hílardal, skr. c. 1730. Ártalið 1492 fœr ekki staðizt, því að þá 
er Pining dáinn. Sbr. og orð síra Jóns sjálfs, þar sem hann getr þessa 
dóms í Hirðstjóraannál síniim (Safn 11, 659). Ártalið 1490 gæti ver- 
ið rétt. 

Alpijngisdomur um fiujheit Logmanna nær þeir 

rijda um landed. 

Anno 1492 íLr til nefnder 24 hellstu menn af oUu land- 
enu af Didi'ich Pining Hofudsmanne og Fimboga Jonssyne 
logmanne nordaii og vestan d Jslande um þad hvad þa var 
Lógmanna fuHriette og hvad mikla fiesekt þeir skilldn ögn- 
ast. þcL þeir rijda uni land ad skipa mdkini manna. 

J fyrstu virdtest ad Logmann skiUde med riettu ]"ijda 
nieiga med x^^ mann sem hyrdstiöre þdhann rijdurjkongs 
Ö'inde og alla skatthændur skillduga vera honum j göduiiL 
greida ad veita tvær maltijder. gnn hver sem syniar þessa 
greida skal sakadur xiij morkum j brefabrot vid kong. ^m^ 
logmanne sitt fuHriette xv merkur. 

i atman mata leist oss ad Logmann skiUde med riettu 
öignast oU sakferle inn til xiij marka mdla ef þau eru fyr- 
honum klogud og hann þar dom yfer seiger oghefur ad- 
ui' lagaskipun a giðrd vered. ^nn xiij marka mdl og þadan 
af meire. skulu þeir under kong sækia og giora þar riettau 
Reikningsskap af. 

Jtem j þridiu grein leitst oss ad aller skattbændur skiUdu 
giefa Logmanne xx ahier j sinn toll og almennelegaii göd- 
yilia. gnn hiner sem minna fie eiga x ahier hvðr. ^nn hvðr- 
ler sem sannreinder yrde ad þvi ad þeir veita ecke sinum 
lógmonnum skiUduga hlydne og þriotskast cL mote vors ndd- 
^gfi Herra kongsins brefuni. dæmdum víer fyrrnefnder doms- 
ttíenn þa alla sektuga vera xiij marka seckt vid kong. gnn 
fulHette vid Lðgmannenn effter þvi sem fyrr skrifad stend- 
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ur. utan Logniann med godra manna ncíde og tillögum vilie 
meire vægd og miskun a giora. 

74. [1499—1508]. 

Alpingisdómk Þorvarðs' lögmanns Erlendssonar og Finnboga 
lögmanns Jónssonar um sakferli til lögmanna, um það hve 
fjölmennir þeir ríði um land og um hlýðni við lögmenn. 

Landshókasaí'n 120. 4to bl. 193—194, skr. c. 1730 með hendi síva 
Jóns Haldórssonar í Hítardal. Sbr. Nr. 73. 

Annar Alþijnges Domur um sama efne utnefnd- 
ur af Þorvarde Ellendssýne logmanne 
S. og A. og Fmboga Jonssýne Logmanne 
Nordan og Westaii aa Jslande.^) 
Leist ad logmenn skiUde eignast med Eiette xij marka 
mdl og þar fyrer innaíi. ^imj almenneligum godvilia dæmd- 
uSi vier skattbonda. hvert hann være biilaus edur Bufastur 
og peninga ætte sem logbok vottar. skiUduga til vera ad 
giefa og giallda xx alner. enn alla adra menn þa minne pen- 
inga ætte og være j skifftetijund giallde x alner med gudre 
afgreidslu. 

Jtem ahtum vier med hvad niargan mann logmenn 
skilldu meiga med riettu rijda j sitt uíndæme nær þeir rijda 
ad skipa^) mdlum manna. eda þcL bændur eda adrer kongs- 
ins þegnar beidast sins Eettar (virtest) oss hann ecke med 
fleire menn rijda meiga enn vid x^a mann. utafi bændur 
sialfer vilie annars. eda Logmann eige ad ottast ofrijke og 
rijde þcL uppa sinn eigefi kostnad. ^nn aller adrer bufaster 
menn sieu skillduger til loginanne greidskap ad veita vid 
tiunda mann. 

Hier med dæmdum vier alla bændur og Gridmenn lærda 
og leika skillduga til vera [vppa] Kongl. Majs^ vegna. lag- 
an(n)a og riettarens ad vera Logmðnnum heiruger og hlyd- 
uger stirkiande [al]stadar til hins besta so Rietturen n 

1) Á undan i handritinu er Alþingisdómi- frá 1492, Nr. 73. (1490). 
2) leiðr.; skiíFta, handr. 
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Me sinn framgang. enn hvor her i möt ohlydne sýner. dænid- 
um [vier] þa seka xiij merkur vid kong j brefabrot. gnn j 
domrof iiij merkur þvi scí lognians urskurd ryfur er sekur 
IV morkum og hallde doni sem ddur. 



75. [um 1500]. 

Skeá um bækur kirkjunnar í Hjarðarholti í Laxárdal, þá er 
síra Jón Jónsson kom þar. 

AM. 262. 4to bls. 45—46, skr. 1614 : „Þetta allt sem fyrr skrif- 
ad er £r skrlfad ] Skalhollte ord epter ord epter gamallre maldaga- 
skra jnnsiglalausre. fra Hiardarhollte. sem sera Brinjolfur hafde med 
sier vestan ad. og vestur aptur" (1614). 

Onnur Afhending,^) 

Jtem suo margar Bækur voru j hiardarhollte, þa sera 
Jon Jonsson kom þar. enn honum voru onguar afhendtar, 
Idu þær hier og huar ] kirkiunne. 

Jn primis ottusongua Bok a veturna. tekvu' til ad jola. 
fostu og til paska De tempore et oe sanctis. og Graduale per 
ani ciixulum forn og Roteii. De sanctis bok. matutinale 
cL sumared. frd Jonsniessu Baptiste og til jolafostu. og þar 
med De Tempore fra paskum og til huijtasunnu. rotefi og 
forn. Gudspialla(bok) med pistlum og oracium. de Trinitate. 
og til jolafostu. De Tempore, og de sanctis þar med. fra 
paskum og fram yfer aHra hejlagra messu. Sequentiubok per 
annum. Gudspialla Bok & veturnar^) med pistlum og ora- 
ciðm fra jolafostu. og til paska og Be sanctis med, og þo 
6cki epter ordu. Ordu Bok gomul og forn og oskialeg. Da- 
uid(s) psalltare forn. og þo læs. Capitularius forn og rotenn. 
Dominicu Bok med les a sumared. tekur til epter Trinitatis 
^^S* og lesbok de sanctis fra Tiburcio og Valeriano og til 
Clemensniesso. Hymnarius forn. og þo hefur.^) kirialskuer 
fornt. og rotedj sundur. og þo ecki allt. processiunall dæge- 
%ur. og þo forn. 



1) Á undan er aflieuding frá 2. Júní 1514. 2) Svo. 3) þ.o. hæfr. 
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Jtem þrenn messuklæde foi-n og þo sterk. Eirn kaleik 
ur lijtell og sterkur. 



76. 6. Febr.— 26. Marts 1503. 

(Björgynjarfabab í Lybiku?) skrifa þjóSverskum kaupmönn- 
um i Björgvin um málefni sín í ýmsum löndum, skýra frá 
um íslandsfara, um kærur frá staðarmönnum í Kampen, 
Deventer og ZwoUe með öSru fleira. 

Dipl. Norv. XVI, Nr. 338 (eptir afskript á pappír meðal skjala 
Björgynjarfara i Lybiku). Hér er að eins tekinn siðai-i hluti 
þesssa skjals. 



Jtem also van den Jslandes faren Kjnkel vnde Wjlde 
louwe vns heft nement wat secht so late wj dat ok hen stan- 
den enen breff hebbe wj noch bj vns Ijchte se menen wen 
de rat for se schrijft dat de rasterjnge wol los wert oft vt 
lage. leuen frunde jtisdat hogeste dat de kopman heft wen 
men dat. mjt breffen los krigen mochte so wer des kopmans 
djnk van nenen werden de djnk moten dor gan vnde men 
kan jt for antwerden na den jt vt den bormesteren kamen 
is vnde wj jt en ok for baden hebben vnde ok gebe- 
den vnde se sjk den jegen deu kopman in forsse vnde wef- 
fel gestelet hebben vnde de kopman borgen nam vnde stelde 
jt nock tor fruntschop vnde dar baífen nement fruntschop 
begerde mjt schrjften ofte vvorden vp den sulffen vnhorssem 
vnde wrefften heft em de kopman vt lage lecht he nach jt 
bekant sin wat sake se begerden recht to donde na gnade 
njcht na rechte vnde den de kopman en wes gnade bewj- 
sede vnde des kopmans recht alljk wot bj werden bleífe men 
so sljcht hen wjl wj nycht to raden wer dem kopman j for 
klenjnk vnde enem anderen wer orsake to makende dat men 
hyr na na der vt lage nycht fragen solde dar vmme wjl gj 
den djngen wol recht na gan de vns en part behulpen wes- 
sen solt sin vns vntjegen god betert vns dunket geraden dat 
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de kopman gude endracht holde jo bj namen de xviij man 
so bljft de kopman wol de kopman men schnt dat nycht so 
is jw djnk vte so wj njcht en hapen twjíFelt dar 
nycht aii wat wj dem kopman to gude don solt^) 
kant sol gj vns gud wjlljch fynden konde gj jt passen 
dat gj hyr so fele geldes schjkken macliten dat men 
al djnk vt lossede wer wol geraden dar gj wol vp denken 
wjlt. Ammelunk is an god for starffen god gnade der selen 
dar ok den nock so fele bj js vt to lossende wj werden jw 
in kort mer bescheden schrjffende wjl god de jw sund spare. 

Í koppige de der kopniau schref wart anno xvc ij jnt 
Hamborch schip in de fasten. 



[30. Júní 1503]. á Alþlngi. 

Alpingisdómr um mál Þorleifs Björnssonar og Þói-ðar Jóns- 
sonar; hafði íyrri stefna Þorleifs til Þórðar verið dæmd ó- 
nýt, og stefndi hann þá Þórði á nýja leik með öðrum 
stefnusökum. 

Bókasafn háskólans i Uppsölum i Sviþjóð Isl. handrit R. 714. 4to 
C. h]. 22a skr. 0. 1650. Annaðhvort er, að ártal þessa bréfs (1482) 
er marklaust og að Þorleifr sá Björnsson, sem hér er nefndr, er ekki 
Þorleifr hu'ðstjóri, eða þá, að nöfn lögmaunanna eru ranglega 
sett hér; þó mun það siðr vera, og mun þvi dómrinn vera frá árun- 
um 1499-1508. Rétt ártal gœti verið 30. Júni 1502. Annars erhætt 
við, að dómságnp þetta kunni að vera aílakað um fleira enn þetta eitt. 

Domur Alþi)ngiz vm Breittar stefnu Saker. 
Anno 1482 a almenniligu Oxararþijnge fimtudagin næst- 
afl eptir Petursmesso og Pdls war so alicktad af Heidarlig- 
um Herrum Þorvarde Erlendssyne^) logmanni sunnan og 
austan a Jslande og Fimboga Jonssyni logmanni nordan og 
westan a Jslandi ásamt med allri logrettunne vm mal Þor- 
leifz Biornssonar til Þordar Jonssonar''). þui walldzmadurinn 

1) strykað út aptr i frumriti^t^i^i 2) leiðrétl; Wigfussyne,^ Tidl 
á) Hér stendr : „Hafdi þesse Þorleifur stefnt greindum Þordi«, en er 
strykað út aptr i handritinu. 
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og domsmennirner hofdu ei samþickir ordid vm stefnufarir 
adurnefndz Þorleifs Biornssonar. til Þordar Jonssonar. Hafde 
þesse Þorleifur stefnt greindum Þorde. enn su stefna var o- 
iiyt dænid. Og enn aptur stefndi hann honum med odrum 
stefnusokum. huar vpa Þordur frijadi og viUdi Þorleif tuij- 
mælizmann giora segiandi sijna meining þar vm. ad ei væri 
rett vm sodan saldr ad skipta. WiUdu þesser Bader tijtt 
neffnder menn þad vnder vorum vrskurde Eiga. Og eptir 
vorri Godri Samvisku þotte oss þad omoguligt sakdraberann 
þar fyrir onytau ad giora. Og þui ] Gudz nafni Amen. ad 
H(eilags) anda nad med oss til kalladri alyktum vær þad so 
stodugliga standa meiga optgreindum Þorleifi ad osekiu. og 
full skyrsla skuH d þad ganga heima j hieradi. og til stad- 
festu þessum vorum vrskurde settu Bader logmennerner og 
firrneffnder Logliger Domarar sijn skijrnarnoffn^) hier vnder 
med Eiginhondum sama stadar og dag sem firre segir. 



78. 9. Janúar 1506. á Hólum. 

TyiíFtabdóme klerka útnefndr af Gottskalk biskupi á Hólum 
um kærur biskups til Páls Þórálfssonar um kúgildahald fyr- 
ir Hólakirkju „um tólf ár síðan sóttina" (1494). 

AM. Fasc. XXXVm, 5, frumrit á skinni. Af 12 innsiglum eru 
nú 5 fyrir bréíinu. - AM. Apogr. 3408. 

Akiæra biskups Gottsha(l)chs til pals þoUeifssonar (!)^.) 
Þat giorum vier broder nicolas prior a mavdrvvollvm. 
ion þorgilsson. finnbogi einarsson, ]on finnbogason. jonjons- 
son. steingrimr bessason. hallvardr biarnason. haldan narfha- 
son. hallr hallvardzson. gudmundr olafsson. hallr gvdvards- 
son ok þorbiorn jonsson prestar holabiskupsdæmis godvm 
monnum viturligt med þessv voro brefi. at þa er lidit var 
fra hingadburd vors herra jhesv christi þvsvnd fimm hvndr- 
ath ok sex aar fostvdagen næsta epter en þrettanda dagjola. 



1) Svo. 2) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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sa holvm ,i hialltadal. vorum vier j dom nefnder af vorvm 
virdvligvm herra ok andaligvm fodur gothskalk med gvds 
nad biskup æ, holvm at dæma um ])a akærv at biskupinn 
kærdi til pals þoralfssonar at hann hefdi at sier tekit sex 
mahiytv kugiUdi sem stodv med ytra krossanese j kræklinga- 
hlíjd j eyiafirdi epter jndrida þorkelsson sem þa hafdi buid 
] krossanesi. enn holakirkia atti þa bædi iordina og kvgiUd- 
in. sagdi biskupinn þar fyrir oss at hann ok heilavg hola- 
kirkia hefdi mist þessi sex mahiytv kugiUdi vpp aa tolf aar 
sidan soítina^). enn adr greindr pmll þoralfsson hefdi þessi 
kvgiUdi haft ok halldit ] ongv sinv frelse ne leýfi ok ongra 
sinna vmbodsmanna suo hann vissi. þvi at svo profudv sem 
þar kom þa fyrir oss. dæmdvm vier stefnvna logliga þvi 
hvn var þar svarin af tveimur vottvm. at pall þoralfsson 
hefdi verit svo nærr at hann hefdi matt heyra ef hann villdi. 
kom pall ecki j sagdan stefnodag. enn biskupinn beiddizt 
hans þar eda hans vmbodsmannz ok kom þar hvorgi fram 
ok ecki lagasvar af hans hendi. þvi dænidvm vier pal log- 
liga fyrir kalladan hier j dag. ok skyllvgan'^) at giallda heil- 
agri hola kirkiv ok biskvpinvm aptur onvr sex mahiytv kv- 
gilldi jamgod^) med fvllvm laga avexti vnder sinn svarinn 
eid at næstvm fardogvm at hevrdvm dominvm. nema pall 
sýni med tveimr loghgvm vitnvm at hann hafi þav somv 
kvgiUdi eda onnur jamgod kirkivnni aa holvm aptur Ivkt 
eda logliga kvittan (feingit), Ok til sanniiida her vm sett- 
vm vier fýrrskiifader prestar vor jnncigh fyrir þetta doms- 
bref skrifad aa holvm j hialltadal sama dag ok aar sem fýrr seger. 



^"^' 10. Janúar 1506. á Hólum. 

yiTNisBTjRÐR Nikulasar príors á Möðruvöllum um, að Ólafr 
biskup hafi tekiðSalbjörgu Gunnarsdóttur, konu Ólafs Gríms- 
sonar, til æfinlegrar prófentu „heirn til Hóladómkirkju", og 
aðí prófentuna var gefin jörðinBrúarlandíDeildardal, en „cop- 

1) Plágan seinni hofir því með vissu geingið 1494. 2) Svo. 

6* 
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ium" af prófentubréfinu stendr í „biskups Ólafs bréfabók", 
og „stóð þaS þar, þá eg gaf þenna vitnisburS út". 

AM. Fasc. XXXVIII, 7, frumrit á skinni, og er innsiglið dottið 
frá, - AM. Apogr. 3409. 

Þath giorer ek broder niculas prior a modruuoUvm god- 
vm monnum viturligt med þessv mínv brefi. at ek var j 
hia heima aa holvm j hialltadal sa ek ok heýrdi ek aa ord 
ok handaband biskup olafs godrar minningar. sem gvd hans 
saal nadi. ok olafs bonda grimssonar. at suo fyrir skildi*). at 
biskup olaf tok salbiorgo gvnnarsdottur eiginkonvfýrr nefndz 
olafs grimssonar til ævinligrar proventvkonv heim til hola 
domkirkiv. med þeim skihnala at olafr grimsson gaf ]ordina 
brvarland. sem Hggur j deilldardal j hofs kirkiu sokn. med 
radi. vilia ok samþýcki greindrar salbiargar konv sinnar. 
sem hann bad at gefa prouentuna fyrir sig til holakirkiu. 
ok ])ar til .x. mahiýtu kugilldi. skrifadi ek ok sialfur henn- 
ar proventv bref, ok allan þann skilmala sem fram for milli 
biskup olafs ok olafs grimssonar ok salbiargar um þessa 
prouentvgiof. vissi ek ok fyrir fuU sanniiidi at salbiorg hus- 
preýia var aa proventvnni heima aa holvm. ok hun hafdi 
]ordina brvarland til lans og leigv af biskupinvm ok kirki- 
vnar vmbodsmonnum epter þui sem skilit uar j hennar pro- 
ventvbrefi. ok þad copivm ut uísar sem j biskup olafs brefa* 
bok stendr. stod ]mt þar þa ek gaf þenna vitnisburd vt. Ok 
til sanneíida hier um setta ek mitt jnncigli fyrir þetta vitn- 
isburdarbref. skrifat aa holvm j hialltadal lavgardagenn næsta 
epter þrettanda dag jola. anno domini. CD**. d**. sexto. 



80. 13. Janúar 1506. í Björgvin. 

Hans biskup í Björgvin lýsir því að Björn Þorleifsson hafi 
þjónað sér sem trúr dandisveinn þann tíma, sem hann hafi 
veriS í sinni þjónustu, teki' hann í vernd sína og heilagrar 
kirkju, og gefr honum meðmæli til allra góðra manna, eink- 
anlega til fógeta konungs og umboðsmanna. 



1) Svo. 



1506 



BJÖRN ÞORLEIFSSON. 



85 



AM. Fasc. XXXVin, 1, frumrit á skinni, og er innsigliÖ dottiðfrá. 

vm kvíttvn biarnar þorleifssonar ens yngra er hann 

þionade herrvnvm vtanland(s)^). 
Wij Hans med gutz Nad Biscop i Bergen Gióre alle 
gode men Vittherligt med thetta wort opnæ breíF ath thenne 
nerfPwarendis breffwijssere wor elskelig swen oc tienere biorn 
torlecson^) haffuer tient oss som en troo dandysswen den 
stwndh han oss tiente i alle hande mathe Ock wii framdelis 
med thetta wortt opnæ breff take oc anname fíor^^ bÍ0rn i 
wortt oc then helge kirckis hægn oc beskermelsse dagtyngie 
oc forswara tiU all retthe mall hwarbehoff giðrs, Hwarfore 
bidie wii alle gode men oc besinderlige wor Nadige Herris 
ffogete oc vmbotzmen ate^) late honum thetta wort íForswa- 
relzebreff nywtande worde. ^ij hindre helder hindre' late 
modhe plage vmaka heller vfforrette vppa godz heller per- 
sone i noger mathe Huilcked wii gerne forskuUe ville i alle 
gode oc thesligis giðre naar oss worder tiU sagt. 

Till sannende her wm hengíe wii wortt secret fore thetta 
breff Datum Bergis anno Domini Millesimo Quingentesimo 
sexto infra octauas ephifanie domini. 



81. 13. Janúar 1506. í Bjðrgrin, 

Sjö þjónar Hans biskups í Björgvin votta, aS Björn Þor- 
leifsson hafi „þjónað í garði" saman með sér „sem einn 
dandisveinn", og má hann skirskota til þeirra um framferði 
sitt, ef hann þarf á þvi að halda. 

AM. Fasc. XXXVni, 2, trumrit á skinni. Af 7 innsiglum eru nú 
tvö alveg dottin frá, og þau, sem fyrir bréfinu eru enn, erii sum mjög 
brákuð. - AM. Apogr. 5700. 

Jak anders Hansson. £ric arnulszon, Gwnnar ericson, 
anders gudmvndszon. pedher nielszon. Biorn galle. Hanss 
steffansson Biscops Hansz tienere i Bergen. Kennes medh 

1) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 2) Svo. 
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thetta wort opnæ breff ath thenne nerffwarendis breffwijssere 
biorn tollacszon') haffuer tient i garde med oss som eín 
dandisswein oc haffuer wii honum inted anned ath skulde en 
goth i alle hande mathe. oc maa han vthermeire skywte sæg 
in till oss wm íramdelis behoft* giors. 

TiU sannende her wm hengie wij wor indsigle forer 
thette brefl' Datum Bergis anno domini md sexto inffi'a oc- 
tauam epifanie. 



83. 18. Janúar 1506. á Hóluni. 

ViTNiSBUKÐR þriggja presta um skipti þeirra Jóns Finnboga- 
sonar og Gottskálks biskups um Barð i Fljótum (Falsbréf). 

Syrpa Guðbrands bislíups i Biskupsskjalasafni, bls. 205, meö eig- 
inhendi biskups (= a). — Bók í Landsskjalasafni með hendi Jóns 
lögmanns Sigurðssonar c. 1600, b]. 21 (= b). Falsbréf, Sbr. bréffrá 
1. Maí 1505. (D. I. VII, Nr. 697). 

falsbref Jons palmasonar^). 
Þad giorum vier JonJonsson. michel steingnjmsson og 
gisli íiudmundsson prestar [i holastickti'^). godum monnum 
viturlig(t)^) med þessu voru opnu briefi ad vier vorum hia 
stadder ad^) holum j hialltadal. þa lidid var fra hingatburd 
vors herra jesu christi m d vj ar a suiludægiii næstan fyr- 
ir palsmesso og heyrdum þar a ad*^) gottskalk medgudz nad 
[biskup a') holum j hialltadBl bijrti fyrir oss þan dom. sem 
dæmdur hafdi verit a vijdivollum i blonduhlid af xij prest- 
um. Iiuer domur ad hliodadi so. ad þeir dæmdu ]oni fim- 
bogasyui jordina Bard i íliotum [til fullrar eignar^). gn.'on 
finbogason skylldugafi til ad [greida og giallda heilogu)" 
holadomkirkiu alla þa peninga sem halldor brandzson skylld- 
ugur var i porcio kyrkiunar vegna a bardi og epter þeim 
domi sagdist hann^**) biskupiu vppbioda jordina bard eíi beid- 

1) Svo; rétt: torlaíszon = Þorleifsson. 2) Annat Giornings Brict* 
6. 3) [Hola Biskupsdæmis h. 4) vitanligtt ö. 5) ai, b, 6; b. v. b, 
7) [at h, 8) [sl. ö. 9) iieilagre &. 10) b. v. &, 
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ast þeirra dæmdra peninga. Jtem íragdist Jon fimbogason eiga 
so mikla peninga hia biskup gottskalk oborgada sem hier 
epter seigir. J fyrstu xxjc^) i silfri og afgialld epter grund 
i suarfaradaP) med xvj kugilldum vpp a xij ar. og land- 
skyllder af oslandi vppa xij ar. Reiknudust þessir peningar 
CG [og ixxxc^) betur. ad auk sijns avaxtar. og þessa alla ad- 
ur greinda*) peninga medkiendist biskup gottskalk. og þessa 
peninga fyrr sagda gallt Jon fimbogason opt nefndum [gott- 
skalk biskup^) og heilogu**) holadomkirkiu. þa peninga sem 
halldor braiidzson skylldugur var j porcio kirkiunnar vegna 
a bardi. og ad þeim peningum goUduum sem þa epter stædi 
þa skylldi jon fifiibogason [ad sier taka jordina bard') vnd- 
er sig og sina erfingia. og til meiri sanninda hier vm seti- 
um vier [fyr skrifader menn^) vor insigle^) fyrir [þetta vort 
vitnisburdarbref er skrifad var i sama stad deigi og ari sid- 
ar enn fyrr seigir^**). 



83. 9. Febrúar 1506. í YestrMpshólum. 

ViTNiSBURÐARBEÉp um lýsing Sigurðar Ivarssonar um viðtal 
Gottskálks biskups á Hólum og Jóns Sigmundssonar um 
meinbugi milli Bjargar Þorvaldsdóttur og Jóns. 

Eptir Morðbréfahækliiigi GuðLrands biskups hinum fyrsta (Apo- 
logia) Hólum 1592 og Reykjavík 1903 bls. 32—33 eptir afbötunarskrá 
Jóns Sigmundssonar (Nr. 8) 1506. — AM. Apogr. 3961. 

Þad giðrum vier") Gunsteinn prestur Asgrijmzson. Rusti- 
cus benedictzpon. godum Mðnnum viturligt med þessu ockru 
opnu briefe. ad vid medkennunst. ad vid vorum hia. og 
heyrdum a. ad Sugurdur Juarzson sagdest hia hafa wered. 
og heyrt a Ord þeirra Herra Gotskalks byskups a Holum 
og Jons Sigmundzsonar heima þar i byskups bordstofunne. 
vm Hausted. þad fyrsta aar^^) hann kom vt vm Sumared. 

1) xxc h. 2) suarfadardal h, 3) [xx og ixc, &. 4) sagda h, 
5} [Biskup Gottskalk &. 6) heilagre h. 7) [jordina Bard ad siertaka 

8) [sl. &. 9) hier b. V. 6. 10) [et cetera Il)vid3961. 12) er 
(1) 3961. 
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Ad Jon sagde sier vœre sagt ad biskupenum være hermt. 
ad nockur Mein være a millum sijn og biargar Þorvalldz 
Dottur. huad Jon hefde sagt sier være þad ovitanligt^) ad 
nockur mein^) være med sier og greindreKonu biorgu. Enn 
ef pad finadest fyrr"^) med riett. þa hefde Jon bodid sigvnd- 
er Laga ransak^) Herra byskups^) og Jon hefde sagt bysk- 
upinum til^). Hann villde þar ecke [med blijfa ef þad mætte') 
i mote Lðgum vera- Sagde Sygurdur ad Jon Prestur Þor- 
ualld Son. sem nu er Abote hefde og þann tijd þa inne ver- 
id i Naveru byskupsins. er Jon baud þesse bod fyrer sig. 
Lyste Sigurdur þessari lysingu^) fyrerockurog fleirum Mðmi- 
um ödrum i Holum i vestra hope. Msnudæginn næstann 
epter Agatte Messu vm Veturinn. Arum epter Gudz burd CD. 
D. og vj. Ar. Og til sannenda hier vm [et cetera^). 



84. [1506]. 

ViTNisBURÐARBRÉF um biskupstíundagreiðslu Jóns Sigmunds- 
sonar. 

Eptiv MorÖbréíuLœklingi Guðbrands biskups hinum tyrsta (Apo- 
logia) Hóluni 1592 og Reykjavík 1902 bls. 23, eptir aí'bötunarskrá 
Jóns Sigmundssonar (Nr. 2) frá 1500. — AM, Apogr. 3961. 

Þad giðrum vid Jon Bardarson. og Þorkell Olafsson. 
goduín mðnnum viturligt. med þessu ockar^*') opnu Briefe. 
ad vid medkennunst ad vid færdum heim til Mels. og skil- 
udum og vtstikudum sera Jone Gislasyne i Hðnd vegna Jons 
Sigmundzsonar'^) þær Byskups Tiunder sem hann reiknade 
sig skylldugan þad aared seni hann kom aptur til Tungu 
fra^^) Breidabolstad. voru þad iij Voder ogx. ainer Vadmals 
vel. og lagdur Þumhnigur Vadmals fyrer huória stiku, hikt- 
um wid og afhentum fyrsagdar Tiundej- a Huijtasunnu vm 
vored. og tokumKuittun med handabande afsera Jone Gijsla- 



1) ovitanda 39(51. 2) si. 3961. 3) lyrer 3961, 4) Rannsauk 3961. 
5) biskupsins 3961. 6) sl. 3961. 7) [sl. (!] 3961. 8) lysing 3961. 9) [b. 
V. 3961. 10) okkru 3961. 11) i, b. v. 3961. 12) hia 3961 (!) 
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syne. vegna Jons Sigmundssonar. vm halld og Sekter sagdra 
Tiunda. so myklar sem adur greiner. Og til sanninda hier 
vm þessa^) Tiunda vtlukning. þa vilium vid sueria ef þurfa 
þiker, Og til nieire stadfestingar og audsyningar hier vm. 
þa setium vid fyrrnefnder menn ockar Jnsigle [et cetera^). 



85. 13. Marts 1506. í Víðidalstungu. 

ViTNisBUEÐAEBBÉF, að Jón Sigmundsson haíi aldrei Róma- 
skatt í Tunguþingum tekið, heldr þingaprestar. 

Eptir Morðbvéfabæklingi Guðbrands biskups binutn fyrsta (Apo- 
logia) Hólum 15í)2 og Reykjavik 1902 bls. 26—28, eptir afbötunar- 
skrá Jóns Sigmundssonar.(Nr. 4) 1506. — AM. Apogr. 3961, 

Þad giðrum vier Asgrijmur Jonsson. Jon Bardarson 
Þorarenn Finnbogason. Gretter Jðrundsson. Biarne Gud 
Iðgsson. Bardur Jonsson. Biarne Þorsteinsson^). Geir 
niundur Jonsson. Petur Augmundsson. Vermundur Jons 
son^). Magnus Magnusson. Oddur Jonsson. godum mðnn 
um viturligt med þessu voru opnu Briefe. ad vier med 
kiennunst. ad vier hðfum verid bwfaster^) i Vijdudals 
tungu kirkiu Sokn, enn sumer Heimelismenn i Vijdedals 
Tungu. Sumer fyrer Mann Plaaguna. sem nu var. mðrgum 
Arum fyrer adur*^) enn huh kom. [enn sumer nu') epter hana. 
sa skemst. sem vered hefur Tolf Manude i greindre Kirkiu- 
sokn. Enn eg Biarne Gudlðgsson bio xj. Vetur samíleytt a 
Vatzh orne i Tungu Kyrkiusokn. nu sijdan fyrer Mannplaag- 
una og epter. Enn eg greindur Þorarenn og kona mijn 
Biðrg, hðfum verid xiiij. tolf Manude i Tunga Þingaa^) fyrer 
Sottena og epter. med þeim iiij tolf Manudum eg®) greindur 
Þorarinii hio i Huarfe. Vered hef eg og Asgrijmur Jons- 
son. vij toh" Manudi i Tungu Þijngum. enn vitad til grafit 
^Ppa xxxiij Vetur. So og hef eg Petur Augmundzson [vitt- 



^ þessara 3961. 2) [sl. 3961. 3) Oddur Gislason b, v.3961 (rangt). 

^^^(hiv .Tonsson b. v. 3961. 5) vistfaster 3961. 6) sl. 3961. 7) [nu 
^^íaev 3961. 8) Þingum 3961. 9) og(!) 3961. 
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ad til^) vppa xx vetur. edur leingur. og optastiTungu Þing- 
um (verid). So og hef eg Geirniundur Jonsson verediTungu 
Kyrkíusokn i Vijdedal ei midur enn xx. tolf Manudi. Vitum 
vier fyrer fuU Sanninde. aller þesser greinderMenn sem hier 
fyrer skrifader standa. ad Jon Sigmundsson hefur alldre Roma 
Skatta^) i Tungu ]DÍjngum teked. og eingenn annar enn þijnga 
Prestar. sem verid hafa. Og þeim hofum vier lukt. og af- 
ent bæde fyrer oss. og öll vor skulldahion. So og med- 
kennest eg Jon Bardarson. Eg hefe optliga lukt fyrer Jon 
Sigmundzson. og hans heima Folk Romaskatta. þui vitum^) 
vier^) fyrer fuU Sanninde. ad Þijnga Prestar. sem vered hafa 
i Tungu. hafa vppbored. og vt teked alla greinda Roma- 
skatta. enn alldre Jon Sigmundzson eda nockur hans Vm- 
bodsmadr. Og ongua Tolla nie Tiunder höfum vier hon- 
um lukt. adrar enn þær sem [vanaligar eru^). prestz Tiund 
og Kyrkiu Tiund. Og til meire Auglysingar*^). og sannrar 
Afsakanar. vid greindan Jon Sigmundzson vm þessa') hans 
Bannsetningar Sakargift. þa vilium vier þesser xij, menn, 
sem hier eru fyrer ski'ifader. sueria fullan bokar Eid. ad 
vier vitum greindan Jon Sigmundzson [þessarar Sakargiftar^) 
saklausau. Og til Sanninda hier vm setium vier^) vor Jn- 
sigle fyrer þetta Afsakanar vitnisburdar Brief. er giört var i 
Tungu i Vijdudal. næsta^"^) dag epter Gregorius Messu a 
Langa Fðstu Anno Domini CD. D. vi. 



86. 31. Marts 1506. á Marðarnúpi. 

ViTNSBUBÐAEBEÉF um biskupstíundagreiðslu Jóns Sigmunds- 
sonar. 

Eptir Morðbréfabœklingi Guðbrands biskups binum fyrsta (Apo- 
logia) Hóluui 1592 og Reykjavik 1902 bls. 23-24, eptir afbötunar- 
skrá Jóns Sigmundssonar (Nr. 3) frá 1506. — AM. Apogr. 3961. 



1) [sl. 3961. 2) Romaskatt 3961. 3) vitnum 3961. 4) fullkom- 
lega b. V. 3961. 5) [vanaligt er 3961. 6) audsyningar 3961. 7) þess- 
íir 3961. 8) [sl 3961. 9) fyrrgreinder menn b. v. 3961. 10) nœstan 3961, 
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Þad giðrum vier Ormur Þorsteinsson. Jon Þorualldzson. 
Biorn ÞoUeifsson'). godum Mðnnum viturligt med þessu voru 
opnu Briefe ad vier medkennunst. ad vier-) vorum i hia, ad 
Þorvalldur Oddzson handfeste Jone Sigmundssyne so felldan 
Vitnisburd. Ad Þorualldur sagdist lukt hafa xij. ahier Vad- 
nials^) vpp a þrenna Tolfmanude, i Byskups Tiunder af 
Jarda Gotze Jons Sigmundssonar. sem honum hefur bored 
Lögum fyrer ad suara. og Jon Sugurdzson^) hefde vid tek- 
ed. vegna sera Jonz Gislasonar. er sig hefur reiknad Pro- 
fast i Hunavatsþinge. Og til sanninda hier vm. setium [vier 
fyrnefnder menn^) vor Jnsigle fyrer þetta Vitnisburdar Brief. 
er giðrt var a Mardar Nwpe i Vatsdal Laugardagenn næst- 
an fyrer Mariu Messu*^) [Anno CO. D. vi.') 



87. 24. Marts 1506. á Hyoli í Yestrliópl. 

ViTNisBUBÐB um lúkningar Jóns Sigmundssonar til Gottskálks 
biskups á Hólum. 

Eptir Morðbréfabœklingi Gnðbrands biskups hinum fyrsta (Apo- 
logia) Hólum 1592 og Reykjavík 1902, bls. 28 eptir afbötunarskrá Jóns 
Sigmundssonar (Nr. 5) frá 1506. ~ AM. Apogr. 3961. 

Þad giörum vier^) Þorsteirn Eyuindsson og Jon Þor- 
sleinsson godum mðnnum viturligt med "þessu ockar^) opnu 
Briefe. ad vid medkiennust ad vid hðfum vt teked. vpp a^^) 
Herra Gotskalks vegna. af Jone Sigmundzsyne. fyrer gaml- 
an Vxa. ij Asaudar Kugillde. nied Lðmbum. godar og vel 
gilldar. Hófum vid fyrr greinder nienn þesse ij. Malnytu 
Kugillde. sem Jon gallt ockur vt. haft til leigu med Þueræ, 
i [veslara Hope") nu vpp a ii]. Ar edur iiij. Og til Sann- 
iuda hier vm [setium vier vor^-) Jnsigle h/ve.Y þetta Vitnis- 

1) Biarne Þorkielsson 8961. 2) vid 3961. 3) iii-Uga b. v. 3961. 
4") Sigmundzson (!) 3961. 5) [3961; sl útg. 6) „NB o: Mariumessu u 
Líuigalösiu", segir Árni Magnússon í AM. 240. 4-to bls. 30.7) [sl 3961. 
8) vid 3961. 9) ockru 3961. 10) uppa á (!) 3961. 11) Vesturhopi 
3961, 12) [setlum vid ockur 3961. 
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burdar Brief. er giört var aHuole i [Vestur Hoope^) næsta^) 
dag fyrer Mariumessu a Fðstu. Anno Domini CD. D. vi. 



88. 27. Marts 1506. á Hólum. 

GroTTSKÁLK biskup á Hólum skipar síra Sigmundi Guðmunds- 
syni þing um allan Oxarfjörð, um næstu 12 mánuði ogþað 
leingr, sem hann gerir ekki aðra skipun á. 

AM. Fasc. XXXVIII, 6, frumrit á skinni nokkuð ílagnað; er og 
innsiglið dottið frá. — AM. Apogr. 74 eptir þessu frumriti, er Arni 
fékk frá Haldóri sýslum. Einarssyni, en átt hafði sira Skúli á Grenj- 
aðarstað. Afskript er og í AM. 255. 4to bls. 368, og eptir þvi meðal 
Apogr. 5760, 

Axarfiardar þijngabrieíf 1506.®) 
Vier godskalk med guds nad biskup a holum j hialtta- 
dal giorum godvm monnum vitvrligt med þessu uoru opnu 
brefi ad ver havfvm skipad sira sigmvndi gvdmundssyni þing 
vm allaii axarfiord skinnastada kirkiv. og tvnggv kirkiv. ær- 
læk(i)ar kirkiu. klifshaga kirkiv. aas kirkiv. gardstadar kirkiu. 
fialla kirkiu og oll bænhvs j þessum þingvm med aullvm 
þeini tollvm og tivndum sem almenneligum þinggapresti ber 
ad hafa. næstu .xii. manvdu og þad leingur sem ver gior- 
um ei adra skipun a. Og til sanninda hier vni settvm ver 
uortt innsigli fyrir þetta þinggabref skrifad a holum j hialltta- 
dal favstudaginn næsta eptter afmvnciacio sancta maria þa 
lidid var fra hingadburd vors herra jhesu christi. CTD. d. og vi. ar. 



89. 1. Mai 1506. í Víðidalstungu. 

ViTiasBURÐARBRÉF um lýsing Bjarnar Þorsteinssonar um frænd- 
semi Jóns föður Þorvalds á Móbergi og hústrú Kristínar 
Björnsdóttur. 

1) [vestra hopi 3961. 2) næstan 3961. 3) Utan á bréfinu með 
hendi frú 17. öld. 
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Eptir Morðbréfabæklingi Guðbrands biskups hinum fyrsta (Apo- 
logia) Hólum 1592 og Reykjavik 1902, bls. 33, og er það næst síðasta 
skjaHafbötunarskráJónsSigmundssonar(Nr.9)1506. — AM. Apogr.3961. 

Þad giorum vid Asgrimur Jonsson og Jon Bardarson 
godum Mðnnum viturligt med þessu ockru opnu Briefe. ad 
vid medkennunst. ad vid vorum i hia. og heyrdum a, ad 
Biorn Þorsteinsson lofade Biðrgu Þorualldzdottur sofelldann 
vitnisburd ad bera. nær hann være tilkuaddur. Ad Biörn 
sagdist verid hafa hia Jone Bonda a Moberge. fðdur Þor- 
ualldz. enn Afa Biargar. Lagde Jon þad i sinn Vitnisburd. 
ad hann heyrde greindann Jon telia frændseme sijna vid 
Hustru Kristine^) Biðrnsdottur ad þridia Manne. eda íiorda. 
6nn alldre skylldara. ef hann skyllde Eid a leggia. Og til 
Sannenda h(ier) v(m) s(ettum) v(id) fyrr nefnder Menn ockar^) 
Jnsigle fyrer þetta vtgefed B(rief) vm Vitnis B(urd) Biarnar 
er giðrt var i T(ungu) i Vijdudal. a Fðstudagin næstann 
fyrer Kross Messu vm vored. Anno CD. D. og sex. 



90. [1506]. 

ViTNisBUEÐE Sigui'ðar Ivarssonar um lýsing Þuríðar Björns- 
dóttur um ætt Þorvalds á Móbergi. 

Eptir Morðbréfabæklingi Guðbrands biskups hinum fyrsta (Apo- 
Jogia) Hólum 1592 og Reykjavík 1902, bls. 33—34, og er það síðast i 
afbötunarskrá Jóns Sigmnndssonar (Nr. 10) frá 1506. — AM. Apogr.3961. 

Suofelldann Vitnisburd ber eg Sugurdur Dadason. ad 
6g hefe optsinnes talad vid Þuride Biörnsdottur vm huad hun 
visse med Sannleik huersu skyllder þeir hefde vered. Biðrn 
Fader hennar og Þorualldr Bonde a Moberge. Enn greind 
í^uridur hefur þad Suar gefed mier þar til. ad hun visse 
ongua sijna ætt vid Þorualld heitenn vera^). so hun kynne 
þad ad reikna. og ecke annad Mobergs Folk. Nema hun 
sagdest hafa heyrt. Þad være einnrar ættar. Enn ei visse*) 
hun þar meire Sannende til. [Og til Sannen(da), et cetera. 



1) Kristinu 3961; 2) vor, útg. 3) sl. 3961; 4) vissu (1) 3961 
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91. 4. Maí 1506. á Grenjaðarstððam. 

VitnsbuRðk Eiríks prests Einarssonar uni gjöf Salbjargar 
Gunuarsdóttur á Brúarlandi í Deildardal til Hóladónikirkju 
í prófentu sína. 

AM. Fasc. LXV, 14, írumritið á skinni, og er innsiglið fyrir. — 
AM. Apogr. 3609, eptir frumritinu. — Afskript af þessu bréfi er og í 
bréfobók Biskupsskjalasafnsins þeirri, er Þorlákr biskup lét rita 1641 — 
1642, bls. 404 — 405, með hendi síra Sveins Jónssonar á BarÖi, 

Profentubref Salgierdar (!) bruarlandz^) 
Þat gerer ek eirekur prestur einarsson godum nionn- 
um uiturligt med þessu minu opnu brefi at ek uar hia heima 
a holuni ] hialtadal sa ek og heyrdi ec a ord og handa- 
band biskupz olafs godrar niinningar sem gud hans sal nadi 
og olafs bonda grimssonar. at suo fyrir skilldu at biskup 
olaf tok salbiorgu. gunnarsdottur eiginkonu fyrrnefndz olafs 
grimssonar til æuinligrar prouentukonu heim til hola dom- 
kirkiu med þeim skilmala at olafur grimsson gaf iordina bru- 
arland sem liggtir J deilldardal ] hofskirkiu sokn med radi. 
uilia og samþycki greindrar salbiargar konu sinnar sem hann 
bad at gefa profentuna fyrir sig til holakirkiu. og þar til. x. 
malnytu kugilldi. Vissa ek og fyrir full sannendi at salbiorg 
huspreyia mate uera a prouentune heima a holum þa hun 
uilldi og hun hafdi iordina bruarland til lans og leigu af 
biskupinum epter þui sem skilit uar j hennar prouentubreíi 
og þat copium utuisar sem j biskupz olafs brefabok stendr. 
Og til sanenda hier um setta ek mitt incigli fyrir þetta uitn- 
isburdarbref skrifat a greniadarstodum manudaginn næstan 
epter ki-ossODesso um uorit anno domini CD. d. sexto. 



93. 6. Maí 1506. á Þrerá. 

ViTNisBURÐR um landeigu og landamerki Reykjahlíðar við 
Mývatn. 



1) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 



Eptir afskript frá c. 1650 af Reykiabliðarskjöliim Í Landsskjala- 
safninu. Var þá „j jnnsigli fyrir" bréfinu. 



Þad giore eg þorolfur hranason. goduni monnum vitur- 
ligt med þessu mijnu opnu breffi. ad eg hefi verid heimilis- 
fastur i þiingejarþijngi meir enn .1. vetra og veit eg fyrir 
fuli sannendi ad þeir dandimenn sem att*) hafa jordina 
reikiahlijd er Hggur uid uatn^) hafa haft og halldid og sier 
eignad j allan þennaii tiima auræfi þau oU er liggia fyrir 
austan mjuatn ad Jokulsæ. og alla omerkinga a milli Jlifs- 
vatna og brædrakliffs er liggur sudur a auræffum, og þessi 
landamerki og jardar eigil hefi eg hejrtt seigia skih'ijka menn 
mier eUre. ad haft hafi verid og eignad jordunni reikiahhjd 
langt fyrir minn alldur af þeim sem þa'attu reikiahhjd atolu- 
laust vtan þær beitar jtolur sem skilrijki ad ganga er a mel- 
ana hefur haft verid. Og thil sanninda hier vm setti eg mitt 
Jnnsigli fyrir þetta vitnisburdarbreff giortt a þuera j laxar- 
dal a miduikudaginn næsta eptir krossmessu vm vorid anno 
domini CD. d. vu 



93. 8. Maí 1506. á Þverá. 

ViTNisBURÐR Finnboga lögmanns Jónssonar og tveggja ann- 
ara um landeign Reykjahlíðar við Mývatn. 

Eptir afskript frá c. 1650 af Reykjahlíðarskjölum í Landsskjala- 
safni. Var þá „þetta Breff med iij Jnsiglum". 

Þad giorum vier finnbogi Jonsson logmann. magnus þor- 
kelsson og gamli þorsteinsson godum monnum viturligt med 
þessu voru opnu brefi ad vier hofum veríd heimilisfaster [i 
þingeyiar]þijngi meir gnn xl vetra og vitum vier fyrir fuU 
sannindi ad þeir dandimenn sem att^) hafa jordina Reykia- 
hlijd er liggur vid Mývatn hafa haft og síer eignad j allan 
þann tijma auræfi þau er liggia fyrir austan Mývatn ad 
Jokulsda og alla omerkinga j miUum Jlifsvatna og brædra- 



1) leiðrétt; ad, hdr. 2) Svo. 
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klifs er liggur sudur a oræfum og þessi landamerke og jard- 
ar ögfi haufum vier heýrtt skilrijka menn seigia oss ellre ad 
haft') hafi verid og eignud*) jordunni reikiahhjd langt fyrir 
vorfi alldur af þeim er þa attu reikiahhjd atolulaust. vtaii 
þær beitar jtolur er skih-ijki ad ganga er a melana hefur 
haft verid. Og thil sanninda hier vm setium vier fýrrnefnd- 
ir menn vor jnnsigh fyrir þetta witnisburdarbreff. giortt á 
þuera i laxardal fóstudaginn næstan eptir krossmesso vm 
vorid. anno domini CDillesinio qvingentesimo sexto. 



94. 16. Maí 1506. 

TIeskuebdr Stepháns biskups í Skálholli um hjónaband Jóns 
Þorvaldssonar og Vilborgar Sigurðardóttur, 

Bisk. Skalh. XVII, 301^, ritaö aptan á frumrit Þykkvabæjardóms 
frá 10. Maí 1496, „og hefur þetta þar alldri leingi*a fram skrifad ver- 
ed, en hier stendur. Synest vera uppkast til urskurdar eda og Copia 
þar af. Enn hvert sa urskurdur hafi utgefin vered, eda eige af ord- 
ed, þad er oviist'' (AM.) — AM. Apogr. 2374 eptir Skálholtsfrumrit- 
inu „accuraté". 

Vœr stephan med gvdz nad biskup j skalhollte giði-vm 
godvm monnum kvnigt med þessv uorv optnv brefe ad sub 
anno gracie OD. d. vj. jii crastino sancti hallvardi martyris 
kom íirir oss joii þorvalldzson ad fa vissv vm þad hioiia- 
band sem hann hafde giort med vilborgu sygurdardottur. nv 
af þvj ad oss og morgvm godvm monnum avdrvm er kvnigt 
vm þa meinbvge sem a erv med greindvm monnumjoneog 
vilborgv med þvi motteadjeina kvils') var asmvndur sveins- 
son en sygrdur sonur hans annar og þa vilborg dotter hans 
hin þridi. ^nn i adra ættkvils') erv grofa sveinsdotter syst- 
er fyrr nefns asmvndar og oddur sonur hennar og gvdrvn 
dotter hans hin þride. Reicknazt þær þrimennjngar vilborg 
og gvdrvn oddzdotter er jon hafdi samrœdi med haftt ad 
niargra mana vitorde, þvj ad heilax and(a) nad til kalladre 



1) Svo. 
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ad svo pro(f)vdv og íirir oss koniíiv segivm vær med fvllvm 
donie og laga vrskvrde þad hionaband sem verit hefur med 
greindvm nionnum jone og vilborgv ologligt. 



95. 17. Maí 1506. á Strðnd í Selrogi- 

ÞoRVABÐR lögmaðr Erlendsson leyfir þeim enskum kaupmönn- 
uni, sem liggja á Bátssöndum og í Grindavik, verzlunarleyfi 
um 10 eða 12 daga, þar til hann geti sjálfr að forfalla- 
lausu koniið til þeirra. 

AM. 238. 4to bl. 49, skr. c. 1570, (Bessastaðabók, eptir bréfabók 
Þorvarðs lögmanns). 

leyfis bref Eingilsk(r)a. 
Þat giore eg Þoruardur ellendsson logmadur á Islandi 
godum monnum kvnnigtt med þessu mínu opnu brefe ateg 
hefe gefit einngelskum kaupmonnum. sem liggia á bassend- 
^ín og grindavik lof til at kaupa vid Islendzka menn riett- 
um halfstyckis kaupum sem sett hefur verid og logtekithier 
1 landit sem byggia og bua á rosmala nese og grindavik. 
W skilldum seckia giolldum og utlucktum sem mínum herra 
kongenuni ber af þeim at hafa ella hans umbodzmanne. 
skall þetta mitt leyfe standa til innann x daga eda xij. þar 
W at gud gefur at eg kann utann loglig forfoU til þeirra at 
koma. og til sanninda hier um þryckie eg mití; innsigle fyr- 
þetta bref skrifat á Strond j Selvoge sunnudagena næst- 
ann fyrer asscentionis domini Anno salvatoris m d vj. 



17, Maí 1506. á Þverá. 

I^ÓMR sex manna útnefndr af Finnboga lögmanni Jónssyni 
það, hvort Þorsteinn Finnbogason skyldi aðlögumhalda 
rnega meb jörSunni Reykjahh'ð öll öræfi þau, er liggja fyrir 

austan Mývatn, og hann reiknaði greindri jörðu hefði að 
lornu fylgt. 

Dipi. i8U vm. B. 7 



98 



REYKJAHLÍÐ 



1506. 



Eptir ufskript frá c. 1650 af Reykjalilíðarbréfum („Copia af 
Reikiahli]dar Briefum") i Laiidsskjalasafni. „Þessi fyrir ofan skrifad- 
ur domur er med tueimur jnnsiglum". 

01]um monnum þeim sem þetta Bref sia ^da heyra 
senda magnus Þorkielsson. Gamli Þorsteinsson. hauskulldur 
Runolfsson. Biorn Hakonarson, Eirikur Jvarsson og Hallur 
Kietilsson K(vediu) G(udz) og sijna kunnugt Giorande at þaa 
er hjdit var fra hingat Burd wors herra Jhesu Christi CD. 
d. og VI ar a faustudæginn næstaii fijrir gagndaga viku') j 
Haganesi vid myvatn aa þiagstad Riettum vorum vier j dom 
nefndir af ærh'gum Dandimanni Finnboga Jonssyni logmanni 
fyrir nordafi og vestafi aa Jslandi at skoda og Ransaka. 
Dom. a at leggia vm þau Bref. prof. vitni og skilriki 
Þorsteinn Finbogason þar leiddi og framlagdi vndir vorii dom 
og logmannsins laga skijpan-) huort hann skylldi at lauguui 
hallda mega med ]ordinni Reykiahlid oll auræfi þau er liggia 
fyrir austafi myvatn og hann reiknade greindre jordu hefdi 
at fonlu fylt. kom "þar fram ] fyrstu fimm godra manna 
Bref med þeirra skilrijkustu manna jnnsigium sem i þui her- 
adi hofdu i langafi tijma heimiiisfastir verid. so hliodanda. 
ad þeir vissu fyrir fvU sannindi ad þeir dandimenn. sem att'^) 
hafa jordina Reikiahlijd sem hggur vid mýuatn hefdi haft 
og halldid og sier eignad meir enn xl vetra atoluiaust i all- 
afi þennaíi tijnia auræfi þau er liggia fyrir austan mýuatn 
ad Jokulsaa og alla omerkinga i miUum Jleifsvatna og brædra- 
klijfs er liggur sudur a auræfum. Og þessi landamerki og 
jardareigfi hefdi þeir heýrtt skilrika menn seigia sier elldre. 
haft hefdi verid og eignad jordunni reikiahhjd langt fyrir 
þeirra alldur af þeim er þa attu Reikiahlijd vtan þær beitar 
jtolur er skilryki ad ganga er a melana hefur haft verid. 
"þar eptir soru tueir skilrijkir menn med fuUum bokareidi 
þessi somu greind oræfi og landamerki hefdi verid hofd og 
halldiii eigii fyrr greindrar jardar reikiahlijdar. meir enn Ix 
vetra atolulaust so onguafi vissu þeir sier kalla annaii nie 
akiæru veita j millum JokulsoL og fiallgardz þess er geing- 



1) Þ. e. 15, Maí. 2) leiörótt; skijpta (!) lidr. 3) leiðr.; ad, bdr. 
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ur næst fyrir austaíi mjaiatn og ei nemur bufiar haga med 
omerkingum fra Jlifsvottnum og thil brædraklijfs fyrir vtan 
herdibreid. soru þeir og ad þeir hefdi hej^rtt marga skih'ijka 
menn so seigia sier eUre ad þessi landareign hefdi fýlgt 
jordunni reikiahliid langt fjTÍr þeirra daga jtolulaust. vtaú þær 
kaplagaungur sem breff og msaldagar thil seigia er a mel- 
aua hefur haft verid. Og \mi fyrir þessi greind^) vitni. prof. 
og skihnki leidd og fram komiú, Dæmdum vier fyrrnefndir 
domsnienn med fullu doms adkuædi jordunni reikiahhjd thil 
fullrar Ögíi^í* auræfi oU fjTÍr austaú myvatn med þeirra oll- 
uni 0idimaurkum sem þar hafa vitni vm borit og eidar vm 
geingid og hier i dominum standa og jordina fýrr greinda 
obrigdughga eiga og att hafa so hiedan af sem hijngad thil. 
vtan leidist med profum eda loghgum vituum ad nockura 
nianna jtolur thil eignar verdi i sagda landareigú nema þær 
kaplagongur sem maldagar thil seigia. 

Samþýckti þennaú vorn dom finnbogi Jonson logmann. 
Og thil sanninda hier vm setium vier fyr nefndir domsmenn 
vor jnsigli fyrir þetta domsbreíf giort a þuera j laxardal a 
sama ari tueim nottum sijdar enn fyiT seiger. 



97. 33. Maí 1506. á Þrerá. 

FiNKBOGi lögmaðr Jónsson samþykkir og staðfestir dóni frá 
17. Maí 1506 um landeign Reykjahlíðar. 

Eptir afskvlpt írá c. 1650 at' ReykjahlíÖarskjölum í Landsskjala- 
safni. Sbr.dómírál7.Maíl508 og vitnisburÖi frá 25. Sept. 1505, G. Maí 
1506 og 8. Maí 1506. (Sbr. DLVII, Nr. 720; VÍII, Nr. 92, 93, 96). 

Vrskurdur Finnboga logmanns.^) 
€g Finnbogi Jonsson logmann nordail og vestan a Js- 
landi heilsar alla goda menn þa sem þetta mitt breff sia 
edur heyra med gudz kuediu og minni. vil eg ýdur viturligt 
giora ad sub anno gratie OD. d. sexto a fðstudaginn næst- 



1) greingd, hdr. 1) „mcd lians Jnnsigli" b. v. hdr. 

T 
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aíi fýrir gagndagaviku') j Haganesi vid mýuatn d "þijngstad 
riettum. kom fyrir mig Þorsteini Bondi Finnbogason. beiddi 
mig og kraffdi fulla lagaskipun a gio3'a og vrskurd a ad 
leggia sinna veefna og Seceliu torfadottur kuinnu sinnar vm 
þann godra manna dom. sem þaa var þar samstundis dæmd- 
ur og vpp sagdur og fyrir mig jn skriftis fram borinn. sem 
vottar og seigir vni landareign jardarinnar j Reikiahlijd er 
liggur vid mývatn. Sa eg dominn og ýffir las og leistz mier 
domur loglegur og skiælegur j allan handa mata nied oll- 
unl sijnum greinum og articulis eptir þeim hefdarvitnum sem 
leitt var med skilrijkustu manna brefum og ]nnsiglum og 
suordum bokareidum. huad j dominum Eeiknadest og thil 
sagdi ad att hefdi og fýlgt meir enn Ix vetra atolulaust jord- 
unni Reikiahlijd oræfi ^au oll er liggia fyrir austafi mývatn 
ad Jokulssa oc omerkinga alla j millum Jlifsvatna og brædra- 
klifs er liggur sudur a oræfum. Stendur so skriffad i vorri 
landzlaga bok. madur hefur skog. eing eda haga eda 
adrar laudznýtiar xx vetur edur leingur atolulaust þa cL sa 
er haft hefur vtau annar leidi thil þess loglig vitni ad hann 
a ef hann skal oræntur vera. Seigir og so ad med skapti 
og t(a)ugu skulu (menn) jordu skipta ]nnaii gardz enn sion- 
hending vtan^) gardz. Er oc eigi skillt ad ganga a merki a 
fioll upp vr bufiarhogum þar sem vattnsfoll deilast i millum 
herada. Þui fyrir allar þessar greinir og fleiri adrar sem 
hier aalaganna vegna ad luta og ad so profudu mdli sem þa 
kom fijrir mig og (med) þeirra bestu manna radi og samþycki 
sem þa voru hia mier sagda eg greindur finnbogi Jonsson 
logmann jn nomine domini amen. med fullum laga vrskurdi 
adur nefndan dom logligan og fullmegtugan med ollum sijn- 
um greinum og articulis og nefndafi Þorstein finnbogason 
sinna vegna og firrnefndrar Setceliu torfadottur eiga og att^) 
hafa og logliga hallda meiga med jordunne reikiahlijd alla 
fyrskrifada jardar eigfi og hier fyrir greinir ad oUum oræf- 
um thil greinduni þeim er liggia j millum Jokulsar og bu- 
fiarhaga "þeim er liggia austur fra þeim jordum er vid my- 
uatn standa. og sionhending fyrir austan alla bufiarhaga 



1) 1>. c. 15. Maí. 2) tvískrifað. 3) leiör.; ad (!) hdr. 
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fyrrnefnda sudur i oræfi so langt sem vatzfoll deilast og votn 
ad draga. eptir þui sem logbok utuijssar vtaii þad synist med 
ííicíldogum og logligum vitnum sem i dominum greinir ad 
nauckrer eigi hier vti þær jtolur eda itok sem logbok skip- 
&r j mot riettum hefdarvitnum eiga ad koma epter logum. 

Var þessi minn vrskurdur af mier vpp sagdur og in 
skriftis fram borinn morgum godufii monnum nærverondufá 
þennafi minn vrskurd samþyckiandi þar þa samstundis i 
greindum stad. deigi og cLri. 

Og thil fuHrar stadfestu og sanninda hier vin setta ec 
fyn- greindur finnbogi Jonsson logmann mitt jnnsigli fyrir 
þetta wrskurdar Bref skrifad a Þuera i laxardal Anno vt 
suppra atta dogum sijdar £nn fjrr seiger. 



98. 26. Maí 1506. á &rýtul>akka, 

DóMR sex nianna útnefndr af Finnboga Iðgmanni Jónssyni 
um ákæru Þorsteins Finnhogasonar til Magnúsar Pálssonar, 
að Magnús hefði grafið land og jörð Þorsteins í ReykjahlíS 
sér til fjár og eigi farið sjaldnar til en tíu sinnum og í hvert 
sinni haft burt sjö tunnur brennisteins. 

ÍBfél. Khd.l25A 4to bl.96— 97, skr. c.l680(bókin erúrÞingeyjarsýslii). 

Domvr averka og Jardar spilling dæmdur af 

Finnboga logmanne. 

OUum monnum sem þetta Breff sia edur heýra. senda 
Hoskulldur Runolfsson. Bioríi Hakonarson, Halldor Sigmunds- 
son. Niukulas Gudmundsson. Jon Sueinsson og Floent Þor- 
^vinsson Q(uediu) G(udz) og sijna (kunnugt giörandi) ad þa 
lidil var fra hijngadburdi vorz herra Jesu Christi 1506 
0^1' a þridiudaginn næstan fyrir festum germani episcopi a 
gi'ýtubacka j hofdahuorfue a þijngstad rettum vorum vier j 
dom nefndir af erligum dandismanni Finnboga Jonssyni log- 
i^anni n(ordan og) v(estan) a Jslandi (til ad) rannsaka. skoda 
dom aa ad leggia vmm þa OLkiæru er "þorsteirn finn- 
bogason kiærdi \mv thil magnusar póílssonar. 
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J firstu ad hann heffdi grafid land sitt og jord sijna j 
Reýkiahlijd thil fiar sier og tekid þadan og gripid fyrir sier 
j onguo sijnu frelsi og eigi sial(d)nar for tiiil giortt enn x, 
sinnum og haft j huort sinn ei minna j burtt enn vij tunn- 
ur Brennesteins. og ad suarinne steffnunne ad Magnus Pals- 
son var þangad steffndur j sagdaii stad og dag fyrir greind- 
ar sakir. dæmdum wier steffnuna logh'ga og hann þar log- 
liga firir kalladan og sekan mork j steff'nufall firir |)ann 
skulld ad hann kom eigi og ginginn hans vmbodzman thil 
nockra lagasuara^) 

Enn firir þann skulld ad Þorsteiril kiœrdi þar thil 
Magnusar ad hann heff'di grafit land sitt og lord sier thil 
fiar og j burtt flutt Brennestein sem j stefnunne stod og fyrr 
skrifad er.^) dæmdum vier Magnus skiUdugan ad vinna vj 
eid jnnan vij natta ad heyrduín dominum ad hann heft'di 
huorki hans ]ord grafid nie hrennistein j burttu flutt. Enn 
ef hann fiellist ad eidinum gialldi kongi iij merkur j eidfall. 
Enn flytia heim thil reikiahlijdar jnnan xiiij natta^) þar ept- 
ir so mikinn og so godafi Brennistein sem hann hefur 
burttu haft. smelltaii. þueiginn edur oþueiginn vndir jafn- 
hafaii bokareid sem fyrr seigir. og þar nidur setia og viTi 
bua so huorki spillist nie fyrir spioUum standi jord nie Brenni- 
steirii af hans frcígangi. Enn fyrir þann skulld ad greindur 
Þorsteirn hafdi Iðgfesting a lagt fyrr neffnda jord reikiahlijd. 
dæmdum vier magnus pdlsson skiUdugaii ad giallda þor- 
steini fulh'etti hansfyrir huoria þa thilferd er hann thilgiordi 
ad taka sagdan Brennistein vtafi Magnus suerie logHgaíl 
Bokareid ad hann bugdi sier heimillt vera eptir þui heim- 
illdartaki sem lögbok skipar og skyrir ad heimilldartaka ai 
ad vera eptir logum og leida þar tuo logleg vitni ad hann 
hafi so heimilldina tekid £em login skipa^). og ef Magnus 
leidir þessi vitni og suer þennafi eid seni gi'eint er bæti 
jardar spioU ad ^ins. ^nn landndm og fuHretti falli nidur. 
Nu ef Magnus færir ei aptur Brennisleininn sem greint er 
þa dæmdum vier hann skilldugan ad giallda Þorsteini so 
mikla peninga eda adra so goda. seni han n hef ur fyrir 



1) Þijngfararb, 9. 2) Þiófab. 14. 3) Kaupab. 1. 4) Þjófab. 4. 



Brennesteininn tekid og med þui lagi sem kaupin voro a 
hann sett allra nianna j milli vid vtlendska menn þar j hier- 
adi. sem var tunna Brennisteins oþueigiu firir tunnu miols. Enn 
tuær tunnur þueignar fýrir iiij tunnur malltz eda so dýra 
peninga. Enn smellt tunna Brennisteinz firir iij tunnurmiols 
edur annaii varning jafngodail. Enn ef hann hefur ei 
þessa peninga sem hann hefFur firir tekid. edur adra jaffn- 
virda. þa dæmdum vier fyrr neffndan Magnus p(als)s(on) 
skilldugaii ad giallda og greida neffndum Þorsteini f(innboga)- 
s(yni) so morg hnndrud j frijdum peningum og ofrijdum 
sem flestra manna ^^eingur j miUi thil kaups ad hundrada- 
tali eptir þui sem hieradzmenn nied logmans rcídi hafa þar 
lag cL sett. ad ganga skiUdi fiestra manna j mifii j neftndre 
sueit þijngeýarþijngi. skilldi Magnus giallda þridiung j frijd- 
um peningum og þridiung j ofrijdum peningum nytilegum 
og þridiung j oUum peningum og gialldi fyrsta þridiung aUra 
peninganna jnnau manadar ad heyrdum dominum. 0'dun- 
uni og vitnunum foUnum sem j dominum standa. heim a 
heiniiU þorsteins a grvtubacka. annafi þridiung ad Michaels- 
^^esso. þridia ad næstuín fardogum. skulu þeir badir giaUd- 
^st j Reýkiahfijd Þorsteine j hond eda hans vmbodzmanni. 
skal og kongsins sakeýrer goUdinn ad nœstum fardogum. 
skal þratt nefndur Magnus p(als)s(on) leida ðU fyrr skrifFud 
vitni og eida firir finnboga Jonssyni logmanni. ([da þeim 
hann thil skipar €pí^ir þui sem j dominum stendur. 
Og thil sanninda hier vm et cetera. 



23. Júní 1506. í HTamml. 

DóME sex manna útnefndr af Sturlu Þórðarsyni kongs um- 
hoðsmanni miUum Gilsfjarðar og Gljúfrár um ákærurþeirra 
hvors til annars Arnórs Finnssonar og Bjarna Haldórsson- 
út af haldi á mála Ingigerðar Þorsteinsdóttur, konu Sig- 
íiiundar heitins Haldórssonar, og um aðtekt á jörðunni Breiða- 
hólsstað á Fellsströnd. 



Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar ú Vatnshorni, skr. c. 1608. Hér 



er blað skaddað í bókinni. — AM. 211,c 4to bls. 95—97, dóraabók, 
skr. c. 1700 (lakari afskript, og orðamunr |>ýðingarlaus). 

Domur vm halld aa mala konu epter 

Bonda andadan. 
Ollum monnum þeim sem "þetta bref sia eda heyra. 
Senda Ari Andresson. Sigurdur Narfason. Brandur Einarsson. 
Ormur JUugason. Asmundur Clemensson og Guttormur Olafs- 
son. kuediu Gudz og sijna kunnigt gioraodi ad þa lidit var 
fra hingadburd vors herra Jhesu Christi CD d vj ar. manu- 
dægin næstau fyrir Jonsmesso holabiskups vm vorid [j 
huammi i huamssueit oi þingstad RÍettum^J vornm vær [j 
dom nef]nder af ærligum dandimanni StuUa bonda Þordar[syni 
er] [)a hafdi mins herra kongs syslu [og vmbod^) j millum 
Gilsfiardar [og Gliufraa]r ad skoda og dæma i miUum arn- 
ors finnssonar og bi[arna bajlldorssonar vni þa akiæru sem 
huor þeirra kiærdi til annars. [J fyrstju kiærdi Arnor finns- 
son þad til Biarna. ad hann hielldi fyrir [honum þeim] mala 
og villdi ecki giallda sem Jngigierdur Þorsteins[dotte]r atti j 
gard Sigmundar heitins mannz^) sins halldorssonar [brojdur 
biarna halldorssonar. og honum bar nu ad giallda. Enn Ar- 
[nor] hafdi laugligt vmbod da tekid af Jngigierdi til vtheimta^) 
[og allrar] epterkiæru. Enn Bjarni kiærdi þad til Arn- 
ors ad [hann hefjdi ad siertekid og bygt halfa jordina Breida- 
bolstad er [Hgguv ] stajdarfells kirkiu sokn og Biarni Eeikn- 
adi sier til erfda [fallid hafa] epter sigmund halldorsson brod- 
ur sinn. j þa giof sem hann [sagdi Jngijgierdur hefdi gefit 
sigmundi bonda sinum. Nu af þui [suo stendur j laugjmal- 
inu. at ef madur fær konu ad landzlaugum EÍettum og gef- 
ur i niot henni tilgiof og felUu- hann i fra sidan. þa skulu 
henni lukast þing sijn og heimanfylgia af hans fie medan 
þad vinst til. Enn ef þad vinst eigi. þa skulu erfingiarecki 
luka af sijnu fie. Þess annars ad huar sem mali konu er 
jnne. hjst oss ad hann eigi^) ad gialldast allur enn sækia til 
sinnar giafar med laugum. þar sem huorki er anafnad fie 
nie afhendt. Logdu þessir adurgreindir menn vndir doni 

1) [sl,21i. 2) [b.v.211. 3) bonda 211. 4) uthcircta, bœði. 5) cigíi^ 
skriíað á spássíu í Vatnshornsbók. 
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þessi sijn mal þar ad hafa þad og hallda sem laugsamdan 
dom hier um huor fyrir sig. sem peir dandu menn dæmdu 
sem Stulli Þordarson til nefni. Dæmdum vier vndirlægit 
laugh'gt og huorn þeirra þar þa laugliga fyrir kalladaíi vid 
annan vm sagt mal og æ,kiæru, Þui ad suo prouudu og 
fyrir oss komnu dæmdu vier adur skrifadir domsmenn fýr- 
skrifadaii Biarna Halldorsson skylldugan ad giallda arnori 
finnssyni ad næstum fardaugum alla þa peninga sem abristi 
A þann mala sem Jngigerdur Þorsteinsdottir atti i gard 
Sigmnndar heitins halldorssonar bonda sins. suo hafaii og 
niikinn sem Arnor fær vitni til ad jnn hafi komid. edur Sig- 
rnundur heitinn hefdi vid geingit ad hann vœri mikiU til. og 
ad auk halft sietta hundrad er kom fyi'ir einn silfurkross. 

Sigmundur heitinn hafdi sellt Birni Gudinasyne. er Jngi- 
gerdur atti og ad auk uar hennar mala sem Eeijknadur var. 
Skal þetta fie og mali gialldast af fie Sigmundar heitins hall- 
dorssonar. huort sem þad er jord eda lausapeningar edur 
huortueggia. suo leingi sem þad fie vinst til sem Biarni hef- 
ui' eptir hann tekid. vndir sinn suarinn bokareijd. 

Jtem j annari grein syndist þad þar þa fyrir oss at 
arnor finnsson hefdi beitt og krafid Biarna halldorsson sagdra 
penmga og ecki feingid. Þui dæmdum vier xij alna abata 
^ptir huort hundrad sem ecki uar golldit. Enn laugleigu ept- 
huort malnytu kugilldi. og suo mickla landzskylld. sem 
biarni hafdi tekid med saumum abata. Skal malinn gialld- 
ast af fie Sigmundar. Enn alaugur af fie biarna. 

Jtem (i) þridiu grein kom þar fi'am bref med jnnsiglum. 
siio latanda. ad jngigierdur adur nefnd skylldi hafa gefid 
Sigmundi bonda sinum. sem nu var andadur. enn hun lifdi 
^phr. fiordungsgiof vr Ixxx.cvm og ecki vm greint meir. og 
huorki i þessa giof di nafnadir peningar nie afuentir. Þui 
dæmum vier Biarna Halldorsson skylldugan. ef hann viUdi 
eptir kiæra sagdri giauf. ad leida tuo lauglig vilni fyrir StuIIa 
Þordarsyne. suo arnor sie nær ef hann vill. Skal þad vera 
I Jon Bondi Erlingsson og annar madur skiallligur sem fyrir 

er skrifadur fýrsagt bref ad sueria med fuUum Bokar eijdi. 
med huorium skijhnala fýr/augd giof uar gefin vpp dx Bad- 



I 
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ar siidur. og leyna aunguo af. seni framast sau þeir eda 
heyrdu hier um. og ad þeirra eijdi vnnum. dæmdu vier til 
laugmanz. huort afl hafa skylldi saugd giof. edur i huorium 
peningum hun skylldi gialldast. 

Jtem dæmdu vier med fullu doms atkuædi. ad Jngi- 
gerdur Þorsteinsdottir hefdi ecki matt meira gefa enn tiund- 
argiof ]oui hun hafdi ecki annad fie enn erfdagodz. Enn ef 
vottarnir sueria ecki eptir brefinu eptir þui sem dæmt uar. 
dæmdum vier opt skrijfad giafarbref onytt. og ad aungu halld- 
andi. Enn vm þessa sakiæru sem biarni kiærdi til arnors vm 
bygging da jaurdunni breidabolsstad dæmdum vier aungua 
sauk a. þui arnor hafdi aunguafi abata af henni tekid. Þess 
annars ad oss leijst biarni ecki mega afvenda sier sialfum 
neina peninga. 

Samþyckti med oss þennan vorn dom nefndur stulli 
þordarson kongs vmbodzmann og setti sitt jnnsigli med vor- 
um jnnsiglum fyrrgreindra domsmanna fyrir þetta domsbref 
skrijfat j liarskogum i Laxardal i hiardarhollz kirkiu sokn a 
sama ari deigi sijdar enn fyrr seigir.^) 



100. 35. Júní 1506. á Hofi í Vatnsdal. 

TyLrTABDÓMR útnefndr afEinari bónda Oddsssyni, er þáhafði 
míns herra kongsins sýslu í Húnavatnsþingi, um eignarheim- 
ildir Einars fyrir jörðunni BóIstaðarhlíS í Langadal. 

JSíg. 66. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ex originali. fra syslu- 
nianne Jone Benedictssyne sendt 1740. coUatum". Af 13 innsiglum 
voru þá 2 fyrir bréfinu. 

ihesus. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia eda heyra senda 
brandr olafsson. semingur olafsson. eyiolfur ögmundzson. þor- 
arinn steinþorsson. ornolfur sleinsson. sygurdur jonsson. ulf- 
ur indridason. steinþor soluason. arngrimur liotzson. brandr 



1) Þ. e. 23, Júní. 



1506. 



BOLSTAÐARHLIÐ. 



107 



þorlaksson. þoruardr þorsteinsson ogjon olafsson kuediu guds 
og sina. kunnigt giorandi at þa lidit uar fra guds burd. CD. 
d. og .vi. dr. aa fimtudaginn næsta fyrir hvítasunnu dag^) j 
bolstadaR hlid j langadal a þingstad Rettum uorum væR ,] 
dom neffnder af æEÍegum nianni einari honda oddzsyni. eB 
þa hafdi mins herra kongsins syslu j hunauazþingi til at 
skoda Bansaka og dæma huert affl eda fallkomlega makt 
hafa skylldi þau bref og skilEÍki med heiluni og oskoddum 
hangandi innsiglum er greindr ualldzmadr ^inar oddzson let 
þar uppleFa sem uotta um bolstadarhlid er golldin uar 
inguelldi helgadottur j þau Ix hundrada er hun atti 
hia eríingium loptz ormssonar sem adr skrifut href skyrfc 
ut visa. birti greindr einar oddz(son) og fyrir oss bref und- 
er godra mana innsiglum at inguelldr feck einari oddzsyni 
til fullrar eignar þessi .Ix, hundrada fyrr greind hvort sem 
þat dæmdizt holstadarhlid eda ðnnur Ix hundrada. beiddi og 
krafdi greindr ualldzmadr oss fýrnefnda menn at ganga 
hier j dom um og dæma þat vær uissum rettast og sannast 
fyn'r gudi huort hann mætti eignazt fyrrnefnda jord bolstad- 
arhlid eda eigi. eda þau Ix hundrada onnr sem hann kynni 

fa ef iordin dæmdizt ecki. 
Nu seiger suo j Iðgbok vorri at epter gognum og vitn- 
^ni skal huort mál dæma. j odrum stad seiger og at aull 
handsolut mal .skulu halldast þau er bok mælcR eigi j moti 
íit halldazt megi at logum. fufidu uœr og ecki Iðg uotta i 
nioti at loglegur umbodsmadr mætti eigi so uel giallda jord 
i riettar skuUder sem adra peiiinga. er og þessi skulld svar- 
^n af tueimur skiluisum vottum med vpp tðldum peningum 
^i' loptur ormspon hafdi eytt fyrir kristinu þorsteini^dottur 

Eeiknuduzt þeir peningar mikit meir en !x hundrada. kom 
þar og (fram) bref med innsiglum at kristin feck inguelldi 
doltur . inni til fuUrar eignar fyrr greind Ix hundrada. þvi 
fyrir þessar greiner og allar adrar er at luta þessu mali og 

skododum brefum og innsiglum. og at suo profudu mali 

fyrir oss komnu dæmdu uær med fulhi doms atkuædi 
^^i'eíin fullkomlega mýndug med öllom sinum greinum og 

1) Þ. e. 28. Mai. 
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artikulis. og feskulldina sanna og iordina bolstadarhlid vera 
skulu fuUkomlig eign einars oddzsonar. nema þat skial syn- 
izt med brefum og innsiglum eda suðrdum eidum at bol- 
stadarhlid uar alldri eign steffans Loptzsonar. og gunnar 
ionsson hans umbodsmadr mætti ecki at lögum þessa jord 
gialda .1 hafis skuUder. eda ef þad skial syndizt nokkut er 
framar geingi fyrr greindu profi. enn ef þetta skial fnizt eda 
fuUnazt. þa dæmdum vær greindum einari optnefnd Ix hundr- 
ada an^) alh-ar lagasoknar til-) fulbar eignar. Dæmdu vær 
og at titt nefndr einar oddzson skylldi leida sin vitni þau 
at tittnefnd ingvelldur feck honum med handabandi þratt- 
nefnda jord boIstadaKhlid. og til sanninda hier um settum 
uær fyr nefnder menn vor innsigli fyrir þetta domsbref skrif- 
at a hofi j vatzdal næsta dag epter jonsmessu baptista a 
sama ari og fyB seigeR. 



101. 1506. á Öxarárþingi. 

Alpingisdómb, í ágripi um útlegð Árna Erlendssonar fyrir 
víg útlends manns (Hans Etin's), sem ekki var úr Noregs 
konungs ríki. (Sbi\ Fornbréfasafn VH, Nr. 722) 

Landsbókasafn 6. Fol. bl. 23lb, skr. c. 1680. 

DomuR vni sama mdP) a AuxarðLrþijngi. 12 log- 

rettumenn. Anno 1506. 
Tilneffnder aff Lðgmðnnunum Þorvardi^) Erlendssyni og 
Finnboga Jonssyni. ad skoda og dæma vnl wtlegd Arna Er- 
lendzsonar, sem dæmd var til alþijngiss sem dömur þar vfa 
gÍQrdur wtvijsar. hueria wtlegd greijndur Arni skilldi haffa. 
er hann j hel sloo eijrn wtlendskafi mann sem seigir j íir- 
nefndum dömj. enn saker þess ad sa sem sleijgenn var J 
hel. var vtlendskur og ecki vr Norex kongs rijki. sem vor 
Logbook seijgir ad vor landi huor ] Norex kongs rijki et 

1) í'yrst skriftið „til", en það svo leiðrétt. 2) „og" afskr., en 
verðr að veru mislesið (z fyrir t') 3) þ. e. um víg Hans Etin's, frú 
1505 (Vn, Nr. 722). 4) Þorvalldi, lidr. 
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cetera. Þui j guds naffne amen. dænidum vier Arna Erlendz- 
son fiordungsrækail og vtlægan vm xij manudi. "þar epter 
kvittan sijdan og akiærulausafi. 

Och thil sannenda hier vm et cetera. 



102. [JÚBÍ— Júlí 1506. á Alþingi]. 

Aí-bötunarskeá Jóns Sigmundssonar um sakir þær, er born- 
ai' eru á hann í dómi Gottskálks biskups 19. og 20. 
Júni 1505. (DI. VII, Nr. 708). 

Eptii- Morðbréí'abœkliiigi GuÖbrands biskups hinum fyrsta (Apo- 
^ogia) Hóium 1592 og Reykjavík 1902, bls. 20—34, og Apogr. AM. 
^9Gl, og er afskrlpt sú með hendi Páls Hákonarsonar, gerð eptlr trans- 
^kriptí á pappír, rituðu í Bæ á Rauðasandi 23. Febr. 1595; virðist 
afskript Páls rituð í fíýti, og afbakar hún víða, leiðréttir þó á ein- 
^taka stað; er í henni önnur röð og reingri en hjá Guðbrandi biskupi, 
^œði í köflum sjállVar skrárinnar og eins um bréfin, sem upp í hana 
^i'U tekin. Kemr þar á sama stað og hér bréf Sigurðar ívarssonar 
Maí 1502 (DI, VII, 572); þá kerar: „Sú (Nú) var þriðja grein . . . 
svo er hljóðandi". Þá kemr : vitnisb. Ásgrims Jónssonar 13. Marts 
1506. (hér Nr. 85). Þá kemr: „Svo mega nú . . . herraandi orð- 
um«. koma a) vitnisb. Porst. Eyvíndssonar 24. Marfcs 1506 (Nr. 

Jóns Bárðarsonar 1506 (Nr. 84) og c) Orms Þorsteinssonar 
21. Marts 1506 (Nr. 86). Þá kemr: „Hér að auki (sjá orðamun) 
' • • verið settur." Þá kemr : „Nú er hér eptir .... efni, sem hér 
fylgir". Þá koma að niðurlagi sömu skjöl og hér. 

„Afsökunarbref sitt mun Jon Sigmundsson hafa upplesed á Al- 
Pjnge 1506. heldur enn 1507, imo 1506. ut puto. vide inferius" (Árni 
Magnússon á miða í AM. 240. 4to bls. 26—27). 

Aullum Monnum aheyrundum. Hirdstiora voruni. Lðg- 
^anne^) sem allre annare almenneligre Alþydu hier innan 
^iebanda og vtan til hlýdundum. sem þessa mijna Sakar- 
S^P^^a^) Afbðtunar Skra sia eda heyra. þa giore eg Jon Sig- 
^iundzson so fellda skyring og afmaning fyrer þær storu 
6lhs vppbornar Saker^) faheyrdra storra Sakfella. sem bysk- 
l^P^jots kalk liet yfer mier lesa hier i Lðgriettunne. nied 

1) Laugmonnum 3961. 2) 3861; Sakargiptu, útg.; 3) sl. 3961; 
þá, b. v, 3961. 
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presta Doms alyktar Atkuæduni^). med þungum Aklðgum og 
frekum Fiegiöldum. sem hans fyrsta Sakargift innehiellt. 
mier til skada vpp a mig. Eg hefde gripid íra"') sier vij^) 
Mahiytu Jnnstædu Kugillde. fra Kuium i Borgarfirde. Er su 
f^a'sta mijn framsogn. viri þessa sðk. Ad i Pl^gunne sem 
nu"^) var næsf. þa deyde fyrst vors Selskapar, ad frasðgn. 
Gunnlógur Bonde a MardarNvvpe. Þar næst Margriet dott- 
er hans. Vilborg Husfreyia og Bðrn hennar. Sijdan Gud- 
run Gunnlaugsdotter. og Olóf dotter hennar. Lifdu þa syn- 
er mijnir tueir skilgetner. Vissa eg |)a ei annad sannara. 
enn syner mijner skilgetner være ordner Arfar epter Mar- 
gretu og ad^j ðllu Fie epter hana. so ad Kuium sem Ödru 
Fie eptir Gunnlóg og Vilborgu. Lagde eg þa Lðg og Dom 
vegna sona minna. epter alla þessa Menn**). Og lyste eg þa 
Logarfa. og þar epter kom Gunnlógur Helgason til og kall- 
adi sier Kuiar. og allann Arf epter Margretu Tok þa Kui- 
ar vndan mijnu laga Halde. og fieck ðdrum Vfíibod yfer 
Jðrdum og Kugilldum. 

Nu þar ofan aa'). stefnda eg Gunnlðge helgasyne. fyrer 
Fiarskacka. a mille Margretar og Gudrunar Gunnlðgsdottur. 
Kuinnu minnar. Sette Gunnlðgur mier þaiBorgun og Panta 
Kuiar. og Kugillden þar med. til þess Lagavegur geinge a 
greindaii Fieskacka. og af þui eg lagde Lög og^) dom fyrer 
Kuiar. Gudrunarstadi og alla peninga eftir Margretu. þa væn- 
unst eg at vitne. Arnore Bonda") Finnssyne. Gudmunde 
Finnssyne. Guttormi Olafssyne. og fleirum ódrum. Og slijkt 
hid sama víii Pantan Gunnlögs. þa vænest eg vottum. Enn 
hier nied a ofan hef eg greind KugiIIde alldrei teked. Enn 
þreyngdur med Ofrijke burt af Jðrdunne. Er nu so Mal med 
vegste vm Kuiar. sem hier seiger. 

Nu er su ðnnur Sðk. sem vor verdugur Herra Biskup. 
hefur mier giefid. sem sa Vægdarlause Domur inne hiellt. 
sem hier var vppleseu i fyrra Sumar^*^) ad eg hafe ecke golld- 
ed Bisk(ups) Tiunder vppa vj. Ar. af Hundrad Hundrada i 

í)~AdkuÐÍdr396ir¥rfyrer 3961. 3) xvij, 3961; „fimm eda sex", 
Nr. 708. 4) sl. 3961. 5) sl.3961. 6) sl. 3961. 7) epter b. v. 3961. 
8) s]. útg;b. V. 3961. 9) 3961, sL útg. 10) „D:1505«setr Árni Magn- 
ússon u spássíu i AM. 24'0. 4to bls. 28. 
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Jðrdum. sijdan byskup Gotskalk koni wt. og Lausafie ad 
auke. Giore eg þar so fellda afbötun fyrer þessa mijna Sök 
af hans hende. sem nu epter stendur. 

[Hér koma þessi bréí': 

1. Vitnisburöarbréf um bisliupstiundagreiöslu Jóns Sigmundssonar 
frá 2. Maí 1502, (DI, VII, Nr. 572). 

2. Vilnisburöarbréf Jóns Bárðarsonar og Þorkels Olaf'ssonar um 
sama efni [1506] (DI, VIII, Nr. 84). 

3. Vitnisburðr Orms Þorsteinssonar ofl. um sama efni frá21. Marts 
1506. (DI, VIII, Nr. 86).] 

[Hier ad auke er su miin') Afmaning [þessarar Sakar- 
giftar.^^ er stod i greindum Domi. viS sagdar^) Tiunder. ad 
Biorg Þorualldzdotter. mijn Eigenkona. eg helld vera. reid 
heim til Mels i fyrra Haust. tii sera Jons Gijslasonar. og 
lukte þar og liet vtstika. sðgdum sera Jone iij Voder Vad- 
mals. og ij alner betur. og þumlungur Vadmals lagdur fyr- 
er huöria stiku. og tok kuittun af sera Jone. minna vegna 
■vm halld hermdra Tiunda Vottum i hia verundum. So og 
hafde greind Biðrg mitt logligt Vmbod af mier. ad giallda 
allar mijnar skullder og heimta sierliga Þurfamonnum þeirra 
Tiund^). sem [Herra Lðgmanne^) og mier ber*^) til ad suara. 
af Jördunne Vijdedals Tungu. epter ockrum skildðgum. og so 
Byskups Tiundum af sagdre Jðrdu. Var nu"^) Tiundar lukn- 
ing®) hins fiorda Arsins. af Peningum Einars sonar mijns. 
[og minum^) og þeírra Manna fleire. sem mier hefur bored 
fyrer ad suara. Enn nu i fyrra Vor. sem Lðgmadurenn^^) 
Finnboge var i Tungu. og eg. og þar epter. sem vid vorum 
farner liet eg enn senda heim til Mels iij Voder Vadmals 
['x. þumlunga"! og ij. alner Vadnials og bioda upp mijnar 
%skups Tiunder. Átte sa ecke koste^^) ad leysa þau nie 
stika. fyrer sera Jone Gijslasyne. sem med for. og færde þau 
suo aptur til mijn, Nu i vor sialfau Tijundardagenn. heima 
^ Tungu. liet eg [vj. Menn meta^^) iiij woder wadmals. enn 
•^PP bioda alls viij Voder. med þeim seni sera Jon villde 



1) [Su er 3961. 2) [min þeirrar fimtu sakar 3961. 3) greindar, 
^^61- 4) tiunda 3961, 5) [hrir laugin (!) 3961. 6) bar 3961. 7) ein 
8) lyckning 3961, 9) [b.v.3961. 10) laugmanninn 3961. 11) [sex- 
"gum þumlungum 39G1. 12) kost 3961. 13) [meta vj. menn 3961. 
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ecke taka i fyrra wor, Voru hier i Mate. Jon Bardarson. 
Asgrimur Jonsson. N.^j Gunnarsson. Snorre Jonsson. Biðrn^) 
Þorkelsson. Rusticus Benedictzson. Enn Vottar til Maatsins. 
Þorsteinn Arngrijmsson. og Geirmundur Jonsson. Mega hier 
nu Danumenn'^) heyra. med huerium JUvilia eg hefe viliad 
hallda pessare^) Byskupsins skulldu^). eda nriedur huerre 
Liettydge^) hann') hefur viliad wid taka. sem til hefur ver- 
id settur. 

Su^) var þridia grein minnar Sakargiftar af vorum bysk- 
upe a Holum. i fyrr sðgduni Dome ad eg hefde griped vnd- 
er mitt valld Peturs Fie heilagrar Roma Kyrkiu. [og alla 
Roma Skatta^). þeir sem lukst hafa i Vijdudals Tungu Kyrkiu 
sokn^**). vtan gards og heima þar. sijdan eg bio þar med*^). 
fyrsta. og fellt svo a mig Paua^^) Bann. og epter þessare 
Bannsetningar Sakargift Byskups [var eg^^) dæmdur til Roms. 
a Paua Gard. ad taka þar Lausn og Skrift. fyrer þessar 
vpplostnar^*) Sakargipter. Enn i annare grein hindradur niinn- 
ar leidar medur fullre þreynging. suo eg skyllde ecke vt af 
Landenu'^) komast. Þar sem eg bar mig til. sem voner voru 
úV^) eg munde fara vilia. bæde mijns Herra Kongsins Eyr- 
inda^^). og annara dande Manna.. og [slijkra minna^^) stor- 
naudsynia. sem nu skyrer. Huad eg bid Dandenienn giefa 
mier þolenmodhga hliod. medan eg giðre nockra Afsakan 
fyrer mig. vni þessa stora Glæpa Sakargift. Huad so er 
hliodande^^). 

[Hér kemr: 

4. Vitnisburðarbréí' Ásgríms Jónssonar ofl. um Rómaskattsgjöld úr 
Tunguþingum frá 13. Marts 1506. DI, Vn, Nr. 85]. 

So^'') mega nu Danemenn^^) hugleida. huersu sannliga 
þesse mijn Sðk er tilbuen. wnder Romferdena. 

Su er hin fiorda Sðk. er stod i Dome þeim. sem Herra 
Byskup liet dæma yfer mier. Ad eg hafe griped fyrerhon- 

1) eins i 3961. 2) Biarne 3961. 3) dandimenn 3961. 4) þessa 
3961. 5) skuUd 3961. 6) liettyge, bæði. 7) hinn 3961. 8) Nu 3961. 
9) [sem eru Romaskattar 3961. 10) soknum 3961. 11) hid, b. v. 
3961. 12) pauans 3961. 13) [vors 3961. 14) upplesnar 3961. 15) landi 
3961. 16) s]. 3961. 17) Erindi 3961. 18) [minna slikra 3961. 19) hlyd- 
anda 3961. 20) sl. 3961. 21) dandimenn 3961. 
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um gamlan vxa. og onguu bitalad. Giðre eg þar so fellda 
Afbatan fyrer. sem hier skal heyrast. i epter hermande 
ordum. 

[Hér kemr : 

5. Vitnisburðr Þorsteins Eyvindssonar og Jóns Þorsteinssonar um 
lúkníngar Jóns Sigmundssonar við Gottskálk biskup írá 24. Marts 
1506, Nr. 87.] 

Nu er hier epter hin íimta Sðk. er stood i greindum 
xij Presta Dome. sem hier var lesenn i fyrrai Lðgriettunne^) 
yfer mier. ad so greinde. ad eg hefde giört minn Hiuskap 
vijsvitande i Fiormennings Meinbugum vid Biörgu Þoruallds- 
dottur. Huar^) eg seige nu sem þa nei til. Eg hafe mitt 
Hiuskapar kaup giðrfc ódruuijs. enn sem Kristeii Riettur vt- 
vijsar. Ad huar sem Madur vill sier Kuonfangs leita. þa 
skal hann bidia þeirrar meyiar eda Konu. med Athygle og 
godre Forsia. sem ei eru Meinbuger a. soad hann vite. Og 
ef honum seraur vm þad Rad. vid þa sem rada eigu. Þa 
skal sa sem Konu vill fa. nefna Votta ij. edur fleire. ad 
þesse Rad skule takast. ad holldnum Skildaga. og akuedn- 
um^) tijma Forfallalaust. ad Gudz Lðgum. Skal nu godum 
Mðnnura kunnugt giora. huðrsu langt eg hefe aflaga geing- 
^d i þessari avijsan Laganna. a epterfarande efne. sem hier 
fylger. 

[Hér koma þessi bréf': 

Kaupmálabréf Jóns Sigmundssonar og Bjargar Porvaldsdóttur frá 
2. Febr. 1497. Dl. VII, Nr. 362. 
'^- Vitnisburðr Sigurðar Daðasonar oíl. um SEima efni frá 1498. 
DI, VII, Nr. 431. 

Vitnisburðarbréf Gunnsteins prests Ásgrímssonar og Rusticuss 
Benediktssonar frá 9. Febr. 1506. Nr. 83. 

Vitnisburðr Ásgríms Jónssonar og Jóns Bárðarsonar frá 1. Maí 
1506. Nr. 89. 

10. Vitnisburðr Sigurðar ívarssonar um lýsing Þuríðar Björnsdóttur 
um ætt Þorvalds á Móbergi [150B]. Nr. 90]. 



1) „o: 1505", segir AM. í 240. 4to bls. 35. 2) hvad 3961. 3) akuödn- 
3961. 

Dipl. iBl. vm. B. S 
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103. 3. Júlí 1506. í Vatnsfirði. 

ViTNisBURÐB sex niaiina uiii, að Björn Guðnason hafi staðið 
síra Grími Þorsteinssyni, officialis Skálholtskirkju í Vestfjörð- 
uni, reikningskap Vatnsfjarðarkirkju upp á 120 vetr, en ept- 
ir reikninginn staðinn hafi Stephán biskup í Skálholti tekið 
af honum stað þenna löglaust og með ofriki, sett Björn og 
fólk hans íbann og út af heilögu sakramenti, svo að Björn 
varð að lofa að ganga frá garðinum. 

AM, Fasc. XXXVIIL 3, íVumrit á skinni nieð hendi Bjövns Guðna- 
sonar í Ögri. Öll ((>) innsiglin eru íyrir bréfinu. 

quittunarbreíF vppa Eeickningskapp vatz- 

fiardar kirkiu.^) 

Þad giorum wær gudini ]onsson. þorolfr avgmvndzson. 
|)olle(i)fur auuolfson. jon narfason. trístram buason ogsnore 
helgason godvm monnum vitrligt med þessv woru opnu brefi 
adh wær worum ] uazfirdi j þann sama tid er biorn gudina- 
son stod þar reikningskap herra^) grimi þosteinssyne er þa 
var wmbodsman og oficialis heilagrar skalhollzkirkiu j uest- 
fiordv^) af porciu og mortalia er falled hefdi a greindvm 
garde ^vazfirdi. wpp da xx vetr og hundrad. et cetera. Jtem 
j annare grein wissv uær og fuU sannindi adh epter aa þad 
greindr biorn hafdi fyrr gre(i)udan reikning staded. þa tok 
biskup stefan wt af greindvm birni þenna sama gard waz- 
fiord fyrir wtan rett eda navckra lavgliga sak eda sokn med 
fullu ofrike so hann setti hann j forbod og allt hans folk 
wth (af) heilagri kirkiu og heJgv sakrramentvm svefn og 
samneyte vid kristed folk allt suo leingi ad optgreindr biorn 
matte lofa (ad) ganga fra optnefndum gardi uazfirde. 

Og til sanninda hier vvm settvm vær fyrr nefndir menn 
wor jnnsigli fyrir þetta bref. huej-tt er skrifad war j avgri 
(i) jsafirde a visitacio sancte marie anno domini CD d. wi. 



1) Utan á bréfinu með hendi líkri Eggerts lögmanns Hannessonar 
2) Svo. 
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104. 4. Júlí 1506, á Hlíðarenda. 

Skeggi Þórólfsson selr Vigfúsi bónda Erlendssyni jörbina 
Miðbæli undir Eyjafjöllum fyrir jörðína Bakka í Borgarfirði 
í Austfjörðum og nokknrt lausafé, en Bakka hafði Vigfús 
erft eptir Guðríði Þorvaldsdóttur móður sina. 

JSig. 66. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ex originali mem- 
iiraneo". Ai' 5 innsiglum var Jjá innsigli Narí'a eiU í'yrir bréíinu. — 
AM. Apogr. 418eS „Ex originali Huldoru Erlendzdottar i Bolstadahlid". 
Var þá bæði innsigli Narfa og Jóns Sveinssonar i'yrir bréíiiiu, því að 
sama er frumritið. 

Þat giorum vier narfue ellindzson. lon sueinsson olafur 
þorsteinsson. jon helgason og arne þorbiarnarson godum 
nionnum uiturligt med þessu voru opnu brefvi at þa er lid- 
it var fra hingatburd vors herra ihesu christi þushufid fimm 
huiidrvd og sex ar. aa hlidarendaj fliotzhlid aa faustudaginn 
neesta epter visitacio beate marie virginis vmsumaret^). uor- 
^ni vier j hia saum og heyrdum sa oi'd og handabaíid þess- 
ara manna af einne alfu vigfus bonda ellendzsonar en skeggia 
þorolfssonar af annare. faldizt þat og skildizt under þessu 
þeirra handabaiidi at nefndur skeggie þorolfsson sellde ad- 
^rgreindum vigfiise iordena alla halfa midbæle er liggr und- 
6r eyiafioUvm. med oUum þeim gðgnvm og gædum rekum 
skogum sem greindre halfre iordu fylger og fylgt hefer 
at fornu og nyiu og adur greindur skeggie vard fremst eig- 
afide at med loguni vegna olofar magnusdóttur konu sinn- 
^r. enn henne fiell til erfda epter fodur sinn og modr. skyllde 
fyiT nefndur skeggie kvittur um oll kirkiufie og reikning- 
skap sem til mætti. heyra halfre kirkiunne ] midbæli. 
^ni suo miket þrattnefndur skeggie hefde teket nív ær.^) 
hier jmot gaf fyrrnefndur vigfuss optnefndum skeggia vegna 
olofar konv hans. xx. hundrada lord backa er liggr j aust- 
fiordum j borgarfirde j myrastadar kirkiusokn med olhím 
þeim gðgnum og gædum^) rekum og skogum sem greindre 
^llre iordu fylger og fylgt hefer at fornu og nyiu. og opt 
oefndur Vigfus vard fremst eigande at med logum. og honum 



1) Þ. e. 3. Júlí. 2) Svo. 3) 4183; gögnum, (!) 66; 

8* 
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fiell til erfda epter hustru gudride ■þoriiardzdottur modur 
sina. og þar til sex malnytu kugillde fiogur huíidrud j naut- 
um og saudum fimm hundrud j varninge, skilde tittnefndur 
vigfus sier aptur alla svo vordna peninga sem hann gaf vid 
greindre halfri iordu midbæli ef hun geingi af honum med 
logum. skylldi huor adr greindra manna vigfus og skegge 
eignazt nu þegar allan abata og landskylld hvor af þeirre 
iordu er keypt hefer. en abunadur staiide til næstu fardaga. 
skyllde þrattnefndur vigfus hallda opt nefndre iordu midbæli 
til laga. en nefndur skegge svara lagariptingum. suo og 
skyllde títt nefndur skegge hallda greindre iordu backa tii 
laga. enn opt nefndur vigfus svara lagariptingum. Og til 
sanneíida hier vni settum vier fyrr nefnder menn vor inn- 
cigle fyrir þetta iardarkaupsbref hvert er skrifat var j sama 
stad og are degi sidar enn fyrr seiger. 



105. 6. Júlí 1506. á Hliðarenda. 

Narpi príor af Skriðuklaustri kvittar Vigfús bónda Erlends- 
son um andvirði jarðarinnar Yztaskála (undir Eyjafjöllum). 

AM. Fasc. XXXVIII, 8, frumrit á skinni, og er innsiglið dottið 
frá. - AM. Apogr. 2902, 

kuittun vpa yztaskala. 
Uier narfue med guðs nad prior af skridvklavstri gior- 
vm godym n)onnuni uíturligt nied þessu voro opnv brefi at 
vier medkennvzt at vier hofum (feingit) fulla nægiv og alla 
af vigfvse bonda ellendzsyne fyrir þa peninga sem hann lof- 
adi oss fyrir iordena yztaskala og eg hefi alla peninga vpp 
boret epter þui sem vort kavpbref þar um giort ut uisar 
suo oss vel sa næger. þui gefum uier adr greindan uigfus 
ellendzson kuittau og akærulavsan vm adr greinda peninga 
fyrir oss og oUum uorum epterkomendum. Og til sanneíida 
hier um settvm vier vort inncigle fyrir þetta kuittvnarbref 



huert er skrifat var aa hlidarenda j fliotzhlid jn octava apo 
stolorum petri et pauli. anno domini CD**. d**. sexto. 



106. 17. Júlí 1506. í Skállioltl. 

Stephán biskup í Skálholti úrskurðar skóg þann allan, er 
Teigskógr er kallaðr, miHum Grímkelsár og Kleifar, fullkomna 
æfinlega eign kirkjunnar á Stað á Reykjanesi. 

AM. Apogr. 2307 „Ex originali íra Stad u Reykianese. accura- 
tíssime" með hendi Árna. Lýsir hann innsiglum Lréfsins, sem voru l>i*jú. 

Vier stefan med gvds nad biskup i skalholti giorvm 
godvm monnum kvnigt med þessv vorv opnv brefe at vœr 
havfum skodad og yferlesid med mavrgum vorvm prestvm 
prelatvm i prestastefnv þa agreining sem er i miUvm 
kirkivnnar a stad cia reykianesi og þeirra sem bva íia hall- 
steinsnesi vm skog þann er teigskogur er kalladvr. Nv af 
Þvi at maldagi greindrar kirkiv vtvisar at hvn ættí allan teig- 
skog fortakslavst i millvm grimkelsar og kleifar bædi hid 
^fra og hid nedra og þvi in nomine domini amen ad svo 
provvdv ogfyrir oss komnv dæmdvm vier greindan teigskog 
fvlkomliga kirkivnar eign æfinliga bædi ofarlega og nedar- 
liga itakslaust i alla stadi. Samþycktv þennan vorn dom 
^^^d oss vorer prestar og prelatar og þvi settv nokrir af 
t^eim sin insigli med vorv insigli fyrir þetta bref skrifad i 
skalholti in festo sancti alexii confessoris anno domini CD 
d sexto. 



1. Áugúst 1506. í Skálholti. 

Stbphán biskup í Skálholti skipar, að jörðin Leiraí Grunna- 
sé aptr tekin og haldin undir Grunnavíkrkirkju, nema 
^ult skjal sýnist til, að hún hafi með lögum undan kirkj- 
unni geingið. 
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AM. Apogr. 2357 „Epter originalnum sem liggur a Stadar kirkiu 
i grunnavik". (AM.) 

vrskvrdr biskups stefans fyrir ]ordvni leirv.') 
Vier steflan med gudz nad biskup j skalhollte giorum 
godum monnum kunnigt med þessv vorv opnv brefi ath 
sira jon eireksson. kom fyrir oss og klagadi ath jorden leira 
er liggr j jokulfiordum j grunnavikur kirkiv sokn hefdi uer- 
id olaugliga hefdut vndan sagdri grunnavikvr kirkiv. bar 
nefndur sera jon frain fyrir oss vitnisbvrdi skæligra manna 
hverer suo hliodudu ath fyrrsaugd leira var halldin kirkivnn- 
ar eign þann tima sem sera jon arngrimsson godrar minn- 
ingar hiellt staden j grvnnavik. Tavlvdv vier vid marga goda 
menn þar j sueitennej vorre visitacione ok vrdv aller di eitt 
satter hier vm. þvi biodvm vier ok skipvm ath optskrifvt 
]ord sie aptur tekin og halldiii fuUkomliga kirkivnnar eign 
hedan af nema fuUt skial synizst til ath hvn hafi med log- 
vm vndan kirkivne geingit. enn ef [sa^) sem titt skrifada 
jord helldur hefur nockud logligt skial fyrir henni. þa komi 
hann sem stefndur fyrir oss med sitt skial jnnan tveggia 
manada at heyrdu þessv vorv brefi. Ok til sannenda hier 
vm festvm vier vort junsigli fyrir þetta bref skrifat j skal- 
hollte. jn festo sancti petri apostoli ad vincula anno do- 
mini CD d. vj. 



108. 4. August 150C. í Isi við flafnarQörð. 

25. Oktol)er 1507. á Keykjmn. 

ViTNiSBTTEBE, aS Eiríkr Þorsteinsson hafi selt Þórarni Jóns- 
syni jörðina Gil í Borgarþingum í SkagafirSi fyrir þvjá tigi 
hundraða. 

AM. Fasc. XXXVIII, 9, frumrit á sljinni, og er innsiglið íyrir 
bréfinu. 



1) „Þetta stendur utanílbrefinu med hendi eins gamalli og breí- 
ed er sialft" (AM.) 2) [þeir sa, stóð i frbr. 



uilzbref.^) 

Þat giore eg ion sigvrdsson godvm raonnum kvnigl med 
þessv mínu brefe. ]}a lidit var fra gvdz bvrd. þusund fim 
hvndrod og vi. ar. ad eg var i hia. sa eg og heýrda eg a 
J ase fyrir ofan hafnarfiord vm sumarit svdvr vit svnd pridia- 
dagen næstan epter peturs CDesso ord og handaband þess- 
ara manna eirex þosteinssonar af eine halfu enn þorarens 
lonssonar af anare. skildezt þatvnder þeirra handabande ad 
nefndr eirekvr sellde greindvm þorarne til fullrar eignar 
lordena alla gil i skagafirde er ligur i borgarþingvm itolu- 
lavsa i allan handa mata med ollum þeim gognum okgiæd- 
vm. eignum og ítolvm. hlutum og hlunendvm sem greindre 
lordu fylger og fýlgt hefvr ad fornv og nyv og hann vard 
fremzt eigande at. her a mote gaf greindr þoraren þriatie 
hundrada. skylld(e) títt nefndvr eirekur svara ollum iagaript- 

• 

Jngum a iordvnne en- optt nefndvr þoraren hallda til laga. 
kýne og iorden af ad ganga med logum þa skylld(e) þratt 
nefndr eirekvr giallda svodan peninga aptur sem hann tæke. 
til sanenda Lier vm set eg ion sigvrdsson mitt insigli fyi'- 
þetta bret giort a reýkium i skagafirde i tvngvsueit manu- 
dagen næstafi fyrir apostolorum simonis et ivde vm h(a)vst- 
ed are sidar enn fyrr seier. 



109. 30. Áugúst 1506. á Múla í Skriðdal. 

39. Marts 1507. & Skriðuklaustrl. 

Í^ORVAEBR príor af SkriSuklaustri selr Þorvarði bónda Bjarna- 
f^yni jarSirnar Eyvindará og Mýnes á Utmannasveit með 
fleirí jörðum fyrir jarðirnar Meðalnes og Birnufell i Fellum 
aðrar tilgreindar jarðir. 

AM. Fasc. XXXm, 24, frumrifc á skinni. Af 6 innsiglum er nú 
eitt fyrir bréfinu. 

Þat giorum ver olafur gvnnlavgsson. ]on kodransson, 
prestar skalholltz biskupsdæmis. sniolfur hrafnsson. jon sig- 

1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) Svo. 
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urdsson. arne brandsson leikmenn godvm monnum vitaiiligt 
med ]3essv voro opnv brefi. ad sub anno gracie CD^ qvin- 
gentesimo sexto. a mvla j skriddal svnnodagin næsta efter 
decollacio sancte johannes baptiste. vorum vier ] hia savm 
ok heyrdvm æ. ord ok handaband þessara manna priors 
þorvardar^) af einne alfv klavstursens vegna ^ skridv. enn 
af annare þorvardz^) bonda biarnasonar. ad^) suo fyrir skildv 
at^) prior þorvardr selde til fvUrar eignar ok frials forædis') 
adr greindvm þorvardi biarnasyne svo heitande jarder ey- 
vindara ok mynes er liggia aa vtmannasveit (j) eida stadar 
kirkiv sokn, halfa bot j tvngv (j) kirkivbæiar kirkiv sokn. 
nesit alt j borgarfirde (j) myrar stadarkirkiv sokn. ok fimm 
hvndrvt fridvirt j lavsagodze. med ollvm þeim gognvm ok 
gædvm sem greindvm jordvm fylger ok fylgt hefer ad fornv 
ok nyiv til fialss ok fiorv. ok klavstrid vard fremzt ad eig- 
ande til forna. hier a mot gaf ok gallt fyr skrifadvr þor- 
vardr bondi biarnason jardernar medalnes ok birnvfell er 
ligia j fellvm (j) askirkiv sokn. skeggiastade j iokvlsdal j 
hofteig(s) stadar kirkiv sokn. ]ardernar j lodmundarfirde nesit 
ok vlfstade er liggia j klifstadar kirkiv sokn. med ollvm 
þeim gognvm ok gædvm. hlvtvm ok hlvnnendvm sem opt 
nefndr þorvardr bondi biarnason vard fi'emtz ad eigande. at 
fornv og nyiv til fiallz ok fiorv, ok allra landzgæda þeirra 
er þessvm jordvm ollvm eiga ad fylgia ad riettv ollv til 
teknv enn engv vndan fyrir hvora tveggiv vm allaii þenn- 
afi jardar kavpskap. skyllde hvor fyrir sig hallda til laga 
títt greindvm eignvm ok svara laga riftingvm ef ad kynne 
ad ganga med logvm. Samþyckte þenna þeirra gioi'ning ok 
kavpskap med einv forme ok handabandi hen-a stephan med 
gvdz nad biskvp 3 skalhoUti er þa var nalægr setiande sitt 
jnsigle med vorum insiglvm fyrir þetta jardarkavpsbref er 
skrifat var a skridv klavstri j fliotzdalshierade manvdagin j 
helgvvikv are sidar enn fyr seiger. 



1) Svo. 
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6. September 1506, 



í Heydðlum 



Stephán biskup í Skálholti úrskurðar nieð þeim röksemd- 
um, er bréfið hermir, jörðina Núp á Berufjarðarströnd æfin- 
lega eign Heydalastaðar samkvæmt testamentisgjöf síra ívars 
Pálssonar. 

Bisk. Skalh. Fasc. X, 19, frumrit á skinni, sem Áriii Magnússon 
fékk hjá Krislínu á Eiöum Eiriksdóttur prests Óiafssonur frá Kirkju- 
bae, og gaf Skálholtsdómkirkju. — AM. Apogr. 2026. 

Vier stephanus med guds nad biskup j skalholti gior- 
um godum moimum vitanh'gt med þessu uoro opnu brefi 
ad sub anno gracie CO." d^.^) vi,** j heydolum j breiddal j 
avstfiordvm [in translacione sancti") cuthberli episcopi et con- 
fessoris kom fyrir oss sira hialmur helgason af eirne alfu. 
en sira einar þosteinson af annare alfu. veitte greiudr sira 
hialmur tilkall ok akæru vm iordena nup a berufiardarstrond 
er ligr j berunes kirkiv sokn ok syndi oss rauksamh'gt skial 
td. at sira ivar heiten palsson hefdi gefit iordena nupp alla 
W æfinligrar eignar kirkiunne j heydolum fyrir sal sine j 
testamentum. en af odrum parte vegna sira einars kom fram 
bref biskups sueins heitens med guds nad godrar miningar. 

hann hefdi skipat greinda iord nup under hofs kirkiu j 
altafirde j staden þeirra peninga er eyddust fyrir sira gutth- 
ormi arnodssyne þa hann hiellt hofs kirkiu. syndi adr skrif- 
adr sira hialmur oss þau bref. at erfingar sira gothorms 
heitens hefdi leyst iordena nup ok golldit hofstad fulla pen- 
inga fyrir iordena ok sira ion einarson er þa hiellt hofstad 
gaf iordena ollungis kuitta. vegna stadarins. in nomine domi- 

amen at svo prouodv sem fyrir oss kom. oss i domsæti 
sitiandia ok þeim dandi monnum er uier kolludum til med 
oss segivm uier iordena impp alla a berufiardarstrond med 
fullvni loga orskurdi ok doms atkuædi æfinliga eigú heydala- 



1) dc^. misritað í frumritinu. 2) [hér hefir upphaflega verið rit- 
• i,a faustudagin jn festo sancti mansueti et". Þó að „á föstudag- 
aé rétt, er hitt þó rangt, því að það er daginn áðr (3. Sept.), 
og hafa menn strax tekið eptir þvi og þvi strykað alt út. og sett það 
1 staðinn, er nú steudr. (4. Sept.) 
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stadar epter þeim skildaga. sem sira (ivar) heiten gaf iord- 
ena med ollum þeim gognum ok gædum sem optnefndri 
iordu fylger at fornu ok nyiv. ok til sannenda hier um sett- 
vm vier vort jnnsigle fyrir þetta orskurdarbref skrifat j sama 
stad tveimur davgum sidar ok a sama ari sem fyr seger. 



111. 23. Septembcr 1506. á Helgastöðmn. 

Tylftaedómr útnefndr af Finnboga lögmanni Jónssyni um 
ákæru Þorsteins Finnbogasonar til Teits Þorleifssonar, að 
hann hefði og héldi peninga, sem átt hafði Eiríkr Loptsson, 
í aungu frelsi þeirra, er átt hafa, og Bjarni Ivarsson og 
Þorleifr Árnason höfðu burt frá Grund í Eyjafirði og víða 
annarstaðar á vegna Sophíu Loptsdóttur kvinnu Bjarna, og 
hún var skyldug dæmd aptr að leggja Sveini Sumarliðasyni 
til eignar. 

AM. Fasc. XXXVIII, 4, frumrit á skinni, og eru öll (13) innsiglin 
dottin frá, hafi þau nokkurn tíma fyrir bvéfið komið. — AM, Apogr. 
3407. — Afskriptir af þessum dómi finnast í einstöku bréfabókum frá 
17. öld (svo sem Landsbókas. 788, 4to bl. 123-126), en afbakaðar og 
meÖ raungu ártali „15G0", en ekki er hann þar í transskriptinu. 

Bref Teitz Þorleifssonar 1506^). 
Þad giorum uier þorkell magnusson. ]on petursson. por- 
steinn^) jonsson. jon e einarsson.^) olafur steinsson. hallur 
starkadarson godum monnum kunnigtt ad uier hofum heyrtt 
ok sied yfer lesin ord fyrir ord suo felld^) ord fyrir ord^l 
sem hier epter stendur ok inne helldur. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra senda 
magnus þorkelsson. einar eeinarsson. petur tumasson. audun 
sigrdzson. lavgrettumenn. biorn haconarson. asmundr hallz- 
son. sigurdr sueinbiarnarson. niculas gudmunnzson. jon magn- 
usson. niculas gunnarsson. ]on þorlaksson ok arile þorsteins- 
son. Q. G. oc sína kvnnigtt giorande ad þa er lidid var fra 



1) Utan á bréfinn með gamalli hendi. 2)þorsteins, frbr, 3) Svo 
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guds burd. CD. d. ok.^) vj. ar aa þridiudagin næsta efter 
niattheusmessu um haustid aa helgastodum j Reykiadal & 
þingstad rettum vorum vier j dom nefnder af ærligvm manni 
finnboga jonssyne logmanni nordan ok uestan ol jslande ad 
skoda og^) rannsaka oc fullnadar dom oa ad leggia vm þa 
t&kiæru er þorstein fimbogason kiærde þar til teitzs þorleifs- 
sonar. War þar stefnan upp lesen sva latande ad þorsteinn 
fimbogason hafde stefntt nefndum teite j fyr sogdum stad 
ok dag. fyrir þa sok ad hann hefde ok^) heillde^) þa pen- 
inga sem att hafde eirekr lopsson^) j aungv frelse þeirra er 
att hafa oc biarne juarsson oc þorleifr arnason hofdu burtt 
fra grund^) j' eyafirde oc vida annars stadar. aa vegna soíTiv 
loftzsdotter. kvinnv biarna oc hun var skyldvg dæmd aptur 
ad leggia sueine sumarlidasyne til eignar enn hans umbods- 
nianni til hallz oc medtoku. Ok suo fyrir adra þa sok ad 
hann hefde ok heilde^) þridiunginn j lordvnvm asgeirsam ok 
fiœkiamote.') ok þeim fridvm peningvm oc ofridum er þar 
nied stodu. j aungu laugligu frelse sidan þær uoru afhend- 
ai' oc aftur lagdar fimboga jonssyne logmanni. til fullrar 
^ignar sem bref þar um gior utuisa. Ok ad suarinne stefn- 
unne dæmdvm veir^) hana logliga med oUum sinum grein- 
uni oc articvlis oc teit þorleifsson þar þa loghgan(a) fyrir 
kalladaii. Birtte þorsteinn finbogason þar fyrir oss bref nied 
godra manna jnciglum ad hann hefde keyptt med handa- 
bande til fuílrar eignar þessa saumv peninga til allrar sokn- 
^i' og akiæru oc allz sabata er med logum ma da segiazt 
en hann stéfnde teite. ad finboga jonssyne faudr sinum 
med fullum lavgum hefde eigande ad þessum peningum 
vordid sem godra manna bref ok domar þar vm gior oc 
g^ord þar^) ut visa. huar inne stendr j greindum domum 
brefad oc bokad med fullum skilrikium ad sueine svmar- 
lidasyiH' uar dæmdur allr arfur epter eirek loptsson fodur- 
fodur sinn. fnn þar epter syndiz giptiiig. fiekaup oc lauglig 
festiug. ] cii nefndum stad millum sveins sumarlidasonar oc 
gudridar finbogadotter med helmingsfielage oc loggiofum til 
^kildum oc handseldu samþycke sumarlida eirekssonar. Synd- 



1) Svo fullum stöfum liér. 2) tvískrifad í frbr. 
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iztt þar epter frafall sueins sumarlidasonar okmisdaude suo 
ad gudrim dotter sueins svmarlidasonar og gudridar finboga- 
dottvr erfde faudur sinn enn gudridr dottur sina gudrunu. 
gnn finboge jonsson gudride dottur sina. kom þar oc fram 
bref med godi'a manna jnnsiglum suo latanda ad þeir vissu 
fyrir full sanninde ad soííia lopszdotter ok biarne juarsson 
bonde hennar ok þorleifur arnason (son) hennar hofdu vegna 
sofTiu fra grund j eyafirde af þeim peningum sem att hafde 
eirekr loptszon epter hann daudan ei minne peninga (en). 
cc. hundrada med kostnad ok spenningum ok burtt fluttn- 
ingum j fridum peningum ok ofrijdum. Birtizt ok med skil- 
rikium ad sumarlide eireksson hefde lyst þa hann giptte suein 
son sinn gudride finbogadottur ad soff'ia lopszdotter hefde haft 
fra grund eptter eireklopsson fra fallenn. cccc. (hundrud) hundr- 
ada ok ei aptur luktt neitt af þeim peningum. Ok ad ollum 
þessum profuum brefum (ok) skih'ikium birtvm c k frani 
komnum oc ad til reiknadre skulld og ]nnstædu af nefndum 
tueim hvndrudum hundrada ok vottar vm baru ok teite bar 
ad suara fyrir sig ok sua arna brodr sinn, sem uorv atta- 
tiger hundrada dœmdum vier teit þorleifsson skyldvgafi ad 
giallda greindvm þorsteine finbogasyne þesse attatige hundr- 
ada med .xij. ahia abata di hueriv hundrade aa hverivm xij 
manudum suo leinge sem soffia lopzsdotter hfde. ^nn sidan 
arne ok teitur tokv arf epter þorleif ok soffiu loftszdottur. 
dæmdum uier vnder. xij. logrettumanna dom huer abate da 
peningvavm skule falled (hafa). £nn annan þridivng vr þeim 
tveim hundrudum hundrada sem sumarlide eireksson vmbods- 
madur sueins sonar sins hafde lyst ad soffia lofzdotter hafde 
j burttu haftt ur sogdum arfe oc ecke voru vitne til borin. 
Dæmdvm uier teit skýlldugan ad uinna eid sem log votta 
ad su skulld var ei j hans gardd suo hann uisse. ^nu ef 
hann fiellezt ad eidinum giallde avnnur attatige hundrada 
med eins abata ok fyrr seger. skulu þesser peningar aller 
ok jnnstœda ok alogur flytiaztt ok gialdazt aa grund j eýa- 
firde sem þeir uoru j burttu tekner. þorsteine finbogasyne J 
hond eda hans umbodsmanne. fyrstv skulu gialldaz jnnan 
manadar ad heyrdum domenum þridiungr peninga. annar 
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þridiungr peninga jnnan tueggia manada. gnn ■þridie ]3ridi- 
^ngr ad næstum fardogum efter. gnn þa akiæru er þorstein 
finbogason kiærde til teizt ad hann hefde ok helde ok hefde 
haldid yrktt oc œ. setid þriu ar eda leiiigr þridiunginn j iordunum 
^sgeirsam oc lækiamote^) er liggia ] hunauaztþinge oc af hon- 
^ni hofdu dæmdar verid ok þeir peningar er þar hofdu med 
verid ok narfe sigrdsson aflur lagde finboga jonssyne log- 
^anui sem bref ok domar ok skih'ike þar um gior ut uisa. 
koni fyrir oss j fystu godra manna domur er dæm(d)ur uar 

sueinsstodum j hunauazsþinge suo lataude ad þeir dæmdu 
finboga jonssyne logmanni til fuHrar eignar þridiungin j iord- 
unum asgeirsam ok lækiarmote^) ok þridiunginn af þeim pen- 
ingum sem þar med stodu fridum ok ofridum ok teitur þor- 
leifsson þar med tok j fystu þa narfe sigrdsson med skild- 
í^-t. Birtiz ok fyrir oss, xii. logrettumanna domr dæmdr da 
alþinge med sama skilorde ok eigil da greindum peningum 

þar med dæmdu þeir þann dom ok profaleishu* sem teitr 
þorleifsson leidde fyrir einare odzsyne ok dæmdur uar ] 
bolstadarhlid j hunauazsþinge um þann opttskrifadan þridi- 
^ngjiordunum casgeirsam ok lækiarmote') ok þeim pening- 
nm er þar med stodu ok fyrr skrifad er onytan ok ecke afl 
fiafa ne halldande um þetta mal. þui fyrir þesse prof ok 
skih'ike dæmdum uier teit skyldugan ad giallda þorsteine 
finbogasyne under sinn eid allan abata oc landznytiar heys 
l»eitar ok eldevidar ok ueideskapar sem hann hefr haftt ed- 

hafa latid j þau þriu ar er finboga jonssyne til heyrde 
fyrr greinder jardar parttar ok teitur hefur ologh'ga haldid 

alla þa peninga er teitur hefr tekid med jardarportum 
fyrr greindum ok finboga tíl heyrde gialde teitur aptur und- 

sinn eid frida peninga ok ofrida þorsteine finbogasyne 
^ed xii alna abata aa hueriu hundrade ok fuUrette logmannz- 
^ns þar ga ofan. gialde ad logheimile þorsteins finbogasonar 
Jnnan fiordungs med somum salarstefnum sem fyrr skrifad 
stendur ad domum heyrdum. Suo oc dæmdum uier þorstein 
finbogason logHga ok rettihga mega ad sier taka edur taka 
'ata þridiunginn j iordunum casgeirsam ok lækiamote ok alla 



126 



GRUNDAREIGNIR. 



1506 



þa peninga er standa aa greindum þridiungum ad rettre til- 
tolu ok eignazt ofrida peninga er þar ad ologum standa ok 
teitur hafde þar nidr sett. enn kuika peninga til slikrar ut- 
lausnar sem log skipa sa þeim peningum er til usla giald- 
azt eiga ad haldazt ok inn setiazt ok eignazt epter logum. 
þui uier hofnm dæmtt logliga eign þorsteins íinbogasonar 
epter kaupe sinu greindra^) jardar partta. dæmdum uier þor- 
stein oc hans fylgiara j nefndre adtektt fridhelga en þa er 
uenda^) ok ueria sliku sakada ok suo gilda sem log skipa 
um þa er ueria dæmda peninga j mote loguni. skal ok fyrr 
nefndur teitur þorleifsson uinna þessa fyrr greinda eida fyr- 
ir íinboga jonssyne logmanni jnan xiiii natta ad domum upp- 
lesnnm fyrir optt nefndum teite þorleifssyne. 

samþyckte þenna uorn dom med oss íinboge jonsson 
logmann oc þui sette hann sitt innsigle med uorum fyrr 
greindra domsmanna jnsiglum fi]rir þetta domsbref skrifad 
uar j sama stad dege ok are sem fyrr seger-). 



113. 8. Oktober 1506. í Saurbæ. 

ViEÐiNGARGEEÐ á kirkjunni i Saurbæ á RauSasandi. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIII. 9, frúmrit á skinni. Af 12 innsigluni eru 
2 fyrír bréfinu. — AM. Apogr. 2462. 

Giordarbref kirkiunnar og ornamentorum eius 

Bæiar a Raudasandi, 
Þat giorum vær ]on prestr halldorsson profastur og al- 

I^M.. ■ ~^ 

1) Svo 2) Svo endar bréíið og hefír niðrlag transskriptsins aldrei ver- 
ið skrifað. Virðist svo sem transskriptið hafi verið gert eptir uppkasti 
dómsins óinnsighiðu þegar í öndverðu á dómstaðnum, og benda jafn- 
vel orðatiltækin í inngangi transskriptsins á að svo hafi verið. Hafa 
svo dómsmenn sjálfir sett innsigli sín fyrir dóminn transskriptaðan 
svo, og látið gilda fyrir frumrit. Hins vegar hafa transscriptores al- 
drei innsiglað bréfið. Hitt er og til að bréfið sé falsbréf, því að skrif- 
að er það á uppskafning, og ekki veikir það falsgrun, að öll innsigl' 
in eru nú dottin frá. Gæti hugsast að aldrei hefði innsiglin komið 
fyrir, heldr hafi þveingirnir veriö settir i götin til þess að blekkja. 
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nienniligur domare millum gilsfiardar og langaness. kodran 
lonsson. hermundr oddzson. hallr augmundzson prestar. jon 
diakne jonsson. helgi gislason. jon sueinsson. arne hermundz- 
son, gunnar eyiolfson. jon vigfusson. jon hromundzson ok 
sigmundr haralldzson leiknienn godum monnum kunnigt med 
þessu uorv opnv brefi ad sub anno gracie ClOilledmo quin- 
gentessimo sexto fimtudagin næsta fyrir festvm dionisíj mart- 
^'is j savrbæ cix raudasandi. voru vær vm beidder og fcil 
kallader af andresi bonda gvdmvndzsyne er þa hiellt ogatte 
greindan gard ad meta og skoda kirkiuna þar og hennar 
ornamenta þat sem bondinn andres hafdi til hennar lagt. 
Saum wær ok heyrdum þar fyrr nefnder menn ])ar yfer les- 
íd profastbref adr greindz sira jons halldorssonar suo lat- 
anda ad hann skylldi fuUt valld til hafa ad sia ad kirkium 
og kirkua eignvra og þeir goder menn sem hann til kalladi 
nied sier j' sínv takmarki. Þvi hefer oss saman komid epter 
biskupsins skipan og profastsins samþycki ad vær giordum 

mæitum adrnefnda kirkiu fyrir þriatigi hundrada vtan og 
Jnnan. gnn þat ornamentum sem fyrr skrifadr and]-es bondi 
bafdi til lagt sem var fyrst bilæti johannis postula. sancte 
olafur. og aunnr ij bilæti litil. ij merki. glodarker og kopar- 
hialmur. iij koparstikr. giordum vær þetta allt fyrir .v. hundr- 

og XX. Reiknadizt þetta allt med kirkiunne fimtan hundr- 
vt og fiorirtiger hundrada. Ok til sanninda hier vm settvm 
vær fyrr nefnder menn vor jnscigle fyrir þetta bref skrifad 
J sama stad degi og cari sem fýrr seiger. 



^IS. 13. Oktober 1506. á Svcinsstöðum. 

I^ÓMR sex manna útnefndr af Finnboga lögmanni Jónssyni 
^ni ákæru Guðmundar Indriðasoni3r til Ásgríms Þorbjarnar- 
sonar út af fjórðungsgjöf Þorbjargar Brandsdóttur. 

Landsskjalasafn 94. 4to bl, 3a — 4a með hendi Jóns lögmanns Sig- 
^íðssonar c. 1600. - ÍBíel. 67. 4to bl. 62b -63a „Iclis« mcð hendi 
sira EyjólFs Jónssonar á Völlum (d. 1745). 



Í28 Þjörðungsgjöf ÞORBJARGAR. 1506. 

Laugmanns domur wm sama mal.^) 
Ollum nionnum sem þetta Brieff sia edur Heyra sendum 
vier Jon Sigmundsson. Jon Olafsson. Brandur Einarsson. 
Hauskulldur Runolfsson. Sueinn Þorfinnsson og Marteinn 
Jonsson kuediu Guds og sijna^) kunnugtt giorande ad þa 
lidit var fra [Gudz burd^) CD d vj*) aar þridiudaginn næst- 
aii fyrir Luce guangeliste^) aa Sueinstodum j vatnsdal aa**) 
þingstad BÍettum vorum vier j dom nefnder af ærligum manne 
finnboga Jonssyni laugmanne nordan og vestaíi sa Jslande 
Ad nannsaka. skoda og dom aa ad leggia med hans [fuU- 
komligu samþyckie') og Riettre malaskipan epter laugum. 
vm þa akiæru sem Gudmundur Jndridason hafde kiærtt til 
asgrims þorbiarnarsonar eptirþuisem sa domur utvisar^) sem 
æ, millum greindra manna Gudmundar og Asgrims [hefur^) 
dæmdur verit og [þar kom þa fram'**) fyrir logmanninn^^) 
og 0S3 [giorst vtvi]sar^^). stod suo j dominum millum^^) Ann- 
ara orda. ad Asgrimur Þorbiarnarson hefde verit dæmdur 
skylldugur ad leida ij lauglig vitn] fyrir næstu fardaga vm- 
lidna fyrir kongs vmbodsmannj j hunavatnsþinge ad Þor- 
biorg Brandsdottir kuinna greinds Asgrims hefde gefit hon- 
um fiordungsgiof vr ollum sijnum peningum. ^nn ad þeim 
vitnum leiddum dæmdu þeir til logmanns huortt su giof 
skillde Halldast edur ei]. suo og huortt Asgrimur .skillde eiga^^) 
Tijundargiof vr peningunum. ef hin þætte eij ad laugum 
halldast mega^^). Nu fyrir þann^**) skuUd ad laugmadurinn 
sagdist ongua vissu feingit hafa vegna Asgrims huortt þesse 
vitnj hefdu leidd verit [edur eij. Þui dæmdum vier nefnd- 
aii Asgrim skylldugaii ad syna med vottum fyrir logmanni 
inum ad þesse greind lagaprof hafe leidd verit^') epter þui 
sem fyrr skrifat stendur ogjdominum er. ^nn efþadkann 
eij med logum [ad synast^^) þa dæmdum vier Asgrim hier 



1) Sjá dóm fró 9. Sept. 1505. „(Utskript) af domi Finnboga Lög- 
manns um vottaleidslu" 67. 2) Svo. 3) [burdi Guds 67. 4) iij, 67 
(rangt). 5) g uangelisti 94. 6) b. v. 67. 7) [fullkominni samþykt 67. 
8) 67; sl. 94. 9) [hafdi ádr 67. 10) [67; fram kom 94. 11) 67; log- 
mann 94. 12) [sl. 67. 13) midli 67. 14) eignaz 67; 15) eiga 67. 
16) þá 67. 17) [fellt úr 67. 18) [synt verda 67. 
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^pter skylldugaii ad leida fyrir finnboga laugmanne ij log- 
Jig vitni vpa sagda fiordungzgiof og hafe leidt ])au fyrir Jol 
næst komande. Og þessum vitnum odrum huorium logliga 
leiddum sem fyrr skrifat stendur dæmdum vier Asgrime 
W eignar suo mickit af Tijundargiofinni sem Þorbiorg hef- 
eij odrum giefit med logligum vitnum Él'ig^^' skiptist ept- 
61' fiarmagni med þeirri grein sem [Riettarbot virdubgs herra 
€yreks kongs^) vtvijsar. Enii ef asgrimur leidir huorge þesse 
vitni epter ])U] sem domurinn til skipar. þa dæmdum vier 
hann skylldugan ad greida Gudmunde Jndridasyni j hond^) 
^dur hans vmbodsmanne'^). Og flytie^) heim til steinaar ] 
Suartardal ad næstum fardogum alla þa peninga fnjda og 
öfrida sem Asgrimur hefur eij adur vtgolldit edur kuittaú 
fyrir feingit af þeim peningum sem att hefur Þorbiorg heit- 
lii Brandsdotter kona hans og hann hefur medtekit og vm- 
bod yfuerhaftt med fullum aabata epter laugum. gnn þo ad 
A-sgrimur kunne sijdar meir enn domurinn til skipar [pi'of 
edur^) skilrikie til ad fáá vpa optnefnda fiordungsgiof þa 
skal hann somuleidis skylldugur ad giallda alla peninga Gud- 
líiunde Jndridasyni sem fyr skrifat er [enn sækie^) sitt þa 
^d laugum sijdan'). Og til sanninda hier vm og fuHrar stad- 
festu setti fyrgreindur^) [Finnbogi Jonsson^) logmann sitt jn- 
^ígle med vorum [fyrr greindra manna innsíglum fyrir þenna 
sania dom. hver ed giordiz. d§mdist og opinberliga uppsagd- 
íst i sama stad, degi og aari sem fyrr segir^^). 



25. NÓYember 1506. á ííeðrili«mrum. 
9. December 1539. í Skálkolti. 

^iTNisBUEÐu um landamerki Koksvatns (Kópsvatns) í Hruna- 
«iannahreppi. (AthugaTert bréf). 

Bisk. Shalh. Fasc. V, 11, kopía á skinni frá c. 1600, sem aldrei 
'^^^r verið vidimernð né innsigluð. — AM. Apogr. 2566. 

1) [R. B. E. K. 67. 2) hendr 67. 3) i hond b. v. 67. 4) fiytia 

J; [sl. 67. 6) [og sœki 67, 7) sidar 67. 8) sl. 67. 9) [sl. 94. 
^^) [b. V. 67. 

Dipl. iBl. VIII. B. 9 



130 KOKSVATN. 1506. 

Köpvatnz landamercke. 
Þad giore eg Oddur prestur Halldorsson godum monn- 
um kunnigtt. med þessu mijnu opnu Brefi. Ad ec hefi sied 
og yferlesed. suo loitandi vitnisburd. ord eftter ord. sem hier 
seiger. 

gg Simon Ormsson handfesti suoddaii vitnií-burd, oa nedre 
Haumrum j Holttamannahrepp Halldore Bryniolfssyni. mid- 
uikudaginn fyrir Andresmesso vni veturinn. þaa lidit var fra 
hingadburd vors herra Jesu Christi. 00. d. og vj cnr. þessum 
monnum hiaa veraundum. og oaheyrundum, Petre Biornssijne. 
^inare ketilssyne og Þorsteini Sigurdzsyni. og morgum audr- 
um gödum monnum hiaaueraundum. bædi konum og kaurl- 
um. Ad fyrnefndur Simon Ormsson greindi Ipesse takmorck 
og landamercki j millum koksuatz og kotlauga. er liggia j 
ytra hrepp. ad koksvatíi ætte vpp ad gardinum j myrinne 
er liggur fyrir nedan kotlauga. sionhending ad gardzendan- 
uni þeim enum eystra. og nordan verdau lungerdishamar. vr 
lungerdishamre. og sionhending austur yfer (iasinn j hol þann 
sem kalladur er einbue. vr enum vestra gardzendanum og 
vestur (!)jardfaull. ogþettahafdi hnlldit verid landeign koks- 
vatz (XL hans daugum. en næstu Ix. dar ditolulaust. 

Og til sanninda hier vm. festi ec mitt jnsigle fyrir þetta 
Bref. Skrifad j Skalholtti. v^ Jdus dag Decembris manadar. 
Anno Domini. m. d. xxxix. 

Vier Augmund vnder Gudz nad Biskup j Skalholtte 
giorum godum monnum kunnugt. Ad vier samþyckium. 
styrckium ogjallaii mcata laugligan haulldum. þennan vitn- 
isburd og landamercke. eptter þui sem þetta Bref innehelld- 
ur. Og til sanninda hier vm setium vier fyrir vortt jnsigle. 



115. 150G, 

Skbá um dýrleika á nokkrum jörðum Þingeyraklaustrs. 

AM. 279. 4't2 bls. 19. skianblðð með ýmsum skram frá Þingeyr- 
ura, og er þetta með samtíða hendi. — AM. Apogr. 5716 með hendi 
Árna Magnússonar : „Þetta skrifad íi uppskafnar paginas ur 4to meiu- 



1506. ÞINGEYRAKLAUSTR. — ILLYRÐI. -j31 

^rana, og stendr Jatinan a sumum blödunura þar ei hefr verid af- 
skafid" (AM). 

Anno domini ClO^ sextoJ) 
Wirtuzt suo Þingeyraklaustrs jardir. 
jn primis boduarsholar xijc oc xx. 
saudadalssa iiijc oc xx. 
bergstader xc 
gnystader xijc. 
saurbær xijc 
víjk half viijc. 

ualldalækr xvjc. 
osar xc 
ægisida xlc 
nes lc. 

dalr iiijc. oc xx. 
titlingstader xvjc 
Eefsteinsstader xxc. 
midhop xxc. 
hagi xxxc 
[Hvammr Ixxxxx.^) 



^l^* 1506. 

■"OMsÁGEiP Einars Oddssonar um illyrði. 

Landsbókasafn 68. 4to bls. 121, skr. c. 1690. 

Anno 1506 var dæmt aff Einare Oddssyne ad sd mad- 
sem annaii kallade mordingia og hefFde hann vitne til 



iji ^Biornus de Skardza. tam iu Annalibus suis Islandicis qvam 
^yren^-^^f^ ^^- Catalogum Abbatum Thingeyrensium. cænobii Thing- 
vero ^^-^ ^^^^s certam taxam impositam fuisse scribit anno 150é. Js 
^vge'j^^°^ habet. perperam scilicet lecta voce seocto, 

isse a ita omnino scribitur. non vero qvarto. uti eum leg- 

pparet« (AM.) 2) [neðar á blaðinu með öðru bleki: „alia manu. 
^^öien recenti" (AM.) 
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132 STEFNA OG VISTARMÁL. 1506. 

■þeirra orda skyllde sekur vid kong iiij morkum enn 3 mork- 
um vid manninn i fullriette. 



117. [1506-7]. 

Stefka Þorvarðs lögmanns Erlendssonar til Þórðar Sighvats- 
sonar um, að hann hafi ekki sótt skipti, að hann hafi meira 
enn eitt mark á fé sínu og um hnífa hurð og klæða. 

AM. 238. 4to bl. 49, skr. c. 1570, eptir Lréfabók Þorvarðs Erlends- 
sonar. 

Stefna Þorvardz Ellendzsonar vid Þord Sigvatzson. 

Eg Þorvardvr Ellendzson stefne þier Þordvr Sigvatzsson 
stvndarstefnnv til . . , . tvngv £a þingstad riettan sancte 
Hallvardz dag sa morgenn er kiemvr fyrir þa sok at ec kæri 
þat til þin at þv sockter ecki þat sk[ipti] j havst eg þing- 
ada j Grof. fyrir þa adra sok stefne ec þier at "þv hefer 
meir enn eitt mark ai savdvm þinvm oc fie. fyrir þridiv sok 
stefne ec þier fyrir hnifabvrd oc klæda er þv ber framar 
enn log votta. stefne ec þier vnder þann dom sem ec þar 
yfer nefner vm þessi mal. stefne ec þier at ordfvUv oc 
logfvllv oc logmali ríettv at vitne allra þeirra er ord 
min heyra. 



118. [1506—1507]. 

DóMsÁGBip uni Þóri (Þórð?)Sighvatsson, erhlaupiðhafðiúr vist. 

Add. British Museum 11, 242. (FM. 206) bl. 48a með elzta blek- 
inu (c, 1543). 

vj mana domur j nesi. 
War þorer sigvatzson dæmdr sekr tveim morkum vid 
sigvard oc audrum ij morcum vid kongdomen firir hanu 
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hliop j bvrt vr vistinne fra sigvardi oc vera adrar uj uicur 
hia siguardi. 



119. 23. Jaauar 1507. á Hólum. 

DóMR átta presta útnefndr af Gottskálk biskupi Nikulássyni 
Björgu Þorvaldsdóttur. 

AM. Apogr. 3964 eptir transskripti trá 9, Aug, 1592, sem gert 
^ar eptir brétabók Gottskálks biskups Nikulássonar. — Afskript af 
tessum dómi er og í syrpu Guðbrands biskups AM. 242. 4tobl. 16b — 17a. 

Domur um Biorgu Þorvalldz D(ottur). 

Þad giorum vier Jon Þorgilsson Radzmann (j^eilagrar 
liola kirkiu. f^aldan Narfason kirkiuprestur. Nichulds wil- 
hialmsson. f^allvardur biarnarson. f^allur Gudvardsson. Piet- 
Pdlsson. Þorbiörn Jonsson. Jon Jonsson. Prestar (^ola- 
hiskupsdæmis godum mðnnum kunnikt med þessu voru opnu 
hi'efi ad [arum eptir gudz burd^) m. D. vij dr cí fplum j 
^ialltadal fimtudagin næstann eptir geisladaginn^) vorum vier 
3 dom nefnder af vorum [andalegum faudur^) Goskalk med 
gudz nad Biskup a f^olum. ad dæma um Ip^ dkiæru er bisk- 
^Pin kiærdi til biargar þorvalldzdottur og j stefnunne stod. 
þvi in Nomini Domini amen. Dæmdum vier stefnuna Iðglega 
^8 Biðrgu Þorvalldzdottir Iðglega fyrerkallada hier i dag og hun 
J^endizt sialf stefnuna. 

Enn fyrer fyrstu grein sem i stefnunne stod. og bisk- 
^Pin klagadi til Biargar Þorvalldzdotter, ad hun hefdi vijs- 
^itandi bundit sinn hiuskap med kaup og festingu ] fior- 
^^enuings frændseme vid Jon Sigmundsson. scLum vier og 
jferldsum þann doni sem dæmdur uar um Jon Sigmunds- 

um þetta sama hiuskaparband. d milli sama Jons Sig- 
I^J^undssonar og nefnd rar biargar þorvalldzdottur, hver oss 
^yst loglegur ad svo profudu þvi dæmdum vier fyrrnefnder 
P^estar ddurnefnda biðrgu þorvalldzdottur med sama sak- 



1) [anno Domini M. D. vij 242. 2) þ. e. 14. Janúar. 3) [sl. 242, 
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felli, fiesekt og skript^) og lausn fyrer cídurgreinda sauk og 
dæmt var uni Jon Sigmundsson og i þeini dome stendur og 
þessu somu mali tilheyrer. 

3 annare grein kiærdi Goskalk til biargar þorvalldzdott- 
ur ad hun hefdi halldit sig til likamligra samvista vid Jon 
Sigmundzson. epter þad þau voru dæmd skiliu. þvi dæmd- 
um vier biðrgu þorvalldzdottur^) skyllda ad sveria siettareid 
fyrer Biskupinum heima^) iL [^.olum eda hanz umbodzmanni 
eda þar hann tilskipar jnnann manadar ad heyrdum dom- 
enum. fellzt henne eidur þa dæmdum vier hana j bann af 
sialfu verkinu og skyllduga ad taka skript oglausn oggialldi 
heilagri f^ola kirkiu og Biskupinum .Ix. marka fyrer þetta 
sitt brot ohlydne og þriosku. 

J þridiu grein kiærdi Biskupin til Biargar. ad hun hefdi 
verid j svefn og samneyte og aullum samuistum vid Jon 
Sigmundsson med ord og verk. rdd og styrk ogallann sam- 
dratt j fuHre þriosku. sidann hann var j forbodi og bann- 
settur. og nidrad svo heilagrar kirkiu rietti þvi dæmdum vier 
biörgu skyllduga ad sveria siðttar eid. ad hun hefdi huerki 
ord eda giorder. atvik eda samvist olaughga haft vid Jon 
Sigmundsson. sidann hann var bannsunginn, fellst henni 
þessi eidnr. dæmdum vier hana ] sama bann. sem Jon Sig- 
mundsson var i sunginn: adur enn hann var leystur. og 
skyllduga^) ad taka skript og lausn af biskupinum heima 4 
^olum eda haiis umbodzmanni. þar sem hann tilskipar. og 
giallda heilagri l^olakirkiu og biskupiíium Ix.^) merkur. 

J fiordu grein kiærdi biskupinn til biargar. ad hun hefdi 
ecki komid heim til fj^ola suo sem hann hefdi bodid henni 
ad taka skript og lausn. fyrer [þcL olðglega sambud^) ogsam- 
vist sem hun hefde') haft vid Jon Sigmundsson medann 
hann var i. banni og forbodi og geingid svojheilaga kirkiu 
oleyst j langann tima j fullre þriosku. þvi dæmdum vier 
Biðrgu skyllduga^) ad giallda heilagri f^ola kirkiu og bisk- 
upinum. xij. aura fyrei- hvert .xvj. daga halld sem hun hef- 

1) skriptum 24-2. 2) sl. AM, 242. 4to. 3) 24-2; heim 3964. 
4) slíylldugan242. 5) 212; xl. 31)04. 6) [þad ologlega samband 242. 
7) hafdi 24'2. 8) skyllda 242. 
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j kirkiu geingit, enn fyrer sunnudaga og postulamessur. 
svo opt sem hun hefur j kirkiu geingid. vj.aura. enn um minne 
haulld eda rumhelga daga. svo opt sem hun hefur geingid i kirkiu 
xviij*) ahier og .iij.^) merkur fyrer hvert ar er hun hefnr þionustu 
tekid sidann fyrst hun batt olðglegana hiuskap vid Jon Sig- 
ínundsson. skal þessi sakeyrer golldinn ad næstum fardaugum. 
nema biskup vih'e leingur bida eda uppgiefa. og ad aulhi svo 
profudu sem fyrer oss hefur komid haufum vier fyrrskrifader 
prestar þennann dom dæmt. og til sanninda hier um^) setium 
vier vor Jnnsigle fyrer þetta domsbref skrifad d fplum j 
fiialltadal die vincentii niartiris et levitæ: sama cLre sem 
fyrr seiger. 



120. 9. Fcbrúur 1507. á Svalbarði. 

^iTNisBUEÐR, að Hálfdáu Jónsson fékk Gottskalk biskupi á 
Hólum umboð sitt og Eyjólfs og Erlends sona sinna til út- 
heimtu á arfi þeim, er Hálfdan taldi sér og sonum sínum 
hafa fallið eptir Magnús Jónsson móðurbróSur þeirra, 

AM. Fasc. XXXVIIl, 16, frumrit á skinni. Öll (3) innsiglin eru 
^otún íi-á. — AM. Apogr. 3410. 

umbodsgiof Haldanar i hond Gottskalks 

b^iskups).^) 

Þath giorvm vid asgrimr hallzson ogh biorn indridason 
^odvm monnum kvnnigt med þessv ockrv brefi ath svb anno 
Ri'acie co*' d** vij'^. hinn ní^sta dag fyrir festum scolastice vir- 
^ii^is sa sualbardi ] þistilsfirdi vorvm vid hia saivm ogh heýrd- 
'^*!! a ord ogh handaband sira jons jonssonar ok halfdanar 
lonssonar at sva fvrir skildv at adr nefndr halfdan gaf sig 

sitt vmbod ogh sinna sona eyiols ogh erlendz ] valld 
iskups godskalks sva framt sem hann villdi sier ogh sinvm 
^onum til hialpar ogh atstödv (vera). epter at tala. vtt at 
^inita ogh at sier taka edr taka lata þann hlvta arfs sem 
kalladi sinum sonum ejiolfi ogh erlendi til eignar fall- 

1) atian 242. 2) Þriar 242. 3) sl 242. 4) Utan á bréfinu með 
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id hafa epter magnus jonsson. modrfodr ]3eirra. Skylldi bisk- 
upinn þetta umbod ogh fiarhalld obrigdiliga hafa ogh hallda 
mega ogh alla medgiord a eiga þar til þessir somu piUtar 
væri af omaga alldri. af greida þa þeini edr þeirra erfingia 
helming þes fiar sem feingizt hefer. en eiga sialfr annail 
helminginn fyrir sian godvilia. þar nied alla sokn og akærv 
sa ollvm þeim peningum fostum og lavsum fridum og ofrid- 
vm ogh hvar sem standa er þessvm fýr nefndum pilltvm 
falla edur falled hafa til eignar. Skildi halfdan þat til at 
þessir hans syner skylldv hier a halldazl ogh vpp fædazt 
hann sialfr ogh hans varnadr mega hialph'gr uera vpp da 
þeirra hluta. Ogh til fuHrar avdsyningar ogh medkenning- 
ar hier vm setr sira ]on jonsson sitt jnnscigli med ockrvm 
jnsciglvm fyrir þetta bref giort ] sama stad degi ogh ári sem 
fyrr segir. 



131. 1. Marts 1507. á Kirkjubóli. 

8. Janúar 1516. í Vatnsfirði. 

Helmingalagsbríjf Björns Guðnasonar og Ragnhildar Bjarna- 
dóttur konu hans. 

AM. Fasc, XXXVUl, 13, frumritað transstript á skinni með hendi 
mjög keimlikri hendi Björns Guðnasonar, 

Helmingafielagsbref Ragnhilldar og biarnar,^) 
Þadh giorum wær grímr prestr þosteinsson oficialis hei- 
lagrar skalhollzkirkiu aa millum geirholms og langanes j ail- 
arfirdi. eigi sidr profaslvr og almenniligr domari j greindu 
takmarki. þolleifr aufiolfsson. þorgils jndridason og eyolfr 
jonsson leikmenn. sama biskupsdæmis godum (monnum) wit- 
urligt med þessu woru opnu brefi adh ói sunnudaginn ept- 
er [quarto tempore~) wiku wín uetrinn æ. langafaustu. þda 
lidid war fra híngadburd wors hen-a jhesu christi þusund 
fimm hundrud og wii æ,r. Æl kirkiuboH j ualþiofsdal. woruni 
wer j hióí saum og heyrdum íxx ord og handaband tueggia 

1) Utan á bréfinu með hendi Magnúsar prúða, aö mér sýnist. 
2) Svo. Þ. e. 28. Febr, 
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^rligra manna Biarnar bonda gudinasonar af einni alfu. gnn 
husfru ragnhilldar biaíiadottur bans eigin ektar kvinnv af 
annari alfu. adli suo fyrir skildu j þessu þeirra hermdu 
l^andabandi greindra manna. adh "þau laugdu med sier helm- 
^^igafelag allz þess fiar er þau attu þcii ogeigande adh yrde 
o§ adh hefde ordid og þoL war ofortærtt og eigi fargath sem 
^oru jarder hærra^) nafnbota eda smærre med aullum fasta- 
^ignum sem þau fyrr greind hion nied erfdum eignatz hafa 
^da.sidar meir kann med erfdum wndir þau adh bera stærre 
og smærri gigi sidr þau odaul sem auketz hafa eda aukatz 
kunna hier epter adh saulu eda sama med giauf eda giallde 
^da huera ueg sidar sem þeim med eign odul aflatz wnder 
sliku skilyrde sem wm gripi og ganganda fiarM kuika og 
og davda sma og stora sem skilur vm jardev stærre og 
sniserre adh avllum peningum feingnum og ofeingnum til 
teknum enn aungum fra tauldum. under þetta þeirra helm- 
íngafelag. skyllde greind husfru ragnhiUdr eiga kost adh kiosa 
huenar sem hun uilldijsiun helming þau haufudbol af þeirra 
gozum sem hun uillde. so skylld(e) hon haf^ huorthon vill 
silfur [edur týe j sinn hlvt-) £igi [sidvr^) skylldi hun eigáL 
kost og skildaga til adh leysa þau haufudbol til sin sem hun 
Uillde af þeim sem a partt biarnar kæmi ef suo kynne ske adh 
í^auckrar oskullder kynni upp ocl biorn adh koma. Attu þau 
þesse fyrr nefnd hion biorn og ragnhiUdr baurn sín & miUe 
skilgeten þæ, þetta fiar helmingx skipte greindra manna dx 
^i^illum giorditz. f|ier til ofan da greinde og gaf títt nefndr 
^iorn bondi husfru ragnhillde kuinnu sinni kiaurgrip ur fe 
sinu. Og til meiri avdsym'ngar og sannrar medkenníngar þoi 
sette biorn gudinason sitt jnsigle med worum adr greindra 
íi^anna jnsiglum fyrir þetta helmingsfelagsbref huertt er skrif- 
war j sama stad og ar degi sidar enn fyrr seigir. 
^edkennuntz wær olafr gudmundzson. helgi jonsson. jon 
^iguazson. loptr gudmundz-^on og gudmundr sigrdzson adh 
^QEir haufvm sed og heyrtt jfer lesed suo hliodanda bref 
hier fyrer ofan skrifad star wnder þeirra godra manna 



Svo. 2) [milli lina í frbr. 
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jnsiglum sem fyrir þat eru skrifader. Og til sanninda hier 
\vm settum wær fyrnefndir menn wor jnnsigli fyrir "þetta 
transkriptarbref huertt er skrifad war j uazíirde j jsafirde 
þridiudagin næsta epter þrettanda dag jola^). anno doniini 
(CO) d xvj. 



133. 5. Ápríl 1507. á Hólum. 

Peestastefnubréf Gottskalks biskups á Hólum. 

AM. Fasc. XXXVIII, 17, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið 
frá. — AM. Apogr. 3411. 

Citatia Gottscalchi episcopi Holani. 
Wier Godzkalch med gudz nad biskup (Íl holum j hiallta- 
dal giörum godum monnum kunnigt med þessv voru opnu 
brefi at wier hofum sett ogh skipad almennih'gt synoduni 
uora prestastefnu m uideuollum j skagafirde þridiudagin ogh 
miduikudaginn fyrir halluardzmessu nu n§ster kemur^). ept- 
er þui sem laugin utuijsa ogh godur gamall wane er til. þui 
bidium wier alla um l^rda menn ogh vnder skyllduga 
hlydne biodum sem b^^ggia ogh bua millum hrutafiardarar 
ogh ulfsdalafialla ogh hier efter nefnazt j þessu uoro brefi 
at þeir kome j fyrr greindan stad ogh dag med sinum jn- 
ciglum ogh aullu þuj seni þeim ber ath hafa aa prestastefnv 
ogh statutam giorir Ead fyrir at tractera ogh skoda aull mal 
sem þar fram koma ogh oss ogh heiiaga kirkiu æ,hrerer ogh 
oss ber yfer ath taka med uorum l^rdum monnum. Skylld- 
um wier þar til fyrstan 

brodur eirek med gudz nad abota íb þingeyrum nema 
hann sie j Riettum laugligum stadarins umbodum. 

jon þorgilsson. 

petur palsson. 

gilbrict jons(son). 

nichulas vilhialmsson. 

þorstein jonsson. 



1) Þ. e, 8. Janúar. 2) Þ. e, 12 Maí 1507. 
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gunnar þordarson. 

halluardur biarnarson. 

þorbiorn jonsson. 

jon sueinsson. 

olafur gudmundzson. 

snioolfur jonsson. 

jon jonsson. 

jon marteinsson. 

þorualldur olafsson. 

einar magnusson. 

magnus gudmundzson. 

halfdan narfason. 

]on brandzson. 

gisle gudmundzson. 

steinn markusson ogh 

þorleifur jonsson 
prestar holabiskupsdQmis. Skulu aUir þessir koma til fyrr 
riefudrar prestastefnu sem laugh'ga stefndir vndir fulla hlydne 
uit heilaga kirkiu ogh oss, 

Ogh til sannenda hier wm heingium vier uort secret- 
um fyrir þetta bref er skrifat war ai holum j hialltadal manu- 
daginn n^sta epter ambrosiusmesso. anno domin) CD. d. 
^ij ar. 

Bidium uier wm alla goda nienn at þeir uerdi uorum 
sendiboda hialpliger med þetta uortt bref. 



9. Ápríl 1507. ' í Skálbolti. 

Stephán biskup í Skálholti úrskurðar Smáhamrareka í Stein- 
^yinisfirði eign kirkjunnar á Hvanneyri í Andakíl samkvæmt 
Kjafabréfi Auðunar Salomonssonar. 

AM. Apogr. 1736 eptir kopíu með hendi Páls löglniigisskTÍfara 
^íslasonar. „Þeíla Ird miög lased og jnncigled fra slited". 

Um smÆhamra Beka j Steingrimsfirde. 
Vœr Stephan med gudz nad Byskup ] Skalhollte giór- 
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uni godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefe 
ad Jon Þordarson d Hvanneyre kom fram med bref Audun- 
ar Salomonssonar med hans hanganda jncigle. ad hann hefde 
lukt kyrkiunne cL Hvanneyre Smáhamra Eeka j Steingrims- 
íirde j Fells kyrkiu sokn. hvalreka og vidreka. Þvi leitst 
oss þad med ðdrum gödum monnum þeim sem vier hðfum 
til kallad med oss lœrdum og leikum j allan mdta skiallegt 
vera. og þar fyrer skipum vær greindan allan Eeka kyrki- 
unnar £ign (L Hvanneýre. svo framt sem ecke kiemur ann- 
ad skiallegra fram hier j mote, Og til sannenda hier um 
setium vær vort jnn,cigle fyrer þetta skipunarbref skrifad j 
SkalhoIIte sexta feria ebdomade^) pascQ aimo Domini 1507. 



124. 10. Ápríl 1507. í Skálholti. 

Bjöen Þorleifsson fœr af sínum parti Stepháni biskupi i 
Skálholti í vald alla bóndaeignina í heimalandinu í Vatns- 
firði og hálfa Borgarey, guði, jungfrú Marie, Ólafi kongi og 
öllum helgum til æfinlegrar eignar, ásamt öllum peningum 
í Vatnsfirði, kvikum og dauðum og ánefndum jörðum, en 
biskup kvittar Björn um þær sakir, er Björn (ríki) afi hans 
reið í Skálholt og greip peninga stólsins og hélt síðan leingi, 
og að sami Björn afi hans, ásamt Þorleifi syni sínum, reið 
til Helgafells og eyddi og spenti klaustrsins peninga, enn- 
fremr að Þorleifr Björnsson, faðir hans, í annan tíma reið 
í Skálholt með fjölmenni og tygjabramfi og rauf biskupsher- 
bergin, berandi út tygin og harneski staðarins í forþrot við 
staðarins umboðsmann og kirkjnnnar, sem og um aðrar sak- 
ir, er Birni ber fyrir að svara. 

AM. Apogr. 904 „Ex orig Yatzfiord. accuraté". — Apogr. 1225 
„Ex originali Reykholensi in Islandia 1738«. Staðarlrumritinu frá 
VatnsfinM og Reyhhólafrnmrilinu, sem Björn Þorleiísson og niðjar 
liuns hafa átt að hafa í höndum, ber undarlega mart á milli. — Af- 
skript af bréfinu er ogiEriegers safni 2. 4to bls. lOS — ll3 með hendi 
Styrs Þorvaldssonar. 



1) ebbede (!) Apogr, 
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Giðrningsbref biskups Stephans og Bigrns Þorleifssonar 

um Vatsfiord og mdldaga þar.') 
Þad^) giovum uær helgi prestuv jonsson officialis [hei- 
lagrar skaalhollz'^) kirkiu mille botzar og gilsfiardar, gisle jons- 
son kirkiuprestur j skalhollti. asbiorn sigurdzson skolameist- 
ari sama stadar og^) jon eireksson prestar skalhollz bysk- 
upsdæmis godum monnum kunnigt med þcvssu uoru opnu 
bi'efi sa laugardagin ] paskaviku þa er lidid uav fra hingad- 
burd uors herra jhesu christi, CD. d. vij. ar j skrudhusinu j 
skalhollti voru vær^) j hia. saum og heyrdum æ. ord og 
handaband þessara manna af einni alfu herra steífans med 
guds nad biskups ] skalhollti enn af annari [biarnar bonda 
þovleifssonar^), faldizt þat og skildizt undir þeirra handabandi 
sad nefndur biorn gaf upp og lagdi j ualld biskupsins [af 
sinum parte') [alla bonda eignina^) j uatzfirdi j heimaland- 
inu og halfa borgavey [hevva biskupinum til frials fovvædis, 
€nn gudi og jungfvu mavie. hinum helga olafi konungi og 
olluni helgum til æfinligrar eignav^) med þeim [ollum pen- 
^ngum^**) sem [þa voru dx stadnum^^) og stadarins jordum 
ollvm^^). kuikum og daudum. fridum og ofridum. [svo fram- 
avléga sem hann matti fvemzt med logum giora'^). ad þeim 
peningum frateknum. sem greindr biorn hafdi þangad [latid 
i'ska um haustid sua sem j fodur^^) gnn aullum audrum 
Peningum^^) kyrum og ohvævdum. vovu þessav stadarins 
Jarder aa nefndar kirkiunni til æfinligrav eignar. fyrstsueins- 
'^us. midhus. halshus. þufna land. halfa^®) skalauik. eyvi^'') j 
>^iofafirdi. giorfudalur j isafirdi. [hest land og^^) drangar aa 
straundum. Jtem lagdi gveindur^^) biorn kirkiuni til æfen- 
%rav eignav, ij, javdev suansuik og uoga. skylldu gveindum^**) 
^atzfirdi fylgia oll þau jtok. rekar og reka partav sem hon- 
hafa fylgt aduv ad fovnu og nyu. ad ollu til teknu. enn 
^ fra skildu. 

1) Krieger 2; 2) þath, 1225; 3) [sl. J225. 4) ok 1225 5) 1225; 
sl. 904; 6) [1225; biorn þorleilsson 904; 1) [1225; sl. 904; 8) [bonda 
e>gnina alla 1225; 9) [sl. Í225; 10) [peningum ollum 1225; 11) [1225; 
^ stadnum uoru 904; 12) 1225; sl. 904; 13) 1225; sl, 904; 14) [vm 
1R\T^ j fodre 1225í 15) [1225; sl. 904; 16)half 1225; 17) eyr 1225; 
' »^esUu'. 1225; 19) skrifadur 1225; 20) sogdvm 1225; 
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Jtem [hier j mot j^) sama haudabandi gaf adur skrif- 
adur biskup steffan fyrr greindan^) biorn ollungis kuifetan og 
aakiærulausan firir sier og olluni sinum epterkomendum kirki- 
unnar formounum sierliga um þessar saker sem hier epter 
fylgia. íyrst um þa sauk ad biorn faudurfader hans reid heim 
sa stadenn j skalhollti med fiohiienni greip*^) og tok ad sier 
stadarins peninga. j moti uiHa og radi kirkiunnar formanna 
þeirra seni þa uoru [og hellt sidan vm langa tima*). Jtem 
reid enn^) sami biorn bondin^) ^ klaustrid sa helgafeUi og 
med honum ]3olleifur sonur hans. eydandi og spennandi 
klaustursins peninga, Jtem firir ])a þridiu sauk ad þolleifur 
fader hans reid og heim m. stadin j skalhollti fj annan tima^) 
med fiolnienni og tya bramh og rauf biskups herbergin ber- 
andi') ut tyin^) og harneski stadarins j forþrot uid stadar- 
ins umbodsmenn og kirkiunnar [og ollum audrum sokvm 
þeim sem opt saugdvm birne ber ath svara firir sinn part 
sinna forelldra vegna þeirra sem þangat til hofdv ordit^). 
Jtem skylde titt skrifadur biorn og^**) uera olllungis^^) kuit- 
ur [og akiærulaus*^) um reikningsskap kirkiunar j uatzfirdi 
ad holdnum ollum þessum skildaga^^). 

Og^^) til sanninda hier um festum uier fyrnefnder prest- 
ar uor jnsigli firir þetta bref skrifad j sama stad og are 
dei^*) sidar enn fyrr seigir. 



125- 7. Maí 1507. í salnum á Hólum. 

ViTNisBURÐE, aö Jón Sigmundsson hafi feingið Gottskalk bisk- 
upi á Hólum til fuih'ar eignar jarðirnar Hól og Bessastaði 
í Sæmundarhhð, fyrir þá peninga, sem biskup reiknaði, að 
Björg Þorvaldsdóttir væri Hóladómkirkju skyldug fyrir eyðslu 
stólsins (Falsbréf). 



1) [1225; sl. 904; 2) sugdan 1225; 3) 1225; sl. 904; 4) [1225; sl. 
904; 5) 1225; sl. 904; 6) [1225; sl. 904; 7) takandi 1225; 8) tye 
1225; 9) [1225; sL 904; 10) b. v. 1225; 11) [sl. 1225; 12) skilmala 
1225; 13) Ok 1225; 14) 904-; deige 1225, 
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Bréf þelta er prentað hér eptir AM. Apogr. 4015 „Ex charta", 
^eð hendi Páls Hakonarsonar. — AM. Apogr. 4024, eptir afskript 
^eð hendi sira Jóns Gottskálkssonar. — Prentað áðr i Morðbiéfa- 
tæklingi Guðhrands hiskups hinnm UL Hólum 1608, bl. Bvij a— b 
(= b) og Reykjavik 1904 bls. 155, og í hinum 11. Hólum 1595 og 
í^f'ykjavík 1903 bls. 107-108 (= c). Þetta er það bréf, sem Guð- 
lii'andv biskiip kallar „falsbréf um Hól og Bessastaði", hið fyrra. Um 
þetta bréf fer Guðbrandr biskup svo feidum orðum í bæklingnum 
1595 bls. 111—112: 

)íHér vil eg og svo kunnugt gera góðum mönnum, úr hverju vér 
^ygg)um þetta bréf spunnið. En hér er bæði gamall og langur at- 
^ekandi. 

Eptir biskup Ólaf Rögnvaldsson frá fallinn (Anno M. cccc xc 
^y) nœr krossmessu um vorið, varð Goiískálk Nikulásson, bróðurson- 
hins dauða, kjörinn til biskups á Hólura. Hann sigldi og setti 
^i^a Jón Þorvaldsson lil ráðsmanns og ofFicialis yfir stigtið, hver sira 
Jón eð í þann tíma hélt Höskuldstaöi. Gottskálk hafði verið utan í 
ár, Nú þá eg tók til að áhvsera þessav javðir, þá fann eg síva 
^oUskálk heitinn Jónsson í Glaumbæ; bað eg hann og krafði að 
^yna njér eignabréf biskups Gottskálks fyrir þessum jörðum, en hann 
^^gði þar við sína trú, sál og æru, að hann hefði ekkert bréf þar um, 
fi'á teknum þeim tveimur kaupmálabvéfum Kristínar móöur hans, 
sem gpj,^ ^^^^ áhennar brullaupsdögum, sem hann þá sýndi mér, og 
sagðist hann nein bréf önnur hafa um þær jarðir, En þó í öðru 
Sat hann þess svo sem i spurningu, hvort Björg mundi ekki hafa 
^erið á Hólum hjá Jóni Þorvaldssyni hróður sínum. Og til merkis 
um, þá fanst eptir hann afgeinginn bréf skvifað á lausan pappir 
^oddan meiningar": 

í*ad giorum vier Sæmundur Simunarson. Gilbrigt Jons- 
Jon Halldorsson^) ad vier Iiofum heyrt sagt ad Biorg 
gOJ'ualIzdotter hefde setid a Holum med fiolmenne. hia 
■i^'a Jone Þorualldzsyne Brodur sijnum. þa hann var Offi- 
^ialis og eydt storum Penineum fyrer Dom Kirkiunne et 
cetera. 

^i"éfí^ þvi að þetta var laus pappír, þá var nauðsyn að gera 
aö b ^^^^ skyldi, en skipta þó um mannanöfnin, því 

það^ 'vissu að innsigli Sæmundar Símunarsonar mundi þokkjast, 
^ð h ^*-^^ yQVSi', annars þóttust þeir vita það, 

þaö '"^"^^ ^^^^ rannsakast, og ekki rangdæmast, hvort sem 
"^œn hvitt eða svart, þegar bréíið vœri innsiglaÖ og vel skrifað". 
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Þad medkiennust Jeg Asgrimur Ormsson. Þorvalldur 
Asmundzson og Brandur Gunnarsson og giore ollum monn- 
um') viturligt med þessu voru opnu brefe. ad sub anno [.m. 
d. og vij^) ar. j salnuni a holum j hialltadal þann vij dag 
maius^) manadar vorum vier til vitnisburdar kallader, ad 
heyra ord og sia handsol^) biskup^) Gottskalks og Jons Sig- 
mundzsonar, er Jon Sigmundzson fieck biskupinum þar 
strax til fuUkomlegs gialldz jardernar Hol og Bessastade 
[liggiandi*') ] Sæmundarhlijd j reinistadar"^) kirkiusokn. fyrer 
þa peninga sem, biskupin reiknadi ad biorg þorualldzdotter 
vœre Hola domkirkiu skylldug fyrer eydslu stolsins. Og til 
sanninda hier um [setium vier vor JnsigH fyrer þetta bref 
sem^) skrifat var^) i sama stad deigi sijdar enn fyrr 
seiger. 



126. 1507. 

Brot af nokkrum bréfum Gottskalks biskups um Jón Sig- 
niundsson, tekin eptir bréfabók biskups sjálfs. 

Brél'abrot þessi eru hér öll tekin eptir Morðbréfahæklingi Guð- 
brands biskups liinum II. Hóluin 1595 og Reykjavík 11)03 bls. 114 — 
115, og hinum III. Hólum 1608 og Reykjavik 1904. Tilvísunarmerki 
eru hér sett viö orð Guðbrands biskups sjálfs. 

I. 

„Ttem í bréfabók biskupsins standa þessi orÖ með hans eigin 
hendi", 

Vier Goskalk med Gudz nad Byskup a Holum giorui'n 
godum Moiium viturligt [med þessu voru opnu briefe,^**) ad 
vier höfum forbodad Jon Sigmundzson og sett honum anefnd- 
an tijma til Betranar. [eptir þui sem Lðgin skipa.^**) Enn sa 
tijme er fyrer Iðngu lidin. og hefur Jon ecke [til vor kom- 
id^^) [et cetera. (Et post pauca)^^) þuivit fyrer vijst Jon Sig- 

1) sl, 4024, b. 2) [1507, b. 3) þannig öll. 4) handaband 4024. 
5) biskups 4024; B., b. c. 6) [sem liggia 4024. 7)Reynenesstadar, b. 
8) [efc cetera, b. c. 9) [efc cetera 4024. 10) [sl. 1608. 11) [giört þad 
til vor ad koma 1608. 12) [sl. 1608. 



ííiundzson. ad vier setium þier xv daga frest. þu siert kom- 
^i^^) heim til Hola [jnnan þeirra xv daga.^) villtu þa enn ei 
koma. þa Bannsyngium vier þig fyrer vijst þegar oss lijkar. 

n. 

),Ei kom Jón að heldur til Hóla, þar fyrir hefur biskup bannsung- 
hann. Því að það vottar dómur Bjargar, hann hafi það ár q^. D. 
^'j bannsunginn verið eður fyrr. Nú eptir þessa bannfæring, þá skrif- 
biskupinn enn bréf, sem voLtar hans bréfabók með eiginhendi" : 

J fyrstu biodum vier þier Jon Sigmundzson Lausn Hei- 
í^grar Hola Dom Kirkiu vegna og vorra af þui banne sem 
vier hofum þig i sett og sungid med vorum Prestum fyrer 
þijnar Dæmdar opinberar Saker. [so íramt Kirkian fær sijn- 
Sekter. sem þier hafa verid a hendur Dæmdar.^) 

iir. 

jiGrein úr einu sendibréfi biskups Gottskálks til Sveins^) (nokk- 
^rs) Pálssonar um Jón Sigmundsson" : 

Vier holldum hann i forbode og banne. epter vorum 
[Donium: Hofum vier giort honum bod og latid tala vid 
^^ann.^) ad hann skyllde koma til vor i Friheit^) af oss. [og 
8'ora oss Reikningsskap af Kirkiunum og taka sijnar Skript- 
sem hðnum hafa verid Dæmdar.') enn hann hefur so 
^•■larad. ad hann villde koma og vera saattur. Enn hann 
kiemur [þo') alldrei [et cetera.') 

IV.«) 

wltem standa þessi orö í bréfabók biskups Gottskálks, skrifuð 
hans eigin hendi" : 

j Vni Jon Sigmundsson. meigi þier vita. ad vier fuUkom- 
fea. seigium þennan sama Jon Sigmundsson sem þier kall- 
Lðgmann. j hœstu Pauans Banne. 



[14. Maí 1507]. á Reynivöllum. 

^^^iR sex manna útnefndr af Þorvarði lögmanni Erlendssyni 
JJ^^^fall SigurSar Þorleifssonar. 

^ 1) jíiTian þeirra xv, b. v. hér 1608. 2) [sl. hér 1608. 3) [sl 1608. 
trotT ^^^^* ^)Pomel608. 6) Friheite 1608. 7) [sl. 1608. 8) þetta 
^*^^ndr að eins i bæklingnum 1608. 
^iPl. I8l. vill. B, 10 
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AM. 238. 4to bl. 49b — 50, skr. c. 1570 (Bessaslaðabók), epHr 
bréfabók Þorvarðs lögmanns. — Dómr þessi er til í mörgum afskript- 
um ýngri, öllum ártalslausum, og sýnast þær allar stafa frá Bessa- 
staðabók. 

Domur vm bodfalL 

Þesser domsmenn millvm Sigv[r]dar ÞoUeifssonar oc 
logmanzens Þorvardþ Ellendzsonar]. 

lagdi Petvr vnder log vid logmannenn vm bodfall fostv- 
dagenn j gagnndagavikv £B Reynivollvm. dæmdo þeir bod- 
fall vpp sa Sigvrd ÞoUeifsson vm. iiij. bæe. eyre fyrer hvornn 
bæ. sor sa bokar eid er bod bar til Sigvrdar at hefde ])ing- 
bod borid til Sigvrdar at logvm. hiet sa madvr Eyolfvr Havks- 
son sem sor. dæmvm vier honvm Sigvrde eid eda konvnne 
þeirre sem bodit bar innan .xiiij. natta j Savrbæ fyrir log- 
manninvm eda hans logHgvm vmbodzmanni at hvn hefdi 
bodit borit at logvm til Petvrs oc Jons i Laxarnes oc at 
pessvm eid vnnvm kvittvr j fyrsettan tíma. Svo oc dæmd- 
vm vier j sama dome Petvr Jonson oc Jon Gislason skvlldvga 
at svara bada at helminge hvor fyrir .xviij. bæe. enn konge 
eyre fyrir hvornn bæ. sem logbok seiger j bodfalL fyrsta 
salit innan siovndar en allt Ivct fyrir Michaelismesso j havst. 

Asbiarnn Sigvattsson. Jou Sigvrdzson. logriettvmenn. 

Gvdmvndvr Jonson. Brandvr Bardarson. Ellendvr Odz- 
son, Kietil Snorason et cetera. 



138. 18. Maí 1507. í Fíflholtl. 

BóMR sex manna útnefndr af Narfa Erlendsssyni, umboSs- 
manni Vigfúsar Erlendssonar kongs umboðsmanns í Rang- 
árþingi, um kæru síra Jóns Árnasonar til Hafliða Arnórs- 
sonar, að hann hefði og héldi sinn móðurarf Eystra-Fíflholt 
í Landeyjum. 

Bisk. Skalh. XVm, 39, frumrit á skinni. Öll (6) innsigH eru dott- 
in frá. - AJM. Apogr. 2382. 

Domur sira jona arnasonar vm partinn j eystra fiflhollti. 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
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senda, Gudmundur ionsson. þorualldur eireksson. olafurions- 
^on. eygiolfur helgason. sygurdur andresson ok Gunnstein 
l^iornsson. Q. G. ok sína kunnigt giorandi. ad sub anno gra- 
^ie COdvij. vorum vier j dom nefnder af ærligvm manni 
*^arfa ellenzsyne vmbodsmanni vigfus erlenzsonar kongs vm- 
'^odsmannz a þridiudægin næsta epter halluardzmessv j eystra 
fíflhollti aa "þíngstad riettum. ath dæma ok skoda þa akæru 
sern sira ion arnason kærdi til haflida arnorsonar. ath hann 
hefdi ok hielldi sinn modurarf eystra fíflhollt. var greindur 
haflidi þar þa laugliga firir kalladur epter þui sem stefnan 
bar vitni vm ok hans sialfs medkenning. Jtem kom greind- 

sira ion þar fram med opit bref vnder hangandi oskaudd- 
godra manna jnsiglum ath adur greind iord eystra fifl- 
hollt var gefin heiman til giptingar hauUu gunarsdottur mod- 

adurskrifads sira ions af gunari markussyne faudur henn- 

til rxioz vid arna heitin ionsson. Hier med tiedizt þar fir- 
^ oss vitnisburdarbref med dandimanna innsiglum huert ed 
^^ttadi ath adur skrifadur arni ionsson fader síra ions hafdi 
^*6llt ok tivndati fyrskrifada iord vppaa x vetur ok þadan 

leingur ok eigi gaf hann nie selldi suo þeir vissv. Jtem 
*^om þar ecki neitt skial fram af hendi haflida ath oppt 
^krifud iord hefdi med nauckrum laugum vndan geingit titt- 
^^rifudum síra ioni. þui at suo proffudu ok firir oss komnv 
^Hiidum vier þrattskrifudum sira ione arnasyne til eignar') 
micin hluta j tittskrifadri iordv sem haflidi hafdi halld 
^k medferd yfer. hvad reiknadizt xc ok þar epter frialsliga 
^^ota mega. vtan a næsta þingi er þingat veri j greindum 
^^ad 3 fiflhollti veri framborit þad sannenda prof ok skilriki 
^nder dandimanna dom ath þratt skrifud iord hefdi med laug- 
vndan þrattskrifudum sira ioni geingit. samþykti þenna 
^^rn dom med oss greindur narfi erlenzson ok marger adr- 
^ goder menn. Ok til sannenda hier vm festum vier vor 



Hvad^^ útskafið nokkuð úr frumritinu, allmörg orð. „Mun eitt- 

ofskrifast hafa, en þeir þessvegna ei viliad brefed upp aptur 
sknfa« (AM.) ^ 
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jnsigli firir þetta domsbref skrifad a breidabolstad j flioz- 
hlíd deige sidar enn fyrre seiger. 



129. 18. Maí 1507. á Munkaþverá. 

Elín Magnnsdóttir, Einar Sigurðsson og Jón Sigurðsson fá 
Einari ábóta og klaustrinu á Munkaþverá til fullrar eignar 
þann part í jörðunni Illugastöðum, er þau hefði mátt hljóta 
að erfð eptir Stíg Einarsson, en ábóti kvittar Stíg um alt 
það, er hann hefði mátt vera klaustrinu skyldugr, 

AM. Fasc. XXXVIII, 28, frumrit á skinni með hendi síra Finn- 
boga, og eru cll (3) innsiglin fyrir. — AM, Apogr. 3033. Prentað í 
Timaviti Jóns Pétrssonai IV, 7Í— 72. 

UppgiofF glenar Magnusdottur ginars og Jons 
Sigurdssona a jllugastada tiUale 1507^) 
Þat giorum w^ier finnboge prestr einarsson. hallr as- 
grimsson ok jon þosteinsson godum monnum viturHgt med 
þessu v\^oru brefe. þa h*dit var fra hingatburd vors herra 
ihesu christi 'þushund fimm hundrut ok vij sar 2a. mvnka- 
þueraa j eyiafirde þridiudaginn næstan eptir halluardzmessu 
vm vorit vorum vier hia. smum ok heyrdum aa ord ok handa- 
band heidrsamligs herra abota einars a mvnkaþuera afeinne 
aalfw. enn elenar magnwsdottur. einars sijgurdzsonar okjons 
siigurdzífonar af annare. at suo fyrir skildu. at elen. einar 
ok jon feingu gæfu ok upplaugdu jwngfrv marie ok klaustr- 
inu aa mwnkaþuera. þann part i iordunne illugastaudum. sem 
huert þeirra hefde eignazt maatt ok hliota ath riettre erfd 
epter stíjg heitinn einarsson. til æuinligrar ok obrigdeligrar 
eignar til friaals forrœdis. afhendingar ok adtecktar. enn þar 
i mot gaf fyrr nefndr abote einar sagda menn elene. einar 
ok ion kuitt ok ^kiærulaus fyrir sier ok sinum eptirkom- 
endum vm þa akiærv ok peninga sem stíjgr heitinn einars- 
son matte skylldugr verda klaustrinu aa munkaþueraa ok þeim 
bar at suara ef þau skillde erfdina tekit hafua efter nefnd- 



í) Utan á bréilnu meÖ hendi frá 16. öld. 
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an stíjg heitinn. Ok til sanninda hier vih heingium vierfyrr 
nefndir menn vor incigle fyrir þetta bref. skrifuat i sama 
stad ok dege ok sare sem fyrr seigir. 



180. 19. Maí 1507. í Saurbæ. 

BóMR sex manna útnefndr af Hákoni Björgólfssyni, kongs 
umboðsmanni milli Botnsárog Hvítár í Borgarfirði, um kæru 
Jóns Þórðarsonar um geldnautarekstr í jörð hans Drageyri 
í Skorradal, 

AM. 238. 4Lo bl. 49, skr. c. 1570 (Bessaslaðabók) — Dómasyrpa 
Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni, skr. c. 1608 (= ft). Afskript af 
þessum dómi er mjög viða til i dómabókum, en alloptast með raungu 
ártali (1570, fyrir 1507). 

vj manna^) domvr vm eignn sierh'ga ok afriett. 
Þat giorvm vier Jngemvndvr Finsson. Rvnolfvr Hosk- 
ollsson. Stefann Þorarinsson. [nefndarmenn ok^) svarner log- 
nettv menn. Sigvrdvr Sigvrdarson. Sigmvndvr Þosteinsson 
oc Semvndvr Jonson godvm monnvm kunnigtt med þessv 
vorv opnv brefi þa Hdit var fra gvdz byrd-). CD. d. ok vij 
ar midvikvdagenn næsta fyrir hvitasvnnvdag j Savrbæ aa 
Hvalfiardarstrond aa þingstad riettvm vorvm vierjdom nefnd- 
er af vellbornvm'*) manne Hakone Biorgolfssyne er þa hafde 
niins herra kongzins syslv ok vmbod ] miUvm Bodzar ok 
Hvitar j Borgarfirde at skoda og dæma vm þa akiærv sem 
Jon Þordarson^) kærdi sig fyrir mier vm þat skadræde er 
hann sagdezt hafa feingit af aagange gielldnavta rekstvrs aa 
jordv sinne Drageyre j Skoradal af þeirra manna fienade er 
avngva jtolv eda^) beit ætte j hans jord. Svo ok kvomv 
þar fram fleire menn adrer er sama mal attv at kiæra ok 
jarder attv þar j nander. nv af þvi at þar vorv noger þeir 
ed þat barv at þat hefde leinge micil(l) osidvr at þvi ver- 
id hvorsv rangh'ga**) þangat hafa"^) marger rekit oc laiid reka 

1) [sl. b; 2) Burt 6. 3) ærlegum &. 4) Þoruardzson (!) b 5) nie &, 
ad b. V. ö. 7) haufdu &. 
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þar j jardernar ok þeir sem jardernar eiga hafa optliga mic- 
in skada af feingit, nv ef þeir viUia hallda samre^) ofdirfd 
fram ok ranglæti. þa dæmdvm vier fyrnefnder domsmenn 
Jone Þorda(r)syne^) fvHrette han(s) aa avllvm þeim er rang- 
h'ga lætvr rekajhans jord. En af þeim sem færri navt reka 
þangat enn fvUrietti sa fyrir at koma leyfislavst. bæte land- 
name sem menn meta. svo þicker oss aller menn^) eigaeina 
sok er þar eiga jarder j nander. nv ef þesse navtfienadvr 
giorer meira skada brytvr hvs manna edvr skemmer fienad 
manna eda spiller forverke manna. þeir sem þenna fienad 
eiga leyse vt med fvUvm skadabotvm. Ok til sanninda hier 
vm settvm vier fyrnefnder domsmenn vor jnsigle fyrir þetta 
domsbrief er skrifad var m Jnndridastodvm aa sama are 
sem fyr seiger. 



131. 7. Juní 1507. í Saurbæ á Kjalarnesl. 

BóMR sex manna, útnefndr af Þorvarði Erlendssyni lögmanni 
sunnan og austan á Islandi, um hald Jóns Sveinssonar á 
jörðunni Stærri Leirárgörðum í Leirársveit fyrir Oddi Vil- 
hjálmssyni. 

AM. 238. 4to bl. 50, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). - AM. Apogr. 
1678 (tvær aískriptir; önnur eptir Bessastaðabók). 

Domvr vm Leirargarda. 
Ollvm godvm monnvm sem þetta bref sia edvr heyra 
senda Hakon Biorgolfsson. syslvmadvr [j sama stad*). Narfe 
Sigvrdzson. Olafvr Asbiarnarson. Jngemvndvr Finnsson. StefF- 
ann Þorarinsson. logrietlvmenn. og Sigvrdvr Sigvrdarson 
quediu gvdz ok sina kvnnigtt giorande ])a lidit var fra gvdz 
byrd m d vij ar. fostvdagenn nœstan epter festvm corpvs 
christi**) ^aHeynes þinge æ. Akranese vorvm vier j dom nefnd- 
er af vellbornvm manne Þorvarde Ellendzsyne logmanni svnn- 
an oc avstan aa Jslande ok kongz vmbodzmanni j sama stad. 

1) sliku (!) b. 2) Þoruardzsyne b, 3) b. v b. 4) [Þ. e. milli Botns- 
ár og Hvítár (sjá nœsta bréí' bér á undan). 5) = 4. Júní. 
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at skoda dæma ok alita vm þa akærv er Oddvr Vilhialmz- 
son kærde ok klagade til Jons Sveinssonar vm eiiia jord er 
stœrre Leirargardar heita er liggia j Leirar kirkio sokn ok 
Jon Sveinsson hefer leinge haftt ok halldit fyrir greindvm 
Odde Vilhialmssyne^) ok fyrnefnd jord hefer stadit j morg 
forlidenar j storre þrætv ok klogvnn j millvm advrgreindra 
manna. logdv þeir vnder log þar saþingenv med handabande 
svo vier savm aller greinder domsmenn at hafa þat ok hallda 
stodvgtt ok obrigdvligtt sin aa millvm sem advr nefndvr Þor- 
vardvr logmadvr giorde med dome edvr sama þeirra vj 
dande manna sem hann til nefnde med sier vm advr greint 
mal opttnefndra manna Oddz ok Jons. komv þar j domenn 
fyrir oss ok þar vpp lesen vitnisbvrdar bref hin ok onnvr 
ok domvr af hvo(r)stveggia parte er oss leitz hvoretveggio 
bref ok domar hvorer dæmder j mote odi'vm hvor vier liet- 
vm svo blifa ok vera hvorke nytt nie onytt ok hvoregvm 
þeirra til nytta koma þrattnefndra manna Oddz ok Jons. 
Seigir^) svo vor logbok at avll þav mal sem jaí'nvizt er 
hverttveggia þa skal oll til betra efnis færa at svo profvdv 
ok fyrir oss komnv þvi dæmdvm vier fyrnefnda jord Leir- 
argarda halfa hvorivm vm sig til æfinligrar eignar Odde ok 
Jone lil fvlh'ar eignar ok frials forrædis sem henni hefvr 
fylgtt at fornv ok nyiv ok hvn er til reiknvt at riettv xxiiij c. 
en þrattnefndan Jon Sveinsson med frialso mega aa bva aa 
fyrnefndre jordv fra fardogvm nv j vor ok til annara far- 
daga ena næstv med svodan skilord at greindvr Jon skal 
bitala optt nefndvm Odde Vilhialmssyni svo mykla landskylld 
af halfvm Leirargordvm fyrir part Oddz sem vj menn meta 
eda þeim sialfvm semvr. Samþyckte þennan vorn dom fyr- 
nefndvr Þorvardvr logmadvr ok sette siltinsigle med vorvm 
insiglvm. Og til sanninda hier vm settvm vier vor insigle 
advrnefnder domsmenn fyrir þetta doms bref skrifat j Savr- 
bæ aa K(i)alarnese iij dogvm seinna enn fyr seiger. 



1) VilhiarDlssyni, hdr, 2) siegir, hdr, 
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133. 21. Júní 1507. á Varmá. 

DóME sexmanna, útnefndr af Þorvarði Erlendssyni lögmanni 
sunnan og austan á íslandi, um ákæru upp á Þorleif Jóns- 
son á Lágafelli um framfærslu bróðurbarna hans. 

AM, 238. 4to bl. 47b — 48. skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Domvr Þolleifs Jonsonar aa Lagafelli.^) 
Þeim godvm monnvm sem þetta bref sia edvr heyra 
senda Olafvr Olafsson logriettvmadvr. Arne Erecksson. Þor- 
oddvr Oddzson. Jon Halldorsson. Gvdmvndvr Snorason oc 
Kietel Jonsson kvediv gvdz oc sina kvnnigtt giorande pa lid- 
it var fra gvdz^) byrd vors herra jesv christi CD. d. oc. vij. 
ar manvdagenn næstan fyrir Johannis baptiste vm svmarid 
aa Varmaa j Mosfelltzsveit aa þingstad riettvm vorvm vier j 
dom nefnderaf velbornvm manne Þorvarde Ellendzsyne log- 
manne svnnan oc avstan aa Jslande at skoda. dæma oc ran- 
saka vm þa aakiærv oc aklokvn^) er dæmd hafdi verit vpp 
aa Þolleif Jonson vegna brodvr barna greindz ÞoUeifs cc þratt 
nefndvr ÞoIIeifvr beidde hier doms æ, sem var vm framfærslv 
advrgreindra barna hvort fyrgreindvm þolleife bære med 
logvm fram at færa greinda omagaocepter þeim dome sem 
þar hefdi verit vm dæmdvr kom j dominn fyrir oss bref svo 
hlydanda med oskoddvm insiglvm abotans vr Videy oc ann- 
ara godra manna ad sied hefde oc virtt^) alla penninga frida 
oc ofrida optt nefndz ÞoIIeifs Jonssonar hvorier reiknvdvst. 
Ixxx. annars .c. er ecki vantzt til skvUdanna sem bref þar 
vm giorl vtvisar oc hann sialfvr litt fær bæde saker alldvrs 
oc krankleika. stendvr svo skrifat j vorre logbok at omagar 
skvlv framfærast fie en ecki aa skvlldvgleika oc fara fram 
j ætt þar til er hittir forlagseyrer. At svo profvdv oc 
fyrir oss komnv dæmdv greinder domsmenn opttnefndvm 
ÞoIIeife einn omaga af þessvm hans brodvr bornvm hvorke 
ed elldzta nie yngsta med svodan penningvm oc tillage sem 
þvi heyrer med riettv. Skall bann þvi vord veita oc þess pen- 

1) Framan við þetta bréf er ritað : „Hier epter fylgia nokkvr 
bref oc domar sem at skritVed (!) er vr bok Þorvardz Ellendzsonar"» 
2) Þanni^, 3) verit, hdr. 
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ingvm sem sialfs sins omogvm edvr lata veita svo leinge sem 
greinder omaga penningar til vinnast. 
Og til sanninda et cetera. 



133. 1. Júlí 1507. á ÞÍÐgTelli. 

ViGFús tiirðstiói'i Erlendsson veitir Þorsteini Finnbogasyni 
sýslu á milli Vargjár og Ulfdalafjaila (Vaðlaþing). 

AM. Fasc. XXXVni, 11, frumrit á skinni, oger innsiglið enn fyr- 
ir. - AM. Apogr. 1177. 

Syslubref Þorsteins Finbogasonar.') 
Bref Vigfuss Erlendssonar hirdstiora er hann veitte 

Þorsteine fimbogasyne syslu.^) 
gg vígfvs erlendzson hirdstiore oc haufvdzmann yfer allt 
]sland heilsar alla goda menn þa sem býggia oc bva j miU- 
vm vargiar oc ulfdalafialla med gvds kuediu oc minne. uii 
ec ydr uiturligt giora. at ec hefer unt oc ueitt ærligum manni 
þorsteini finbogasyni mins herra kongsins syslu oc umbod 
hier med ydr med skauttum oc skylldum rekum ocrenning- 
um hvolvm oc hafregstrvm oc avllum þeim Kette oc Eentu 
sem kongdomin oc mer til heýrer oc eigi er adur lauglig- 
ur sattmali a komin. skal hann aull mal smære oc stære 
sætta oc semia segta oc nidur setia fyrir sig stefna yfer at 
taka doma yfer at nefna at aullu suo fullu sem ec sialfur. 
skal hann oc eignazst aull sex marka mal oc þar fyrir jnn- 
an sier til lettis fyrir sitt starf en ef st^rre mal kunna til at 
falla sem gud lati ÍQrri en fleire þa skal hann þau sækia 
under kongdominn oc mic oc mier þar rettan reikning af 
giora. skal hann oc kongíins iarder býggia j greindu tak- 
marki. landskyllder uppbera oc uiseýri saman taka edr taka 
lata oc þangad færa sem eg giori rad íyrir at afluktu nefnd- 
avmonnum sitt þingfararkaup. skal hann oc fulU ualld til 
hafa at gefa þeim monnum dag sem j uandræde kunna at 
falla edr fallid hafa þeim a kirkiunar nader komazt. skal 

1) Utan á bréfinu með tvennslags höndum frá 17. öld. 
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hann oc stefna þeim monnum aftur]þa syslu sem þeir hafua 
brotliger orded ef þeir hlaupazst ] adrar sueiter. skal hann 
oc fullt ualld til hafa þeim manni umbod at gefa til laug oc 
rett at giora ] fýrgreindri sjslu at suo fullu sem hann sialf- 
ur. byd ec þrattnefndum þorsteini at hann tali laug oc rett 
til huers mannzs þo med uœgd oc miskun þar sem þess 
þarf med en þriozskum ocþralyndum se hann rettur domari 
00 refsingasamur. bidr ec um alla goda menn oc sierliga 
míns herra kongsins uini oc mina at þier seud greindum 
þorsteini greider oc goduiliuger huers sem hann kann med 
þurfua oc latid vel oc reiduh'ga at komazt þeim goduilia er 
þier uilid honum giort hafua. skal hann þessa mins herra 
kongsins syslu hafa oc hallda til n§sta auxararþings oc þat 
leingr sem eg giore ecki adra skipun upp a. Og til sann- 
enda hier um setta ec mitt incigli fyrir þetta syslubref giort 
a þinguelli fimtudagin n§sta fyrir uisitacio sancte marie uir- 
ginis. anno domini CO^ d. vii. 



134. 5. Júlí 1507. á Öxarárþingl. 

DóMR sex manna útnefndr á Alþingi af Finnboga lögmanni 
Jónssyni um fjórðungsgjöf Þorbjargar Brandsdóttur. 

Landsskjalasafu 94. 4t;0 bl. 4a— b með hendi Jóns lögmanns Sig- 
urðssonar c. 1600. — ÍBíel. Kh, 67. 4to bh 66a_ „Iclis" með hendi 
sira Eyjólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745), og er ártal þar 1504. — 
Landsb. 873. 4to bls. 59, skr. c. 1620 (ártal 1504). 

Alþingis Domur wm sama gfne.^) 
Þeim Godum COonnum sem þetta Brief sia gdur heyra 
[sendum vier^) Stulle Þordarson. Magnus Þorkielsson. Ha- 
kon Hallsson. Pietur Tomasson. Audun Sj^gurdsson og Jon 
Sigmundsson, Quediu Guds og sijna kunnugtt giorande ad 
þa lidit var fra Guds burd OD d vij^) aar^) ClOanudaginn næst- 
an epter pieturs messo og pals aa Almenniligu Auxararþinge 
worum vierjdom nefnder af æriigum manne finnboga Jons- 
syne Laugmanne nordaíi og westaii aa Jslande Ad skoda Og 



1) Sjá dóm frá 13, Okt. 1506. 2) [senda 67 ,873. 3) iv, 67. 4) b, v. 67, 873. 
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dæma vm ])au vitnj sem Asgrimur Þorbiarnarson hafde leitt 
vm þa fiordungsgiof sem Þorbiorg Brandsdotter skiUde gief- 
it hafa greindum Asgrime Bonda sijnum. sem var Juar Syg- 
urdsson og Ah'idur^) Gunnlaugsdottir er Eeiknud var hoor- 
kona Asgrims Þorbiarnarsonar. Suo og pa orda herming sem 
Juar Sygurdsson hermde aa figil^) Grimsson. Litast^) oss 
þesse vitni eij fuUkomlig epter logum Boriu hafa verit. Þuj 
ad suo profudu CDale sem fyrir oss kom Dæmdum vier þesse 
vitni eij afl hafa vpaa fyrgreinda fiordungsgiof. 

Samþyckte [þennan dom greindur Laugmann og sette 
sitt Jncigle med vorum Jnciglum et cetera^). 



135. 6. Júlí 1507. á ÖxarárÞiugl. 

14. Apríl 1508. í Ögrl. 

ViTNisBURÐAKBRÉF um samtal þeirra Einars Oddssonar og 
Björns bónda Guðnasonar um grip á eignum Einars, erhann 
bar á Björn, en Björn þóttist hafa heimildir Einars fyrir. 

AM. Fasc. XXXVIIT, 14, frwmrit á skinni. Af 3 innsiglum er nú 
1 fyrir bréfinu. 

Þat giorum wer olafur gudmundzson, helgi jonsson ok 
sari sigmundzson godum monnum uiturhgt med þessu woru 
oppnu brefi ath þaa er lidith war fraa hingatburd wors herra 
ihesu christi CD d ok vij ar aa þridiudagin næstan epter pet- 
urs messo ok pals um sumarid sa almenniligu auxarárþingi 
woro wer J hia ok heyrdum aa ath þeir toUiduz med biorn 
bondi gudnason af einne alfu enn einar oddzson aff annari 
ath suo Byriudu mali ath einar spurdi biorn fyrir hweria 
sock biorn hefdi gripid sina peninga ok greindi til med nafni 
jarder ok kugiUdi goddastadi. laugar ok bessatungu. gaf 
Biorn þat suar þar til ath hann sagdi einar sialfan feingit 
hafai sier med handaabandi til fulh*ar eignar attecktar ok 
frials forrædis med sh'ckum kugilldum sem þaa woro med 



1) 94, 873; = ÁUríðr = Álffríðr; „al. Astríður". Jón Pétrsson 
é. spássíu eptir 67. 2) Svo 67; Eigill 94. 3) Litust 67. 4) [sl. 67. 
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adr nefndum jordum er einar hefdi aafsifiat sier þessar adr 
nefndar jarder heima aa hofi j uazdal. "þar nnder kirkiuuegn- 
um. ^nn fyrir þessaa sogn ok frsamburd biarnar sa logligri 
heimilld til hallz aa her(m)duni jordum og kugilldum syni- 
adi einar med osæmiligri afsackan med oswarh'gri neitan j 
naueru suo gaufugra mannaa sem þo') woro nær stadder 
peirra uidtali ok baud biorn þaa einari ath synia fyrir hermpt 
handaband sem logmalit giorer Ead fýrir. gnn einar syni- 
aade sem fýr seiger sagdraa laga Bodaa, wændiz þratt nefndr 
biorn ath einar hefdi þessi greind kugilldi xij ok tilsagdar 
jarder til skipat sier med samaa eignarordi ath næstum far- 
dogum sem adr hermer wnder swo felldaa grein ath einar 
[skylldi stadin^) eignaz jordinaa Bolstadaarhlid. hweria Biorn 
sagdi einar hefde bodit sier aa uegnæ- Olafs filipussonar fýr- 
ir þann (uskilnad ok peninga Reikning er Biorn reiknadi ok 
hiellt sina eign weraa j gard greindz olafs gnn einar at sogn 
manna mundi hafaa suar aa ok umbod olafs til shkra malaa 
lycktaa. Ok til sanindaa hier um vittal þessarraa manana') 
wm greint samtal þæ, settum wer fyrr greinder menn wor 
]ncigli fyrir þetta Bref er giort war j augri j isafirdi aa faustu- 
dagin næstan fyrir dominica palmarum aaRÍ sidar enn fýr 
seiger. 



136. 18. Augúst 1507. á Melum. 

Stephán biskup í Skalholti gefr öllum þeim mönnum 40 daga 
aílát, er sæki nieð guðrækni og góðíysi Hvanneyrarkirkju í 
Borgarfirði eða rétti henni hjálparhendr. 

AM. Apogr. 1689, eptir írumriti, sem innsiglið var dottið frá. 

Uer Stephan med guds nad biskup j Skalhollti heilsum 
ollum godum monnum þeim sem þetta wort bref sia edr 
heyra kerliga med guds kuediu og worri kunnigt giorandi 
atjheiduruid allz valldanda gud og jungfru Sanctam mari- 



1) 3vo, 
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am guds modur haufiim wer uígt kirkiuna aa huantieyri J borg- 
arfirdi med (þeim) maldaga sem hun hefer adr haft ad fornu 
og nyiu. hier med haufum wer gefit j guds trausti og heig- 
lagra^) postula petri et pauli og modur worrar heilagrar 
kirkiu ollum rett skriptudum monnum og jdrandizt synda 
sinna. xL daga aflat þeim monnum oUum sem uitia greindr- 
ar kirkiu med gudhr^dzlu eda godfysi fyrir b^na saker eda 
pilagrimsferda heyrandi ])ar messur eda nockur gndlig em- 
bætti. jtem þeim sem retta sinar hialparhendr til gagns^) edr 
goda um upphelldi edr efling smid eda byggiíig greindri 
kirkiu. wm messuklQdi, skruda eda onnur ornanienta. lysing. 
uax. reykelsi. uid eda adra naudsynliga hluti. Suo og þeim 
sem ganga um kirkiugardinn og lesa pater noster eda aue 
CQaria fyrir kristnum salum. jtem peim sem fi^ra fios eda 
uatn til messu eda þiona til gudz emb§ttis. jtem þeim sem 
lesa pater noster og aue maria uid þritekna hringing sa 
morna og a kuolld, jteni þeim sem liosta sa briost sier þa er 
presturin seiger j COessoni nobis quoque peccatoribus. Suo 
og þeim sem fylgia gudz likama þa hann er borin til siukra 
manna edaj processione. jtem þeim standa uid predican og 
huertþat sinn er þeir giora eitt huert af fyr nefndum^) hlut- 
um eda odrum þuilikum þa seigum wer þeim til adr greint 
.xl. daga aflat^). Skipvm wer ad kirkiudagrinn se haUdinn 

1) „ita extat. corr. JieiVK (AM.) 2) „gangs in originali perpe- 
ram" (AM.) 3) in originali extat: fyr nefnenáum, sed perperam" 
(AM.) 4) Það, sem eptir fer af þessu bréfi, segir Arni væri „ritad 
med annarre hende enn hid fyrirfaranda. syndest i fyrstu öUdungis 
ólœselegt i originalnum. grillte alleinai fáa eina stafi. so siást kunne. 
ad þad var einhver skrift. Eg bleytte brefed ok skóf bak til. uard 
þii skriften syncleg og allæs. Bleked hefur a þessu vered fölara enn 
þvi fyrir faranda i brefenu. Er þetta og i originalnum ritad med ann- 
arre hende enn hid fyrerfaranda — höndenn 'á þessum sidarsta hluta 
brefsens er hin sama sem íi einu Skalholltzbrefe um legkaup Stafa- 
fellz kirkiu daterudu 1495 utgefnu af Stefane biskupe [Dipl, Isl. VII. 
Nr. 309] eda og miög hk henne. ef þad er ecke riett hin sama — 
Er þó eins genuinum og hid fyrra i brefinu. Hefur og alldrei hier 
brefed skafed vered. helldur er þetta so. strax i öndverdu. originali- 
ter skrifad. med annarre hende og ödru bleke enn a fyrra parte brefs- 
ens er. Skriften a þessu sidarsta vard vid bleytinguna ao liós. ad 
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svnnvdaghin næsta epter assvmpcionem beate virginis. ]tem 
Ivckti jon bondi Þordarson kirkiunni messvkl^di og skrvda- 
kistv huortueggia fyrir .ccc. svo sem þat reiknazt til vppa 
porcionem. Oc til sannenda hier vm festvm ver vort jnn- 
sigle fyrir þetta bref skrifad a melum j melasueit tercia die 
post assvmpcionem eivsdom virginis anno domini OD d vij. 



137. 16. September 1507. á MöðruTðllum. 

GuÐ]vriTN»R prestr Jónsson seh- Nikulási príor og klaustrinu á 
Möðruvöllum jörðina Böggustaði í Svarfaðardal fyrir jarð- 
irnar Bakka og Steindyr i sömu sveit með peirri milligjöf, 
er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XXXVIIL 22, frumrit a skinni. Annað innsiglið er 
dottið frá. — AM. Apogr. 2985. 

Þath giorum vith hiallte þorfinzson ok jon biornsson 
godum monnum kunnigth med þessu ockrv brefi ath þa er 
Hdit var fra hingatbvrd vors herra .ihesv christi þusvnd ok 
fimhundrut ok vij. £ar. ai miduikudagenn j fardaghaviku^) 
vm vorit aa vollvni j swarfadardaal vorum vith j hia saawm 
ok heyrdum aa ord ok handaband þessara manna srodur 
nicholas priors di modruuollum j haurgardaal ok sira gud- 
mundar jonssonar. ath suo fyrir skildu ath sira gudmundr 
jonsson selldi priornvm ok klaustreno (& modruuollum jord- 
ena bauggustadi j swarfadardaal er liggr ] vpsa kirkiv sokn 
til fullrar eignar med ollum peim gognum ok gædum sem 
greindre jordu bauggvstaudum fýlger ok fylgth hefer ath 
fornv ok nyio ok sira gudmundr vard fremzst eigandi ath. 
f^ier j moth gaf adrnefndr prior nichvlas jardernar backa ok 
steindyr er ligia priar j einni torfv er hggia j valla kirkiu 
sokn j swarfadardaal med ollvm þeim gognum ok gædum 

aller apices literarum urdu tuto exprimerader, og er þetta sidarsta 
accuratissime copierad epter þessum hluta originalsens (eins vel sem 
þad fyrra) so hier er ecki um neitt af (!) efast. Ecki helldur um ars- 
taled. sem augliost vard. eins sem allt annad". 1) Þ. e. 2, Júní. 
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sem greindvm jordum fylger ok fýlgt hefer ath fornv ok njáu 
ok klaustrid vard fremst eigande ath. Gaf fýrnefndr sira gud- 
mundr jonsson j miUum greindra jarda fim hundrvt j þarf- 
lighum peningum fyrir vtan kapla ok skyllde gialldast ath 
næstum fardogum. Skyllde huor þessara manna hallda til 
lagha hvor sinne jordu epter kaupe sinu. kynne ok bauggu- 
stader ath ganga af med laughvm þda skyllde prioren ok 
klaustret ganga aftur ath sinvm jordvm. 0in hvor vm sigh 
þessara lærdra manna býggia sína jord epter komanda fyr- 
ir næstu fárdagha. Ok til sannenda hier vm settvm vith 
fyrnefnder menn ockur jncigle fyrir þetta ]ardakaupsbref er 
skrifat var da modruuollum ] haurgardial vm haustid fimtu- 
dagenn j ymbruviku oa sama aare sem fýr seigir. 



138. 6. Oktober 1507. á Munkaþverá. 

PíiTR bóndi Loptsson selr Gottskalk biskupi á Hólum jörS- 
ina Bjarnarhöfn i Helgafellssveit fyrir jarðirnar Þverá i 
Fnjóskadal og Vik í Flateyjardal með þeim greinum, er bréf- 
ið hermir. 

AM. Fasc. XXXVIII, 18, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum eru 
tvö fyrir bréfinu nú. — AM. Apogr. 3412. 

kavpbref (fyrir) biarnahofn^). 
Þat giorum wier hallr prestr guduardzson. magnus ara- 
son, sæmundr simonarson. ion sygurdzson ok helge sygurdzs- 
son leikmenn goduni monnuni viturligt med þessu voro opnu 
brefe sub auno gracie millesimo quingentesimo septimo. a 
laugardaginn næstaiL fyrir dionisíj martiris^) j myklagarde i 
eyafirde. vorum vier hia. saaum ok heyrdum a ord ok handa- 
baúd þessara manna. vors virduligs herva ok andligs fedr 
godskalkz med gudz naad biskups aa hoolum af einne halfu, 
^nn peturs bonda loptzssonar af annare. at suo fyrir skildu. 
greindr petur bonde loptzson sellde biskup godskaalke 



1) Ulan á bréfinu með gamaUi bendi. 2) Þ. e. 2. Okt, 
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iordina biarnarhaufn er liggur i helgafellzsueit ok þar med 
kothraun. sel ok amyrar. er liggia i biarnarhafnar kirkiu 
sokn. nied ollum þeim gaugnum ok giædum eignum ok itaul- 
um ok audrum hlunnenduni sem þessum nefndum iordum 
fylger ok fylgt hefer at fornu ok nýu. ok hann vard fremzt 
eigande at vndan sier ok sinum erfingium. enn biskup god- 
skalke til fuHrar eignar. frials forrædis ok laugligrar atteckt- 
ar. hier a mote sellde biskup godskalk petre bonda loptzsyne 
iardinar þueraa i hnioskadal, er liggur i laufaas kirkiu sokn, 
ok víjk i flateyardal er liggur i flateyar kirkiusokn. ok þar 
til. X. malnytu kvgiUde. med ollum þeim gðgnum ok giæd- 
um sem þessum iordum fylger ok fylgt hefer at fornu ok 
nýu. ok eigi er aadr med logum undan kom(i)t vndan sier 
ok heilagre holakirkiu. enn petre bonda loptzsyne ok Iians 
erfingium til æuinligrar eignar ok frials forrædis. hier med 
tilskilde biskupinn i sama handabande. at petur bonde loptz- 
son skiUde fa kirkiunne i biarnarhaufn suo maurg kugiUde 
sem hann være henne med riettu skylldugur. skillde sa er 
keypte hallda til laga sinu kaupe. enn sa suara lagaripting- 
um er sellt hefde. Ok íil sanninda hier viii heingium vier 
fyrr nefnder menn vor incigle fyrir þetta bref skrifat a munka- 
þueraa i eyafirde in die fidis virginis et martiris a sama are 
sem fyrr seigir. 



139. 7. Oktober 1507. í BjÖTgTÍn. 

Ctatjti erkibiskup í NiSarósi veitir sira Finnboga Einarssyni 

Grenjaðarstað, sem laus var eptir dauða Eiríks prests Ein- 
arssonar. 

Landsbókasafn G2. 8vo með hendi Hans lögmanns Beckers og 
leiðréttingum Arna Magnússonar „ur brefabok biskups Ögmundar". 

Bref fyrer greniastðdum. 
Gavto miseracione Divina Archiepiscopus Nidrosiensis 
ac Apostohce sedis Legatus. dilecto in Christo filio Domino 
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Pinnbogo Einari. presbytero Holensis Dyocesis. salutem in 
Domino. 

Vacante ad presens de jure et de facto ecclesia sancti 
Marthini in Gveniostadi. prefate Holensis Dýocesis. per obi- 
tum bonæ memoriæ Domini Eirici Einari. eiusdem ecclesiæ 
immediati possessoris. cujus ad nos. jure metropolitico. qvo- 
ciens eam vacare contigerit. povisio dinoscitur pertinere. de 
tuQ personæ jdoneitate confisi quod parochianis^) eiusdem 
ecclesiæ. exemplo vitæ et verbo doctrinæ preesse velis et 
valeas pariter prodesse. ipsam cum omni jure et onere 
presbiterali sibi annexo. de consensu venerabilis capituli nostri. 
tibi avctoritate metropolitica conferimus.®) curam et regimen 
animarum atque Administrationem spiritualium et tempora- 
lium in eadem tenore presencium. assignantes. in cuius 
Collationis^) Testimonium et firmius robur. presentes fecimus 
secreti*) nostri^) appensione^) communiri. 

Datum in curia nostra Bergensi^) septima die mensis 
octobris Anno Domini CD** D^ vij.** 



140. 7. Oktofeer 1507. í Björgvln. 

CrAUTi erkibiskup í Nibarósi staðfestir dóm og úrskurð Step- 
háns biskups í Skálholti, að Vatnsfjörðr í Isafirði skuli vei'a 
staðr (beneficium) æfinlega. 

A. 

Latinski frumtextinn, 

AM. Apogr, 903 með hendi Árna Magnússonar „Ex original. Vatz- 
fiord. accuraté". Árni lýsir innsiglinu. 

Nos Gauto Dei gratia Archiepiscopus Nidrosiensis ac 
Apostolice sedis legatus. notum facimus universis presentes 
visuris vel audituris. nos vidisse et diligenter considerasse ex 
parte Reverendi Domini et fratris nostri. Stephani Dei gratia 



1) parodjianis, hdr.; AM. leiðrótti. 2) AM. leiðr.; confirmemus, hdr. 
3) leiðr. AM.; Gollationem, hdr. 4) — is (1) hdr.; AM. leiðrétti. 
DipLlBl. Vm, B. 11 
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Skalotensis Episcopi. sententiam super Ecclesia Wadzfierda 
i Jsafyrde latam. et plurium sacerdotum ejusdem diocesis 
testimoniis et sigillis roboratam. in qva qvidem sententia. 
post diligentem per eos actam examinationem. prefatam Ecc- 
lesiam exhinc perpetuis temporibus beneficium appellari et 
esse pleno jure decreverunl. qvam deniqve sententiam. tan- 
qvam ]uri consonam et pontificialis dignitatis auctoritati debi- 
tam. approbamus. ratificamus et auctoritate metropolitica in 
Domino confirmamus. omnem qvorumcumqve adversariorum 
contradictionem districte inhibentes. Jn cujus nostræ confirma- 
tionis evidentiam et firmius robur presentes fecimus secreti 
nostri appensione communiií. Datum in curia nostra Ber- 
gensi ipso die Sancte Birgitte vidue. anno domini millesimo 
qvingentesimo septimo. 

B. 

Islenzk þýðing (frá 1514 eða fyrri), 

Eptir máldagabókinni gömlu f Biskupsskjalasafni (D 12, bl. 139^ 
140a^) með hendi Bjarna Marteinssonar 1601 (= a). — AM. Apogr. 
931 (eptir kopíukveri Vatnsíjarðarkirkju hinu meira), — Prentað í F. 
Joh. Hist. Eccl. Isl. II, 350—351, með latínskri þýðingu eptir Finn 
biskup sjálfan. 

EEKBBÍskupsBref vm vestfiordu, 
Vij Gauto med gudz nad gi'keBÍskup \ nidaros oc paua- 
ligs sœtis legatus giorum kunnugt auUum peim seni þetta 
vortt bref sia edur heýra ad vij hofum sied oc ýfirlesid og 
giorla skodad vegnna vors virdugh'ga^) brodur. hei-ra stephans 
med gudz iiad BÍskups j skalhollte. dom oc vi'skurd ýfir vatz- 
fiardarkirkiu j jsafirde framsagdann og vpplesinn. stýrkt- 
ann oc staudugann giordann med samþycke. brefum oc jnn- 
siglummargrakennemanna þess sama biskupsdæmis. j huer- 
ium dome edur vrskurde þeir hofdu alýktarord^) gefid (kirki- 
unnar logum. adur^) smasmugliga^) vnndir skodudum) þessa 
savmv^) vatzfiardar kirkiu vera oc eiga ad blijfa fullmegtugt 
Benificium æfinhga hier eptir. huernn dom edur vrskurd vij 



1) virdvligs 931. 2) — eíd a. 3)sL931. 4) adur, b. v. hér 931. h) ú,a. 
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samþýcktum') oc stadfestuni med rogsemd hofuddomkirkiunn- 
ar j nidarose oc j gudz nafne^) alsenndiliga stjrkium fýrir- 
biodande strijdliga anllum oc sierhuerivm hier j mote at^) 
tala eda giora. oc til meire [stadfestijnngar oc stýrkijnngar^) 
hier vm festum vier vortt jnnsigle fýrir þetta bref. skrifad 
uppa vornn gard j biorguiíi vppa sancte Brijgittardag. Anno 
domini [ooillesimo quingenntesimo septimo.^) 



141. 6. ífÓTember 1507. í Glæsibæ. 

DóMR tólf klerka út nefndr af Gottskálk biskupi á Hólum 
um sakir þær, er biskupinn kærði til Hoskuldar Runólfssonar. 

AM. Fasc. XXXVin, 19 fvurarit á skinni. Af 10 innsiglum eru 
nú 2 ein fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 3413. 

Domur vm sakir HoskuUdar Runolfssonar 

1507.«) 

Þath giorum vier broder nicvlas med guds nad prior aa 
modrvvollvm. ]on jonsson radzmadur heilagrar hola kirkiv. 
gudmundur jonsson, jon finnbogason. jon þorvardzson. jon 
arason. þorbiorn ]onsson. jon philippusson. halkir hallvardz- 
son og þorleifur jonsson prestar holabiskupsdæmis godvm 
monnum viturligt med þessv voro opnv brefi at sub anno 
gracie millesimo quingentesimo septimo. favstvdagen jnfra"^) 
octavas omnium sanctorum a modrvvollvm í havrgardal vor- 
um vier i dom nefnder af godskalki nied guds nad biskupi 
a holum at skoda. rannsaka og dæma vm þær saker er 
biskupinn kærdi til hoskolldar rvnolfssonar, þui at til kall- 
adre gudz nad og nafni. dæmdum vier stefnvna logliga og 
hoskolld logliga fyrir kalladaíi hier j dag. og mork j stefnv- 
fall fynr þat er hann kom ecki og eingi hans logligur vm- 

1) — þyckivra 931. 2) 931; vallde, a. 3) b. v, 931. 4) [styrk- 
^^gar og stadfesti, 931. 5) M. d. vu., 931. 6) Utan á bréfinu með 
^inni sömu hendi, sem optast er utan á Hólastólsbréfum, og er frá 
■^'^* öld, 7) Hér verðr „infra" að þýÖa „fyrir^ (ekki: eptirj, og verðr 
tessi dagsetning-5. Nóv. 
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bodsmadur. enn vm fjrstv grein erj stefnvnni stod og bisk- 
upinn kœrdi til havskolldar rvnolfssonar vm tivndarholld a 
þeirra peningvm fridvm og ofridvm er havskolldr hefer og 
haft hefer medferdiss upp a morg aar vegna einars eyolfs- 
sonar med iordvnni mavdrofelle og avngva tivnd af giort. 
nu saker þess at kirkivnar log tilvisa at tivnder skulo Ivk- 
azt þar sem eignin liggr og a(t) þeim loglig heimta sem a 
jordv býr. þui dæmdvm vier havskolld runolfsson skylldvg- 
an at Ivka tivndernar af fjrrskrifudvm peningvm. og þriar 
merkr upp sa et fyrsta ared og tvígillda tivndernar. enn sex 
merkr vpp aa annat og tvigiUda tivndernar. enn vppa et þridia 
ared .ix. merkur og tvigiUda tivndernar og svo hvert ared 
hinna vpp þadan sem ekki hefer verit tívndat ix merkr og 
tvigillda tivndernar. J annari grein er biskupinn kærdi til 
havskoUdar at hann hefdi ecki retta tivnd giort af sialfs sins 
peningvm ok^) konv sinnar sidan hann giptizt. þar fyrir 
dæmdvm vier havskoUd skýlldvgaíi at vinna eid ok tveir 
skæliger'^) hrepstiorar med honum eda adrer skialiger^) menn 
bvfaster j hreppinvm. at hann hefdi rettillga tivndat sinapen- 
inga ok konv sinnar. fellzt hann a eidinvm. þa dæmdvm 
vier -iij. merkur et fýrsta ared a tivndarhalldinv. sex merk- 
ur vpp a annat. enn ed þridia epter þui sem kirkivnar log 
vtvisafyrir tivndarholldin. J þridiv grein er biskupinn kærdi 
til havskolldar at hann hefdi ecki reikningskap stadit ok ecki 
leigur ne landskyllder golldit af þeim vmbodvm sem hann 
hefer haft holakirkiv vegna fyrir nordan. þui dæmdvm vier 
hoskolJd skýlldvgan at giora rettan reikningskap biskupinvm 
af leigvm ok landskýlldvm vnder sinn svarinn eid. enn fyr- 
ir þriozkv ok halld a peningvnvm. þa dæmdvm vier hanu 
skýlldugan at Ivka med laga avexti þat sem hann hefer í 
malnytv tekit^) en gelldfiar hvndrvth^) hvert med leigvbvrdi. 
smior ok vadmaL gialldi aptur sem hann hefer tekit okfvll- 
retti holakirkiv vp a hvert ared sem hann hefer halldit þessa 
peninga ok fallenn j bann. skulo þesser peningar Ivkter ath 
næstvm fardogvm. enn seinazt at mikaelsmessv biskupinvm 
eda hans vmbodsmanni. nema havskoUdr geti afbatad med 



1) Svo hér fullum stöfum; annars band (z). 2) Svo. 
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logligum vitnvm at hann hafi þessa peninga Ivkta. ok þar 
nied dæmdvm vier havskolld skylldvgan at taka skrift ok 
lavsn af biskupinvm, Ok til sannenda hier vm setvm vier 
fýrrnefnder lærder menn vor jncigle fyrir þetta domsbref er 
skrifat varjglæsibæ ] kræklingahlijd lavgardagen næsta ept- 
er alb'a heilagra messv, a sama are sem fýrr seger. 



143. 7. NÓTember 1507. í Ögri. 

10. Júní 1530. í ÞernuYÍk. 

KAtrPMÁLABEÉff Bjarna Andréssonar og Guðrúnar Björnsdótt- 
ur (Guðnasonar). 

AM. Fasc. LXV, 19 {áðr Fasc. XXXVIU, 15), frumrit á skinni; 
af 6 innsiglum eru 4 fyrir bréfinu. — Afskript af þessu bréíl er í 
skjalabók síra Jóns Halldórssonar í Hítardal í Landsbókasafni 115. 
4to frá c. 1730 (og eptir þeirri atskript i ÍBFél Khd. 126. 4to). 

kaup(m)alabref biarna andr(es)sonar og 
gudrunar biornsdottur.^) 

Jn nomine domini amen. 

Lýstizt og stadfestizt aa brudlaupsdegi so felldur giorn- 
ingr og kavpmali þessara ærligra manna j mille af einne 
alfv biarna andrevssonar. en annare gudrunar biornsdottur.^) 
at so vndertolvdv og fyrir skiUdu at greindur biarne and- 
revsson talldi sieR til kaups og kvonarmundar vid greinda 
gvdrunv biornsdottur tuo hundrud hundrada j jordvm og 
kvilldvm fridvm godzum og ofridum og odrum godvm fuU- 
gilldis peningvm. gnn hier j moti af audrum parti gaf og 
reiknadi og fram talldi biorn bondi gudnason fýrr greindri 
gvdrunv dottur sinnnj motz vid adr greindan biarna. hundr- 
ad hundrada j iordvm og odrum godvm peningvm. sierdeil- 

til greindvm hiardardolvnum badvm envm meira og en- 
um minna er liggia ] aunvndarfirdi j hollz kirkiu sokii og 

1) Utan á bréfinu með samUða hendi. 2) „Eplir Snóksdalsdómi 
15(i3, d. 21. Oktobris reiknast Guðrún Björnsdóttir eldri að vera fœdd 
^489; var 18 vetra, þá hún giptist Bjarna Andréssyni 1507, en d4iu 
er him 1567, dag U. Janúarii". (Sira Jón í Hítardal). 
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þar til valnadal er liggr j svgandafirdi j stadar kirkiv sokn 
og þar lil adra peninga so honum lyndi vel at taka so væri 
hvndrad hundrada. Kiori biorn bondi þratt greinda gvdrvnv 
dottur sina helmingakonv 3 gard adr greindz biarna feing- 
ins fiar og ofeingins og at avk fiordvngsgiof vr hatis hehii- 
ingi ef hvn Hfdi honum leingr. vard þratt greindr biarne 
þessvm kavpmala fvllkomliga jadza med jaýrdi og fvlki sam- 
þýcki sins fodur andreus bonda gvdmundzsonar er þa var 
hans erfingi og arftaki og þar þa vid staddur nær þessvm 
giorningi. So og eigi sidr samþýckti arre bondi andrevsson 
er þar var þa staddur allan fyrr skrifadan giorning. sins 
fodur og brodr vm giorvan og greindan kaupmala. For þessi 
giorningr og lagafesting fram ai brudlaupsdeige epter laganna 
skipan og bokarinar ordvm fýrr greindra manna j nn'llum 
biarna og gudrunaE j augri j isafirdi svnnvdagin næsta ept- 
er aUra heilagra messo vm veturen þa er lidid var fra gvds 
bvrd. CD. d. og vij. áK. þessvm monnum hiaverondum og 
aheyrendvm allan fýrskrifadan giorning og kavpmala. Hall- 
vr Ogmvndzsson. bardr petursson. æ,ron grimsson prestar 
skalhollzbiskupsdæmis. þolleifvr ornolfsson. einaB þoUeifsson 
og olafur gudmundzsson leikmenn. 

Og til sanninda hier vm settvm vær fýE nefnder menn 
vor jnsigU fyrír þetta kavpmalabref. hvert er skrifad var j 
þernvvik j issafirdi svnnvdagin næsta fyrii- festum barnabe 
aapostoli. aarvm efter guds bvrd. CO. d. og xx æiE. 



143. 7, NÓTcmber 1507. á Kveniiabrekku. 

ViTNiSBURBE, að Loptr heitinn Ormsson hefði aldrei gefið 
Staðarhól framar til beneficium en hann ætti ekki skilgetin 
börn eða arfleiddi ekki þau börn, er hann œtti við Steinunni 
(Gunnarsdóttur). 

AM. Apogr. 1471, með hendi Ariia Magnússonar eptir transscripti 
frá 28. Júní 1519, sem dattisundr af fúa, þegar Árni var að afskrifa 
það, — Apogr. 1468, meö hendi PáJs Plákonarsonar „Ur transscripí,o 
Mag. Bryniolfs og 4ra annara, giördu 1644. epter ödru vidimus 1547". 



Þad giore ec helgi þorgilsson godum monnum kunnigt 
nied þessu minu opnu brefe. at ec uar hia. og heyrdi eg sa 
at loptur heitinn ormsson lysti þui opt fyrir mier og odrum 
godum monnum. at hann hefdi alldre gefit stadarhol fram- 
ar til beneficium. enn hann ætti ecki- sldlgetin baurn epter 
eda ef hann arfleiddi ecki þau baurn seni hann œtti uid 
steinunne. enn ef hann ætti skilgetin baurn epter eda hann 
arfleiddi þau baurn er hann [æ]tti vid steinunne. þa skylldi 
þesse hans giof og giorningur at aungu halldazt. og hier 
epter vil eg sveria ef þurfa þiker. og til sannenda hier um 
setta eg mitt inncigli fyrir þetta uitnisburdarbref er skrifat 
uar sa kuennabrecku j breidafiardardolum þridiudaginn næsta 
íyrir marteinsmessu arum epter gudz burd CD. d. og siau dr. 



144. 10. íiÓTember 1507. á Eyri í llptaflrði. 

ViTNiSBURÐR tveggja manna, að Hrafn lögmaðr Brandsson 
hafi á Leiðarhólmi úrskurðað löglega ættleiðing Stepháns 
Loptssonar, en ónýt skjöl Jóns Sigmundssonar. 

AM. Fasc. XXXVIII, 12, frumrit á skinni, og er annaÖ innsiglið 
dottið frá. Gömul afskript af þessu bréfi er i ÖxnafelIsLók Bókmenta- 
félagsins Khd. 309. 8vo Lls. 162—163 með hendi Ara Magnússonar í 
Ögvi e. 1620. 

Vitnissburdur ij manna at |)eir hafi uerit 
med hrafni logmanni j leidarholm.^) 
Þath gioRvm vid sniolfur hrafnson og sygurdur dada- 
son godum monnum kvnnegt med pessv ockrv opnv brefe 
ad vid vorvm þar j hia j leidarholme j dolvm þa hrafn branz- 
son lavgmadur nordan og vestan a jslande þingade þar og 
VRskvrdade loglega ættleiding stefans lopzsonar. kom jon 
honde sigmunzson þar og bÍRte sín bref vín kavpskap og 
giafer og giorninga þeirra solveigar modur hans. leizt þa 
hrafne logmanni og godvm dandimonnvn! þeim þar vorv 
uæR honum allr þeirra giorningur og kavpskapur onytur og 



1) Utan á bréfinu með ^amalli hendi. 
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ongua niagt hafa fyrir ])a grein ath oss leizt hvert hans bEef 
talajniut avdrv utan "þat eina seih solveig hafde gefed jone 
og bergliotv og j var skiled biarg og meh'ackadalur og adE- 
eB peningar sem þat bref inne helldur sem jjar uar þa um 
giort. Og til saninda heR vm settvm vid fyr skrifadeR menn 
ockur jncigle fyrir þetta bi'ef eR skrifad var a eyRO j alfta- 
fÍBde fimtvdagenn næsta fyrir marteinsmesso aRum epter 
guds bvEd þushvndRvd vc og vii aB. 



146. 13. Nóyember 1507. á MöðruTÖllum. 

EiNAR Hálfdánarson fær Gottskalk biskupi á Hólum til fuUr- 
ar eignar alla "þá peninga, sem honum höfðu til erfðar fall- 
ið og eptir stæði óluktir hjá Eiríki bónda Þorsteinssyni. 

AM. Fasc. XXXVm, 20, frumrit á skinni. Af7 innsigliim er nú 
að cins eitt fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 3414. 

Brief um peninga Eirijks feingna Biskup Gott- 
skalk af Einare HaldanarsyneJ) 
Þat giorum vier brodur nikulas med gudz nad prior 
a modrvuollum i haurgardal. sigmundur gudmundzson. hall- 
ur halluardzson. þorleifur ionsson prestar hola biskupsdæm- 
is. magnus arnason. ion sigurdzson og sokie sigurdzson leik- 
men godum monnum viturligt med þessu vorv opnu brefi 
at vier vorum þar i hia saum ok heyrdum a ord ok handa- 
band þessara manna godskalkz med gudz nad biskups 
a holum af einne halfw en einars halfdanarsonar af ann- 
arre at suo fyrir skilldu at nefndur einar feck biskupin- 
um til fuHrar eignar alla þa peninga sem honum hafdi til 
erfdar fallit og epter stædi oUickter hia eiriki bonda þor- 
steinssyni. skylldi greindur eirikur bonde par med kuittur 
sem hann luckti biskupinum en ef eirikur villde ecke pessa 
peninga giallda þa skilldi biskupin eiga atgang ad einare 
aptur at alagalausum peningum. Og til sannenda hier vni 



1) Ulan á Lréfinu með hinni venjulegu 17. aldar hönd, sem ut- 
an á er Hólastólsbréfum. 
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heinguni vier fyrnefnder men vor incigle fyrir þetta bref er 
skrifuat var a modrvuollum i haurgíardal faustudaginn næst- 
an epter marteinsmessu anno domini OD d septimo. 



146. 23. NÓTember 1507. í Ósló. 

DóMB Kristjáns konungs hins annars og ríkisráðsins um erfða- 
mál Finnboga lögmanns Jónssonar og síra Eiríks Sumar- 
liðasonar út af arfi eptir Suein Sumarliðason (Grundareignir 
í Eyjafirði), og dæmist síra Eiríki arfrinn eptir réttarbófe Há- 
konar konungs háleggs frá 2. Maí 1313 (Dipl. IsL II, Nr. 212). 

AM. 238. 4to bl. 53b_— 55a, Bessastaðabók, skr. c. 1570. — Lands- 
fcókasatn 115. 4to 107—109 með liendi síra Jóns Haldórssonar í 
Hítardal c. 1730, og stafar sú afskript írá Bessastaðabók. — Prent- 
aðr í Lagasafni Magnúsar Ketilssonar I, 94 — lOÍ (með danskri þýð- 
ingu; átgáfan ekki góð og fjær dönskunni). Sbr. Safn II, 97—98. 

Bref Sira Eireks svmarlidasonar vm kong 

Hakonar R(iettar)bot. 
Vier kristiern med gvds nad. rettvr arfinge til norigis 
rike. vtvalld konvng til danma(r)k og sviarike. hertvg j Sles- 
vik. holstenn. Stormarin og j ditmersken. greife j olldenborg 
og délmenhorst. Giore alle vitvrligtt at arvm epter gvdz byrd 

d. vij. manvdagenn næst epter vor frv dag presentatio- 
nis. vpp aa profastzgardenn j osloo stad. nærverandis oss elskv- 
lige herra jon palsson profast þess sania stadar og noregs 
nkes kanceler. QDester eh-eck vallkeudorp profast j Roskielld 
vor Canceler. herra Steffverin^) cantor vt j marivkirkiv j 
^sloo. Erek eireksson logman þar pess sama stadar. henn- 
ing kock-) og benth hakonarson borgmeistere j osloo. anle 
þoresson'^). hans i'jianer'*) oc [nikels lafransson^) Radmenn 
j fýrskrifne osloo med morgvm fleirvm godvm monnvm sem 

þar nærre vorv. var skickadur firir oss þenna**) brefvis- 



Svo2S8, 115;Stephane MKet.; rétt mundi : Seffverin; 2) Hen- 
^^8 Lock (!) 115; 3) Poreksson 115; 4) 238; Vianer MKet.; Kijrner 
^l^í 5)tMickel Laíranssonll5;NielsLaírenzMKet. 6)þessell5, MKet, 
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arœ oss elskvlige her Eirik svmarlidason soknarherraM ý) 
sancte cecilie kirkiv j savrbæ vt j vort og krvnens land js- 
land. og kiærde og klagade vpp da finboga jonsson logman 
nordaii og vestan vpp Æl fyrnef(n)tt jsland firir nockvt godz 
sem kallazt Grvndh og avll |jav godz sem þar vnder liggia. 
sem fyrrnefndvm^) herra Eiriks broder Sv(e)in Svmarbdason 
til heyrde og fornefnde hera eirek til fiell med lavgvm ept- 
er sina brodurdottur gvdrvn Sveinsdotter og sagde for oss 
hvorleide'^) hann hafde [optt talad forskrifne finboga til*'*) ept- 
er lavgvm þai* vt j jsland og þesslikes*^) framlagde') eitt bref 
oss elíkvlige verdvgezste^) fader erkebiskopsens af nidarose. 
biskopsensaf biorgvin. profastens þar þess sama stadar. Og 
lien-a Nies^) hinrekssonar noregs rikis radz bref. sem þeir 
þar hafdv vt gefitj vor kiere herra faders og vor fraverelse 
lydendes. at þeir bvdo og bifolto beggia þeirra domara og 
rettara j jsland at [skillia þeim at vm þan sak^**) og hialpa 
þeim vp æ, beggia sidvr svo mikit sem norigs lavg og [riett 
er et cetera^'). [berette og fornemendis'^) oss elskvlig herra 
Erik framdeilis for oss ad sidan hann kom þar aptur til js- 
land met for^e bref þa stefnde oss elskvlige verdvge fader 
herra Stefan j skalholte. herra godskalk j holvm biskopa. 
og þorvard ellendzson logman svnnan og avstan vpp cn. 
jsland þeim firir sig vp ol badar sidvr j fleire gode menz 
nærverelse og framlagde for oss þeirra bref þar vm hlyd- 
ande at þeir þar inskiota^^) fyrnefnda sak fur oss. in ad 
koma jnnan sancte mikels dag næst forliden. elligar og ad 
sancte mikelsdag næst komande at alle seinaste. med beggia 
þeirra bref og bevisningar. ellvr og þeirra fvllmyndige vm- 
bodzmenn et cetera epter som for"^ bref ýtarmeir inne helld- 
ur. og vottar. þesslikes framlagde hann eitt xxiiij lavgrettv- 
manna bref af Jsland. lydende bland andre artikvle sem þar 
vt j stod hvorleidis fornefnd finboge jonson appellerade og 

1) — preslur MKet. 2) til MKet., 115; 3) fyrrneínds MKeU; fyrrnefnde 
115; 4) hvornen MKet. 5) [þar um optnefndann Finnboga áklagad MKet. 
6) þar med MKet. 7) hann b. v. MKet. 8) verdvge b. v. bér 238; 
hin sl. verdugezste. 9) 238; Niels MKet. 115. lOj [ad skicka um þad 
Mál MKet. 11) [Rettr er til MKet. 12) [bereltedo og fornemmede 
115; Tiáde og kunngiorde MKet, 13) inne skióta MKet, 



skavt sig fra alles þeirres dom af jsland og in for oss. og 
þar vt yfer eij hafer meytt firir oss og eige helldur hans 
fvllmyndugur vmbodzmann. men blifur heima sitiande og 
helldur fyrnefndur herra eirekurs godz fur honum vtan lavg 
og riett. tha^) epter svodan bref og bevising sem forne oss 
elskvlige herra eirik Svmarlidason for oss j rette lagde og 
epter þau riettarbot sem vor forfader heh'g konvng [^akon 
vt gaf vm arfatal lydende. at þa moder erfer barn sitt þat 
sem adur hefur arf tekit epter fodur sinn skall moder eige 
leingur en j hennes lifstid þad fastagodz fylgia. vtaii þad 
skal epter hennis daga falla aptur til barnzens rietta erf- 
ingia og adalsmenn til þess godz. Og somvleidis skal fara 
doL fodvrs vegna. vm hann erfer baríi sitt et cetera. Hvilkefi 
forne rettarbot aller vorer forfedvr framfarne konvngar ] 
norrige þesslikes vij hafvm samþyckt oc fvllbordet vid fvlla 
magtt at blifa yfer allt noregs rike og jafnfvllt j jslande. 
færeý og hiatland sem hier j norige. þar firir var þar svo 
vpp ca dæmtt ad fornefnde oss elskelige herra Eirick svm- 
marlidason ber igien ad hafa j rett arf. allt þad fasta godz 
sem hans broder fornefnde Sveinn svmarlidason til heyrde og 
liet epter sig fra fornefnda fuiboga jonson innan xiiij daga 
epter þad hann hefer hejrt þetta vortt bref vnder obotamal. 
og þesslikes forne Eirek tolf manna dom for kost og tær- 
ing. kosthalld landskylld oc annaíi deil sem hann hefur vpp 
bored sidaii forne herra Eireks brodurdotter gvdrvn Sveins- 
dotter deydde. CQen hafer fyr^ie finboge jonson þar nockvd 
ytarmeir j ad seigia. þa tale sig fyrskrifut herra Erik sidan 
þar vm til med riettv. 

Gefit vpp sa vortt slot akvrshvs ar og dag sem forskrifat star. 

vnder vortt secret. 



U7. 34. NÓTembcr 1507. á AkrliúsL 

Beéf Kristjáns konungs hins II. þar sem hann staðfestir og 
samþykkir, að allar réttarbætr þær, er Hákon konungr hinn 



1) Þa tha 238. 
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heilagi (=Hákon háleggr) gaf út, skuli ganga sem lög um 
alt Noregsveldi og í löndum, sem undir Noregsveldi liggja, 
jafnt ísland, Hjaltland og Færeyjar (MöðruyaUaréttarbót, 
RéttarspiUir). 

A. 

Frumtextinn. 

AM. Fasc. XXXVJII, ÍO, frumritið á skinni, með heilu innsigli 
konungs. Sbr, Lagasafn Magnúsar Ketilssonar I, 94 — 95; Safn til 
sögu íslands II, 96-99; Dipl. IsL I, 712—718; II, 379-380. — Rétt- 
arbót þessi var niimin úr lögum með konungsbréfi (Friðriks IV.) 15. 
Mai 1711 (Lagasafn Magnúsar Ketilssonar III, 359-360, sbr. bls. 331 
og 333). 

Bref kong kristians.^) 
[Vppa EÍettarbætur Hakonar kongz 1507.^) 
Wij Christiernn met gudz Nade Rett arffuing tiil No- 
rigis riige Vduald Konning tiil Danfíiarck oc Swerige f^ertug 
i Sleszuig (^.olsteiin Stormaruíi oc i Ditmersken Greffue i 
Oldenborg oc Delmenhorst Gore alle wittherligt at effter thi 
at alle wore forfædre framfarne konninger vti Norige som 
haffue wæreth sidhen hellige konningh Hakon dodhe haffue 
stadfest oc Samtycht alle the rettebðter som hellige konning 
l^^akon gaff for lagh oc rett at hoUes effther then dagh off- 
uer alt Norigis riige oc krone. Thi haffue wij oc Samtycht 
oc fuldbordet forscriflFne retteböther widh fulde macht at 
bhffue oc vbrigdeh'ge at holdes offuer alth Norigis riige oc 
lande som hggie Vnder Noriges krone Jamwæl Jslandh hiælt- 
land oc ffærðo som anderstedz her i Norige. Thi forbiwde 
wij alle ehwo the hælst ære eJler wære kwnne oc serdelis 
wore fogede oc embedzmend vti Jsland som nw ær oc her 
effther kommendis worde. wore kære vndersatte paa for"^ 
Jsland her emod at hindre eller i nogher made forffang at 
gðre Vnder wor furstelige heffnd oc wrede. Giffuet paa wort 
slott Agershuss Sancte katarine affthen Aarom effther gudz 
byrd^) M d septimo. Vnder wort Secretum. 

Dominus Rex per se. 

1) Utan á bréfinu með samtíða bendi. 2) [með bendi frá 17, öld. 
3) befir óvart gleymzt úr fnimritinu. 




Stockhólms safn 9. 8vo (áðr C 8) bl. 237— 23S, meðal skinnbóka, 
og er þessi bók skrifuð um 1608. — AM. 345. Fol. bls. 160—161, og 
erþað lögbók Einars Isleit'ssonar á Reykjum i Mosfellssveit, á skiimi, 
skrlfuð um 1570, með raungu ártali 1441 (!). En til er réttarbót þessi 
ennfremr i islenzkri þýðingú í mörgum handritum gömlum, svo sem 
AM. 45. 8vo bls. 23—25, skinnbók c. 1570; AM. 147. 4to bls. 205, 
skinnbók, og þetta skrifað um 1600; AM. 238. 4to bl. 53, Bessastaða- 
bók á pappir frá c. 1570; MSteph. 12. 4to á pappír frá c. 1580; Thotts 
safn2101. 4to á pappir frá c. 1600; Stockholmssafn 25. 4to (áðr G 2) 
meðal skinnhandrita, skr. c. 1580; GI. kgl. saml. í konungsbókhlöðu 
íKhöfn 3274.A 4tö^ á pappírfrá c. 1614, — ogííjölda af handritum frá 
17. og 18. öld. Er ártal bréfs þessa í afskriptunum margvíða lujög 
brjálað (1441, 1541 og 1551 og enn á fleiri vegu). Við afskript bréfs- 
ins í AM. 238. 4to^ bl. 53 stendr þetta : „Var þessi sami heilag kong 
Hakon broder Eirikvr Magnvsson. syner Magnvs lagabætis er norska 
logbok oc vora hefir giort. Hakonvs tertivs". 

Stadfestingar Bref Kong Christians annars med þui 
nafni vppa Konga Riettarbætur sem verid hafa 
j Noregi sijdann Hakon kongur var þar. 

Uier Christian med Gudz n^ad riettur erfmgi til Noreg- 
is Rijkis^). vtualinn kongur til Dannmerckur og Suijarijkis. 
[hertug j slesuik,^) Holsten. Stormarenn og Dytmarskinn, 
[Greifi j Oldenborg og Delmenhorst.^) Giorum aullum vitur- 
legtt. Ad eptter þui. ad aller vorer forfedur framfarner kong- 
ar vti Noregi. sem vered hafa. sijdann heilagi kong Hakon 
deydi hafa stadfest [og samþikt^) allar þær riettarbætur [sem 
heilagi kong hakon*) vtgaf.^) fyrir laug og riett ad halldazt. 
eptter þennann dag. yfer allt Noregs Rijke og kongs*^) krunu. 
Þui haufum vier og stadfest og fullkomlega samþycktt allar') 
fyrskrifadarriettarbætur vid fulla macktt ad blijfa. og obrigdu- 
lega ad halldazt. yfir allt Noregs kongs^) rijki og laund. sem 
liggia vnder Noregs krunu. jafnuel Jsland. Hiatland og fær- 
eyiar sem annarstadar hier ] Noregi. 

1) sl. 345. 2) [b. V. 345. 3) [sl. 345. 4) [bann, Stockh. 9. 5) gaf og 
l>aud 345. 6) sl. 345. 7) b. v. eptir 345, sem hefir „ad (!) allar", 
8) sl. 345. 
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Þui fyrirbiodum vier aullum. huerier helst þeir eru ed- 
ur vera^) kumia, suo og sierlega vorum fouitum og vm- 
bodzmonnum vti Jsland. sem nu eru [og hier eptir^) kom- 
andis^) verda. vora kiæra vnderssata^). vpp aa fyr nefntt land 
Jsland. hier j mot ad hindra elligar j nockurnn maata for- 
fang ad giora. vnder vora konunglega hefnd og reidi. 

Gefid vpp a vort slot akurshus. sancte Katrinar aptann, 
Aarum eftter Gudz burd 1507.^) 

Vnder vortt signiet.^) 

Skrifad eptter mijns herra kongsins briefi med hans 
hangandi og oskauddu Jncigle. Huertt eg ssa [og 
opttlas.') Þoruardur Ellendzson laugmann aa Jslandi 
med fleirum godum monnum. Hliodandi^) ord epter 
ord sem hier fyrir stendur ski'ifad. 

C. 

Islenzk pýðing eptir transscripti Arna lögtnanns 

Oddssonar. 

Eptir ágætri settletrs afskript í Landsskjalasafni frá c. 1720 — 1730, 
sem er blað úr réttarbótabók (bls. 71 — 72), og stendr að fyrirsögn 
„Konungs Christiani Secundi Rettarbætur", Eptir þessari afskript er 
bréfið prentað með danskri þýðingu (sira Egils Þórhallasonar, Jons- 
bogenKh. 1763 bls. 403) í Lagasafni Magnúsar Ketilssonar I, 138—140. 

Confirmation uppa Hakonar konungs Rettarbætur 

epter membrana. 

Vier kristiern med gudz nad Rettur grfinge til Noregs 
RÍke. vtwalen konung til danmarck ok Suiarike. hertug j 
slesuik holsten. stormarin ok ] Ditmersken, greife j ollden- 
borg ok delmenhorst Giore aullum viturlegth ad epter þui 
ad aller vorer forfedur framfarne konungar vt í norege sem 
hafa verit. sidan heilage kong hakon deýde hafa stadfest ok 
sampýckt allar ])ær Rettarbætur sem heilage kong hakon ga£ 
fyrirlaug ok Rett ad halldezt epter þenna dag ýfer allt nor- 
iges RÍke ok krwno. Þui haufum vier og samþýckt ok fuld- 

1) verda 345. 2) [345; edur 9. 3) komandi 345. 4) undersatur 
345. 5) m. iiij xl og j (I) 345. 6) secretum 345. 7) [opt og ifer las 
345. 8) sl. 345. 
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bordet fýrskrifnar Eettarbætur vid fuUa niaektb ad blifua. ok 
obrigdulega ad halldazt ýfer allt noregs rike ok laund sem 
liggia vnder Noriges krwno, jafnwel jsland. hiattland ok fær- 
eýiar. sem annarstadar hier ] norege. Þui forbiodum víí aull- 
um huerer hellzt |)eir ero edr vera kunna. Og serliga vora 
foweta ok vmbodzmenn vtjísland. seni nw ero og hier ept- 
er komande verda. vortt kæra vndersat vpp aa fjrnefnt js- 
land hier aa mot ad hindra. ellegarj nauckurn mata forfang 
ad giora. vnder wora konvngliga hefnd ok Eeide. Gefet vpp 
sa wortt slot akurshus sancte katerine aptan. arum epter 
gudz burd CD^ d** septimo. vnder vortt secretum. 

Nedan á spassiunne steudur med þeckianlegre hende Arna lög- 
manns Oddzsonar: 

Anno 1637. ii almenneligu Auxararþinge var samanlesid Kong 
Kristierns bref vid þetta hier fyrer oían skrifad. var þad þvi sam- 
hliodande med underþrycktu Secreti Kong Kristierns. Halldor Olafs- 
sonLögmann bar þad framm. Fovetinn Jens Söffrinsson og jeg Arne 
Oddz(son) Lögmann Msum þad saman Pross Mund hofudzmanni 
aheyrandi. 



148. 35. NÖTember 1507. í Akrhúsi. 

Verndaebeéf Kristjáns konungs hins annars handa síra Eir- 
íki SumarliSasyni. * 

AM. Apogr. 1755 meÖ hendi Arna Magnássonar — AM. 238. 4to^ 
55, Bessastaðabók, skr, c. 1570. — Landsbókasafn 115. 4to^ I, 
llO — 111 með hendi sira Jóns Haldórssonar í Hítardal c. 1730. — 
í*rentað í F. Joh. Hist. Eccl. Isl. 11, 256— 257 og Lagasaím Magnúsar 
Ketilssonar I, 136-137. 

Forsvarsbref Sira Eiriks Sumarlidasonar. 
Vii Kristian med gudz nade rietfc arfinge til Noregs 
•^ge. utvalld konung til Danmark og Sviarike. Hertug i Sles- 
■vik. Holsten. Stormaren og i Ditmarksken, greife i Ollden- 
borg og Delmenhorst, giore alle viturligtt. at vii ulaf vor 
Y'^derlige gunst og nade hafa anamat og undfeingit, og med 
netta vort opne bref aname og untfanga þenna brefvisara. 
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oss Elskulige. Her Erik Sumarlidason. hans hion tienara. og 
allt hans godz. laust og fast. ehvad þad hellst er eller vera 
kann. ut i vor forstelige hegíi. vern. frid og beskermellse. 
at forsvara og fordagtingia til alle rette mal. Samaleidis 
ville vii. at eingenn skal vera hans rettare eller domere i 
verallige saker. utan vii selfue, eller hvem vii thet med vortt 
opne bref besyndurlige befalendis vorde. Thi forbiode vii 
alle. ehvo the heDtzt ero eller vera. kunna. og sierliga fog- 
eder og umdodzmenn. forne oss Elskuliga Her Erik Sum- 
arlidason hier i mot pa persone. hion. tienara eller godz. 
ad hindra edur hindra lata. dele, platze. mode og omaka. 
eller i nockurn mataad oforrette. under vor fo[r]stelige hefnd 
og vreide. gefit paa vortt Slott Akurshus, Sancte Katerine 
dag arum eptergudz byrd M. D. vii. Under vort Secretum. 



149. 35. ííóvember 1507. í Hrainmi. 

SvEiNN Þorfinnsson fær Gottskalk biskup á Hólum til fullr- 
ar eignar jörðina Yztagil í Langadal meS þeim ítökum, er 
bréfið greinir, en biskup lofar að kenna Jóni syni Sveins til 
prests, og fær honumtil halds staðinn í Vestrhópshólum þar 
til Jón sonr hans vígist þangað, og skal Sveinn ekki annaS 
af staðnum gjalda en biskupsgisting og útlausn, þegar bisk- 
up fer í yfirreið sina. 

AM. Fasc. XXXVIII, 21, frumrit á skinni. Annað innsiglið er 
dottið frá. - AM. Apogr. 3415. 

bref um Jordena ystagil i langadal.^) 
Þath giorum vid jon prestur jonsson radzman holastad- 
ar. jon þorgeirsson leikman godum monnum uiturligt med 
þessu ockru opnu brefi at uid uorum þar j hia saum ok 
heyrdum aa ord ok haíidaband þessara manna biskups god- 
skalks af einne halfu ok sueins þorfinzsonar af annari at 
suo fyrir skildu at sueinn þorfinnzson feck biskupinum til 
fuUrar eignar jordina yztagil j langadal er liggur j hollta- 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17, öld. 
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stada kirkiusokn med olluni þeim gognum ok gædum sem 
greindri jordu fylger ok fylgt hefer at fornu ok nýo ok hann 
uard fremst eigandi at. lysti ok adr greindr sueinn at gil 
œtti torfskurd attfedming j breidauads lord j underhagan- 
um. fyer j mot feck biskupinn sueine þorfinnzsyni stadenn 
uesturhopshola til halldz ok medferdar uegna jons sonar síns 
er hafa skal adr greindan stad til æuinligrar eignar þegar 
hann uigizt prestur. gnn biskupinn skal lata kenna pilltin- 
um til prestz. skal hann hafa af stadarins eign hempuefni 
og brokaefni upp sa huert sar. þar til hann uígizt prestur. 
skal ok adr nefndr sueinn hafa ok hallda alla stadarens pen- 
inga kuika ok dauda fasta ok lausa til medferdar ok abyrgd- 
ar þar til hann afhender stadenn. skal hann ok ecki giallda 
af stadnum edur stadarens peningum nema biskupsgisting 
edur utlausn þa hann rídr. Ok til sanninnda hier um sett- 
um uid ockr jnnsigli fyrr greinder menn fyrir þetta bref er 
giort uar j huammi j' uazdal jpso die sancte katerine uir- 
ginis. anno domini CD" quingentesimo septimo. 



150. 1. Deeember 1507. í Ósló. 

Bréf kanzlara Eiríks Walchendorphs um ómakslaun sín af 
sira Eiríki Sumarliðasyni og þeim systkinum Þorvarði Er- 
lendssyni, Vigfúsi og Hóhiifríði, fyrir fyrirhöfn hans í Grund- 
ar og Möðruvalla málum. 

AM. 238. 4to^ bl. 52b, Bessastaðabók skr c. 1570. ~ Landsbóka- 
safn 115, 4to I, 111 með hendi séra Jóns Haldórssonar í Hítardal c, 
1730. — Prentað í F. Joh. Hist. Eccl. Isl. II, 250. 

Bref Meister Erek kong kristierii kanceler. 
Jeg Erik valkendorp profast^) j roskelld. giore vitvrligt 
alle med þetta mitt opna bref og eigen handskrift at heidar- 
lig mann herra erik Svmmarlidason soknarherra vt j jsland 
1 savrbæ. er svo vordefi med mic ofvreins vp dl heidarligs 
og fornvmstige mens vegna. vigfvs ellendzson vor kieraste 



1) tviskrifað í 238. 
Dipl. Isl. VIU, 
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nade herra konvngs hofvdzman vp da jsland. hans broder 
þorvardur ellendzson og "þeirra syster hvstrv hohnfrid. [þor- 
vard biarnason og hans broder erlendur biarnason og þeirra 
syster hvsfrv ingebiorg og hvsfrv raugnhilld. teijtvr þolleifs- 
son og biorn gvdnason og vppda andre fleire^) vegna af js- 
land, Svo at hann skall gefa og forneýgia mig firir min 
riettigheit og omak sem mig af riettv ber at hafa for fri en 
previlegia vor kærasta nadig herra konvng kristiern et ce- 
tera hafer gefit þeim og meinige jslandz inbyggiara firasin- 
dis tivo Ixxx rinsk gyllea af fvlla vikt. og þar til attatige, ref- 
skinn. sem kallazt svort skoUaskinn og betale og skikka þeim 
til hambo(r)g in j danckwort smitz hvs innau sancte mikels 
dag næst komande. ellvr og skikka mic somo privilegia bref 
igen aptur til hamborg innan fyrnefnda tid. Og hefur hann 
fornðgtt mic for sinn part íor fornefnda bref x rinsk gylld- 
ene. ODenn hvoss kost og tæring sem hann ýtarmer hefur 
gÍQrt oc haft fýre hann fieck fornefnd privilegia bref hann 
var stor. þad er mier vell vitvrligtt. þad skvlv þeir þess 
fyrir vtan bitala og forneygia honum og vera þar firir j hans 
neýgio. 

Til ytar meir vitnisbvrd trycker ieg mitt signet nedan 
firir þetta mitt opit bref. som gefit og skrifat er ] osloo od- 



1) [Allr þessi kafli befir npphaflega gleymzt úr í afskriptinni í 
238, en er ritaðr strax á eptir bréfinu í bókinni, og eru þar tekin 
upp íjögur seinustu orðin, sem líka standa í textanum, til þess að 
sýna hvar klausan œtti inn. Afskript séra Jóns, og eptir henni Finnr 
biskup, sleppir þessu, af því aö menn hafa ekki skilið, að það ætti 
hér inn. í AM. 238. 4to^ bl. 120b (Bessastaðabók) stendr, aptan við 
skiptabréf eptir Þorvarð Loptsson frá 1446^ svo látandi eettrakning : 

[01]of stora*) syster [Þor]vardz. [d. 1446]. 
gudridr [han]s dotter. [d. 1494]. 
Þorvardr [henn]ar son. [d, 1513]. 
erlindr hans son. [d. 1575]. 
gudbiorg hans dotter. [d. 1594]. 
einar hennar son.**) 



*) Þ. e. Ólöf rika (d. 1479). **) Einar var sonr Grims Þorleifs- 
sonar frá MöÖruvöIIum fyrra manns Guðbjargar, 
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ensdagenn næst epter sancti andree apostole dag arum ept- 
er gvdz byrd OD d vij. 



151. 1507. 

Afhendikg ValpjófsstaSarkirkju í Fljótsdal, þegar ÞorvarSr 
príor aftienti, en Jón prestr KoSransson meðtók. 

AM. ApogT, 1993 „Epter kalfskinns geira vid Valþiofsstadar- 
kirkiu". „böndin a þessu er coæva anno 1507" (AM.) 

anno domini CD d vij. 

Suo myckla peninga gallt prior Þorvardur^) med wal- 
þiofstad en jon prestur kodransson medtok. 

Jn primis sextan kugilldi og .xx. og eru þar j seytian 
kyr. lagdi sira jon kodransson þar til ij kyr og ij asaudar 
kugilldi og þar til war lukt stadnum. xij. hundrata jord [vik 
J faskrvdsfirde^) fyrir xij kugiUdi brast aa jnstæduna. og 4 
naut veturgomul og xij. saudi veturgamla og 4 hesta. 4 hross. 

j wirdingargodze. jtem gallt hann halffc annat kugilldi j 
porcionem er fallit hafdi wpp aa þriu dar. atta aagillde ad auk 
er fylgia eiga arneidarstadaparte. og eitt kugilldi war gefit 
krossinum aa þorgerdarstðdum. 



152. 1507. 

Skbá um landskyldir af Vestmannaeyjum bæði þá (1507) og 
í fyrri tið, og á dögum Torfa Arasonar (um 1450), er hann 
hafði eyjarnar af Daníel, og er það tekið eptir sögn 
Stranda-Kols. 

AM. 238. 4to_ bl. 48, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). - Afskript frá 
1696 eptir Bessastaðabók er 1 JSig. 143, 4to^ bls- 95—96. Sbr. Dipl. 
Isl. m bls. 771. Sbr. „ad gjalda Torfa lögin\ 

1) Þor' Apogr. 2) [„er skrifad med annarri bendi eins gamalli 
nedan fyrer hinne skriftinne. enn a ad visu bier heima" (AM.) 
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Anno doniini m d og vij hvad landskylld (var) af 

vestmannaeyum.^) 
Jtem so micel landskylld af vestmannaeyum. 

j þollaugargerdi ijc 

af steinstodum c fiska. 

Af ofannleite lest. 

Af noi'durgarde cc. 

j dolum c. 

j hofnn p) lest. 

Af midhusum ijc 

Af giabacka iijc* 

Af villborgarstodum viijf^ og xx fiskar. 

Af vestuvhusum ijc 

j gierde ijc'') og xl fiskar. 

A bofastodum iijc.*) 

Af oddastodnm iijc 

Af presthusum jc 

Af kirkiubæ ixc 
Summa v lestir iijc og Ix fiskar. 
Sognn Strandakolz. at ix lestir fiska samfeingnar voru 
ad gomlu^) ] vestmannaeyum. enn torfe arason er hann 
hafde vestmannaeyar af daniel skiUde vij lestir gilldar og 
attu þeir eyiamennerner sialfer a sinn kostnad at færa ] 
hvornn kaupstad hann villde. enn være þar j eyiunum selld- 
er fiskarner. þa attu eyiamennerner a sinn kostnad at færa 
allt godzit jnn a land. var þetta dæmt og skilid a þa. Þat 
meira. flyttu þeir sinn eigin varning in a land a haustid 
eyamennerner þa skylldust^) þeir til ad sellia þeim fyrstuni 
sem kongs umbod hafde yfer eyunum. upp a hvort c fyrer 
tvævett naut eda vj fiordunga smiors. skulu þeir bioda hon- 
um fyrstum. sem eyarnar hefur af kongenum eda umbod 
yfer þeim. at kaupa sinn varning med fyrskrifudu verde. 



1) Huer landskylld il Vestmannaoyum var Anno 1507, 143. 
2) half 143. 3) halft annad c 143. 4) halít þridia c 143. 5) lagi, b. 
V. 143. 6) 238; skilldudust 143. 



153. 1507-1533. 

TíuNDAEGBEB á Skarðsströnd. 



Philipps Collection i Thirlstaine Houso í Cheltenbara á Englandi 
10,442 (= 16,504), Fol. bls. I : Skarðsbók aí' postulasögura, og er 
þetta ritað með samtiða hendi Hér er fylgt afskript frá Mag. Eiríki 
Mugnússyni í Kambryggju frá 3. Apr. 1891. 

[Anno] dominj CD d vij** svo micil tivndargiord a skardz- 
strond j lausafie ch') og ijc og xx. 

[anno CD d] viij ch^) og iij (c) og xx. 

[anno CD d] ix ch^) vg ic* 

[ann]o x** ch^) 

[an]no xj" ch') og vc 

anno xij^) ch^) og xo- 

anno xiij*^ ch^) og xc 

anno xiiij** ch^) og v^- 

anno xv^ ch^) og vjc 

anno decimo vj" ch^) og x^. 

anno xvii" ]x tig(er) c. 

anno xviij** xxc 

anno xix** . , .^) xc- 

anno xx" 1 c, 

anno xx primo xl c. 

anno xxij" xl c. 

anno xxiij** xl og c. 

Þa stod eg^) reikningskap. 



154. [fyrir 1508]. 

Sendibréf Jóns Erlingssonar til Björns bónda Guðnasonar, 
i^ni niál þeirra frændanna Björns Þorleifrsonar og Björns 
Guðnasonar. 

^ AM.Fasc. LXIV, 20. frumritið á skinni. - /M Apogr. 957, ept- 

1) Svo, og niun merkja eiga = hundrað hundraða, 2) klessa í 
^ndr, 3) pað mun vera Þorleifr Pálsson. 
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ir frumntinu. — Guðiii Jónsson er dáinn fyrir 29. Janúar 1508, og 
er þetta bréf því eldra. 

Wel borin dandi man biorn bonda gudnason 

er brefit Sent.^) 

Heidrsamligan dandi man og min kiæri mag biorn 
bonda gudnason ýdr heilsar eg Jon ellingsson kiœrliga med 
gud og vora fru. 

greg ydr kiærHga ])ackandi firir alla ydra velgioriiinga 
til mjn badi med ord og verk. 

viturligt skal ýdr vera at ek fann biorn thorleifsson og 
taladaek med hann vm ýckr niala ferh'. suaradi hann auUv 
sem einn dandi man og vard ek under eins med hann j so 
dan mata at ec tok med ydr og honum feligan dag med 
fullu handa bande og med auHum yckrum monnum og yckr- 
ura radum badi vid vtlenzka og jnnlenzka til alþingis og 
sua laungum tima fram ýfer sem huer kiæmi til sins heím- 
jls^) heim j gen. enn um peninga var sua skilit sem uid 
haufdum adr vm talat. at þier skýlldut hallda þat þier haf- 
itadydr tecit omakslaust firir birne j þessum tuganvm. enn 
(biorn) skýlldi hallda þat j nadvm sem hann hefer at sier 
tecit firir svnanan^). kiori hann og þat firir sig at stefna 
ýdr firir vttan allt hugmod af beggiah hendi og þat sama 
lofada eg firir ýdr. j ockru handabandi. þui er ek^) ydr kiær- 
liga um bidiandi at þier latid þena min giorning standa sua 
sem vid haufum adr um talat. ok skrifit birne til þegal' 
straks er þier fait mitt bref huortl þier uih't þetta hallda. 
þuiþatuarsuo skilit. uillda ec og giarna at min ord brygd- 
izt ecki hier um. gnn þo þier villit-) ecki þetta hallda sem 
ek^) vœnti ath ei sie þa skrifit honum þo til sem adr. gior- 
it nu hier um sem eg trvi gott til yduar-) huad ek'-) vil j 
aullu godu forþena med ýdr og firir ydra skuUd giora huad 
eg ma med æru. og ydr Hvft er. 

seigit gudna jonssyne COioc marga goda nat firir mig- 

£i meir vm sin. 

1) Utanáskript bréfsins. Utan á bréfinii stondr og með Iiendi 
Magnúsar prúða: „Þessi Brief eru oU afgomul og onyt nema til 
frodleikz". 2) Svo. 
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hier med bifel ýdr gudi j ualld og hans moder mariv 
og sancte pettri nu og alltid. 



155. 7. Janúar 1508. [í ViðTÍk.] 

DóMR tólf presta útnefndr af Gottskalki biskupi á Hólum 
um ákærur biskups til Jóns Sigmundssonar um kirknafé á 
Urðum og í Víðidalstungu og aðrar fleiri sakir. 

AM. Apogr. 692 „Ex lacera charta veteri" (AM.). 

Þad giorum uier broder Einar dbote d Munkaþuerdi 
broder Nichulas Prior d Modruvóllum. Jon Jonsson Rddz- 
madur Holakyrkiu. finnboge Einarsson.'!; Jon Þorgilsson. Jon 
finnbogason. gudmundur Jonsson. Helge Jonsson. Olafur 
Klængsson. Jon Jonsson. Þorleifur Jonsson og Örnolfur Ein- 
arsson prestar Holabiskupsdæmis godum monnum uiturligt 
nied þessu voru opnu briefe. ad þa er Hdid var frd hingad- 
burd vors Herra Jesu Christi M. D. og viij. ar d fostodag- 
enn næstann epter þrettanda dag Jolai Vidvijkursueit') vor- 
um vieridom nefnder af uorum virduligum Herra og anda 
ligum fðdur Godskalk med guds ndd biskup d Holum. ad 
dæma uni þd dkæro er biskupenn kærdi til Jons Sigmunds- 
sonar. og i stefnunne stod. 

Jfyrsto dæmdum vær stefnuna logliga og Jon Sigmunds- 
son riettliga firerkalladann. enn i þeirre fyrsto sauk er i 
stefnunne stod og biskupenu kærdi til Jons Sigmundssonan 
ad hann hefde osuarliga fared med kyrkiunnar goz d urd- 

i suarfadardal fausto og lauso og under sig dreiged. dn 
biskupsens vilia. og leyfis enn kyrkiann komenn ad nidur- 
falle og kyrckiuuTiar ornamenta i burt bored. og vidurenn 
1 burt borenn. sd sem til kyrkiunnar var ætladur medan 
Jon Sigmundsson atte ad hallda. 

Nu saker þess at |)d reikningur Urda kyrkiu var sein- 
^st reiknadnr. reiknadest i lausagoze x. tiger hundrada og 



1) Þannig. 



xij aurar betur, enn oreiknad uppct viij ar xx. þui ad 
gudsnaJtil kalladre dæindum vier fyrrgreinda peninga fallna 
uppi Jðrdena ct Urdum til eignar firir fornann og nyanu 
reikningskap. og biskupenn niega taka ad sier frialslega fyrr 
greinda Jðrd ad næstum fardðgum. kyrkiunnar uegna Æ 
Urdum. og oll hennar goz fðst og laus. frid og ofrid hafa 
og hallda greinda Jðrd Urder. ])ar til er |oeir leisa aptur sem 
med Iðgum eiga ad leisa. enn huort þad oniumentum kyrk- 
iunnar sem hann hefur i burtu haft og ad sðnnu profast.. og 
uiliad undan draga kyrkiunnar eign. skal hann aptur færa 
fyrer nœstu fardaga ospillt og iafngott og fuHriette urda 
kyrkiu og Holakyrkiu xv. merkur i sinn riett. og Jon skjlld- 
ugann ad taka lausn og skript epter biskupsens rdde. 

J annare sok er biskupenn kærdi til Jons Signuinds- 
sonar. ad hann hefde rænt og teked nied gripdeilld kyrkiuna 
i Uidedalstungu og hennar goz fast og laust. lyste biskup- 
enn þar firer oss ad hann hafde bannad Jone ull kyrkiunn- 
ar umbod þeirra er hann hafde ad hallda. bdru þeir sira 
Jon Gislason [og] Magnus Arnason þad sama ad þeii' hefde 

þad heyrt. þui [dæmdum uier 

] biskupsens bode og jiiallda kyrkiunne i 

Uidedalstungu tuefa[lld]ann sinn riett fullann enn Hola kyrkiu 
og biskupenum .Ix. merkur i sinn riett. og biskupenn niega 
ad sier taka fridlslega fyrrnefnda Jðrd Uidedalstungu. kyrki- 
unnar uegna. og ðll hennar gædi. fðst og laus. frid og ofrid, 
nær sem hann vill. hafa og hallda þd tuo hlute Jardarenn- 
ar sem Jone Sigmundssyne hefur tilheyrt edur ðdrum þar 
til ad hun er med Iðgum leyst af þeim sem hana d med 
Iðgum ad leysa. og kyrkian hefur sinn riettann reikning- 
skap.ogbi.skupennsinnallannsakeyre.sem Jon á ad giallda. 
enn um marstade og Nup dæmduni uær biskupenn mega 
ad sier taka ])esse goz fost og laus. sem maldagenn og reik- 
ingskapurinn utuijsar. og standa under sðmu lausn sem hin 
fyrre. Enn saker þess ad Jon Sigmundsson hefur roFed þann 
sdttmála sem giordur hefur uerid i milUnn kyrkiunnar og 
kongdomsens og alls almugans i voru biskupsdæme. firer 
hrðrnan kyrknanna og nidurfall. þar med orded eidrofa og 
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skriptrofa. sdttrofa og domrofa. Þui littzt oss Jon Sigmuiids- 
son ðngra kyrkna umbod hafa mega. huðrke þessara ne 
annara. dæmdum uær firir "eidrof og skriptrof iij merkur 
firir huort. enn firer domrof iiij merkur. enn um samuister 
þeirra Jons Sigmundssonar (og) Biargar Þorualldzdottur sæke 
biskupenn huort þeirra sem honum þiker likara til sanninda. 
enn um þá sðk ad Jon Sigmundsson hefde teked edur lated 
taka peninga ur Sualbardskyrkiu. dæmdum uær biskupenn 
skylldugann ad leida ij Iðgh'g vitne ad Jon Sigmundsson 
uærisannurad þeirre sðk. þui dæmdum uier Jon Sigmunds- 
son fallenn i bann af sialfu verkenu og fære aptur þad 
er hann tok edur taka liet. og giallde kyrkiunne d Sual- 
barde tuefalldann riett og Hola domkyrkiu .Ix. marka i 
sinn riett. skylldann ad taka skript og lausn epter þui sem 
biskup leggur d. enn firer tiundarhalld giallde hann so sem 
tilreiknast og kristin riettur utuisa]*. af sinuíii gozum og 
omaga [eyre], enn um utlausner sem gamall landsens uane ' 
er til. skal þesse allur sakeyrer firrskrifadur gialldast ad næst- 
um fardogum. biskupenum edur hans umbodzmanne heima 
dholum edur þar sem biskupenn giðrer rdd firer. kann Jon 
Sigmundsson ad fd nockur lauglig vitne sier til bata i greindu 
mcdle skal hann þau leidt [hafa innjann mdnadar ad heyrd- 

um domenum edur lesnum [ ] 

kon[gs . . .] riettarbot jnnsiglud utuisar firer biskupen- 
um heimadHoIum edur þeim sem hann skipar. og ad ollu 
so profudu dæmdum vier þennann dom stðdugann upp d 
heilagrar kyrkiu vegna. ef ei spyrst annad logligra enn sem 
firer oss hefur komed 

Og til sannenda hier um settum uær aller fyrrnefnder 
pre.star uor Jnnsigle firer þetta brief skrifad a Holum i 
Hialtadal sunnudagenn næsta epter þrettanda dag^) d sama 
dre sem fyrr seiger. 



1 ) Þ. e, 9. Jan, 
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156. 10. Janúar 1508. í Helsingjaborg. 

Beép Hans Dana og Norðmanna konungs til Henriks VII. 
Einglakonungs um óskunda Einglendinga á Islandi. 

Aarsberetninger fra det kongelige Geheimearkiv, udg. af C. F, 
Wegener, I, Khavn 1865 hls. 17, eptir bréfuhók Hans konungs í Ríkis- 
skjalasafni Dana (Nr. 26). 

Ad regem anglie. 

Exellentissimo etc. Johannes etc. Salutem plurimam 
cum noptri fraterni amoris affectu. 

Exellentissime illustrissime ac potentissime princeps fra- 
ter et confederate charissime. frequenti admodum relacione 
didicimus suhditos nostros de terra ishuidie grauihus Iniu- 
riis afFectos ac sepissime vestris a suhditis molestari, lura 
preterea nostra regia in dicta terra islandie solui solila a 
vestris suhdilis sepius recusari, quidque de opportuno re- 
medio prouidere veHmus, indies exoramur. Nos igitur vestra 
de henignitate confidentes has ad vos litteras damus, pre- 
dicta iura nostra regia solui, prefatas Iniurias vestris a suh- 
ditis emendari instantius postulantes suhditis que nostris ne 
de cetero molestentur fauorahiHter prouideri. Ceterum merca- 
tor quidam vestro suhiectus dominio per presentium lato- 
rem iohannem gotskalck nominaudus emptionis causa certo 
nobis debito ohligatur, lapso que solucionis termino, quas 
nohis merces promiserat, hec ad nos minime peruenere. huic 
querele nostre prouide consultum iri atque hunc fidelem 
nostrum iohannem goschalck quamcitius remitti instanter ex- 
oramus, quam ]'em, cum uohis gratissima sit, promta vicissi- 
tudine curahimus pi'omereri. In hiis celsitudinem vestram 
Regiam altissimo facimus commendatam, 

Ex arce nostra helsinghorgh x Januarii Anno m d vii]**. 



157. 29. Janúar 1508. á MosTÖIlum. 

DóMR sex manna útnefndr af Birni Guðnasyni um löggjafu* 
Guðna Jónssonar föður hans, „hvers sál guð náði", 
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Dómabók Jóns Bkrifstofustjóra Magnússonar i Fol,, bl. 237]J_, skr. 
c. 1604 (= a). — Landsbókasafn 65. 4tc 11, 87—39, með bendi Jóns 
tíans Magnússonar c. 1640. — Landsbókasafn 115. 4to I, 166, ágrip 
löeð bendi síra Jóns Haklórssonar í Hítardal c. 1730. 

Domur wm giafer gudna^). 
Aullum maunnum þeim sem þetta Brief sia edur heyra. 
senda Þorleifur Aurnolfsson. Tumas Jonsson. Þorgautur 01- 
afsson. Aurnolfur grijmsson. Þorgijls pietursson og gudmund- 
ur helgason kuediu gudz og sijna kunnigt giorandi med 
þessu woru opnu brefi ad sb. laugardaginn næsta fyrir puri- 
ficationem Sancte Mariæ þa lidit war fra gudz burd CíD d 

viij (Lr m mosuollum j Aunundarfijrdi aa þijngstad riett- 
um worum wier til doms^) nefnder af ærligum manni birni 
B(onda)^) gudnasyni er þa hafdi mijns herra kongsins sýslu 

vmbod j millum geirholms og langaness. saman ad telia. 
[sundur ad greina. og rettan Reijkningskap a ad giora. huor 
hífcd med sonnu vera skyllde a þui gölze og peningum^) er 
gudni Bönde-) jonsson hafdi att. [huers sal gud*) nadi. [huort 
helldur þad kann fyrir ad finnast^) ad giof. [kaupe edur^) 
erfdum edur [audrum l0gligum fiar^) afla [frcL þui**) fyrsta 
[adur greindur Gudne Jonsson') kuæntist^) sinni ^i^iii^) kuinnu 
[husfrii Þöru Biornsdottur'*) og til þess [sama tijma'^). er hon- 
"ííi fiellu peningar [og arfur^) epter sira sigurd [Jonsson^) 
brodur sinni«). [huers sal ad gud hafi.^0 

[J firstu^-) kom [þar fram^') fyrir oss [greinda menn. 
birtur. bökadur. framborinn^) reikningskapur^^) greindz gudna 
heitins a adurgreindum peningum*^). sk^TÍiga skrifadur, [sæmi- 
fi^a og sannliga^^) samsettur [med aneffndum heimtum^**) og 
fridleika [garda og^^) jarda og [annara lausagotza^'). [so og 

1) Dömur biior bœd med sonnu vera skyllde íi þeim peningum 
ea Gudne Brmde haffde att 65, sem siyttir uppbaf dómsins og víkr 
þvi við, sleppir díigsetningu, en beldr þó nötnum dómsmanna, og er 
fið öðru leyU gagnleg afskript. 2) b. v 65. 3) [65; bœd gotza og 
Peninga þeirra a. 4) [sem gud bans siil 65. 5j [b. v. 65. 6) [65; 
fíed þad a. 7) [65; bann a. 8) kuongadist 65. 9) [b. v. 65. 10) 65; 
hans a. ll)[sl. 65. 12) [05; Jtem a. 13) Reijkningur 65. 14) þijng- 
^ni 65. 15) [65; vvissiliga a. 16) [65; med beiti a. 17) [65; lausa- 
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skyring a gior^) huersu hann hefdi hueria jord feingit. ad erfdum 
edur [audrumlogligum heiniilldum^). huern [greindafiReijkning^). 
wier optliga yferlasum og j'^) margar reisur samanreiknudum 
[og oss ad samþycke med vovum skilninge riettz Reijkning- 
skapar vorrar fiart0]u firrgreindra manna þál Kei knudust oss 
firrgreinder peningar Gudna li(eitins) vered haffa^) hundrada 
ad oluktum [aullunv^) skulldum. ogþartil^) vt af þessum^) fimm c 
hundrada [sem firr skilur þd taldest þar j vera^) xvj. hundrud og 
xx^*') annars hundradz hundrada aílagotz [] vera ad vorre tolu.^) 
[So og"^) eij sjdur medkiendust wœr aller^) fyrrskrifader [vt- 
nefí'uder^) menn [eíTter þennan vorn saman talenn og sam- 
settan Rettan Reijkning og Registurin sem firr greiner. þd 
nefí'nde greindur Biorn Gudnason oss og til ki-affde jnnvird- 
ugliga ad Rannsaka. þar med alyktardoms atkuæde cL ad 
leggia. effter logum og von*e sannligre samuisku. huert afl 
edur fullkomna mact ad haíía skylldu þær giaffer sem^) 
gudne heitinn jonsson hefde matt gefa med logum. Nu sak- 
er þess [ad^) wor landzlaga hok so utuijsar ad huer madur 
ma gefa fiordungsgiof ur aullu þui gotzi.^) er honum^*') hef- 
ur aflast. so ad [meira er'^) enn hann hefur ad erfd- 
um tekid bædi ] landi og lausum eyri. huerium er hann m\\. 
[so^^) bornum sijnum skilgetnum'^) [sem audrum^^) ef hann 
will. enn tiuiidargiof [aff so miclu^*) sem hann hefur ad erfd- 
um tekid'^) bædi ] landi og [lausum eyri^*^) þo [hann spyrie 
eij evfingia^'j ad. ef hann'^) mæler af witi. [Enn saker þess 
so talartexte logbökarinnar. ] almenneligu Erffdatale. ad hinn 
gllste son skal gignast h^ffud Bol. siiia og logieii j audrum 
stad ad syner snuest til hoffudböla. gnn dætur til vtjarda 
og lausafidr. Kunngiorest ogj Kuennagifftingum ad þö mad- 

1) [65; afla a. 2) [65; afla a. 3) [b. v. 65. 4) sl. 65. 5) 65; 
þeim a. 5) 65; þeim a. 6) 65; xx a. 7) [Jtem 65. 8) [65; ad wier 
worum íil neíndtr uf optslíníudum manni Lirnc gudnasyni. Isongs 
vmbodzmanni þar þa samstundis j greindu takmarki aa ad lijta og 
med skynsemd fullnadardom a ad leggiu epter þui sem wier wissum 
riettast og san nast fyrir gudi liuersu myklar giafer ad þrattnefndur a. 9) 
fie 65. 10) þoim 65. 11) [lieffur meira 65. 12) [b. v, 65. 13) sl. 65. 
14) [65; so mikit a. 15) Eignast 65. 16) [lausufie 65. 17j [ei"spyrie 
hann Erffingia samþyckis 65. 18) madur 65. 
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ur kaupe jörd med gripum konu sinnar. edur lausafie. þcí 
skal hun ]3ad eitt haffa vr jordum sem hun haffde heiman, 
þad gina meira sem Erffinge loffar. Bi]rter og Breff Magn- 
usar kongs j Bök vorre sem hana Byri(ar) .] fyrsta. þar sem 
vijkur ad vm .jardabrigde og aunnur lagamal. vnder huori- 
um l0gum sem þa(u) giordust, þðl skal Effter þui dæmast. 
sem þd voru log j lande. er þaug mdl gi^rdust. Og ad slijkre 
auijsun og styrking laganna. sem hier fyrer hermer. ad j 
flestum stödum vijkur helldur frd gnn til vm vm kuenna 
^igner ad odulum ad vorum skilninge. þð ad ErffdamcLl sie 
sie ad jordum. þð gi sie gioff godra hoffud Böla.^) og þui 
kunnum vier^) þad ei frekara^) ad taka [vnder vorn dom*) 
[eda leingra þar fram um fara^) enn so. [vær dæmum Efft- 
er þui sem nu gru log j lande med fullu döms atkuæde. ad 
Gudne h(eitinn), godrar minningar^) hafi matt med laugum 
gefa so miklar giafer sem [bok giorer rad fyrir.'^) [Tijundar- 
giöff vr Erffdagötze. fimta huort hundrad sem teked er dæme 
til aff' helgra daga veidum, Enn fiordung vr afflagötze.^) og 
þærad logum [fyrst halldast skulu sem hann fyrst gaff, sem 
var husfru Þöra kuinna hans. vtan so finnest fyrer med rettu. 
ad greindur Gudne h(eitinn) haffe geffed jmesligar giaff'er. 
sem log gÍ0ra Rdd fyrer, þd jaff'nest þær vid loggiaffer. 
Reijkudust giaffer Gudne Bönda fyrer xxxix*' aff Erffdagötze. 
Enn 40*^ og halfft ed fimta aff aft'lagötze. Reijknúm vier all- 
ar l0ggiaffer Gudna h(eitins) iiijc og SOc ^) huad finnast kann 
ad Gudne Bönde haffe gefid meira £im I^ghökiii skýrer. þad 
lijst oss gcke affl haffa 0"ga. og med aullu önytt vera skulu^**) 



1) [65; vantar með öllu í a. 2) 65; wid a. 3) 65; írekar a. 4) [b. 
V. 65. 5) [sl. 65. 6) [65; ad hann a. 7) [Logbök akuedur 65. 8) [b. 
V. 65. 9) leiðrétt; 65 hefir „viijc og 70c. « 10) [65; halldast eiga. þær 
tyrst sem hann gaf fyst sem war hans kuinnu. þa huerium sem 
^ann gaf þar epter til þess þær teliast so myklar sem laug giora rad 
fyrir. sem ] einum stad stendur j worum logum. Ef madur gefur 
jmsum monnum giafer þa skulu þser halldast til þess þær werda jatn- 
haar wid lauggiafer. ad reiknast nitian cog xx af aflagolzi. enn half(t) 
ed yc og xlc ur erfdagolzi. og hans lauggiafer samanreiknadar halft 
ed fiorda c og attaliger. Enn þær hann hefur meiri gefid. lijtast oss 
Oioti logum gefnar og ecki afl hafa a. 
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og [eij ad logum halldast') eiga. [Og til meire audsyningar 
og sannz vitnisburdar hier vra sam])ykte Biorn G(udna)s(on).^) 
[Og til sanninda liier vm settuni wier fyrnefnder menn 
worjncigli fyrir þetta domsbref huert ed skrifad war ] Ogri 
j Jsafirdi^) fyrir festum gregorij pafa aa sama ari sem fyrr 
seiger^). 



158. 7. Febrúar 1508. á SvínaTatol. 

Tylftaiídómr útnefndr af Einari bónda Oddssyni, kongs um- 
boSsraanni í Húnavatnsþingi, um dómrof i máli þeirra Guð- 
mundar Indi'iðasonar og Asgríms Þorbjarnarsonar. 

Landsskjalasafn 94.4tobl. 4^ með hcndi Jóns lögmanns Sigurðs- 
sonar c. 1600. — ÍBfél. 67. 4to bl. 66a-67 „Iclis« með hendi síra 
Eyjólfs Jónssonar é Völlum (d. 1745). 

Fimte Domur wm sama ^foe.^) 
Aullum Godum CDonnum sem þetta Bref sia gdur heyra 
senda Grimur Jonsson, ^ixmY giiiai'sson. Brandur Olafsson. 
Jon ginarsson. Hallgrimur Skulason. Arngrimur Liotsson. 
gyulfur Augmundsson. Besse Arason. Þordur Arason. Are 
Sigvatsson, Haflidi Juarsson og Jon Olafsson Quediu Guds 
og sijna kunnugtt giorande ad Aarum epter Guds burd®) CD 
d viij Aar CDanudaginn næstaii epter Blasiusmesso vm vet- 
urinn aa Suinavatni aa asum aa þingstad Riettum vorum vier 
til doms nefnder af ærligum nianne ginare bonda') Odds- 
syni er þa hafde myns herra kongsins syslu og^) vmbod J 
hunavatnsþinge til ad dæma [j millum^) þeirra Gudmundar 
Jndridasonar og Asgrims Þorbiarnarsonar eptir þui sem 
stefnuskra su jnne hiellt er fyrrnefndur valldsmadur las þar 
vpp og Asgrimur medkendist stefnuna^^) þessa hier") fyrir 
oss. J fyrstu grein dæmdum vier stefnuna logliga og Asgrim 
hier^^) Rietteh'ga fyrir kalladan, ^nn^^) þann xij'^) manna 

1) [halldast fyrer log 65. 2) [b. v. 65. 3) Svo. 4) [vantar f 65. 
5) Sja Alþingisdóm 5. Júlí 1507. „(Utskript) at' domi Einar Oddsson- 
ar sislomans i Hiinavatnsþingi" 67. 6) burdi 67. 7) b. v. 67. 8) b, 
V.67. 9)[milli67. 10) steíim 67. Il)þar67. 12) og 67. 13) 67; 12, 94. 



dom sem Gudmundur kiærde lil Asgrims ad hann hefde Rof- 
it og eckie halldit. sem þeir haufdu') sialfir vnder lægit-) 
vottum nærverande^^. Og vier vissum ad þad var satt. Þui^) 
dæmdum vier Asgrim sekail vm^) domEof mork vid Gud- 
mund. gnn iiij morkum vid kong og hallde þo dom sem 
adur. og syslumann skylldugaíi ad sækia huorutueggiu^) til 
handa. ^nn Gudmundur Jndridasou'^) takie fyrst skulld sijna 
epter þui sem Bok^) vottar. ^nn segtir huortueggiu^) skiptist 
epter fiarmagni sijdan. Suo og eij sijdur dæmdum vier As- 
grim Þorbiarnarson skylldugaii ad giallda peninga med oU- 
um^^) laga awegste sem logmannsins domur og Riett laga- 
skipanþar vín gior vtvijsar og jnne helldur med ollum sijn- 
um greijnum og Articulis. þui vier siaum ^ingin log hon- 
um j moti. ^nn oss virdist ]nnstædann vera. xl. ca epter 
Beggia þeirra medkienningu Gudmundar og Asgrims. SkiUde 
Asgvimur Þorbiarnarson^^) giallda j fyrstu saul þridiung af 
jnnstædune jnnaii manadar ad heyrdum dominum. Annan 
þridiung ad næstum fardogum. ^nn allt ad Auxararþinge 
nœsta epter og færa heim til Gudmundar alla þessa pen- 
ínga, ^nn vfEi'^) vpphæd aa laga aavegstinum kunnum vier 
^1] ad dæma. þuj vier vissum eij fridleika aa peningunum 
huorier hellst voru. gnn su appelleraíi sem Asgrimur las 
[hier vp^^) leist oss ollum ologhg véra og ecki afl hafa mega^^) 
fyrir þa grein ad hanii hafde sialfur vnder lagt þann dom 
sem hann hafde Eofit og þetta mal rcís þar allt af, Hins [og ann- 
ars^^) ad laugmadurinn hafde adur giortt lagaskipafi þeirra [aa 
millum^'*) vpa þann dom sem Eofinn var. WiU Asgrimur enneij 
dom hallda þa dæmdum vier kongs vmbodsmann ^inar Oddsson 
skylldugan at stefna Asgrime þing og giora hann vtlægan epter 
þui sem [Logbok'®) vtvijsar. nema^') hann giallde sem dæmtt er. 

Og til sanninda [hier vm setium vier vor jnncigle hier 
fyrir nedan^^) et cetera. 



1) hafa 07. 2) lagt 67. 3) nærverondum 67. 4) þa 67. 5) fyrir 67. 
6) hvortveggia 67. 7) b. v. 67 8) logbok 67. 9) hverstueggia 67. 10) so 
ordnum 67. 11) b. v. 67. 12) sl. 67. 13) [þur 67. 14) [annars vegna 67. 
15) [i midU 67. 16) [jpor laandslagabok 67. 17) utan 67. 18) sl. 67. 
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159. 25. Febrúar 1508. á Espihólh 

JóN Ásgrímsson selr Sæmundi Símonarsyni jörðina Tungu 
í Fljótum fyrir jarðirnar Vígastaði og Meyjarhól á Svalbarðs- 
strönd og Syðri-Kálfborgará í Bárðardal. 

AM. Apogr. 5628 „Ex originali" á kálfskinnni, með hendi Jóns 
Magnússonar bróður Árna. — Skjalabók i Landsskjalasafni 94 með 
hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c. 1600 (= b). 

Kaup Brief fyrer Tungu j flotum.') 
Þat giorum uier halldor jonsson og þorgeir jonsson. 
þorleifur hromundzson og sigmundur ]onsson godum monn- 
um uituHigt med þessu woru opnu brefe þa er lidit var fra 
gudz burd þusund fim hundrud og atta ar a mattiusmessu- 
dag^) sa eytra^) e(s)pihole j eyiafirde worum wær j hia 
saum og heyrdum aa ord og handaband þessara manna jons 
asgrimssonar af einne alfu en sæmundar simunarsonar*) af 
annarri at suo fyrir skildu at fyr nefndur jon sellde adur 
greindum sæmundi jordina tungu er liggur i fliottum i hnap- 
stada kirkiu sokn med auUum þeim gognvm og gædum 
greindri jordu fylger og fylgt hefer at fornu og nyiu. hier j 
motte gaf þratt nefndr sæmvndr opt nefndum jone jarder er 
suo heitta vigastader^) og meyarhoP) er liggia aa saulbardz- 
strond"^) i sualbardz kirkiu sokn og sydre kalborgaria^) er 
liggur i bardardal i eyiardaIs(ar)kirkiusokn medur^) aull- 
um ])eim gognum og gædum sem greindum jordum fylger 
og fylgt hefer ath fornu og nyiu og tittnefndur sæmundur 
hefur fremst eigandi at ordit at laugum. hier til lagde hann 
allan dælisskog og þing þat er þeim kemur^**) til samans. 
skyllde huor þessar(a) manna fyrgreindra hallda þeim jord- 
wm til laga er keypte en suara laga EÍptingum huor aa þeim 
jordum er sellde. Og til sannenda hier vm settum vær fyr- 
nefnder menn vor jnsigle fyrer þetta kaupbref er^^) skrifat 
var j sama stad deige og ære sem fyr seiger. 



1) &. 2) Mahttiasmessudag ft. 3) ytra h. 4) Sijmonarsonar &• 
5) veigastader h. 6) Meyarholl b, 7) Svo a. Sualbardzstrond b. 
8) Kalfborgara b. 9) med b. 10) kiæme b, 11) b. v. &, 
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160. 11. Marts 1508. undír Pelll. 

Tbanskeiptaebeéf af fimm bréfum um Fell í Kollafirði: 

1, Vitm'sburði Hermundar prests Oddssonar 2, Jan. 1500, 

DI, VII, Nr. 482. 

2, Vitiiisburði OrmsMagnússonar 13. Marts 1494. DI, VII, Nr.270, 

3, BréfiSveinbjarnarAronssonarofl.24.Nóv. 1471. DI,V,Nr. 578, 

4, Löggjafabréfi Andrésar Guðmundssonar og Þorbjargar 01- 

afsdóttur [3. okt. 1500-] 16. Febr. 1501. DI, VlÍ, Nr. 516, 

5, Kvittunarbréf Andrésar Guðmundssonar til Guðmundarson- 

ar sínss 31. Maí 1495. DI, VII, Nr. 312. 

AM. Fasc. LXVII, frumtransskriptið á skinni, komið til Arna „fra 
Monsieur Orme Dadasyne, til eignar 1726. Eg hefe accuratum apo- 
graphum þessa brefs, enn bihelld þvi þo. uegna handarcnnar" (AM.). 

transkriptarbref wm fiordung(s)giof (loggiafer) fa^dur 

mins og um fell.^) 
CO^dkennunzth Vær jon Palsson. Bergr Thomas Son. 
Karíie Þorbiarnar Son ok Þorbioríi Jon Son. ath Vœr hauf- 
^ni heyrtt ok Sed ok yfuer lesit opin bref huertt um Sig 
^ed heilum ok oskauddum hangandi Jnnciglum Suo lat- 
sndoL ord epter ord Sem hier fyr stendur skrifad. Ok til 
sanninndói hier vm festum vær vor jnnciglli fyrir þetta 
h'anskrip(t)ar bref. Skrifad var under fellj j kollaafirdj. Laug- 
^i'daginn nœstsa fyrir Gregorius CDesso. arum epter guds 
^urd þusund fimm Hundrud ok atta ar. 



161. 17. Marts 1508. á Eyrl í Arnarflrðl. 

yiTmsBUEÐAKBEÉF um tvö gömul landamerkjaskjöl Hvamms 
í Dýrafirbi (Falsbréf). 

Að bréfi þessi eru þessar heimildir : a, frumrit á skinni frá 
^teini hónda Kristjánssyni í Hvammi i Dýrafirði, sem er með þeim 
^tti, að það er límt (skáskeytt) saman úr tveim skinnsneplum, og 
oan sett þrjú höpt með hörþræði í gegnum samskeytin til að styrkja 
Þö.u; er síðari snepill bréfsins tœpr þriðjungr þess. Fyrir bréfinu 
^^^^^^v erið þrjú innsigli. Af miðinnsiglinu er ekkert eptir, nema 

1) Utan á hrófinu með hendi Guðmundar Andréssonar. 
Pipl. Tsl. vin. B. 13 
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þveingrinn einn; þriðja (síðasta) innsiglið er heilt að öðru leyti en því, 
að nafnið er úr því brostið, svo að ekki sést, hvað á því hefir stað- 
ið. Fyrsta innsiglið er enn heilt og stendr á því með venjulegu inn- 
siglaletri frá 16. öld: s. hialini, sueni, f, Aptan á bréfinu stendr 
frumritað: „Þetta var vpp lesid vid Sandakirckiu ad guds þionustu 
giord Endadre a þann Í3 maii 174-3 til sladfeslu vor nofn, 

Jon Þorleifs Son. Greipur Jonsson. Olafur Jonsson, 
Jon sumarlijdason. Olafur magnusson. Jon petursson". 
h, Afskript á skinni, einnig frá Steini bónda Kristjánssyni í Hvammi, 
sem átt hefir að staðfesta, en aldrei orðið af, að skrifað vœri undir: 
„Ad þetta sie riett coperad epter orgíniilnum (!) votta under 
skrifader huamme 1743 d. 17 Julius" (eingin undirskript). Höndin á 
þessari afskript svarar því alveg, aðhúnsé trá miöhiki 18. aldar. Fyrir 
laungu hafði orðið fyrir mér afskript af þessu bréfi með hendi Jóns 
Sigurðssonar í drögum hans til Fornbréfasafnsins, sem hann segir 
að sé gerð „eptir originali í Hvammi í Dýrafirði 1845", er sé á kálf- 
skinni, og lýsir hann bréfinu og eins innsiglunum, sem þá voru alveg 
i sama ástandí og þau eru nú, en getr að öðru leyti ekki um, að 
neitt sé grunsamlegt við frumritið. En mér þótti bréfið, strax og eg 
sá það, tortryggilegt um stafselning nokkuð svo, og einkum um sjálf 
niðrlagsorðin : „sem syner vor nofn", þvi að það líkist eingu, er 
tíðkast í hrekklausum bréfum, og kemr hér auk þess eins og skollinn 
úr sauðarleggnum sem óskiljanleg lokleysa. Mér var því mikil for* 
vitni á að fú að vita meíra um frumrit þessa bréfs, og fór því þess 
á leit hér um árið gegnum Sighvat Grimsson Borgfirðing sagnfrœð- 
ing í Höfða i Dýrafirði — sem opt hefir reynzt mér manna beztr að 
útvega forna fræði, — að eigandinn léði mér bréfið um hríð, en það 
var fast fyrir, en með góðu leyfi hans fékk Sighvatr að taka afskript 
af því, er hann svo sendi mér. Bar afskript Sighvats nákvæmlega 
saman við afskript Jons Sigurðssonar. En grunr minn á bréfinu 
minkaði ekki fyrir það, og áðr en það yrði prentað freistaði eg enn 
fyrir aðstoð Sigbvats að fá hréfið í hendr, og heppnaðisfc það loks 
fyrir ati'ylgi hans og góða aðstoð Jóhannesar alþingismanns Olafsson- 
ar og Magnúsar bæjarfógeta Torfasonar, og barst það til min 30. 
Marts þ. á. (1906). 

Eptir að frumrit bréfsins er nú komið til skoðunar, þarf ekkert 
af því að draga að bréf þetta er órœkt falshréf, Eptir Htarfari skinns- 
ins, bleki, stafsetning og letrgerð á bréfinu raun láta nærri, að það 
sé frá öndverðri 18. öld, eða svo sem 200 árum yngra en það segist 
vera. Að skeyta jafnáríðandi bréf og þetta saman úr tveim sneplum 
á þann hátt sem gert er^ hefðu þeir heldr ekki gert um 1500; hefðu 
þeir veriðí skinnahraki mundu þeir hafa gagnstungið það eptir endi- 
laungum samskeytunum spor eptir spor með skinnþveing, og að lyk^- 
um mundu þeir hafa dregið síðasta innsiglisþveinginn í gegnum sam- 
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skeytin og lœst á þann veg báða parta bréfsins saman með síðasta 
innsiglinu — ■ líkt og menn gegnumdraga nú áriðandi bækur, — svo 
að aldrei skyldu þessir partar bréfsins týnast bvor frá öðrum meðan 
innsiglið og þveingrinn béldi, En ekkert af þessu befir verið gert, 
og er síðasti innsiglisþveingrinn dieginn 1 gegnum bréfið rétt utan 
við samskeytin; b'mingin er nú og biluð, og beldr bréfinu ekkert sam- 
an, nema hörspottarnír. En nú er bréfið ekki uppskafningr, ekki 
skafið upp gamalt bréf og svo skrifað þetta bréf aptr á skinnið, þar 
sem gamalt letr bafi staðið — , og svo er fyrsta innsiglið ósvikið inn- 
sigli Hjálms Sveinssonar frá 16. öld; þar með er og innsiglisþveingr- 
inn bvergi samsettr, heldr befir hann verið heill frá öndverðu. Eina 
ráðið til þess að geta komið gamla innsiglinu Hjálms Sveinssonar — 
sem þeir bafa náð í frá einbverju gömlu bréfi — fyrir þetta bréf var 
því það, ef bægt hefði verið að kljúfa bakið af innsiglinu, leggja svo 
þveinginn í það mitt og bræða síðan nýtt bak yfir alt saman. Til 
þess að koraa þessu á veg þurfti mikla varúð og bandlægni, að ekki 
brotnaði sá gamli framhelmingr innsiglisins, letrið eyðilegðist og alt 
vœri ónýtt, og svo að ganga svo frá nývirkinu, að ekki sæist verks 
um merki. En á þetta hafa smiðir þessa bréfs hætt, og má, þegar 
vel er að gsett, í annari blið innsiglisins sjá glögga rák fyrir sam- 
skeytum i vaxinu, og hefir þó verið vel og höndulega frá yfirbrœðsl- 
unni geingið. 

Það er að öðru leyti auðséð að þetta bréf muni vera samsett 
eptir fyrirmynd þess bréfs frá sama degi og ári, sem prentað er hér 
að framan sem Nr. 8, en það bréf er að vitni Arna Magnússonar og 
þriggja annara góðra manna „óskafið, óskorið og i allan máta fals- 
laust" svo mikið sem þeír máttu sjá. Hefir það bréf enn verið vestr 
i Dýrafirði — fylgt Núpi — fram á þá daga, sem þetta falsbréf var gert, 
þótt frumrit þess sé nú undir lok liðið. 

Vitnisburdur vm hvam(s) landamerke^). 
Þat giorum vier epterskrifadir menn Hialmur Sueinsson. 
Sigurdur Þormodsson og grijmur olafsson godum monnum 
kunnugt med þessu uoru opnu briefe a föstudagenn næsta 
^pter gudmundardag þa lidid war fra hingadburde vors herra 
jeshu christi CD. d. og atta a^ aa Eýri j arnarfyrde worum 
vier til kallader af welbornum manne Jone bonda biðrnsyne 
saman ad lesa^) tuo kaupbref íirir jordunne Hvamme i dyra- 
fyrde j sanda kirkiu sokn liggande med heylum oskiertum 
hangande Jnnsiglum fromra manna. var annad brefed Ixxxviij 
^i'a gamallt enn annad 1 og vj ara. stod i hvoriu firer 

^ . _ — i— h ' — ^^^^^ 

1) Utan á bréfinu. 2) Hér er eyÖa svo sem fyrir.einu orÖi. 

13* 
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sig so latande ord medal annara orda. Hwammur a land 
inn i siiartabacka og þad gagnvart a íiall vpp enn ad vtan 
i gard þann sem geingur vr fioru og gagnvart upp a sanda- 
fell firir vtan gras enn innan þingeyre. til sanninda hier um 
setium vier vor jnnsigli firir nedan þetta bref skrifad i sama 
slad og aa deige sem syner vor nofn. 



163. 19. Marts 1508. í Holtl. 

ViTNisEURAEBRííF Gríms prests Þrsteinssonar og tveggja ann- 
ara um lýsing Bergljótar Haldórsdóttur um ætt og afspreingi 
Grundar-Helgu. 

Eptir Morðbréfabæklingi Guðbrands biskups hinum fyrsta, Hólum 
1592 og Reykjavík 1902 bls. 57—58. 

Þat giörum vier Grimur Prestur Þorsteins(son) Officialis 
heilagrar SkalhoUtz Kyrkiu. a milli Geirholms^) og Langa- 
ness. Biðrn Gudnason og Sumarlide Halldorsson Leikmen. 
sama Byskupsdæmis. godum mðnnum viturlegt med þessu 
voru opnu Briefe. ad vier vorum þar i hia. saum ogheyrd- 
um. ad Bergliot Halldorsd(otter) fullrar skynsemdar. og heil 
ad ðUum vitzmunum. Ixxx. Vetra at Alldurtðlu. bar sofelld- 
an vitnisburd Jone Sigm(unds)s(yne). so sem hier eptir stend- 
ur. ad frasðgn sinna Forelldra Gudrunar Sigm(unds)d(ottur) 
Fðdurmodur Bergliotar, hueria hun reiknade haft hafa tuo. 
Vetur ens tiunda Tugar \m hun andadest. og fleire sina For- 
elldra anara. þo þeir sie hier ei med nafni iíiter. ad suo 
hðfdu taled og reiknad. ad Jungherra Einar i Vatzfirde. var 
sonur Herra Eiriks. en Eirikr var sonur Sueinbiarnar. efl 
Biðrn var sonur Einars. og Fader Kristinar. og Biðrn hafde 
vered sonur Grundar Helgu. sem Smid liettakaaf. Ogalldr- 
ei ætte Grundar Helga Bðrn vid Jungherra Einare. nema 
Biðrn. eii huðrke son nie dottur. so eg hafe heyrt geted eda 
taled. Og var Fader miíi Halldor. Sueinn hia Þolleife Arna- 
syne og hia Hustru Kristinu i Vatzfirde. Visse eg ad Frasðgn. 
Biðrn Einarss(on) do sudur i Hualfirde. en liggur i Skalholti. 



1) Grimholms, Hólaútg.(!) 
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Og til Sanenda hier vm. settum vier fyrr greinder Meii vor 
jngsigle fyrer þetta Vitnisburdar Brief greindrar Bergliotar. 
huert ed giört var i Hollte i AunðndarFirde, Midvikudagen 
næstan fyrer Passionem Dom(ini) a langafðstu vfá Veturen, 
Anno Dom(ini) M. D. viij. 



163. 26. Marta 1508. á Hrafnseyrl. 

CrJAFABRÉP Jóns (dans) Björnssonar, þar sem hann gefr Bjarna 
Andréssyni allar löggjafir sínar og tilgreinir par í Brjánslæk 
BarSarströnd með þeim jörðum, er þar með fylgja. 

Kriegers safu 2. 4to, bls. 234—239 með hendi Styrs Þorvaldsson- 
ar c. 1700 eptir franskripti frá 12. Apríl 1508. - Jarðabókarskjöl Árna 
^íagnússonar í Ríkisskjalasafni Dana, Barðastrandarsýsla Nr. 2, afskript 
eptir frumriti staðfest á Geirrauðareyri 17. Apr. 1704 af Guðmundi 
í^orleifssyni, J(oni) Jónssyni og Birni Jónssyni (= b). 

Gjafabref Jons Dans Biðrnssonar. er hann gaf 
Biarna Andressyni allar sijnar löggiafir 
ad tilgreindri jðrdinni BricLmslæk 
med ðdrum þar undir liggia. 
Þad giöri eg Jon Biðrnsson godum monnum viturligt 
nied þessu mijnu opnu breíi. ad eg medkennist, ad eg hefi 
unt og bifalat, feingit og gefid Biarna Andressyni jðrdina 
Briamz^)læk er hggur 4 Bardastrðnd. og þar med allar þær 
jardir er þar til liggia og mier tilheyra hveriar er svo heita 
Possd. Þverd. Hella. hlijd^). Anorstadir og^) Raudzdalur. er 
líggia i ddurgreindu^) takmarke [cL Bardastrðnd^) j fyrgreinds 
stadar Briams^)lækiar kirkiusokn. hveriar fyrgreindar jarder 
^g gef honum til [fullrar eignar og æfinlegs forrædis^) undan 
inier og mijnum erfingium. en undir hann og hanz skilgietna**) 
^rfingia. med ðllui-n þeim gðgnum og giædum. hlutum og 
hlunnindum. Rekum og Renningum. vðtnum og veidistðdum. 
hvðlum') og hafrekstrum. ðkrum og töduííi eingium og skog- 

1) bnans& (ulstaðar). 2)b. v. &.3)— greindunH!) h. 4) [bardastrand- 

&. 5) friiils forrædis og œfinlegrar eignar ö. 6) sl. &. 7) haul- 
um(!) h. . ' 
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um. holltum og hðgum og ðllum þeim fyrgreindum gðgnum 
og giædum. hlutum og hlunnindum. sem ðllum adurgreind- 
um jðrdum fylgir og fylgt hefer at fornu og nyu til ystra^) 
ummerkja er adrir menn eiga i [motz vid ockur Kristijnu 
mijna. og vid^) hðfum fremst eigandi ad ordit, ad^) ðllu til- 
teknu. enn ongvo frcL. epter þeim dandimanna domum^) sem 
ockur hafa þessar jardir verid tildæmdar og [bref og^) skil- 
rijki tilliggia. skal hverki hanz fadir nie brædui- eda nockur 
annar hier nockur kil edur [kiæru. tilklðgun**). Bulldur eda 
omak uppcL meiga') giora. helldur honum og hans kvinnu 
[og hennar bðrnum^) ogþeirra Iðglegum^) erfingium til æfifilegra 
ncída og nytka®) Lysir^**) eg pvi. ad eg gef honum þessa^^) 
peninga i allar þær Iðggiafir. sem^^) hann móL hellst niotandi 
verda. eptir Iðgbok Kristin Riett.^^) lysir eg [þetta i Testa- 
mentumgiðf mijna^^) hier uti. sem meii-a er enn landz- 
Iðg bioda ad gefa skuli. Svo og^^) medkennunst eg cLdurgreind- 
ur Jon Biðrnsson. ad eg er nu heill ad ðllu viti. fnn krcLnk- 
ur i lijkama.'**) [giðri eg^') þennan giðrning eptir sialfz mijns 
vilia. og fyrir utan [nockurs mannz^^) tillögur. 

Og til sanninda hér um. selta eg mitt Jnnsigli fyrir þetta 
opid bref. hvert ad^^) skrifad var á Hrafns-Eyri i Arnarfyrdi, 
Sunnudaginn næstan fyrir Midfðstu um veturinn drum eptir 
gudz burd CD. D. og viij. dr. 



164 37. Marts 1508. á Staðarlióli. 

ViTNisBUEÐR Þorláks Auðunarsonar um skóginn i Botnsdal í 
Tungulandi í Skutilsfirði, sem er eign Kirkjubólskirkju. 

AM. Fasc. XXXIX, 23, frumrit á skinni, og er innsiglið tyrir bréf- 
inu. — AM. Apogr. 862. — AM. Fasc. XXXIX, 24, aískript á skinTii 
vidimeruð "/o 1597. - AM, Fasc. XXXIX, 25, transskr, á skinni íVá 
17. Sept. 1603. — ÍBfél Kh. 79. 4h. bl, 211-218 (tvær at'skr.) 

1) idstu h, 2) [mote. og vid Krijstijn kona niijn ð. 3) sl. 
ö, 4) dome h. 5). [sl, b. 6) [kiærslu eda klögun h. 7) b. v. 
8) b. V. h. 9) nytta h, 10) Lysum h. 11) ft; þa, a. 12) sl. 
13) riette b. 14) [þad mijna testaraentum giöf h. 15) sl. b. 16) Jón Björnsson 
roun haf'a dáið á útmánuðum þeLta ár, 17) [eg giöre &. 18) [ö; siaU^ 
mijns{I) a. 19) ed 
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Þorlakur audunarson.^) 
Suo felldan uitnisburd ber eg þollakur audunarson at 
skogr sda sem b*gr j bozdal j tungu jord semliggr j skutuls- 
firde j eýrar kirkiu sokn uar halldinn fullkomlig eign kirkiu- 
bols miUum goto þeirrar seni fram ligr med þeirre cíx sem 
framan rennr epter bozdal og svo fyrir framan sialfa kringlu- 
mýre. stodo þar þa merkebiarker. og suo a lagan hialla 
up under hlidinne. la þda^) gata framarh'ga vm þann hialla 
heim med hlidinne fyrir ofan huita riodr og suo heim j pet- 
ursriodr og þar þuert ofan huitariodr og suo heim j petursriodur 
og þar þuert ofan at tungusele. sagdi mer moder min ualgerdr sig- 
niundardotter at audun grimsson fader minn hefdi ridit & þenna 
skog og sagt sera ]ngimunde borgarsyne og jone sigmundssyni 
brodrsinum ogser þessi ornefni ogskogareign kirkiubolsog bad 
hanaseigia sonum sinvm at þenna skog ætte^) kirkubolsmenn 
] tungu jord. atte fyrr sagdur audun þda tungu. atta ec 
]ordina tungu xl uetr og heyrda ec alldre þar tuimæle ol 
og alldre annat en kirkiubol ætte þenna skog og her epter 
uil eg sueria fullaú bokareid nær sem sa uiU taka sem hann 
^ med logom at taka edur hans umbodsmadur. Ogtil sann- 
inda her um setta ec mitt jnsigle fyrir þetta bref sem skrif- 
uar a stadarholi j saurbæ manudagin næsta epter annun- 
ciacionem^) sancte marie uirginis arum epter^) guds burd 
d. og viij ar. 



165. 28. Marts 1508. í Kálfanesl 

ViTNisBURÐR sira Jóns Haldórssonar um að jör^in Ós í 
Strandasýslu eigi hálfan Vatnadal. 

AM. Fasc. XXXIX 22, fvumrit á slcinni frá StaÖavhóli. Af 3 inu- 
siglum er nú 1 doltið frá, - AM. Apogr. 1455. 

Ossbref fyrir landamerckium aa wiítiiadal.**) 
^ Þat giorum vid þorarinn jonsson ok Brandr jonsson 

1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) þur. XXXIX, 24. 3) 
ætti, XXXIX, 24. 4) Assumptionem, XXXIX, 25(!) 5) tvískr. í frbr. 
Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld, 
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godum monnum vituvHgt med þessu ockru opnu brefi at ói 
þridiudagin næstan fyrir midfaustu') um ueturin da grunduii- 
um fyrir nedan skelidavik Vorum vid j hica saum ok heýrd- 
um OL ord ok handaband jons prestz halldorsssonar af einne 
alfu ok þorbiarnar ]onssonar af anare at svo fyrir skildv at 
greindur serÆi jon leýsti^) fyrir ockur ok medkendizt at hann 
hefdi til vitad upp cií fioretiger vetur edur leingur at þeir 
sem buit hafa œi ose hefdi haft ok halldit allan halfan vatnca- 
dal ok allt aa íiall fram sem leingst dregur votu at ok allt 
ofan ] ed nedra uatn ok hefdi eingin at fundit ok aldri tui- 
mæli oa leikit at nockur ætti allan halfaii vatiieadal nemoa 
os. Ok ])vi leysti^) Seraa jon fyrir ockur at hann heyrdi sin 
faudur halldor jonsson leýsca þui fyrir sier at hann hefdi 
alldri tuimæli ca heyrtt upp allan þan timaa ok langafi æfi 
sem halldor fader seraa ]ons bio aa videuollum j hotiJirdal 
ok alldri annat en os ætti allan halfan vatiiaadal ok allt of- 
an j ed nedra uatn ok allt dcL fiall fram sem leingst dregur 
votn at. Suo og leýsti^) tittgreindur seroa. jon fyrir ockur at 
sinn fader halldor hefdi haft til lans af þeim sem (Ix ose 
biovggu®) vatíiaadalsfit þda er hatm bio aa videuollvm. Ok^til 
meire audsyningar og sanzt vitiiesssburdar hier um pda set 
ec jon prestur halldorsson mitt jnncigli med þessara manna 
jnnsigllum fyrir þetta vitnesburdarbref er giortt var ] kalfda- 
nesi j steingrimsfirde j stadar kirkiv sokn ol samÆi dag ok 
ari sem fyrr seiger. arvm epter guds burd. CD. dc ok attda 
aB. 



166. 3. Apríl 1508. á Reyyuni. 

YiTNiSBURÐR Guðmuudar prests Olafssonar um Kirkjubóls- 
skóg í Skululsfirði. 

AM. Fasc. XXXIX, 24, vidimus á skinni frii 13. Sept. 1597. - AM 
Fasc. XXXIX, 25, transkr. á skinni írá 17. Sept. lí>03, gort epiiv írmu- 
ritinu. — AM Apogr. 863. — IBÍ'él. Kli. 79. éto Lls. 219-220. 



1) Þ. e. 28. Marts. 1508. 2) Svo = lýsti. 3) Svo. 
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Suo feldaíi vitnisburd ber ec sera gudmundur prestur 
olafsson ad þollakur audílnarson selldi mier iordina Tungíi 
er liggur ] skútíílsfirdi j Eyrarkirkiusokn til fullrar eignar 
med þessuni jtaúkum at kirkiubol ætte skog þann er liggur 
fram med þeirre aa sem framan rennur epter bozdal og so 
fyrir framan kringlumyri og so cL hialla þann er liggur^ vpp 
nied hlijdinne og j gðtur þær er liggia med hlijdinne fyrir 
ofan huijtariodur og suo heim ] peturzriodur og þar þúert 
ofan ad tungúseli. og so sellda ec fyrr nefndur gudmundr 
olafsson iordina Tungu ] Skutulsfirdi Túmasi Jonssyni ad 
fra skildum skogarpartti kirkiubols og so hielltt og fyrr nefnd- 
^i' Tömas Jonsson þenna skog fuUkomliga eign kirkiubols þa 
hann bio ad kirkiuboli enn ec 3 Tungú og alldri heýrda ec 
fyrr nefndur sera gúdmundur olafsson vppa xx vetur edur 
leingur þad tuijmœlis orka annat en þessi skogur væri full- 
komlig eign kirkiubols. Og hier epter vil ec sueria fullan 
l>okareid nær sem ec fæ ordlof a minum herra fyrir þeim 
s^ni þann eijd a ad taca med logum. Og til sanninda hier 
vm set ec sera gudmundur olafsson mitt innsigli fyrir þetta 
bref er giort var a Reykium j skagafirdi j Túngúsueit manú- 
^íaginn næsta fyrir ambrosij episcopi vm vorid arum epter 
guds búrd [M. D og viij/) ar. 



r 

^^^- 3. Apríl 1508. á Hel^afelli. 

^iTNisBURÐARBRÉP um það, að lugvildr Helgadóttir hafi skilið 
sér aðra jörð iafngóða eða þá peninga, sem henni Hkaði að 
Jaka, móti jörðunni Hvítárbakka i Borgarfirði, er hún fékk 
Emari Björnssyni (28. Aug. 1487). 

AM. Fasc. XXXIX, 10, frumrit á skinni frá Staðarhóli, og eru öll 
K^) mnsiglin fyrir, — AM. Apogr. 1^98. 

Vitnisb(urdur).^) 
giorum wid nikulas kaarsson ok arni brandzson god- 

1) XXXIX, 25 og IBfél. 79. 4to; 158 (!), XXXIX, 24. 2) Utan á 
^mnxi með hendi frá 17, öld • 
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um nionnum witurligt med þessu ockru opnu brefi. ad wid 
worum þar j hia saum ok heýrdum aa. manudagin næsta 
fyrir gregorivsCDesso.^) sa helgafelli j helgafellzsueit. þa er lidit 
war fra hingadburd wors herra jhesv christi pushund fimm 
hundrvt og atta ær. ord ok handaband þeirra Sigurdar dada- 
sonar ok Jngvölldar helgadottur suo fyrir skildu ad greindr 
sigurdur handlagdi adr nefndri jngvðlldi. suo vordinn witnis- 
burd ad hann hefdi heýrt ok sied aa skardi pa fundr þeirra 
war þar einars heitins biornssonar ok biskups magnus heit- 
ins eyiolfssonar. sem gud nade þeirra salir. þridivdaginn nœsta 
efter bartholomeus CDesso ad fyrr nefnd jnguðlldur feck adr 
greindum einari heitnum jordina alla huítaarbacka er liggur 
} borgarfirde j bæiar kirkiu sokn til fuUrar eignar ) suo mata, 
ad hun skildi sier adra jord j moti jafngoda eda adra goda 
peninga þa sem henni wel likade ad taka. Ok hier epter 
megum wid sueria þa þurfa þikir. £nn til sanninda hier wm 
settum wid fýrr nefnder menn ockurjnsigli fyrir þetta uitnis- 
burdarbref er giort war aa helgafelli. med sialfs hans jnsigli. 
CíDanudaginn næsta fyrir ambrosiusmessu m enu sama are 
sem fýrr seiger. 



168. 3. Apríl 1508. á Hólum. 

ViTNisBUEÐABBEÉF, að Þorbjörg Þorleifsdóttir upplagði Þor- 
steini Jónssyni að selja sinn eignarhluta í jörðunni Brúna- 
stöðum, og sJíkt hið sama gerði Hallbera systir hennar. 

AM. Pasc. XXXIX, 9, frumrit á skinni, og er innsiglið fyrir. 
AM, Apogr. 3417. 

bru(n)astadi IðOS.^) 
Þath giorer eg gvdmundr þorleifsson godvm monnuni 
kvnnigt med þessv minv brefi at ec var þar hia sa egh og 
heyrda eg æ. at Þorbiorg Þorleifsdotter. lofadi og samþýckti 
og vpplagdi nied handabandi vid þorstein jonsson bonda sinn 
at hann skýlldi frialsliga mega selia edr nad fyrir giora þein^ 

1) þ. e. 6. Marts. 2) Utau á bréfinu með hendi frá c. 1600, 
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Jardar parti er hvn atti j brvnastodum. Sua og ei sidr gaf 
vpp svster^) hennar hallbera þann part sem hvn matti eiga 
1 adr greindri jordu. Og til sanninda hier vm setta eg mitt 
jnnsigli fyrir þetta bref giort aa hoolvm j hialltadal mana- 
daginn næsta fyrir festvm ambrosíj episcopi. anno domini 
coo d viij. 



169. 13. Apríl 1508. í Ögri. 

Transskeiptarbbéf. 

Kriegers safn 2. 4to bls. 234—235, 239, meÖ hendi Styrs Þorvalds- 
sonar c. 1700. 

Þad giðrum vier Þorleifur Örnolfsson. Gijsli Jonsson. 
Sumarlide Halldorsson og Jon Sigmundsson godum mðnn- 
^ini viturligt med þessu voru opnu brefi ad vier medkenn- 
^nst. ad vier hðfum sied og yfirlesid opid bref Jons bonda 
Biornssonar med hanz heilu hdngandi Jnsigli. svo Idtandi 
ord eptir ord sem hier eptir skrifad stendur. [Hér kemr bréf 

Jóns Björnssonar, gert á Eyri i Arnaríirði 26, Marts 1508, Nr, Í63]. 

Og til sanninda hier um settum vier fyrnefndir menn 
vor Jnsigli fyrir þetta Transkriptarbref er giðrt var i Ögri í 
Jsafijrdi d midvikudaginn sijdastan i vetri, næstafl fyrir Do- 
í^inica Palmarum d sama dri sem fyr seigir. 



^^^- 16. Apríl 1508. í Hamborg. 

Beéf ^ borgarstjóra og ráðsmanna í Hamborg til Vigfúsar 
"H'ðstjóra Erlendssonar um borgun fyrir 12 leslir íslenzkrar 
l^kreiðar, hverja lest á 20 rínskra gyllina, sem ganga áttu 
Ki'istjáns konungs, og hann hafði krafið, en kaupsamn- 
'"grinn um skreiðina hafSi gerzt milli Vigfúsar og l^eirra 
ankquard Smíjd, Clawes Schomaker, Hermen Moysan og 

1) Svo. 
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Jacob Príltze, átti að afhenda þeim hana á Islandi. Lofa 
Hamborgarar að greiða andvirði skreiðarinnar; þegar þeir 
fái fuUa vissu frá Vigfúsi iim, hvað mikil skreið verði í té látin. 

AM. Fasc. XXXIX, 1, frumritið á skinni, Innsiglið er dottið frá. 

Hamborgar herra brief til Wichfusa Ærlendssonar 

hirdstiora 1508."») 

Juw Erbarnn fusen Elendessen voghede vnnd Houeth- 
mann jn Jsland vnnszem b(e)sundernn gunstigen guden frunde 
dhon M'ij Burgmeister vnnd Rathmann der stad hamburgh 
neghst erbedinghe vnnszes frundlichen grutz mijt vormoge 
alles guden witlick apembar betugen. Jn vnnd mit dussem 
vnnsem openn breue. dat vns durch de vnnsze isz token- 
nende gegeuen. wo dat de vorsichtigen dangkquard smíjd. 
clawes schomaker. hermen moysan vnnd Jacob prutze. mit 
Juw. nach etlichen schrifften darup gemaket. scholen gehand- 
elt hebben. en Twolff last Jslandessches vysches jn Jsland 
toleuernde. darvor sze darsuluest vor Jsliche last solden ge- 
uen Twijntich Rinnsche gulden. welck geld denne vortan a- 
uer seh vnnd sand solde werden tageschigket dem durchluch- 
tigsten hochgebornn fursten Hernn Christigern koninghe tho 
dennemergken. et cetera. so jsset dat desulue Her koningh. 
an de erscreuen. dangkquard. clawes. hermen vnnd Jacob 
syner koninghlichen Maiestat schriffte hefft gelanget Jnhol- 
den. dat nicht nutthe sy noch geraden sollich geld auer seh 
vnnd szand vnnd wedderauer. twie taeuenturende vnnd will. 
wanner wij werden vorshekert wovele vijsches aldar by Juw 
durch de erscreuen entfangen soliche betalinghe hijr tor stede 
toentfangen. So gij vth densuluen schrifí'ten wol werden vor- 
nhemende worvmme isz vnnsze frundliche bede. den erscre- 
uen solliche last vijschs auerantwarden. wanner wij darvon 
durch Juw vorszekert werden. sal de, der koninghliken m(a)- 
iestat werden uorgulden vnnd betalt. darvon wij Juw szo 
vorszekernn jn krafft dusses breues wente wij nogastige 
borgetucht derhaluen weddervíTie hebben entfangenn. 



1) Aptan á bréfinu raeð hendi frá 17. öld. 



Tho Orkunde mit vnnszer stadt jnhangendem secret 
vovszegelt gegeuen nach Crisli gebord vnnszes hernn voffteyn- 
hundert jm achten Jar jm Palmesondaghe. 



líl. 17. Ápríl 1507. á Stað í GrunnaTÍk. 

lopTB Magnússon fær Ólafi Eiríkssyni jörðina Nes í Grunna- 
vík til fuUrar eignar fyrir þá peninga, er Lopti „bihagaði" 
sjálfum að taka, og svo skyldi Olafr taka af honum son 
hans og „kenna honum nokkuð á bók". 

AM. Apogr. 983 „Ex oríginali Sæmundar Magnussonar a Hole i 
Bolungarvík". Árni lýsir innsiglunum. 

Þat giorum vid þorkeli prestur palsson og landbiartur 
hardarson godum monnum kunigt med þessv ockrv opnv 
hrefi. ad vid vorum hia stadder ] badstofuni sa stad J grvnna- 
vik savm vid og heyrdum at loptur magnusson fieck olafi 
^ireckssyni balfajordina nes er þar h'ggur j greindrar grvnna- 
vikur kirkiv sokn med fuUv handabandi til efinligrar eignar. 
skyldi skrifadur loptur peninga vpp bera fyrir greinda 
JQ^'d þa honum bihagadi sialfum at taka. beiddizt opt 
íiefndur loptur at fyrrsagdur olafur skylldi taka af honum 
son hans og þvi lofadi titt ritadur olafur og kenna honum 
'^ockvt ocL bok. og til sanninda hier vm settum vid ockur 
J^^sigli fyi.il. þetta vitnisbvrdarbref er skrifad var dx savgdvm 
stad manvdagin j efztv vikv anno domini. CD. d. vm.^) 



^'''^* 20. Apríl 1508. í Holti. 

Cteímr prestr Þorsteinsson, prófastr milli Geirhólms og 
Langaness, afleysir Jón murta Narfason og Dýrunni Þórðar- 
Qottur af fyrstu barneign þeirra í fjórmenningsfrændsemi. 

AM. Fasc. XXXIX, 19. frumrit á skinni. og er innsiglið dottið 
trá. AM. Apogr. 8h4. 

1) v,viii, extat: non vero mi. idquod hie annotare placuit, ne 
^ubitationem postea pariat" (AM.) 
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Þath giori ek Grimur prestur Þorsfeinsson profastur j 
miUum geirhols^) ok langaness Godum monnum kunnigt 
med þessu mínu opnu brefi. at ek medkenumzt at ek hefi 
aíleyst jon murta narfason vk dyruni |)ordardottur af þeirri 
fyrstu barneign er ])au hafa nu nyliga opinber at ordit sín 
j millum in quarto gradu aff'initatis. ok sett þeim peniten- 
cias competentes. Suo hefi ek feseckt upp borit heilagrar 
kirkiu uegna ok minna sem mier uel aa nægir. Þui gef ec 
fyrr skrifadur grimur prestur (ok) profastur ] saugdu tak- 
marki adr greinda menn jon ok dyruni auUungiss kuitt ok 
aakœrulaus fyrir mier ok minum efterkomendum heilagrar 
skalhollzkirkiu formonnum. Ok til sanninda hier um heingda 
ec mitt insigli fyrir þetta kuittunarbref skrifat | hollti j auíi- 
undarfirdi in cena domini. anno doniini CD^ d octauo. 



173. 17. Maí 1508. í Yatnsflrði. 

Bjöen Þorleifsson lýsir því, að hann hafi afhent síra Petri Páls- 
syni oggoldiðsíns herra biskups Gottskálks vegna þá skuld, 
er hann var skyldugr Hans Krwko og hans dandikvinnu 
hústrú Sunnifu, meS iörðum þeim, er bréfið greinir. 

AM. Fasc. XXXIX, 15, friimrit á skinni fúið og götugt. Innsigl- 
iÖ er dottið frá. — AM. Apogr. 3418 eptir frumritinu. — Landsbóka- 
safn 115. 4to, 398—399 með liendi sira Jóns Haldórssonar í Hítar- 
dal c. 1730. 

medkienning Biorns Þorleifssonar ad hann hafe af- 
hent Sii'a Petre Palssyne þad hann var skiUd- 

ugur hustru Sunefu.^) 
Þat giorer ek biorn þorleifsson godum nionnum vitur- 
ligt med þessv minv opnv brefi at ek hefi afhent sira petri 
palssýni og golldit mins herra biskups gottskalks vegna þ^ 
skulld er^) eg var skylldugur hans krvko og hans dandi- 
kvinnv hustru svnnifv. er þar til fyrst greindur stadur J 

1) Svo. 2) Utan á bréfinu með hendi frá c. 1700. 3) hér stendr 
„var" í frbr.; er ofskrifað. 
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adalvik fyrir iiij. c. og. xx, þverdalur. xvj. c. efre midvik 
[xviijc^). ned)"e midvik viijc stakadalr. viij, c. rekavik. vj. c. 
flioten. XX. c. bolvngavik^) xij. c. h^larvik iiij c. reykiar- 
fiord ijc. og þar til xij kvííldi j abata og iij c jmr til j fridum 
peningum fyrir 'pan ij ar er ek afenti ecki innstæduna fyr- 
ir saker mina forfalla. skal adur greindr biskup gottskalk 
fyr greindar iarder hafa og hallda uegna hans krvkv til ev- 
^nligrar eignar fyrir mier og avUvm minvm lavgligvm efter- 
ííomindvm og hallda titt nefndvm iordvm til retra laga en 
oft nefndr biorn ])orleifsson svara laga riftingvm a iordvn- 
vm. Og til sanninda hier vm setur ek biorn þorleifsson mitt 
secretvm fyrir "þetta iardar savlv bref og peningagialz er 
skrifat varj vatzfirdi j isafirdi midvikvdagin nQsta fyrir dvn- 
stani archiepiscopi þa lidit var fra^) gvdz bvrd. CD. u. c og 
viij aar. 



174. 30. Jílaí 1508. á Torfastöðuin. 

BjöRN Árnason seh' vegna Margrétar Jónsdóttur konu sinn- 
Þorvarði lögmanni Erlendssyni jörðina Bæ í Kjós fyrir 
^tta hundruð í lausafé. 

AM. 238. 4to bl. 48b skr. c. 1570 (Bessastaðabók eptir bréfab. 
í^orvarðs lögmanns). 

Kavpbref fyrir Bæ ] Kios. 
Þat giorvm vier Havardvr Tvmasson. Kolbein Ofeigs- 
^^*"*' • . Alfsson ok Þordvr Sigvrdzson godvm monnvm 
vitvrligtt med þessv vorv opnv brefi at þar vorvm vier j 
hia savm ok heyrdvm sa ord ok handaband þessara manna 
Þorvardz Ellendzsonar logmans svnnan ok avstan æ. Jslande 

einne alfv en af annare Biarna(r) Arnasonar vegna konv 
sinnar Margrietar Jonsdottvr at svo fyrir skilldv at fyrnefnd- 

Biorn sellde ok fiek logmannenvni Þorvarde jordena Bæ 
^llaxvjc atdyrleika er liggvr j Savrbæiar kirkiv soknn med 

1) [3418; fyrer xijc. Ij5. 2) 3M8; bardsvik 115. 3) b. v. 115. 
eyða í hdr. 
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ollvm þeim gognvm ok giædvm sem greindre jordv fyllger 
ok fylgtt hefir at fornv ok nyiv ok hvn vard fremst eigandi 
at jtolvlavsa til ytztv vtmerkia sem adrer eiga til motz vid 
hana vndan sier ok sinvm erfingivm en vnder Þorvard ok 
hans erfingia æfinliga. Hier j mot gaf Þorvardvr logmadvr 
viijc med svodan fridleika. iij malnytv kvigillde at vore. hvndr- 
ad j havst j slatrvm. avnnvr iiijc at odrv vore j þvi ockvr 
semvr. fvllvirde. Skyllde allt Ivct innan tvenna xij manada. 
Samþycte þetta sama kavp advr nefnd Margriet Jonsdotter 
med handabande jayrde ok fvllv vpplage ok samþyckti at 
þat skillde obrigdanlegana standa fyrir sier ok sinvm erf- 
ingivm, 

Og til sanninda hier vm settvm vier vor insiglle fyrir 
þetta kavpbref skrifat sa Torfastodvm j midfirde j stadar- 
backa kirkiv soknn lavgardeigenn næstan epter sancte Hall- 
vardz messo vm vorit arvm epter gvdz byrd m d viij ar. 



175. 30. Maí 1508. í HjarðardaL 

Ketill Þorsteinsson selr Sturlu bónda Magnússyni jörðina 
Syðragarð í Dýrafirði fyrir tólf hundruð í lausafé. 

AM. Fasc. XXXT, 20, frumrit á skinni. Af 6 innsiglum eru 3 fyr- 
ir bréfinu. — AM. Apogr. 883, 

kaupbref fyrir gardi.*) 
Þat giorum uær Jon sigmundzson. Sigurdr COagnusson. 
^alldor sigmundz(son). Jon ])orleifsson ok f^alfdan jonsson 
godum monnum kunigt med þessu voru opnu brefi. ath uær 
uorum þar j hia saum ok heyrdum sa. aa mýrum j dyra- 
firdi laugardaginn j fardogum^). þa lidit uar fra hingatburd 
uorss herra jhesu christi þusund fimm hundrvt ok atta aar 
ord ok handaband þessara manna af einne alfu stulla Bonda 
COagnussonar. enn annari ketils þosteinssonar at suo fyrir 
skilldu at adr greindur ketill þorsteinsson sellde fýrr skrif- 



1) Utan á bréíinu með gamalli hendi. 2) þ. e. 27. Maí, 



udum stulla Bouda CDagnussyni jordina sydra gard j dyra- 
firdi er liggur ,] myra kirkiu sokn til fuUrar eignar ok frials 
forredis, med aulluni þeim gaugnum ok gædum sem greindri 
jordu fylger ok fylgt hefer at fornu ok nyiu ok hann uard 
fi'emst eigandi at. f^^ier j mot gaf ])ratt nefndr stulli (Dagn- 
^sson sex mahiytu kugilldi hest fyrir hundrat. þriar uætter 
smiors fyrir ij hundrut. saudul ok briostgiord fyrir ij hundrut 
þar til fritt hundrat edur friduirt. skylldi lukazt aa tueim 
^i'um. skylldi opptnefndr ketill suara lagariptingum aa adr 
greindri jordu sydragardi. enn tittnefndr stulli hallda til laga. 

Ok til sanninda hier um settum uær fyrnefndir menn 
^ov innsigli fyrir þetta ]ardarkaups bref skrifat j hiardar- 
dal.þ]'idiudaginn j gagndaga uiku æ, sama ari sem fyr segir 



176. 4. Júní 1508. á Hólam. 

^OTxsKÁLK biskup á Hólum seh' Pétri presti Pálssyni í um- 
boði Þórólfs Ögniundssonar jörðina Brúarreyki í Stafholts- 
^^'igum fyrir jarðirnar Ósland i Óslandshlíð, hálf kotin Hól 
Brekku og hálfa Illugastaði í Fljótum. 

SkjaluLók í ^to, bl, 53, í Landsskjalasat'ni 94 með hendi Jóns 
^^gmanns SigurÖssonar c. 1600 (= a). - ÍBfél. 67. 4-to bl. 72a— b og 
^Steph. 60. 4to bls. 23 með hendi sn-a Eyjólfs Jónssonar á Völlum 

^^^^) ártals og dagsetningar. Sbr. A. M, Apogr. 5040, sem er 
aískript af bréfi frá 26. Jan, 1591. 

Hier Byriast Oslandsmdl. Biskup Gottskalk 
kauper Osland af Pietre Palssýne. 
(Þ)ad giorum vier Bioríí Einarsson, Gunnlaugur Helga- 
son. Þoruardur Jonsson og Hiallte Avnkielsson godum monn- • 
J^pi^ viturlegt med þessu voru opnn brefi. ad wier worum 
)] kirkiustoplinum a holum j hialltadal saum og heýrd- 
^ oí'd og handaband þessara manna gottskalks med 
^ ^ z nad biskups a holum j hialltadal af einne alfu [en af 

prestz palssonar. ad suo fyrir skildu. at 

60, 67; hier a. 2) [67, 60; og a. 

öipl. IbI, Vlli. B. J4 
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biskup gottskalk selldi sijra Pietre Palssyni vegna Þorolfs 
Augmundssonar jordina bruarreyke er liggur j hiardai'holltz- 
kirkiusokn til fullrar eignar sem hann vard fremst eigande 
ad. hier i mote selldi sijra Pietur palsson j fullo og logligu 
vmbode þorolfz augmundssonar halfa jordena osland er ligg- 
ur j myklabæiar kyi-kiusokn og half kotin hol og brecku og 
halfa Jllugastadi j fliotum Biskup gottskalk til fuUrar ^ign- 
ar til ])ess omagienn være vr omegd, skillde þa halldast kaup- 
it ef hann [samþyckte,^) atti þorolfur ad eignast med jord- 
unne vj kugilldi og [tuiærda^) landskylld. skylldi apttur renna 
oftalt.®) enn fram vantalt.^) til þess [ad huorutueggie^) hefdi 
fullar**) tolur. skylldi sa suara lagariptingum er selldi. enn 
hinn hallda til laga er keýptte. 

Og til sannenda') hier vm setium vier vor jnusigli fyrir 
þetta jardarkaupsbref skrifat a holum j hialltadal sunno- 
daginn næstaii fyrir huitasunno arum epter gudz burd 

1508 adr. 



177. 6. Júní 1508. á Skriðuklaustri. 

ÞoEVAEÁÐE príor á Skriöuklaustri lýsir því, að Jón prestr 
Koðransson hafi feingið sér til fullrar eignar jörðina Vík i 
Fáskrúðsfirði, en príor lykur í móti vegna Valþjófsstaðar 
kirkjujarðirnar Heseyri og Skóga í Mjóafirði, en sira Jón 
lofar skipum príoi's frjálsa vervist á sinum jörðum. 

AM. Apogr. 4298 „Ex originali Petrs Asmundzsonar a Ketilsstöíl- 
um i Auslíiördum accurate, etiam qvantum ad apices". 

Vier broder þorvard helgason prior a skridvklaustre 
giorvm ollum viturligt ad med radi og samþygt virdvligs^) 
herra stefanar biskups j skalholte hofvm giort hand- 
salat kavp med sera jon kodranson j svo mata þad hano 
hefur feingit oss til fvhrar eignar jordina vik j faskrvdsfirde 

1) [villdi Bamþykkia 67, 60. 2) [iv ara 67, 60. 3) oftalit 67, 60. 
4) vantalit 67, 60. 5) [hvorir tveggiu 67, 60. 6) rettar 67, 60, 7) Hér 
hœttir 67 og 60. 8) „ita in originali, ne postea dubitem" (AM.) 
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fyi'ir. xij.c hier a mot hofvm vier vegna valþiofstadar kirkiv 
Ivkt nefndvm sera jone þesear jarder j mioafirde heseyre 
og skoga badar xijc. þar med hefur sera jon lofad vorum 
skipvm og monnum frialsa vervist hvar þeir viUdv a hans 
Jordvm til merkis hofvm vier sett vortt jnsigle og eg sera 
lon mitt jnsigle fyrir þetta bref giort og skrifat a skridv- 
klaustre þridivdagin epter vppstigningardag anno domini 00**. 
atta') 



178. 14. Júní 1508. á Munkaþverá. 

Magnús Hallsson gefr Bessa Þorláksson kvittan um allar 
vígsbætr eptir Hall heitinn Magnússon. 

AM. Fasc, XXXIX, 7, frumrit á skinni. Bæði innsiglin eru dott- 
frá. 

Þat giorvm vier sigmvndur ]onsson arne sigvalldaffon 
godvm monnum viturligt med þessv ockrv opnv brefi at vit 
vorvm j hia s£avm ok heyrdvm aa ord ok handaband þeirra 
sæmundar simonasonar ok magnvsar hallssonar at suo fyr- 
>r skildv at magnus hallsson gaf bessa þorlagsffon aulldvngis 
kvittan ok aakiærvlausan fyrir sier ok ollvm sinvm epter- 
komendum vm þær vigsbætur er fyr nefndur bessi atti at 
gmllda epter hall heitinn CDagnusson. suo ok medkendizt 
adr nefndr magnus hallsson at hann hefdi medtekit alla þa 
penninga er þorlakur þorsteinsson hafdi j lofan lagt vm 
8i*emdar vigsbætur. Ok til saninda hier vm setur ec sæ- 
^^ndur símonarfíon mitl jnsigli med þessara fyrskrifadra 
^^anna jnsiglvm fyrir þetta vittnisburdar(bref) skrifat aa mvnka- 
pveraa j eyiafirdi midvikudagin næstan fyrir bothvlfsmesso, 
^nno co^ qvingentissimo octauo. 



tad ."^^^^' ^^^^^ bref er daterat 1508. hvad eg annotera. ad 

Þorv^!f ^^^^- ^**^^^ ^^^^^* ^^^^ Skriduklaustr enn þa vigt. 

dí \'^^J ^^^^ prior adur enn þad fyllilega vigt var. Engar 

^isunctiones eru i brefmu". (AM.) 
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179. 15. Júní 1508. á Reyhjahólum. 

Lýsing Jóns Gamlasonar um greiðslur Björns Þorleifssonar 
til Guðna Jónssonar í „hugmót" og sakeyri fyrir það, að 
Biörn var með Eiríki Haldórssyni í flokk og fylgi, þá er 
Páll heitinn Jónsson var ófyrirsynju í hel sleginn. 

AM.Fasc. XXXIX, 13. frumrit á skinni á sama blaði og XXXIX, 
12, sem gert er sama dag, og hafa búðir bréfarar innsiglað. — AM. 
Apogr. 5718. 

Þat gior eg jon gamlason godvm monnum kvnnigt med 
þessv minv opnv brefi ath eg hefer vpp boret af birne þor- 
leifssynij umbode gvdina bonda jonssonar. ij. hvndrats hesta 
fyrir þat hvgmot og sakeyre er biorn þorleifson atte ath 
giallda greindv(m) gvdna fyrir þat at hann var med eir- 
eike halldorssyne j flock og fylge þa pall heithinn jonsson 
sem gvd hans sal nade var oforsyniu j hel slegen, CDedkenn- 
vnzt eg og greindr jon gamlason at ec hafde þessa fyrr 
nefnda peninga upp boret .xij. manvdvm adr enn adr greindr 
biorn siglde efter sinne landzvist. So og lýste fyrr nefndr 
gvdine fyrir mier ath (hann) hefde vppboret af opt nefndvm 
birne þorleifssyne. ij. kvgillde adr og þesse. ij. og nær sem 
hann fiengi þat fimta hvndrated hier thil þa skyllde þratt 
nefndr biorn vera kvittur og frý og avllvíigis^) akærvlavs 
fyrir sier og avllvm sínvm erfingivm og epterkomendvm vfi 
adr greindra peninga gialld. Og thil sanninda hier vm setur 
ec mitt ingesigle^) fyrir þetta kvittviiarbref er giortt var aa 
reykiaholum aa reykianese fimtvdagin næstan efter hvitha- 
svnnvdag. anno domini. millesemo quingentesimo octauo. 



180. 15. Júní 1508. á Reykjaliólum. 

Lýsing Eyvindar Guðmundssonar um greiðslur Björns Þor- 
leifssonar til Guðna Jónssonar fyrir atvist og fylgi að vígí 
Páls heitins Jónssonar. 



1) gis, tvískr. í frumbr. 2) Svo. 
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AM. Fasc. XXXIX, 12, frumrit á skinni. — AM. Apogr. 5718. 

Quijttantija Eivindar Gudmuhdssonar til 
Biornz Þ(orleifs)s(onar) 1508.^) 
Þath giorec eyvindr gvdmvndzson godvm monnum kvnn- 
Jgt med ))essv mínv opnv brefi ath eg hefer vpp boret af 
birne þorleifssyne j vnibode gvdina bonda jonssonar .ij. mal- 
nytv kvgillde fyrir þat hvgarmoth og sakeyre er biorn þor- 
leifsson athe at giallda greindvm gvdina fyrir pat at hann 
varmed eireke halldorssyne j flock og fylge ])a pall heithinn 
Jonsson sem gvd hans sal nade var oforsyniv j hel slegcn. 
^edkennvnzt eg og greindr eyvindur gvdmvndzson at eg 
hafde þessa greinda peninga vpp boret tveimur arvni adr 
enn greindr biorn siglde efter sinne landzuist. So lyste og 
adr greindr gvdine fyrir mier ath nær sem opt nefndr biorn 
hefde sier golldet iij hvndrwt hier thil at þa være hann 
^vittur og fríj og avllvngis aakærvlavs fyrir sier og avllvm 
sinvm erfingivm og efterkomendvm vm adr greinda savk og 
peninga gialld. Og til sanninda hier vííi setur eg mitt in- 
sigle fyrir þetta kvittvnarbref er giortt var sa reykiaholvm aa 
^^ykianese fimtv(daginn) næstan efter hvitasvndag^). arvm 
efter gvdz burd. CD. d og atta aar. 



181. 16. Júní 1508. á Rcykjaliólum. 

Iýsing Markúsar prests Árnasonar um greiðslur Björns 
Þorleifssonar til Guðna Jónssonar fyi'ir atvist og fylgi að 
"^'81 Páls heitins Jónssonar. 

Fasc. XXXIX, 14, íVumrit á sldnni, og ev innsiglið dottið frá. 

vin hvgarmott vit gvdna þa pall heitin 

war ] hel sleiginn.') 
Þath giorer eg Sira marcus presíuv arnason godvm 
^"nuni kvnnigt med þessv minv opnv brefi alh eg med- 

1) Utan á bréfmu með hendi frá c. 1700, nema hvað ártalið er 
eðhendi Árna. 2) Svo. 3) Utan á bréfinu með samtíða hendi bréfinu. 
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kennvnnzt ath eg hefer golldit j umbode biarnar "þorleifsson- 
sonar gvdina bonda jonssyne sex vætter skreidar j þath 
fimtta hvndrated er greindr biorn sagdizth vera gvdina skylld- 
ogur fyrir þann sakareyre sem gvdina hafde veret thil dæmt 
æ, alþingi og so fyrir hvgarmot ath fyrr greindr biorn hafde 
ueret raed eireike^) halldorsyne j flock og fylge þa hans 
broder pall heithinn jonsson uar oforsýniv j helsleginn. enn 
þessa fyrr greinda skvlld gallt eg og fornægde gvdina bonda 
þath sama svmar sem adr greindr biorn siglde epter sinne 
landzuisth og so lyste og medkenndizt greindr gvdine þa 
fyrir mier ath hann hafde vpp boret af opt nefndvm birne 
þorleifssýne alla þa peninga sem hann var honum pligtog- 
ur ath giallda fyrir þessa adr greinda savk og hvgmod seni 
hann hafde vid sig giortt. og gaf þa opt nefndr gvdine thitt 
nefndaú biorn kuittan og avllvngis akærulavsan fyrir sier 
og avllvm sínvm erfingivm og efterkoraendvm vm adr 
greinda savk og fesegtth og thil sanninda hier vm set- 
ur eg mitth insigle fyrir þetla kvittvnarbref er giorth var aa 
reykiaholvm sa reykianese fimtvdag enn efter hvitasvnv dagh 
þa lidit var ] fra gvdz bvrd, CD. d. og atta ar. 



183. 33. Júní 1508. á Hóluin. 

5IÁLDAGI Hrafnagils kii'kju í Eyjafirði gerðr eptir fornum og 
nýjum registrum og bréfum Hóladúmkirkju, 

Löndsslijalasaí'n, íriimrit á sliinni meðal HraínagilsLréía. Fjögui' 
innsigli haí'a verið f'yrir bréfinu, en ná eru tvii aí' þeim dotlin frá. 
Höí'ö hefir verið við hendi snildarlcg afskript með hondi sira Duníelö 
próí'asts Haldórssonar, og fyígja þeirri afskript skýringar við mól- 
dagann, 

Anno CD. d. og atta aar. þa virdvligui' herra og andlig- 
ur fader gottskalk med gvdz uad var biskup a holvra. var 
þesse maldage epter gomlvm og nývm hola donikirkiv re- 
gistrvm og jnsiglvdvm brefvm vm land og fasta eign kirk- 



1) Svo, 
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ivnar ens heilaga petri apostoli a hrafnagile af oss jone 
finnbogasyne. jone jonssyne. gvdnivnde jonssyne og sveine 
ionssyne prestvm hola biskvpsdæmis siedvr og yferlesinn a 
holvm j hialltadal in crastino sancti albani martyris so lat- 
ande sem hier seiger, 

kirkia hins heilaga petvrs apostoli a hrafnagile a halfi 
heimaland. botn heimaland cc i leigv. rædur fyrer svnnan 
vtfra merkesteinvm lœkur nidur j vallargard a stockahlod- 
vm. sidan til ar. ranastade halt þridia c i leigv med landeign 
vtigard.rædurhanntilfialls ofan frajgomlv merkesteina og svd 
ur j rana a. rædur hvn vpp epter j gard vid ana. gardur nied 
anne allt vpp i lœkiar sog. rædur þat vpp vm hagagard vns 
kemur j mjre og i stein þann j mýrenne stendur. sidan 
i'ettsýnis j fiall vpp. eiga stockahlod manadar rekstur nial- 
iiytv a svmar j fiall vpp firir ofan ranateiga og torbskvrd ed 
efra til sæturs sem þarnar. en ranastader savdhofn a vetur 
ed nedra til iafnleingdar j stockahladna iord. allt nýlende cc 
i leigv. gil c. kiepsaa c. epter þvi sem giorningsbref þar vm 
votta. allail bleiksmyrardal firir vestan hniosksa fram fra 
skardsaa og svdur a oræfe. rekstrar skylldv vera epter þvi 
sem ad fornv eyrarlanda a miUe firir avstan fram ad oxna- 
felle. vestan fram ad skioldalsai. ad hvors (!) tív lomb eda 
fleire vœre. afrettur heimill j sogdv takmarke firir venivligan 
toll er golldinn skal sidast vikv epter bartholomei apostoli. 
bændur skýllder rett þeirre vpp ad halida er þorfinnur prost- 
^i* liet vppstinga. Jtem torfskvrd j sigtvna jord. firir avstan 
^jiafiardar^ tveir eingeteigar beiler. annar geingia. enn ann- 

karateigur. Jtem peturs skogi lavfas skarde er nollur var 
firir gefinn. til minniss gaf bryniolfur magnvsson j sitt tetta- 
í^ientvm jordina kadalstade hrafnagils kirkiv med rekvm og 
^llvm þeim gognvm og giædvm er greindre jordv fylger og 
fyllgt hefur ad fornv og nýv. er liggr i þavnglabacka kirk- 

sokn. 

Og til sannenda hier vm setivm vær fyrskrifader prest- 
^i' vor incigle (firir þetta bref) skrifad i sania stad are og 
^^ige sem fyr seiger. 
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Athugasemdir síra Daniels prófasts Haldórssonar 

við máldagann, 

^ . . . hálft heimciland. Binn helmingrinn er siðar keyptr, og stendr 
iini })að þannig ritað í kirkjustólnum af síra Erlendi próf. Jónssyni: 
„EFter Háyfervaldanna kirknanna Hrr. Inspectorum Anniodning þeg- 
ar ]íær minne Eyafiardar Kongs Jarder voru 2 Junii 1792 burtseldar 
vid Auction, baud eg vegna Hrafnagils kirkju upp á Hans Kóngl. 
Hnjt tilheyrandi part i Hrafnagils Beneficio 40i<l, hv'óri bod vid kong- 
lcga Rerolution af 19. Septemher 1798 er allranádugast appróberad". 
Botfif hjáleiga fyrir sunnan og ofan Hrat'nagil, upp á brekkuuni: en 
Stoklcahlaðnir standa neðan undir brekkunni litlu sunnar en Botn. 
Siðan til ár, þ. e. Eyjafjarðarár. Ranastaði, nú alment nefndir 
Hranastaðir; eru fyrir sunnan Botn upp á brekkunni upp undan 
Siokkahlöðum. Alt Nýlenái; eyðijörð tyrir utan Hraí'nagil, en sunn- 
an Grísará. Gil heitir nú Syðragil og er í Hrafnagils sókn. Kiepsá. 
Svo heitir nú bær i KræklingahHð og Lögmannshlíöarsókn: \m jörð á 
kirkjan nú ekki; aptr hefir hún eignast GfWsctrá, og er mér ekkert kunn- 
ugt um þau skipti, eða bá hvort nafnið heíir siðar breytzt Allan Bleiks- 
mýrardal. Dalr þessi liggr fram af Fnjóskadal; Munkaþverárklaustr á land- 
ið að austanverðu við Fnjóská. Skarðsá,]}vexiin sem rennr í Fnjóská,og 
drogr nafnaf svo nefndu Gaunguskarði Eyra^'landa á milli, Stóra- 
eyrarkínd er að vestanverðu við Eyjaíjarðarbotn og yztr bær í Hrufnagils- 
hrepp, en Litlaeyrarland að austanverðu við íjarðarbotninn, fyrrum yztr 
hœr í Gngulstaðahrepp (fyrir nokkrum tíma siðan bættust við hreppinn 
tveirbœirj Ytri- ogSyðri-Varðgjá,fráSvalbarðsstrandar hrepp í Þingeyjar- 
sýslu, og eru það nú yztu bæirnir); liggr allr hrepprinn að austan- 
verðu við Eyjaíjarðará og nœr fram að Oxnafelli, sem er yzii bær i 
Saurbœjarhrepp, þeim megin árinnar; en að vestanverðu aðgreinast 
Saurbæjar og Hrafnagils hreppar af Skjóláalsá, sem er þverá og 
rennr austr í Eyjatjarðará, Hafa þannig allir bændr í Hrafnagils og 
Ongulstaðalireppum verið skyldir að i'eka lömb sín á Bleiksmýrardalf 
Sigtún, jörð i Munkaþverárklaustrssókn og klaustrsins eign, h'ggr að 
austanverðu við Eyjafjarðará, andspœnis Hrafnagili, Tveir einfjiteig- 
ar <S:c. Teigar þessir eru á Eyjaíjarðarárbökkum, nú geingnir und- 
an, og vila menn ógjörla afstöðu og ummerki þeirra. Pétrsskóg i 
Laufásskarði; er nú með ölhi upprœtlr. Nollr, jörð i Laufáss sókn, 
og nú eign kirkjunnar þar. Kaðalstaði, kallaðir í Fjörðimi (o: Jíval- 
vatnsfirði). 

Daniel Haldórsson". 
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183. 23. Jiiní 1508. í Ögri. 

Peníngaskiptabréf þeirra Björns Guðnasonar og Kristínar 
Sumarliðadóttur eptir Jóu (dan) Björnsson andaðan, 

AM. Fasc, XXXTX. 17, frumrit á skinni meö hendi Björns Guðna- 
sonar í Ögri. Af 5 innsig]um eru nú 3 fyrir bréfinu. — AM. Apogr, 
5701. 

Giorningsbref þeirra kristinar svmarlidadottur 

og biarnar vm sæbol.^) 
Þadh giorum vær grímr prestur þosteinsson jon sig- 
niundzson og þorolfr avgmundzson godvm monnum witrligt 
nied þessu woru opnv brefi. ath vær medkennuntz vær wor- 
þar j hia saum og heyrdum cÍl fyrir ofan forna kirkiu- 
Rardinn a hrafnseyrij anarfirdi. svnnvdaginn næsta eftir far- 
d^gaviku vm worid-) þa lidit war fra hingadburd wors herra 
]esv christi. CD. d. c. og atta aR. ord og handaband þessara 
"lanna af einne alfu hustrv kristinar sumalidadottur. en ann- 
^i'e biarnar gvdinasonar. adh svo vndir tavlvdv og fyrir 
skildv adh þav lavgdv alle peninga til helmingaskiptis med 
^íer. fasta og lavsa kvika og davda frida og ofrida þa er 
Jon heitenn biornsson hafdi att og med haundum haftt. sinnoi 
^Ggna og greindrar kristinar svmalidadottur kvinnv hans efter 
l^^ii sem fyrr greind hion jon og kristin havfdv adur sitt 
helmingafielag til lagt. lofvdv þav bædi ad hafa og hallda þav 
^kipte er dande menn giordi þa þar þeirra j milli eda þav 
^kipte sialf med godra manna vitordi. giordv þav þa þadh 
^kipte med sier. j sama handabandi og giorningi. ad opfc 
f^í'eind kristin svmalidadotter skylldi hafa j sinn helming 
'^i'afnseyre 3 aíiarfirdi. ^nu greindr biorn gvdinason skylldi 
^^^natz sæbol a jngialldzsandi j sinn helming med þeim skil- 
'^iala ad optgreindr biorn skylldi lia greindri kristinv fram- 
^egis greintt sæbol til medferdar fyst næsta ar þar epter. 

þad leingr þeim kæmi þa þad til samans. villdi og gvd 
^^0 lata ske sem wor herra radi fyrir adh birni yrdi for- 
^tockottar enn svo adh kristin hefdi ecki sæbol. þa skylldi 



) Utan á bréfinu nieð Bömu hendi og bréfið. 2) Þ. e. 28. Maí. 
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bavrn biarnar eda þeirra vmbodsmenn riettiliga mega adh 
sier taka an klavgvnar eda novckra laga sokna opt greinda 
jord sæbol. 

Jtem ] annare grein medkennvntz ec adur greindr ]on 
sigmundzson tristram bvason og biorn olafsson adh vær w^or- 
vm 1 hia saum og heyrdvm a. j sama stad og tima degi 
sidar enn fyrr stendur skifad vidtal þeirra biarnar gvdina- 
sonar og kristinar svnialidaadottvr. hvertt er suo war, ad biorn 
gudinason spvrdi ad þrattgreinda kristinv svmalidadottr hvortt 
henni hkadi og hvn villde hallda þav peningaskipte sem þar 
liavfdv þa fram fared af dandi monnum þeirra j miUvni og 
þav sialf havfdv med sier giortt med þeirra godra manna 
vitordi. gn tittgreind kristin svarade honum adh hennihkadi 
þav og hvn villdi þav j allan mata hallda. og med þui toku 
þau havnduín saman med þui skilyrdi oss og mavrgvm avdr- 
vm heyrandi ordin enn siaandi handsavllin adh þav lofvdv 
bædi fyrir sig og sína erfingia adh þessi skipte skýldiæven- 
liga og obrigdeHga standa og halldalz fyrir riett lagaskipte 
svo hvorcke þeirra skyldi þav rivfa nie rivfa lata eda rofs- 
menn til fa. War þa avllvm peningum skipt þeirra j milli. 
sem bref þar vm giortt vtuisar hveria peninga hvortt þeirra 
hlavt vtan nvpvr og alvidra skylldi standa oskipt þar til 
biskup være vm ridinn þa vm svmared epter. og þav vissi. 
hverssv hans aklagan lyktadi vppa þær. 

Og til sanninda hier vm settuni værfýr (nefnder) menn 
wor jnnsigli fyrir þetta bref hvertt er skrifad (war) j avgre 
j jsafirdi favstvdaginn næsta fyrir jonsmessu baptiste vm vor- 
ed a sama are sem fyrr seiger. 



Í84. 33. Júní 1508. í Skálholtl. 

ViTNisBURÐu fjögurra presta, aS Bjðrn Guðnason hafi svarið 
Slepháni biskupi fullan bókareið að því, að hann skyldi gjaldii 
kirkjunni í Vatnsfirði og Aðalvík alla þá peninga, er hann 
hefði frá þeim tekið eða hansmenn, og sór Porleifr Örnólfs- 
gon að veita fylgi sitt til að þetta yrði efnt; sór Björn og að 



vera biskupinum til gagns og góSa, kirkjunnar kennimönnum 
og staðarins mönnum í Skálholti, og lofaði bót og betrun bæði 
í skriptum og fjársektum. 

AM, Fasc, XXXIX, 18, frumrit á skinni. Tvíi innsiglaför oru á 
^téfinu, en ekkert innsigli er nú fyrir því, og fleiri en tvö hafa þaii 
öldrei verið, enda er óvíst, að þetta bréf hafi nokkurn tíma orÖið að 
^uUum gjörningi. 

Lofan og gidur biarnar gudinasonar og 
]3orleifs ornolft'ssonar.^) 
Þad giorvm ver broder arne med gudz nad abotej videý, 

■ 

^inar prestur íngemundzson, halldor þorsteinsson og gisle 
lonsson prestar skalhollsz biskupsdemisgodum nonnum kvn- 
^gt med þesso uoro opnu brefi ad uer uorum þarjhiasavm 

heyrdum a. ad biorn gudnason lofadi biskup stephane 
'^ed fvllv handabande i skrudhusenu j skalhollte ad bitala 
kirkivnni j uaszfirdi alla hennar peninga þa sem j burto hofdo 
farid fra henne og stadnum þar ad hans forlagi. radum eda 
dadum, eda nockru hans tilstille j so mata ad greind kirkia j 
^'aszfirdi fienge og mette bihallda alla sína peninga þa sem 
hvn hefer mist af hans tiltektum og þeirra manna sem af 
^ans parte hafe verid. Somoleidis lofadi hann og ad kirkian 
J adalvíík skylldi fa og bihallda alla sína peninga þa sem 
hann eda hans menn hofdo fra henne haft so ad badar greind- 
^^* kirkiur skylldi hafa alt sitt ut af greindum birne oghans 
^^onnum. Jtem lofade adur nefndur biorn ad uera biskupnvm 
^il gagns og goda og kirkiunar klerkvm og stadarens monn- 

J skalhollte og giora hier med bot ogbetran b§di j skript- 
iJni og fiarsektum epter þui sem biskupen segdi honum til. 

hier vpp a sor opt nefndur biorn fvllan bokareid fyr 
^iefndvm kennemonnum nerverondom. 

Jtem med sama h§tte lofadi þorleifur ornolfsson greind- 

biskup stephane ad sfcyrkia til og veita hialp ogadstodo 
^pter sino megne so ad fyr skrifadar kirkiur j uaszfirde ok') 
^daluíi^ feinge aptur alla sina peninga þa sem þ^r hofdu 
^-í^l hans adstodo eda fylge med gudna jonssyni godrar 

1) Utan á bréfinu með hejuli c. 1600. 2) Svo fulhira stöfum hérj 
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minningar og birne syni han.s. sor og adurskifadur þorleifur 
hier vppá fvllan bokareid ad n^ruerondo ollo stadarfolkino j 
skalhollte. Og til sanenda hier um festum u^v fyr nefnder 
kennemenn uor insigle fyrir þetta bref skriíad j skalhoUte 
in uigilia johannis baptiste anno domini octauo. 



185. 1508. 

Ageip af úrskurði Stepháns biskups í SkálhoUi, að Helga- 
fellsklaustr eigi jörðina Fáskrúðarbakka í skiptum fyrir Lax- 
árbakka og tólf hundruð í friðu. 

AMagn. 252. 4to bls. 47, skr. c. 1660. — AM, 430. 4to bls. 7, 
Péra Jón í Hítardal c. 1720. 

Faskrudarbacke.') 
Anno 1509.^) næde abote Halldor med dome biskups 
Steffhans joj'dunne Faskrudarbacka aff Arna Brandzsine. 
enn skilade honnm aptnr Laxarbacka og xijc j frijdum 
penijngum. 



186. 34. Júní 1508. á Helgafelli. 

39. Mal 1509. 

Arni Brandsson gefr sér til sáluhjálpar og framfæris klaustr- 
inu á Helgafelli jöröina Fáskrúðarbakka í Miklaholtshreppi 
og ])rettán hundruð í gangandi fé, en af því að Fáskrúðs- 
bakki var geinginn af Árna og undir klaustrið með dónUí 
fékk Árni klaustrinu jörðina Berserkseyri og þar til tólf hundruð. 

Epiir slcjnlabók í Landsslijalasaíni 94 4to bl. 132b_133b, nicð 
hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar, c. 1600. 

Kaupbrief fyrir faskrwdarbacka, 
Jn nomine Domini Amen. 

var so felldur gierningur giordur j milluni Abota Hall- 

1) 430. 2) Ártalið mun liér að réltu lagi eiga að vera ISOS. 
Sbr. næsta bréí* á eptir. 
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<^orz a Helgafelli og Arna Brandzsonar ad íirskrifadur Arne 
gaf sier til saluhialpar og framfæriss klaustrino a Helgafelle 
jordina faskrwdarbacka er liggur j michlholltshrepp j michl- 
holltzkirkiusoku. fyrir xxxc- med ollum þeim gognum og giæd- 
^ni sem greindri jordu fýlger og fýlgtt hefur ad fornu og 
^;yiu. og hann vard fremst eigandi ad og þar ad auki ix 
^^ahiytu kugilldi. ij gielldfiar hundrut og ij hesta fyrir ku- 
^illdi huorn. Hier a mot skilur Arne Brandsson sier æfin- 
%an kost a klaustrinu. epter þui sem þeir dandimenn ero 
halldner ddur sem þangat hafa giefit sijnar pi'ofentur. og 
irfnhdfa peninga. skal hann hafa vod vadmdlz a huoriu 
og ij kh'jppinga. so skal hann og hafa sæng og kistu 
W klaustursinz og skal klaustrid eignast huortueggia epter 
hann. hann skal og meiga giora sier hws vppa siálfs sijnz 
kost. þar sem abotinn lofar. med þui hann skal þar ongu- 

jnn taca nema sig vtan abotanz leyfe. Lofade firskrifad- 
^i'Arnead suara lagaripttingum a jordunni faskrwdarbacka. 
^^1" klaustursinz formenn hallda til laga. Lýste fyrrnefnd- 

Arne þad fyrir morgum dandimonnum ad hann hefdi 
þeiinaú kaupskap giortt vid Abota Halldor þegar j fyrra 
^•^1' med handabandi og vottum nærverendum so framtt 
^^ni biskup Stephan j Skdlhollti giæfi sitt samþýcke þar til 
^nn hanz opid brief var vpplesid ad hann gaf sitt skmþycki 
W þessarar proventutekiu. skilldi og Arne brandsson setiast 
J pi'ofenttúna þegar hann viUdi enn klaustrid eignist alla 
peningana hier epter. for þetta hid fyrra kaup fram cL Helga- 
*^lli j Helgafellzsueit jn festo Johannis Baptiste Anno 1508.^) 
^^d rade og samþycke aUra conventubrædra greindz klausturz. 

nu saker þess ad jordin faskrwdarbacke var dæmd 
^era og verid hafa klaustursinz eign adur enn Arne Brands- 
^on fiech hana klaustrinu epter dom (er) þar vm gior vtvijsar. 

1) þ. e. 24. Júní. Á spássíu stendr hér með hendi Bjarna amt- 
öianns Dorsteinssonar, sem átt hefir bókina 1828, „al. 1509"; 
^^^^ það hygt á því, að ágrip af úrskurði Stepháns hiskiips um Fá- 
i'úðarhakka og Laxárhakka heíir paö ártal i afskriptunum. en eing- 
þær afskriptir eru eins merkar og þessi hók, sem hér er farið ept- 
Mun þvi hið rétta ártal dómságripsins einnig vera 1508. 
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en fyrrskrifadur Arne atti ad suara lagariptingum ct greind- 
um faskrwdarbacka. og |)ui gallt adurgreindur Arne Brands- 
son halfa jordina Bessisseyre er liggur j Eyrarsueit j Eyrar- 
kirkiusochn klaustrinu a Helgafelli til æfinligrar eignar. med 
ollum þeim gognum og giædum sem greindri jordu fýlger 
og fylgtt hefur ad fornu og nyiu. og hann vard fremst eig- 
andi ad og þar til xij^ þau sem abotanum og brædrunum 
vel lijkadi ad taka fyrir þad ad greind Jord faskrwdarbacke 
gieck af. Lofad(e) Arne ad suara LagaRÍptingum a firskrif- 
adri jordu. enn biskup Stephan med klaustursinz formonn- 
um hallda til laga. 

for þesse giorningur frafa j sama stad a Helgafelle 
manudaginn næstaii epter fardagavijkú cLre sijdar enn fyr 
seigier. 

og til sanninda hier vm. 



187. 29. Júní [1508], á ÞÍngTelll. 

DóMR sex klerka útnefndr af Stepháni biskupi í Skálholti um 
ágreining út af reikningsskap kirkjunnar á Stað á Reykjanesi 
milli síra Þorleifs Eiríkssonar og síra Jóns Jónssonar. 

AM. Apogr. 2308 með hendi Arna Magnússonar „Ex orginali fr* 
Stad a Reykianese. Orginall er J^ad ad visu, Enn er nu so rotenn. 
og bokstaferner so flagnader burt. ad eingin madur mun hanu hier 
epterlesa. Stryk undir stöfum eda ordum merker, ad þetta var öUd- 
ungis burtu. enn punctar under stöfum merkia ad þeir stafer voru 
ei skirer. enn vard po nogu vissulega til þeirra geted. Platsed i orgin* 
alnum passar annars just til þess sem til er getid" (AM.), Það, seöi 
undir er strykaö í afskript Arna, er hér sett í hornklofa. 

OUum nionnum þeim sem þetta bref sia edur heyi'^ 
send[a bro]der narfi med gudz nad aboti [i] þy[ckvabœ]. gisl^ 
ionson. ion eirikson, ion hedinson. ion markusson. halldor 
tyr[fingsson prestar] sk[alho]Iz biskupsdæmis k[ue]diu guds [og 
s]in[a]. kunnigt giorandi þa l[idit] uar fra guds burd CO d og 
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[ar] . . . [dagjin [næstan fyrir petursmesso] og pal[s 
umj sumarit [i] skalhollti [vorum uier i dom] n[efjnder af 
■^orum andlig[um fo]dur biskup [steph]ani wm þ[a] aa[kiær]u 
sem sira þorleifur [ei]rek[son kla]gad[i] til [sir]a ion[s] ion- 
[sonar] ad grein[dvn*] sira þor[leifur sa]gdi a[d siraion] ions- 
son hef[dij ecki golldit kirkiunni æ, stad sa Eeykianesi fvUan 
i'eikningsskap af sinne [injstædu. kom þar fram [sjaa reikn- 
i(n)gskapur sem sira þorleifur tok, suo kom þar fram saa 
i'eikni(n)gskapur seni sira ion ionsson haf[di] adur giort bisk- 
upinum. virtizt oss þar brest[a ijj kugiUde at grein[dur] sira 
^on hafdi ecki utgolldit. sagdizt sira þorleifur hafa heimt fyr 
gi'eindan reikning[skap. en fejingit ecki. uar underlagit svarit 
at he(i)lags anda nad til kalladri at suo profudu ogfyrir 
[oss komjnu d^mdu uier sira ion retliga fyrir kalladan og 
skylldan ad giallda þessi .ij. kugillde at n^stum fard[ogum 
h^im[a aa] sta[d]^) med [leijgum og le(i)gu^) le(i)gum i frid- 
^irtum peningum an kapla. sam[þy]kt[i] þenna vorn dom 
^ed oss vor verdugur [fader] biskup stephan [og setti] in- 
^igle med vorum in[siglum] fyrir þetta domsbref skrifad^) 
^ þ[ingu]elli fimtvdagin næsta fyrir visitacio sancte CDarie aa 
^[^]m[a] ar[e] sem fyrr seiger. 



^^S- 30. Júní 1608. á Öxarárþingi. 

ALÞiNa]sDÓMR útnefndr af Þorvarði lögmanni Erlendssyni um 
konungsbréf(Nr. I47)uppáarftökuréttarbót(frá 2. Maí 1313) 
^8 um Möðruvallaarf, að Grímr Pálsson afhendi hann. 

AM. Fasc. XXXIX, % frumrit á skinni; af 12 innsiglum eru nú 
jynr; komið ÍVá Hliðarenda. — Apogr. 221 („ex orig, Hlidarendensi") 
g priptir eru af dómnum í AM. 238. 4to_ hl. 55—56. — Landsbóka- 
^ n 115. 4to^ bls. 113 með hendi síra Jóns í Hítardal. ~ Prentaðr í 
agasafni Magnúsar Ketilssonar I, 103—106 með danskri þýðingu. 

1) flStriken sem hafa vered epter. u. eru nu burtu. en su nœsta 
rKula uppi yfir ^^^^^ Arstaled hefurs annars óefad vered 

Þea^-'' (^^ )* ^^^'^ ^^^^ ^^^^' S^^' ^^^^' ^''^ ^^^' 

héTi ^^^' ^^^^^ ^^^^' ^*^^" ^ spassiu í frumritinu. 3) legum stóð 
irumritinu. é) skirfad, stóð í frbr. 
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Domur upp sa riettarbotina sem dæmdur 

uar di alþingi 
Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edur 
heyra. seiida. Sniolfur hrafnsson. jon magnusson. halldor 
bryniolfsson. gudmundr jonsson. olafur asbiarnarson, þor- 
leifur biornsson. Eunolfur þorsteinsson. biarne palsson. are 
narfuason. olafur oddzson. Nikulas þorgilsson og kolbeinn 
andresson^) svarner logriettumenn kuediu guds og sina. kunn- 
igt giorandi. þa lidit var fra hingadburd vors herra ihesv 
christi þushuíid fim hundrud og atta £ar. faustudaginn næst- 
aÍL epter peturs messv og pals sa almenniligv auxaraarþinge 
vorum vier j dom nefnder af ærlegum manne þorvarde ell- 
endzsyne laugmanne fyrir sunnan og austan sa islande. at 
skoda og dæma vm þad kongsens bref sem nu er nylega 
inn komit j landit. er hliodar upp aa heilaga kong hakonar 
riettarbot. vm arftðkur og annad fleira sem þad inne helld- 
ur. Þui dæmdum vier adur nefnder domsmenn fýr sagt 
kongsens bref med aullum sinum greinum staudugt og obrigdu- 
legt j allan mata. J anare grein dæmdum vier grim palsson 
vegna sona sinna. benediks og þorleifs. skýlldugan ad afeíida 
allt þad iarda godz sem grimur palsson hefur at sier teced 
med ologum uegna sona sinna. þorleifs. og benediks ept- 
er ingebiorgu þoruardzdottur. Vigfuse erlendzsyne. þor- 
varde brodur hans. og holmfride systur þeirra. jnnan 
fiortan natta at heyrdv kongsens brefue og þessuni 
vorum dome med sliku uidlagi under obotamal sem 
stendur j kongsens brefue um grund og grundar eign- 



1) Ulan á bréfinu með samtíða hendi, 2) Á miða við Apogr. 221 
ritar Árni Magnússon : „Af þessum domi hefi eg sied ounderskrif- 
adar Copiur alika og þennan original. nema þar voru domsmenn 
nefnder Arne brandsson og Jon Palssou i stadinn fyrer Grudmund 
Jonsson og Kolbein Andresson. fleire enn eina hefi eg sied af þvi 
slage". Samkyns afskript hefir og Magnús Ketilsson haft, og eins 
síra Jón i Hítardal, og svo mun varið flestum pappírsafskriptum bréfs 
þessa; ætti það að stafa frá öðru framriti, og gæti verið að allir dómS' 
menn hefði ekki verið á eitt sáttir, og að þar af kœmi á einhvern 
hátt þessi at'skripta munur. 



^i'. ^nn ef hann vill eigi afgreida fyrr sagt iarda gotz. þa 
dænidum uier adur nefnd syskin riettlega at sier taka mega 
adr fyvr greindar iarder. og eignazt epter kongsens brefue 
skipan. at heyrdum domenum og kongsens brefue. 
Samþyckte þenna vorn dom. þoruardur erlendzson log- 
niann sunnan og austan islande og fyrr skriffadur vig- 
fus erlendzson hirdstiore og hðfudsmann yfer allt island. og 
settu sin innsigle med uorum fyrr nefndra doms manna inn- 
Síglum fyrer þetta domsbref. huert er skrifat uar j sama 
stad degi og aare sem fyrr seiger. 



189. 1. Júlí 1508. á Öxarárþingi. 

l^ÓMR sex manna útnefndr á Alþingi af Þorvarði lögmanni 
•Ej'lendssyni um ákæru Þorvarðs til Einars Eyjólfssonar, vegna 
Kóhiifríbar Erlendsdóttur systur Þorvarbs, út af peninga- 
skakka í skiptum þeirra systkina Vigfúsar, Þorvarðs og 
Hólmfríðar. 

AM. 238. 4 to^ LI. 5G, skr. c. 1570 (eptir bréfabók Þorvarðs lög- 
^unns). — AM. Apogr. 1929 (eptir 238 og brot aí' annuri afskript 
^eð bendi Franz íbssonar). 

Domvr j millvm porvardz oc Einar(s) Eyolfssonar. 

Þeim godvm monnvm sem þetta bref sia edvr heýra 
^enda Halldor Bryniolfsson. Olafvr Asbiarnarson. Pall Teits- 
^^n. þorleifvr Biornsson. Jon Magnvsson. Petvr Sveinsson 
^vediv gvdz oc sina. kvnnigtt giorande arvm epter gvdz 
y^'d CD. d. 00 .viij. ar lavgardagenn næstan epter Peturs- 
^^esso oc Pals aa almenniligv Avgxararþinge vorvm vier j 

nefnder af velbornvm manne Þorvarde EUendzsyne log- 
l^anne svnnan oc avstan aa Jslande ad skoda oc dæma vm 
^^^^*y oc penninga skacka. er Þorvardvr lavgmadvr kærde 
} Einars Eyolfssonar vegna Holmfridar Ellenzdottvr systvr 
^oi'vardz. 

J fyrstv dæmdvm vier stefnvna lavgliga oc Einar Ey- 
sson riettiliga fyrirkalladan. þvi stefnan var svarin af tveim- 
i>ipi. ui. vm. B. 15 
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vr lavgligvm vitnvm. en sakir þess ad Einar fyrnefndvr kom 
ecki nie hans vmbodzmadvr en hans var beitt oc krafit at 
lavgvm. þvi dæmdvm vier hann sekan j stefnvfall mork at 
forfallalavsv. kom |jar fram fyrir oss reikningsskapvr hvad 
hvert peirra spstkina hafde vppborid Vigfvs. Þorvardvr oc 
Holmfridvr. Reiknadizt oss .xxxc. j jordvm er Holmfj'idvr 

hafde meira vpp dreigit en Þorvardvr Ellendzson 

j sylfre oc kvriele j tahiabandeno ,vij. avrar oc næfrena er 
hann reiknade fyrir .x. eda .xij. rinsk gyldende. giordvm vier 
oc dæmdvm advrskrifadan Einar Eyolfsson skylldvgan at 
giallda Þorvardi logmanni allan fyrskrifadan peninga skacka 
] jordvm oc sylfre vtan hann synie þat med logligvm vitn- 
vm innan manadar ad heyrdvm domenvm. at Holmfridvr 
eige avngvan annann peninga skacka annadhvort med log- 
ligi*e giof eda skiaUigv kavpe. en ef vitnen leidast ecki j 
settan tima þa sie greiddvr allvr peninga skacke ad næstvni 
fardogvm. 

Sam|)yckte þennan vorn dom Þorvardvr lavgmadvr j 
sama stad med oss oc sette sitt jnsigle med vorvm. 

Og til sanne(n)da hier vm setivm vier vor insigle fyrir 
þetta domsbref skrifat j sama stad og dag sem fyr seiger. 



190. 1508. 

SKÝESLUGHBiNum gingjald (= nefskatt) af íslandi til Kristjáns 
konungs hins annars. 

Add. British Museuni 11,242. 4to_ (F. M Si06) bl. 47a, Sópdyngja 
síra Gottskálks x GlauraLœ skriíuð á árunum 1543—1590. — MSteph. 
61. 4to^ hls. 374, með hendi Jóns lOgmanns Sigurössonar (d. 1635). 
Sbr. dóm frá 1. Júlí 1511. Segir í einni atskript þess dóms, 
dæmt hafi verið á alþingi um þetta gjald „í tíð Benedicts Horst höf- 
höí'uðsmanns" (1499—1502) 

anno domini CD. d. viij. vm gingialld. 
kong kristiern gaf hver bondi xx íiska eine^) sinne. 
skylldi þessi tollur Ivkaz medan þessi uor^) kongr lifdi. 



1) eyða í hdr. 2) eitt 61. 3) sl. 61 
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191. 6. Júlí 1508. á Stað í (írunnaTÍk. 

BóKAREiBR síra Þorkels Pálssonar um það, að Loptr Magn- 
ússon hafi selt Ólafi Eiríkssyni jörðina Nes í Grunnavík. 

AM. Apogr. 984 „Ex originali Sœmundar Magnússonar a Holi í 
^oluiigarvik" og var innsiglið fyrir, 

€g lon prestur eireksson. officialis heilagrar skalhoUz- 
kirkiu giore godum nionnum kunnigth med þessu minu opnu 
^i'efi. ath eg hefi tekit so felldan bokareid af sira þorkatle 
Palssyne sem hier epter stendur skrifadur. 

Til þess legg eg haund aa helga bok og suo skyt eg 
*^íno male til guds ath ec war hia sa og heyrda sa ord og 
'^andaband þessara manna af einum parte olafs bonda eir- 
^kssonar. enn annars uegar loptz magnussonar. ath adur 
^efndur loptur sellde med fullu lagakaupi fyrr skrifudum 
Qlafi halfa jordina nes .] grunnawikur kirkiu sokn til fullrar 
fl^nar og frials forrædis. epter þeini skildaga sem þetta witn- 
ísburdarbref utwisar. sem eg helld upp aa og ec hefi adur 
^^ítt jnsigle fyrir sett. og ath suo stofudum eide sie mier 
8ud hollur. gramur ef eg lyg. 

Woru marger goder menn nær stadder þa þesse bokar- 
^idur war tekin. jon steinsson og hans skipweriar nockrer. 
J^^tt hnararson. jon gunnlaugsson og marger adrer goder 
nienn. 

Og til sanniiida hier um setta eg mitt insigle fyrir þetta 
*^i'ef skrifath sa stad j grunnawik. ]n occtaua apostolorum 
P^tri et pauli. anno domini CD.« d^ vij^ 



E^j ^\ »^*^*^um þessa brefs er skírt M. D. vij, en ccki M. D. viij. 

^ vitnísburdur Sira Þorkels, sem hier allegerast, er dateradur 1508. 
? 9-nnadhvert árstaled verdur óriett ad vera. likast þessa brefs 
sömuleídis ad vera 1508. og sie misskrifad i originalnum. Endi- 
Sira Þorkell hafa utgefed tvo vituisburde". (AM.). Vitn- 
síra Þorkels er frá 17. Apr. 1508, og mun þetta bréf vera frá 



burðr 



15* 
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193. 33. August 1508. í Yatnsdal. 

3ÍAGNÚS Magnússson selr sira Ögmundi Pálssyni jörSina Ey 
í Vestrumlandeyjum fyrir tuttugu og eitt hundraS í öUuni 
þarflegum peningum, en Magnús skyldi hafa hjá síra Og- 
niundi skip frí til Noregs, og aptr til Islands, með fleira 
skilorði, er bréfið hérmir. 

AM. 238. 4to bl. 68b^-69, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). — AM. 
Apogr. 5828 (eptir AM. 238. 4to). 

Kavpbref fyrir halfri Ey avstvr j Landeyivm. 
Þad giorvm vier Jon prestvr Arnason. Nikvlas Þorgills- 
son. Are Narfason godvm monnvm vitvrligtt med þessv voru 
opnv brefe. at þa er lidit var fra hingat byrd vors herra 
Jesv Christi m. d. viijarj Einarsshofnn sa. Eyrarbacka. svnnv- 
dagenn næsta epter Olafs messo ena fyrre.') vorvm vier j 
hia savm ok heyrdvm aa ord ok handaband þessara manna. 
af einne alfv sira Avgmundar Palssonar en Magnvs Magn- 
vssonar af annare. faldizt þat ok skiUtz vndir þessv þeirra 
handabandi at nefndvr Magnvss Magnvsson selldi adr greind- 
vm sira Avgmvnde alla halfa jordena Ey er liggvr j vestr- 
vm Landeyvm j Breidabolstadar kirkiv sokn med ollvm þeim 
gognvm ok gædvm sem greindre halfre jordv fyllger ok fylgtt 
hefer at fornv ok nyiv ok advr greindvr Magnvs vard fremst 
eigandi at med logvm. Hier ] mot gaf optt nefndvr sira 
Avgmvndvr tittskrifvdvm Magnvsse xxjc j avllvm þarfligvrn 
peningvm. skillde þrattnefndvr sira Avgmvndr giallda bisk- 
vpe Stefane vegna þrattskrifadz Magnvssar xviijc af þessvm 
peningvm med svo vordnvm fridleika sem optt nefndvr Magn- 
vs hafdi lofat advr greindvm herra Stefane. hier til skillde 
titt skrifadvr Magnvs hafa hia optt greindvm sira Avgmvndi 
skip fri til Noregis ok aptvr til Jslandz ok þar til mat ok 
dry(c)k med fri. aptvr ok fram yfir hafit. ok medan þratt nefnd- 
vr Magnvs væri j Noregi nærre sira Avgmvnde Palssyni til 
herbei'gis þa skillde ok þrattskrifadvr Magnvs hafa mat ok 
dry(c)k an alltz reikningskapar. nema þa Magnvs færi j sínar 
erindagiordar þa skillde hann sialfvr standa sier fyrir mat 



1) Þ. e. 30. JúH. 
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ok dry(c)k. Skyllde optt nefndvr sira Avgmvndvr hallda advr- 
greindre ]ordv Ey til laga en Magnvs Magnvsson svara lasa- 
nptingvm. Ok til sanninda hier vm seltvni vier fvrnefnder 
nienn vor innsigle fyrir þetta kavpbref hvort er skrifat var 
j Vatzdal j Fliotzhlid midvikvdaginn næsta fyrir Bartolomevs 
niesso aa sama are sem fvr seiger. 



193. 30, Augnst 1508 á Staðarhóll. 

^iTNisBUEBR Jóns prests Haldórssonar um gjöf Lopts Orms- 
sonar á jörSunni Munaðarnesi á Ströndum til Staðarhóls- 
kii'kju í Saurbæ. 

AM. Fasc. XXXIX, 21, frumrit á skinní* og er iniisiglið enn f'yr- 
^^* — ■ AM. Apogr. 1461. Aptan á íVumritið hefir Árni látið rita „sk" 
skilist aptr eigandanum, sem er Staðarhólskirkja). — AM Fasc. 
12, aískript á skinni frá c. 1550. 

Wni mvnadarnes.') 
Þath giðre eg jon prestur halldorsson godum monnnm 
"^^turligt med þessn mínu opnu brefi. ath j þann sama tima 
seni eg uar tuítugur at alldre ok einum vetri nieir var eg 
J hollte ] saurbæ hia oddi heitnvm peturssyne gestkomande. 
^^gdi hann mier þa at hann hefdi hia verit oa stadarhole 
J þann sama tíma sem loptur heitinn ornisson gaf kirkiunne 
^ stadarhole jordina COunadarnes sem liggur aa strondum. j 
^i'nes kirkiu sokn. Sagdizt hann hafa sagt fyrir handabande 
t^^ii'ra biskups sueins ok fýrr greindz loptz ormssonar j þann 
sania tíma sem loptur gaf kirkiunne adi' greinda jord num- 
^darnes Suo ok heýrda eg jon heitinn þorleifsson seigia ath 

ann hefdi hia uei-it fýrr sogdum þessum giorninge þeii-ra 
^*-kups pueins ok loptz ormssonar ok hann hefdi suo fram 

^'■'t sem oddur hafde adur mier fra sagt ok fleire dande 
l^^enn adrer sogdu mierjþann tíma fra þessum þeirra giðrn- 
Í^RÍ- hier epter uil e^ sueria ef þurfa þiker. Ok til sann- 

um setta eg mitt jnsigli fyrir uitnisburdarbref sem 

^ Utan á bréfinu með fornri hendí. 
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skrifat tiar a stadarhole j saurbæ. jn festo sanctorum mar 
tirum frlicis et audacti. anno domini. CD.** d." viij.'* 



194. 3. Septeiuber 1508. 4 Hólum. 

11. JÚTií 1513. „ 

Eaupmálabeéf ÞorvarSs lögmanns Erlendssonar og Kristin- 
ar Gottskálksdóttur. 

A. 

AM. 238. 4*0^ bl. 51-52 skr. c. 1,570 (epiir brélab. Þorvarðs lög- 
mímns). — AM. Apogr. 552 (eptir 238). — AískripL er og i MSiepli. 
27. 4to^ bls. 501—503. skr. c. 1730 og Landsb. 115. 4to^ I, 209—210 
mcð hendi sira Jóns í Hítardal c. 1730. 

Kavpmalabref Þorvardz Ellendzsonar oc Kristinar Golt- 

skalks-sdotter. 
Jn nomine domini amen 

var svo felldvr kavpmale lystvr oc stadfestvr j' millvm 
œrligx mantz Þorvardz Ellendzsonar logmans ax Jslande oc 
œrligrar dandi kvinnv Kristinar Godskalksdotter ai jjeirra 
brvdlopsdeige svunvdagenn næstan epter Egidivsmesso fyr- 
ir Marivmesso nativitas vm havstid. var hann aa fostvdeige. 
æ. Holvm j Hialtadal, þa hdit var fra hingadbvrd vors herra 
Jesv Christi CO. d. viij. ar. ad advr nefndvr Þorvardvr Ellendz- 
son hafde til kavps med greinda Kristinv, x«'- hvndrada .v.c- 
hundrada i jordvm. onnvr vc hvndrada j kvigilldvm. silfvi' 
oc fridvm penningvm oc ofridvm, vorv ])essar jarder til 
greindar j þenna sama kavpmala. 

Strond ] Selvoge fyrir Ixxxxx.c 

Nes j Selvoge fyrir Ixc 

Hof £a KiaUirnese fyrir. Ix^- 

Skravtholar fyrir .xx^' 

Breidabolstadii* fyrir. xl.c. 

Hravn. xxxc. 

Grimslœkvr. xc. 

Biarnastader xk- 

Litlaland. x^- 

Avxnalœkvr. xc 
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Hierj mot hafde greind Kristin Godskalksdotter heiman 
fader Kristinar biskvp Godskalk gaf henne til motz vid 
fyniefndan Þorvard Ellendzson. yc hundrada. iijc hvndrada j 
jordvm oc ijc- hvndrada j kvgilldvm oc odrvm þarfligvm penn- 
'ngvm fvllvirdes. vorv þessar jarder hier til nefndar et cetera. 

Vik j Stadai 'sveit oc ])ar med Holt xxc þar næsta 
fra fyrir .jc. hvndrada oc. xxc reke j vikvm med kirkivnne. 
Bessastader xlc- 

Holl fvrir, xlc liggia þær j Semvndarhlid badar 
hvor vid adra. 

Seyla. Ixc- med Grafargile .xxc 
Þosteinsstader j Tvngvsveit. xlc 
Brvnnastader halfer. xxc 
Gaf þrattnefndvr Þorvardvr Erlendzson tittnefnd(r)e 
^nstinv Godskalksdotter .Ixcj tilgiof. Holm a Aki •anese 
eda Savrbæ aa Kialarnese hvorria hvn villde kiosa fyrir sig. 
J beekiargiof oc morgvngiof. gaf hann henne eitt diasn med 
sylfvr forgyllt er voo .iiij. merkvr. 

kiore biskvp Godskalk dottvr sina Kristino aa |)eir(a) 
í'vdlopsdeige helmingakonv j gard Þorvardz Erlendzsonar 
*^vgmanz. 

Vorv þessir festingarvottar oc brvdlopsvittne. Stvlle 
Magnvsson. EirekvrÞosteinsson. Vigfvs Ellendzson. sira Nik- 
Vilhialmsson. Grimvr Jonsson oc Jon Þorgeirsson med 
eirvm godvm monnvm hvorier er sin jnnsigle settv fyrir 
P^ita kavpmala bref gior(t) j sama stad oc are |)rimvr dog- 
sidar enn fyr seiger.^) 

B. 

ÍBfél, Khd. m 4to, skr. 1770. 

Kaupmaalabref Þorvards Erlendssonar Laugmans og 

Christinar GotLskdlksdottur. 
Komine Domini. Amen. 

^^^' ^^^^ fí^lldur kaupmali lýstur og stadfestur i millum 
ftS mans Þorvards Erlendssonar Lauöuiuns sunnaii og 
skalk^ Jslande og ærligrar dandikuinnu Kristinar Gott- 
^^_gdottur^Æ þeirra brudkaupsdeige sunn u d age n n n æs tan 
e. 6. SeptT" ' 
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epter ægidius messu um hausted d Holum i hialtadal "þðL er 
lidit uar fra hingadburd vors herra Jesu Christi þusund fimm 
hundrud og cítta cLr. at adurnefndur Þorvardur Erlendsson 
talde sier og hafde til motz uid greinda Kristinu til kaups 
tiju hundrud hundrada i jordum og kugijUdum friduín pen- 
ingum og ofrijdum. Hieri mote hafde fýrgreind Kristin Gott- 
skalksdotter heimafi er fader hennar biskup Gottskalk gaf 
henne heiman til motz vid Þoruard Erlendson fimm hundrud 
hundrada i jordum og tuo hundrud hundrada i kgýlldum og 
audrum þarflegum peningum. frijduin og ofrijdum. Hier til 
lagde og gaf þrattnefndur Þoruardur Erlendson tittnefndre 
Kristinu Gottskalksdottur Ix hundrada i tilgiof. Keýi'e þa þeg- 
ar a brudkaupsdeige nefndur biskup Gottskalk Kristinu dott- 
ur sina helmingakonu i gard Þoruards Erlendsonar Laug- 
mands, Og gipte hana suo i helmingafielag til alls þess fiar 
er þa atte hann, eda eigande ad ýrde med erfdum eda audr- 
um hlutuiTi. huorneg sem under þau kynne ad bera svo 
framst') sem þad mdtte fremst med laugum giorast. 

Samþickte og joýrde fullt tillagde Vigfus Ei'lendson med 
Þoruarde Erlendsýne brodur sinum. þessum festingarvottuiTi 
og brudkaupsvitnum nærverande Vigfus Erlendson. Stulle 
Magnusson. Eýrekur Þorsteinson. Einar Eýolfson. Sira Nichu- 
laus Wilhialmsson. Sira Jon Philippuson. Jon Þorgeirson. 
Magnus arnason. Einar Einarsson. Jon dsgrimsson. Petur 
Loptzson. Sæmundur Simonarson og grimur Jonsson med 
fleirum godum monnum sem þar voru huorier sin innciglc 
settu fyrer þetta kaupmalabref giort i sama stad in festo 
Barnabæ Apostoli fiorum arum sijdar enn f^'rr seiger. 



105. 11. Septeniber 1508. á Syínavatui* 

Tylptardómr útnefndraf Einari bónda Oddssyni, kf»ngs uni- 
boðsmanni í Húnavatnssýslu, um sakir Ásgn'ms Þorbiarnar- 
sonar, er rofið hafði fjóra góðra manna dóma. 

Landsskjulasafn 94'. 4to hl. 5t> 7a með lu'ndi Jóns löginanns Sig' 
urðssonur c. IGOO. ~ ÍBfél. Kh. 309 8vo bl. VÓMh —141 ineð hendi 



1) Svo 
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Ara Magiiússonar í Ögri c. 1620. - Dómabók úr safni Jóns Pétrs- 
sonariéto (bls. 311-313), þetta skr. c. 1650~lh60. (= c) — MSteph. 
62.4tobl.35aL-3r)a _ ÍBfél Kbd. 125A^4to bl. 57a^— 158, skr. c. 1680 
eða fyrri. — í Bfél. Khd. 125 B, 4to nr. 309, skr. c. 1680 eða fyrri. — 
IBfél. Kbd. 67. 4to bl. 67, „Iclis" með hendi sira Eyjólís Jónssonar á 
Völlum (d, 1745). Dómr þessi er í afskriptum þessum sumum nokk- 
af bakaðr og nöfn dómsmanna i ýmislegri röð. Bezt eru 94 og 309. 

Wtlegdardomui'.^) 
Aullum þeim^) monnum sem þetta Bref sia ^dur heyra 

[sendum vier^) Jon ginarsson. Halldor*) Sygurdsson. Brand- 
"i' Olafsson. Ornolfur steinsson.^) [Hallgrimur Skulason. Þor- 
^ardur Þorsteinsson.**) steiildor Sauluaso.n. Þorgils Hakonar- 
son. fyulfur Augmundsson.') Arngrimur^) Liotsson.") Vlfur 
^'f^dridason og Jon Olafsson^*') Quediu Gudz og vora^') kunn- 
^g^t giorande ad þa lidit var fra [Guds burd'^) CD D viij 
■^r aa CDanudaginn næstaii fyrir krossmesso vm haustid ca 
Siíinavatni aa þingstad KÍettum vorum vier tií doms nefnder 
•^f œrligum manne ginare Bonda Oddssyni. er þa hafde 
^yns herra kongsins syslu og vmbod j^^j Hunavatnsþingi 
^d dÐBnia vm þat huorra suara ad Asgrimur Þorbiarnarson 
yide skylldugur kongdominum og Gudmunde Jndridasyni fyr- 
|y þær sakir ad'^) Asgrimur hefde nofit iiij godra manna 

orna sem dæmder voru sa millum þeirra"^) Asgrims og 
^udmundar [Jndridasonar'«). og'^) ^i^.^-^ ^f þeim er laga- 
^Punardomur Finnboga Jonssonar Laugmanns er aakuedur 
. ) íniiium annara orda ad Asgrimur skillde giallda peu- 
^^8a med laga aavegste epler akiæru Gudmundar Jndrida- 
vegna Jngebiargar Jllugadottur konu^'^) sinnar med 

94; Domur vmm mal Gudmundar Jndridasonar og Asgrijms Þor- 
narsonar 309; venjulegast er dómr þessi í dómabókum nefndi- 



^}.^^' ^^^^' í^^' 125A, 125B, 67. 7) Arngrijmsson 125A, 
Asgrijmsson 125B. 8)Asgrijmur 125B (rungt). 9) Loptsson 125A 
cerl ^ spássíu í 94 stondr með bendi Jóns Pétrssonar „al. 

dónil ""^"^ ^^*^'^ Ólafsson". 10) 125B. sem slept hefir áðr þremur 
m. j^^"'ium úr, bætir þessum nöfnum bér apian við : „Gudmund- 
c, ofi°"io^"" Skijdason. (Grijmolfur Sieinsson)". 11) sijna 309, 

y ^HQ 7^^"*^^ Hijngadburdi 309. 13) yfer 309. 14) er 309. 15) b, 
^^9, 16) [sl. 309. 17) kuinnu 309. 



234 



ÚTLEGÐARDOMR 



1508 



þeim fleirum') greiimm. ordum og atkuædum sem sa^) dom- 
ur jnnehelldur. og adrer domar liier vm dæmder tiF) seigia. 
og þui stefnde fyrgreindur^) valldsmadur ginar Oddsson ad- 
ur saugdum^) Asgrime vm**) "þessi') domKof og Eangligtt halld 
ai peningum og sijdan til vtlegdarsem bokin æ-kuedur. Dæmd- 
um vier stefnuna logliga og Asgrim nietteliga fyrir kallad- 
an. ^nu sakir þess ad^) oss virtist ad*^) Asgrimur [eij neina 
logliga afsaukun hafa^) nie helldur nauckurtt lagasuar. ^nn 
logbokin^) sialf') skipar valldsmanninum^^) ad stefna honum*^) 
þing og giora hann vtlægafi sem hann giorde. Þuj dæmd- 
um vier Asgrim Þorbiarnarson') vtlægan af ollu vmdæmi 
íinnboga Jonssonar laugmanns vr [þeim tueimur^^) fiordung- 
u m landsins nordan og vestan. Nu seigir suo EÍettarbot 
virduligs herra €yreks kongs Magnussonar vm þa lausamenn 
íem oskil giora og skulld^^) eigu ad giallda þa take syslu- 
madur vp goss þeirra med vitund'^) skilrikra Bænda og liukie^^) 
huorium sijna skulld sem'®) til vinst glla skierde fyrir huor- 
ium sem tala Eennur lil [epter fiarmagni^^). Og^"^) fyrir þui 
oss leist Asgrimur eij betre enn [oskilamenn fyrir sijna langa 
])riosku og laugleysu.'^) [þui'^) dæmdum vier greindaii vallds- 
mann ginar Oddsson skylldugan ad taka wp fie Asgrims. og 
þeir skilrikir menn [med honum^^). sem hann til nied sier 
krefur og giallda [suo^^) huorium sitt epter laugligre wird- 
ingu. [gnn Gudmunde fullrette halffimtu mork.^*^) ^nn ef As- 
grimur ver peningana^') odde edur eggiu þa sie hann med 
ollu vtlægur og ohelgur^^) og [suo^^) allir þeir er honum lid 
veita. enn hiner allir fridhelgir er til sækia [epter þui sem-^) 
seigir j fiarsoknum j kaupabælkie. Somuleidis skal hann og 
])eir [vtlægir og ohelgir^^) ef þeir veria ferd j odrum fiord- 
ungum, gnn ef Asgrimur gdur adrer menn heitast vid edur 



1) audrum 309. 2) þesse 309. 3) sl. 309. 4) — nefndur 309. 
f>) groijiicluni 309. 6) íyrir 309 7) b. v. 309. 8) [befdi aungua laug- 
liga aísíuikun 309. 9) — bok 309. 10) nianni 309. 11) heijm 309. 
12) [sl. 309. 13) skuUdir 309. 14) vitordi 309. 15) luke 309. Ifi) eí 
309. 17) Enn 309. 18) [Þeir sem shjkt giaura 309. 19) [b. v. 309. 
20) [sl. 309. 21) 309: peiúnga 94. 22) ogilldur 309, 23) [sem hjer 
309. 24) [vllœgur og ogilldur 309. 



hefnast aa [þeim nionnum sem peningaua^) taka vp edur 
veita þar lid ti! Takist og jnnsetiest vndev kongs geymslu 
þar til [ad-) hann færþa borgunarmenn ad hinn^) sie traust- 
og auruggur fyrir honum er hann heitadist vid. og hon- 
um fullrette. enn konge [iiij merkur^), suo sem Hakonar 
[kongs^) Eettarbot vtvijsar [og^) stande wtlegdiii**) Asgrims 
þar til ad^) fuUar greidslur werda ga fianum') Sieu þeir og 
allirsliku sekir sem hysa edur heima. kaupa edur skipta vid 
sagdan^) Asgrim sem laugifi [skipa ^ hendur þeim^). sem 
kaupa vid [vtlæga menn.**) 

Samþyckte þennan [dom med oss greindur^") valldsmann. 
[Og til sanninda hier vm et cetera.^) 



196. 11. September 1508. á Hálsi. 

ViTNisBURBABRÉF, að Fiunbogi lögmaðr Jónsson las upp og 

lét upp lesa bréf og skiln'ki um Grund í Eyjaíirði og lagöi 

íög og dóm íyrir jörðina og alla peninga fasta oglausa, sem 

hann reiknaði sér (til arfs) fallið hafa eptir Guðríði dóttur 
sína. 

AM. Fasc. XXXIX. 3, frumrit á skinni. Af níu innsiglum eru nii 
Qögur fyrir bréfmu. - AM. Apogr. ^23G (eptir frumritinu). 

GrundarBref finnbog(i) laugmen urskurdadi. 
]^at fieck eg j huarbi eckiertt annad til gagns nema ættleid- 

ingarbref ])orunnar med einu insigli.*') 

Þat giorum uier magnus þorkelsson einav einarson pet- 
ur tumasson oc audun sigurdzson laugrettumenn. gamle þor- 
steinsson biorn hakonarson þorkell magnusson ketell hall- 
danarson eirekur jvarsson og ]on magnusson godum monn- 



4 

i 



[þaa menn er sagda peninga 309. 2) [sl. 309. 3) hann 309. 
y [fíorum morkum 309. 5) [h v 309. 0) 309; wllegd 91^. 7) 309; 
'<?nu 94. 8) [soyurÍHþcim aa liendr309 9) vtlægan mann 309. 10) [vorn 
«om fiv nefndur 309. 11) Ulan á Lréfinu með liendi miög svipaðri 
Guðbvands Wskups. 
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um uiturligt med "þessu uoro opnu brefi at finnboge jonsson 
laugmann hefer téd og birt oc opinberliga upp lesit oc latit 
upp lefa fyrir oss oc fleirum dande monnuni audrum bref 
oc skilriki vnder heilum oc oskauddum dandemanna jnciglum 
med suo latande greinum oc articvlis inne halldande at ord- 
um efne oc understandu sem hier efter skrifat stendur. 

J fystu .xij. laugrettumanna dom suo latanda at þeir 
dœmdu oc samþygtu þann vrskurd laugligan oc fullmegtug- 
an med avUum sinum greinvm oc articvlis sem finnbogi laug- 
niann hafde urskurdat þa kuittun onýta oc ecke safl hafa 
sem sueirn hafde gefit sumarlida faudur sinvm efter þær 
lavggiafer gefnar er hann hafde gefit gudride konu sinne 
fra teknum þeim uingiofum sem ] urskurdenum standa 
dæmdu þeir oc alla þa peninga fasta oc lausa sem att hafde 
sumarlide oc gudrun kona hans gudride flnnbogadottur til 
h'dllz oc eignar med þeirre grein profum oc skilrikivm sem 
] vrskurdenuni inne standa huersu mykla peninga sumarlide 
hefde golldit sveine syne sínum af þeim lausagozum sem 
hann hafde honum skylldugur ordit oc domur hafde afallit. 

annar .xij. laugrettumanna domur suo latande at efter 
þeim profum og skilrikium sem fyrir þa fram kom dæmdu 
þeir finnboga jonssyne lavgmanni til fullrar eignar alla jord- 
ina laugmannzhlid uera skylldu hans fullkomna eign. 

Þar efter fleire dandemanna doma suo latande at finn- 
boga jonssyne laugmanni hafa dæmder verit til fullrar eign- 
ar faster peningar oc lauser þeir att hefer gudridur finnboga- 
dotter dotter hans oc hvn vard eigande at efter suein bonda 
sinn suo sem þeirra kaupmale felagsgiord oc lavggiafer ut 
uísar suo oc þeir peningar er gudi'unu dottur þeirra sueins 
oc gudridar hafde til arfs fallid efter suein sumarlidason 
fíiudur sinn af þeim helminge sem faudur hennar j fýstu 
til heyrde. birtizt oc fyrer oss at gudrun sveinsdotter deyde 
laungum tíma seinna enn sueinn fader hannar sem godra 
nianna bref þar um gior til uisa. 

Jtem birtizt fyrir oss þat kaupbref at gudridu(r) finn- 
bogadotter hafde sellt finnboga ,;onssýue faudur sinum med 
handabande til fuhrar eignar oc frials forRædiss allajordena 



1508. GRUNÖ í EYJAFÍRÐl. IS? 

grvnd ] eyiafirde med jordeni hoUte til skilldv fyrir .ij. c. 

hundrada j iordum og lavsa fe. skj^llde finnboge hallda til 

laga greindri jordu en gudridur suara laga KÍptinguni. 

Saumvleidiss var oc upp lesit fyrir ossgreindum monn- 

um bref under dande manna jnciglum suo latanda 'at efter 

andlat gudridar finnbogadottur settizt finnboge jonsson fader 

hennar j arf og aundvege efter gudride dottur sína oc lyste 

sig hennar langb'gan erfingia og eignarinann at aullum þeim 

peningum faustum oc lausuni fridum oc ofridum sem att 

hafde gudridur dotter hans oc henne hafde til arfs og eign- 

ar fallit af þeim peninguu) er att hafde sueirn bonde hennar 

sem uar j fýstu sa helmingur peninga oc lauggiafer sem 

sueinn hafde giort oc gefit uit optnefnda gudride oc godra 

nianna bref þar um gior ut uisa. þar efter þeir peningar 

sem gudrunv l)afde til arfs fallit efter suein faudur sinn af 

þeim parle sem honum hafde til heýrt af nefndu helmings- 

félage. lagde opt nefndur finnboge þa laug oc dom fyrir 

.lordena grund j eyiafirde og alla adra greinda peninga fasta 

oc lavsa sem hann Eeiknade sier fallit hafa efter dottur sina 

gudride sem fýrr skrifat er. talade finnboge þa þar þeim 

fleirum ordum sem laugligum erfingia ber at tala efter laug- 
um. 

Hier efter fýllgde oc fram kom fyrir oss bref vnder 
godra manna jnnciglum at gudrun arnadotter hafde j borg- 
au sett alla sína peninga huad suein kynne at bresta a sína 
peninga uit sumarlida faudur sinn oc hann ýrde honum 
skylldugur efter eirek heiten loptzson. 

Og til fullrar stadfestu oc audsyningar hier um setium 
uier fyr nefnder menn vor jnncigle fyrir þesse transkriptarbref 
uer er birtuzt oc vpp lasuzt a manudagen næsta fyrir exul- 
tacio') sancte crucis a halse ] hnioskadal aa þingstad Bettum 
anno domini. CD. d. octano. 



1) Svo. 
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197. 13. Scptemíier 1508. á Reykjahölum. 

ViTNiSBTTRBK fiöguiTa niauna um útgreiðslu Björns Þorleifs- 
sonar til Gottskálks biskups á hrmdrað hundraða skuld til 
Hans Krukugh í Noregi, og hafði Krukugh lánað Birni það 
fé. 

AM. Fasc XXXIX, 16, frumrit á skinni, Öll (4) innsiglin eru 
dottin frá. — AM. Apogr. 5719. 

Vitnisburdur vppa þad Biorn Þ(orleifs)s(on) 

Reid j Vatnzfiord.^) 

Þat giorvm vær jon jonsson klavus gvtthormsson jon 
arason og matlheus palsson godvm monnum kvnnigt med 
þessv vorv opnv brefi at vær vorvm med birne þorleifssyne 
er hann reid nordr j vathzfiord med sira petre palssyne thil 
þess erindes at greindr biorn afgreidde og gallt fyrr nefnd- 
vm sira petre palssyne a vegna biskups gottskalks þat hvndr- 
at hvndratha seni fyrr sagdr biorn var skylldogr hans krvk- 
vgh ] noregi fyrir peninga sem hana lanade optnefndvm 
birne efter því sem bref prestsins sialfs þar vm vt visar. j 
annare grein savm vær og heyrdvm adr greindan sirapetvr 
palsson lesa fyrir oss og morgvm avdrvm godvm monnum 
bref biskups gottskalks so lathanda at optnefndr sira petur 
skyllde hafa fvllt valld og mact thil þess at heimtta aa sinna 
vegna vt af birne þorleifssyne hvndrat hvndrada er hann var 
skylldogr hans krvchvgh. og samaleidis skyllde síra petur 
fvUa qvittan giefa birne þorleifssýne fyrir adr greinda skvUd 
at avllv jafn fvllvsemhann sialfr. (j) þridiv grein vorum vær 
og þar j sama stad j vazfirde og so saavm vær vppa ogh 
heyrdvm at optnefndr sira petvr gaf þrattnefndan biorn þor- 
leifsson avllvngis qvittan og akærvlavsan vm adr greinda 
skvUd og gialld er hann var skyldogr thitt nefndum hans 
krvkvg og lyste þui fyrir oss ath hann hefde fvlla peninga 
upp boret af birne þorleifssyne vppa sins herra vegna bisk- 
ups gothskalks so at sier vel æ. nægde. Og thil sanninda hier 
(vm) sethivm vær vor jnnsigle fyrir þetta vithnisbvrdarbref 
er giort var ai reykiaholvm aa reykianesse midvikvdagen næst- 

í) Utan á bréfinu með hendi frá c. 1700, 



au fyrir kossmesso vm havsted þa lidet var j fra hingatburd 
vors herra jhesv christi CD, d. atta aar. 



198. 16.-30. September 1508. 

ViTNisBURÐE uni fjárkröfur Þorvarðs lögmanns Erlendssonar 
til Grims Pálssonar. 

AM. 238. 4to bl. 58, skr. c. 1570 (Bessastaðabók, eptir bréfabók 
Þorvarðs lögniaiins). — ÍBfél. 120 4to bls. 180—182 eptir Landsbóka- 
sufni 115. 4fto bls 115-116 (sem fara mun eptir AM. 238. 4to). 

Krafa Þorvards Erlendssonar Logmaiis til Grijms Pdls- 
sonar um nockra fiemune. Anno 1508.^) 

Þat giorvm vier Grimur Jonsson Petvr Loptzson Jon 
As grimsson syslumadvr ok Sæmvndvr Jonsson godvm monn- 
vm kvnnigtt med þessv vorv opno brefi sa lavgardeigenn 
næstan epter krossmesso vm havstid'^) ai Samkvomogerde j 
Eyiafirde vorvm vierj hia savm ok heyrdvm aa at Þorvardvr 
Erlendzson logmadvr beidde ok krafde einn tima annann tima 
ok þridia tima Grim Pallson (vm) xxxij kvgillde okij gielld- 
fiar hvndrvd er greindvr Þorvardvr sagde og reiknade Grim 
Palson sier skyldvgan vera med leigvm ok leigvleigvm j viij 
ar edvr leingvr.lagdi hann þar vid ran ok riett sinn ef þratt 
nefndvr Grimvr hellde þessvm peningvm leingvr. 

Fiortan daga þar epter lavgardagenn næstan efter mik- 
ells messo vm havstid'^) for ek') heim til Modrvvalla j Eyia- 
fii'de til Grims Palssonar. beiddeek þar enn ok krafde minna 
peninga sem skriptt þar vm giort vtvisar, Þesser vottar til 
v^efnder af mier Jon Þorvalldzson oc Ellendvr Þordarson. 
somv vottar nefnder til gtefnvnnar. Jon Alfsson Havardur 
Tumasson med fleirvm godvm monnvm. 

[Þessir vottar ] Holvm j Eyiafirde þa Havardvr Tvmas- 
son afente vegna Þorvardz logmans Grime Palssyne halftt 
nitiande kvgillde ok ij gieldfiar. c. hiaverande Gvdmvndvr Ara- 



1) [115; sl. 238. 2) þ. e. 16. Sept. 3) þ. e. 30. Sept. 4) þ. e. 
orvarðr Erlendsson lögmaðr. 



son. Simonn Þosteinsson. Jon Jonsson aa Æsvstodvm ok 
fleirer adrer.^) 



199. 20, September 1508. á MuðruviiUum. 

Sex menn transskríbera þrjú bréf frá 15. öld. 

AM Fasc. VI, 17—19 transskriptarbréfið á skinni. Sex innsigli 
hafa verið í'yrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin trá, nem hið siðasta, 
sem þó er brákað. — AM. Apogr. 626. 

Þad gerum vær jon ionson. simun þosteinsson. ketell arna- 
son. einar olafsson gunstein odzson. biorn ingemundason god- 
um monnum kunnigt ad uær haufum sied og heyrt iferles- 
en opin bræf med he(i)lum og oskaudvm hangande insiglum 
suo latande sem hier seigier. [Hér kemn 

1. bréf frá 25. Maí 1406 gert í Odda, DI, III. Nr. 589; 

2. bréf frá 1. Febrúar 1445 gert á Grund í Eyjafirði, DI, IV, Nr. 
710; 

3. bréf frá 14. Júní 1487 gert á Laugalandi, DI, VI, Nr. 530]. 

Og til sanennda hier um settum uær fyr nefndir menn 
uor insighfyrir þetta transkriptum brief erskrifad uar aamodru- 
vollum j eyiafirde sa midkvdaginn j imbreviku a sumarid 
arvm epter gvds bvrd m. ccccc og ata ar. 



200. 20. September 1508. í Saurbæ. 

Aki Andrésson fær Arnórí Finnssyni reka fyrir Smáhömrum 
j Fellskirkjusókn á Sti'öndum med tilgreindum rekamörkum. 

AM. Apogr. 1737 eptir kopiu meö hendi Páls lögþingisskrifara 
Gislasonar. 

£nn um SmcLhamra ueka. 
Þad giðre eg Are Andresson godum mðnnum viturlegt 



1) [sl. 115. 
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eg medkennist med "þessu minu opnu brefe. ad eg hefe 
feingid Arnore Finnssyne med vottum og handabande Keka 
allan er liggur fyrer SmcLhðmruni. er liggur ] Fellskirkiu 
sokn ] millum Holslækiar og lækiar þess sem næst rennur 
haganuni j miUum Heýdalsdr og greindra Smdhamra. Hefe 
eg feingid greindum Arnore ddur skrifadaii Beka til fuUrar 
og aUrar æfinlegrar eignar med oUum gognum og giædum 
sem greindum neka fylger og fylgt hefur ad fornu og nýu 

€g vard fremst £igande ad, bæde hvah'eka og vidreka 
og ðU ðnnur hlunnende sem aekamanne ber ad hafa. undan 
niier og minum grfingium enn under Arnor og hans 0'fingia. 
kvittan og dkiærulausan fyrir mier og ðUum minum ^i'fiogi- 
um og gpterkomendum. Og til sannenda hier um setta eg 
niitt jnncigle fyrer þetta mitt kvittunarbref. Skrifad j Saurbæ 
d. Raudasande midvikudagenn j sæhiviku um haustid drum 
epter guds burd 1508 dr. 



201. fyrir 30. Septeuiber [1508.] 

BEÉFþeirra bræðra Vigfúsar hirðstjóra og Þorvarðs lögmanns 
Erlendssona og Einars Eyjólfssonar í Dal, mágs þeirra, til 
Gríms Pálssonar, að þeir muni riða heim til MöðruvaUa með 
fribi í fjárheimtur sínar. 

AM. 238 4to bl. 58, skr. c.1570 (eptiv bréfab. Þorvarðs lögraanns). 

— Landsbókasafn 115. 4to bls. 116 með hendi síra Jóns i Hítardal 
c. 1730. 

Vita skvle þier Grimvr bonde Palsson at vier þeinkvm 
oss aller þrir Vigfvs. Þorvardvr oc Einar at rida heim til 
Modrvvalla aa lavgardagenn epter Mikeismessv^) med vorn 
selskap med frid oc speckt oe felegan dag oc beidaydvr af- 
endingar sa vorvm peningvm epter þeim dome sem dæmdvr 
var sa alþinge j svmmar oc þier hafit heyrt. seigivm vier þar 
íiei til at fara heim til Modrvvalla til havggva edvr slaga med 
ydvr ne ydra menn. "þvi vænter mik at þier mvnvd standa 



1) þ. e. 30. Sept. 
l^ipl. Isl. VIII. B, 
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ydrvm bodvm til at þier villiet veriazt lavgvm en avngvvm 
slogvm. kvnno vier at koma til nockvrar venligrar^) semiv 
hvad þier biodit en vier beidvnst. þa siavm vier þat. En 
þott var selskapvr ride med sia þing þa þvrfv^) þier ecki at 
taka ydvr þat til vonzkv. þvi vería hleypvr vpp aa avngan 
mann et cetera^). 



202. 4. Oktober [1508.] á Gruud í Eyjaflrði. 

DóMR útnefndr at Vigfúsi Erlendssyni hirðstjóra og höfuðs- 
manni yfir alt Island um það, hvort Þorvarðr lögmaðr Er- 
lendis mætti að sér taka Hóla og Hólaeignir í Eyjaíirð, er 
hann hafði feingið i jarðaskiptum hjá Giúnii Pálssyni. 

AM. 238, ^to^ bl, 56_b^ 57, skr. c. 1570 (Bessastaðabók eptir bréfa- 
bók Þorvarös lögmanns). — Landsbókasafn 115. 4^ I, 114 — 115 með 
hendi sira Jóns Haldórssonar í Hitardal c. 1730. — Landsbókasafn 

63. 4_to bl. 35Sa^ 354a^ skr. c. 1640. - Upsalasafn R. 713. 4to 

(Troilsbók), skr. c. 1G40. Ártal vantar í öll hdrr. 

Domvr Þorvardz logmanz er honvm voro dæmder Holar oc 

Hola eigner aptvr fyrir nordan.*) 

Ollvm godvm monnvm þeim sem þetta bref sia edvr 
heyra senda Jon Asgrimsson syslvmadvrj Vodlaþinge. Petvr 
Loptsson logriettvmadvr^). Semvndvr Simvnarson. Jon Josson 
bordhvs. Þorvalldvr Jonsson oc Olafvr Kodransson [[kvediv 
gvdz oc sina kvnnigtt giorandi. [at þa lidit var fra hingat- 
bvrd vors herra Jesv Ghristi CD. d. viij. ar^) æ, Grundj Eyia- 
firdi þridivdagenn næstan fyrir Franciscvsmessv'^) vm havstid 
aa þriggia hreppa þinge vorvm vier j dom nefnder af ærlig- 
vm dandemanne Vigfuse EHendzsyne hirdstiora oc havfvdz- 
mann yfir alllt Jsland ad skoda. [dæma oc aHta^) hvortÞor- 

1) = vœnb'grarj venliguar 238; veniulegrar 115. 2)þurfed 115. 3) Við 
þetta er ritað í. hdr : 

taxillator et potator, 

puellarum et amator 

non est avri congregator. 
4) Heradsdoraur Vigfuss Erlendssonar hirdstiora um þetta mál 
Anno 1508, 115. 5) logriettumann 115. 6) [[fallin lina úr 238; [fallið 
úr 115, 63, 713. 1) þ. e. 3. Okt. 8) og dæmallö. 



vardvr Erlendzson lavgmadvr mætte med riettv ad' sier taka 
Hola oc Holaeigner j Eyiafirde oc allt þad jardagodz sem 
Grimvr') oc Þorvardvr^) skiptv vm sem bref þar vm giorl: 
vtisar. beiddi Þorvardvr lavgmadvr og krafde hier doms aa. 
hvort kavp oc skipte þeirra Grims skyllde nytt eda onytt sem 
sem bref þar vm giortt [syndizt et cetera.^) 

J fyrstv grein kom fyrir oss j vorn dom kong^) Kristi- 
erns bref hvort at svo hlydde oc innne hiellt med sinvm 
greinvm oc articvlis ad [heilag kong'^) Hakonar rettarbot skal 
ganga hier j landit og geingit hafa sidan hvn var fyrst vt- 
gefir [et cetera.**) 

J annare grein kom þar fram ,xij. lavgriettvmanna dom- 
vr at dæmdvr var j svmar j lavgretto aa alþinge. at þav 
syskyn Vigfvs. Þorvardvr') og Holmfridvr mæt(t)e med rietto 
ad sier taka alltt þat jardagodz sem Grimvr Palsson hefir^) 
ad sier lekit vegna sona sinna Þolleifs ocBenedicktz adheyrdv 
kongszins brefe oc fyrskrifvdvm dome. [et cetera.**) 

J þridiv greiu at giorningsbref þeirra Grims Palssonar 
oc Þorvardz Ellendzsonar innehelldvr. at þessv Ivcktv sem 
þar seiger. hoUdno oc bitolvdo skylldo þeir kvitter oc satter. 
[et cetera.**) 

J fiordv grein at^) var lavgbok svo seiger.'°) ef madvr 
selvr þat sem hann aa ecki j eda ef fals finst j þa skal þat 
kavp aptvr ganga. þess oc annars. at þat jardagodz seiii 
Grimvr gaf Þorvarde fyrir svnnan fyrir Hola oc Holaeigner 
skipade kongvrenn aptvr med sino brefe.^^) at svo profvdv 
oc fyrir oss komnv. [þvi") fyrir þessar fyrnefndar greiner 
dæmdvm vier med fvUo doms adkvæde Þorvard Ellendzson 
lavgmann svnnan oc avstan aa Jslande retteliga mega ad sier 
taka Hola oc Holaeigner oc hans eign vera vpp hiedan þar 
til kongvrenn sialfvr med sinv brefe giorer adra skipan sa 
logligre ef hans nad viU svo giortt hafa. en kavp þeirra 
Grims oc Þorvardz onytt oc med^^) avngvo halldande vnder 
þa grein sem fyrskrifat^^) stendvr. 



1) Pálsson b. V. 115. 2) logmadur b. 115. 3) [synde 115. 4) 
kongs 115; 5) heilags kongs 115. 6) [sl. 115. 7) Ellendur 288(!). 8)Hafde 
115. 9) seiger 115. 10) sl. 115. 11) og b. v. 115j 12) ad 115. 13).skrifUd 115; 
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Og til sanninda hier vm samþyckte þennan vorn dom^) 
Vigfvs Ellendzson hirdstiore [oc havfdzmann yfer allt Island^) 
oc sette sitt innsigle [med advrnefndra domsmanna insiglvm 
fyrir þetta domsbref skrifat j sama stad (oc) are, deige sidar 
enn fyr seiger.^) 



303. [1608]. 

VlDlMUS. 

AM, 238. 4to Ll. 53b^ skr. c. 1570 (Bessastaðabók). — Landsbóka- 
saín 115. 4to bls. 110 með hendi sér Jóns Haldórssonar í Hítardal 
e. 1730, Sbr. Lagasafn Magnúsar Ketilssonar I, 102. 

Medkinningarbref Vigfvs oc þorvardz oc sira Eriks vm 

ij konvngs bref.^) 

Þat giorvm vier Vigfvs Erlendzson hirdstiore ochofvdz- 
mann yfer allt Jsland. Þorvardvr Ellendzson lavgmann svnn- 
an oc avstan sa. Jslande. sira Eirek Svmarlidason godvm 
monnvm vitvrligtt^) med þessare vorre vtskriftt ad vier hofvm 
sied og yferlesid vor nadig^) herra kong Kristierns bref er 
hans nade') hefer vtgefit med hans hanganda oc oskaddo in- 
sigle svo hlydanda ord epter ord sem hier fyrer [oc epter®) 
stendvr ski'ifad. et cetera. 



204. [1508.] 

MiNNisGREiN Þorvarðs lögmanns Erlendssonar um jarðaskipti 
hans og Gríms Pálssonar. 

AM. 238. 4to bl. 55, skr. c. 1570 (Bessastaðabók eptir bráfabók 
Þorvarðs líjgmanns); stendr aptan við alþd. 1. júlí 1.508 (Nr. 188). 



1) med oss b. v. 115 %) [sl. 115 3) hier tyrir nedan med vorum 
jnnsiglum et cetera 115. 4) Þ. e, Möðruvallaróttarbót frá 24. Nóv, 
1507 og ríkisráðsdómrinn frá 22. Nóv. 1507. 5) vitanlegt 115. 6)nád- 
uga 115. 7) nád 115 8) [ofan 115. 



Reiknadizfc jardagodz fyrir svnnan þat vid Grimvr Pals- 
son byttvm oc skipttvm .Ixxc oc .ijp hvndrada, en þat er eg 
fieck Grime fyrir nordaa Hola og Hola eigner Ixxxxc og 
ijc hvndrada j stadinn. 



305. 17. Oktober 1608. á MððruTðllum. 

ViTNisBURÐABBRÉF um lýsing Gríms Pálssonar, á hvern hátt 
hann geingi af Möbruvöllum í Eyjafirði, er Gottskálk bisk- 
up vildi fá hann til að játa þeim eignum undan sér. 

AM. Fasc. XXXIX, 4, frumrit á skinni. Af 5 innsiglura eru 2 
ein fyrir bréíimi. — Göraul afskript þessa bréfs er í AM. 914. 4to 
(AM. Apogr. 5791 er afskript eptir því) og kallast þar: „Varygd fyr- 
ir þreinging biskups Gottskálks". 

bref aa millum grimms palssonar og biskups 

gottskals.^) 

Þat giorum uier petur loptzson jon þorsteinsson halhlor 
sigmundzson gunnsteinn oddzson þorualldur arnason arni 
oddzson finnhoge jonsson brigcius gvdmundzson jon gisla- 
son þorsteirn hialmsson og kolbeinn indridason godum monn- 
uituriigt med (þessu) uorv opnv brefi þa lidit uar fra gvds 
burd .CO.d. og atta ar faustudagin fystan j vetri^) adur grim- 
^tr palsson neid heim til niýcklagardz til fundar uit biskup 
godskallk, lystihann þui fyrir oss þo hann ýrdi neýddur til 
nauckrar lofunar upp a sinna sona vegna um þeirra pen- 
^nga þa giordi hann þat meir fyrir otta oc hræzlu enn at 
sinum uiha þui hann sagdizt sia fyrir liftion sitt oc sona 
sinna oc þeirra manna er þeim fyllgdu a maudruvollvm og 
^llra þeirra peninga þui þar uar jnne fodur fiar oc manna 
s^ni godvm monnum vel kunnigt veri. suo oc uorum uier 
^yi' greinder menn sama dag j mýcklagardi j eyiafirdi med 
fleirum audrum dandi monnum sem uar aboti einaramvka- 

1) Ulan á bréfinu með ganialli bendi. 2) þ e. að vetriun er hér 
tölinn hefjHst á föstudaginn siðastan í sumri. Sbr. formála fyrir ísl. 
•^rtiðaskrám bls. VIII, 1. neðanmálsgrein. Sjá athugagvein að niðr- 
^féfsins, 



246 



MÖÐRUVALLÁMÁL. 



1508. 



þuerai jon arason jon þoruardzson prestar magnus arnason 
sinion jiorsteinsson jon finnbogason biorn jngimundarson 
■þorbiorn jonsson oc marger adrer goder menn siaandi oc 
heyrandi þann skilmala oc skildaga sem giordizt med bisk- 
up godskalk og grimi palssyni. 

J fystu þa biskupin villdi at. grimur befdi jatat oc hand- 
salat af sier oc sonum sinum maudruuollu oc þat fastagoz 
er þar til heýrdi enn grimur sagdi þar nei til at hann jat- 
ati þeim gozum huorki undan sier nie sonvm sinvm oc alldri 
frekara lofat enn hann mundi ganga fra maudruvollum at 
vori komanda oc audrum þeim jordum er þar nalægt lægi 
oc hann hugdi odalsjarder uera oc hann skjlldi huorki ueria 
þær nie lata veria ) þui sinne oc hann þeingti at sýner hans 
mundu svo giora oc þeir mundu ecki a maudruuollum efter 
ef hann burt færi. sagdizt grimur þetta goz huorki greida 
nie afenda audrum enn þeim er hann hefdi umbodin fyrir 
haft. skildi grimur nidurfall a stefnunum fusa oc þorvardar. 

Og íil sannenda hier um setium uiev fyn-nefnder menn 
uor jnncigle fyrir þetta uitnisburdarbref skrifat oi maudru- 
uollum j eýiafirdi þrim nottum efter calixtusmessu a sama 
ari sem fýrr seiger.^) 



306. 17. Oktober .^^^ í Miklagarði. 

38. December á nólnin, 

Sáttarbréf þeirra VigfÚEar og Þorvarðs Erlendssona og 
Einars Eyjólfssonar, vegna HólmfriSar Erlendsdóttur, við 
Grím Pálsson og sonu hans um Möðruvallaeignir. 



1) 1508 kom vetr að réttu lagi laugurdaginn Í4 Okl. á Ctilixtus- 
messu sjálfa, en hér er talið, að Lréíið aÖ eí'ni sé IVá 13. Okl. eptir 
þvi sem hér stendr að niöilagi : 

13. Okt. fösludagrinn síðastr í sumri. Hérialiö upphaí' velrai*- 

14. Okt. Calixtusmessa, laugardagr, vetr. 

15. Okt. sunnudagr. 

16. Okt. mánudagr. 

17. Okt. þriðjudagr. 
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AM. Fasc. XXXIX, 5, frumritið á skinni. Ál:ta innsigli hafa ver- 
iö fyrir bréíinu, en þau eru nú öll dottin frá, nema eitt^ og mun 
þetta bréf vera komið frá Hlíðarenda, því á Apogr. 225 ritar Arni 
»Ex orig. Hlidarend." Meðal Apogr. 225 er og önnur afskript bréfs- 
ins með hendi Árna Magnússonar sjálfs, en hún virðist gerð eptir 
einhverri pappírsafskript (líklega AM. 238. éto) og er miklu lakari. 
Fyrir írumritinu voru fjögur innsigli þegar Árni lét afskrifa það. 

Sattarbref peirra Þoruardz fusa og grims 

palssonar.^) 

Þad giorwni vier ^inar med gudz nad abote sa niuncka- 
l^ueraa. girekur sumarlidason. jon þoruardzson. jon arason, 
prestar holabiskups dæmis. jon asgrimsson kongs vmbodzmadr 
J vaudlaþinge. petur loptzson. magnus arnason ok -jon þosteins- 
son leikmenn. godum monnum viturligth med þessu voru 
opnu brefe. ad sarum epter gudz burd. CO. d. og viij. dir. 
faustudagenn fýstan j vetre j mýcklagarde j eýiafirdi. Vor- 
um vier j hia saum og heyrdum æi. ad godskalck med gudz 
riad biskup æ, holum hafde handaband vid þessa menn. Wig- 
fus grlendzson^) hirdstiora ok hofudzmann yfer allt jsland. 
Þorward gllendzson^) laugmann sunnan ok austan aa islande 
ok einar bonda eyolfssonar^) vegna holmfridar erlendzdottur^) 
af einne halfu. gnn af annare halfu vid grim bonda palsson 
vegna sin ok sona sinna þorleifs^) ok benedicktz grims sona. 
ad suo fýrer skildu. ad bondenn grimur fyrnefndr handlagde 
af sier og sonum sinum þolleife-) ok benedikth maudruwðUu 
] Cyiafirde. ok alla þa fasta eign sem þar til liggur ad od- 
iilum £a jslande. gnn skýllde þo sitia j fullu frelse ok alU'a 
þeirra leýfe til næstu fardaga. niotande lodar ok forwercks, 
í^œdi bondenn grimur ok aller þeir sem æ> þessuni jordum 
hua. £nn ad næstum fardaugum skýllde grimur palsson ad- 
^i' nefndur ok fýrnefnder syner hans þolleifui'-) ok benedikt 
viliuger ok hindrunarlaust an allre modstaudo ganga af 
^reindo fasta godze. suo ad fýrnefnder menn. vigfus. þor- 
^ardur ok einar. mege þad frialsliga ad sii^r taka. ad næst- 
^ni fardaugum. hier æ, mote handlagde hirdstiorenn vigfus. 
þoruardur ok einar fýrnefnder greindum biskup godskalck. 



1) Utan á bréfinu meÖ fornri hendi. 2) Svo. 



ad "þrattnefndr grimur palsson. ok adur nefnder sjner hans. 
skýlldo kuitter ok akærulauser ok aller hans fylgiarar. bæde 
hans ok annara manna menn. lærdra ok leik(r)a. fýrer hugar- 
mot styrck ok atstaudu sem þeir hafua veitt grime palssýne 
ok sonum hans i þessu. ok sierliga gaf hirdstiorenn þa alla 
kuitta fýrer þad obotamal ok kongsins brefa broth sem hann 
sagde grim palsson med ollum sinum fýlgiurum hafa i fall- 
id. Suo ok gaf grimur bonde alla þa ok þeii-ra menn. ok 
annara manna menn sem þeim hafde fýlge veitt i þessum 
erendum. ok sierhga pa sem heim haufdu farid aa sumra 
landzsetanna bu. þeirra peninga j burtt takandi. an vilia eig- 
anda. kuitta ok aakærulausa fýrer sier ok aullum sinum. f^ier 
med skýlldo huorer tueggiu viner ok velsatter. æ huar þeir 
finnazth, sunnan. austan. nordan eda vestan æ, jslande. gnn 
rýfur þrattnefndur grimur palsson edur sýner hans þolleifur 
ok benidikt eitt huertt af þessum fýrnefndum saukum edur 
greinum. þa skýlldo adur nefnder menn. vigfus. þoruardur 
ok einar vppe hafa sinar malakærur. ef þeir villdo. sem fýr 
skrifad stefidur bæde kongdomsens vegna ok sinna. Ok til 
sannenda ok meire audsýningar hier vm seLtu fyrskrifader 
dandemenn sin jnsigle fýrer þetta sattarbref. skrifad æ. hol- 
um j hiallttadsal. fiorda dag j jolum.^) þa lidit var fra hing- 
adburd wors herra jhesu christi þusund fim. c. og viii aar. 
Suo ok settum vier godskalck med gudz nadh biskup aa bol- 
um j hialltadal vortt jnnsigle fyrer þetta bref med fýrrnefndj'a 
godra manna jnnciglum. 



307. 18. OktoT)cr 1508. í HjtírðaiLoltl- 

■ 

YíGSLUMÁLDAGi hálfkirkjuunar i Arnarbæli á Meðalfellsströnd, 
er Stephán biskup Jónsson setti. 

AM. Apogr. 2301, aí'skript gerð staírétt epiir fruiDrilinu á kúlí*- 
skinni, og staöíest í Kaiipniannaliöín. 31. Maí 1728 af Árna Magniis- 
syni, Finni Jónssyni, Jóni Sigurössyni og Jóni Ólafssyni. InnsigU 

1) Hér hefir í öndverðu verið skrifaö og uptr skafið út: „sania 
stad ok deigi sem fyr seiger". 
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Stepháns biskups var fyrir bréfinu. „Þesse Arnarbælis Maldage er 
ntadur med þeirre sömu hendi sem su stora Jndulgentzskrá, er hia 
mier liggur. Nockrer fáeiner af stöfunura eru litlu ödruvis giorder 
þar enn hier. Enn flester eru allt eins. Pennafared er og riett 
bid sama" (AM.). „Originalenn gaf eg 1728 Þorvallde Grims- 
syne sludioso i Kaupenhafn, til að senda Benedict Jónssyni i 
Hrafnsey, eiganda Arnarbælis vegna konu sinnar. dottur Biarna 
Biarnasonar" (AM,). Önnur afskript þessa bréfs er og meðal Apogr. 
AM. 2301 og ritar Árni á hana: „Arnarbælis kirkíu Maldage ex apo- 
grapho chartaceo, óunderskrifudu hia Biarna Biarnasyne i Arnar- 
bœle, eins raungu og þetta er". — Afskript með hendi Magnúsar 
Einarssonar á Jörfa í Haukudal (d. 1752), gerð cptir frumritinu, er 
í inínum vörzlum (= &). — Afskript er og í Landsbókasafni 108. 4to 
bls. 541 með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal. 

Arnavbælis Bænhus Vigsla edur Máldage.^) 
Uer stephan nied gvdz nad biskup j skalhoUte giorvm 
godvni monnum kvnnjgt med þessv vorv opnv brefe. ad ] 
heidr vid gvd jvngfrv marív sanctvm jacobvm maiorem et 
sanctam sesciliam hofvm vier vígt halfkirkivna ] arnarbæli 
ccL medalfezsstrond^) med þessvm mdldapa. ad svmarlidi 
bondi biarnason^) lagde til kirkivnar þessar eygiar og sker 
sem svo heita, jn primis barmsey. avgvfæta^). brimilslatvr 
og holmar og sker þav sem þar vid liggia. reiknad. x.c ad 
dyreika. jtem lagdi hann og til messvklæde. jtem aa kirkian 
■51]. kvgiUdi. hier vp sa hofvm vier leypt og gefwm gott or- 
lof til ad |)ar siev hion saman vígd. born skird og konur j 
kirkiv leiddar.^) jtem skal þar syngiazt savngur svo sem 
30- avdrum halfkirkivm epter þvi sem prestr kann vid ad 
komazt. og Ivckizt .ij. merkur kavps. þar skvlv takazt heima 



1) &. 2) Svo a og 6; Medalfellströnd 108. 3) „Þad verdr ecke til 
vissu sagt. hvert i Originalnum stande: hiarna eda hiarnar. ad visu 
eír |)ar i íyrstu skrifnd vered hiarnar. enn þad synest. sem þad 
sidarsta r sie ut skafed. enn siast þess þó skír mevki. Biarnason er 
Sumarlidiieinubreíibia mier dat. 1513" (AM.); Biarnarson &; Biarna- 
son 115. 4) laagvfœtab; Öfugfæta 108. 5) ad leidar. stóð í frumritiua. 
^gir Árni hér um: „Expunge ad. et lege: j Mrkiv leiddar, Ug 
Pesse sama phrasis brukazt i Brefi Stefans biskups um Bænhused a 
J-Viejgraseyre 1492. En eins rangt stendur þetta i originahium. sem 
pad hier i copiunne skrifad er". h les : leiddar. 
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tollar og tivnder bonda og hvsfreyv og allra heimamanna 
svo þo ad þar reiknezt ecld meire tivnd til halfkirkivnnar 
enn svo sem fe h'ggur j jordv. Oc til sannenda hier vm 
festvm^) wer vort jnnsigle fyrir þelta maldaga bref skrifad j 
hiardarholUi j doluni jn festo sancti Ivce ewangeliste anno 
domini CD d viij. 



308. 26. Oktol)cr 1508. á Helgafelli. 

Stephán biskup í tíkálholti afleysir Björn bónda Þorleifsson 
og Ingibjörgu Pálsdóttur um alt það. sem þau hafa brotleg 
oi'ðið hér til viS guð og menn, og dispenserar með þeim um 
hjónaband þeirra, og fastnar Björn Ingibjörgu á nýjaleik. 

AM. Fasc. XXXIX, lí, frnrarit á skinní, og er innsiglið enn fyr- 
h', og þó brákað. 

fastnadarbref þeírra biarnar þorleifssonar og 

jngebiargar palsdottur.^) 
Ver Steffan raed Gvds nad biskup j skalholUi giorvm 
godum monnum kvnnigt med þessv vorv opnv brefi, af þvi 
svo er fyrir oss komid ad nockrer men wile hindra lasta 
edr lyta þad hionaband sem biorn bondi þorleifsson hefer 
giort til jngibiargar palsdottur reiknadi þa dispenseran ad 
litlv edr ðngvo sem wer hofum adr til forna giort vid þav. 
þvi hofum wer riv en vppa ny endrnyad vorn giorning eicki^) 
fyrir þa sok ad hin fyri dispenseran wæri ] nockrv vanmegn. 
helldr til þessad nærve(r)ondvm monnum wæri lioss og op- 
inberr wor giorningur þeir sem eicki vorv vid hinn fyra. 
hierfyrir hofvm wer afleyst fyrnefnda menn biorn bonda og 
hans dandi hvstrv vm allt þad sem þav hafa brotlig wordit 
hier til vit gvd og menn og sett þeim mogvligar skripter 
svo og hofvm wer dispenserad med þeim vm þeirra hiona- 
band oc klarad þav og hreinsad af þeirri hindran edr mot- 
stodv. ef nockvt hefdi matt tahna adr til forna þeirra hiona- 



1) settum h. 2) Ulan á bréfinu með gamalli hendi. 3) Svo. 
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bandi og hier epter fastnadi fyr nefndr biorn adrgreinda 
jngibiorgv ad vorv forlagi a nyaleik, oss sialfvm nærveranda 
og vorum kapellan. kiæmeistara og morgum odrvm godvm 
nionnum. Oc til sanninda her vm festvm wer vort jnsigle 
fyrir þetta dispenseranarbref skrifad aa helgafelli j helgafellz- 
sveit. jn crastino sanctorum crispini et crispiniani martirum 
anno domini CD d viij. 



209. 27. Oktober 1508. á Helgafelli. 

ViTNiSBURBR sex klerka, að síra Jón Jónsson smásveinn hand- 
lagði Stepháni biskupi í Skálholti jörðina alla Hamarland 
kirkjunni á Stað á Reykjanesi til æfinligrar eignar í reikn- 
ingsskap kirkjunnar, en það, sem jöröin væri dýrri en reikn- 
ingsskapr til stóð gaf síra Jón guði og sancto Olavo pat- 
rono nefndrar kirkju. 

AM. Apogr. 2310 með liendi Árna Magnússonar „Ex originali fra 
Stad a Reykianese accuraié" og lýsir Árni innsiglum. — Afskript frá 
18. öld í Landsskjalasafni (= b). 

Vitnisburdr um Hamarland. etc^) 
Þat giorvm vær broder halldor med gvdz nad aboti æ, 
helgafelle. helge jonsson officialis skalholltz biskupz dæmis. 
hallbiorn jonsson. einar snorason. þordur gvdmvndzson og 
are jonsson klerkar skalholltz biskupzdæmis godvm monnuni 
kvnigt med þessv vorv opnv brefi. at aa þridiadagenn i vik- 
vnne fyrir festvm sanctorum crispini et crispiniani"^) martir- 
um sa lielgafelle i helgafellzsveit vorvm ver i hia savm og 
heyrdvm aa ad sira jon jonsson smasven'^) handlagdi biskup 
steffane jordina alla hamarland er ligur ía reykianesi i stad- 
ar kirkiv sokn. xiic ad dyrleika. kirkivne þar til æfenhgrar 
eignar fvllkomliga med þeim skildaga at þat sem iordin var 
dyri en reikningskapur til stod. þa gaf greindur sira jon þat 
gvdi og sancto Olafo fyr nefndrar kirkiv patrono. skyldi 
greindur sira jon svara lagariptingvm aa greindre iordv en 



1) b. 2) þ. e. 2*. Okt. 3) Svo 
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stadarpresturin hallda til laga. Ok til sanninda hier vm sett- 
vm ver fyr nefnder menn vor insigle fyrir þetta bref skrifat 
aa helgafelle. in vigilia apostolorum simonis et ivde. anno 
domini CO,^ d,^ viij. 



210. 9. JÍÓTember 1508. á Mððruvðllum. 

EiEíKR Þorsteinsson kvittar Þórarinn Jónsson fvrir andviröi 
jarðarinnar Gils í Borgarþingum (í Skagafirði). 

AM. Fasc. XXXIX, 8, frunirit á skinni. Annað af innsiglunum 
er dottið frá, 

Gilzbref.') 

Þadgiðrum vit magnus arnason og biorn oddason god- 
um monnum viturligt med þessu ockru opnu brefe a holvni 
i hialltadal þridiadagen næstan epter mikaelsmessv vm havst- 
it^) arum epter gudz burd CD. d og viii. ar vorvm vid i hia 
saum og heýrdum a ord og handaband þessara manna ad 
eirekur þosteinsson giorde og gaf þoraren ionsson kuitan 
og akiærvlausan fyrir sier og ollvm sinvm epterkomendvm 
vm þa peninga er greindur þoraren gallt og gaf fyrr nefnd- 
um eireke fyrir iord er hann keýpte at honum sem gil heit- 
er (og) liggur i borgarþingum. medkendizt fyrr nefndur eirekur 
þosteinsson ad hann hefde fulla peninga og alla vp borid 
fyrer greinda iord gil sem honum vel a nægde. Og til san- 
enda hier vm setivm vit fyrr nefnder menn ockur insigle 
fyrir þetta kuittunarbref skrifad a modruvollvm i horgardal 
fimtudagen næstan fyrir marteinsmessu vm haustit a sama 
are sem fýr seier. 



211. 13. ><5Yeinber 1508. á MuiilíaþTerá. 

FiNKBOGi prestr Einarsson fær Gottskalki biskupi til fulh'ar 
eignar jftrðina Grindur á Höföaströnd og kvittar hann uni 
andvirði hennar. 



1) Utan á bréfinu með liendi frá 17 öld. 2) þ. e. 3. OUt, 



AM, Fasc. XXXIX, 6, frumrit á skinni meö hendi síra Finnboga 
Einarssonar, Þrjú innsigli hafa verið fyrir bréfinu, og er nú niiöinn- 
siglið stórlega brákað, en siðasta innsiglið íallið frá, — AM. Apogr. 3416. 

grindabref 1508.^) 

Þat giore eck finnboge prestr einarsson godum monn- 
um uiturligt med þessu minu brefe at ek medkennunstz eck 
hefe feingit andligum faudr og uerdugum herra godskalk 
med gudz nad biskupe a holum alla iordina grindur er liggur 
B. haufdastraund i hofskirkiu sokn med ollum þeim gognum 
og giædum eignum og itaulum til fialls og fioru sem greindre 
lordu fylgir og fylgt hefuer at fornu og nyiu og ek uard 
fremzst eigande at epter þui kaupe er heidrsamh'gr mann 
abote einar sellde mier og suo sem bref þar víil giord wtvíjsa. 
Skal fyrr nefndr biskup godskalk mega frialsliga at sier taka 
fyrr nefnda iord nær sem hann uiIL eignazst. hafa og hallda 
hier epter sem adra sína logliga eign med frialsu forræde. 
hefer og biskup godskalk mier fullt verd fyrir þessa iord vnt 
seíii mer líjkar. Voru^) vitnismenn at þessum minum giorn- 
líige optt nefndur abote einar og magnus aarnason huerir 
sín incigle settv med minu incigle fyrir þetta bref er skrifuat 
var a mvnkaþuera i eyiafirde. dominica inffra octauas om- 
iiium sanctorum anno domini millesimo quingentesimo octauo. 



212. 30. NóTember 1508. í Skálholti. 

1. Marts 1509. í Odda. 

Stephán biskup í Skálholti selr Páli Þórðarsyni undan Skál- 
holtsdómkirkju jörðina alla Hróarsholt i Flóa meS fóSur- 
^kyldu, ráSsmannsgisting og heygjöfum til [handa Skálholts- 
stað, hundrað hundraða að dýrleika (kaupahluti 40 hundruð, 
kirkjuhluti 40 hundruð og ískyldarfyrirstaða til Skálholtsstaðar 
40 hundruð), fyrir 25 hundruð í jörðum og 15 kúgildi. 

Bisk. Skalh. Fasc. v, 6, í'rumrit á skinni. — AM. Apogr. 2561 „uccu- 
rati," og er afskriptinstaðí'estí Skálholti 14. Apr. 1711 at'ArnaMagnússyni 
ÞórðiÞórðarsyni. Afskript frá c. 1700 er og í Landsb. 93. 4to bls. 121422. 

Bref um hroashoUt og stadarins iskylldu þar. 
_^gio(r)uni ui^r þoruardur prestur juarsson radsmadur j 

1) Utan á bréfinu með fornri hendi. 2) Vorum. frbr. 
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skalhollte. asbiorn sigurdzson kirkiuprestur ok skolameistare 
sama stadar. jon hiedinson ok jon jonsson prestar skalhoUz- 
biskupsd^mis. gvdmundur jonsson ok dagstyggur helgasou 
leikmenn godvm monnum kunigt med þesso uoru opno brefi. 
ad sub anno gracie CO^ d^ uiij'*. j skrudhuseno j skalhollte 
in festo sancti andree apostoli. uorvm uier j hia savm ok 
heyrdum áord ok handaband þessaramanna.af eine alfo uirdu- 
ligs herra ok andarligs fodurs herra stephans med guds nad 
biskups j skalhollte en af anare alfo pals þordarsonar ad 
so firir skildo ad nefndur biskup stephan selldi adurnefndvm 
pale jordina allahroashollterliggurj floa med ollvmþeim gogn- 
vm ok g§dum sem greindri jordo fylger og fylgt hefer ad.forno 
ok nyv. ok hann ok heilug skalholszkirkia vrdo fremszt eig- 
andi ad til §finligrar eignar og frials forr§dis. undan sier ok 
sinum epterkomendum b^di kirkivnnar formonnum ok sin- 
um erfingium. med sodan skihnala ad þar j hroashollte 
skylldi fodrast ^uenliga huern uetur .iij. kyr fra skalholte 
ok abyrgiazt ad ollo sem annan fvlgofienad. ok gialldaz iij. 
naut ueturgomul huert uór. edur annat nauta. c. þad sem 
þeini likar ad taka sem taka eiga. so ok skal sa er ] hro- 
ashoUte byr taka s^meHga vit radsmanne stadarens þriar 
reisur a hveriom xij. manvdum a ueturen þa hann hefer 
landastefno ok a uorid þa hann tekur ut lan(d)skyllder ] far- 
dogv(m) ok iii a haustit þa hann setur j fodur. suo ok skal 
þar gefazt dugandi hey hestum stadarens a ueturen avallt 
þa farid er ofan á backa epter naudsynlegum hlutum stad- 
arens. reiknadizt iordin þa firir c. hvndrada .xl. hundrvt 
kavpalhluten. ok onnur .xl hundrud er standa skylldi firir 
þessare jskylldune stadarens. ok ,xl. hundrvt er kirkivnne 
heyrdi til þar j hroashollti. hier j mot gaf optnefndur pall 
tu^r iarder er suo heita totter fyrir xu*^- ok hollt firir .xc* liggi^' 
þessar badar j floa j b^iar kirkiu sokn med ollvm þeim 
gognum ok gQduin sem greindum jordum fylger ok fylg^ 
hefer ad forno ok nyo. biskupenum ok hans epterkomenduo'' 
til Quenfigrar eignar ok frials forr^dis. ok þar til .xu. kugilldi- 
skylldi huor þeirra firir sig hallda til laga er keypte. en sa 
svara lagariptingum er selldi. Ok til sannenda hier vm sett- 
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um u§r uor insigle ok fyr greindur herra stephan sitt inn- 
sigle med vorvm jnsiglum firir þetta bref skrifad j odda 
J averiahrepp miduikodagin ní^sta firir gregoriusm^ssu are 
sidar en fyr seiger. 



213. 10. Deceinl)cr 1508. á Akrsliúsi. 

Íristják konungr hinn annar staðfestir dóm og úrskurð um 
Reyki og Aðalból 22. Nov. 1503 og 3. Júh' 1504 (DI, VII, 
Nr. 618 og 654). 

AM. Apogr. 389, stafVétt aí'skript epKr svo sljóðandi transskripLi, 
sem aldrei hefir verið botnað: „Ollum godum monnum þeim sem 
ath þetta Bref siaa edr heyra. senda Biorn gudnnason. Þorleifur orn- 
olísson. einar þorleifsson, gudmundr lopptson. filipus augmundzson ok 
Jon siguaztson. Quediu guds og sinar (!) kiinnigt giorandi. ath wer 
Jiofwm sed og heyrt yferlesin tuen doms Bref med hangandum heil- 
utura jnciglumm med wors werduga elskulig nadis kongsins Brefi og in- 
^^gli þar med festu wtt uisar og jnneheldr med greindum doms Bre- 

ord epter ord sem hier seiger et cetera". í þessu transskripti er 
ennfremr : 

1, Urskurðarbréf Finnboga lögmanns um Reyki og Aöalból, 

bréfaðr í Víðidalstungu 22. Nóv. 1503, og 
% Alþingisdómr ura Reyki og Aðalból frá 3. Júh 1504. 

Wíj kristiern med gudz nad retth erfingi til norigis Bicki 
vttuald konung til danmarck og suiaricki hertugi j slesuik 
holsten stormorin. Ditmerskin, greifi j olldinBorg og delmin- 
horst. Giori alle Miturligt at denne Brefuisari oss elsknligi 
jon sigmundzson. hefer vverit hier fyrir oss med tuene Doms 
Bi'efwppaa adalBol og nockure andrsa gardaa. BÍsigilldi med 
'ogmannz jncigli Og thette wort Bref er wid heingt. huilki 
foi'neft doms sref wij hafi stadfest og fullburdigt Og meth 
thetta M^orth oppne Bref stadfeste ok fuU Burdi. wtt j fulte 
"^^gt ath Blifæ, vtt j alle sin ord puiicti og articuli epter 
sofíi þan jnne halldaa. og vtt visaa. forbiodandis allsa huo 
^he hellz ero eda weraa kunsa. ok sierdeilis thig önar oddz- 
®on. ok woræ. fouet^a ok emBættismenn fornefnd jon sig- 
í^undzson hier aa moti hindraa. edaa hindraa') lataa ellaa j 



1) hundraa, Apogr. 
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nockurn (mate) forfang ath giora. wnder heýguztu Brefa 
Brot swo leingi hier komur annare sannare Biuisni(n)g wpp 
fyrer oss jjar forer. 

Gefit wpp aa wortt slot ackurshus, Sunnodagin. hjæsta 
epter wor frur dag concepcioiiis. arum epter gudz Bur(d) 
co d og atta aK. 



314. 33. Deccmber 1508. í Irncsí. 

JóN prestr Jónsson tekr, i umboði síra Ólafs Gilssonar próf- 
asts á Ströndum, bókareið af Jóni Dagstyggssyni um það^ 
að hann hafi aldi'ci hnykt eða jarðvarpað, slegið eða dreg- 
ið Einar heitinn Bjarnavson, og að eingri sinni tilverkan 
hefði Einar þurft að flýja samvistir við Þórkötlu konu sína, 
og aldrei hafi hann veitt Jóni bróður sínum högg né slög 
síðan þeir voru í úr barnæsku. 

AM. Fasc. XXXVII, 27, frumrit ú skinni írá Slaðarhóli, og er 
innsiglið dottið frá. — AM. Apogr. 1506. 

Þat giori ec jon prestur jonson godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefi ec medkennvzt ad ec tokk 
suo felldan bokar eid af jone dagstygssyne sem hier epter 
skrifadr stendr og domurinn inne helldr. 

til þess legg ec hond a helga bok og sua skyt eg minv 
mali til guds ad eg hefi alldri hnyckt edur iarduarpad sleig- 
it edur dreigit heilagt edur rumheilagt einar heitin biarnar- 
son Ok at avngri minne tiluerkan orda edur giorda þurfíi 
hann ad flýa samuister edur sambud uid þorkautlu konv 
sína. suo og hefi ec alldri ueitt brodur minum lone dagstygs- 
syne haugg ne slaug og eigi Ryskingar edr aflog med heip*^ 
edr aufund sua ad eg mvne og uid vorum vr barnæsku. 
ok soru suo marger menn med greindum jone sem domvit^ 
til skipaj". íok eg þenna eid ad bo(de) og skipun og lavglig^ 
umbodi sera olafs gilssonar er þa uar profastur aa stravndum. 
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Og til saninda hier vm setti ec mitt insigle fyrir þetta 
eidsbref er skrifad uar j arnese ] trekyllisvik festum beati 
thorlaci episcopi confessoris anno domini CO** d^ viij^ 



215. 1508. 

ViRÐiNGAsGERÐ á staðnum í Hvammi í Norðrárdal. 

AM. 257. 4íto skb. samtíða. — AM. Apogr, 2680 með hendi Arna. 
- JSig. 14-3. 4to bls, 333—34 skr. c. 1600. 

Huammur j norduraardal.^) 
Anno domini CD.** d.** octavo. 

Jn primis var sira helge svo mikit skylldugur kirkiunni 
i hvammi i nordurardal. þa biskup steffan var þar i sinni 
visitacio. xxc. 00. uijc- betur. var hier i reiknad innstæda oc 
porcio. 

Jtem vai'd oddgeir skylldugur kirkiunni i huammi i 
nordurardal siotiger hundrada. er hier til reiknat innstæda oc 
porcio oc mortuaria. oc at auki var kirkian af fallen nema 
hun var gior fyrir iiij.c enn þat er oreiknat hvat kirkian 
hefer spillzt medan oddgeir hefer halldit. 

Jtem voru þesser dandemenn tilnefnder af virdulegum 
herra biskup steffane. sira helge jonsson. er þa var offi- 
cialis heilagrar skalhoUtzkirkiu. sira þorlleifur eireksson. sira 
niagnus arnoddzson. [sira þorjleifur kolbeinsson. oc sira þord- 
jonsson er þa var profastur. þorsteinn þora[rinsson] oc þor- 
steinn þollaksson oc jon oddzson leikmenn. til at meta kirki- 
una i hv[ammi. hennjar innstædu. porcio oc mortuaria. 

[kirkia j hvamme j nordurardal var metin fu'ir vc 
Kirkian j hvamme j nordurclrdal aa þessar jarder. ha- 
i'eksstader. huol. krok. xvc j desey oc xc j dal fram fra huarfsaa, 
froda eingi oc kleppstiu. 

1) 14-3. 2) Það, sem eptir í'er, hefir þessa fyriraögn „Hvammur j 

norduraardal", eins og þetta væri sérstakr máldagi, en það mun þó 
ekki vera svo, heldr mun þetta eiga hér við. 

Dipl. Isl, vm. B. 17 



2^8 HRAFNAGIL. 1508. 

Jtem aa kirkian .x. kyr oc Ix aasaudar .x. hundrud j 
koplum oc j busgagne oc elldzgognvm.^) 



316. 1508. & Eyrarlandi. 

DóMR sex klerka útnefndr á prestastefnu af Gottskalk bisk- 
upi um ákæru síra Jóns Arasonar til Stepháns Ketilssonar, 
að hann hafi látið reka leyfislaust 40 lamha á Bleiksmýrar- 
dal og látið pau þar vera frá Jónsmessu til Maríumessu síð- 
ari, en kirkjan á Hrafnagili átti Bleiksmýrardal fyrir vestan 
Fnjóská frá Skarðsá og suðr á öræfi. 

MSteph. 62. 4to bl. 14b^ —15, skr. c. 1650. 

Domur vm lambarekstu ra BleiiksmyrardaP) 
011um monnum sem þetta Brief sia edur heyra giorum^) 
vier Jon finhogason. annar Jon finnhogason, Gudmundur 
Jonsson. Jon Andresson. Jon philippusson og Jon Jonsson 
prestar Hola biskupsdæmis godum monnum viturhgt med 
þessu voru opnu briefi ad arum eptir guds burd 1508 ar aa eyr- 
arlandi i Eyiafirdi (aa) almennilegri prestastefnu. vorum vier 
j dom nefndir af virduligum herra og andligum fðdur Gott- 
skalk Hola biskupi. at dæma vm ;þa akiæru. er sijra Jon 
Arason kiærdi til stephanz kietilssonar ad hann hefdi reka 
latid .xl. lamba a Bleijkzmyrardal*). og þar vera latid fi'a 
ÍFonsmessu baptistœ og til mariumessu sijdari. j ongvu sijnu 

leyfi. 

Kom þar fram fyrir oss brief med tveggia presta Jnsigl- 
um ad'kyrkia hins heilaga Péturz a RafFnagili ætti Bleijkzmyrai'- 
dal*) fyrir vestann HnioskcL fra Skarsct og sudur d Auræfi- 

Samhliodadi þessu Briefi gamallt Registur Hola doni- 
•kií*kiu vm fyrr sagda landeign. 

1) [vantar í 257; hefir því skinnbókin veri'ð fyllri en nú þegar 
143 var skrifað. Einungis þessi kafli stendr í Bisknpsskjalasafni 2. 

4íto, afskr. c. 1750, og er fyrirsögn „Maldage Huams kyrkiu i Nordur- 
árdal". 2) Bleiksmydardal, hdr. S) sendum, hdr. 4) Bleykzsinijdar- 

dal, hdr. 
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Og þui ad Gudz nafni til kolludu dæmduni vier Step- 
han riettilega fyrir kalladan, og fyrgreindan sii'a Jon skyljd. 
ugan ad leida tuo loglig vitni ad ötephan kietilsson hefdi so 
morg lomb reka latid. og ef hann fær þessi vitni. þa dæmd- 
um viertijttnefndann Stephan kietilsson skylldugann ad giallda 
•XV. merkur j fuUrietti Holakyrkiu. og fullrietti Hrafnagilz- 
kirkio og fuih-ietti sijra Joni Arasyni. 

Hier med dæmdum vær adur greindan dal Rafnagilz- 
kyrkiu gign vera og verid hafa ad fornu og nyiu. 

Slijka sauk dæmdum vjer ^lla þa eiga at giallda sem j 

oleyfi hafa rekid edur reka latid. xl. lomb edur fleiri a þratt- 

nefndann dal. og fallna j bann. nenia þeir sverie fuUann 

Bokareijd. ad þeir heyrdu alldreij eignadann Hrafnagilzkirkiu 

þennann dal. og ad eidnum vnnum skal falla aptm- half 

þessi sauk. Enn þeir sem ræke fserri lomb enn. xl. þa dæmd- 

'Um vier til þess vrakurdar sem herra biskupinn þar Æ 
leggur. 

Samþycktti virdugligur Herra Biskup .Gqttskalck med 
oss þennan vorn dom. 

Og til sanninda hier vm settum vier fyrr nefnder prest- 
vor jnsigli fyrir þetta doms Breff'.a Mvkaþuera j Eyia- 
firdi degi sijdar enn fyrr segir. 



317. 
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^GBip af dómi, þar sem IJáfey er dæmd eign IJúsavíkr ,á 
Ströndum og klaystrgins á Helgafelli. 

AM. 252. 4to_ bls. 48, skr. c. 1660. - AM. 430. 4to bls. 8, síra 
**ón í Hítardal c. 1720. — AJVI. Apogr. Nr. 1599. Þetta bréf stendr 

í Helgafellsklaustrsskjalabókinni í Landsskjalasafni með hendi 
Jóns lögraanns Sigurðssonar. 

Hafey.í) 

. -^"no 1508. dæmdest -Hclffeý qign H^sauijkur qg clöst- 
^í'smz a Helgafelle med þeim holmum og skerium sem i 

1) 430. 
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krijngum hana eru. vtann þad jtak sem Tunga a j HcLffey 
og Husauijk aptur j Tungu land. og vard prestur sa sem 
eýna haffde teked ad sier. asamt þuij þar haffde reked. 
sekur dæmdur þad aptur ad jnna klðstrinu. og þaraoffann 
XV merkur firer grip uid klðstrid. og adrar xv merkur uid 
Skalholltz kirckiu. 



318. [um 1508]. 

KviTTTjNABBEÉF Stepháus biskups i Skálholti til handa Þor- 
varði Erlendssyni um tíundir og Rómaskátt úr prófastsdæmi 
sínu milli Stapa og Hvítskeggshvamms. 

AM. 238. 4to_ bl. 62 skr. c. 1570. - AM. Apogr. 5867 (eptir 
Bessastaðabók; setr Árni þur svo ártal ; „circa 1507. 1508 eda 1509. 
ut videtur." 

Kvittvnnarbref fyrir profastsdæmvm. 

Vier Steffan med gudz nad biskvp j SkalhoUte giorvm 
godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv brefi at Þor- 
vardvr EUendzson lavgmann svnnan oc avstan aa Jslande 
hefir stadit oss fvllan oc allan reikningskap af tivndvm oc 
Romaskottvm j sinv profastdæmi j millvm Stapa oc Hvit- 
skegshvams j eitt ij edvr iij ar iiij ar forlidin oc fyrirfarande 

þvi gefvm vier hann avllvngis kvittan oc'^ akærvlavsan 
vm fvrsagdan reikningskap for oss oc oUvm vorvm epter- 
komendvm kirkivnnar formonnum j Skalhollte. 

Og t(il) s(anninda) h(ier) v(m) s(ettvm) vier vortt ins(igli) 
f(irir) J)(etta) k(vittvnar) b(ref) g(iort). 



319. [um 1508]. 

Béfsfobm um kvittunarbréf fyrir sýslum. 

AM. 238. 4to bl. 61b_~62, skr. c. 1570. - AM. Apogr. 1752; fletl- 
ar Árni þetta bréfsform úr tíð Þorvarðs lögmanns 1499 — 1512. 
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Kvittvnarbref fyrir syslvm. 

Þat giore ek N. N. hirdstiore oc hofvdzmann yfer ollv 
Jslandegodvm monnvm vitvrligt med þessv minv opnv brefi 
at eg hefi vpp borid af N. N. fvllan oc allan reikningskap 
af ollvm þeim skoítvm oc skylldvm sem fallit hafa j þeirre 
syslv sem hann hefir af mier haft oc Hggvr j miUvm N, oc 
N. svo mier vel aanæger oc þvi gefvr ec advrskrifadvr N. N, 
kongs vmbodzmadvr fvr nefndan N. N. avllvngis kvittan oc 
akærvlavsan fyrir mier oc avllvm [minvm] epterkomendvm 
kong(s) vmbodzmonnvm j Jslande vm fyrskrifadan skatt og 
svo vm landskyllder þær sem fallit hafa j greindv takmarki 
og alla adra kongliga rentv. viseyrer og sakfelle aa þessvm 
.xij. manvdvm. 

Og t(il) s(anninda) h(ier) v(m) s(etta) eg m(itt) in(sigli) 
f(irir) þ(etta) k(vittvnar) b(ref) er skr(ifad) var. 



220. [um 1508]. á Hólum. 

OoTTSKÁLK biskup Nikulássou og Þorvarðr Iðgmaðr Erlends- 
son vidinera Launguréttarbót frá 26. Nóv. 1450 (DI, V, Nr. 55). 

Gl. kgl. saml. 1159. Fol. bls. 526, skr. c. 1640. 

Vittnisburdur vppd þetta Breff. 

Þad giorum vier Gottskaalk med Guds naad biskup ad 
Hoolum i Hiallttadal. Þorvardur Lðgmann sunnan og aust- 
an a Jsslandi godum mðnnum kunnugt med þessu breffi ad 
vier hðffum sied og yfferlesid vors naaduga Herra kongs 
Christians fyrrskriffad breff med hans Mayestets hdng- 
andi incigli oskoddudu. suo laatandi ord fyrer ord sem hier 
fyrer offan skriffad stendur. 

Er þetta jnnciglad d Holum i Hialltadal. 



221. [eptir 1508]. 

Máldagi hálflvirkiunnar í Arnarbæli á Fellsströnd úr tíð 
Stepháns biskups Jónssonar, 



ARNÁRBÆLl. — JÓN DANR. 



AM. 263. Fol. bls.- 74 sl?r. 159B. — Lan'dsb. 268. 4to bls. lllb og 
118b_skr. 1601 (=&). Sbr. vígslubréf kirkjunnar 18. Okt. 1508 (Nr.207). 
Þessi máldagi er lítið eitt yngri, 

ArnnarBœle [gamall maldage.') 
Jacobs kirkia major^) oc sancte scesseliv j Arnárbælí a 
þessar eyiár. 

jn primis barmsey^). avgvfæta. brimilslcttur. holma oc 
sker þáU sem þar vid liggia. er erv |)ad x.c 
jtem iij kugilldi. 

jtem fyrer jnnann sig messvklædi oc kirialL 

skal þar syngia suo sem ad odrvm halfkirkivm oc gialld- 
azt ij merkur kavps. 

parskvlv takazt heima tollar oc tijvnder bonda oc hus- 
freyiv oc aUra heimamannai 

jtem a kirkian ClDarivh'kneski oc Antonius likneski. 

jtem hefur fallid halft c j porcio. 



á33. [1508 eða síðar]. í Ögri. 

Sámnínge þeirra Grims Jónssoftftí^ og Björns Guðnasonar um 
helmingafélag Jóns Björnssonar og Kristínar Sumarliðadóttur 
(DI. VL Nr. 357) og um fjárskipti þeirra Björns og Krist- 
ínar eptir Jón Björnsson andaðan (23. Júní 1508). 

Landsbókasafn 42. Fol. bl, l56b, með hendi síra Jóns Erlendsson- 
ar i Villingaholti c. 1660, eða nokkrum árum fyrri. — Brét' þetla er 
til í mÖrgUm afskriptum frá síðari öldum. Prentað 1 Sýslumannaeef" 
um I, 587. - Bréf þetta fmst bvergi með ártali Sbn bréf 28. Júní 
1508, Nr. 183 hér að framan. 

Giorningsbref Biarnar Gudnasonar og Gríms Jons- 
sonar vppa þetta Helmingafielag. 

Þad giorum vier Jon Sigvatsson og Jadgeyr*) Helgason 
godum monnum kunnugt med þessu voru opnu brefi ad 
vid^) vorum þar j hia saum og heyrdum a ord og handa- 

1) [263; 2)263. 2681); mílrie 268a[^3)263,268b; biarnnsey 268 a. 4) 
Játgeir, Sýsl. 5) vér, Sýsl. 
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band "þessara manna Biorns b(onda) Gudn&sonar og Grijms 
Jonssonar ad fyrrnefndur Gnjmur Jonsson gaf Jon Biorns- 
SQU kalladur var Danur olldungis kvittaíi og akiærulaus- 
an wm ])ad helmingafielag sem þav haufdu med sier giort 
fyrnefndur Jon Biornsson og Kristin Sumarlidadotter fyrer 
sier og sinum erfingium, Sðmuleidis gaf Grijmur Jonsson 
optnefndan Biorn Gudnason qvittan og akiærulausa^n wm oU 
þeirra peningaskipte er þa^ giordu sin a miUe fyrrnefnd 
Kristijn og Biorn Gudnason epíer aadurskrifadan Jon Dan 
fyrir sier og ollum sinum epterkomendum. hlotnadist þratt 
nefadum Birne j sinn hlut Sæbol. Brecka. Willingadalur. 
Gierdhamrar. arnarnes. Brunnastader^) og Skíige. ^na opt- 
nefndre kristi]níl hlotnadist 3 sinn hlut peir peningar sem j 
Arnarfirde hggia. 

(Skrifad j 0gri Anno. 

Og til sannind et cetera-). 



333. [1508.] 

Skrx og reikningskapr Björns GuSnasonar eptir Guðna föð- 
nr sinn andaðan. 

AM. Fasc. LXIV, 22, skinnrolla með hendi Björns Guðnasonar. — 
AM. Apogr. 57S8, eptir frumritinu. Þó að þeir Guðni Jónsson og 
Toríi i Klofa sé hér ekki nefndir á þann hátt serp þeir sé dánir, sýn- 
ist þessi reikningr þó vera minnisskrá Björns Guðnasonar eptir föð- 
sinn andaðan. Sbr. Nr. 157. 

Svo niiced íirir nordan (j) jarda gozi sem hier seigir. 
draflastadir Ixxx hvndrvdvm. 

holar tvennir oc melar fyrir ,xlc oc atta .c. j krokum. 
Hrafnkelstader a myrvm .xl. c, 
kirkivbol j langadal fiorum .c. oc xx. 
nedri backe atta hvndrvdvm 
hamar ,xvj. c. 



1) Gunnastaðir, Sýsl. 2) [sl, Sýsl 



264 



GUÐNI OG BJÖRN 



1508 



Svo mikel kvikfie woru j hessey þa gvdini jonsson^) 
niedskildetz enn torfe jonsson^) med tok. 

jn primis ,vij. kyi'. ein oc xl. asavdar. einn oc .xl. vetr- 
gamler savder oc .x. gymbrar med lavmbvm þar vth j. fiorer 
savder tvævetrer. tuævett naut. vetrgavmvl kviga. j kalfur. 
hross oc .iij. hestar. 

Þetta jnnann gatta. seytian smakeravlld. ellefv trog. ix. 
bollar oc xx. ix. spæner. x. trediskar huiter. viij trefautravd. 
ij. uernizvd. vj. borddiskar ravder. vj. kavnnr. h'tel tintt. eitt 
tinfat. hndvkur. iij. hornstaup. atta fiordvnga ketill bættvr. 
halfs |)ridia fiordvngs ketiU oc lited gat a askenum oc þar 
til Htell ketell oc .ij. pottar oc litel pytla. ij. sængr adh avllv 
oc eitt aklæde betvr. tveggia tvnna sar oc anar halfrar ann- 
arar tvnnv sar. fiorar tunnr. mvnnlavg. 

Jtem worv svo mikel kvikfie a kirkiuboH vm worid j 
fardavgum epter þorv heitna biðrnsdottr gvd hennar sal nadi. 
xj. kyr. atian ær oc Ix. fiorer savder. oc .xx. tvævetrer. oc 
elldri. fimm navt vetrgavmavl. fimm kalfar. þrir vgxar tvæ- 
vetrer. fiorer hestar. ein kyr j eynni. þriv navt veturgavmvl 
tvævetur gridungr oc tvævetr vgxi oc fimm kalfar. 

Jtem vtan gardz svo mavrg kvilldi sem hier seigir. 

eitt a skeggiastavdvm. 

fiogr a efri backa og fiogr a nedra. 

eitt a breckv. 

fiogr a hamre. 

wj. hrafnkelstavdvm. 

Hefr eitt navt vetrgamallt faretz a kirkivboli sidan far- 
daga oc kalfur annar j eynni. 

þa gallt ec þadan tvævett navt robertt kran j gamla skvllíí 
vegna pals heitens sera jone eirekssyne gaUtt ec þadan 
vegna helgv gvdinadottur þriv navt vetvrgavmvl. x. savdi 
vetrgamla oc þriar ær oc þar til galltt ec honum af minvni 
peningvm sialfs fra eyre j jsafirdi vetrgamallt navt og tvser 
ar.^) 



1) dáinn fyrir 29. Jan. 1508. 2) dáinn fyrir 11. Febr. 1505. 3) !>• 
e.: œr. 
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224. [1508]. 

Skrá Björns Guðnasonar og reikningsskapr um jarðagóz og 
eignir Guðna föður síns fyrir vestan Þorskafjarðarheiði. 

AM. 267. 4to bl. 2a— b, skinnblöd, og er þetta ritað meÖ hendi 
Björns Guðnasonnr. Sbr. Nr. 157. 

Jtem er so micid jarda goz fyrir vestan þorskafiardar- 
heidi. j fystu kirkiubol i langadal íyrir fiogr hvndrvd og xx- 
nedri backe atta hundrvduni. hamar xvic, augr atta hvndr- 
vdvm og xxxx. blamyrar xijc eftzidalvr xijc hiallarxijc kalfua- 
uik xvj hvndrvdvm. borg og kleifar xij. c. ailar dalur .xv^ 

Og XX. 

Jtem so mikler frider peningar heima a gardinum ] avgri. 
xiiij kyr med þrimur kvigum tvævetrum. þrir gridvngar. vetr- 
gamler. ogwj kvigr. ij vgxar. annar \v vetra ennannarwj. 
tvævetr vgxi og tveir gridvngar. w. kalfar. ]tem atta ær og 
Ix og erv xj gelldar af "þeim. x savder gamler. og tue(i)r 
tuæuetrer, nitian savder og xx vetrgamler. þessara gelldra 
íiavta og savda war von j afriett og a fialli. jtem nitianlavmb 
og xxxx. lve(i)r hestar. og ij hross. 

Cllefu kuilldi og xx aa leigustavdvm utan fra kleifum j 
skautufirdi og jnn til skalauikr j miouafirdi. 

Jtem j uirdinga^) gozi tunnu ketiU gamall sprunginn a 
botninum og gat a askinum. atta fiordunga ketill bættr tueimr 
botum. uij f(iordunga) ketilskrifl aungu hæft. ui f(iordunga) 
ketill med ij botum. tueggia f(iordunga) paunnu skrifl. i]. 
pottaskrifl. -þridie bættvr og ij heiler. þetta allt fyrir halft 
annad c. wj og xx uppgiordarkerauUd. x fautr. iij og xx 
ti'og huortueggia miog fangaliett. nitian boflar. uij skerdiskar. 
þrir askar. ein kupa. x spæner. wj. tunnr. iij keraflda skrifl. 
11 nied þrimr giordum. eitt medtueimur. ein kiotkista gaum- 
ul. ij strockar. iij orb. wj hrifur. iiij fiaer. torfliar. pall. avgx. 
J litifl hardsteinn. iij klappbryni litel einer kambar. kryda- 
byssa. u grindr. klafur. torfki-okr, iij keran(d)skrifl. ij larar litler 

1) uirdindu, skbl. 
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og fangalíettir. |)ri(ggi)a hesta reip. ij klyberar. xj. dryckiu 
horn. X staup. j dryckiutol utlenzkt med tre. j. sagarþiel. xij 
og XX faut. og ij dryckiuskaler. er þetta tavlvfie allt fimtan 
avrar annars c. j uazkall litell nied tueimr gavtum og þar 
med munnlaug. hringofin dukur halfu settu alin, ] staup med 
koparbeit. steintt fat og skerdiskur. þetta alt fyrir c. fimm 
tinfaut i sallzier. w kavnnr smar og storar. ein munnl(a)ug 
litel, allt gamallt og miog brokad.*) ij dukaslitur. þetta alU 
fyrir ijc. j vavndr xvj alna gamall. xv alna tialld 
miog gamallt. roted og bætt. malltkuern og mustardz- 
kuern. þetta allt fyrir ijc. j kista litel og pryzkur.^) kistelL 
þat huortueggia fyrir .x. aura. ij byrdr fyrir halftt annad c. 
iij storkerauld avll gaumul. j sar. keralldzkrifl afgamallt med 
tveimr giordum. iiij eingelskar pipur og byrduskrifl afgamallt 
og nær avngv hæft. þetta allt fyrir þriu c. w sængi' alfærar. 
dvnlitlar. gamlar og fanytar. þar til ij beder. og ij hœgindi. 
miog fanytt med liten dvn og klyppur. þetta alltt fyrirhalftt 
ed þridia c. segxaringar og litell batr bader sileker fyrir halft 
ed þridia c. teinaringr reizskaparlavs fyrir wi c. tvenn tigi 
alfær. þridiu brestur til heingit. þar til ij panzarar [og ij 
hattar^) þessi avll fyrir fimm c. 

Reiknatz þetta alltt virdingágoz ix*^- og xx og fimtan 
aurar betr med einv segxtvgv fœre. 



235. 1509. 

Skká og reikningsskapr Björns Guðnasonar um jarðagóz 
og eignir Bjarna Andréssonar, mágs hans, er þá var andaðr- 

AM. 267. 4to bl. 2t-3a, skinnLIöð, og er þetta ritað með hendi 
Björns Guðnasonar. 

Anno domini 00 d. wiiii. 
Suo miked jardagoz hafdi biaiii bonde andresson. [gvd 
hans sal nade.*) þa hann fiell fra sinnaa vegna og sinnar 
kvinnv gvdrvnar biornsdottr sem hier seigir. 

1) Svo. 2) = prússneskr. 3) [efst á spássíu 4) [fyrir ofan lípupa. 



Jn primis ) fystv. Briamslækur a bardastravnd med 
eingey .Ix, c. fossa fiorvm c og xx. hella segx c. hlid xvi c. 
anorsstader xxc ravzdalvr xx c. atta c sudr j skalanesi. Jtem 
m ravdasande atte hann stacka atta c og xl lami^b)avatn 
þriatigi c. kollzuik fiorum c og xx. tvnga j hafn xx hvndr- 
vdvm. vazdahn- atian c. gerseyr j patregxfirde xxx c. half 
tvnga XV c. j avnvndarfirde hiardardaler .ij. niutiger c. og 
er annar Ixxc enn annar xx c. watnadalvr xvi c. 

Reiknatz þetta jarda gozed allz wi c og Ixxx ens fiorda 
hvndrads hvndrada. 

gnn fyrir nordan er so micid sem hier fyrir nedan er 
skrifat. 

Jtem atte hann svo mavrg kvillde a leigvstavdvm sem 
hier seigir. hia tvmase a stavckvm ij. halft ed w. hia arna 
oa lambavatni. þriv hia ser(a) hermunde. med halfv lamba- 
vatni(n)v. tvo hia joni j koUzvik. fimm j tvngv j havfn. halft 
ed þridia j vazdal. fiorar ær hia joni diakna syne jons snart- 
arsonar er lofade adh suara vegna gvdridar palsdottr þa 
hvn fœrde sig j burtt fra stavckvm. svo sagdi hann niig 
sialfur bondenn adr enn gvd kallade hann adh hann ætte 
■vvj kvgilldi nordr a stravndvm. enn ecki hefi ec feingid þar 
reikning meir enn af fiorvm. 

€r þetta dyrleike a þeim jordvm biaiii atte nordr a 
stravndvm sem hier seiger. 

svnndalur atta c. Reykiarvik atta c, brvara fiorvni c. 
giogr fiorvm c. finnbogastader xvi c, bær fiorum hvndrvd- 
vm og XX. eyr atta c. jngolfsfiordr xu c. ofeigsfiðrdr atta c. 
strandatvn med stravndenni xvi c. og er nv halldin ein jord 
allt .xxc j gardinvm sialfvm nese. 

Reiknatz þetta allz .xl. c annars hvndrads c. j jordvm er 
hann atte ca stravndvnvm. 

Anno domini OD d. wiiij, 

Svo miklar og fridar landskyllder eru da jordvnumM a 
sand sem hier seger. 

Hefi ec bygt katle halfa stacka fyrir malnytv kvilldi. og 
fimtan avra j ofridvm peningvm sem er skreid eda avdrum 



í) ^ordvnunum, skl>l, 
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godvm peningvm sem ec vil sialfur taka. suara fiorum 
tiundvm. bænhusskylld og avllvm lavgskilvm fyrir halfa 
jordina. 

gizur bygda ec atta c af stavckvnum fyrir avra frida 
og halfa adra vætt skreidar. iiij tivnder. svara avllvm lavg- 
skilvm fyrir parttenn. 

oby(g)d XV hundrud. 

sera hermundi bygda ec halft lambavatnid vrn ar fyrir 
fiorar ær. vætt skreidar og biortvnnv eda mioltvnnv jafn- 
skiHn hvor fyrir sig fyrir xl ahiar j kavptid. Arna hermundz- 
syne halfa fyrir suo skilda landskylld. 

kollzvik fyrir fiorar ær og fiorar vætter skreidar. svara 
fiorvm tivndvm. prestskylld. avUvm lavgskilvm fyrir jordina. 
er þar nv goUdinn hallfr atte fiordvngr fiska fram fyrir. 

wazdalvr er bygdr vm þrenna xij manvde fyrir hvortt 
eg vil taka malnytv kvillde eda fiorár ær og mioltvnnv. svara 
fiorum tiundvm og avUvm lavgsklilvm fyrir jordina, 

half tvnga ) havfn er bygd joni marteinssyne fyrir nj 
œr. skreidar vætt og vetrgamlan savd og fiorar tivnder. þor- 
vallde og sigrde bygda ec halfa fimm c huorum fyrir u. ser 
huorvm eda skreidar vætt og a. og w alnar betur j fiske. 
svara fiorvm tiundum og avllvm lavgskilvm fyrir ]ordina. 

gisla bygda ec xxc j geirseyre fyrir fiorar ær. tvnnu 
biors. tvnnv miols. xl alnum. huaria magr hans leiger x ^ 
fyrir ij ær. fiska vætt og þar til einhuer(ar) xx alner ofridar- 

Half tvnga j talknafirde er bygd fyrir ij ær og ij vsett- 
er skreidar og svara preste og avllvm [lavgskilvm], 

Lækvr er bygdr fyrir halft annad kvilllde og halft ann- 
ad hvndrad j godvm peningvm ofridvm. svara preste kavp^ 
og mavtv og fiorum tiundvm og avllvm lavgskilvm fyi'^^ 
gardinn. 

Þvera fyrir Ixxx alnar. 

hellca fyrir mavrk j avllvm peningvm, fiorar tivnder. 
svara avllvni lavgskilvm fyrir koted. 

fossa er bygd vm þrenna xij manvdv env fystv fy^'^^ 
mahiytvx avra og gelldfiar tiv avra og tvnnv biors fyrir ^ 
alnar. fiorar tivnder. svara lavgskilvm fyrir jordina. þar ept-' 
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^i' er hvn bygd fyrir malnytv kviUde. tvnnv biors og 
^ alnar ofridar þar til svara avUvm lavgskilvm fyrir jord- 
^na sem fyrr seigir. 

nedri ravdsdalvr er bygdr fyrir frida x avra. og tvnnv 
líiors fiorar tivnder af jordini svara avUvm lavgskilvm fyr- 
hana. 

anorsstader fyrir mahiytv kvillde og tvnnv biors fiorar 
tivnder. svara avUvm lavgskilvm fyrir jordina. 

hlid er bygd fyrir þriar merkvr j godvm peningvm halft 
] niahiytv enn half{t) j fiske og avle. 



226. 35. Janúar 1509. í Ögrl. 

^RSKURBR Jóns lögmanns Sigmundssonar um dóm frá 1. Júli 
1499 (DI, VII, Nr. M6). 

Kriegers safn 2. 4to bls. 48—50 með hendi Styrs Þorvaldssonar 
^ 1700. Hvernig þessu bréfi og öðrum lögmannsbréfum, sem Jón Sig- 
^undsson gefr út fyrir Alþingi 1509, verði komið heim við lagaboðs- 
^réf Björns Guðnasonar frá 30. Nóv. 1510, verðr ekki að svo stöddu 
sagt, því að eptir því bréfi býðr Björn sig á Alþingi 1509 beint undir 
dóm^ Finnboga lögmanns Jónssonar norðan og vestan, sem þó kom 
^kki það ár til þings, en Jóns er þar að eingu getið. Líkast er að 
^agsetning bréfsins sé eitthvað brjáluð. 

fekurdur Jons Sigmundssonar upp cL fyrskrifadan Dom.^) 
Eg Jon Sigmundsson Lðgmann nordaia og vestan cl Js- 
Hudi giori godum monnum kunnigt med þessu mijnu opnu 
Di'efi. ad eg medkennunst. ad fyrer mig kom Biorn Gudna- 
son. tjedi og bijrti fyrir mic xij manna dom er finnbogi Lðg- 
niann hafdi utnefndt og samþýckt. hver er dæmdur hafdi 
vend i miUum þeirra Biarnar Þorieifzsonar og ádurgreinds 
^iarnar Gudnasonar uni peninga og arftðkur eptir Þorleif 
neitmn Biornsson, hvers sal Gud ad nddi. og hvorutveggiu 
Pottust tilkomner sem j dominum stendur. [hefe eg hann 
™adogra nsakad og synist i^) allan mata skiallegur. Jtem 

Vn ^^Þ^^gísdómr Finnboga lögmanns frá 1, Júlí 1499 (DI, 

VU, Nr. 446). 2) [undirstrykað i handritinu. 
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stendur svo i fyrsðgdum domi. ad þeir hafa dæmdt þetta 
sama mcLl og dom aptur til mijns herra nada med riettri 
tracteran. hijrdstioran og Lðgmanninn skyllduga fram ad 
skrifa þar nied rietta undirvijsan landzlaganna lögbokar og 
Kristin Rietts. [^vad eg vil viturlegt giora fyrir minn part ad 
eg veit fuUkomlega. ad allt vort lögmal. Iðgbok og Kristifl 
Riettur forbydur fullkomlega ðllum mðnnum sinn hiuskap 
saman ad bijnda med nockrum meinbugum. og þyki mig 
þad skiallegast og löglegast ef vors elskulegasta og verdug- 
asta mijns herra kongsins naad vill svo giðrt hafa skipa þad 
jnn hingat i landit aptur under vor riett obrotin landsinz lög 
Iðgbokar og Kristin Riettz. Og til sanninda hier um set eg 
Jon Sigmundsson logman mitt Jnsigli fyrir þetta opid bref. 
hverl er skrifat var ] Ogri i Jsafyrdi d Pdlsmesso um vet- 
urinn anim eptir Gudz burd. CD. d. og niju dr. 



327. 10. Febrúar 1509. á MMnkaþy^á. 

DóMSTjRSKURÐR Jóns prests Arasonar, prófasts og almennilegs 
dómara milli Varðgjár og Glerár, um kærur hans vegna 
Gottskálks biskups til Thomasar Hjálmssonar, að hann hefði 
eigi gert lagabrullaup til Helgu Þorvarðadóttur, er hann hef^i 
haldið sina eiginkonu í tuttugu ár eða leingr, að hann hefði 
eigi goldið rétta biskupstiund í þrjú ár samfleytt, og að hano 
hefði eigi viljað lesa fræði sín fyrir Jóni presti, þegar hann 
'krafði hann þess. 

AM. Fasc, XL, 2, Frumrit á skinni, og er skaddað neðst til vinstti 
handar. För þriggja innaigla má sjá á bréíinu, en þau eru öll dott- 
in frá. Frumrit þetta er víslega með hendi Jóns prests Arasonar, sið' 
ar biskups, enda er það hvorki með hendi Einars ábóta (AM. Fasc* 
'XXXIX, 5 er með hans hendi) nó síra Finnboga Einarssonar (höti^ 
íhans er á AM. Fasc. XXXIX, 6), og aðrir en þessir þrír menn koiD^ 
ekki við samsetning þessa bréfs. Sama hönd og á iþessu .bréfi, 9S 
því hönd Jóns biskups Arasonar, er á rimnabókinni miklu.ifrá Sta**' 
arhóH (AM. 604. 4to) og á lielgikvæðabókinni, frá síra Ólafi Gíslasyiií 
á Hofi, sem átt hefir Brynjólfr biskup (AM. 713. 4to). — A^- 
Apogr. 3419. 



Medkienning Jons presz Arasonar Ahrærande 
Dom yfer Thomase Hialmsine 1509.^) 
Þat giorer eck jon prestr arason profastur ok almenne- 
^S^* domare millum vargiar ok^) glerar godum monnum uit- 
^rfigt med þessu minv opnu brefe at aarum epter gudz burd 
l^wshund fimm hundrut ok níu áár faustudagin næstan epter 
festum purificacionis sancte marie virginis^) a nafnagile i eya- 
firde hafda ec stefnt fyrir mik thomase hialmssyne fyrir þær 
sakir er ec kiærde til hans verduh'gs herra biskups godskalks 
^egna ok minna. j fyrstu grein at hann hafde eigi giort sitt 
lagabrvdlaup til helgu þoruardzdottur hueria hann hiellt sína 
^igmkonu laugliga ok suo setid vm .xx. aar eda leingur. Nv 
*^6d þui at fyrr nefndr thomcís hialmsson medkiendistz þa 
þar fyrir mier ok odrum godum monnum at hann hefde 
suo nœr ueritþa ec stefnde honum at hann máátte stefnuna 
^el heyra. þui at gudz nafne tilkoUudu ok godra manna Eade 
dsemda ec stefnuna logHga ok tomas riettliga fyrir kalladan 
^íín sakir þess ad adr nefndr tumáás hialmsson hafde þcLr 
W ongua laugliga sakuaurii mote þessare minne akiærv þui 
deemda ec tumás hialmsson skylldugan at giallda tolf aura 
fyrir huertt áár sijdaii hann giorde sitt hionaband vid fyrr 
"öfnda konu nema hann leide ij laughg uitne med suaurd- 
eidum innan xiiij natta fyrir mier at hann hafe sitt brud- 
l^up laugliga giort. eda synie med siettareide at hann hafe uerit 
^ Ríinntur af kirkiunnar valldzmonnum, j annare grein er i stefn- 
^f^ne stod ok ec kiærde til tumas hialmssonar at hann hefde eigi 
^olldit biskups tiund sina rietta og suo setid vm .iij. áár samfleytt. 
Hi dæmda ek hann skylldugaíi at seigia til fieuaxtar sins sem ver- 
11 hefuer vm næstu. iij. áár ok vinna eid at innan .vij. natta at 
pyrdum domnum ok leide ij loglig uitne at hann hafe rietta tiund 
8|ort ok golldit enn ef honum fellzt þesse afbatan dæmda 
^ hann sliku sekaii sem kristinriettr til skipar a sierhuerio 
^are af þeim hans peningum sem Eeynistz med logum at 
^^^iundat sie. j þridiu grein er i stefnunne stod ok ek kiærde 
•i^j^^g^áás jiialmssonar ^at hann hefde eigi lesit sín kristelig 

á bréfinu raeö hinni sömu hendi frá 17. öld, sem venju- 

híS.j-^^ S"^^ ^ Hólastaðar bréfum, nema ártalið er með annari eldri 
"^^^^di. 2) ok z, frbr. 3) þ. e. 9. Febr. 
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fræde fyrir niier "þa ek krafde hann ok beidde ok alla þa 
sem honum bar med logum fyrir at suara. þui dæmda ek 
hann skylldugan at giallda .vj. aura fyrir sialfan sik ok slijka 
seckt fyrir sierhuern hinna ok skylldugan at lesa sijn fræde 
fyrir mier innan vij natta at heyrdum dominum. enn fyrir 
sierhueria þessa sauk dæmda ec hann skylldugan at taka 
skript og lausn epter laugum enn þionustotekiur ok kirkiu- 
gaungur sefa hann hefer haft j saugdum laugbrotum dæmda 
ec vnder þann wrskurd sem minn herra biskupinn þar yfir 
seiger. skulu fyrstu saul greidazt a þessum peningum at 
næstum fardaugum, aunnur at þorlaksmessu. eno síjdustu 
at mikelsmessu heima a hrafnagile mier i haund edur min- 
um vmbodzmanne. 

var þesse minn domur gior ok in scriptis fram borinn 
mier i donisæte sitiande i stad dege ok aare seni fyrr segir. 
Samþycktu "þennan minn dom med mier vir[du]ligur mann 
abote einar a munkaþueraa ok sira finnboge einarsson ok 
huerer at set[tu sín innc]igle med minu incigle fyrir þetta 
domsbref er scrifat var a mun[ka]]3[ueraa j eyafirdi de]ige 
síjdar enn fyrr seigir. 



238. 14. Febrúar 1509. í Niðarósi. 

Bbéf Gauta erkibiskups í Niöarósi til Stepháns biskups í 
Skálholti um að dæma á milli Gottskalks biskups á Hóluni 
og Jóns Sigmundssonar um peningamál þeirra og hjóna- 
band Jóns. 

Biéf þetfa er tekið hér eptir Morðbréfabœklingum Guðbraníls 
biskups öðrum og þriðja: a, Hólum (UI) 1608 og Reykjavík 1^0* 
bls.171; b) Hólum (II) 1595 og Reykjavík 1903 bls. 97, en GuðbraníJr 
biskup heíir tekið það eptir þvi, sem það stóð ritað með eiginhend^ 
Gottskálks biskups í bréfabók hans. Texti bréfsins er betri og au^' 
sjáanlega nœr frumritinu, eins og það stendr í síðari bæklingnum. 

Vr Brefabok B(iskups) Gotsk(alks) med hans 

eigín Honde skrifad. 
Wij Gautho med Guds Nadh Erchebyskup j Nidaros^) 



1) Nidarose b. 
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ok Paualegs sætis Legatus [heilsæ verduglegen Herre^) vorum 
kærum^) Brodhur med Guds Forsion B(iskop) Stefan j Skal- 
hollte a Jslande. Herra Halldor Abota^) i Helgafell. Herra 
[Narfua Abota^). kærlega med Gude^) og S(ancte) Olaf Kon- 
^ngö), kunnugt giðrande [ath thenne Brefvijsare') Jon Sig- 
niundsson hefur nu kært og klagad for^) oss. og til forna 
klagad hafde [j Oslo^) fyrer vorum naduga unga Herra. Her 
Christiern, at [Virdeleg Her^") B(iskop) Gotskalk a Holum 
hafue [fra hðnum hans Peninga og myked Godz med Oriette 
kufuad og bannlyst^^) hann. og skilth hann fra syne Ekte- 
quinde. [so sem hann sialfur framar meir kann fyrer ydur 
ad beretta.^^) Þui bidiom vij^^) ydhur [bifalle og fulle Magt 
í^ifue. ath y tilteknum Abotum. Kirk iunne Prelatum og tleir- 
um vitrost Mðnnum. stefner for ether paa vorre vegne for- 
^efndan Herre B(iskop) Gotskalk og Jon Sigmundsson vppa 
Iðgleg Tijdt och Sted. et ct. Og skilieth þa ath med riettum 
Dome. og lated Jon Sigmundsson fa sijna Hustrujgien. om 
þadfinst meinbugalaust.^*) [og allt þad hann hefur oriettliga 
nust^^) et ct. Datum [apud residentiam nostram metropoli- 
tanam Nidaros 16. Kalen. Martij Anno 1509.i*^) 



229. 31. jiarts 1509. á Marðariiúpi. 

JóN Sigmundsson lögmaðr norðan og vestan á íslandi unn- 
ir, veitir og skipar Þórólfi Ögmundssyni sýslu milli Gilsfjarð- 
og Langaness í Arnarfirbi (Barðastrandarsýslu). 

AM. Apogr. 1342, án efa eptir frumriti. Ura ártal bréfsins fer 
■^rni svo feldum orðum : „Þetta firstal 1509 er mier æred suspeot, Eg 

t) [heilsum virduligum h. 2) kiœra h, 3) Abote &. 4) [Narfe 
^l>ote &. 5) Gud h. 6) Kong h. 7) [ad þesse briefvijsare ð. 8) fyr- 
9) tsk &. 10) [virdulig Herra h. 11) [med oriett og ofrijke 
ugad al honum hans Peninga og mikid Gotz, og Bansungid &. 
^^) [ h et ct. a. 13) vier h. 14) [fulla makt giefum. ad þier takid 
^ ydar Abota. Kirkiunnar prelata. og vitrustn Menn. og skilied l^a 
^ nied Dome. og latid Jon Sigmundzson fa sina Hustru i gien. ef 
Þad ÍÍBst meinalaust h. 15) [ö; sl. a. 16) [þessa briefs M. D. ix. ö. 

Dipi. iBi. vm. B. 13 
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œtla þad mune vera eíga MDXI. þvi Jon kom til Jslandz a lidnu 
sumre 1509.^) Mun eigi palmadag kunna vera íbrskriíad. og breíid 
vera. dat, um hausted? Birne gudnasyne gaf Jon eitt syslubref um 
Jsafiardarsyslu í NouemhrÍ 1509", 

€g ion sigmundz(son). Logmann. Nordan og vestan a 
jslandi. giori godum monnum witurligt med þessw mino 
aopnu Brefi ath ec medkenuiiz. ath ek hefi wnt veitt og 
skipat wel Bornum dandimanni þorolfi augmundzsyni mins 
herrsa kongsins syslu og umbod þar med ydr. aa miUum 
gilsfiardar og langsanes j annarfirdi. suo sem fullmegtugum 
syslumanni til Ber ath hafsa. med skottum. skýlldum. seckt- 
um. sackfellum. rekum. renningum. huolum.^) hafrexstrum 
og afii'i renttu. sem kongdomin til heýrer og mins hera nadi 
hefir mig wnt. Skal fýrnefndr þorolfur augmonsson aull mal 
smæri og stæri og secktsa. sæckia og sacker sa gefsa ath 
ollu jamíullu sem ek sialfur suo ei sidr prof aa tacka og 
doma yfer nefiia. hier med kongxins uiseyri og skatta tacka 
edaa takaa lataa ] toldu tackmarcki Badi fornan og nýan og 
þat rad fyrir honum ath gioraa sem vid hofum asatter ordit. 
skal greindr þorolfr eignaz oll vj marckaa mal og þar fyrir 
innan. j greindu tackmarcki sier til liettis og eignar. fyrir sinsa 
armædu. enn ef stæri mal kunno tii at falla. sem gud lati 
færri enn fleiri. þau skal hann sæckia under min herraft 
konginn og mig og mier þar fullan Eeickning af gioraa. skal 
hann mins herraa jarder og krununnar j norigi Bygisa eda 
Bygiaa lat^a ef fcil erv. eda falla kuna j til tecknu tackmarcki 
og landzskuUder wpp Bera aa minna uegna. jtem skal hann 
greida nefndarmonnum sitfc þingfararkaup []) tiltecknu tack- 
marki. sem logBOckin agreiner enn ei framar. Býd eg greind- 
um þorolfi, hann tali log og rett til hwers mannz þo med 
wægd og myskunn. þar sem þat til heýrer. ^nn þriozkuni 
og þraalýndum se hann rettur domari og refsingasamur. ý' 
em skal titt taldur þorolfur þeim manni sem hann til kýs 
med sier ath ueita adr greinda syslu at jafníi fullu sem ek 
sialfur ok sie sialfur j Keickninxskap uid mic. kongdomsins 
wegna, Bid eg alla godaa menn og sierdeihs þaa. sem niins 



1) Sbr, þó úrskurð Jóns frá 25. Jan. 1509, 2) tvískrifað í Apogr* 
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herraa kongsins uiner vilia wera at þier sed greindum vallz- 
nianni greider og goduiliuger huers hann )^dar kann med 
^th þurfsa. og latid hann uel og reiduh'ga at kotnaz þeim 
goduiliaa sem þier uilid honum giorth hafa. Byd ek og uni- 
%a^) Bid oppt nefndan þorolf augmundzson. ath han fram 
fylgi og fullgiore þat gingiallz wttbod. sem min herræ, hefer 
tilskrifat og taki fullt mantal hvversu marger woppnfærer 
nien ero ] grei(n)du tackmarcki. Skal hann greind(r)i syslu 
ögwmbodi at fylgia til næsta auxararþingx. skal hann þeim 
nionnum stefna aptur j sina sýslu sem þar haafa Brotliger 
ordit ef þeir ero j adrar sueiter komner. 

Og til saninda hier wm setta eg mitt incigli fyrir þetta 
syslu Bref er giort war aa mardarnupi j wazdal æ. laugar- 
dagin næstan fyrir palraadag. anno domino') millesimo quin- 
gentessimo ]x." 



^^^- 9. ApríP) 1509. á Helgafelli. 

Helgi Þorvaldsson gefr klaustrinu á Helgafelli sér til sálu- 
^ialpar og æfinlegs framfæris þrjá tigi hundraða í jörðunni 
tórahrauni í Kolbeinsstaðahreppi, með öðru skilorði, er 
í'efið hermir, en skógarhögg í Hraunsjörð eiga kirkjurnar 
a Stað(arstað) og í Haffjarðarey. 

Eptii. skjalabók í Landsbókasaíhi 94. 4to bl. 134^ með hendi 
inVi-n'^^^^^^ Sigurðssonar. c. 1600. - Ágrip af þessu bréfi með ár- 
í lo09 er í AM. 252. 4to bls. 48-49: AM. 430. 4to bls. 8; AM. 
-^Pogr. 1601. ~~ 

^ Brieff fyrer Stora Hraune. 

nomine Domini Amen. 

do- 7k ^^'^^"^' giorningur giordur j miUum Herra Hall- 
^ 12 Abota a Helgafelli og Helga Þorvalldssonar med rade 
g samþycke herra Stephanz med gudz nad biskupz j Skal- 
bo uf "^^"^^"t^brædra a Helgafelli ad flrskrifadur Helgi 

gaf sier til saluhialpar og æfinligz framfæriss 



Svo. 2) eða 21. Okt. 
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klaustrinu a Helgafelle xxxc j stærra hrauni er liggur j kol- 
beinstadahrepp. skiUdi aboti Halldor bitala fyrir þad ad 
jordin var dijrre enn xxxc Hier epter skilldi fyrnefnd jord 
Hraun vera æfinliga eign klaustursinz hiedan af med ollum 
þeim gognum og giædum sem greindri jordu fylger og fylgtt 
hefur ad fornu og nyiu. og hann vard fremst eigandi ad. 
hierj mote skildi Helgi sier æfinh'gan kost a klaustrinu. eft- 
er þui sem þeir dandimenn ero halldner adur. sem þangat 
hafa gefit sijnar profentur oc íafnhóxfa peninga. skal hann 
hafa vod vadmdlz og ij klyppinga a huoriu círe so og skal 
hann hafa sæng og kistu til stadarinz og skal klaustrid eign- 
ast huortueggia epter hanz dag. Jtem skal hann meiga giora 
sier hws þar sem abotinn lofar vppa sialfz sijnz kostnad. med 
þui ad hann skal þar onguan mann jnn taca nema sig vtan abot- 
anz lof sie tiL Lofade tittnefndur Helgi ad suara lagariptingum a 
hraunienn klaustursinz formenn halldi til laga. skilldi þratt- 
nefndur Helgi mega setiast j pro(f)entuna nær hann villdj. 

for þessi giorningur fram d Helgafelli j Helgafellzsueit 
in festo sanctarum virginum Anno 1509. 

[Stadar kirckia og Haffiardareyar kirckia eiga skogai' 
hðgg j Hrðnsjðrd.^) 



331. 12. Apríl 1506. á LaugabóH- 

LoPTK Magnússon handleggr Jóni Steinssyni sinn hluta i 
jörðunni Nes í Grunnavík til umboðs í þrjú ár, og lofar 
honum fyrstum kaupi á, með fleira skilorði, er bréfið hermir- 

AM, Fasc. XL, 3, frumrit á skinni og er annað innsiglið fyrir* 

Þat giorum uid jon einarson ogjon jonsson godum mon^ 
um kvnigt med þessu ockrv opnv brefi at vid uorvm þar ] hi^ 
savm og heyrdvm di ord og handaband þeirra loptz magnvsson- 
arogjons steinssonar fyrir kirkiudyrvnum a lavgaboli J is^' 
firdi at fyr nefndr loptur magnvsson handlagdi lone steins- 
syni sin partjjorduni nesi er liggr j grunavik j stadar kirkin 



1) [Þetta stendr aplan við ágrip bréfsins, og er hvergi vísað inP' 
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sokn til umbods vm iij ar fra næstvm fardavgvm. skyldi 
þratt nefndr jon steinsson eignaz oll hopp og hlvninde er 
a greindan jardar part kyni bera tll fials og til fiorv og svo 
sok og sokn a eiga ef nokur yrkti eda yni þenan jardar part 
vm greindan tima. svo jd sama lofadi loptur fyr nefndr at 
selia jone steinssyni sin part j adr greindri ]ordv nesi þa 
hann vildi selia med mogvligv verdi. slikv enu sama lofadi 
þratnefndr jon steinsson titt nefndvm lopti j mot at hann 
skyldi honum fyrstvm selia ef loptur villdi kaupa en lausan 
lata. Voru þat fiogr hundrut er hvor sagdiz eiga j adur 
greindri jordu nesi og hier epter uilium vid sveria ef þvrfa 
þiker. Og til saninda hier vm settum vid okur jnsigli fyrir 
þetta vitnisburdarbref huert er giort var svmardag fysta þa 
lidit var fra hinga(t)burd uors herrra jesv christi þusund 
v*^ og IX ar. 



233. 23. Apríl 1509. á Holgaf«Ili. 

ViTNiSBURÐARBEÉP Halldórs ábóta á Helgafelli um rekann á 
Skeiði milli „Aulversár" og Þorlákshafnar. 

Bisk. Skalh. Fasc. "VI, 24 frumrit á skinni. Innsiglið er dottið 
frá. — AM, Apogr. 2579. 

Bref vm rekann a Skeidi. 
Vitnisbvrdur abota halldors vm rekann inter 
Oluesaaros og Thorlakshofn,') 
Vær broder halldor med gvds nad aboti aa hellgafelli giorum 
Rodum monnum kunnigt med þessu vorv opnu brefi ad vœr vor- 
J skalhollti radzman upp æ. þriar reisur og hofum vitad þar 
til meir enn vppæ fimtige ara og var iafnan suo haldid fyrir vora 
tinia og epter þad vær vissum af ad kirkian j skalhollti ætti bædi 
^ídreka og hualreka og onnur gædi þau sem sa land kynni ad 
i*era fra auluerssa og ut ad thorlakshofn sem kallad hefer verid 
^keid ad fornu. þria hluti þar j enn kirkian j arnarbæli ætti þar j 
fiííi'dung ogalldriheyrdvm værþartuimæli vpp sa suo leingi sem 



1) Ulan á bréfinu með þrennslags höndum frá 16. og 17. öld. 



vær vorvmj skalhollti. Og til saninda hier vm festvm vær 
vort insigli fyrir þetta bref skrifad aa helgafelli in festo sancti 
iohannis episcopi holensis. anno domini ClO**, d.** ix. 



333. 6. Maí 1509, í Hafrsfjarðarey. 

Stephán biskiip í Skálholti staðfestir máldaí^a Árna biskups 
Helgasonar frá 6. Aug. 1317 (DI, II. Nr. 231) og tvö skip- 
unarbréf Jóns biskups í Skálholti um osttolla, lambseldi, 
skæðatolla, málsmjólkurtoUa og heytollagjald til Eyrarkirkju 
í Bitru. 

AM. 262. 4to bls. 30—31, skr. um 1593. 

Wier stephan med Gudz nad biskupj skalhollti gioruni 
ollum godum monnum viturligt med þessu voru opnu brefi 
ad vær hofum sied og yfer lesid maldagann kirkiunnar^) a 
€yre ] bitru. hueria ad vijgdi herra arne helgason skalholltz- 
biskup vor forverare med þeim maldaga ad vm Bitru og 
krossdrdal af ollum bæum j millum gnnishofda og Gudlaugs- 
hofda skylldi gialldast af huerium bæ thil Eyrarkirkiu arliga 
fiordungur ostvægs mathar. lambseldi og alnar skiæde. ^t\n 
malsmiolk vndan ollu bue þeirra þa best er og lambselde af 
huerium bæ mille Borgarhals og Gudlogzhofda. Og þeir jat- 
udu kirkiunne þessum thollum sem fyrir londin attu ad suara. 
Suooghofum vær sied og yfer lesid ij opin bref herra jons 
med Gudz nad biskupz j skalhollti. annad so latanda ad 
hann aminner alla bændur og sierhuern sem bua a sogduni 
jordum og skipar þeim vnder fulla stridu og hegning laganna 
ad giallda alla adrskrifada tolla greindri Eyrarkirkiu so af 
eydijordum sem þeim sem bygdar eru. 0in j odru sijntí 
brefe bydur hann sterckliga vnder hlydne. ad aller þessei' 
tollar sie lokner med skilrijke. so heytollur sem hiner jnn- 
aíl sagdra takmarka. gnn huer ej giorer so. viti sier 
sialfu verckinn fyrirbodinn jnngang heilagrar kirkiu og þetta 
forbod leggur hann a þa þann tijma sem þeir neita a(t) luka 

1) bœtt hér við; þetta orð vantar i handritið. 



kirkÍLinne þa hlute sem hier eru skrifader. seigist hann fram- 
ar giora skuhi ef þeir þrioskazt j möti. Nu af þui ad oss 
hjst þessi hans bref og skipan logh'g og skiallegj allaíi mata 
þui stadfestum vier þessa hans skipan med þessu voru brefe 
logliga og obrigduliga standa eiga. Og skipum vnder skyllda 
hlydne ollum og sierhuerium sem fyrir sagdar jarder eiga 
ad suara jnnail greindra takmarka. ad þeir gialldi alla adur- 
skrifada tolla vel og reiduh"ga opt skj-ifadri gyrarkirkiu. gnn 
huer sem þessa tolla vill ecki giallda og helldur med þriosku. 
selium væv þann huern j forbod og Bann og vtsetning hei- 
lagrar kirkiu og hennar sacramentis þar til sem þeir koma 
til jdranar og yferbotar og eru leyster af heilagrar kirkiu 
formonnum. Skipum vær vorum vmbodzmonnum ad giora 
heilagri gyrarkirkiu hier fullaíi riett (L af ollum þeim og 
sierhuerium sem ecki vilia giallda þessa opt greinda tolla. 
kiært verdur af hennar vmbodzmanne, og til sannenda hier 
vm og fullrar stadfestu heingdum vier vort jnnsigle fyrir 
þetta vort giorningzbref skrifad ] hafursfiardareý vppa messu 
Johannis ante portam Latinam. Anno Domini m** d** ix**. 



234. 17. Maí 1509. á Stað í Aðalvík. 

6. Apríl 1514. á Kirhjubóli. 

ÞoRSTEiNN Þorleifsson selr með samþykki Haldóru Halls- 
dóttur konu sinnar Einari bróður sínum iörðina Tannanes í 
Onundarfirði fyrir lausafé. 

AM. Fasc. XL, 4, frumnlið á skinni. Af 4 innsiglum eru 3 fyr- 
ii" bréíinu. 

Kaup vm Tannaness.^) 
Þat giorum uier þorkell prestur palsson. landbiartur 
'^avdarson. jon gudmundzson og þorarinn arason godum 
^onnum uiturligt med þessu uoru opnu brefi. þa lidit uar 
fi'a hingatburd uors herra jhesu christi þusund fimm hundr- 
og niu ar. aa stad j adahiik uppstigningardag um uorit. 



1) Utan á bréíinu með hendi frá c. 1700» 
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Vornm uier j hia saum og heyrdum da ord og handaband 
þessara manna. af einni alfu einars þolleifssonar. ^nu ann- 
ari þorsteins þolleifssonar og halldoru hallzdottur kuinnu 
hans. at so under tauludu og fyrir skildu. at greindr þor- 
steinn þolleifsson selldi fýr skrifudum einare brodr sinum 
jordina tannanes er liggur j aunundarfirde j hollzkirkiu sokíi 
med jaýrde og samþýcki greindrar halldoru kuinnu hans. 
til frials forrædis og fuUkominar (eignar) med aullum þeim 
gaugnum og giædum sem greindre iordu fýlger og fýlgt hef- 
er at fornu og nýiu og þau haufdu fremst eigandi at ordit. 
vndan sier og sínum erfingiuni. gnn under adr greindan ein- 
ar og hans erfingia. fýrir sodan peninga hœd sem fie iiggur 
j jordunni, og suo ordnum fridleika mahiýtu kugilldum ux- 
um gelldingum smiorum uadmalum og audrum þaríligufíi 
peningum. Skýllde þratt skrifadr einar hallda greindri iordu 
tannanesi til laga. gnn titt taldr þorsteinn suara laga ript- 
ingum. So og j sama handsali og giorningi metkendunz^) 
þessi nefnd hion þorsteinn og halldora fyrir oss adr skrif- 
udum monnum at þau hefde fulla peninga og alla upp bor- 
it fyrir greinda iord. sem þeim uel likade. og þui giordu 
þau og gafu greindan einar þolleifsson kuittan og cakiærv- 
lausan um fýr sagt iardar uerd fyrir sier og aullum sinum 
laugligum epterkomindum. Og til meire audsyningar og sann- 
inda hier um settum uier adr greindir menn uor jnsigli fyr* 
ir þetta jardar kaups bref skrifat di kirkiuboli ] langadal J 
isafirdi fimtudagin næsta fyrir dominica palmarum. þa 

lidit 

uar fra gudz burd ])usund fim hundrund') og fiortan as. 



235. 4. Júní 1509. í Skállioltl. 

1510. 

Stephán bisiiup í Slíálliolti kvittar Jón Einarsson af ráÖs- 
mannsstarfi. 

Bisk. Skalh. XVIII, 40, Irumrit á skinni. — AM. Apogr. 2383 „acc 
uratissimé" eptir Skálholtsfrumrilinu. Arni lýsir innsigli biskups. 



1) Svo. 
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Uær steffan med guds nad biskup j skalholtti giorum 
godum monnum kunnigt med 'þessu uoru opnu brefi at jon 
einarsson hefer stadit oss reikningsskap sem oss vel anæger 
af þvi starfi sem hann hefir haft heima aa stadnum j skal- 
hollti hier til. þui giorum vær greindan jon olldungis kvittan 
ok akærvlausan um fyrsagdan reikningsskap ocvmallamed- 
ferd aa stadarins penningum firir oss ok ollum vorum epter- 
komindum kirk(i)unar formonnum j skalhollti. Ok til sann- 
inda hier vm festum uær vort jnsigli firir '/þetta kuittunar- 
bref skrifat ] skalhollti jn crastino festi sancte trinitatis anno 
domini' CD.** d. ix. 

[Jtem hofum wer gefit ok med þessv sama vorv brefi 
gefvm wer fyrr nefndan jon e(i)narsson kvittan ok akiæru- 
lausan vm þa medferd sem hann hafdi vm litla stvnd are 
seirna enn fyrr seger.') 



236. 5. Júní 1509. á MððruTðllum. 

GoTTSKÁLK biskup á Hólum gefr Kristínu dóttur sinni í heim- 
anfylgju til hjónalags við Þorvarð lögmann Erlendsson tvö 
hundruð hundraða í jörðum og fjörutíu máhiytukúgildi. 

AM. 238. 4to bl,58b_59, sln*. c. 1570. — Landsbókasafn 115. 4to 
210 með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal c. 1730. 

Giafabref biskvps Godskalks hvstrv Kristinv dottvr sinne. 
Þad giorvm vier Magnvs Arnason ok Semvndvr Sim- 
^nnarson godvm monnvm vitvrligtt med þess(v) vorv opnv 
t*i'efi at arvm epter gudz byrd m. d. ix. aa Modrvvollvm j 
Eyiafirde þar j kirkivnne þridivdagenn næstan fyrir festvm 
^orporis christi vorvm vier j hia savm^) ok heyrdvm aa ord 
handaband þessara manna Godskalk^) med gvdz nad bisk- 
W) aa Holvm [j Hialtadar') af einne alfv en Þorvardz Ell- 
^ndzsonar Iðgmanns^) af annare at svo fvrir skilldv at greindvr 



1) [meÖ sömu hendi og Skalh. ix, 14; xvii, 31; xviii, 36. 2) sl. 115. 
Godtskalks 115. 4) Biskups 115. 5) [sl. 115. 6) b. v. 115. 
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biskvp Godskalk galltt ok gaf dottvr siiine Kristinu Godz- 
skalksdottvr^) hennar heimann fyllgiv j niotz vid Þorvard til 
fvHrar eignar ok frials forrædis vnder hana og hennar erfingia 
æfinliga. en vndan sier ok sinvm epter komendvm kirkivnnar 
formonnvm svo heitande jarder sem hier epter standa skrif- 
adar. Vik er liggvr j Semvndarhfid ok þar til xxc jord er 
Hoil heiter fyrir hvndrad. c. Bessastader fyrir xl^ Holl j 
Semvndarhlid ok^) fyrir xlc Seyla fyrir Ixc med Grafargile xx^ j 
Stadarsveit. Þosteinstader fyrir xlc er liggvr j Tvngvsveit. 
Brvnnastader halfer fyrir xxc ok xl kvgillde eda fimtige med 
þessvm fyrnefndvm jordvm. Og til sannenda hier vm settvm 
vid fyrnefnder menn ockvr insigle [fyrir petta bref et cet- 
era.^) 



337. 1509. 

Samþykt klerka um gjafir Gottskálks biskups til Kristínar 
dóttur sinnar. 

AM. 238 4to bl. 59, sk. c.1570. - Landsbókasafn 115. 4to L 210 
=211, með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal c. 1730. — Hvort 
þelta er annað en ágríp með raiingu ártali (1509) af bréíi frá frá 1510 
— ^Vöt^^tverðr ekki sagt með vissu, en hvorttveggja er sama efnis- 

Wm peninga Gottskalks biskvps.*) 
Anno domini m. d. ix. þa biskvp Godskalk reiknade ^ 
sama are ] presta stefnv fyrir sinvm prestvm og prelatvm 
bvorsv micla penninga j jordvm ok kvgilldvm erhannhafd^ 
vnder komit heilaga Hola kirkiv vp aa forliden x ar sidan 
hann kom vt. Svmma^) reiknadizt þat ixc hvndrada ad") avk 
])av v(í hvndrada er hann gaf frændkonv sinne Kristinv [hein'- 
an') til giptingar motz vid Þorvard Erllendzson. Samþyckttv 



1) sL 115. 2) sl 115. 3) [et cetera 115. 4) Peningareikningi*'. 
Godtskalks Biskups Anno 1509, 115. 5) sl. 115. 6) og 115. 7) Þ 
heimanrylgiu 115. 
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öller hans abotar og^) prestar aa furnefndre prestastefnv 
þessar fvrsagdar peninga giafer. [et cetera.^) 



238. 16. Júní 1509. í Blönduhlíilí. 

DóMR sex manna útnefndr af Sturlu bónda Þórðarsyni kongs 
^mboðsmanni milli Gilsfjarðar og Gljúfrár um landeign 
Hrafnabjarga í Hörðadal samkvæmt bréfi frá 31. Dec. 1393 
(Nr. 12 að framan). 

Eptir afskript kominni ^Vis l^O^ fi'^ Hirti Sigurðssyni á Hrafna- 
^^jörgum, gerðri eptir transskripti frá 30. Maí 1599, og er afskriptin 
staÖfest á Blönduhlíðarþingi 18. Maí 1777 af síra Benedikt Hannes- 
syni og Magnúsi sýslumanni Ketilssyni. Sbr. Nr. 12 hér að framan. 

011um monnum sem þetta Bref sia edur heyra senda 
^íill Clemensson. figill Jonsson. Gunnlaugur Jonsson. magn- 
Biornsson. Jon Jonsson. asmundr Clemensson kvediu Guds 
sijna kunnigt giorandi a laugardaginn næsta epter vitus- 
í^esso þa er lidit var fra hingadburd vors herra Jhesu christi 
d. og ix ar. ] Blonduhhjd a þingstad riettum vorum vœr i 
"^oni nefnder af ærhgum raanni Stulla Bonda Þordarsyni er 
bafde mijns herra kongsins vmbod oc syslu i millum 
^íjlsfiardar og Gliufurar ad skoda oc Bannsaka oc fullnadar- 
dom a ad leggia hueria mact edur afl hafa skyllde þad 
^aupbref sem Þolleifur Bonde Gudmundsson birte þar oc 
fríiin bar fyrir oss huerl er hlydde vm landareign hrafna- 
^^í'Ma vm kaup oc solu oc itok fyrskrifadrar ]ardar 

^ i'afnabiarga. Nu saker þess þad var med heilum oskoddwm 
^"^Rande jnnsiglum leist o?s þad j allan mata myndugt oc 
skiallegt med oUum þeim sijnum greinum oc articules 
vær mattum yfir taca ad logum þar til ad annat skial 
^^1* þad fram ad þui hrindur. 

Samþyckti þennan vorn dom vorn fyrnefndr syslumadur 
_^^^^^sitt jnnsigle med vorum fyrnefndra domzmanna jnn- 

115; sl. 238. 2) [sl 115. 
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siglum fyrir þetta doms Bref. skrifad i sama stad deigi sijd- 
ar enn fyr seiger.^) 



239, 30. Júní 1509. á Öxarár^íngl. 

Úrskuebe Þorvarðs lögmanns Erlendssonar um eignarétt 
])eirra Narfa og Jóns bónda Sigurðssonar, í umboði Markús- 
ar Jónssonar systursonar síns, til jarðarinnnar Þrándarstaða 
í Brynjudal. 

AM, 238 4to bl. 59, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Orskvrdvr millvm Narfa ok Jons Sigvrdzsonar vni Þranda- 
stade j Kios, 

Þeim godvm monnvm sem petta bref sia edvr heyra 
sender Þorvardvr Ellendzson logmann svnnan ok avstan sa 
Jslande kvediv gvdz ok sina kvnnigtt giorande ad þa lidit 
var fra gvdz byi'd. m. d. ix. sa lavgardagenn næstan epter 
Petvr(s)messo ok Pals vm svmarid aa almenniligv Avxarar- 
])inge kom fyrir mik Jon bonde Sigvrdzson ] vmbode Markvs 
Jonsonar systvrsonar sins. krafde ok beidde Jon Sigvrdzson 
mik vrskvrdar sidan lil min var dæmt af xij monnvm sen:i 
domvr lavgligvr þar vm giordvr vtvisar vm þa jord er Þranda- 
stader heita er liggia í Brynivdal hvort aaklogvn fvrnefnds 
Jons Sigvrdzsonar (skylldi meira^) afll hafa enn vornn Narfa 
Sigvrdzsonar vm advrnefnda jord Þrandastade sem þrattnefnd- 
vr Narfe hafde þa halld ok medferd sa. Nv saker þess 
at ek hefi innvirdvb'ga skodat ok rannsakat beggia þeirra 
bref og bevisingar vp aa hvoria sidv ok litz mier hvortveggi^ 
svo nær hafa bref og skialligheit til sins mals vm þrattnefnda 
jörd. þvi at til kollvdvm þeim bestv monnvm er ] hia miei' 
vorv ad svo profvdv sem þa kom fyrir mic vrskvrda 
Þorvardvr logmadvr med fvllvm laga vrskvrde halfajordena 
hvorivm vm >sig fyrnefnda Þrandastade til æfinhgrar eignai' 
ok frials forrædis j svo mata at hvor biode odrvm fyrstvm 
til solv sinn part ef sellia vill. 



1) þ. e. 17. Júiii. 2) [leiðr.; mugtt (!) lidr. 
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Ok til sanninda hier vm sette eg mitt insigle fyrir þetta 
vrskvrdar bref. giort j sama stad deige ok are sem fyr 
seiger. 



2*0. 34. Júlí 1509. í Skálholti. 

Stephán Jónsson biskup í Skálholti úrskurðar Hælarvík á 
Hornströndum með öUum hvah-eka og öðrum gæðum eign 
kirkjunnar í Vatnsfirði, samkvæmt máldögum hennar. 

AM. Apogr. 905 „Ex org. Vatzfiord. accurató." Af 5 innsiglum 
var að eins eptir innsigli síra Grims Þorsteinssonar. 

Vier stefTan med guds nad biskup j skalholti giorum 
godvm monnum kunnigt med þessv uorv opnv brefi 'at sira 
Jon eireckssoon hefur komit fyrir oss. og beiddi oss og krafdi 
at vær legdvm dom og vrskvrd aa hvat kirkian j vatzfirdi 
skyldi eignazt j iielaruik sem hggur j adaluikur kirkivsokn. 
Skodvdvm ver maldagabækurnar þær sem heima liggia j 
domkirkivni j skalholti. og sva þan sem greindur sira ]on 
bar fram fyrir oss. stod sva skrifad j maldaganvm at kirki- 
anj vatzfirdi ra. allan hvalrekaj hælarvik og aull gædi avnur. 
«v af þvi at maldagabækurnar hafa verit halldnar skiallegar 
og ravksamlegar af vorum forvervrvm. og epter þeima hafa 
aomar dæmder verit vm þat sem heilaga kirkiv snertur. Þvi 
at heilax anda nad til kalladri og at sva provudu og fyrir 
oss komnu. dæmdum ver og fullan vrskvrd æ lavgdvm at 
greind hælarvik skal fullkomlega vera obrigdvleg kirkivnar 
eign ] vatzfirdi hier epter. bædi til fialz og fiorv med aullum 
8ognum og gædvm þeim sem henni fylgia og fylgt hafa at 
lornu og nyv. 

Samþycktv þenna vorn dom og vrskvrd med oss þess- 
yorer prestar. sira grimvr þorsteinsson vor radsmadur. 
asbiorn sigurdzson kirkiuprestur. avgmundur palsson. Þordur 
gudmundzson. sæmundur ariiason og einar jonsson og settv 



á86 Vatnsfjörðr. i509. 

sin insigli med voru insigli fyrir þetta bref skrifad j skal- 
holti in uigilia beati jachobi apostoli anno doniini. CD. d, ix. 



241. 1509. í Vatusfirði. 

Máldaoi kirkjunnar í Vatnsfirði, er Stephán Jónsson biskup 
í Skálholti setti. 

AM. Apogr. 932 eptir kopíiikveri Vatnsíjarðarkirkju hinu meira. 
Máldagi þessi var og i kopíukveri síra Jóns Arasonar af Vatnsfjarð- 
arbréíum rituðu 1649. 

Maldage Vatzfiardarkirkiu. samantekinn 
af Stefane biskupe 1509.*) 

Vier steffan nied gvds nad biskup j skalhollte giorvm 
godv(m) monnum kvnnigt at þa er lidit var fra hingadburde 
vors herra ihesv christi þusvnd. V. hvndrvd og niv aar j vorre 
visitacione kvomum vier j vatzfiord j isafirde. tokum vier 
þa at oss sierdeilis heilaga vatzfiardarkirkiv epter þeim dom- 
um og giorningum sem þar voro adur vm giorder og at 
heilags anda nad lil kalladre og mavrgum godum nionnum 
til kavllavdum þar nær vervndum og oss samþyckivnduni 
samsettum vier þenan maldaga heilagrar vatzfiardarkirkiv 
sem hier epter stendur skrifadur med þeirra godra manna 
rade sem þa voro nær oss stadder og vier vilium ad halld- 
ist stavdvgliga og obrig(d)uliga hier epter. 

CDarivkirkia i vatzfirde og ens heilaga olafs konvngs aa 
heimaland alU. borgarey alla og þessar iarder halshus og 
þvfur. heidar lavnd bæde. svansvik og voga. giorfedal og 
eyrarland allt j mioífafirde. hest land allt j hestfirde, alla 
dranga a stravndum. hælarvik at avllv. 

Þesse fe liggia til kirkiv i vatzfirde at fornv. tvær kyr 
og .XX. gridvngur og hestar u. hundrad agilldra savda. skip 
sexært. net tolfrætt. xij c^I. alna ] bvsgavgnum med sæng- 
um. j kirkiv skrvde avllv iiij, cd. og .xx. med klvckum og 
glergluggum. gnn afiam þessvm skvlv vera prestar ij. messv- 

1) meÖ hendi Árna. 
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diakn og klerkur. þar skal vera niessa hvern dag. gnn tvær 
niessvr hvern dag vm langafavstv og vm sælvdaga. COissa 
avngrar tidar nema gollden sie fyrir anar savngur eda mann- 
veisla. Svo og tvær messvr vm iolafavstv og favstvdaga alla 
j iolafavstv rvmhelga. diakn skal skrydast hvern lavghelgan 
dag og iafnan er niv rædingar erv i ottusavng og hvern 
favstvdag og midvikvdag vm langafavstv, hvern dag vm 
paskavikv og helgv vikv og epter hinn þrettanda dag til 
geisladags. prestar skvlv vera heima bader at hamessv allar 
havfvdhatider. þar skal lysa allar nætur fra mariumesso 
hinne fyrre lavghelgar. gnn hveria nott þadan. fra hinne 
sidare þar til er lidur paskavika og fyrir kirkivdag. þar (er) 
^cki mannelde skyllt nema þat er j lavgum er mællt. 

Þangad skal hver madur bvfastur sa er af lande hefur 
^la lamb og abyrgiast eda gefa ella j miUe jsafiardarbotns 
kleifa j seydesfirde. 
Jtem gaf biorn einarsson lambselde a þær jarder sem 
hann atte j alftafirde sem er svdavík. eyrardalur. dvergasteinn. 
svarthamar. svartbol. selialand. hattardalur. 

Savmvleides og kristin dotter hans gaf og til vatzfiard- 
^i'kirkiv lambsellde aa þa bæe sem hvn atte a langadals- 
stravnd sem erv amvle. hamar. hafnardalur. navteyr. ravda- 
'^yr- arngerdareyr. backar bader. lagadalur. 
Þangad skal gefa aa vr ædey hvert vor. 
attfedming torfs giUdan skal gefa hvert svmav vr vnads- 
og fa eyk at fœra til siofar þa soktur er. 
Skogarhavgg a tiarnanese svo sem vill. 
Skogarhavg^ j isafiardarbotne sem viU og geUdfiar- 
nagar þar avUv fe. fiorvnytiar aUar fra giorfedalsa. og til 
^eigenar j isafiardarbotne. 

Sadiord j reykianese sem viU og þaranytiar, 
Torfskvrdur j halshusaland sem viU. 
í^riarvætter skarprarskreidar vr skalavik hvert') missere. 
Sex hrvta liavfn j hrvtey til brvndtidar. 
Sker at avUvm nytivm. 
Reke vnder eyiarhavmrvm, 

1) ííhvert extat'' (AM.). 
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heimil kolgiord j iokvlskelldv skog, 

Skogarhavgg i skeidarmvla. 

Stodhrossa hage j bessadal. 

Laxveidar hid þridia hvert svmar j lavgardals^. 

hiln ÓL land Æ midia leikskdlaeyre. j motz vid reýkia- 
fiord. sionhending nedan af eyrinne vpp j teiksvordu^) hvn 
sa og manudar beit d reykiadal fremra. 

Jtem manudarbeit a hlíj'dinne sem er d millum skala- 
uijkur oc kelldu, 

Þesser rekar Hggia til kirkiv j vatzfirde, 

Siettvngvr i Efllvm reka j rekavik hia^) latrvm. 

allvr reke a teig under hvestv. 

Vr halfum hval ] fliote fimta hlvt meira en helming. 

Slikan allan reka at avke sem atte eiíiar eireksson. 

Tvo hlvte wskerda j kagadarvík og a griotleite og i 
sandvik. en grasnavtnar gæde avll. 

j kiaransvik og hlavdvvik sex vætter af hveriv hvndr- 
ade vætta. 

] hælarvik allan reka og avll gæde avnur. 
Svlnastapa. 

j havfn fimtvng og sietivng j hvalreka. 

j bardzvík hinvm eystra meigen fiordvng j hvalreka 
med agoda en attvngur firir nordan. 

J bolvngarvik tolftvngur hvalreka med agoda. 

J sæbolsreka j reykiarfij'de fiordvngur j hvalreka. 

J siglvvik tolftvnge minna enn þridivng j hvalreka en 
þrid(i)vng ] vidreka. 

kirkian j vatnzfirde a fiora tigi vætta j hverivm hval 
er kemur a almenningar en ein ef mina kemur. 



1) „So stendur þad i kíllfskinnskverinu vatzfiardarkirkiu" seg- 
ir Ái*ni, og er slept hér ^^selveidi i slcersundi^^ j sem stendr ^ 
forna máldaganum frá 1327 (DI, II, bls. 620). „Þetta mun þó stad" 
id hafa i originalnum af Stephans máldaga. enn copiukvers skrifarenO 
óvart yferhlaiiped. Endelega kynne Stefane hiskupe sialfum þetta haf-í^ 
yfersiest" (AM). 2) Svo hér, en teigsvordu, segir Árni aÖ staðið hafi 
í afskript síra Jóns Arasonar frá 164-9. 3) „ita extat" (AM.) 



243. 17. August 1509. á Eiðuin. 

KoLBEiNN Ofeigsson selr í umboði Þorvarðs lögmanns Er- 
lendssonar Þorvarði Bjarnasyni jörðina Níarðvík i Borgar- 
firði austr fyrir sextigi hundraða, með tólf kirkjukúgildum 
og silfrkaleik, er vo halfa mörk, er Þorvarðr Erlendsson 
lykr í testamentum Margrétar Vigfúsdóttur ömmu sinnar. 

AM. 238. 4to bl. 59b__60, skr. c. 1570 (Bessastaðabók, epiir 
bréfabók Þorvarðs lögmanns). 

Kavpbref Þorvardz fyrir Niardvik. 
Svo vordenn kavpskapvr giek frani sa Eidvm j Vtmanna- 
sveit fostvdagen næsta epter mariv messo env fyrre þa er 
lidit var fra hingadbyrd vors herra jesv christi m. d. ix ar 

Þorvardvr Biarnason keypte Niardvikvr stad med handa 
bande en Kolbein Ofeigsson sellde j vmbode Þorvardz Ell- 
^ndzsonar lavgmans at svo fvr skilldv ad advr nefndvr Þor- 
vardvr Biarnnason skyllde gefva vid fyrnefndre Niardvik xxx 
'^vgiUda ok onnvr xxx^ j smiorvm ok hestvm ok gielldfiar 

xij fiordvnga j hvort hvndrad. hest vnder hvoriar iij vætt- 
^f- ok skyllde gialldazt vt aa þrimvr arvm ef þratt nefndvr 
Þorvardvr Biarnason villde svo en pa skemvr ef hann getvr 
^vo giortt þad. keypte optnefndvr Þorvardvr Biarnason fvr- 
Aiefnda Vik med ollvm þeim gognvm ok gædvm sem advr 
gi'eindvm .stad fyllger ok fyllgtt hefer at fornv ok nyiv ok 
í^orvardvr EUendzson lavgmadvr vard fremst eigandi at. fieck 
ek^) fvr nefndvm Þorvardi Biarnasyni þar med kirkivnne xij 
'^vgillde ok kalek med silfvr er voo half mork. Ivcte eg Þor* 
vardvr lavgmadvr Niardvikvr kirkiv j testamentvm avmmv 
^mnar heitinar Margretar Vigfvsdottvr. Vorv þessir menn 
hier nær stader þa þessi giorningvr giek fram Einar Hall- 
steinson, Sigmvndvr Gvnsteinsson. Biorn Einarson Hrod- 
Wtvr Brandzson. et cetera. 



1) þ. e. Þorvarðr Erlendsson. 
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343. 34. Áugust 1509. í Stafholti. 

33. Juní 1510. í Miðdal. 

ViTNisBURÐB um það, að SigurSr Guðmundsson hafi feingið 
Stafholtskirkju til fuHrar eignar í sama fyrir kirkjutíundar- 
hald alla veiði í Móhyl í Gljúfrá, 

AM. Apogr. 2246, með bendi Árna Magnússonar „Ex orig. Staf- 
hollt" . „Innsiglen bæde kringlott og kalekshas innani hádum" (AM.) 

Þad medkennum vid Arne Eyiolfsson og þorarinn peturs- 
son prestar Skalholltz biskupsdæmis med þessu ockru opnu 
brefe ad sub anno gracie M D ix. Bartholomei messu dag 
i StafhoUti i Borgarfirde vorum vier med biskup Stephan þa 
hann giordi sama i mille sira Helga Jonsonar er þaa hiellt 
StafhoUt og Sygurdar gudmundzsonar. fyrer þad tijundar- 
halld er sira Helgi klagadi ad ecki hefdi veret goUdeii tijund 
kirkiunne i Stafhollte i tvð samfelld (iar af iördunne GHufursa. 
Samdist þad svo þeirra aa millum med biskupsins radi og 
handsðludum fuUnadar giorninge ad Sygurdur gudmundzson 
gallt og fieck kirkiunne i Stafhollte til fulh'ar eignar alla 
veidi i Mohyl i oanne gliufuraa i kirkiunnar riettarfar undan 
iordunum. kirkiunne til æfinlegrar eignar. 

Oc til sanninda hier um festum vid fyrnefnder prestz- 
menn ockar insigli firir þetta bref skrifat i Middal næsta dag 
firir Jonsmesso um sumarit. aarum epter guds burd. M. D. x. 



344. c. 1. Nóvember [1509]. á Mosvölluitt. 

DóMR tólf manna útnefndr af (Jóni) lögmanni (Sigmundssyni) 
um tilkall Jóns'Jónssonar, Þorlákssonar, til arfs eptir Solveigii 
Björnsdóttur á hendr Birni Guðnasyni, og dæma þeir gög*^ 
Björns ríkari, svo og dæma þeir Birni umboð Einars OlafS' 
sonar, Filippussonar. 

AM. Fasc. LXIV, 9 frumrit á skinni með hendi Björns Guðna- 
sonar, en skorið er af hréfinu öðrumegin ofan fra og niðr í gegn; enH' 
fremr er skorið neðan af því. — AM. Apogr. 954, eptir frumriti þessu- 
Af lagal>oðsbréfiBjörns Guðnasonar frá 30. Nov. 1510 er að ráða, 



þetta sé dómr sá, er Jón Sigmundsson dæmdi, þegar hann reið í Vest- 
íjörðu um haustið 1509. 

Ollvm godvm monnvm þeim sem þetta bref sia edr 
heyra senda þorolfr avgmvndzson. þoUeifur avnno[lfsson]. 

• dzson. petr gvdmvndzson. einar olafs- 

son. sveinn helgason og gisli petrsson kvediv gvds og sina 

kvnnigt [giorandi] [aHra] heilagra messv 

vm vetvrinn a mosvavllvm j avnvíidarfirde .da. almenniligv 
Þ^'iggia hreppa þingi [vorvm vier j dom nefnder] . . . . 
[til ad dæma vni] þau mal og malaferli med þeim brefum 

biuisingum fram bornum er biorn bondi gvdinason las 

[hver]ssu greindr biorn hafde adh sin- 

^ni peningvm komitz epter favdr sinn og adra sina frændvr 

fore[lldra] er jordin avgr med þeim 

jordvm þar til liggia. eyr j seydesfirde. annardalvr. hoU j 
9-unundarfirde og kirkiubol j orde sem 

jardinar j adalvik og avnnr þav goz sem af þeim partte 
W koma og biorn hefr vmbod yfer haf[t] 

* • lavgfest. a sumvm kyrrsett peninga eigi sidr landskylld- 
vpp bored og sitt eignarord a lagt greintt g[ozJ . , . 

og systur til allra þeirra goza er hvn hafde 
heillt^) og reiknadi sier til eignar fallit hafa epter brædr 

sina þol[leif og einar biornssyne] skiptvm ept- 

öi' favdr sinn gvdina jonsson. gvd hans sal nade og hann 
^rfde epter pal jonsson brodr sinn. sem 

• • gnar sem er fyrr grein(d) jord eyr j seydisfirdi og holl. 
*^g adh þessvm avUvm greindvm askilnade.og tiltektvni . . 

med mavrgvm kravfvm og lavgligvm aminn- 
''igvm ad nefna hier dom yfer hvorlt biorn skyllde firir þess 

' • dr tekit og hann hiellt og 

hafdi epter sina frændr og forelldra. eda þa peninga sem 

honvm sialfvm gozvm 

^Pter þeim brefvm og bivisingvm hallde og heimilldar tavk- 
vm sem hann syndi þar firir oss. jtem beid(d)e og [krafde] 
' ' • skylldi til arfatavkv tilkall jons 



1) Svo. 
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] þat goz er hann Eciknar sier nu adh skilgetningv og til 

eignar fallit hafa epter giortt 

med greinda solveigv j mote lavgvm og avllum lavgligvm 
landzins uana heilagrar kirkiu og hennar formanna firir- 

skip[unum] [ha]fe svared svo felld- 

an bokareid ad jon fiollaksson hafe da alldri æfe sinnar sig 

fest. gr og svo frasagt [so]lveigu. 

J annari grein haufu uær sied eid adr greindrar solveigar^) 
vnder godra manna jnnsiglvm bade lærdra og Ie[ikra. hver 
medal annara orda svo vottar ad jon þor]laksson hafe sig 
ecki fest. Jtem hier til beidde opt nefndr biorn gvdinason 
opt greindan valldzman vnder sa[ma skilorde vm at dæma] 
pav vmbod og fiarvardveizlvr. er biorn hefur haít af olafe 
philippussyne a vegna sonar hans einars olafssonar. j ue . 

bvrtt feingid af forsomvn. og forsvars- 

leysis^) olafs fyrr savgd goz omagans jarder og lavsagoz . 

[8ak]uædvm sem sa xij manna dom- 

ur med lavgmanzins vrskvrde þar vm giordr vthuisar og 

]nni helldr med ])eirra 

fgrei]ndr omagi megi navckrar fiarheimtvr eiga sidar meir 

edur hans erfingiar til biarnar eda hans barna 

. . . . [ve]rdr svarenn og sannr gior svo hlydande ad 
adr nefndr lavgman hefde komid heim til hols j bolvnga[r- 

vik] og hans fylgiavrvm vm fyrr sagt 

fiartilkall og skilgetningar j goz biarnar. £igi sidr barv nefnd 

vitni verdvg nade herra kongs bref 

sem þa worv ny komin j landed og þa worv liosliga vpp- 

lesin huer svo hlydande og god- 

an og gamlan vana. og adh þessvm adkvædvm ordra^) 
ðamintra þa beid(d)e biorn greindan valldz[mann] . . . . 
. . . . giorder jons jonssonar. hans fylgiara og allra 
manna annara. £nn bodit af hende biarnar hann vnder lavg 
og lan[dzins riett] mðnnvm joni og 
birne stadr og dagr sem adr seiger. til. mosvalla bodadeB 
og kallader þangad bader af arfatavk- 

1) Eiðr Solveigar Björnsdóttur er útgefinn í Æðey 2, Maí 1484, 
DI, VI, Nr. 454. 2) Svo. 



og adrar fiarheimtvr. War þat og birtt firir oss ad greindr 
iavgniann hefde beitz fram ....... nad arfa og 

odala taka. Svo og eigi sidr hefde lavgmanninn beidtz sia 

6dr heyra þær kvitt[aner] . gnuni j 

sialfs þeirra heimilvm. Nu a avllvm þessum bodum birling- 

vm aa avUvm daskilnade ol [all]- 

^i' þessar greiner ord og artticvlis sem hier firir standa og 
*^ed þeim Begistrvm vpplesnvm firir oss sem f[yrr skrifat 
stendur] [firir]mœle laganna. huat svo 

■ 

^^iger. ath vær skulum oss ecki ad gripdeilldvm giora. doms 

huer uerdr [firir sinv] J fystv 

^arþat vvordomur og eiginligt samjjycke epter avllvm ])e\m 

brefvm og bivisingvm sem [for]eIldra sem 

]on hefr nv tilkall veitt og alla adra kvika og davda fasta 

lavsa frida og [ofrida] feingid 

þa havfv vær dæmt nied fullv doms atkvæde fvUkomliga og 

obrigdiHg a biarnar eign vera og ver[ed hafa] 

• ' . þav odaul sem liggia j jsafirde eda annarstadar og 
hann synde skilKÍce firir þa sie hans eign epter . . . . 
' • . . veiter greindvm gozvm eda þat girnetz ad giora 

syna þar til skælliga giorninga med skil[visra manna 
innsiglum] [jar]da brigdvm. ad fra 

^kildvm gripdeilldvm og fiar vpptektvm. eigi sidr kyrsetning- 
vni og olavgligvm , . . . la og eigi hin- 

helldr sem bygdv fa sinar skvllder sem skilin war vtan 

^]^^ þvi mote hver þat d[irfizt] hann 

vinne eda yrke annars mannz jord lavgfesta. gnn vm þat 

^í'kall og vpplosted ep modr sinn- 

^5 hennar lavgligr erfingi til allra goza þeirra hvn atte 

W moz vid avnnr sysken sin. h 

^^ke jons vmarfatavkvnarþvi vær vitvm jon eigi nœr standa 

J almenniligv erfdatale ygt af 

^'Þydv ad þav fyrrsagder menn solveig o.^ jon þoUaksson 

ÍJ^fdi asamt vered og halldit s[ig] . . . 

I ^ til lockud friUa. a mote radagiord og vitordum og vilia 

javdr modr hennar og brodr 

Unn]boga jonssonar, svo hlydandi ad frillv dottr son sol- 
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veigar war dæmdr og vrskvrdadr hennar erfingi . . . . 
. . . vm þo at avllvm monnvm virdetz sa vrskvrdr olavg- 
ligr sem af lavgmanni gioritz þa ma hann eing[i riufa] . . 

[vitrvtjzv manna rade ad lavg votte 

j mote. litz oss þetta a mot lavgvm vera ad jon megi inn 

seti[atz] og settvm landzins 

EÍetti. af þvi adh svo seiger erfdataled med þvi fleira þar 

h[eyrer] getner. svo og aminn- 

er j brefe virdvhgs herra magnvs kongs. adh ef madur erf- 

er navckrar jar[der] ungv og 

hann kvnne sialfs odvl epter lavgvm adh brigda. Svo og fir- 

ir skilit fader og moder skvlv [hi]i> 

er nanvtzv giptingvm rada. Er og avisvn lavgmalsins ef gipt- 

ingarmadur vill firra han[a jafnræde] fgipt]- 

ingarmadur og sie ]Dat þa jafnræde eda betr. Hallda svo lavg 

heilagi'ar kirkiv ad hivskapr gs leita 

þa skal hann bidia peirrar meyiar eda konv med hygle og 

godre forsia adh eigi sie mein[buger] 

. . uiU fa nefna votta ij eda fleire ad þesse rad skvlv 

takatz ad havlldnvm skilda[ga] 

firirbodenn ])vi skipa lavgin lysa skvli þria svnnvdaga ad 

svo lavngvm tima tilskipvdvm . ' 

ad hann aminner menn late lysa þria tima adr enn festar 

fara fram. af þvi ath þar svo . ". og 

lavgmalit at heyratz skvle jayrde þeirrar sem fest er og svo 

formæle þess sem fes[ter] honum 

stendr firir arfe. þa skal hann niota votta sinna hann stefnde 

þangad. þat skvlv og bera vot[tar] 

menn honum arf adh dæma. Jtem tedetz og firir oss greind- 
vm domsmðnnvm af greindvm lavgmanni og . . . . . 
. . . sidv og dætvr attv heima ogiptar. sem worv herr- 
ar og hanngeingner menn riddarar og radm[enn] . . . « 

samkvndr og hefde alldri heyrtt þess geted ad 

þat være þeirra lavn at liggia þeirra dæ[tvr] og vista . • 

festing sem forn lavg wotta enn eingin 

avnnr er madur tekr j havnd mey edr konv . , . . • 
veg binda sinn hiuskap þa skvlv þeirra bavrn eigi lavglig 
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þess arfs. og a avllvm fra ........... 

arfa og skilgetningar. suo og hiner sem fra erv skillder arfa- 

tavkvnvm firir otierligar sem 

hermt er. Þvi havfv vær þesser xij menn af lavgmanninvm 
vínefnder dæmtt med [fvllv doms atkvæde] 

■ tiltali sinna vegna til þess goz sem solveig 

atte og biorn hefr nv ad hallda annad 

■ • og avngvar adrar arfvatavkr og festingar vtan þær ein- 

^i' seni epter lavgbok erv gi[ordar] [be]idd- 

itz doms a og vær worum til nefnder. huerssu ad fara skyllde 

v^ þav omaga goz til heyra einare olafs[syne] 

' • . . . [j vatz]fiardar þingvm og vidar annarstadar 
sem nv erv panttadar og bvrtt selldar. adrar lavgfestar og 

ymisliga omakadar jarder sem þar 

fylgia med. svo og þav goz sem firir nordan land erv og j 

hunavazþingi liggia sem er avdkvla 

[he]fur nv haft vmbod yíer hier med eytt og vte lated farg- 
ad og br(o)lt feingid sveinsins goz med 

■ , ' • liggia eigi sidr griper. og gersemar lavsa fiar og 
fridara') peninga, Nu beidde biorn hier doms a huert vœr 

• • hvortt greindr biorn skyllde 

navckra vmskygning a sia ad tavkv vmbod ei epter mal 

gi'emdr , madur omag- 

^fis lætr lavst fie hans an doms þa setr hann sitt fie igen. 

suo og ef hann selvr avdrvm 

' • . [virdi]tz ohættr skvlldvnavtvr enn fai ðdrvm med 
ivllvm vavrdzlvm ef sa dvger ei. og saker þess vær vissvm 

• • . biorn bide edur bidia lat- 

^l^z frafiilags og reikningsskapar a goze sveinsins jarda og 

lavsa fiar hvortt þa skyl]ld- 

vgafl. ad afenda olafe þav vmbod sem hann hefur haft af 
^'^fi j vestfiordvm. finntz sv[o] þa 

avtv vœr dæmt med fvllv doms atkvæde biorn gvdinason 
skylldvgan ad taka til sin greindan einar 

• • . [he]fur ei firir verdavra ei navdsyniar selltt lika vel 
^^;^^jQz ^olafr atte sialfur og firir omagans goz . . . . 

1) Svo. 
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........ til eignar af þvi fie fasta eign og lavsa 

fiar sem nv er til ofargad. €nn hallde sveininn sæmi[liga] 

, . . Ivkvm firir af gozvm sveins- 

ins og svo avavgxtv seni fyrr seiger. ^nn abyrgitz adh avngv 
þav goz sem . 



245. 15. NóYember 1509. á Akrsliúsl. 

Kkistján konungr hinn annar kvittar Vigfús hirðstjóra Er- 
lendsson fyrir ])riggja ára afgjaldi af íslandi. 

AM. Fasc. XL, 1, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. 

Kuittun Wigfus EUindssonar. kong Christian 

gamle 1509.^) 

Wij Cristiernn mett gwdz nade sett arffuing tiU No- 
rigis riige vdvs^ald koning till Danmarck och Swerige f^ertug 
i Sleszuig l^^olstenn Stormarnn och i Ditmerskenn Greffwe i 
Oldenborig och Delmenhorsth Gore alle vitterligt att thenne 
brefFwisse(r) oss elskelig Vigfwss elendsson l^afFwer nw giordt 
oss gode reedhe och regenskab for hwess som hand haffwer 
vpborett och vdhgiff'witt paa vore vegne i thesse tree neste 
forlednæ aar affgifftenn aff vor och norigis krones laún Js- 
landh Thij lade vij hannom och hanss arffwinge qwitte fnj 
ledwge och l0se for altt yttermere tiltall eller kraff aff oss 
och alle andre paa vore vegne om for^ regenskab vti allti 
madhe. 

Giffwit paa vortt slott Agershuss torsdagenn nesth efft' 
er sancti morthenss dagh Aar effter gwdz byrd mdix. 

Vndher vortt Signet. 

Relator Joi'gheiin scriffwer. 



346. 24. NoTember 1509. í Ögrl. 

JóN lögmaðr Sigmundsson veitir Birni Guðnasyni kongsins 
sýslu og umboS milli Geirhólms og Langaness i Arnarfirði 
(ísafjarðarsýslu). 

1) hér þrýtr skinnblaðið vantar mðrla^ið. 2) Utan á bréíínU 
með heodi frá 16. öld. 



Frumrit á skinni í frumbréfasafni Jóns Sigurðssonar Nr. 7, og 
er innsiglið glatað. Prentað í Safni til sögu íalands II, 191—192, eptir 
dómabók skr. c. IGOO, sem þá átti Jón háyfirdóraari Pétrsson, en n ú 
ó Jón skrifstofustjóri Magnússon (= &). 

Syslubref Biorns Bonda Gudnasonar 
af Joni Signiundzsyni 1509.^) 
€g ]on sigmundzson laugmann nordan og uestan 
& jslandi giorum godum monnum uiturligt med pessu 
niinu brefi ath ec medkennuntz. ath eg hefi unt og ueitt 
welbornum manni birni gudinasyne mins herra kongs- 
ins syslu og umbod j millum geirholms og langanes j 
afiarfirdi þar med ydr suo sem fullmagtugum syslu- 
wianni til ber at hafa. med skauttum og skylldum rekum 
og reningum h(u)anlum og hafrekstrum. skal hann aull mal 
smæri og stæri sekta og sæka saker a gefa fyrir sig stefna 
pi'of aa taka. doma yfer nefna adh aullu jafnfullu sem eg 
síalfur. eigi sidur sætta og semia og nidursetia þar eigi er 
adr logligir sattmalar akomner. skal hann uiseyri saman 
taka eda taka lata under rettaö reikning uit mig og suo 
ueria honum og med hann fara sem uid haufum ordit aisatt- 
ir at afluktum nefndarmonnum sitt þingfararkaup. skal greindr 
biorn gudinason eignatz aull. .ui. marka mal og þar fyrir 
jnnan ser til liettes og eignar fyrir sina armædu. gnn ef 
stœri mal kunna til at falla edr fallit hefr hier j syslunni 
seixi eigi er laugligr sattmale æ, kominn sem er skurdir med 
nitum og adrar skammfæringar. gigi sidur halld og hysing- 
ar og sammneyti uid þa menn er brotliger hafa ordit med þeim 
num sem odadauerk mega med gioratz; og minn herra 
kongrinn hefr ecki sitt sektarfie upp borid. sidr um pa 
l^ienn sem lostid hafa menn j kirkiu eda kirkiugaurdum med 
eiptugri hende. gigi sidur epter ad sia um þann mann sier 
ynde sialfur a hole j bolungaruik af uangæzlu þeirra er 
^ nann skylldu geyma huortt þad eru arfar hans eda adr- 
61 nienn sem hans fie hafa eignatz. gigi sidr um þa menn 
61 kirkiunar ualld aahrærer um tiundargiorder at þeir beri 
^ 1 men-a upp enn sem minn herra kongin fai þat sem hans 

1) Utan á bréfinu með yngri hendi. 
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nadi til fellur og þesse mal og aunnr slik skal fyrgreindr 
biorn sækia under minn herra og mic. og mier þar fullaii 
reikningskap af giora. skal og fyrrgreindur biorn fuUtt ualld 
til hafa þeim monnum dag ath gefa seni j uandræde kunnu 
falla eda falled hafa og boda þeim til min sem skiotatz kunna 
þeir sem aa kirkiunar nader komatz. Byd eg') oplgreindum 
birni hann tale laug og riett til huers mannz þo med uægd 
og myskun þar sem þat tilheyrer enn þriozkum og þralynd- 
um sie hann rettur domari og refsingasamur. Byd ec at þratt- 
greindr biorn stefne þeim monnum aptur j sina syslu sem 
hier hafa broth'gir ordit þo þeir sie komner j adrar syslur. 
Bid eg og um greindan biorn hann fi'ain fylge mins 
herra kongsins gingiallde sem hann fær med godu orkad. 
og skrife upp alltt manntalit huerssu martt er. Bid ec blid- 
liga og svo byd ec tittgreindum birne hann hallde kongsins 
folk og almuga j saugdu takmarke med frid. lavg og rett 
an ran og reyfari þui hann ma ad giora. suo bidur eg og 
byd avUum kongsins þegnum upp a lagana uegna greindan 
biorn þar til adh styrkia. £nn ec forbyd under saumu grein 
aullum og sierhuerium kongsins þegnum og almuga ungum 
og gaumlum under strida hegning laganna ad þier ueited 
navckvd samhleypi hylling eda styrking þeim monnum sem 
sig synaj opinberum ospektum sem er særa og skammffiei'a 
saklausa menn gripdeillder og adrar ospakligar atferdir. skal 
greindr biorn fulltt ualld til hafa þeim manni umbod ad gefa lavg 
og riett adh giora sem hann med sier til kys j adrgreindu 
takmarke. Bid ec um alla goda menn sem mins herra kongs- 
ins uiner uilia uera og miner adh þier sieud saugdum birni 
greider og goduiliuger og lated hann uel og reidugliga adh 
komatz þeim goduilia þier uilid honum giortt hafa. £i sidr 
minnaaa bœndr og bufasta menn þeir take skolla sem laug 
uottaogsele minn herra konginn fyst og hans umbodsmann 
þui rettarbotin bydur so ad hans nader skule fyst kaupa 
alla uauru. skal greindr biorn þessari syslu og umbode 
ad fylgia til næsta augxararþings og þat leingr eigi gioretzi 
aunnr lauglig skipun sa. 



1) b. Y. &. 



Og til sanninda hier um setta ec greindr jon sigmundz- 
sonlaugmann mitt jnsigle fyrir þetta syslubref huertt er var 
giortt j augre j jsafirde laugardagin næsta fyrir festum ka- 
terinu uirginis arum epter guds burd CD d og niu dr. 



8*7. 1609. undir Isi. 

Stephán Jónsson biskup í Skálholti transskríberar máldaga 
Refstaðakirkj u frá 1367. 

AM. 263 Fol. bls. 3, skr. 1598.-AM.Apogr. 1988, afskr. frá c. 1620. 
~- AM. Apogr. 2012 með hendi Árna Magnússonar. 

Uier Stephan med gvdz nad biskup j skalholltte: kunnugtt 
gioruni godvm monnum: med þessv vorv opnv brefe: ad 
vier hofvm yferlesid: suo hlodandi maldaga kirkiunnar a Ref- 
stodvm j vopnafirdi: ord firir ord sem hier epter stendur: 

[Hér kemr máldagi Oddgeirs frá 1367, DI, lU, Nr. 183] Qg 

til sanninda hier vmm: setivm vier vortt jnnsigli firir þennann 
'^aldaga. skrifad vnder Ase j fliossdals hieradi Anno CD. d. ix. 



248. 



[1509]. 



i-RNi Brandsson seh" Kolbeini Ófeigssyni i umboði Þorvarðs 
^ogmanns Erlendssonar jörðina Tinstaði í Kjós fyrir tuttugu 
eitt hundrað í lausafé. 

AM. 238. 4to b]. 59b^ skr. c. 1570 (Bessastaðabók, eptir bréfabók 
^orvarðs lögmanns). 

Kavpbref vm Tinstade j Kios. 

^ Svo felldvr kavpmale for fram med þeim Arna Brandz- 
^ni oc Kolbeine Ofeigssyni j vmbode Þorvards lavgmanz æ, 
^^atvrsaa j Hallormsstada þingvm. ad advrnefndvr Arne sellde 
vinefndvm Kolbeine Ofeigssyne vegna Þorvardz lavgmanz 
Jordena Tinstade er liggvr ] Savrbeiarþingvm fyrir .xxc med 

vm þeim gognvm oc giædvm. sem greindre jordv fyllger oc 
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fylgtt hefir at fornv oc nyiv oc greindvr Arne vard fremst 
eigandi at. Hier j mot skyllde advr nefndvr Þorvardvr 
lavgmadvr gefa .xxjc med svodan fridleika. x. malnytv kv- 
gillde oc vij giellfia(r). c. oc. iijc j ollvm fvllvirdes peningvm 
fra skilldvm koplvm. oc .jc i varninge hier j med þessvm 
fvrnefndvm peningvm. 

Vorv "þesser kavpvottar.^) 



219. [1509]. 

Keistín hústrú Sumarliðadóttir endurnýjar þann gjörning, er 
Jón bóndi Björnsson gerði í sinni dauðstíð, að hún gaf jörð- 
ina Hrafnseyri í Arnarfirði til æfinlegs beneficium og þar 
til tíu kýr, sextigi ásauðar, sex hesta og tvö skip alfœr. 

Landsbókasafn 108. 4to Lls 423 (máldagasafn sira Jóns í Híturdal). 
Jón danr dó 1508 öndvert ár. Þetta sýnist muni stafa frá máldagabók 
Stepbáns biskups, og mun vera frá 1509. 

Hrafnseyre. 

Þann giorning sem J8n Bðnde Biðrnsson giðrde j sinne 
daudstijd. Endurnyade hans Eigennkvinna. Hustru Christin 
Sumarlidadotter med þvi mote ad hun gaf Jðrdena Hrafns- 
eyre j Arnarfirde til æfennlegs Beneficium Gude og Jungff'J 
mariæ og sancte Petro Apostolo og þar til x kýr. Ix (isaudar. 
vj hesta, og ij skip alfær nied ecL og Keida. og bushlute 
svo sem þorf vinne i þvijlijkuni stad. 
Þesser voru vitnesmenn hier um. 

sira Grijmur Þorsteinsson, 

Biorn Gudnason. 

Vigfus Þordarson. 

Jon Sigurdsson. 



1) Ekki skrifaö raeira af bréfinu í hdr. 



250. 13. Marts 1510, á Brciðabólstað. 

Ogmtjnde prestr Pálsson, prófastr og ahnennilegr dómari yfir 
öllum kirkjunnar málum á Rangárvöllum, úrskurðar löglega 
testamentumgjöf Herdísar Gísladóttur, þar sem hún gaf Odda- 
kirkju á Rangárvöllum jörðina hálfa Efrihanira i Holtum, 
íneð öðrum þeim greinum, er bréfið hermir. 



AM. Apogr. 2139 „Ex orig. Oddensi". 



Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendi eg Augmundur prestur Palsson profastur og almenni- 
ligur dðmari yíir ðllum kirkiunnar malum d Rdngarvðllum 
Q. G. og mina kunnigt giðrandi ad sub anno gracie CD. d. 
X. cL raanudæginn næsta fyrir Gregoriusmessu*) j Odda ] 
Averiahrepp. var Grimur Sigvadzson laughga fyrir mig stefnd- 

af Þorvardi presti Jvarssyni er þa hiellt Oddastad fyrir 
þa sauk ath hann hielldi .] umbodi dotturbarna sinna jðrd- 
^na halfa efri hamra er liggur j Holltum j Kalfhollz kirkiu 
sokn. þann hluta jardarinnar sem Herdis heitin Gisladottir 
hafdi adur gefit heilagri Odda kirkiu j sitt Testamentum. 
sem Gud hennar sal nadi. Tiedust þar fyrir raier af hendi 
sira Þorvardz opin bref under dandi manna innsiglum hver ed 
svo vottudu at fyrr skrifut Herdis var heiman gefin og gipt 
Arna heitnum Peturssyne med. xxc j {uUgilldispeningum og 
þau voru honum utlugt svo honum vel likadi. Jtem kvomu 
þar frain af hendi sira Þorvardz tveir skilviser dandimenn. 
^í? soru fuUnadar bðkareid ath Arni Petursson lysti þvi fyr- 

þeim þann tid sem hann hafdi gefit sina profentu ath 
þat eina veri þa epter. ath Herdis kona sin ætti þad allt. 
Jtem var umbodit og stefnan svarin af .ij. laugligum vottum. 
þvi giorda eg stefnuna laugliga og greindaíi Grim riettliga 
fyrir kalladaii. var hans beitt og kraft og kom hann ecki 
^8 emgi af hans hendi, þvi sagda eg hann sekail mðrk j 
stefnufall. Jtem soru þar þcL fyrir mier ij skilviser kenni- 
^enn. ath ddur skrifut Herdis gaf j sinni daudz tid. fyrir 
sinne scLI. j sina testamentum giord. heilagri kirkiu j Odda 



1) Þ. e. 11. Marts. 
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og blezada Nicolai grkibiskupi kirkiuherra j greindum stad 
alla hdlfa fyrrgreinda jðrd Hamra og bifaladi sira Þorvardí 
ath sœkia sagda jord under heilaga Odda kirkiu. og abyrgdi 
honum ef hann giðrdi eigi svo. lysandi þvi þcL jsinne daudz- 
tidath xiijc veri þa epter ðgefen. og þau skylldi hennar erf- 
ingiar hafa og sækia epter laugum. Nu af þvi ath svo stend- 
ur skrifat j kristnum Rette j millum annara orda. ath sa 
madur sem eingen skilgetin baurn 4 skal gefa fyrir sinni 
sal iij hluti enn erfingiar taki enn íiorda. þvi syndist mier 
og audrum godum mounum sem þetta veri epter riettu laug- 
mdli gefit. Þvi med beztu manna radi þeirra sem hia mier 
vorujþanntid ath heilax anda ndd tilkalladri ath svo prof- 
udu og fyrir mig komnu. sagda egj Gudz nafni amen. med 
fuUum dömi og laga urskurdi optskrifadan Grim skylldugafi 
at afgreida titt skrifudum sira Þorvardi j næstum fardaug- 
um adur skrifada halfa )ord Hamra. og hana vera œvenliga 
eign kií'kiunnar j Odda þar eptir. 0in greindum Grimi laug- 
liga sokn og athgang barnana vegna ath þeim sem laug 
giora rcLd fyrir. Ok til sannenda og samþyktar hier um setti 
Jon Gislason. Jon Markusson. Jon Palsson kennimenn. Hakon 
Jonsson. Tomas Jonsson. Runolfur Þorsteinsson og Petui' 
Hreinsson svarner laugriettumenn sin insigli med minu iu- 
sigU fyrir þetta domsbref. hvert er skrifat var (L Breidabol- 
stad j FUotzhUd deigi sidar enn fyrr seiger. 



h 

361. 13. Marts 1510. á Munkaþrerá' 

ViTNiSBURÐB um aðtekt Stígs Einarssonar á lUugastöðuni * 
Fnjóskadal. 

AM. Fasc. XLj 8, frumrit á skinni, og er innsiglið dottið fró. 
AM. Apogr. 178. 

Witnisburdr ions þorsteinssonar vm atteckt stijgs 

einarssonar a iUugastaudum et cetera.') 
Þat giorer ek ion þorsteinsson godum monnum uiturlig* 
med þessu míjnu opnu brefue at eck uar a illugastauduni ^ 



1] Utan á bréBnu með gamalli hendi. 
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hnioskadal þa er stíjgur heitimi einarsson er sagdr udr at 
siertok til eignar ok abylis nefnda jord iUugastade med oll' 

þeim peninguni fríjdum ok ofríjdum. utan gardz ok inn- 
^n.sængm- bordbunadur eldzgaugn ok busgagn, malnytu ok 
geldfie sem þar fylgde stadarins bue ok klaustrsins a múnka- 
þueraa medan eck til uisse upp a. xxx. cLr edr leingur síjd- 

niartein heitin gamlason hafde hana gefuit i prouentu 
^"*ed sier ok ranueigu konu sinne til æuinligrar eignar eptir 

sem bref ok skilríjke þar um giord utuijsa. uissa ec 
^ldre nockut af þessum peningum adur greindum. hit minsta 
^da nockut til klaustursins aptur koma. síjdan stíjgur heitin 
at sier tok ok med haundum hafde. Ok til saninda hier 
^iu setur ek mitt incigle fyrir þetta uitnisburdarbref. þetta 
^^tna styrkiande med fullum eide ef þess þikir med þurfa. 

í^rituat a munkaþuera(r) klaustre i eyafirde m'iduikúdaginn 
^ðsstaii fyrir festuni beati godemundi episcopi et confessoris 
^nno domini miUesimo quingentesimo decimo. 



^^^- 33. Apríl 1510. á Þrcrá. 

Halla Kolbeinsdóttir selr Finnboga Jónssyni lögmanni sex 
hundruð í jörðinni Garði við Mývatn fyrir fjögur hundruð 
^ l^^safé, með öðrum greinum, er bréíið hermir. 

-^. Fasc. XL, 9, transskript á skinni írá 16. Apr. 1547. 

kaupbrief fyrir Gardi uid miuatn fyrir vjc 
^at giorum uier eirekur jvarsson. hallur ketilsson. hans 
^unkocjon antoniusson godvm monnum uiturligt med þesv 
^oni oppnu brefe at þa lidit var fra gudz burd. QO, d. ok x 
^Gtur. sa þridiudagin næstan fyrir tiburci et valeríanj.^) aa 
grænauattne uid myuattn uorum vier j hia saum oc heyrd- 
3a at halla kolbeinsdotter selldi finboga jonsyne laugmanni 
handabandi til fullrar eignar ok frials forrædis. vjc j 
]<^idvne garde er Hggurj skvtustada kirkivsokn vid myuattn 

1) Ötan i, bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) þ. e. 9. Apr. 
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med aullum þeim gaugnum oc giœdum eignum oc jtaukum. 
sem greindum jardarparti fylger ok fylgt hefer at fornv oc 
nyu ok iiun hafde fi'enist eigandi at ordit. hier j moti gaf 
sagdur finbogi greindri haullv kolbeinsdottur fiogur .c. med 
þessvm fridleika ok skildaga. ku ok asaudar kugillde at næst- 
um fardaugum oc. ii.c at hausti j slatrum oc smiore sem 
geingi til kaups j sueiteni. vorv nidur fallin auU husin af 
■|ordvne. skylldi fyr greindur finbogi hallda nefndri jordu til 
laga en halla svara laga riftingum med so felldum skildaga 
at ef jordin gardur geingi af finboga med laugum þa skylldi 
hann eignazst balft siovnda c vpp ] jordina bialla j reykia- 
dal j einarsstadar þingum þav sem oppt nefnd halla hafdi 
erftefterjon heitin kolbeinsson brodur sinn en halla skyllde 
eiga kvitt oc aakiærvlaus þau fiogur c. sem titt nefndur fin- 
bogi hafdi henni lucktt oc gefit fyrir optt nefndan jardar 
partt. Oktilsanenda hier um setium uier fyr nefnder menn 
uor jncigle fyrir þetta jardar kaups bref skrifad sa þuera J 
laxardal manvdagin næstan fyrir jonsmesv biskups um uor- 
it aa sama are sem fyr segier. 



253. 29. Apríl 1510. á VíðÍYÖUuin. 

26. Maí 1511. á Hólum. 

GoTTSKALK biskup á Hólum reiknar upp fyrir klerkum á 
prestastefnu þann framgáng í fjám Hóladómkirkju föstum og 
lausum, er orðinn var síðan hann kom til stólsins, alls 
átján hundruS hundraða, og samþykkja klerkar gjöf biskups 
til Kristinar dóttur hans. 

AM. Fasc. XL, 6, frumrít á skinni. Af 24 innsiglum eru nú ^ 
fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 326. „Originallenn af þessu brefi lil med- 
al þeirra brefa er eg feck a Stadarhole 1703. Hann hefur. óefad. 
slœdst fra Holum i Hialltadal til sira Biarnar Jonssonar. sidann fi*^ 
Steinunni Jonsdottur til Pals brodur hennar forfödur StadarholsfolkSi 
Eg má gefa hann Holakirkiu" (AM.). — Afskr. í ÍBfél. Khd. 67. 4*? 
bL 67b og 101 með hendi síra Eyjólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745). 



1510. GJAFIR TÍL KRISTÍNAR. 30S 

Samþyki presta iim giðf Gottskalks biskups Nikolassonar.^) 
Þath gioruni uier broder einar med Gudz nad abote ol 
^unkaþuerda. Broder jon med samre nad abote da þingeýrum. 
Bi'oder^ichulas med Gudsþolinm^deprior dcLmodruuollum. finn- 
boge ginavsson, jon þorgilsson. gilbrikt ]onsson. lon finnboga- 
son ] mula. olafur kl^ngsson. nichulas uilhiahnsson. gudmundr 
jonsson. jon finnbogason j laufase. petur palsson. jon jonsson. 
halfdaú FJarfuason.jon arason. jon þoruardzson. gunnar þordar- 
son. halluardur biarnarson. jon philiphusson. olafur gudmundz- 
^oíi. þorbiorn jonsson. steingrimr bessason. þorbiorn jonsson 
ogh þorleifur jonsson. godum monnum uiturhgtmed þessu woru 
opnu brefuj. ad sub anno domini .CD .d. decimo, ol manvdaginn 
*^^stanfyrirphilippi etjacobi^) da uideuollumjblðnduhlijdj skaga- 
firdecaalmenneligri prestastefnu. Warum herra Godhskalk med 
Gudsnaderþda war heilagrar hola domkirkiu biskup upp Reikn- 
andefyrir oss faust ogh laus domkirkiunnar godz. ogh Reiknadizt 
þ«í at fram hefde geingit j jarda godze um níu hundruth hundr- 
ada. en j lausagodze aunnur níu hundruth hundrada frda þuj 
^i' hann kom til stolsins sa holum ogh þai war komith. Reiknade 
ann ogh huersu micla peninga hann hefde burt feingith ein- 
yni og audrum j jarda godze ogh fridum peningum. fyrst krist- 
^nu Godskalksdottur. uoru þath þriu hundruth hundrada j iarda- 
godze ogh ath þessu Eeiknudu ogh framtoldu bad biskup god- 
SKalk oss alla sem þar uoru þda di fyrr greindu presta mote ath 
^ier skylldum samþyckiazt honum um þdcL giof sem hann hefde 
g^fith kristinu Godskalksdottur. huath uier medkennunzt. ath 
^ier samþyckium þessdi giof þuí ath os leizt ath hann m^tti 
^ med logum giefa greindre kristinu og huerium audrum 
hann uillde sakir þess myckla framgangs sem adur er 
^iemdur ogh þvi gefum wier fyrr greinder prestar og pre- 
ar uort fullt ogh allt samþýcke uorum virduHgum herra 
^iskup Godskalk til þessarar giafar um allt þath heilaga 
. ^ ^^domkirkiu snertur hier utj ogh oss. um þessa biskups- 

giðf og uier megum fremzt samþyckia med Iðgum. 
lat sanninda hier um setium uier fyrr nefnder pre- 

ogh prestar uorr jnzsigle fyrir þetta samþýctarbref 




1) 67. 2) þ. e. 29. April. 

Dipi. iBi. Yni. B. 20 
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skrifath aa holuni j hialltadal jn die augustinj anglorum epi- 
scopi et confessoris einu are seirna enn fyrr seger. 



254. 5. Maí 1510. í Skálliolti. 

DóMEÚtnefndraf Stephánibiskupii Skálholti um heytoUagjald. 

AM. 128. 4to bls. 218—219, skinnbók af Jónsbók, og er þetta 
skrifað um 1600. — AM. 242. 4to syrpa Guðbrands biskups með bans 
eiginhendi c. 1580. — ÍBtel. Khd. 309. 8vo bl. 69^ _70a {Öxnafells- 
bók) með hendi Ara Mugnússonar í Ögri um 1620. — J. Sig. 147. 
4to með hendi Jóns prófasts Arasonar i Vatnsfirði 1655. — IBfél. 
Khd. 125.A. 4to bL 100—101, skr. c. 1680 eða fyrri. — ÍBfél. Khd. 
125.B 4to nr. 5, skr. c. 1680 eða fyrri (svipað 309). — ÍBfél. Khd. 67. 
4to bl. 68 með hendi síra Eyjólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745). ^ 
Afskript frá c. 1750 (= H). Til er dómr þessi i fjölda af öðrum af- 
skriptum frá síðari tímum, og prentaðr er hann í KirkjusÖgu Finns 
biskups II, 508—509 með Jatínskri þýðingu (= HE). Sbr. Stjórnar- 
tíðindi 1875, B, bls. 7. 

vm heitolla. 

[Þad giorum vier^) ogmundur palsson. halldor tyrfings- 
son. salomon heinreksson. halldor Kefsson.^) sæmundur jons- 
son. narfi þorsteinsson prestar skalholltz Biskups dæmis. jon 
þordarson. jon nmgnusson. jon eirícksson. Runolfur^) Hausk- 
olldzson. Eirickur þorsteinsson. Jon Hallzson^) svarner log- 
rettvmenn [fgodvm monnvm kvnnigt ad þa lidit var [fra 
lavsnarans fæding^) 1510 ar^). vm vorit. ij. nottum eptir') 
krossmesso vorum vier j dom nefnder af heidurlegum herra 
og andh'gum fodur ] gudi [Biskup stephani jonssyni^) a*^ 

1) [sl. 309, 67, 125B, H. 2) 128, 242, 309 ofl. Rafnsson 67, 14-7; 
3)BrynioIfur 242 (!); leiðrétt eptir H, 125 og 147. 4) [242; nöfn þessi 
erumjög rugluð í handritunum ; jon hallsson. bryniolfur hoskolldsson 
Eirikur þorsteinsson 128; Magnus Jonsson. Jon Eyrikzson, Jon Halls" 
son.RunoIfur Hallsteinsson. Eirikur þorsteinsson 309; Jon Þordarson* 
Jon Magnusson. Jon Eireksson. Jon Palsson. Runolfr Hallsteinsson 
og Eirekur Þorsteinsson 67. 5) [fra hingad burd vors herra J^^^ 
christi 242; [[ arum eptir gudz burd 309. 6) b. v. 242. 7) fyrir (= 
Mai) 125, sem mun rangt, 8) [309, H, HE.; Stefan biskup Jonssyní 
J28; af biskupinum Stephani Jonssyni 242, 



skoda og Bannsaka og fvllnadardom æ. ad leggia vm þa 
akiæru sem^) sijra ]on þorsteinsson kiærdi til [þorgautz þord- 
arsonar-) vm þa hialeigumenn [og huzmenn^) sem hann hafdi 
^ sijnum gardi. ad hann villdi [og sagdi so ad eigi^) gijlldiz 
gialldazt skylldi^) meirí en einn heitollur af hveriv bygdv 
'^oh. [[Enn oss leijst svo ollvm**) epter vori klaari*^) skynsemi') 
ad svo mvndi þvrfa gvds vid fatækur®) sem nikur^). og sok- 
vm þess omaks sem [presturinn þyrfti eda kynne^) firir þeim 
ad hafa [og þeirra folke^**) svo sem firir odrvm monnvm [og 
þeim skylldum sem honum ber þeim ad veita^*). firir^^) þvi 
dæmdvm vier fyrskrifader domsmenn med fvllv doms atkvædi^^). 
[sem standa skyllde manna á mille um alldur oc æfi.**) ad 
aller þeir menn sem j bwskap væri og nockrai^^) grasnyti- 
hefde skylldi giallda agreindan^'^) þingatoll [sem er lamb 
fodra^'j [edur giallda hey'^) edur giallda þa peninga sem 
] fullvm avrvm stædi þeim sem taka ætti edur hans loglig-' 
^ni vmbodsmanni. Enn þeir sem eigi villdv giallda greindan 
ÞyngatoU og hielldv honvm j þrioskv [þa dæmdvm vier^®) 
skylldvga ad tvigiallda^**) hann aptur og [sekan hvern''^) .iij. 
^•urum. [Enn heytollurinn skylldi gialldast mille mariumessna 
^e»íia þeim semdist^^) audru vijs um hann^^). 



1) ad 242. 2) [242, 309, 147, 125, 67. H, HE; Þordar Þorgautssonar 
128. 3) [],. V. 309, 67, H; sl. 242, 128. 4) 242; ei, him 5) [ad prest- 
mum gijUdist ei H. 6) 128; sl. hin, nema að nokkru H. og HE. 

128; samuisku 242, H, HE. 8) — er 242, HE. 9) [242; prestrinn 
Þyrm HE; prestur þvrfti 128. 10) [b. v. 242, HE. 11) [b. v. 242. 
U þessa setningu alla hefir 309 á þessa leið: enn sokum þess omakz 
^em presturinn þyrfti firir þeim fatæku at hafa sem firir odrum monn- 
If^ þa leist oss epUr vorri klarri skinsemi og samuisku at suo mundi 
tiiteekur gudz med þurfa sem rikur. 12) og 242. 13) 242, 309, HE; 
^^skvrdi 128. 14) [b. v. HE (milli sviga) og H. 15) 128, 309 H; sl. 
*^2,HE. 16)128; þennan 242; fyrgreindan (greindan) 309, HE. 17) [sl. 
^^^2. 18) [b. V. HE. 19) [242; dœmdum vier þa 309, HE; dœmdum 
^^er 128. 20) tvigillda 242. 21) [128; seka 242, HE; at auk seka 309. 
-^2) semie 125a. 23) [h. v. 242, 125»- Gömul ákvœði um heytoU 
^gja svo: „1 heytoll má gjalda málbandsklyfjar góðrar töðu fyrir 
>^ativítalem Mariæ [= 8. Sept.], ellegar ij vættir með tvíhrista töðu, 
^"egarsekur sexaurum"(Nykgl,SamI. 1847. 4to bl. 3, með hendi Guð- 
^■ands prófasts Jónssonar i Vatnsfirði 1669). Sbr. Dipl. Isl. U, bls. 292. 
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[var þennan vorn dom med oss sainþyckiandi fyr nefnd- 
ur Iierra biskup stefan jonsson. og setti sitt innscigli med 
vorum fyrr greindra manna ]nnsciglum fyrir ]3etta domsbrief. 
huert ed skrifad var i skalhollte a sama deige og ari sem 
fyrr seiger/) 



Aptan við þennan dóm hnýtir H\ 
„Amtmanns Fuhrnianns Resolution um heytoll og dags- 

verk presta. 

1, Alle boefaste mænd i Sognerne som nogen Jordav- 
Hng haver og Præstetolde, som bestaaer i höe, betale, ere 
skyldige at flötte Höet hiem til Præstens Gaard i Rette tiide 
saa got og meget som af Arilds tiid haver været. 

% De boefaste mænd som paa sin egen kost sig forsorge 
med Kone og börn, har sit qvæg paa den Jord baade vin- 
terog Sommer, enten det er med rroprietariernes eller Lej- 
lændingens Forlov, og endskiondt hand og den som Jorden 
beboer har vaaren udi ligeverk til sammen om Sommeren, 
og deris höe sammenstaaer uskift dem imellem alt tii vin- 
teren kommer, men betaler dog saa meget af Landskylden 
efter Advenant, ere de skyldige at betale Præsten sin Hðe- 
told ligesaa fuldkommelig som den der boer paa een heel Jord. 

3, Aile de, som forskrevne Aviing haver og ikke betaier 
denne Præstetoid med Höe, skai hiemflötte tii Præstens boe- 
pæi Höet, og være skyidige i Forfaidsnavn enten at fodre 
eet Lamb for Præsten eiier betaie til ham 10 fiske i dögtig® 
vahre og i sædvanlig Rette Tiid; men Lammet skal veere 
saa fodret om vinteren ait til Kaarsmisse om vaaret, at det 
for magerheds skyid er skadesiðst, baade i slemt veiriig og 
andre Pericier, og ieveres enten paa Præstens Boepæl, eiier 
ved Sognekirken. 

4, Synes Ret at være og biiiigt, at aiie boefaste mænd; 
som ikke betaier skiftetiende, og intet betaie tii Præsten i 
Lösöre og i tiendenavn, skal arbeide eller iade arbeide een 
dagsverk aariig Præsten til nötte, men Præsten skal dern 
forsörge saa længe. Dog bðr ikke Præsten dette dagsverl^ 
begiære af de fattige mænd, som har mange börn, ej hell- 
der af de fattige Enlcer, besynderiig paa den tiid som dette 

1) [242 og 125a (að mestu sainhljóða); hin stytta þessa klausU 
á ýmsa vegu, en 309 segir þó „sltrií'at" ,j slcalliollti are og deigi seni 
fyr seigir". 
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fettige Folk har fornoden at conservere sit Höe om Som- 
nieren, eller og söge om sit Livs ophold. 

0xeraae Landsting d. 24 Julii 1721. 

Niels Fuhrmann". 



^^5. 5. Maí 1510. í Kálfanesl. 

ViTNisBUEÐE um nokkur líkindi til samræðis milli Bjarna Ótt- 
arssonar og Valgerðar Guðmundardóttur. 

AM. Fasc. XL, 15, frumrit á skinni; er innsigliÖ dottið frá. — 
-^M. Apogr. 772. 

Þat giori ec jon nikulasson godum monnum viturligt 
^ed þessu minu opnu brefi at þessi likinde hefi ec sed j 
jiiilluni biarnaa ottarssonar og ualgerdar gudmundardottur 
fonu þordar suarztsonar. at ec jon nikulasson sái þau b'gg- 

bædi saman miced af deigi vnder gardinum frame uit 
^alldbakssteck. sua at ec sda þau þoi ok sua þicke mier full 
"kindi til at hann mundi hana legit hafoi bædi þar þoL ok 
"|dar annarss stadar. þui at þau tocu sig opt upp til ein- 
J^istcaokeinferdafra audrum monnum bædi nætur ok dagoi. 
^ þni hefi ec jon nikulasson þar fuUan grun & þui at 
Jann hafi hana fullkomligA legit. Ok til meire sanninddSi 
hier um settœi ec mitt jnnciglli fyrir þetta vitnessburdar bref 
skrjfadj kalfcanesi j steingrimsfirdi sunnudaginn næstdi ept- 

cross ClDesso arum epter guds burd CD. dc ok tiu ar ok 
híer epter vil ec sueria full&n bokareid ef þurfai þicker. 



^^^' 13. M«í 1510, í Hjarðarholti. 

iTNisBURÐR um frændsenii þeirra bjóna Jóns Sigmundsson- 
^l" og Bjargar Þorvaldsdóttur eptir frásögn Agnesar abba- 
'saráStaðogÞorvalds Jónssonar á Móbergi bróður hennar. 

-^^* 2*0- 4^*2 Ws. 13—14 með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 
^2. — MSteph. 56. 4to bls. 272 meÖ hendi Snæbjarnar Torfasonar 1646, 



310 



JÓN OG BJÖRG. 



1510. 



Suo felldan vitnisburd ber eg Jon prestur Jonsson ad 
eg kom optsinis til klaustrsinz j reyninesi j skagafirdi þda fru 
agnies abbadijs lifdi. sem gud hennar solI haíi. ockur vard 
þar talad til margra hluta og j millum annara orda 
])(&. vard ockur talad til ættar hennar. taldi hun ætt sijna 
og biarnar einarssonar j vatzfirdi. sagdi hun mier suo ad 
þau hefdi verid halfsyskin þessi biorn einarsson j vatzfirdi 
fader kristinar og [Jngigierdur þorsteinsdotter^) ama sijn og 
grundar helga hafdi verid moder þeirra beggia biarnar og 
Jngigierdar. Somuleidis koíii eg opt til mobergz j langadal 
oa þessum tijmum og þda lifdi þorualldur Jonsson broder 
greindrar agniesar abbadijsar. vard ockur og margt talad til 
œttar hanz. sagdi hann mier ad þau hefdi verid reiknud 
halfsyskin biorn einarsson j vatzfirdi fader kristinar og [Jngi- 
gierdur þorsteinsdotter*) ama sijn. taldi j afinann œttlegg 

Jngigierdi þorsteinsdottr. 

Jon faudur sinn. 

sig sialfann enn þridia og 

biorgu dottur sijna enn iiij mann. 
enn j annan ættlegg. 

biorn einarsson broder Jngigierdar Þorsteinsdottur- 

kristin biornzdotter. og 

solueig dotter hennar^) og 

Jon^) son solueigar enn fiordi mann og fleiri 
born onnur. 

Og til saninda hier vm setti eg mitt ]ncigli firir þetta 
vitnisburdarbref er skrifad var j hiardarhollti j laxÆirdal 
manudaginn nærstann firir halluardzmesso þca er h'did vai 
frdi hingadburd vorz herra Jehsu christi m d og x cír. 

357. 24. Maí 1510. [á Breiðabólstað]* 

Skobunar og virðingargerð á peningum Þórðar ÞorleifssoH' 
ar, er andazt hafði í húsum sira Ögmundar Pálssonar 
Breiðabólsstað í Fljótshhð). 

1) [Jngigierdar Þorsteinsdottr; hdr. 2) hanz, hdr. 3) Jonsson {•) 
b. V. hdr. 
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Bisk. Skalh. XVm, 41, frumrit á skinní. Öll (6) innsigli eru dott- 
m frá. — AM. Apogr. 2384 accuratissimé" eptir frumritinu, 

Bref vm arf Þordar heitins Þorleifssonar. 
Þad giorum vier hakon ionsson jon sveiiisson jon and- 
resson narfi erlendzson lafranz nichulasson ok helgi sygurdz- 
son godum monnum kvnnigt med þessv vorv opnv brefi 
öth aa faustvdœgin j fardaugum vorvm vier til nefnder af 
sira augmundi palssyne anno domini CO d x. ath sia ath 
peningum epter^) þord heitin þorleifsson sem gud hans sal 
^adi hvers arfur fallinn var j hvsvm adurskrifats augmunz 
prestz. Giordvm vier þar viijc j kum vijc j asaud. iiijc j gelld- 
^ni navtvm. jtem j gelldum savdvm vj^ jtem veturgamler saud- 
XXX ok iiij. ok iij. kugillde a leigustaudum, jtem viij hest- 
vonder ok erv þar j íj hundrats hestar iiij hross ok vet- 
^^gamallt. vorv þesser hestar ecki svo nærendis ath vier 
^^ynnvm dyrleika aa þa ath leggia þui þeir vrdu ecki aller 
færer enn vorv þo sagder vonder. var hier vt af oreiknad- 
niali konu hans. hvndrat fatækum ok liundrat prestinvm 
falækvm manni hross. Giorduni vier optskrifudum sira 
^ugmundi. þessa peninga til hallz epter bokinne. Ok til 
sannenda hier vm festum vier vor jnsigli fyrer þetta bref 
skrifat j sama stad deigi sidar enn fyr seiger^). 



^58. 38. Maí 1510. á Akrshósi. 

*^ihstj1n konungr hinn annar staðfestir bréf frá 18. Júlí 
1502 (DI, VII, Nr. 581). 

AM. Fasc. XXXVI, ad 1, írumrit á skinni og er innsiglið fyrir 
ehnu og læsir það saman við kvittunarbréf Benedikts hirðstjóra 
^istens frá 18. Júli 1502 banda Vigfúsi Erlendssyni. — AM. Apogr. 1758. 

Wii Christiernn met gudz Naade nett arffvingh tiil norg- 
Riige Vtwaldh koning tiil Daneniarck oc suerige f^ertug 
sleszuig íj^olstenn stormaríi oc i Dittmerskenn Greffue i 
oldenborig oc Delmenhorst Giðre alle vittherliet at wii vtaff 



1) tvískrifað i frbr. 2) Þ. e. 25. Mai, 



312 



KONUNGSBRÉF. 



JON OG BJÖRG. 



1510 



wore synderlige gwnst oc nade ^affue stadfest oc ffwllbwr- 
det oc met thette wortt opne breff stadfeste oc ffuUbwrde thet 
breff som thette wortt breff er weedhengt wid ffuld mact at 
bliffue vtj alle sijne ord pwnctte oc artickule effther som thet 
jndeholdher oc vtwiser vtj alle mathe Thii fforbiwde wii alle 
ehwo the helst ære elle være kwnde oc serdeles fogett- 
her oc embitzmend oss elskeh'ge vigffws edlandsson her emod 
at hyndra eller hyndra lade eller vtj noger mathe fforffang 
at gðre vnder wort l^yllest oc naade. 

Giffuet paa wortt Slott agersshwss tysdageíin nest efft- 
her the l^enigtrefoldighedz söndag Aar effter gwdz byrd mdx. 
vnder vort Signet 

Relator magister ericg valckendorff. 



259. 1. Júní 1510. á Höluni. 

ViTNisBURÐR um f jórmenningsfrœndsemi þeirra hjóna Jóns 
Sigmundssúnar og Bjargar Þorvaldsdóttur. 

AM. 240. 4to bls. 11—13 með hendi Jóns lögraanns Jónssonar c- 
1592. — MStepli. 5G. 4to Lls. 270-71 með hendi Snæbjarnar Torfa- 
sonar 1646. 

Vitnisburder vm frændsemi Jonz Sigmundssonar og 
biargar þorualldzdottur sem Jon kracksson falslega klagad 
hefur firir kongligri maiestet. 

primus. 

er handskrift biskupz olafs hialltasonar ca þessum fyi'*" 
skrifudum titli. 

Suo felldan uitnisburd berum vær fru solueig hrafns- 
dotter abbadijs ad stad j Reynesnesi. gudbiorg pdalsdolter. 
helga þorkielzdotter. steinuor gudoffsdotter og þorgierdui" 
Jonsdotter systur j sama stad ad vær vorum þar j hia og 
heyrdum & ad godrar minningar fru agnies er þoi var abba- 
dijs ad stad og syster þordijs er var systurdotter greindrar 
abbadijsar lysti firir oss og morgum odrum frændsemi þeirra 
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Jonz S(igmunds)sonar og biargar þorualldzdottur oc taldi 
suo niann frda manne sem hier greiner. 

fyrst biorn son einarz og helgu er kaullud var 
grundar helga. 

þa kristinu biornzdottur. 

þa solueigu dottur kristinar. 

þcÍL Jon sonr solueigar. 
^nn audrumeginn Eeiknudu þær. 

Jngigierdi dotter greindrar grundar helgu og sira 
porsteinz Jonssonar j saurbæ. 

þcii Jon sonur Jngigierdar. 

þ& þorualldur sonur Jonz da mobergi. 

þa biorg dotter þorualldz. 
sogdu þær ad þessi ætt hefdi suo reiknud og talin verid af 
sier elldri monnum og alldri tuimælis orkad suo þær hefdi 
^ítad eda heyrt. heyrdum vær og allar ad þau fyrrgreind 
syskin fru agnies og þorualldur Jonsson toludust uid j klaust- 
adstofunni ca stad. spurdi fru agnies brodur sinn þor- 
jaild, huort hann hefdi gipt og gefid biorgu dottur sina^) 
oni S(igmunds)syne. enn hann suaradi & moti huort henne 

iz h ^^^'^*^' ^^^^ ^^d- Enn hann sagd- 

2 þad eigi giort hafa og huoi-ki gipt þau saman og alldri 
gelid þar rÆd til og þann sama^) skylldugleika sagdiz hann 
^ ^^8^ Þessari biorgu dottur sinni sem ol var^) med þeim 

ad^ .7'^"^^"^^)^y"^ og henne og firirbaud henne og bann- 
lad^) giora nockurn giorning vid Jon S(igmunds)son. Suo 
sialf ^^' tauludu þau margt annad hier vm og tauldu 

sao ^*^^"^ ^ millum sem fyrr greiner og vrdu sam- 
^^^a suo vm^) faderne og moderne greindrar Jngegierdar 
^^ttí vm adra þessa æ.tt til og frca, vorum vier og fyrrgreind- 
^ systur solueig og þordijs þar j hia og heyrdum ad fru 
seit'? Þ^tta uid siaifan Jon s(igmunds)son. enn hann 

s^gdi T ^^^^ ^^^^ ^rætti hann þess helldur. enn 

abb H • ^^^^ margt sagt at eigi væri suarit. enn 

adijsin suaradi honum þui ad þessi ætt yrdi bædi synd 
Jl^^^^^i^n^^^^ heyrdum vær greinda fru agnies abbadijs 

sinni,hdr. 2) skama, hdr. 3) voru, hdr. 4) og, hdr. 5) seœ, hdr. 
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lysa saugu Jonz OL mobergi faudur siriz. enn hann epter saugn 
modur sinnar Jngigierdar ad greind grundar helga hefdi 
haft oc uppfœdt greinda Jngigierdi og veitt henne medgongu 
ad hun vœri hennar kiotb'g moder og gefid henne peninga 
og gipt hana heiraan, 

Og til saninda hier vm setium vier vort kapitula Jncigl(i) 
firir þetta vitnisburdarbref er ut uar giefid þdi lidid var fra 
gudz burd m d og vj dlr enn skrifad. var & holum ] hiallta- 
dal laugardaginn nærstann flrir marcellini et pietri fiorum 
arum sijdar enn fyrr seiger. 



260. 1. Júní 1510. á Hólum. 

ViTNiSBURÐE um f jórmenningsfrændsemi þeirra hjóna Jóns 
Sigmundssonar og Bjargar Þorvaldsdóttur. 

AM. 240. 4to bls. 15 — 16 með hcndi Jóns lögmanns Jónssonar c. 
1592. — MSteph. 56. 4to bls. 273 með hendi Snæbjarnar Torfasonar 1646. 

Suo felldan uitnisburd ber eg jon arngrijmsson ad eg 
heyrdasira þorstein prest jonsson lysa þui firir mier ad uí^ 
værum fiormenningar ad frændsemi Jon Sigmundsson og eg* 
suo og lysti þorualldur jonsson fader biargar fij-ir mier ad 
henne hia verandi ad þau væri fiormenningar Jon (Sigmunds)- 
son og fyrr greind kona biorg. Reiknudu þessa fyrrskrifada 
frændsemi sanna vera og greindi mann firir mann j bsadar 
ætter. broder asgrijmr oaboti oa þingeyrum og syster agnies 
abbadijs ad stad j Reyninesi modersyster mijn og hustru helg^ 
þorleifsdotter modursyster Jons S(igmunds)sonar og fleira dandi- 
folk annad. hefur jon s(igmunds)son lyst þui firir mier. ad vid 
værum skyllder. og hier epter uil eg sueria ef þurfa þiker' 

Og til sanninda hier vm set eg mitt jncigli firir þ^ltfl' 
mitt vitnisbui'dar bref skrifad ol holum j hialltadal laugai'* 
daginn nærstan firir marcellini et pietri arum epter S^^^ 
burd m d og x. 
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261. 3. Júní 1510. á Staðarhóli. 

ViTNiSBUBÐR uin gjöf Lopts Ormssonar á jörðunni Munaðar- 
*^6si á Ströndum til kirkjunnar á Stabarhóli í Saurbæ. 

AM. Fasc. XL, 13, aFskript á skinni frá c. 1550 eða síðar, óinn- 
sighið, og skemd af fúa. Ritar Árni á bréfið „sk", þ. e. skilist Stað- 
ailiólskirkju. — AM. Apogr. 1460 (eplir transskr. 1533) og 1462 ept- 
kopíu frá 1561 með hendi síra Illuga Guðmundssonar í Múla. 

Vm Munadarnes a Strondum.^) 
Þat giore ec olafur magnusson godum monnum vitur- 
at ec medkenunst at ec heyrdi magnus heitin helgason 
favdur minn opt og margan thima lýsa ])ui fyrir mier og 
"^orgum audrum at hann hefdi hia verit j stofunne aa stad- 
ö^yholi at biskup sveirn godrar minningar og loptur ormsson 
Riordu so felldan giorning sinjmiUi uegna kirkiunar aa stad- 
ai'holi sem hier stendur skrifadur at fyr greindur loptur gaf 
l^irkivnne aa stadarholi jordna^) munadarnes seni h'ggur j 
í^rnes kirkiv sokn sa strondu(m) med ollum þeim gognvm 
giædvm sem greindre jordu hafa fylt at fornu og nyu 
^g greindur loptur vard fremst eigandi at. gaf loptur orms- 
son fyr greinda jord med fuUu handabande uid biskup suein 
uottum nærverandi. Sagdi fyrir þessu þeirra handabandi 
°*Jdur petursson. Sagdist magnus helgason [hier] epter villdu 
s^eria ef þurfa þætti og þessa hans lysing uil ec fyr greind- 
^^' Olafur magnusson sueria nær sem kr[afit verdur]. Og 
W sannenda hier um setta ec niitt incigli fyrir þetta bref 
^í^rifat aa stadarholej saurbæ æ. manvd[aginn infra octavam 
^stum^) corporis christi arum epter guds burd CD d og x íar. 



4. Júuí 15Í0. á Staðarbftkka. 

^TNisBDEÐR um innsiglagröpt Jóns Sigmundssonar, sem kall- 
er Solveigarson, 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) Svo. 3) [sumpart 
^^^^ úr eða ógi-einilegt i xl, 13. 
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AM. 240. 4to bls. 9 — 10 roeð hendí Jóns lögmanns Jónssonar c. 
1592. — Skjalabók Landsskjalasafnsins 94. 4to bl. 33^^— 34a^ með 
hendi Jóns lögmanns Signrðssonar c. 1600. — MSteph. 56. 4to bls. 
269—70 raeð hendi Snæbjarnav Torfasonar 1646. 

Biskupz olafz handskript da þeim titli sem yfer þessum 
vitnisburdum ero. 

Vitnisburder vm falzbrefagiord jonz sigmundssonar. 

primus. 

Þad giori eg þorsteirn prestur gudmundsson goduni 
monnum kunigt med þessu mijnu opnu brefi ad þa eg hiellt 
stadarbacka j midfirdi kom til mijn sira haHr heitinn finns- 
son sem gud hanz saal naadi. var þoa hia mier vistarmadur 
asgrimur magnusson oc kalladur var biargarson. sagdi sira 
haUr asgrijmi ad hann heídi grafid jncigli hanz. enn asgrimr 
spurdi huersu þad kiæmi til. enn sira halkir sagdi ad jon 
sigmundsson [sem kalladur') er solueigarson hefdi beitt sig 
ad grafa jnciglid og oplnefndur asgrimr hefdi giefid sier þar 
lof til. enn asgrimr sagdi þar þuert nei til^) og sagdiz þad 
huorki hafa lofad og ecki beitt. vard þox sira hallr [miog 
reidur^) og sagdi suo ad jon sigmundsson hefdi illa giort ad 
hann hefdi bedid sig ad grafa falz jnnsigli. 

Og til saninda hier um setti*) eg mitt jncigli firir þetta 
vitnisburdar bref er skrifad var oa stadarhacka j midfirdi 
þridiudagin nærstan firir bonifacij episcopi et martiris anno 
domini m d og^) x. 



363. 5. Júiií 1510. á Mclstað- 

YiTNisBURÐR um fjórmenningsfrændsemi þeirra hjóna Jón^ 
Sigmundssonar og Bjargar Þorvaldsdóttur. 

AM. 240. 4to bls. 13 með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 1592. 
MSteph. 56. ^tTbls. 271—72 raeð hendi Snœbjarnar Torfasonar 1646. 

Þad giori eg þorsteirn prestur kietilsson godum monU' 
um kunigt med þessu mijnu opnu brefi ad eg kom til a^d- 



1) [sagdur 94.. 2) f'yrir 94. 3) [reidur miog 94. 4) setta 
5) b. V. 94- 
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tinarstada j vijdidal med fodur niijnum katli teitssyni. var 
þar þdoL ]on s(igmunds)son. sem opt uar kalladur solueigar- 
son, toku þeir tal med sier fader minn kietill og greindur 
jon sigmundsson. og annara orda j miUi þda toldu þeir ætt 
þeirra jons sialfs og biargar dottur þorualldz jonssonar ca 
niobergi. toldu þeir mann firir mann j bædar ætter þo eg 
niinnunst þda ecki. enn þad minnunst eg grant ad þeir bad- 
er jon s(igmunds)son og fader minn fyrr nefndur kietiU toldu 
þau ]on s(igmunds)son og biorgu þorualldzdottur fiormenn- 
^nga ad frændsemi oc þau mætti ecki eigaz. Og til saninda 
hier vm setti eg mitt jncigli firir þetta bref er skrifad var 
& stad j midfirdi miduikudaginn nærstann firir medardi et 
gilldardi episcoporum anno domini m d x. 



264, [1510. á Hólum]. 

lÍRÉF Gottskálks biskups á Hólum til Björns bónda Guðna- 
^onar um mál biskups og Jóns lögmanns Sigmundssonar. 

I. 

Eplir Morðbréfabæklingi Guðbrands biskups hinum fyrsta (Apo- 
^ogia) Hólum 1592 og Reykjavík 1902 bls. 58—59, en biskup hefir 
tekið þetta eptir bréfabók Gottskálks biskups sjálfs, 

Copium af briefe B(yskups) Gotsk(alks) a Holum. 
vrhans Briefabok. med eigen hende til Biðrns 
bonda Gudnas(onar) i Vatzfirde. 
Viturligt ma ydur vera. ad vier ski'ifudum ydur lijted 
•^^'ief til med ydrum Maíie. N. N. stod þar lijted ifie. vtan 
^^^^ lofudum ad senda ydr. viss Bod. suo sem nu munum 
Sjöra. Mege þier vita. ad vier hðfum skodad og yferlesed þad 
^^íef sem þier sendud oss. Huad fyrst i þui stod. ad þier 
Ijpfdud vered fyrer vorum Hðgborna Herra Kongenum. og 
hefdud honum openberliga vnderuisad. og þui ærligu 
^jkes Rade. sem þa var med honum. alla þa Giðrninga, 
^ííía. Samþyckter og Vrskurde. sem þier hðfdud feinged af 
one Sigm(unds)s(yne) sem þier kalled Lðgman. og þier sðgd- 
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ust merkt hafa Konglegan Vilia. ad hans Lðgmafi skyllde 
blijfa med fuUre Magt. i Frij og Frelse bæde leikra og Lærdra. 
En vier suðrum þar so til. vni þad sem Jon snertur. Ad 
vor nadugaste Herra Konguren. mun ecke vilia giðra ockai' 
þann Mun. ad heyra ei suo uor Sanende sem hanns. et 
cetera. 

II. 

Morðbréíabœklingr II. Hólum 1595 og Reykjavik 1903 bls. 105, 
eptir brét'abók Gottskalks biskups og mun vera úr sama bréfi og I. 

j 

Meige þier vita. ad vier fuUkomliga seigium þennan 
sama Jon Sigmundzson sem þier kallid Logmann i hæsta 
Pauans Banne. og voru Forbodzbanne et cetera. 



265. 1. Jálí 1510. á Öxarárþlngi. 

DóMR sex lögréttumanna útnefndr á Oxarárþingi af Birni 
Guðnasyni eptir skipan konungs um góz þau og garða, föst 
og laus, er frá Jóni Sigmundssyni höfðu tekin verið utao 
lögrétturaanna dóm og lögmanns úrskurð. 

Eptir LlöÖum á pappír í Landsskjalasafni, sem komu 28. Júní 
1901 frá Breiðabólstað í Fljótshlíð, rituð um 1750. Sbr. dóm Gotts- 
kálks biskups frá 7, Jan. 1508 geinginn í Viðvfk. Guðbrandr biskup 
segir hiklaust í Morðbréíabœklinginum fyrsta 1592 (bls. 40íútg. mini^l 
1902), að dómr sá^ er hér fer á eptir, sé dœmdr af Birni Guðnasyni 
samkvœmt konungsboði 1510, og á orðum hans byggja þeir Finnt 
biskup (Hist. Eccl. Isl. IV, 333) og Jón Sigurðsson (SaFn IT, 104), en 
ekki hafa þeir þekt þenna dóm sjálfan. 

Domr um peninga Jons Sigmundssonar. 
011um monnum þeim sem þetta Brief siæ. edur heyra- 
senda Arnor Finnsson. Sigurdur Dadason. Þorolfur*) 08' 
mundsson. Tumas Jonsson. Þolleifur Ornolfsson.^) Asmund:" 
ur Clemensson kved{iu) G(uds) og s(ina) k(unnigt) (giorande) 
ad þcL lided var fra hingadburd vors herra Jesu Ghristi 1510^ 

1) Þolleifur (!) hdr. 2) 0graundsson (!) hdr. 3; „1500" stendr in^ 
í textanum, en leiðrétt svo ú spássíu „NB hier ii ad vera 1510"» 
er það rétt. 
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nicínudagnin næstan epter') Peturs CDesso og Pals a almenn(e. 
egju Auxarárþinge. vorum vœrí dóm nefnder af ærlegum manne 
irne Gudnasyne. er minn herra kongurinn hafde til skipad med 

s»nu opnu briefe ad nefna Logrettumanna dðm. ad dæma Idta 
uilnadardöm um þau göts og garda faust og laus. sem frá Jóne 

öigniundssyni hðfdu teken vered utan Iðgrettumanna dóm og 
ögmanns úrskurd.^) hvðrt hann þau Iðglega mist hefde edur eige. 
edþeimfleirumgreinum. sem ] greindu kongsins briefe standa. 
, / fy^'st" kom þar fram xij presta domur er biskup Gott- 
Kalk 4 Holum hafde dæma Idted sina presta sier til hallds 

^ 8 trausts oll kyrkiugðts sem tilheyrde kyrkiunne í Videdals- 

Jingu. og kyrkiunne ad Urdum og Nupe i Nupsdal þar til 
so lenge sem greindum kyrkium være sett full borgun 
yi-er sinne Jnnstædu af þeim sagdar kyrkiur áttu hallda 

^ ea Iðgum epter gðmlum sáttmala i millum kongs og kyrkiu. 
8 so var þar lesenn annar prestadomur er Biskup Stephan 
Wde dæma Idted um sðgd kyrkiu göts so hliodande sem 
nn tyrre ad biskup Gottskdlk voru ecki dæmd sðgd kyrkiu 

S s lengur enn þar til honum være sett fuU borgun íyrer sin- 
aeikningskap af þeim .sem þad bœre med Iðgum ad giðra. 

Ei 1. ^'^ sdttmóLIe sem giðrde virdelegur herra 

Skdlh Nor(egs) k(onungur) vid Arna biskup ad 

Nid ""^^ ^^'^^ samþycke Jðrundar e-kebiskups i 

arose um stade og kyrkiur á Jslande.") so utvisar. ad 

unde líT"^^*^ ^'^^ "'^^^' '^^íf^ skulu 

ecke ^ ^"'■^^^ ^^'^'^^- ^llar þær kyrkiur. sem 

men h ^^^^^^ gardinn edur minna. skylldu leik- 

slikr" U ^^"^ ^*^™'' ^^^^^^' ^P**^'' °^ "led 

og ^ ^^nnemanna skylldu. sem sa skijllde fyrer er gaf. Þess 

'íaml]"^'^^ ^^'"^" ^'^"f'^'^^i' prestadomar voru ecke frekare 
til er h '"^^^ kirkiufie en til hallds biskupe gottskalck^) þar 
^dhalM tÍ^'"^*' ^""^" Reikningskap af þeim sem þær ættu 
hi i^^-^'''^'^ vier beyrdum bada fyrr skrifada Biskupa 
.^^^^^^^Pai-^á^^ ad þeir vill du hallda greindan sátt- 

Ögvaldl'^"' •"'"•^"tið, sem ekki fær staðizt. 2) úrskurds, Iidr. sTsjá 

'"">e" s LnH'T ."'■^''■^'""^•^^' '^9'- 167. 4J [Svo. 5) „Step. 

endr í textanum; á spássiu er sett „íbrté Gottskalk", sem er hið rétta. 
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mala í allan máta. Þvi fyrer allar þessar greiner. ad so 
profudu og fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrrskrifader 
menn Jðn Sigmundsson þann sama mann sem hallda cLtte 
sagda garda og kyrkiugöts. hvðrt hann ætte þd eda Einar 
sonur hails. og fyrrskrifadaii Jon skylldugan ad giðra fyrr 
skrifudum kyrkium fullan Reikning med vitorde vj skynsamra 
manna og yfersion af þeim peningum sem hann framleider 
og gelldur sðgdum kyrkium. hvðrt þad eru qviker peningar 
eda da^der. hvðrt hann gelldur þá edur i borgun setur. þar 
til þær eru leystar. og ad þessu giðrdu dæmdum vier opt- 
nefndafi Jon Sigmundsson iridlslega og Iðglega mega ad sier 
taka og retteliga hallda fyrr skrifada garda. Videdalstungu. 
Urder og Wup. og þau kyrkiugöts sem optgreindar kyrkiur 
eiga bæde faust og laus. 

Jtem i þridiu grein hlyddu sagder prestadomar upp a 
kyrkiugotsin. eige bonda eign. og leitst oss aller þeir og sier- 
hvðrier. sem sagda garda hafa tekit yrt edur unnit. hafa 
med a^ngre heimilld þann hluta haft sem leikmanna eign er 
i optskrifudum og ddur greindum gðrdum. og Jön Sigmunds- 
son þá rettelega sækia eiga med Iðgum fyrer ranglegt halld 
og medferd sagdra garda. 

Samþyckte þennaii vorn DÓm adurgreindur etc. 



366. 1510. [á Hólum]- 

Beéf Gottskálks biskups á Hólum til Stepháns biskups í 
Skálholti um mál Jóns lögmanns Sigmundssonar. 

Eptir Morðbréfahœklingi Guðbrands biskups hinura fyrsta (Ap°' 
logia) Hólum 1592 og Reykiavík 1902 bls. 59—60, og hefir biskup 
tekið það eptir bréfabók Gottskálks biskups sjálfs. 

Copium af ðdru Briefe b(yskups) Gotsk(alks) til B(ysk- 
ups) Stephans. vr hans eigen Briefabok. "þa Biörn 
Gudnas(on) epter Kongsins eigen briefe og 
skipan. hafde dæmt xij^) Lógriettumaiia 
Dom. vm Jardernar. Vrde. Nwp og 
Vijdedals Tungu Anno M. D. X. 



1) Svo, 
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Mege þier vita. ad oss er sagt. ad Leiknien hafe dæmt 
^ni Mwl ockar Jons Sigm(unds)s(onar) i Lðgrietlu sijdan 
vier vorum i burtu. þau mal sem þier med ydrum Prestum 

Prelatum hafed adur vm dæmt. huad vier höUdum lijted 
^fþeirra Dome. Þui bidium vier ydur ad þier gefed oss yd- 

Styrktar Brief til Erkebyskups so latande. ad þier hafed 
^öema lated. og samþyckt vora Doma stðduga og lögliga. 

sem dæmder hafa vered a mille Jons og vor. seni er vm 
^^ns Tiundargiórder. Hionaskilnad. vm Alkyrkiur og þeirra 
^oz et cetera. Hölldum vier Jon i sama Forbode og Banne 
®^ni hann var i dæmdur. fyrer þad Sattar Rof sem hann 
hefur giort et cetera. Et post pauca. Giðred nu Briefed sem 
^^iukasta til vors A(nda]iga) Fodurs Erkebysk(upsens) vppa 
^ora vegna. Mege þier og vnderuijsa Erchebyskupe ad ydur 
^8 ydrum (prestum) hafe htest ad vier hðfum haft Lagasokn- 
^^' vid. Kyrkiuuar vegna. en ei Gripdeillder eda Ofrijke. Er 
öss sagt ad Jon vilie sigla. En ef hann sigler ecke þa vili- 
vier forboda hann med ydru Rade. fyrer greindar Sak- 

þui þad er oss a raote. ef hail skal ganga yfer Heilaga 
^yrkiu og ockur. Og Kennedomeii. 



^^^- 3. JÚIÍ 1510. á Öxarárþingl. 

•Ttlftardóme iitnefndr á Öxarárþingi af Jóni Sigmundssyni 
^Snianni norðan og vestan á íslandi um eignaskipti þeirra 
i'íms Pálssonar og Þorvarðs lögmanns Erlendszonar. 

. AM. 914. 4to með hendi frá frá c. 1595 (á pappír). - Afskript 
^P^ir þessu handTiti er meÖal Apogr. AM. 5790. Sbr. DI, VII, Nr. 559. 

Domur vm skipte Grims PcLlssonar og 
Þorvardz^) grlendzsonar. 
P Ollum monum þeim sem þetta bref sia edur heýra senda 
^^nbogi Jonsson. Biorn Gudnason. arnor fmsson. Sturli 
,^1'darson. Þorolfur^) augmundzson. Sigurdur Dadason. Þoll- 
aurnolfsson. audun Sigurdsson, gyuindur Gudmundsson. 

í*orvalldz, hdr. Fyrirsögn dómsins er með hendi Ara Magnús- 
i Ögri. 2) Þorleifur, hdr. 

^ipl. Isl. Vin. B. 21 
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Þorsteinn Þorlaksson. asmundur klemisson og tumas Jons- 
son kuediu gudz og sijna. kunnigt giorandi arum epter gudz 
burd CD. d. og x ar aa miduikudæginn næsta epter pieturs 
messo og pals aa almenniligu auxarar]íingi vorum vier ] 
dom nefnder af ærligum dandi manni Joni Sigmundssyni 
laugmanni nordan og vestan aa Jslandi ad skoda og dæma 
vm þau skilrijki og bref sem Grimur Bondi Palsson bar þar 
fram. beiddi og krafdi greindaíi Jon Laugmann ad nefna doni 
yfer huort þau skylldu lauglig vera edur ecki. J fyrstu bar 
adur nefndur Grimur fram bref med dandi manna Jnnsigl- 
um suo hliodanda. ad Þoruardur erlindsson laugmann og 
greindur Grimur Palsson byttu og skiptu med fullu kaupe 
vegna Þorleifs og Benedicts þessum jordum er suo heita. 
hollum j gýiafirdi. arnarstadi. vatzenda. Jokull. tiarner, Torfu- 
fell. vlfaa. villingadaler tuenner. selldi nefndur Þoruardur all- 
ar þessar adurgreindar jarder fyrrsaugdum grimi enn son- 
um hans adurnefndum til fullrar og allrar æuenligrar eign- 
ar. so sem þad kaupbref jnnehelldur er þar [var þa vpples- 
id^). £nn hier ] moti gaf grimur saugdum Þoruardi þessa'* 
jarder fyrir sunnafi land er suo heita. Breida Bolstad. 
Læk. Þufuland. Grimslækur. Hraun. Biarnarstader. Gata. 
gyma. Hlid. Hof. arnarhollt. skrautholar. aufugskiellda. GalH- 
arvijk. Liggia þessar jarder j auluesi. Seluoge og KialarnePi 
sem brefid greiner. og hier til skylldi Grimur fa Þoruardi 
atta. c. og .xl.j kugilldum og peningum þarfligum fyrir þano 
peningaskacka sem Þoruardur Eeiknadi og kiærdi vppa ai'^ 
JngÍBÍargar Þoruardzdottur og optnefndur Grimur vard jatza- 
at bitala honum sem bref þar vm giord vtuisa. og ad þessu 
golldnu og luktu sem lofad var. þa skylldi Grimur og syu- 
er hans aulldungis kuitter og æ.ldærulauser vm alla klagai^ 
og sakiæru Þoruardz vpp a þad goss fast og laust sem 
hafdi JngÍBÍorg Þoruardsdotter. jordina fýst maudruvollu og 
alla peninga adra huort þad hefdi af honum kiært verid 
epter BÍettar Bot edur audrum fiarskacka. Var og lesid kuitt- 
unarbref vnder godra manna Jnsiglum. Nu med þui ad oss 
leist þessi giorningur laugliga gior vera j allaii mata sagdra 



1) leiðr.; [var þa vpplesin, hdr. 



maiina sa niillum sem fyrsagt bref jtar meir jnnehelldur og 
vtuisar. Þui ad suo profudu mali dœmdum vier med fuUu 
doms atkuædi þenna giorning. kuittaii og kaup. laugligaii og 
stodugan ] allan mata enn Grim og sonu hans niettiliga 
hallda meiga og suo eiga og att hafa allar fyrsagdar larder 
sem Þoruardur selldi greindum Brædrum til eignar þar til 
þær væri med RÍettum lagasoknum sottar af þeim. so og vni 
þann giorning sem þat bi-ef vtuisar er Grimur let þar vpp 
lesa og hann hafdi giort vid biskup godskalck ] mýklagardi 
J eýiafirdi. þa hann lofadi ad ganga af maudruvollum og 
audrum gossum sem þar nalæg^) vœre. Leizt oss þad eing- 
m lagaskylldu giorningur vera nie verid hafa fyrir Grim og 
sonu hans. og hann og þa fullkomliga fyrir þessa lofan at 
sier taka mega alla fyrsagda peninga nær þeir villdu. 

Og til sanninda hier vm setti laugmadurinn Jon Sig- 
mundzson sitt Jnsigli med vorum Jnsighim fyrir þetta doms- 
tref sem skrifad var j sama stad. deige og are sem fýr seiger. 



268. 3. Júlí 1510. á Öxarárþingi. 

Iylptárdómb útnefndr á Öxarárþingi af Jóni Sigmundssyni 
lögmanni norðan og vestan á íslandi um kaupmála og helm- 
^ngafélag Sveins Sumarliðasonar og Guðríðar Finnbogadóttur. 

AM. Fasc. XL, 10, frumrit á skínni. Af 13 innsiglum eru nú tvö 
W bréfinu. - AM. Apogr. 237. í bréfabókum frá síðari öldum eru 
^argar afskriptir af {íessura dómi. Sbr. úrskurð Sveins Þorleifsson- 
^ii' 28. Aug. 1510, Nr. 271, og DI, VI, Nr. 489. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heýra 
senda arnor íinnzson. salomon einarsson. brandur einarsson. 
^'gfus þordarson. avdvn sigurdzson. juar brandzson. gvdmund- 
^i' .jndridason. sigurdur juarsson. brandur olafsson. þorleif- 
^i' aurnolfsson. thomas jonsson oc eyuindur gudmundzson. 
Q' G. oc sina kunnigt giorandi ad subb anno gracie. CO. d. 
^ecimo þridiudaginn næsta efter petursmessu og pals'^) um 
sumarid a almenniligu auxararþingi. worum uier j dom 
^efnder af œrligum dandi maiini joni sigmundzsyni laug- 

1) nalægerj hdr. 2) Þ. e. 2. Júli. 
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manni fyrir nordan oc uestan aa jslandi. at skoda oc Ean- 
saka og fullnadar doms atkuædi a at leggia um þau bref 
oc skilriki er finnbogi jonsson þar fram lagdi vnder vorn 
dom seni (hlioda) appæ. gipting oc kaupmala og helniinga- 
felag sem giordizt millum þeirra sueirns sumarlidasonar og 
gvdridar finbogadottur. kom fyrir oss kaupmalabref greindra 
hiona. suo latanda at þeir finnbogi og sumarlide giftu sín 
born saman med laugum og huoratueggiu jaaýrdi og sam- 
þýcki. og suo uornum skildaga og fekaupi at sueirn hafdi 
til kaups og eigenordz uit fýrnef(n)da gudride alla sina pen- 
inga fasta og lausa at tilskilinne grund ] eýiafirdi. f^ier J 
moti hafdi gudridur til kaups vit suein halft annat hundrad 
hundrada fasta peninga og lausa. Gaf sueinn geidridi. Ix. 
hvndrada j tilgiof og aunnur Ix. hundrada fyrir morgungiof 
og beckiargiof. þar efter med vilia sadi og samþycki allra 
fýrgreindra manna skilldu þeir finbogi og sumarlidi at uera 
skýlldi helmingafelag millum nefndra hiona sueins og gud- 
ridar med aullum peningum til greindum faustum oc laus- 
um sem þa attu þau og eigandi kynni at ad uerda med 
þeim skilmala sem Eettarbot liakonar kongs ut uisar oc hier 
] landi hefer leingi halldit uerit j laugum. kom þar fram ann- 
at bref under dandi manna jnciglum huert er giordizt aa 
þeirra festingardeigi suo latandi at aller fýrrgreinder menn 
endurnýudu og fullgiordu þennan sama giorning og þar med 
gaf sueirn þa med handabandi og samþycki faudur síns all- 
ar sinar lauggiafer gvdridi finnbogadottur konu sinni ef hun 
lifdi honum leingur af þeim helminge er efter hann felle at 
sa greindum fimta hlut ur jardagozi en fiordung af aflagozi. 
Nu fyrir þann skulld at suo ut uísar Eettarbot uirduUgs 
herra hakonar kongs sem hier j landi hefer æuenliga fyrir 
laug geingit. at þar sem menn gipta saman baurn sín 
þa standi sa skilmali er menn giora millum barna sinna 
huort sem þat er felag edur tilgiof. Og þui dæmdum uier 
allan þenna fýrgreindan kaupmala og skildaga oc lauggiafer 
fastan staudugan og obrigduligaii og fuUkomliga eign finn- 
boga jonssonar allar þær halfar jarder smar og storar sem 
gudridi fellu j sitt helmingsfelag efter suein bonda sinn at 



Rettu helmingaskipte af "þeim jordum sem sueirn atti og ^ar 
U fimta hlut vr þeim hehningi jarda sem sueine hafdi til 
heýrt þui at þesser peningar felag og lauggiafer fellu alldrí 
gudrunu til erfda. er hier j tilskiHn jordin half grund j eýia- 
firdi og fimti hhitur upp j annan helming suo sem adur 
greiner um felag og lauggiafer. pui at uier dæmdum med 
fuUu doms atkuædi alla þessa greinda peninga æuenliga eign 
finnboga uera og uerit hafa sidan gudridur deýdi og hann 
iiettih'ga j hafa setit greindum peningum og sitia mega þar 
til hann er laugliga sottur til Kettz lagaskiptis sem laugbok 
ut uísar. 

Samþýgti þenna uorn dom greindur jon sigmundzson 
laugmann oc þui setti hann sitt jncigh med uorum jnciglum 
fyrir þetta domsbref skrifat j sama stad og ari. deigi sidar 
enn fyr seiger. 



269. 6. August 1510. í Ögri. 

Teansskiptarbeéf. 

AM. Apogr. 470, tvœr afskriptir, önnvir gerð „Ex transscripto mona- 
s^erii Thingeyrensis. accuraté" og staðfest í Skálbolti 6. Aug. 1712 af 
Árna Magnússyni og Páli Hákonarsyni, en hin gerð „Ex transsumto 
facto 15C2", — í Landsskjalasaííii eru tvœr nýlegar afskriptir, önnur 
staðfest að Hólum i Vesturhópi 30. Maí 1828 af síra Gisla Gísla- 
^yni, Jóni Bergsteð, Arna Skúlasyni og Helga Bessasyni, en hin stað- 
f^st af Birni sýslumanni Blöndal og lesin upp á Stóruborgar mann- 
talsþingi 1. Júní 1829. 

Ollum godum monnum peim sem ath þetta Bref sisa 
^dr heyra senda Biorn gudnason. afior finzson, þorgautur 
olafsson og þorolfur augmundzson Quediu guds og sina. 
kunigt giorandi at wer medkenunz. at fyi'ir oss war BÍrt og 
^pp Eorit suo hlydanda oppit Bref med heikmi og skodd- 
^tn. hangandi ]nciglum. og wer þar yferlasum og heyrdum 
yfer lesit suo latanda ord epter ord sem hier stendr skrifat. 

[Hér kemr bréf frá 10. Aug. 1504, DI, VTI, Nr. 661]. 

Ok til saninda (hier) wm settum wer fyr nefnder men 
^or jncigli fyrir þetta transkriptarBref er giort war j augri j 
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isafirdi aa manudaginn næstan epter Olafsmessu enu fyri 
um sumarit arum epter gudz Burd CD d og x sar. 



270. U. August 1510. á Melum. 

VíGSLUMÁLDAGi og aflátsbréf Hafnarkirkju í Melasveit útgefið 
af Stepháni biskupi í Skálholti, 

AM. 269. Fol. bréfabók Brynjólfs biskups VIU, 244—245, skr. 
1656, 

Wígslubref Hafnar kyrkiu j Melasveit. 
Vær Stephan med Gudz ncíd Biskupj SkcLlhollte Heils- 
um ðllum godum mðnnum þeim sem þetta vort Bref sicL 
edur heyra kiærlega med Guds kvediu og vorre kunnugt 
giðrande ad i heidur vid allsvalldanda Gud, jumfríi Sanc- 
tam Mariam Guds modur og hinn Heilaga Olaf konung. 
höfuín ver vigt kyrkiu i Hðfn i Melasveit med þessum mcLl- 
daga ad hun cL. xc j heimalande og iiij kugillde og fimiw 
hundrada einge er liggur j Andakil fyrer nedan ena ytr^ 
Skeliabrecku er heiter landvarnarnes. Hier med höfum viei' 
gefediGuds trauste. jumfru Sanctæ Mariæ og med rogsemd 
Blessadra postula Petri og Pauli og mðdur vorrar heilagrai' 
kyrkiu ðllum rettskrifftudum monnum og idrandest synda 
sinna. xl, daga aflóLi ollum þeim sem vitia greindrar kirkti^ 
med Gudhrædslu edur gðdfyse fyrer bæna saker edur pil^' 
grims ferda. heyrande þar messur eda nockud Gudlegt é"^' 
bætte. Jtem þeim sem retta^) sinar hidlpar hendur til gagi^^ 
edur göda um upphellde edur efling. smid edur byggi"^ 
greindrar kyrkiu um messuklæde. skruda edur ðnnur orna- 
menta. lysing. vax. Reykelse, vid edur adra nytsamlega hlute. 
Jtem þeim sem lesa pater noster og Ave Maria vid þritekna 
hringing cL morna og cL kvðld. Jtem þeim sem liðsta & sitt 
briöst þcl er presturenn seiger j messunne nobis qvoqv^ 
peccatoribus. So og þeini sem fylgia Guds likama þd ii^"^^ 
er borenn j processione eda til siukra manna. Jtem þ^^^ 



1) leiðr.; volta, bdr. 
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sem standa ad predikun. og hvort þad sinn er þeir giðra 
eilthvort af fyrrnefndum hlutum eda ðdrum þuilikum. þcL 
seigium vier þeim til adur greint. xl. daga aíldt. So og þeim 
sem gcLnga j kyrkiugardenn og lesa pater noster eda Ave 
Maria fyrer christnum sdlum. Jtem þeim sem sækia liös ed- 
i^rvatntil messu edur þiöna til Guds gmbættis. Skipuni vær 
^d kirkiudagurenn sie halldenn sunnudagenn næsta effter 
Asums(i)onem Beatæ Mariæ. Og til sannenda hier um fest- 
^rn vier vort jnnsigle fyrer þetta brief. Skrifad óL Melum j 
Melasveil in virgilia assumsionis beatæ Mariæ Anno Do- 
niini 1510. 

Er þetta vtskrifad effter Permetz Brefe gömlu. til 
merkis ockar nðfn sem samanlásum. Skdlhollte 11 dag 
Aprilis Anno 1656. 

Þorleifur Arnason. Oddur Eyolfsson. 



271. 38. Augúst 1510. á Þverá. 

SvEiNN Þorleifsson staðfestir, í umboði Hans Ranzau hirstjóra 
yfir alt ísland, alþingisdóm frá 3. JúU 1510. 

AM. Fasc. XL, 11, frumrit á skínni læst saman við dóminn (XL, 
^O), og er þó innsigli hirðstjóra dottíð frá. — AM. Apogr. 237. Sjá 
alþingisdóm Jóns Sigmundssonar 3. Júlí 1510, Nr. 268. 

CDedkennvnzt ec sueinn þorleifsson j fnllu og laugligu 
^mbodi hans Banzaau hirdstiora yfer allt jsland med þetta 
'^iitt opna brefi at eg hefi stadfest og fullburdig þat doms- 
l^i'ef sem þetta mitt bref er vit heingt vt j alle sine ord 
pungt og articulis huort sem þat jnne halld og ut uisar. til 
Jtar nieir bivising heingi eg niitt jncigh fyrir þetta samþýckt- 
arbref giort a þuera j laxardal miduikudagin næsta fyrir 
decollacio jhohannis baptistQ anno domiiii millesimo. d. 
decimo. 
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373. 13. September 1510. í PrestMlom. 

JóN Jónsson geldr og fær Gottskalki biskupi til fullrar eign- 
ar jarbirnar Vindheima og Ás i Hörgárdal og Bakka i Oxna- 
dal í sakfelli og brot sín og Rögnu Finnbogadóttur, en pau 
voru að öðrum og þriðja manni, og gerir biskup Jón kvitt- 
an og ákærulausan. 

AM. Fasc. XL, 7, frumrit á skinni. At' 5 innsiglum eru 2 dottin 
írá. — AM, Apogr. 3420. 

Vm uiiidheima og hol og oöls j auxnadal.^) 
Þat giorum vier ion andresson og ion ionsson presiar 
holabiskupsdæmis. magnus arnason og haöskolldur sigurdz- 
son leikmenn godum monnum viturligt med þessu voru opnii 
brefi at arum epter gudz hurd þusund fimm hundrut ok tiv 
aar faustudaginn næstan fyrir krossmessu a haustit i prest- 
holum i níipasueit vorum vier j hia saum ok heyrdum ^ 
ord ok handaband virduligz hen'a godskalkz med gudz nad 
biskups a holum i hialtadal af einne halfw en ions ionssonar 
af annare at suo fyrir skiUdíi at nefndur ion ionsson 
og feck greindum biskup godskalki til fullrar eignar og friallss 
forrædis iordina alla vindheima og æ,ss er badar liggia ' 
haurgardal^) i bægisar kirkiu sokn og iovdina hola i auxna- 
dal i backa kirkiu sokn med auUum þeim gognum og gsed- 
um hlutum og hlunendum sem þessum greindum iordnm 
fylger og fylgt hefuer at fornil og nyu vndan sier og siniini 
erfingium en vnder biskup godskalk. galt han þessar 

iarder 

biskupinum fyrir sig og raíigníi finbogadottur fyrir þau brott 
og sakfelle sem hann hafde brottligur ordit med greindre 
raugníi huer er reiknadizt vid hann at audrum og þridia 
manne en hier a mote gaf biskupinn fyrrnefndan ion ions- 
son aullungis kuittan og akærulausan vm fyrr nefnd brot 
og sakfelle epter þui sem hans kíiittunarbref þar vm giovtt 
vt uisar fyrir sier og aullum sinum logligum epterkomend- 
um heilagrar holakirkiu formonnum og þar til galt biskup- 
inn opt nefndum ione ioassyni sex kyr og sex asaudar ku- 
gillde. atte adur greindur ion ionsson at súara laga ripting" 



1) Utan á bréfinu með gamalJi heníli. 2) dal, Ivískrifað í fi'b''* 



urn a aullum þessum fyrrgreindum iordum en biskupinn 
ballde til laga. Og til sannenda hier vm sette adurnefnduv 
lon ionsson sitt jncigle med vorum inciglum fyrir þetta iarda- 
bref er skrifat var a sama are stad og deige sem fyrr seigir. 



273. 20. September [1510]. á prestastefnu. 

DóMR klerka útnefndr á prestastefnu af Gottskalki biskupi á 
Hólum um barsmíð Jóns Sigmundssonar á Ólafi presti Guð- 
wiundssyni (Beggu-Láfa), og dæma þeir Jón í bann og kunn- 
&n og sannan að mörgum falsbréfum. 

AM, Fasc LXIV, 30, frumrit á skínni. Bréíið hefir verið skorið 
^ ská yíir þverl, án efa viljandi til þess aÖ eyða dóminnm, svo að 
'^ú er týndr allr síðari helmingr bréfsins, og vantar af hverri linu; 
hefir þetta verið gert endr fyrir laungu, því að Guðhrandr biskup og 
*íön lögmaðr þekkja ekki annað en þetta brot af dóminum 1592. Þrett- 
innsiglaþveingir eru við þetta brot af bréfinu. — AM. 240. 4-to með 
hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 1592. — MSteph. 56. 4to bls. 
275—276 með hendi Snæbj arnar Torfasonar á Kirkjubóli 1646. Sbr. 
Morðbréfabœklinginn fyrsta Rvík. 1902 bls. 39-40. 

Domur vm Jon Sigmundsson ad hann hafi sleigid 
sira Olaf gudmundsson og vm hanz brefagiorder, 

Sæ, domur er onjtur.') 
Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr heyra 
senda broder einar med gudz nad aboti a munkaþuera. brod- 

kirkiu. finn- 

^ogi einarsfíon. ion þorgilsson. ion finnbogason. gudmundr 

Jonssou. ion finnbogason. gi ..... , 

' . . . einar hallzson. þorbiorn ionsson. tumas einarsson. 
þoi'biorn ionsson. ion marteinsson ok ion magn[usson kuediu 
fí^idz ok sina kunnigt giorande. at aarum epter hingat burd 

"^^ors herra iesu christi ] faustu") daginn 

*^öestann epter krossmesso a ahiiennehgiú prestastefnu vor- 



1) rian á bréfinu með hendi Guðbrands biskups. — Þridie domr 
^öi Jon Sigmundssn 240. 2) þannig 240; . . . tu LXIV, 30; 



■> 33Ö JÓN SIGMUNDSSON. - 1510, 

um vier i dom nefnder af uirdu[ligum herra^) ok andalig- 
um faudur gottskalk med gudz n^d biskupi ói holum til at 
skoda og rannsaka ok fuUnadardonis atkuædi oa at leggia 
vm ]3oa dakiæru er biskupinn hafdi til jons sigmundz]sonar. 
at hann hefdi slegit olaf prest gudmundzson tuau steinshögg 
med heiptugri hendi. nu med 'pui [ad greindur jon') . . • 

ok med oUu oþolanh'gt at firir þa grein 

afsakizt hann eda undan dragizt 16gligri hegningu af kirk[i- 

unnar valldi firir^) 

at hann hafdi hia uerit þa ion sigmundzson slo fyrr greind- 
ann prest. so og sor olafur prestur gudmundzson at hann 

[hefdi langan tijma^) • 

. . . tadi hefdi komit a handbokina er sira olafur hafdi 
a briostinu ok gudz likame uar i geymdr. [vissum vier^) • 

at suo profjudu. Dæmd- 

um vier adur greindann jon sigmundzson fallinn i fuUkom- 
it bann af sialfu verkinu epter þui sem [login til uijsa^) • 

upp cL ion sigmundzson. 

f^ins annars at uier uissum hann kunnann ok sannann at 
morgum falshrefum. þui dæmdum [vier opt nefndan jon sig- 

mundzson^) •] 

Iðgin ut uisa firir þratt nefnda sauk. Og tii sanninda hier 
um setium uier íyrr skrifuader prelatar ok prestar [firir') 



fyrr seigeit. 



Á eptir dómi þessum í handríti Jóns lögmanns (AM. 240. 4-*?) 
kemr hvo látandi klausa: 

Er handskrift biskupz olafz liialltasonar ca þessu epter- 
skrifudu. 

verdur vr þessum domi ecki meira lesid nie skrifad. 

er þar og annar til med jnciglum skiemdur. 

j badum domunum (er) jon sigmundsson dæmdur eeru- 
laus og omyndugur firir falzbrefagiorder. 

hinnþridie domurin er horfinn med jnciglum sem bisk- 
up stephan liet dæma da alþingi j millum bisknp gottskalk^ 
og jonz epter skipan kong kristianz gamla og erkibiskup^ 
gauta j huerium hann var dæmdur falzbrefagiordarmadur 



1) [240; rífið af LXIV, 30, 
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og rogzmaclur og omyndugur med ollu og hanz peningar 
aller fallner vnder dorakirkiuna oc biskupinn. 



374. 9. Oktober 1510. í Snóksdal. 

ViTNisBUEDE Sveius prcsts Oddssonar um lýsing til hjóua- 
bands með Olafi Guðmundssyni og Þorbjörgu Guðmund- 
ardóttur. 

AM, Faac. XL, 14, frumrit á skinni, og er innsiglið cnn fyrir 
bréfinu. 

Þat gior eg sueinn prestvr oddzson godvm monnum 
vitvrligt at ec medkennvnzt med "þeösv minv opnv brefi at 
ec hefi lyst j heilagri kirkiv vppp a þria svnnudaga huern 
^ bak odrvm. at olafur gudmundzson viUdi fai porbiargar 
gudmundardottvr sier til logligrar eiginkonv so framt sem 
eingin mein^) edur sifskapur væri aa med þeim. og bad ec 
þaa til seia ef nockvr vissi þat. enn saa kom einginn fram 
at þar segdizt nein mein aa vita. Og til sanninda hier vm 
setta ec mitt jnsigle fyrir þetta mitt medkenningarbref skrif- 
at ■) snoksdal j middaulvm midvikvdaginu næsta fyrir vetur 
ð^rvm epter gudz burd CD d og x m\ 



375. 3. NÓTeml)er 1510. á Melam. 

ViTNisBUEÐR Höskulds prcsts Hallsteinssonar um Hesteingi í 
Andakíl, að það hafi átölulaust verið eign Hests, en ekki 
Hvanneyrar. 

AM. 238. 4to bl. 14, skr. c. 1570. (Bessastaðabók). 

Bref vm Hestz eingi. 
Þat giorer ek Hoskolldr prestr Hallsteinson godvm monn- 
kvnnigtt med þessv minv opnv brefi. at eg medkienn- 



1) tveir síðustu stafirnir eitthvað misskrifaðir. 
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vnst at ek er barnfæddr a Hesti j Borgarfirdi ok minn fad- 
er atti þa somv jord ok bio þar meir en xl vetvr ok er ek 
nv niikit til attrædr madr. man ek ok at Vermvndr ok hans 
fadir Kolbeinn bivggv aa Hvanneyri ok attv hana svo ok Jon 
Ketilsson eptir þa ok svo nv hans sonr kietill eptir. heyrda 
ek alldri aa oUvm þessvm tima nockvd tvimæli edvr tilkall 
af þeim sem aa Hvanneyri bivggv ok hana attv vp sa einge 
|)at sem Hesteinge er kallat ok Hestr heíir haftt ok halld- 
it svo leinge sem menn vita. svo ok var eigi helldr sakall 
veittaakongs oddann edr þav tvo onnvr einge sem þar med 
Hggia svo ek mætti þat skynia edr skilia af nockrvm manne 
ok hier epter vill ek sveria ef þvrfa þyckir. ok til sanninda 
hier vni setta ek mitt innsigle fyrir þetta vitnis bvrdar bref 
er giortt var sa Melvm j Melasveit næsta dag epter allra 
heilagra messv þa er lidit var fra gvdz byrd m, d x ar. 



376. 13. NÓTember 1510. í Ogrl. 

BóKAREiÐR Björns Jónssonar, tekinn af Birni GuSnasyni, um 
aðfarir Einars Oddssonar og Pétrs Loptssonar, þegar Jón 
Sigmundsson var rýmdur út af eignum sínum um haustið 
(1608) í Víðidalstungu, og er talið upp bú Jóns. 

AM. Apogr. 3968 með hendi Pals Hákonarsonar eptir transskrip*^ 
á skinni frá 11. Aug. 1592. 

Þad giorum vid Þorleifur Aurnolfsson og Tristram bua- 
son godum monnum viturligt med þessu ockru opnu brefi 
ad vier vorum þar j hia saum og heyrdum cL j augre j Js^' 
firdi um veturenn þa Hdit var fra gudz burd QD D og 
ctr: ad Biorn Jonsson sor suo felldau bokareid fyrer Bu'Ui 
Gudinasyne. sem hier epter skrifadur stendur. 

Til þess legg eg haund a helga bok. og suo skyt 
minu mdh til gudz ad eg var j vijdidalztungu uni haustio 
])cL Einar Oddzson og Petur Loptzson kom þar. og Jon Sig' 
mundsson var utrymdur af sinu gotze. kuiku og daudu 
saman standandi, kom petur fyrst um morgunenn og haöS 
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*^enn. en Einar Oddsson kom epter middag. og hans med- 
fylgiarar. og þar epter voru gripner peningar Jons Sygmunds- 
sonar aller bædi uti og inni. æter og oœter. kviker og daud- 

frijder og ofrijder. var Einar Oddsson hans menn og 
^lgiarar hier j fullan styrk. rad. hylle og saniþycke ad 
þötta Bu Jons var upp tekit. ^ann borinn ofrijki siaífur. suo 
hann matte huorke vera sialfrddur fyrer sig nie sie (!) sin- 

peningum: hier med hails eigiiin mann sleiginn og Bein- 

hrotinn ad hans saugn. Suo og heyrdi eg Jon Sygmundsson 

^ysa þvi optsinness fyrer mier ad alla þd peninga sem hann 
lagd 

i af vid Biskup Goskalk þa legde og liete (hann) ute 
*^audigur. 

Jtem voru þesser peningar j Vydedalztungu þóL Joni var 
giord greind heimsokn og bus upplaka. af greindum monn- 
^wi sem hier seiger j þessum reikning sem hier fyrer ned- 
stendur. 

Jtem j fyrstu atta vætter skreidar. 

tiutiger blauta skreid. 

vij. vætter smiors. 

vij. sauder uppskorner. 

V]. tunnukier med hvitu. 

V. sængur. 

xl. fiar annarz hundradz ungt og gamallt. 
xl. lamba. 
viij. kyr. 

xij. uxar gamler. 

Og til sanninda hier um settum vid fyrrnefnder menn 
^'^kar Jnnsigli fyrer þetta vitnisburdar bref hvert er skrifad 

J sama stad midvikudaginn næsta epter festum Martini 
^piscopi dre sidar enn fyrr seiger. 



^^í. 30. Növember 1510. í Ögri. 

J^^TKisBTJEBB sex manna, að Biörn GuSnason hafi boðið sín 
^éf og skilríki undir dóm Finnboga lögmanns Jónsssonar 
hans uniboðsmanns á alþingi 30. Júní 1509, og síðan 
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undir dóm Vigfúsar hirðstjóra Erlendssonar, þvi að Finn- 
bogi var þá ekki á þingi, en Vigfús hafi sagt þar nei til, 
en um haustið eptir (1509) hafi Jón lögmaðr Sigmundsson 
riðið í Vestfjörðu og dæmt um þetta efni, og þann dóm 
hafi Björn birt á alþingi 1510. 

AM. Fasc. XL, 5, frumrit á skinni með hendi Björns Guðnason- 
ar sjálfSj og eru öU (6) innsiglin fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 5702. 
Sbr. dóm frá c. 1. Nóv. 1509. Nr. 244. 

Wm lagabod biarnar gvdinasonar a alþingi.^) 
Þadh giorvm wær olafur gudmundzson þollefur^) avö- 
olfsson eyvindur gvdmundzson lavgreittvmenn.^) jon eireks- 
son jon siguazson og jon biornson godvm monnum witur- 
ligt med þessv worv opnu brefi adh wær medkennvntz. adh 
vær worum ói avgxararþingi vm svmarid lavgardaginn næsta 
epter petursmessv og pals^) þa lidit war fra gvds bvrd. OD. 
d. og IX aaE. saum wær og heyrdvm a. ad biorn gvdinason 
las birtte og frani bar. þa þar j lavgriettvnni sin bref og 
skih'ice er hann hafdi fyrir þeim odavlvm gavrdvm og goz- 
vm og lavsa peningvm er hann hafdi erftt efter sinn favdr 
gvdina heitin jonsson og sinn niodrbrodr jon biornsson 
hverra sal adh gvd nadi. Bavd greindr bioríi sig þa vnder 
lavg og dom vid hvern mann sem til hans þættetz navckvd 
hafa (adh) tala og sín bref og skihuce vnder ransak og skod- 
an lavgmannzins finnboga jonssonar eda hans vmbodsmannz 
og þeirra lavgriettvmanna dom nordan og vestan er hann 
til nefndi. Nv saker þess adh greindr finnbogi lavgmadur 
war þar þa ecki eda navckvr sa sem þar ætte lavgdoma 
ad nefna hans vegna. þa bavd opt greindur biorn sig og 
sin greind bref og skihúce vnder vthnefning vigfvss ellendz- 
sonar. er þa war wors nadvg herra kongsins fovite j jslandi 
og þeirra lavgriettvmanna dom er hann til nefndi vr lavg- 
savgn optgreinz finnboga lavgmannz þvi svo seiger riettav- 
bot 4*) kongs adh lavgmadur skvli nefna menn til doma 
ef hann er nœrr. enn kongs vmbodsmadur ef hann er ecki 



1) Utanábréfinu með svipaðri hendi og bréfið. 2) Svo. 3) þ 
30. Júní, 4) Svo. 



iiaerr, gnn greindr vigfvs sagde nei til adh nefna þar návck- 
vi'n dom yfer. et cetera. 

J annari grein vm havsted epter ai sama are vissu 
vaar adh jon sigmundzson er þa v^ar ordin lavgmann fyrir 
nordan og vestan reidj vestfiordv adh skipa malvm manna. 
kom tiltgreindr biorn þa fyrir hann. birtte og fram bar sin 
optt greind bref og skih'ice fyrir honum beidde hann og 
krafdi (ad) skoda þav og ransaka og svo dom yfer nefna 
hveria makt eda fvllkomed afl þav skylldv hafa. Nefndi þa 
gremdr jon lavgmann xii dande menn til doms hverir ad 
dæmdvfyrr greind goz eign biarnar vera og vered hafa eft- 
hans brefum og skih'icium sem dandi manna domur þar 
^ni gior uth vísar. hvern ad opt greindr jon lavgmann efter 
sidan vrsk(v)rdadi lavghgan og obrigdih'gaá med avUvm sin- 
greinvm og articvlis. 

J þridiv grein vissv wær adh biorn gvdinason kom med 
þenna sama dom og vrsk(v)rd næsta ar epter til alþingis. 
birtte hann og vpp las þar j lavgriettvnni og lyste honum 
^^der goda menn og bad dandi menn ad minnatz hann 
^^dejnnan vebanda og vtan. heyrdv wær þa avngan navckra 
^'^gan edr dxsakan giora adr greindvm birni. enn vær viss- 
vniþo ad þeir menn worv þa þar a þinginv sem veitt havfdv 
'^onum adr klagan og asakan vm þessi goz heima j hieradi. 
Ogtil sanninda hier vm settvm wær fyrr nefnder menn 
jnnsigli fyrir þetta vitnisb^v)rdarbref hvertt er skrifatwar 
J ^vgrej jsafirde festvm andre apostole anno domini CD. d. x. 



278. 

Þ 



9. December 1510. í Osló: 

OMH Kristjáns konungs hins annars um jarðabýti þeirra 



^i'varðs lögmanns Erlendssonar og Gríms Pálssonar. 

•AM. Apogr. 717 nieð hendi Jóns Magnússonar bróður Arna „ex origi- 
^*^'^"- Var samstungiÖviðjarðakaupabr. *Vo.l501.(DÍ, VII, Nr. 559).— 
^gasafn Magnúsar Ketilssonar 1, 141 — 145 á ísl. (með danskri þýðingu); 
ff *iómr þessi ártalslaus, en Magnús getr upp á, að hann muni vera 
^ 1^12, og eptir því fer Jón Sigurðsson í Safni H, 99, og segir hann 
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dóminn dagsettan 13. Dec, og vœri það rétt, ef ártalið veeri 1512, en 
svo er ekki. I afskript frá c. 1595 í AM. 914-. 4to er dómr þessi, sem 
þar er á íslenzku, ranglega árfœrðr til 1500, 

Wij Christiernn mett gvdz nade Eett aríFing tiU Nori- 
gis riige vdvald konig tíU Da(n)marck och Sverige Hertug ] 
Slezuig l^olstenn Stormarnn och j Ditmerskenn greffue j Old- 
enborig och Delmenhorstt gðr(e) alle vitterligtt att aar effter 
gudz byrdh miUesimo qvingentesimo decimo mandaghen nesle 
effter wor frue dag conceptionis j prouestegaarden j Oslo 
neruærendis oss Elskelige Herrar Joiin pouelsson prouest j 
Oslo. Erich Erichsson vor Lagmandh the samestedz. Jonn 
Jonsson vor Lagmand j tonsberig och atter^) kræmer vor 
borgmester i Oslo. wor skickede for oss Toruard Ærlends- 
son Lagmand j jsland och benedictus griimsson boendi och 
j jsland om trætte deele och vuilie them emellom var om 
Jordgotz Eege^) deele peninge och JordeskiíFte som toruard 
och griim Benedictus hanss fadher hafde gio(r)th thennom 
emellom nogre aar forledne. Thedhe®) tha forne benedictus 
oss breff som ther om giordt var och mynderlige jndeholde 
mett alle articulis och beuising som giorde war om kioob 
jorde byutæ och peninge breff om ther om grandlige ofíuer 
lœæsenn och randsachett gaffue tha for^e thoruardh och 
Benedictus segh j Rætte for oss till rætt doom att sigess 
them emellom om for^e raaallenipnæ och ath the ville holle 
och haflPue j alle made huess doom^) som them kunne aff 
sighess for ræth doom. Waar tha thette wor fuld doom och 
samdrechtelige samtycht meth forne wort elskelige Raadh 
oeh gode mendh som næær oss wor Saa ath for"^' Bene- 
dictus l^^anss breff som for oss kom och thette wort donis- 
breff viidher hængl ær skall bliffue viidh fuld macht effter 
som thet jndholler och vdh wiiser j alle græœne och arti- 
culis om forne jorde byuthæ Eegedeele och peninge soni 
giordh ær emellom Toruardh och forne grim j saa made 
att kunne thet íindiss j noghenn made ath for^e benedictus 
war forne thoruard noghen peninge ytte(r) mer skyldugh for 



1) Otta, MKel. 2) Eoge, Apogr. 3) Thnda (!) Apogr. 4) decu 
decu eða deomj Apogr. Jón mun ekki hafa getað lesið hér frumritið* 



ISlÖ, MlKLAHOLt, 33^ 

forne gotz tha skulle handh them bethale ^annom. giffuitt 
aar dagh och stedh som for sloer scriffuit vndher vortt signet. 

Relator dominus Rex per se. 



1610 [og síðar]. 

Skrá um itök kirkjunnar í Miklaholti i Miklaholtshreppi, 
^ekamarkaskrá hennar og landamerkjaskrá staðarins. 

Eptir kirkjustól Miklaholtskirkju í Landsskjalasafninu, með hendí 
sira Petrs Einarssonar c. 1740. — Skrá þessi er nokkuð misgömul. 

heunar (í'rá 1510) sýnist vera landamerkin, Það, sem þar 
fyrir framan, er yngra (frá 16.-18. öld). 

Jtðk kirkiunnar i ðdrum Iðndum. 
hun a £itt skips uppsatur og Bud i Sidra Skogarnes veide- 
stodu. nefnd Holmur. Akurgierde þar vitamennei af ad seigia. 
Skogartak i Langadal. oUdungis foreitt fyrir longu. 

Miklahollts kirkiu Reke. 
Hun a skiffte Reka vid Sidra Skogarnes. hann biriast 
sunnan. þegar fyrst siest Sidra Skogarnes Bær koma 
i'aíu undan þui sidsta siðarhollte þa menn standa i fiðru. 
€nn gndast til vesturs vid Grastoppaskier. þa biriast adal 
^^kapartur kirkiunnar og ^ndar þegar jtra Skogarnes Bad- 
stofa er siðnhending i stallinn a Vegghamrahhjd þar sem 
"ana hæckar. 

Jtem a hun skiffte Reka i Kieflavijk a mots vid kongs- 
Partinn. 

Miklaholtts stadar Landamerke. 
A mille Miklahollts og Hausthusa rœdur kiellda su sem 
geingur utan ad Holslæk fyrer sunnan SaudabolshoUt og 
íi^est er. sionhending ur henne fyrir nedan Saudabolsholltt 
^8 RiupnahoUt i kielldu þa sem geingur ut i Deildarlæk. 
y^er nedan Eingiagardsbrot. 

Dipi. iu\, vm, B, 22 
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Þa rædur Deildarlækur, j mille MikláhoUts og Sidra 
Skogarness upp til kielldu þeirrar sem geingur utaíl ur 
deildarminne. sionhending ur kielldunne ut i Hrossabeinshollt. 

gnn i millum jtra Skogarness og Miklahollts sionhend- 
ing ur HrossabeinshoUte ut i Hrijshollt. sionhending ur Hrijs- 
hollte og ut i Bratthollt. 

J millum LaxcLrbacka og MiklahoIIts sionhending ui' 
BratthoIIte og upp i Þufnalækiarös. 

i millum lilluþufu og Miklahollts rædur Þufulækur. 

£nx\ a millum Holslands og Miklahollts rædur kiellda 
su sem geingur ur Bldfene og sudur i Holslæk fyrer utan 
nonbrecku. 

Anno Domini 1510. 

[NB klofar a Þufulæk giora agreining um landamerke 
mille Miklahollts og Litluþufu.i) 



380. [um 1510]. 

Skeá um það, hvernig Ögur í Isafirði og Kirkjuból í Val' 
þjófsdal er komið undir Björn Guðnason. 

Landsbókasaín 787. 4to, bls 69-71. með hendi Odds Jónssonar 
digra c. 1680—1690. Skýrsla þessi er gerð eptir lát Guðna Jónsson- 
ar (1507), en hins vegar meðan Björn Guðnason er enn á lífi (n^^ 
nú er Ögur komið undir greindan Björn"); er hún því frá árabilini^ 
1507-1517. Shr. Nr. S177. 

0gur ] Jsafyrde þad grfde fyrst Sigurdur'^) effter fodur 
sinn Þord.«) þÓL Þördijs^) effter födur sinn Sigurd. þá. Gudnj 
Oddsson effter mödur sijna Þordijse. þcL Ghristijn effter fðd- 
ur sinn Gudna. þd þeir Brædur Ormur Jönsson og PðLll 
Jönsson effter modur si]na Christijnu halfft huorer. Keiffte 
þd Pctll ad brödur sijnum Orme halfft Ögur og halfar jard- 

1) [þetia er án el'a athugaklausa síra Pétrs (c. 1740) við göiul^ 
skrána. 2) Sigurðr Þórðarson (Kollsson) í Ögri og á Mýrura i Ðp^' 
firði (1366-1394). 3) Þórðr kall (kollr) í Ögri (1363). 4) Þórdís kona 
Odds lepps. 
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^iiar seni par fylgdu med. er so heijta Kalfavijk. Borg og 
Kleijfar, og Gaf hann wid Aasj Holltamannahrepp. er Solueig 
Biornsdotter atte. fnn effter þad þa er þau voru a ^inu 
Rade PdU og Solueig. þcL kom suo ad hun giorde sitt Testa- 
^entuni. ad henni heijlbrigdri til vitsmuna og ] lijkama. og 
8^f sonum sijnum er hun atti vid greindum Pdle. Jðne og 
í*orleijfe. þessa sömu halfua jðrd 0gur. Skard a skardstrðnd 
^8 Holl j Bolungarvijk. huoriar fyrrgreindar (jarder) þeim 
^oi'u tildæmdar j prestastefnu. af þrimur heijdarlegum kenne- 
^onnum. og iij ^-legum leijkmonnum. med vors nctduga og vel- 
turduga Biskups Stephails samþicke. og þartil adrar jarder og 
lausagots, so voru xijcc þeirra vmbodzmonnum til frials fid.rs- 
íorröedes. Enn þeim brædrum Jone og Þorleijfe. sem fyr 
8^'6ijner, til æfenlegrar gigriaK. þct kom so ad afftur vnder 
fiell 0gur effter son^) hans Jön. þd grfdu þeir brædur 
^udne og Ormur brodur sinn PcLl. þd Biorn Gudnason og 
haus systur fodur sinn Gudna. og nu er 0gur komid vnder 
RJ'eindaii Biðrn. ad rettum lagaskifftum wid hans systur 
cetera. 

Kirkiubol j Valþiöfsdal er so thil komed ad þad atte 
^st Are Gudmundsson^) og gaf þad halfft Oddfrijde dottur 
^inne til kaups wid Halldör Jonsson Bonda hennar. enn 



haim 



sellde hann honum med samþicke sonar sijns Gud- 



'^undar Arasonar. ogtok vid xxjc j Alfadal og jðrdena Vijf- 
^lsmýre. xviijc. xj Qugillde og iiij hesta. þcL kom so ad 
Syeindur Halldör gallt greindre Oddfrijde konu sinne halfft 
^í'kiubool. fyrir xijc j Þorfinnastödum. og xijc j Grafargile 
^8 Tung u er fader hennar hafde henne aadur heiman gef- 
med halfu kirkiuböle. og þd atti greind Oddfrijdur allt 
^i'kiuböi. þar effter gaf þesse Oddfríjdur þad syne síjnum 
^alldöre Hakonarsyne. med vpplœge og samþicke. Barna 
^^.^na Jöns Hakonar sonar. Gudrunar HcLkonardottur. Jnge- 
largar Halldorsdottur og Bergliotar Halldörsdotter. og suo 
P^irra Bænda Þordar^) og Þorsteins med þeim skilmala ad 
S^'^mdur Halldör sonur hennar skillde gignast xvjc j greindu 

Brodur, handr. 2) Ari Guðmundsson á Reykhólum (d. 1423), 
* þ- e. Þórðr Sigurðaríson í Haga (enn á Uíi 1473). 

22* 
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Kirkiuboole ] hennar Iðggiafer. þcL Crfde þad Vigdíjs effter 
fðdur sinn Halldör. þcL Christijn Gudnadotter. effter dottur- 
dottursíjna Vigdijse. þcL gaf Christijn þad syne sijnum Pále. 
þd grfdu þeir brædur Gudne og Ormur þad. efíter Brodur 
sinn Pdl halfíl; huðr. þaa keiffte þad halfft Gudne ad Brood- 
ur síjnum Orme. og gaf hann vid Bæ a Snæfiallastrðnd. og 
grfde þad Biðrn effter fðdur sinn Gudina. 



381. 8. Marts 1511. 

ViTNisBUEÐABBRÉF um landamerki Þóristaða í Olafsfirði. 

AM. Fasc. XLI, 1 frumrit á skinni, og eru bœði innsiglin fyrí^ 
ir bréfinu. — AM. Apogr. 277 (eptir þessu frumriti). 

Þorustader j olafsfirdi.^) 
Suo feldan uitnisbyrd berum vid jon gunlaugson oc 
gvdmv(n)dr einarsson ad ion gvnlaugson sagdiz hafa bvíd 
þriatie uettr a þorisstodvm oc finboge bonde ionsson bygdi 
mier ut i vasshorn oc rettsyne upp ] fial(I) suo lengge setii 
hann lifde til en ion finnbogason sonur hans sidan. en gvd- 
mvndr einarson sagdiz hafa bvitt j garde j olafsfirde vpp 
sa tolf tolf manade^) oc sagde arnfinnr bonde ionsson hefde 
by(g)tt sier svdr í vashorn. þa frette eg hann ad huoi't 
hann viUde ecke byggia mier svdr j syrstein en arnfinnr 
sagde þar nei fyrer þvi vid finboge brodir mín hofum gio'^*' 
skipte aa med ockr ad huðr iordin skilde jtavllvlavs hvoi' 
vid adra ad gardvr skilde eigga selfavrina fra þórizstodvríJ 
fram a dalin en þorirstadir vt i vasshorn oc rettsyne vpp 
3 fial(l). suo og sagde ion gvnlavgson ad fyrnef(n)dir hv^d^ 
hefde [lyst þessum slciptum^) aa*) med iordvm sínnvm fyrer'*) 
sier. octil sanenda hier vni settvm vid fyr nef(n)dir men ockr 
insigle fyrer þetta vitnisbvrdarbref er skrifat var 8a lavgar- 

1) Utan á bréfinu með allgamalli hendi. 2) þ. e. Arnfinns. 2) == 
ár. 3) [upphaflega skrifað : „giort þesse skipte", en svo leiðrétt, 4) Svo 
Óleiðrétt; er oíaukið? 5) Svo fuUum stöt'um. 
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^'^gin næsta fyrir^) gregorivs (lOesso arvm epter gvds CD ccccc 
oc ellefu ar. 



13. Marts 1511. í Yatnsflrðl. 

LoPTB Magnússon selr Ólafi Eiríkssyni átta hundruð í jörðunni 
^esi í Grunnavík, og greiði Ólafr andvirðið í þarflegum pening- 
^ni Guðrúnu systur Lopts, en Loptr og Ólafr kvitta hvor annan. 

AM, Apogr. 985 „Ex originali Sæmundar Magnussonar a Hole i 
fiolungarvik". Innsiglið var fyrir bréfinu. 

í'ad giore eg loptur magnusson godum monnum kunn- 
^gt nied þessu mínu opnu brefi ad eg medkennunzt ad eg 
h^fi sellt uelkeíidum dandimanne olafi eirekssyni atta hundr- 
J iordunne nesi sem h'ggur j grunauikur kirkiu sokn 
'^^d fuUu upplagi og uilianligu samþycki kattrinar þorleifs- 
^ottur modur minnar med oUum þeim gognum og giædum 
sem greindum jardarparti aa ad fylgia ad fornu og nyu ad 
til tecknu enn ongu fra skildu honum til fuHrar eignar 
frials forrœdis med suo felldum skihnala ad fyr skrifad- 
olafur skal greida gudrunu systur minni suo mýkla þarf- 
peninga ad upphæd. sem hann ber upp minna uegna 
J greindri jordu og ad þessu holldnu gef eg adurnefndur 
'öptur opt skrifadan olaf ollungis kuittan og aakiærulausan 
y^'ir mier og ollum minum epterkomendum um þessarar 
.I^i'dar uerd. Somuleidis gaf titt nefndur olafur mig ollung- 
kuittan um peninga skrifadrar gudrunar systur minnar 
^Uo framarliga sem þessi ockar skilmali hielldizt ad logum. 

Por þessi ockar skilmali framj uatzfirdi miduikudaginn 
3 ynibruuiku sa langafostu ad hia ueranda sira joni eireks- 
^yni og moigum odrum godum monnum. 

Ogtil sanninda hier um setta eg mitt jnsigli fyrir þetta 
^et. Skrifad j sama stad. deigi sidar enn fyrr seiger. arum 
^pter gudz burd CO. d. og xi ar. 



1) Svo fullura stöfura. 
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288. 13. Marts 1511. í Skálholtí, 

Stephán biskup í Skálholti leggr bæina Ánastaði og Hamr- 
enda á Mýrum til sóknar og gjalda til Hjörseyjarkirkju, og 
leyfir Helgu hiisfreyju Guðnadóttur að gera kór og kirkju 
í Hjörsey undir einu ])aki, og sé aukið grjót í veggi. 

AM. Apogr. 4186 „Epter originalbref(e) á kalfskinne fra Halldoru 
Erlendzdottur i Bolstadahlid", og er afskriptin staðfest í Skálholti 
11. Mai 1711 af Arna Magnússyni, Þórði Þórðarsyni og Magnúsi 
Einarssyni. 

Vier Stephan med Gudz nad biskup i skalhollte giðrum 
godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. at hus- 
tru helga guenadotter^) hefer sagt oss ad þeir tueir bæir er 
suo heita anastader og hamrendar liggia langt j burtu fra 
soknarkirkiunne alltanesi. ^nn erv j nalægd uid hesseýar 
kirkiu og þat hier med at aunr jorden af þessvm tueimr er 
eign greindrar hesseýiar kirkiu. Suo og er oss og sagt at 
aller frafahzt^) ad bua oa þessum jordum fyrir saker leidar- 
leingdar þa er þeir skulv sœkia sinar skýlldur. þui hofuni 
[ui]er med g[od]ra manna rade skipat fýr nefndar jarder til 
kirkiunar j hersseý med þeim hætte at þeir sem aa þeim 
bua skulu sækia þangat tider og allar sinar skýlldur. Somu- 
leidis giallda þaíigat sinar tiufider og adra tolla hier epter. 
jtem hofum uier og gefit fyrnefndre hustru helgu gott orlof 
til at lata giora vnder einu þake kirkiuna og korenn j adur 
skrifadre hersseý og auke steinenum j kirkiuueggena meii' 
enn adur er, Og til sannenda hier um festum uier uort 

■ 

jnnsigle fyrir þetta bref skrifat j skalhollte. festum gregori 
pape anno domini. CO^ d**. xi. 



284. 37. Apríl 1511. á Þingeyrum- 

ViTNisuEÐR Jóns (Þorvaldssonar) ábóta á þingeyrum um 
reka og rekamáldaga klaustrsins á Stað í Reynisnesi. 



1) „So stendr hier skirt guena. enn ecke gudna^. (AM). 2) Svo. 
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AM, Fasc. XU, % frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. — 
-AM. Apogr. 2978. 

bref íirir rekum j gaugstadabaase.^) 
Vier broder joii med Guds ncLd OLboti ca Þingeyrum 
Siorum godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi 
] þann tíma sem uær uorum radsmadr Eeynisness stad- 
klausturs saum uier optsinnis og yfer lasum þess sama 
klausturs bref og skilEÍki imillum annara greina orda og 
ötkuæda so latandi ath kirkian cí Stad j Keynenesi da fiord- 
^"8 J land Eeka ] miUum gaukstadasar og forsaar, enn all- 
uidReka j litlabasi firir utan gaukstadaœL. gnn gaukstad- 
eigaj skefelsstada jord hus stodu og fiarbeit uestan fram 
J asmn. Jtem oa Eeynenes stadr halfaú uiditeka um oll hop. 
€nn fiordung ] hualEeka bædi um hop og keflabacka. €n 
f^í^r til ath auk gaf jon med hrafni syni sinum halfan hual- 
^eka og vidEeka frcL klett ut ur midri sanduik og ut til 
"^^kla steins. ^nn attung j hualEeka um allaE keflabacka. 
€franes aa allan uidseka j bási þeim sem firir jnnan er 
holknóx gn nedra nes & eingia teig upp med nesaa. War 
þetta haft og balldit firir sannindi þav finitan aar sem uier 
"orum heimihsfaster. m adr sogdu klaustri. Og so uar oss 
^^gt af oss ellri monnum bædi lærdum og leikum at halldit 
hefdi uerid um þeirra minne. Og til sanninda hier um sett- 
"ni uiei- uort jnnsigli firir þetta bref er skrifat uar oa þing- 
^yi'um j hunavazþingi. Dominica jn octaua pasche anno 
domini d« decimo primo. 



^^S- 8. Maí eða 18. September 1511. á Eyrl í Bitru. 

I^ÓME útnefndr af Jóni lögmanni Sigmundssyni um, að Arn- 
Finnsson kongs umboðsmaSr í Þórsnessþingi sé skyldugr 
^ taka Jón Halldórsson, er ræmdr var af því, að kona 
^ns hefði látizt af hans völdum, og flylja hann bundinn 
StaðarfeUi, heimili Sturlu Þórðar sonar kongs umboðs- 
í^^ns í Strandasýslu, sem þá var norðr á Ströndum. 

1) Utan á bréfinu með gamalli hendi, 
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Dómabók Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni í 4íio bls. 81 — 82, skr. 
c. 1608, 

DomuR vm kongsfanga fyrir vont Rykte. 
Þad giorum vier Sigurdur Juarsson. Haflidi Juarsson. 
Braudur Jonsson. Biarni Jonsson. Sueirn hrafnsson og Helgi 
Helgason. Godum monnum viturligt. at þa ed lidit var (fra) 
hingadburd vors herra Jhesu christi CD. d. xi ar fimtudæg- 
inn næstan eptir Grossmesso da fyre j Bitru vorum vier i 
dom nefndir af ærligum dandimanni Jone Bonda Sigmundz- 
syne laugmanni nordan og vestan da Jslandi ad skoda og 
dsema. huorsu fara skylldi vm þann mann sem Jon heiter 
og var halldorsson og greindur Jon Sigmundzson hafdi tek- 
id og lyst kongsins faiiga. Eptir þui vondu oRdi og Bygdar 
Rýmt. sem da honum liek. ad Herdis Jonsdotter kona hans 
mvndihafa latist af hans vaulldum og audrum fleirum vond- 
um hjkindum sem þar fraSi komu hiertil. Jtem ] annari grein 
vissum vær at Stulli Bondi Þordarson hafdi kongs vmbod J 
millum Geirholms og hrutafiardarar. £nn hann var nu nord- 
ur da Straundum og huorgi nær til þing at setia og dœma 
latavmþetta mal. Þess annars ad vær vijssum ecki og 0^8' 
inn annar sa þar var. ad gi*eindur Stulli hefdi ecki lyst ed- 
ur ætti nockur laugheimili .] sagdri syslu. sem til bar. Þess 
þridia ad greindur Jon laugmadur var vegfarandi. og matti 
ecki suo leingi (dvelia) sem laug geingi da þetta hans mal. 
Þui fyrir allar þessar greiner. dæmdum vier fyrrnefndir doms- 
menn Arnor finnzson kongz vmbodzmann j þornesþingi 
skylldugan ad taka þennafi mann Jon Halldorsson þar þa 
og flytia heim til Stadarfellz œi Medalfellzstraund a heimiU 
Stulla Bonda Þordarsonar og setia hann þar nidur Bundinn 
og seigi af sijna Abyrgd. og vera þa vid skildur ad saklausu 
huat af honum verdur sijdar. Erm vær dæmdum optnefnd- 
an Stulla Þordarson þar skylldugail vid honum ad taka ed- 
ur taka IcLta og alla abyrgd ca honum eiga sem laug votta. 
og hann skylldugan ad hallda honum j fullu fangelsi þar til 
og suo leingi sem lauglegur domur fellur ox þetta hans mal. 
huort hann er þess valldur edur eigi þar sem greindur laugmad- 
setur þing til, Hier med dæmdum vier adui' skrifadir menn Jon 



AUÐKULA OG BORGIR. 



halldors son EÍett fangadan fyrir adur sagt vondt Éyckti og EÍett 
sakalaust ad BÍnda hann og fiotra sem adra kongs fanga 
vnder laug og dom. Og til sanninda hier vm setium vier 
íyrnefndir menn vor jnnsigli fyrir þetta domsbref skrifad ] 
SQ^ugdum stad, deigi og ari sem fyrr seigir. 



386. 



14. Maí 1511. á Hólum. 



^LAPE Filippusson selr með samþykki Einars sonar síns 
Gottskalki biskupi á Hólum jörðina AuSkúlu í Svínadal fyr- 
"i' jarðirnar Ytri- og Syðri-Borg í Vestrhópi, með þeim at- 
riðum, er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLI, 3, frumrit á skinni, Öll (8) innsiglin, nema brot 
einu, eru dottín M. — AM. Apogr. 3421. 

Kaupbref vm audkulu og borger tuajr j vesturhopi.^) 
Þath giorum u^r jon prestur þorgilssofi ^inar oddzson 
jon finarsson jon þorgeirsson grímur jonsson gudmundur 
Jndridason halldor sigurdzson og halldor jonsson leikmenn 
godum monnum uitanhgt med þessu uoru opnu brefi þa er 
lidit uar fraa gudz burd þusund. fimm hundruth og ellefu 
^r. aa holum j hialltadal manudaginn nesta fyrir halluardz- 
^esso^). worum ueer j hioL saaum og heyrdum ol ord og 
handaband þessara manna. wors uerduga herra og andaligx 
fodur gothskalks med guds nad biskup(s) ath holum af einne 
alfu ^nn olafs filiphussonar og einars olafssonar. sonar hans. 

annare. allerj einu handabande. ath suo firir skildu. ath 
iiefndur olafur sellde med samþycke uplagi og jayrde einars 
sonar sins fyrr greindum herra biskup Godskalk jordina alla 
audkulu er liggur j suinadal. med aullum þeim gognum og 
giœdum sem þessare greindre jordu fylgir og fylgt hefer ath 
fornu og nyiu og fyrr nefndur ö^^arr sonur hans uar fremst 
^ígande ath ordinn. j erfd epter solueigu biornsdottur modr 
modursina. epter þui sem godra manna domur og logmanz 
urskurdur þar um giorr ut uisar til fvllrar eignar og ^fin- 



1) Utan á bréfinu með allgamalli hendi. 2) e, 11 Mai. 



ligrar. og frials forredis undan sier og sinum erfingium, enn 
under biskup Godskalk og heilagaa kirkiu. Hier aa motj 
sellde optnefndur biskup godskalk olafe fih'ppussyne tuQr 
jarder er suo heita ytri borg og enu sydre er badar liggia 
j uestra hope j uidedal i breidabolsstadar kirkiusokn. med 
aullum þeim gognum og gi§dum sem þessum fyrr greindum 
jordum fylgir og fylgt hefur ath fornu og nyiu. og biskup 
Gothskalk uar fremst eigande ath ordinn og eigi er adr med 
logum fra komith. undaii sier og heilaga.*) kirkiu. gnn und- 
er einar olafsson og hans erfingia til ^finligrar eignar og 
frials forr^dis. Skylldu og huorer firir sigh suara lagaripting- 
um æ. ])eim ]ordum er selldu. ^nn þeir hallda til laga er 
keyptu. skylldu huorer afenda audrum fyrr greindar jardir 
ath næstum fardogum. hier til lukte olafur phiHppusson bisk- 
up Godskalk j Eeikningsskapp og jnst^du kirkiunnar aa aud- 
kulu.tu^r jardir er suo heita grund og hollt er badar liggia 
j suinadal j audkulu sokíi og þar til. x. mahiytu kugiUde. 
enn allaú þann Eeikningsskap og kirkiugodz sem meire uar 
enn þetta. þoL gaf biskupin kuittaíi og aki^rulausan einar 
olafsson og hans erfingia þar um enn vndirbatt sigh sialfan 
ath suara kirkiunne þar fyrir suo framt sem jordin audkula 
gengi ecki af honum med laugum. en allur Reikningskapur 
okuittur sem ath fornu hefir uerit. ef hun kynne af ath 
ganga. kynne og suo at uerda ath biskup gothskalk gieti 
ecki halldith jordunne audkulu fyrir ofrikis sakir. þda skilde 
hann sier aptur sinar jardir borgirnar badar og hann skyllde 
Kiettiliga mega at sier taka domlaust. v^ri og þ^r jarder 
teknar med ofRÍki') af olafi er biskupin sellde honum þsa 
skyllde biskupin fda honum adra peninga iafngoda. enn eiga 
þar sialfur sokn m jordunum. Ogh til saiminda, hier um. 
settum uier íyrr greinder menn uor jnsigli fyrir þetta jarda- 
kaups bref. er skrifath warjsama stad og are. tueimur dog- 
um sidar enn fyn' segir. 



1) Svo. 2) hér stendr „teknar" aptr í frbr., og er því ofaukið. 
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287. 25. Maí 1511. á Öndórsstððum. 

DóMR útnefndr af Grími Pálssyni, kongs unnboðsmanni í 
•^^'^S^yjBrþingi, um réttaryrSi Kolbeins Haldórssonar við 
Pétr Tumason. 

AM. Fasc. XLI, 4, frumrit á skinni. Fyrir bréfið hafa aldrei kom- 
íleiri en 4 innsigli, og er nú tvö af þeim dottin frá. — Gömnl at'- 
skript af þessum dómi er i ÍBfél. Khd, 125.A 4to hl. 97, skr. c. 1680 
eða fyrri. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia eda heýra 
senda COagnus þorkelsson jon þorsteinsson jon þorlaksson 
]on magnusson þorkell augmundzson og magnus ionson Q. 
G. og sina kunnigt giorandi at þa er lidid uar fra guds 
burd. CO. d. og .xj. ar a manudagin n^sta efter halluards 
^^esso^) um uorid a helgastodum j reykiadal a þingstad rett- 
urn uorum uier j dom nefnder aíT ^rligum manni grime 
palsyne er þa hafde kongsins syslu og umbod j þingeýiar- 
þittgi at d§ma um þa ak^ru er petur thumasson k^rde til 
kolbeins halldorssonar um þau rettarýrde og sakargipter sem 
kolbein halldorson hafde talad uid petur thumasson. uar þar 
stefnan upp lesin med suo latande sokum. xu, fullrettisord- 
um og. uj. halfrettisordum. kom fram firir oss bref med 
tueggia manna innciglum at suarin hefde uerid oll þessi ord. 
þui demdum uier kolbein skýlldugan at giallda petre halfa 
fimtu CDork j fuUrette a hueriu fuUrettisorde en konginum. 

* • ■ « 

"ij. CDerkr. en. ij. merkr a halfrettisordum en petre halfan 
rett. en um þa sauk sem kolbein kerde til petrs at hann 
hefde gripid firir sier hest upp fra krossCOesso um uorid og 
til olafsCOesso en petur uQndizt lane at. eda giof en ongum 
uitnum. þui d^mdum vier kolbein skýlldugan at sueria eid 
þar firir sýslumaninum ad hann hefde huorke gefid ne led 
ne leingre heimilld a giort en atta daga a hestinum en at 
eidnum unnvm d§mdum u^r kolbeine slikan rett sem login 
ut uisa um uinnumisse en þau sakferle og ordbragd ssem^) 
kolbeinn k§rde til peturss d^mdum uQr kolbein skylldugan 
atleida tuo loglig uitne hier a þinginu eda jnnan halfsman- 



1) þ e. 19. Mai. 2) Svo. 
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adar at petur thumasson hefde sh'kum ordum uid hann 
talad en at pessum uitnum leiddum og eidum suordum 
d§mdum u§r slikan rett kolbeine af petre thumassyne og 
kongdomenum a hueriu fullrettisorde sem logbok ut skýrer 
en um saul sie gollden j fardogum hin fýrstu en at mikels- 
CDesso j haust aunnur þridiu at audrum fardogum fiordu 
at audru hauste. Og til sanninda hier um settum uier íýrr 
nefnder domsmenn uor incigh' firir þetta domsbref giort a 
aundorstodum j reýkiadal jn festo urbani paua martiris a 
sama are ssem ffýr sseger. 



288. 25. Maí 151L á Þverá. 

ViTNisBURÐR, að Guðrúu og Helga Helgadætr gefa Narfa 
Ingimundarsyni umboð til að selja Brandi Pálssyni jörðina 
Gautastaði i Fljótum, og að Narfi hafi svo gert, fyrir tiu 
máhiytu kúgildi og tiu hundruð i þarflegum peningum. 

Skjalabók Lanclsskjalasafnsins 94. 4to bl. 24 — 25 með hendi Jóns 
lögmanns Sigurðssonar c. 1600. 

HieR €pteR fylgia Gautastada Bref. 
Þad giorum uier Arnbiorn Þoruardsson. Bauduar Magn- 
usson. Hallur Jonsson og Bæringur Jonsson Godum monn- 
um kunnugtt med þessu voru opnu Brefe ad aa Þueræ. j 
Skagafirde. vorum vier j hia saum og heyrdum aa ord og 
handsaul þessara manna Gudrunar Helgadottur og Helgu 
systur hennar af eirni halfu. gnn Narfa Jngemundssonar af 
annarj ad suo fyrir skildu ad þessar greindar systur Gud- 
run og Heiga feingu adur nefndum Narfa Ingemundarsyne 
fullt og laugligt vmbod med handabande til að selia Brande 
Palssynj jordina Gautastadej fliotum er liggur j hnappstada 
kyrkiusokn er þœr hielldu sier til arfs og eignar falht hafa 
epter sinn faudur helga heitinn vigfusson. suo og þar þa 
samstundis saum vier adur nefndir menn og hia vorum ad 
fyrnefndur Narfe sellde med handabande adur nefndum 
Brande palssyni til fullrar eignar og frials forrædis þessa 
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somu jord Gautastade med ollum þeim gognum og giædum 
sem þessare greindre jordu fylgir og fylgtt hefur ad fornu 
og nyiu og þær og þeirra fader hafde frerast eigande ad 
ordit. hier j mot skiUde Brandur giefa x mahiytu kugillde 
leigia onnur .v. og þar til xc j odrum þarfligum pening- 
um sem Narfa hjkade ad taka. 

Samþyckti þennan giorning vmbod og kaupskap orný 
asgrimsdotter kuinna opt nefnds Narfa en moder þeirra Gud- 
runar og helgu adur nefndra. skildu þær sier aptur suo 
vordna peninga af Narfa Jngemundssyni sem fyrir jordina 
kom edursijnum vmbodsmanne ef verda kynni. SkiUde þær 
edur þeirra vmbodsmadur suara lagaEÍptingum aa þessari 
Jordu gautastodum enn Brandur hallda til laga og ad sier 
taka ad þeim fardogum er þa voru. for þesse giorningur og 
kaupskapur fram aa sunnudaginn næstau epter vppstigning- 
ardag vm vorit þa hdit var fra Guds Burd CD d xj ar. 

Og til sanninda hier vm setium vier vor Jnnsigle hier 
fyrir þetta jardakaupsbref. 



289, 7. Júní 1511. í Snóksdal. 

i-REiÐABDÓME Amórs Finnssonar, kongs umboðsmanns (í Þórs- 
nessþingi), um landamerki Hólmlátrs á Skógarströnd og 
Gunnarsstaða. 

EpUr fruin riti á skinni í Fruiubréfasafni Jóns Sigurðssonar Nr. 8, 
er skinnbréfið skorið sundr yfir um þvert á tveim stöðura, og þar' 
hefir verið kliptr þveingr úr bréfinu, svo að nokkra stafi vantar í 
í bverja linu. Þetta má þó fylla eptir gamalli afskript bréfsins á 
pappir, gerðri á Drangaþingi á Skógarströnd 15. Maí 1694 og stað- 
feslri af Thomasi Pétrssyni, Rögnvaldi Ásmundssyni, Þórði Þorleiks- 
^ynif Grimi Jónssyni og Vigfúsi Árnasyni, Á þá afskript er ritað : 
jjÞessi Dómur var upplesinn fyrir Manntalsþings Réttinum á Dröng- 
um þann 31. Julii 1819. 

J. J. Bonnesen", 

Ennfremr : „Upplesid fyrir abúandanum Eiriki Eirikssyni á Gunnars- 
stodum þann 19 Augusti 1819 af ockur Biarna Jonssyni, Gudbrandi 
Magnussyni og Joh. Sigurdssyni", 
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holmlaturs bref. 

Þat giorum uœr [Gudmundur fjinnsson. ormur illuga- 
son. ]on suarthofdason. egiUjonsson. þordr dadason og a[rne] 
yonsson godum monnum uiturligt med þessu uoru o[pnu 
brefi. a]t þsa er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu 
christi. CD d og ellifu aar. fðstu[dag]in næsta fyrir huitasunnv^) 
uorum uær til[krafdir] af sigurdi bolida dadasyni ok belga 
lonssyni, suo og af arnori finzsyni kong[z vmjbodzmanni. 
at rida aa laíidamerke j miUum [holmlat]urs sa skogarstrond^) 
er sigurdr dadason atti og gunnarsstada er helgi jonsson 
satti. u[ar] helgi jonsson ]Dar stefndur af sigurdi dadasyni [d 
sagdaii d]ag fyrr greind landamerki til Jogligs andsuars 
vm sagdt maal. fyrir greindan arnor kongs umbodzmann vnd- 
ir þann dom sem þ[eir dandizmenn] dæmdi sem hann til 
nefndi huad rett og saunn landamerki skylldu uera aa miU- 
um sagdra iarda. nef(n)digreindur arnor oss j dom [hier um og 
krjafdi oss fuUnadardom aa at leggia huad gliufuraa skylldi 
uera at rettu og landamerkia aa uar kðUut millum opt greindra 
ja[rda. J fyrst]v kom þar frani opit bref med godra manna 
jnsiglum. huort sigurdur bondi ft'am bar [ad] gliuíuraa uæri 
riett landamerki miUvm [optgrein]dra jarda. huert giort uar 
fyrir. viij. uetrvm og Ixxx.^} þess annass at uær aa [rid]um 
bædi hit nedra og efra wt og austur a[Ut d fiol]! frain. og 
leizt oss oUum þat gliufuraa riett uera sem fellur wr arnar- 
d[al og] aUt til siofar. enn eingin ðnnur. þess þ[ridia ad 
h]elgi hafdi eingin bref edr bíj'vising hier aa mote. þui dæmd- 
vm uær [fýr] nefnder domsmenn med fuUu doms at[kuæde 
þ]a saumu aa sem feUur m- arnardal og allt til siofar riett 
landamerki [ve]ra og uerit hafa miUum sagdra iarda holms- 
l[aaturz og G]unnarsstada. allt fra sio nedan og j uotn fram 
aa fioU. enn ong[ua l]æki edr kuisUr adrar. 

samþyckti [med oss þe]nna uorn dom arnor finzson 
kongs vmbodzmann og setti sitt jnnsigle med u[orum] j'n- 
siglvm fyrir þetta domsbref skrifat j snokxdal [j midd0]lum 
aa sama sare degi sidar enn fyrr seigir. 



1) þ. e. 6. Júni. 2) skodarstrond, ívhv. 3) þ. e. im. 



290. 20. Júní 1511. á Hraunum. 

GoTTSKALK bislcup á Hólum kvittar Jón Oddsson eldra og 
Jón Oddsson yngi-a, annan af fimm, en annan af fjórum 
barneignum með meinalausum konum. 

Bisk. 3. Fol. bls. 517, með hendi Hákonar sýslumanns Gíslason- 
ar 1641—1642. 

Kvittantia tueggia Jona Oddzsona fyrer Barn- 
eigner aff Biskup Gottskalcki. 
Wier Godskalck med Gudz ndd Byskup a Holum gior- 
þad godum monnum kunnugt med þessu woru Opnu 
Briefe, ad wieY hofum giort og giefid. Jon Oddsson hinn 
elldra og Jon Oddsson hinn ýngra. auUungis kuitta og á.- 
kiærulausa fyrer oss og worum Epterkomendum kyrkiunn- 
arformonnum. vm þær Barneijgner er þeir medkiendust fyr- 
oss. ad þeir hefdi óLtt vid meijnalausum kvinnum. Jon 
Elldrivmfimm Born enn Jon jngri vm fiogur. oc so þeirra 
Barna mædur gieffum wier kuittar vm þessar fyrrgreindar 
Barna eigner fyrer oss og worum Epterkomendum. og til 
fullrar audsyningar og sanninda hier vm. setium wier wortt 
secretum fyi'er þetta kuittunar Brief. giort cL Hraunum j fliot- 
uni hinn næsta dag epter festum corporis Christi anno Do- 
mini co«. D«. xi^ 



391. 23. Júuí 1511. í irnesi. 

DóMR útnefndr af Sturlu Þórðarsyni, kongs umboðsmanni 
rnilli Geirhólms og Hrútafjarðarár, um ákæru Sturlu til Jóns 
Jónssonar um ásetu og yrking á jörðu konu sinnar, Guð- 
laugar Finnbogadóttur, þriðjunginum í Krossnesi. 

Dómabók í 4to bls. J 07— 109, úr safni Jóns háyfirdómara Pétrs- 
sonar, skr. um 1630—1640 (= a). - MSteph. 62. 4to bl. 26b_— 28a_ 
skr. um 1650 með hendi Hákonar sýslumanns Gíslasonar (dómrinn 
hér heill, en afbakaÖr á stöku stað). - ÍBfél. 125B, 4to nr. 107 (fú- 
ið) skr. e. 1680 (styltr). Ágrip, alls ónýt, aí* dómi þessum eru viða 
i dómabókum, stundum með brjáluðn ártali (1533 eða 1599), 
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Domur ef madur situr a jordu otekinni. 
OUum monnum sem þetta Bref sia edur heýra sendum 
vier Asmundur Clemensson.^) Heming^) Þordarson. Jon Þord- 
arson. Jon Salamonsson. Jon Biarnarson og Jon Jonsson 
q(uediu) g(uds) og v(ora) k(unnigt) g(iorandi) ad þa lided 
var fra hingadburdi vorz herra Jesv Christi 1511 dr manu- 
d(aginn) næstaii fyrer [Johannis Baptiste^) j arnesi j trekyll- 
isvijk*) d þijngstad riettum vorum vier j dom nefnder af 
velbornum manni Stullu Þordarsýne. erþd hafdi herra kongs- 
inz sýslu millum geirholmz og hrutafiardardr. ad skoda 
huoria magt. [edur afl*^) hafa skilldi su dkiæra er Stulli 
Þordarson klagadi til Jonz Jonssonar. ad hann hefdi haft og 
halldid yrkt og vnned þann þridiung j jordunni Crossnesi. 
er StuUi Þordarson hiellt eign kuinno^) sinnar. gudlaugar 
fimbogadotter. eptir þeim brefum sem hann liet þar vpp 
lesa. huor þad jnni hielldu. ad fimbogi Jonsson gallt gud- 
laugu dottur sinni þridiung j krossnese. og suo þridiunginn 
j melum j nordurfirdi. og selianese og þridiunginn af þeim 
xij kugilldum er þar stodu med fyrr greindum jordum ept- 
ir þui sem giorningzBref Narfa Sigurdssonar og Sigurdar 
Narfasonar þar vm giort vtuijsar. Þui j firstu grein dæmd- 
um vier stefnuna logliga og manninn') rietteliga^) íyrerkall- 
adan og Beiddum^) vier fyrrnefnder dömzmenn adurnefndan 
Jon Jonzson þar^^) þd fram ad^^) leggia fyrir oss. ef hann 
hefde nockud skial edur beuijsing. þad honum mætti til bata 
koma fyrir adur greindar sakargipter Stulla Þordarsonar 
edur vænast [þeim nockrum vitnum^^). er honum mætti til 
bata koma. enn hann sagdest þar aungu fyrir vænast kunna^^). 
vtan Teitur B(ondi) Þorleifzson hefdi býgt sier^^) jordina 
krossnez og kugilldin er þar med stodu. 



1) Svo öU, — sem og er rétt, — nema 62, sem hefir: „Phile- 
monsson" (I) 2) 62; Hening a; Hemingur, hin. 3) [Johannis Baptisto 
(þ. e. 23. Júní) 62. Episcopi Johannis (sem þó er 21. Apr. og annar 
i páskum!) a; 4) leiðrétt; a hefir „kietistUsvijk"; 125B hefir: „Reykia- 
holltzvijk" 5) [oc valld 62; 6) konu 62; 7) Jon 125B; 8) logliga 62; 
9) bádura 62. 10) 62; þau a. 11) b. v. 62. 12) [þui nockru 62. 
13) b. V. 62. 
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Nu sokum þess ad |)ar kom fram Bref og Bíiuiising^) 
vnder godra manna Jnsiglum. huor suo jnnehielldu ad Narfi 
Sigurdsson vegna sona sinna og Sigurdur Narfason sinna 
vegna gulldu fimboga Jonssyne og Teiti Þorleifssýne þessar 
adur skrifadar jarder og kugilldi j þann fieskada og mismun 
er þeir vrdu þeim vm^) skillduger. en fimbogi Jonsson gaf 
pg gallt gudlaugu dottur sinni ut af sier adurnefndan þrid- 
lung^) j jordunum og kugilldunum og fyrrnefndur Stulli 
í'(ordar)síon) hafdi adur ad sier tekid. hennar vegna. bygdi 
og bældi þridmnginn j þrattnefndum jordum og kugiildum 
ijppa iiij ólr edur leingur suo ad^) einginn dtaldi. þess og 
annarz ad þar kom fram vitnisburdur^) ad StuIIi Þordarson 
hafdi ridit heijm til Teitz Þorleifssonar og bodit honum til 
nettz lagaskiptiz d tijttnefndum jordum og peningum. en 
hann sagdist alldrj skilldi**) med þeim giora. og þar mætti 
huer hafa og hallda sem viUdi fyrir sier. og þar skiUdi hann 
alldrj vpp cL tala'). vissum vier og fyrir full sannendi. ad 
þesser adurskrifader peningar hafa alldrj sokter vered af 
optskrifudum Stulla Þordarsýne med logum. Þui dæmdum 
vier þridiunginn j oUum tijttnefndum jordum og kugiUdum 
gudlaugu fimbogadottur til fuUrar eignar vera og vered hafa 
sijdanfader hennar gaf henni þad^). Medkendest og þar fyr- 
5r oss adurskrifadur Jon Jonsson ad fyrr nefndur Stulli hefdi 
fyrirboded sier ad hafa og hallda þad sier til heyrdi j jord- 
uni og kugilldum upp d ij dr. Eil hid iij áred hefdi hann sent 
smn vmbodzmann ad logfesta og kirsetia og forbijoda bædi halld 
tl-]ordumog penijngum og fyrir þann**) skulld ad suo grein- 
er vor Landz L(aga) Bok ad þar sem madur situr d jordu 
otekinni. þd cL landzdrottinn lod alla. þui dæmdum vier opt- 
skrifader L(ogriettu)m(enn) tijttnefndan Jon skilldugaú ad giallda 
þrdtt^**) nefndum StuIIa Þordarsýne tuo falldar lanskyllder vppa 
þessi iij dr og tuofallt landncím og ij falldar leigur vppa ij cLr. en 
þadiija ared. sem hann liet beidast og krefia kugilldanna. þd 
dæmdum vier ad þau skilldi giallast med fullum laga avexte. SkiIIde 
^ijttnefndur Stulli Þordarson eignast þridiung j aullum daud- 

1) — ar 62. 2) b, v. 62. 3) fiordung (!) 62. 4.) 62. 5) - ar Bref 
62. 6) sl. 62. 7) telia 62. 8) þær 62. 9) þá 62. 10) 62; tijtt a. 

Dipl. Isl. VIII. B. 83 
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um peningum cL optskrifudum jordum og þær^) riettiliga 
mega ad sier taka. enn landskilldernar og landnam þar med 
leigur og laga auoxt skilldi Jon Jonsson giallda ad næstum 
fardaugum Stulla Þ(ordar)s(yne) eda hanz umbodzmanni. 
Sam])[yckti þennau vorn dom^). 



393. 27. Júní 1511. í Rifl. 

8. September 1513. á Reykliólum. 

ViTNiSBURBR, að Einar Þórólfsson játaði, að hann hefði í 
umboði Diðriks Pínings tekið við tveim lestum skreiðar af 
Þorleiíi Björnssyni í skuldir Solveigar Þorleifsdóttur til kon- 
ungs, og fyrir þá skreið hefði Solveig feingið Þorleiíi hálfar 
Akreyjar til fullrar eignar. 

AM. Fasc. XLI, 5, frumrit á skinni. Bæði innsiglin eru dottin 
frá. - AM. Apogr. 57Í20. 

■ 

vm ackureyar.^) 
Þat giorvm vid brandr einarsson og þordr arnbiarnar- 
son godvm monnum kvnnigt med þessv ockrv opnv brefe 
at arvm efter gvdz bvrd þvsvnt fim hvndrvth og xj aar 
favstvdagin næstan fyrir visithacionis marie vorum vid stadd- 
er j rife aa snefellsnese j hols kirkiv sokn hia vidthale þess- 
ara manna er so heitha einars þorolfssonar og biarnar þor- 
leifssonar. var þeirra thale so hattad at biorn þorleifsson 
frette einar efter hvort at hann hefde ecki nockura skreid 
borid vpp af favdr sinvm þorleife biornssyne vegna pinings 
heithins og bad hann vel giora og bera þar vott vm, en 
greindr einar sagdizt þat vil(ia) giora og medkendizt þaa fyr- 
ir ockur og morgvm avdrvm er þar vorv i bvdine bæde jn- 
lendzker og vtlendzker at þorleifr heithin hefde lathed af- 
greida sier thvær lester skreidar vegna direk pininghs.j þat 
gialld og skvUder sem solveigh þorleifsdotter hafde lofad 
honum kongsins vegna. og firir þa savmv skreidina hefde 



1) þá 62. . 2) [b. V. 62. 3) Utan á bréfinu með .gamalli hendi. 
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og greind solveigh feingit nefndvm þorleife biornssyne thil 
fvHrar eignar halfar akvreyiar er ligia ] stadarhols kirkiv 
sokú og hier vm sagdizt hann vilia fvHnadar vithne bera 
opthnefndum birne nær sem hann viUde sier til seigia. hier 
efter vilivm (vid) sveria ef þess vinnvr þavrf thil. Og thil 
sanninda hier vm sethivm vid ockur jnnsigle fyrir þetta vithn- 
isbvrdarbref er giortt var aa reykholvm sa reykianese mid- 
vikvdagin næstan fyrir krossmessv vm havstid are sijdar enn 
fyr seiger. 



393. 1. Júlí 1511. á Öxarárþingi. 

DóME útnefndr á Öxarárþingi um þann toll, „sem mínum 
herra konginum var jataðr á Alþingi hið fyrsta sumarið af 
biskupunum, lögmönnunum, lögréttumönnum og öllum al- 
múganum, hvort hann skyldi gjaldast eðr eigi af þeimj sem 
heima voru, jafnvel sem þeim, á þinginu voru og játuðu", 
en toU þennan, sem Kristján konungr hinn annar hefir beiðzt, 
köUuðu landsmenn „gingjald". 

Dómr þessi þekkist nú ekki, nema i tveim afskriptum einum frá 
17. öld, og er þó hvorug vel góð. Að eí'ni til er þó dómrínn heill 
í texta þeim, sem hér er nefndr A, og enda aÖ nokkru leyti í B, 
þótt afbakað sé. Um ártalið ber báðum afskriptunum saman, að dómr- 
inn sé frá 1511, og svo bætir B þvi við, að þetta hafi verið „í tíð 
Benedikts Horst höfuðsmanns og Vigfúsar Erlendssonar lögmanns", 
En ekkert af þessu getr á neinn hátt farið saman, og er þetta því 
nieð öllu marklaust. Benedikt Horst (Histen) var ekki hirðstjóri hér 
á landi 1511,heldr 1499 — 1502. Vigfús Erlendsson var og hvorki lög- 
maðr Iðll né um þau ár, sem Benedikt Histen var hér hirðstjóri, 
h eldr var hann lögmaðr 1513 — 1520. Hinsvegar var Þorvarðr Erlends- 
son, bróðir Vigfúsar, lögmaðr sunnan og austan á árunum 1499—1502, 
samtiða Benedikt Histen, og yrði þá nafn Vigfúaar að vera hér mis- 
skrifað fyrir nafn Þorvarðs bróður hans, hvort sem dómrinn œtti að 
vera frá hirðstjórnarárum Histens eða frá 1511, þvi að þá voru þeir 
lögmenn Þorvarðr og Jón Sigmundsson. Þar á móti var Vigfús Er- 
lendsson hirðstjóri hér á landi 1508, einmitt það ár, sem vér nú höf- 
um fyrstu skýrslu um, að Kristjáni lí, hafi verið borgað „gingjald" 
(Nr. 190), og kynni hér af því að hafa orðið einhver málablöndUn, 

23* 
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Það er og auðsœtt að þref um „gingjaldið" hefir staðið yfir í nokkur 
ár. Konungrmun hal'a luigsað sér að koma því á sem árlegu gjaldi, 
en það haí'a landsmenn viljað varast. Það er ekkert, sem rekur það, 
að ártal dómsins 1511 sé rétt; tvímælin um ártalið hefðu tekizt alveg 
af, efhetri afskriptin (A) hefði sagt skilmerkilega til dómnefnendanna 
— sem hún sleppir alveg — og talið dómsmenn mann fyrir mann, 
en þar teh hún af 24 að eins íjóra, sem að vísu voru allir uppi um 
þetta leyti, Því til stuðnings, að ekki þurfi að ugga ártal dómsins 
(1511), er það, að Jón lögmaðr Sigmundsson skipar í sýslubréfum þeim, 
er hann gefr út 1509, að fullgera gingjalds útboð konungs (Nr. 229 
og 246). 

A. 

Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni, skr. c. 1608. 

Domur vm Gingialld. 

Þad Giorum vier Þorsteinn Fimbogason. Halldor Brin- 
iolfsson. Brandur Einarsson og Arnor Finsson. Godum monn- 
um vitanligt med þessu voru opnu brefi. ad þa er lidit var 
fra hingad Burd vors herra Jhesu christi CD, d, xi Ar. manu- 
dæginn næsta eptir pietursmesso og pals') di almenniligu 
auxararþingi. vorum vær til nefndir med audrum dandimonn- 
um ad dænia vm þann Toll. sem minum hej'ra konginum 
var jatadur ca alþingi hid fyrsta sumarid. af biskupunvm. 
Laugmaunnum. Laugriettismaunnvm og aullum almuganum. 
huort hann skylldi gialldast edur eigi. Af þeim sem heima 
voru. jafnvel sem þeim ca þinginu voru og jatudu. 

Nu af þui vær vissvm ad þad uoru laug hier j landi 
og suo annarstadar. at þad skulu allir fyrir laug hallda. sem 
enu bestu menn samþyckia do. alþingi edur audrum slor- 
fundum leikir og lærdir. Þess annars ad oss leijst þad ecki 
skynsamligt ad þeir fauijser menn sem heima sitia skulu 
þad Briota og bakferla sem syslumenn og laugriettismenn 
samþyckia & alþingi sem laugum eiga ad Rada. Þui dæmd- 
um vier Laugriettumenn xxiiij alla skattmenn og sierhuorn 
skylldugail ad giallda minum herra konginum Christiern med 
Gudz nad. nu einu sinne suoddan gialld sem hier eptir skrif- 
ad stendur. 



t) þ. e. 30. Júní, 
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Þeir menn sem skatt eiga ad giallda sem eiga vc gialldi 
eyn. Enn þeir sem eiga xc gefi x alnir. enn þeir sem eiga 
xuc edur minna enn xxc gefi xu alnir. enn peir sem eiga 
xxc edur meira gefi xx alnir. og gefi j godum peningum. 
smiore edur vadmali og audrum godum peningum. Skal 
þetta fie taka h uor syslumadur j sinni syslu. Enn huor Bondi 
sem þetta vill eigi giallda þegar heimt verdur. sekur vj aur- 
um. skal þetta gialld ecki gialldast optar enn nu. 

Og til sanninda hier vm setium vier fyrrnefndir menn 
vor Jnnsigli fyrir þetta domsbref skrifat j sama stad og Ari 
deigi sijdar enn fyrr seigir. 



B. 

Landsbókasafn 790. 4to bls. 194, skr. c. 1690. 

Domur vm nyan skatt. 
Anno 1511 var dæmt a Alþijngi ] tijd Benidicts Horst 
Hofud zmanz og Wichfusar Ellindssonar logmans vm þann 
toll sem konginum var jatad a alþijnge hid firra sumarid 
af ollum Bestu monnum vtan vebanda oc jnnan. En dæmd- 
istaf 24 huortt hann skylldi gialldast Edur Eij af þeim sem 
heima satu^) Edur Ecki nema af þeim sem a alþijngi voru 
og jatudu. Nu af þuj vier vissum ad þad voru Log hier j 
landi og suo annarstadar ad þad skuli allir fyrir log hallda 
sem hiner bestu menn a alþijngi samþickia. þess og annars 
ad oss leist þad Ei skinsamligtt ad þeir fauijsir menn sem 
heijma sitia skule þad briota og bakfella sem syslumenn og 
LogEÍettumenn samþickia þa dæmum vier alla skattbændur 
og alla adra Eijrn og sierhuorn skillduga ad giallda H(erra) 
konginum Christian 3 (!) m(ed) G(uds) n(ad) nu Einu sinni 
suoddan skatt. ad sa sem a v^ gialldi v alnir. xc gialldi x 
alnir. sa Er a xvc gialldi xv alnir. xxc madur gialldi xx alnir og 
giefi þad j godum og giUduín peningum. vadmali. skreid. 
smiori og flitiandi Eyrir og taki huor sy.-^lumadur j sinne 
syslu. Enn huor sem þetta vill Ei giallda fyrir annad alþijng 



1) voru, yfir línunni í hdr. 
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sekur 6 orum og éum morkum j domRof. skal þetta gialld 
Ei gialldast oíftar En Eitt sinn. 
Og til sanninda hier vm. 



394. 9. Áugust 1611. í Tungn. 

■ VíGSLu og aflátsbréf Fellskirkju i KoUafirði útgefið af Steph- 
áni biskupi í Skálholti. 

AM. Apogr. 2363 með hendi Árna Magnússonar „Ex originali 
Einars Einarssonar Syslumanns. Þetta Lref er riett skritad og bok- 
stafat epter originalnum, Jtem rité ur þeim böndunum skrifad sem 
þar inne eru, so þar uppa er ad byggia". (AM). 

Ver Stefan med guds nad biskup i Skalhollti giorum god- 
um monnum kunnigt med [þessu] voru opnu brefi ad i heidur 
vid gud sæla guds modur mariam og einkanlega hinn heil- 
aga Olaf konung haufum vær vigt kirkiuna under felli i 
kollafirdi med þeim maldaga sem hun hefer ath fornu haft. 
gefandi i guds trausti og allra heilagra. einkanlega med rauk- 
semd blezadra postola petri et pauli og modur vorrar heil- 
agrar kirkiu. xl. daga aflat auUum og sierhverium rett[skrip]t- 
udum monnum ]3eim sem med godfysi vitia heilagrar kirkiu 
i greindum stad [til bjænahalz sid eda snemma eda heyra 
þar gudlegt embætti. Jtem og þeim sem nauckra goda hluti 
giora kirkiunni til gagns og upphelldis. i hverium hellzt hlut- 
um [sem] þat kann ath vera i peninga tillauguni eda ar- 
beidi. eda nauckrum aulmausugiordum. skipum vær kirkiu- 
dagenn a olafsmessu sidari. Og til sanninda hier um fest- 
um vær vort insigH fyrir þetta kirkiuvigslubref. Skrifat i 
Tungu i Steingrimsfirdi in vigilia Sancti Laurentii martiris. 
anno Domini. qvingentesimo. xj. 



395. 36. Attgúst 1511. á HöU í Bolungarvíb. 

Skipan og skipti Stepháns biskups í Skálholti á testament- 
umgerð Solveigar Björnsdóttur, 
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AM. Fasc. LXV, 16, viddisse á skinní gerí í Skálholti 2L Okto- 
ber 1512, sem aldrei hefir verið iiinsiglað. AM. Apogr. 787 með hendi 
Arna Magnússonar eptir LXV, 16. — AM. Fasc. LXXIE, 14, trans- 
skript á skinni frá 27. Aug. 1517. Sjá biskupsdóm frá 29. Júní 
1512. 

Vær Stephan med gudz ndid biskup i skalhollti Gior- 
um godum monnum kunnigt^) med þessu woru opnu breíi. 
ad sub anno gracie CD** d° xi**. aa holi i bolungarvíjk. "þridiu- 
dagin næsta^) efter festum sancti Bartholomei apostoli. hof- 
um uer giort þessa skipan ok skipti ói testamentum giord 
solueigar biornsdottur. Godrar minningar. Ginkanliga d þeim 
peningum sem hun gaf baurnum sinum. peim er hun nefndi 
laungetin. 

[Jn primis^) jone jonssyne jiordina alla eýri j seydis- 
firdi fyrir xx. c. ok iiij. c. [betur^). 

Jtem hol j aunundarfirdi fyrir xviij. c. 
Jtem öss ok gil fyrir xvj. c ok xx. 
Jtem hanhol fyrir xij c. 
Jtem geirastadi fyrir iij. c. 

Jtem skipum ver þeim brædrum. Birni [Jonssyne^) 
og einari, Hol j bohmgarvijk fyrir Ix. c. 

Jtem breidadal [enn nedra^) j aunundarfirdi fyrir. xx. 
c. ok ,iiij. [betur.^) 

Jtem Gault ok keflavi]k fyrir xx. c. 

Jtem meire hlid fyrir xx. c. ok iiij c. [betur.®) 

Jtem backa fyrir xij. c. 

Jtem mydal fyrir xij. c. 

Jtem tunga^) fyrir xij. c. 

Jtem minne hlíjd fyrir viij. c. 

Jtem meira hraun®) fyrir vj, c. 

Jtem minna hraun fyrir iij. c. 

Jtem kroppstadi fyrir iij. c. 

Jtem skipum uer med sama hætti Brigidu') jonsdott- 
ur arnardali fyrir xxx. c. 



1) viturligt Ixxiii. 2) nœstan Ixxiii. 3) [sl. Ixxiii. 4?) [b, v. 
xxiii. 5) tvngv Ixxiii 6) Ixxiiij hrun Ixv, 16, 7) Birgittu Ixxiii. 
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Jtem Breidabol ok backa fyrir. xxx. c. 

Jtem kristinu jonsdottur, kirkiubol [j aunundarfirde^) 
fyrir xxx. c. 

Jtem efstabol ok kroppstadi fyrer xxx. c. 
Biodum ver ok skipum undir skyllda hlydni. bædi lærd- 
um ok^) leikum at hallda obrigduliga^) þenna vorn giorning 
ok skipan efter worum domi ok vrskurd.^) suo framt sem 
þeir uilia fordaz forbod ok bann af heilagri kirkiu ok oss. 
Ok til sanninda hier wm festum ver vort insigli fyrir þetta 
peningaskiptisbref skrifat da sama ari ok degi sem fyrr segir. 



296. 3. September 1511. á Hrafnseyrl. 

Stbphán biskup í Skálholti úrskurðar Jóni, Birni, Einari, 
Brigitu og Kristínu, börnum Solveigar Björsdóttur, þá pen- 
inga til eignar, sem skiptabréf biskups frá 26. Aug. 1511 
(Nr. 295) segir til. 

AM. Fasc. LXV, 16, vidisse á skinni gert i Skálholti 21. Okt. 1512 og 
hefir aldrei verið innsiglað. — AM. Apogr. frá 787 með hendi Árna Magn- 
ússonar eptir LXV, 16. Sjá hiskupsdóm 29. Júní 1512. 

Vær stefan med gudz aciid biskup i Skalhollti Giorum 
godum monnum kunnigt med /þessu woru opnu brefi. Sak- 
er þess at langur time er lidinn sidan ver vorum beiddir ok 
krafdir i almenniligri prestastefnu. at giora skiluisliga grein 
di testamentum giord solueigar biornzdotlur godrar minníng- 
ar. huersu þat skylldi skiptazt eda skikazt med einu ok audru, 
Ok ver kaulludum til med oss ærliga prelata ok presta. suo 
ok skiluisa leikmenn ok giordum þa þar til suo sem oss uar 
moguligt. gnn af þui at þat sem ecki greiddizt þca. þa hef- 
er nu hier til undandregizt. þui ottumzt ver at oss meigi 
])ar nockur dabyrgdarhlutr af reiknazt, ef þat dregdzt suo 
undan leingur. þui at heilags anda naid til kalladri. at suo 
profuodu ok fyrir oss komnu sem suarin uitni hafa borit. 



1) [b. V. Ixxiii. 2) Ixxiii; sl. Ixv, 16. 3) sl, Ixxiii, 4) vrskurde 
Ixxiii. 
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Seigum vær med fuUu doms atkuædi og laga vrskurdi. Baurn- 
um greindrar solueigar. jone. Birne. ^inare. Brigitu. Kristinu. 
Suo vordna peninga til fullrar eignar ok frials íorrædis vpp 
00. fyrrnefnt testamento. sem adur erv tinder med aa kuedn- 
um nofnum j þui brefi sem hier er med fest þessum vorum 
um domi ok urskurdi. fýrirbiodande aullum ok sierhuerium 
under fuUt fordod ok bannz pinu. þenna worn dom ok ur- 
skurd at hindra eda hindra lata. Skulu þessi fyrrnefnd baurn 
eda þeirra umbodzmenn frialsliga at sier taka alla adur 
gremda peninga par sem þeir liggia med moguligri afgreizlu. 
^PP di þeirra vegna sem di bua. at lesnum ok heyrdum 
þessum vorum domi ok urskurdi. Ok til sanninda hier um. 
festum wer vort insigli fyrir þetta domsbref. ok urskurdar. 
skrifal ca hrafnseyri j arnarfirdi. CDidvikudaginn næsta fyrir 
natiuitatem beate COaRi^ virginis. Anno domini CO^ d xj. 



297. 3. Septcmber 1511. á Hrafnseyri. 

Stephán biskup í Skálholti kvittar Guðmund bónda Andrés- 
son um reikningskap kirkjunnar undir Felli í Kollafirði. 

AM, ApogT. 2364 „Ex oríginali Einars Einarssonar Sysluraanns". 
«3, Septembris 1511 var Stefan biakup staddr á Hratn(s)eyri Í Arnar- 
firdi. og um þad leite verdr þetta bref utgefid ad vera. festum cutb- 
berti er annars 20, Martii. Enn sa dagur eda binn 19de geta ecki 
bier vid komid. Translatio Gutbberti er 4. Sept. Er so brefit utgefid 
3. Sept.« (AM.) 

Vier Stephan med guds nad biskup ] SkalhoUti giorum 
Rodum monnum kunnigt med þessu woro opnu brefi. ad 
gudmundur bondi andresson hefer giort oss fullan og allan 
reikningskap. sem oss vel aa næger. wegna kirkiunnar und- 
er felH j kollafirde. \vt af hennar porcione og mortuaríjs. sem 
fallithefur sidan andres bondi godrar minningar gudmundz- 
son stod reikningskap. af adur greindre kirkiu. worum for- 
uerara næsta biskup magnusi godrar minningar til þess sem 
nu er komit, Þui giorum uær adur nefndan gudmund bonda 
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aulldungiss kuittan og aakærulausan wm allan adurnefndan 
reiknÍQgskap fyrir oss og oUum uorum epterkomendum. kirki- 
unnar fornionnum j skalhoUti. Og til sanninda hier um 
festum uær wort jncigle fyrir þetta kvittunarbref skrifad aa 
hrafnseyre j arnarfirde in profesto sancti cutberti. anno dom- 
ini. CO^ d.<* xi.ö 



298. 18. Nóvember 1511. í Skálholti. 

DóME útnefndr af Stepháni biskupi í Skálhollti um fulla skip- 
leigu sekt Einars Þórðarsonar, landseta SkálholtsstaSar, fyr- 
irþað að hafa ekki róið á staðarskipinu, svo sem ráðsmaðr 
hafi lagt fyrir landbúa stólsins í landastefnu að róa fyrr á 
staðarins skipum en annara manna. 

Bisk. Skalii. Fasc. 11, 13, frumrit á skinni, og haía verið fyrir 
því fimm innsigli — AM. Apogr. 2519 með hendi Árna Magnússon- 
ar. Prentað í F. Joh. Hist. Eccl. Isl. II, 507—508. Transskript af 
þessum dómi frá 22. Febr. 1544 er og í Bisk. Skalh. Fasc. II, 14—15. 

Afskript af dómi þessum, gerð eptir frumritinu og staðfest i Lang- 
holti i Flóa 22. Febr. 1719 af Grimi Magnússyni og Þorgils Sigurós- 
syni, er og 1 Landsbókasafni 62. 8vo. Aptan við þá afskript stendr i 
frumriti : 

„Framan skrifadur domur var opinberlega upplesinn d 
Grafar, Nups, Husatoffta, Wælugerdis, Bæjar og StoxejTar 
Manntalsþingnm cL þessu vore þingsöfnudenum cíheýrande. 
til merkes ockar underskrifud nðfn, ad Langholte i floa d. 
1. Junij 1719. 

Grimur Magnusson. Sigurdur Ketelsson". 

Ollum monnum sem þetta bref sia edr heyra senda as- 
biorn sygurdson. jon hédinsson. þoraren skeggiason prestar. 
einar eyulfson. jon gudmundzson og þoraren sigmundzson 
leikmenn kvediu guds ok sina kunegt giorunde ad sub anno 
gratie OD". qvingentesimo undecimo i skalhollte i biskups- 
tungum þridiudagin næsta epter marteinsmesso, worum vær 
til nefnder af erligum herra sthepane') med gudz nad biskup 
up i skalhollti at skoda og ransaka hveriu einar þordarson 



1) Svo. 
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væri skylldugur heilagri kirkiu og biskupenum fyrir "þad er 
hanu hafde ecki roit a stadarskipino svo seni skilit var uppa 
hann. War greindur einar þar þa laugliga stefndur af raz- 
niannenum. Kom og þar sanliga íirir oss at razmaduren hefde 
svo firirskilita landastefnu þa er han bygde kirkiunnar iarder, at 
stadarens landbuar. þeir sem reri edur leti roa skyllde roa 
fyr a stadarens skipum enn annara manna i aullum þeim 
verstaudum sem þeir fengi þar ecki tion ut af edur skada. 
og þvi at heilax anda nad til kalladri dæmdum ver sagdan 
einar þordarson og hvern aiian þan sem sliks dirfizt skylld- 
ugan at giallda stadnum fuUa skipleigo. suo sem fellr a þvi 
skipi sem honum er til sagt at roa aa. og sekan fullretti 
kirkiunar ad auki, Og til sanenda hier um settum uer fyr- 
nefnder menn uor jnsigU firir þetta domsbref skrifat i sama 
stad dag og aari sem fyr seger. 



299. 1511. í Sylgnaskarði. 

ViTNiSBURBE Oddgcirs Grímssonar^ að Haldór Guðmundsson 
hafi goldið Þorleifi Björnssyni fyrir 30 ára eða meir jörðina 
Svignaskarð í prófentu sína. 

Bisk. Skalh. XVIII, 42, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. 
— AM, Apogr. 2385 „accuratissimé" eptir Skalholtsfrumritinu. 

Um suignaskard. 
Þat giori eg oddgeir grimsson goduih monnum viturligt 
med þessu minv opnu brefi. at. eg uar hia þorleifi biorns- 
syni. OL Keykholum og hans man. war |)ar þcu halldor gud- 
mundzson j profentu ath þui ath eg heyrdi þar þca wintal 
weitt. og þessi hans profenta ætti at komaj uerd fyrer suiga- 
skard j borgarfirde. Og suo heyrdi eg þar wm talat og wíjd^ 
ar anars stadar. ath greindr haldor hefdi selltt adr nefnd- 
um þorleifi fyrr nefnda jord suignaskard. Og alldri hefi eg 
heyrt kuitlad ath eigi hafi fullir peningar fyrer komit greinda 
jord edr nockr hana doLkiærtt edr þda peninga sem fyrer 
hana skylldi koma. CTDan eg suo stad(id) hafa wppdl þria- 
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tigi wetnr eda leingur. huorki greindr halldor nie nockur 
annar fyrr en nu j uetur. Og til sanninda hier wih sette 
eg mitt insigle fyrer þetta witnisburdarbref skrifat ] suigna- 
skarde j borgarfirde aarum eptter guds burd fimtan hundr- 
ud áxra og ellefu ciar. 



300. 14. Janúar 1512. í Vallanesi. 

JóN Oddsson „á Hörgslandi" gefr Erlendi bónda Bjarnasyni 
til eignar og sóknar fé nokkurt, er Jón mœtti réttilega 
eignast. 

AM. Apogr. 4299 „Ex originali Peturs Asmundzsonar a Ketils- 
stödum". 

Þat giorvm vier snore arnason. þosteinn arnason. og 
þorvardvr arnason godum monnum kvnnict med þessv vorv 
opnv brefe at vier vorvm þar* i hia savm og heyrdvm a ord 
handaband þessara manna ellendz bonda biarnasonar og jons 
oddsonar a havrgzlande at hann gaf honum til fvUrar eign- 
ar og aUrar soknar þa peninga sem þorsteinn haralldzson 
hafde haft fra khppstavdvm af þeim arfe sem honum íiell 
at lavgvm og hann hafde avngvan reikningzskap af stadet 
eda af hans forsomvn hafde farest en greindur ]on matte 
riettelega eignast. Og til sanninda hier vm festv vær advr 
nefnder menn vor jnsigle fyrir þetta vitnisburdarbref er skrifu- 
ad vari vallanese a vðllvm næsta dag efter geisladagen ar- 
vm efter gudz bvrd. CD. d. og xij m\ 



301. 36. Janúar 1512. í Ealuiansiun^u undir Jiiklum. 

IIaldór Þorgeirsson gefr Þorgerði dóttur sinni alla jörðina 
Jörfa í Krossholtskirkjusókn fyrir þau tuttugu hundruð, sem 
hann gaf henni til kaups við Jó[n Bjarna]son. 

Eptir afskript síra Helga Sigurðssonar á Melum (d. 1888), gerðri 20. 
Febr, 1872, af Jörfubréfum eptir transskripti frá 1619, sem orðið var skemt. 
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Þad gere eg Halldor Þorgeirsson godum monnum vit- 
^ttligt. ad eg [gere kunnjugt med^) þessu mijnu opnu Briefi 
ec hefe lukt Þorgerde dottur minne jordina alla Jorfa er 
ligguri [Krossjholtz kyrkiu sokn til fuUrar eignar og frials^^ 
forrædis fyrer þau xxcd sem eg gaf henni til kaups med 
Jo[n Biarna]son med ollum g0gnum og giædum er greindum 
Jerfa fylger ocfylgt hefur at fornu og nyiu og eg vard fremzt 
Gigandi at itakalausa. Og til sanninda hier [um setta] eg 
[mitt] insigle fyrer þetta brief er skrifat var i KaUnanstungu 
undir J^klum maanudaginn næstan eptir conuersio^) sancti 
PauU arum eptir guds burd fimtan c^ vetra og xij vetur. 



303. 28. Janúar 1512. undír Mpi. 

ViTNisBUEBR Kristínar Sumarliðadóttur um skipti þeirra Jóns 
Björnssonar bónda síns, „guð hans sál náði", og Magnúsar 
Eyjólfssonar á jörðunum Tungu í Hörðadal og Þorsteins- 
stöSum í Dölum, með öðru fleira, er bréfið bermir. 

AM. Fasc. XLI, 19, írumrifc á skinni með einu innsigli. Höndin 
á bréfinu er lík hendi Björns Guðnasonar. 

vni tungu j haurdudal og þorsteinstadi.*) 
Þad giorec kristin suma(r)lidadotter godvm monnum vit- 
uriigt med þessv minv opnv brefi. ad ec medkennvntz ad ec 
vissa jon heiten biornson minn hvsbondi sem gvd hans sal 
nade giorde magnuse eyolfssyne jardaskipte ad bon og beizlv 
greindz magnus sialfs. hver svo woru ad greindr jon biorns- 
son fieck honum tvngv j havrdadal i snoksdals kirkiv sokn. 
®nn magnus lagdi og fieck honum aptur jgen þosteinsstade 
J davlvm. er opt greindur jon hafde honum og hans konu 
sigride adr feinged. CDedkennvntz eg og adr greind kristin 
ad adh ec gaf alldri samþycke ordlof nie navckvd vpplag sa 
tungu til þess adh jon heiten fiengi magnvsi hana framar 

1) leiðr.; i, afskript sira Helga. 2) leiðr.; sialfs, afskr. sira Helga, 
3) Conuent , . afskript síra Helga. 4) Utan á bréfinu með hendi 
frá 17. öld. 
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enn svo ad optgreindr magnus og hans kona legde ockur 
aptur greinda jord posteinstade sem dandi nienn vita hann 
hefur giortt þui hann hafde þar epter vmbod yfer henni ock- 
ara vegna og býgdi hana vnder ockra havnd og giorde svo 
reikningskap bondanum af landskýlld þar af sem avdrvm 
jordum han hafde vmbod yfer hans vegna. svo og adrer 
dande menn sem þar hafa nv vmbod haft sidaa hafa svo 
bygt þessa jord þosteinsstade bondans vegna sem adrar. J 
þridi(u) grein medkennvntz ec opt greind kristin ad ec gaf 
þar fvUt saniþycke ordlof og vpplag til adh optgreindur jon 
heitin biornsson selldi narfa jonssyne þessa optgreinda jord - 
þosteinstadi. og til sanninda hier vm setta ec mitt jnsigli 
firir þetta bref skrifad vnder nvpi j dyrafirde miduicudagin 
næsta firir purificacio sancte marie vm vetrin. anno domini ' 
CD d xii. 



303. 13. Febrúar 1513. á Stað á Reykjanesi. 

ViTNisBuEÐE um peuiugaskipti Magnúsar ÞormóSssonar mill- 
um barna sinna og Katerínar konu sinnnar. 

AM. Fasc. XLI, 21, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. 

Skiptabref epter Magnus Þormodsson.^) 
Þat giore eg eireckur biarnason godvm monnum kvn- 
^igt med þessv minv opnv brefi at eg var vid staddur j mula 
1 isafirdi þa er magnus heiten þormodzson la sivkur nockrv 
adur en hann andadizt at hann giordi peningaskipti millvm 
barna sinna og katerinar konv sinar at minv radi og allri 
forsavgn. skylldi steinn sonur hans hafa mvla og þat 
algiort bv er þar stod saman. en loptur skylldi eignazt hlid 
j altafirdi og at avk ii kvgilldi. keypti og þa fyrr nefndur 
steinn at magnvsi fedur sinum vigdisarstadi en steinn skylldi 
svara gvdrvnv systur sine þar j staden .x. hvndrvdvm. en 
gvdrvnv sem snorri helgason atti sagdizt opt greindvr magn- 

1) Ulan á bréfinu með hendi frá 17. Öld; þar- sfcendr ranglega 
„Þoroddsson". 
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us hafa af garde leyst med sinn hlvt. katerinv konv sinni 
skipadi hann nes halft og þar til nockur kvgildi heldur en 
ecki j sina heimanfylgiv en katerin vnderbatzt at svara krist- 
inv dottur sini þvi sem hana brast vid adrar sinar systur. 
en petre sent fyrir nockrvm arvm var sigldur af landinv 
sagdizt titt skrifadur magnus avngvm peningvm skipta en 
ef sva beri til at hann kæme aptur þa skylldi avll sysken 
hans leggia honum at til tavlldv. giordi þratt nefndur magn- 
þessi peningaskipti a sidvztvm davgvm lifs sins og alldri 
avnor sva eg vissi. og til sanninda hier vm setta eg mitt 
insigh fyrir þetta vitnisburdarbref er skrifad var aa stad da 
i'eykianesi fimtvdagen næsta fyrir simonsmessv arum epter 
gvds bvrd þvsund fim hvndrvt og tolf ar. 



18. Februar 1513. á Staðarhóli. 

ViTNisBTjRÐB um, uð Guðbjörg Ljótsdóttir hefði samþykt að 
Gunnsteinn Arnfinnsson bóndi hennar seldi Haldóri presti 
Ty^'fingssyni hálfa jörðina Hvammsdal í Saurbæ, og að full- 
peningar hefði fyrir hana komið. 

AM. Fasc. XLI, 14, frumrit á skinni með tveim innsiglum. 

Þat gervm vid- jðrðndr sveinbiarnarson ok ]on jonson 
godum monnum uiturligt med þessu ockru opno brefi at aa 
þridivdaginn næsta epter purificacionem sancte marie uirg- 
inis^) j brimnesi i uiduikr kirkiu soku uorum uid i hia ok 
neýrdum da at gudbiorg liozdotter medkendizt firir ockr at 
hun hefdi fuUt jaayrdi ok samþýcki til gefit at gunstein an- 
finzson bondi hennar skýlldi seh'a sira halldore tyrfingsyni' 
jordina huamsdal sem ligr i stadarhols kirkiu sokn halfa er 
nvn sagdizt erft hafa epter fodr sinn ok modr med fullu 
handabandi. sagdizt hvn ok uita at gunsteinn bondi sinn 
hefdi fulla ok alla peninga upp borit firir sagda halfa jord 
huanisdal. her epter uil(i)vm vid sueria ef þurfa þiker. ok 

1) þ. e. 3. Febr. 
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til sanninda her um settum uid fyrr greinder menn ockr jn- 
sigle firir þetta bref sem skrifat uar da stadarholi j saurbæ 
raiduikudaginn næsta firir chatedra petri arum epler guds 
burd. CD. d. ok xij cLr. 



305. 30. Fetoúar 1513. í Fagraskógl. 

ViTNiSBTjRBB um kaup þeirra Sæmundar Jónssonar og Sig- 
mundar Guðmundssonar um jarðirnar Brú og Sólheima í 
Mýrdal. 

AM. Fasc. XLI, 22, frumrit á skinni frá síra Skúla Þorlákssyni. 
Innsiglið cr fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 4415. 

Vitnissburdur Vm bruar og Solheima kaup.*) 
Þath gere eg þordur íísleifsson godvm monnum vitur- 
ligt med þessu minv opnv brefi ad eg var hia stad(d)vr i 
hofí'elli i hornafirdi a manvdagin næsta efter marteinsmessv 
er þeir sæmvndur ionsson og sigmvndvr gvdmvndzson keýptu 
iordvnvm brv og solheimvm med handabandi. svo og var eg 
vid stad(d)ur ad holmfrídur biarnadottir samþjkti iardakaup- 
it sem eg trvi log til stædi. og lagakavp vt visar med handa- 
handi. ok til saninda hier vm set eg mitt inzcigli firir þetta 
bref skrifvat var i fagraskogi a galínastord^) a fostudagin 
næsta firir catidra petri apostuli. þa lidid var fra gudz burd. 
CD. d. og xij ar. 



306. 13. Apríl 1513. 

11, Jaxiúar 1513. 

ViTNiSEUEÐK um sölu Lopts Maguússonar til Jóns Steinsson- 
ar frænda síns á fjórum hundruðum i jörðunni Nesi í 
Grunnavík. 



1) Utan ábréfinu með hendi frá c. 1700. 2) Svo = Galmaströnd. 



AM. Apogx', 986 „Ex originali Sæmundar Magnussonar a Hole i 
^olungarvik". 

Þat giori eg jon olafsson godvm monnvm kunnigt med 
þessu minv opnu brefi at um uorit sa þridia dag paska ])a 
lidit uar fra hingatburdi vors herra jesu christi þusund .u. 
hundrut og xij. ar uar ec hia sa og heyrdi di at loptur 
selldi med handabandi ]oni steinssyni frænda sinum fiogur 
hundrut j jordune nesi er hggur j grvnauik j stadar kirk(i)u 
sokn med soddan uerdi at adr greindr jon steinsson lofadi 
st greida fyr skrifudum lopti magnussyni. .iiij. hundrut j 
þridiunga peningum j malnytu fridu og daudum peningum. 
skyldi þetta jardar verd greidaz a þrenum tolf manudum 
Gn hvad er þa uæri ogreitt af þessum peningvm skyldi jon 
steinsson fullu leiga huad epter sinu lagi. suo heyrda eg og 
jon olafsson fyrskrifadr at tittnefndr loptur magnusson var 
ad frettr þa j þat sama sine huort hann mætti þetta giora 
ined logum. en hann sagdi þat satt vera og kuezt alldri olafi 
enugssyni hafa sellt ne lofatt þessum jardar parti j nesi nema 
hann fylgdi honum til Retra laga þa snori aklagadi hann 
vm hlid ] alftafirdi. svo og sagdi titt nefndur loptur at þratt- 
nefndr olafr hefdi lofad at taka son sin til kenzlu og fa ser 
smor^) nockut og sagdi hier aungua Eaun a hafa ordit. og 
hier epter uil ec adr greindr )on olafsson sueria. Og til 
saninda hier vm setta eg mit jnnsigli fyrir þetta uitnisbvrd- 
arbref huert er giort uar þridiudagin næsta fyrir geisladag j 
sama stad ari sidar en fyr seiger. 



307. 29. Apríl 1513. á VíðívöUttm. 

DóMK útnefndr á prestastefnu af Gottskalk biskupi á Hólum 
um arftöku Einars prests Magnússonar eptir Haldór Brands- 
son föðurföður sinn, en síra Einar var ættleiddr og arfleiddr. 

Skjalabók Landsskj'alasafnsins, 94. 4to bl. 53—54 með hendiJóns 
lögmanns Sigurðssonar c. 1600. - ÍBíel. 67. 4to bl. 72b_— 73 meÖ 
hendi síra Eyjólfs Jónssonar á VöUum (d. 1745). 

~1) Svo. 

pipi, isi. vm, 
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Domur vm Halldor Brandsson dæmdur af 

Biskup Gottskalk*^) 
Þad giorum vier Abote Jon. Prior Nicholas. Jon Þor- 
gilsson. Olafur Klængsson. Pietur Palsson. Jon Jonsson. Þor- 
leifur Jonsson. Þorbiorn Jonsson. Steingrimur bessason. 01- 
afur hallsson. Þorsteinn Jonsson. Jon Sugurdsson Prestar 
Hölabiskupzdæmiss godum monnum viturligt med þessu voru 
opnu brefi ad sub anno gratie 1512 íimtudaginn næstan 
fyrir tueggia postula messo Philippi et Jacobi a Vijdeuðllum 
j blonduhlid a ahnenneligre prestastefno vorum vier j dom 
nefnder af Gottskalk med Gudz nad biskupe ad holum. at 
dæma skoda rannsaka vm þa akiæru. er Einar prestur 
Magnusson kiærdi til Jons finnbogasonar. er Eeiknudust og 
toldust syskina syner sijn a mille. Kiærdi Einar prestur 
magnusson til Jons finnbogasonar vegna margrietar halldors- 
dottur modur Jons. enn faudursystur sinnar ad greind Mar- 
griet Halldorsdotter stædi sier fyrir arfi er honum^) hefdi 
fallit eptter Halldor brandsson fodur margrietar. og fodur- 
fodur sinn. var Einar prestur ættleidingur og arfleeidingur, 
enn margriet skilgetin dotter halldors. kom þar fraín ættleid- 
ingarbref sera^) Einarz magnussonar j hueriu ed suo stod 
ad halldor brandsson jatadi sýni sinum sira magnuse ad arf- 
leida son sinn einar og [sýskin hanz^) sem ] brefino standa. 
til þess hlutar. er sijra magnus stod til eptter fodur sinn- 
halldor. stod og suo j sama brefi ad greindur sijra magnus 
arfleiddi son sinn Einar. og onnur hans sýskin sem ] brefino 
standa. eptterlogbokarinnar ordum sem œttleidingarbrefit vtuijs- 



1) Svo látandi ágrip af þessum dómi er í Landsbóltasafni 63. 4to 
bl. 87b» skr. c. 1640, í „Noclcur andsuor a mote }ieim sem œtUeidd- 
um monnum vilia fra Erfdum hrinda. M(agnusar) B(iorns)s(onar)" : 

Ættleidsludomur. 1512. 
Jtem 1512 dæmde Biskup Gottskalk med xij kienne- 
manna domi og vrskurde sira Ei]nari Magnussyne ættleidd-' 
um arf epter halldor Brandsson fodurfodur sinn ])ann sem 
fader hanz stod til. so hann hefde jafnaii hlut vid. skilgetna 
dottur Halldors Brandssonar. 

2) henni, 67; og 94. 3) h. v. 67. 4) [önnur hans systkin 67. 



logdu þeir vnder biskupsins'^) vrskurd og prestadom Jon 
finnbogason j vmbodi modur sinnar og si]ra Einar^) sinna 
VGgna. ad hallda þann dom og vrskurd sem prestarner dæmdu 
og biskupinn vrskurdadi þeirra a millum. vm sagdaii arf. 

Þuij(n) nomine domini amen. dæmdum vier fyrr skrif- 
ader prestar. med fullu domz atkuædi. allan þennan halfan 
arf. eptter fyrr sagdan halldör brandsson sijra Einare Magn- 
ussyne til logligrar og fullrar eignar vera og verit hafa eptt- 
6r þui sem logbokin og Heriolfsbref vtuijsar og frialsliga 
íiiega ad sier taca og tecid hafa þennaíi halfan arfinn^) ept- 
er halldor brandsson. ad ollu suo profudu sem fyrir oss 
er komit. 

Og til sannenda hier vm et cetera. 



308. 39. Apríl 1512. á VíðivöUum. 

DóMR útnefndr á prestastefnu áf Gottskalk biskupi á Hólum 
undanfæri Olafs Filippussonar af kirkjugarðssaurgun {i 
Víðidalstungu 1483, þegar Ásgrímr Sigmundsson var veginn). 

AM. Fasc. XLI, 7, frumrit ú skinni. Af 22 innsiglum er nú að 
eins brot eptir af 4 fyrir bréfinu. — Apogr. 3423. — AM. Apogr. 397. 
og JSig. 66. 8vo eptir transcripto frá 20. Ápr. 1515. 

Domur vm undanfæri olafs philippussonar 
fyrir kirkiiigardin i videdalstungu.*) 
Þat giorum uier broder ginar med gudz nad aboti d. 
niunkaþuera. broder jon med gudz forsia aboti cL þingejr- 
um. broder nicolas med gudz myskunn príor cL modruuoll- 
um. finnbogi (jinarsson. jon þorgilsson. gudmundr jonsson. 
gilsbrikt jonsson. olafur klængsson. petur palsson. nicolas 
uilhialmsson. jon jonsson. jon arason. þorbiorn jonsson. gvnn- 
ar þordarson. ]on ionsson. þorbiorn jonsson. halluardr biarna- 
son. bersi jonsson. gisli gudmunzson. steingrimr bersason. 
þorsteinn ionsson. einar magnusson ok þorleifur jonsson. 

1) 67; biskups 94; 2) 67; sl. 94. 3) arf 67. 4] Utan á bréfinu 
naeö fomri hendi, 

W 
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prestar holabiskupsdæmis. godum monnum uiturligt med 
þessu uoru opnu brefi. at sub anno gracie CD** quingeMesimo. 
duodecimo. cL fimtudaginn næstan fyrir ij postula CTDesso. phil- 
ippi et jacobi cL uideuoUum j blonduhlid j skagafirdi cL al- 
menniligri prestastefnu. uoro uer j dom nefnder af uorum 
andaligum fodr godskalk med gudz nad biskup cL holum. at 
skoda. innuirdiliga at rannsaka oc fuUkomliga um at dæma 
þat undanfæri. er olafur philipusson hafdi giort. med svord- 
um tylftareidi ok adr giort bref þar um gior ut uisar, þui 
in nomine domini amen. dæmdnm uer þann tylftareid. Iðg- 
ligaiL og^) fuUmectugt undanfæri sem olafur philippusson 
hafdi giort fyrir savrgun kirkiugardzins j uididalstungu. fyr- 
ir abota joni þoruallzsyni cL þíngeyrum er þa uar officialis 
heilagrar holakirkiu. Sor og^) olafur philippusson þa þar fyr- 
ir oss fullaú bokareid at hann hefdi alldreigi peninga til 
gefit abota joni til þessa undanfæris. sannadi oc abote jon 
þar fyrir oss med sinum ordum þenna sama eid. at olafur 
philippusson hefdi sier alldreigi peninga til gefit þessa und- 
anfæris. Suo sagdizt og^) olafur philippusson ecki uilia þess 
giallda þo at brodeB hans eda brœdr hefdi talat af sier sitt 
undanfæri. leizt oss og^) þat logligt uera at þeir mætti huorki 
fyrirgiora ne fyrirtala eidum uitnum undanfæri eda profun 
olafs philippussonar þui þar mundu huorer uita sinn giorn- 
ing. þui j sama domi dæmdu uer olaf philippusson aullung- 
is kuittan og') dkærulausan. heilagrar kirkiu uegna. um 
sagda savrgun kirkiugardzins j uididalstungu. ok greindan 
olaf uid skilinn þetta kirkiugardz malit bædi fyrir lærdum 
ok^) leikvm at ðUu suo profudu, sem fyrir oss hefer komit. 
Ok til sanninda hier um settum vier uor innsigli fyrir þenna 
uppskrifadan dom sem dæmdr uar og^) vpp sagdvr j advr 
greindan stad oc dag a sama are og fyrr seiger, 



309. 39. Apríl 1512. á Yíðivöllum 

DóME útnefndr á prestastefnu af Gottskalk biskupi á Hól 



1512 



URÐIR OG VIÐIDALSTUNGA 



373 



um um lausn á jörðunum Víðidalstungu i Víðidal og Urð- 
um í Svarfaðardal, en Jón Sigmundsson var í fyrirsvari um 
jarðirnar. 

AM. 240. 4to bls. 16—18 með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c, 
1592. — Landsskjalasafn 94, 4to bl.43a^— 44b_ með Iiendi Jóns lög- 
nianns Sigurðssonar c. 1600. 

annar domr vm Jon Sigmundzson^) 
Þad giorum vier broder einar med gudz nad daboti da 
iTiukaþuera. broder jon med gudz myskun aboti ol þingeyr- 
um. broder Nikulas med gudz ndad prior^) ol modruuollum 
j horgardaL finnbogi einarsson. jon þorkielsson.^) gudmundur 
jonsson. gilbrigt jonsson. olafur klængsson. pietur poalsson, 
nikulas vilhialmsson. ]on ]onsson. ]on arason. þorbiorn jons- 
son. [gunar þordarson. þorbiorn jonsson.*) halluardur biarnar- 
son, bessi jonsson. jon jonsson. gijsli gudmundsson. stein- 
grijmr bessason. þorsteinn jonsson. olafur hallsson. einar 
magnusson. þolleifur jonsson og jon sigurdsson prestar hola- 
biskupzdæniis godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
hrefi ad sub anno gratiæ m d xij oa fimtudaginn nærstan 
firir tueggia postulamesso philipi og jacobi & vijduuollum^) 
j skagafirdi j blonduhlijd ca almenniligri prestastefnu vor- 
um vier j dom nefnder af vorum andligum faudur Gott- 
skalke med gudz ndad biskupe aa holum ad skoda og jn- 
uirduliga ad rannsaka huerzu leingi su lauzn skyldi standa 
aa jorduni vididalstungu j vijdedaL somuleidis og ol jord- 
uni vrdum j suarfadardal og þeim kirkiugozum sem sda 
domr vtvijsar sem þar er óidur vm dæmdur, þui at þar 
stendur ecki tijmi til nefndur huerzu leingi su lauzn skal 
standa. þui beiddi biskup gottskalk oss og krafdi og suo til 
skyldadi heilagrar kirkiu vegna og sinna hier fullt domz at- 
kuædi da ad leggia sem vier uissum sannast. sagdi biskup 
Gottskalk þar firir oss verid hafa fiogr cíír sijdan jardernar 
voru dæmdar til lausnar og vid aunguum kirkiugotzum hefdi 

1) Á undan á bls. 1-9 er dómrinn um Jón frá 1505. (DL VH, Nr. 708) 
2) prier 94 3) Svo; rétt: Þorgilsson. 4) [sl. 94. Þessi nöfn eiga að vísu að 
standa, eru rétt, sbr. annan dóm frá sama stað og degi. 5) videuollum 94, 
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hann tekid ] vijdedalztungu nema jorduni sialfri. vissum viei' 
fyiT skrifader kennimenn ad þad var satt suo og vissum 
vier ad biskup Gottskalk toc ad sier vrder epter þui sem 
domr þar vni dæmdur vtuijsar. enn eigi vitum vier hueria 
adra peninga hann hefur þar tecid nema kirkiunnar pen- 
inga. nu firir þaa sauk ad eingin lausn er fram komin j suo 
langann tijma af greindum jordum og einginn stodugur og 
laugligur sami da giordur vm greint kirknana gotz vid bisk- 
upinn af þeim sem med laugum di ad leysa biskupinum j 
hónd edur hanz vmbodzmanne sem domurin hefur dæmt 
og eigi ad logum vpp bodid nie virt. þui jn nomine domine 
anien dæmdum vier tijltnefnder prestar þessara ^dur nefndra 
jarda vijdudalztungu og vrda lausner kirkiunar vegna og 
biskupzins eij leingur standa eiga enn til nærstu fardaga 
nema biskupinn sialfur vilie leingur bijda^) kirknanna vegna. 
enn ef þat er eigi lausnin fram komin ol jordunum j þeini 
peningum sem kristinEettr skipar og skyrer ad gialldaz skule 
j kirkiu tiund sem er j vaxi eda uidi eda Eeykelsi. j lier- 
eptum godum og ] vadniaalum enn adra peninga dæmum 
vier ecki j kirkiugotzen^) enn kristinEettr skipar þdi dæmd- 
um vier fullkomliga fallid vera suo micid af huori jordu sem 
ecki es leyst vijdidalztungu og urdum enn alla huora firir 
sigefeckier leystjfyrr sagdan tijma og æfinliga eign kirkn- 
ana huora firir sig ad suo profudu [ollu sem firir oss hefr^) 
komid nu^). þuiat biskup gottskalk hefur sagt oss ad hann 
hefdi^) optbeidstlausnarinar og [ecki feingid*^). enn vm þann 
sakeyrer. sem dæmdur hefur verid og domarner vtuijsa og 
Eeikningskapurinn sem sanliga profaz og biskupenum sialf- 
um tii heyrer firir vtan kirknauna portionem dæmdum vier 
ad gialldaz skylldi med þrenum') solum. nu fyrst j fardog- 
um nærst er koma þridiung þessa sakeyres, annann þridiung 
ad mickaelismesso nu nærst er kemr. þridia þridiung þessa 
sakeyris og reikningskapar ad audrum fardogum. hier næst 
epter. Eeiknadi biskup gottskalk þói þar fyrir oss®) hæd þessa 



1) lijda 94. 2) — gossino 94. 3) [sem nu heí'ur fyrir oss íram 94. 4) sl. 
94. 5)hafe94. 6) [feingit ecki 94. 7) þremur 94. 6) 240 hætir hér „j". 
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sakeyris og Eeikningskapar. voru þad hundrat') hundrada 
[þriatijger hundrada^) oc vij hundrud. eru hier med þau Ix^ 
] fastagotze seni dæmd voru fallin og tiundarhalld og oll 
hanz half lausagotz ad auki oreiknud, 

Ogtil sanninda hier vm setium vier fyrr greinder kenni- 
menn vor jncigli fyrir þetta domzbref skrifad æ,^) klaustrinu 
þingeyrum laugardaginn nærstan epter krossmesso vm vor- 
id ca sama are sem fyrr seiger*). 



310. 30. Apríl 1513. á Reykhólum. 

Teansskriptarbrép. 

AM. Fasc. XXXIII, 24, transskriptið Frumritað á skinni. 011 (3) 
innsigli dottin frá. — Apogr. 5715. 

Hallsteinsness forna Bref.^) 
■Þath giorvm vær eyuindr gudmundzson. oddr þordarson. 
Snorre haflidason og endride svartthzson godvm monnuni 
kvnnickth med þessv vorv opnv brefi ath vær hðfvm sied 
og heyrth yferlesit opith bref med heilvm og oskavddvm hang- 
(an)da jnsiglvm so lathanda ord efter ord eeni hier seiger. 

[Hér kemr bréf frá 16. September 1498. DI, VII, Nr. 421]. 

Og til sanninnda hier vm sethivm vær fyr nefnder menn 
vorinsiglefyrir þetta tra(n)skriptarbref er giortt varareykia- 
holvm a reykianese favstvdaginn næstan fyrir tueggia post- 
ula messa (!) philippi et jacobi þa lidit var j fra hingadburd 
vors herra jhesu christi þvsvnd. v hvndrvt og xij. 



311. 6. Maí 1513. í Dynhaga. 

ÞoRLEiFE Grímsson gefr Haldóri Sigmundssyni jörðina Ár- 
skóg hinn yirs. á Árskógarströnd til fuUrar og æfinlegrar eignar. 

1) 94; hundrud 240. 2) [94; sl. 240. 3) ad 94. 4) þ. e. 8. Maí 
5) Utan á bréfinu með hendi frá 17, öld. 
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AM. Apogr. 158 með hendi Árna Magnússonar „Ex originali sira 
Hannnesar á Snæfiollum". Árni lýsir innsiglum, 

Þat gere eg Jon Þorkelsson og Asgrimur Halsson god- 
um monnum kunnigt med þessu ockru ofnu^) brefe at vid 
vorum þar i hia saum og heirdum^) aa ord og handaband 
þessara manna þolleifs grimssonar og Haldors Sigmunssoii- 
ar at svo fyrir skijldu at þolleifur grimsson gaf adur nefnd' 
um Haldore sigmunssyne iordena arskog en ytra et^) ligur 
i arskogs kirku sonck^) til fuUrar eignar og frials forrædes 
med aullum þeim gaugnum og gædum sem greindre iordu 
fylger og flygt^) hefur at fornu og nyu og þolleifur grims- 
son vard**) freimzt^) eigande at vorden kvitta og akærulausa 
bæde fyrir seir**) og aullum sinum efterkomendum. skal greind- 
ur Haldor meiga skipa og bytta greindre iordu sem honum 
biheiitar best, Og til meire stadfestu og audsyningar hier 
um sette þolleifur grimsson sitt inslige^) med ockrum insligl- 
um'^) fyrir þetta bref et^) giortt varisydra Dynhaga i horg- 
ardalP) fimtudæen^) næstan efter krosmess(u) um voret ar- 
um efter gudz burd þussund fimm hundrut og tolf ar. 



312. 11. Maí 1512. á Auðkúlu. 

ÖLArR Filippusson og Einar sonr hans selja Gottskálki bisk- 
upi á Hólum jarðirnar Hrafnabjörg, Liótshóla, Snæringsstaði, 
Geithamra, Mosfell, Þremi tvenna og skóg í Blöndugili; — 
sem alt hafði átt Solveig Björnsdóttir, — en biskup geldr í 
mót jarðirnar Arnarstapa á Vatnsnesi, Hvol í Vestrhópi, 
Galtarnes í Víðidal og Vatnsenda í Vestrhópi. 

AM. Fasc. XLI, 9, frumrit á skinni. Af 7 innsiglum er nú að 
eins brot eptir af einu. — AM, Apogr. 3424. 

kaupbref um kulu i suinadal.**) 
Þat giorum uær petur prestur palsson jon þorgeirsson 
grimur jonsson magnus círnason skúle gudmundzson þorar- 

1) Svo. 2) ita est (AM.) 3) Svo = ed. 4) ita est (AM.) 5) Svo, 
6) Utan á bréfinu með fornri hendi. 
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inn jonsson ok gudmundur þovleifsson leikmenn. godum 
monnum uiturligt med þessu uoru brefi. at aarvm epter gudz 
burd. CD. d. ok. xii. aar þridia daginn næstan fyrir halluardz- 
messu. aa. audkúlu j suínadal. uorum uær j hia saaum og^) 
heýrdum aa ord ok handaband þessara manna. uors andar- 
ligs faudurs godskalkz med gudz ndd biskup(s) sa hólum af 
eirne halfu enn olafs filippussonar ok einars ólafssonar son- 
ar hans af anare. aller ] einu handabandi. at suo fyrir skildu 
ad nefndnr olafur selldi med samþycki upplagi ok jayrdi 
einars sonar sins greindum biskup godskalki jardernar hrafna- 
biorg liotzholar snæringsstader geithamrar mosfell med til 
greindum þraumum tueiniur ok skoginumj blaundugile med 
aullum þeim gaugnum ok gædum sem þessum jordvni fýlg- 
er ok fýlgt hefer at fornu ok nýv ok fyr greindur einar ol- 
afsson uard fremst eigandi ad j erfd epter solueigu biorns- 
dottur modurmodur sína. epter þui sem gödra manna dom- 
ur ok laugmannz vrskurdr þar um giordur ut uisar til fullr- 
ar ok æfinligrar eignar ok frials forrædiss. undan sier ok 
sínum erfingium. enn under biskup godskalk ok heilaga 
holakirkiu. Hier a móti selldi opt nefndur biskup godskalk 
olafi fih'ppussyni ok einare syne hans. arnarstapa aa uatznese 
fyrir. xxx. hundrada. huol i breidabolstadar kirkiv sokn fyr- 
ir. XXX. hundrada. galltarnes j aasgeirsaar kirkiu sokn fyrir 
.xl. hundrada. uazenda erhggurj uesturhopij hðla kirkiv sokn 
fyrir, xx. hundrud. med aullum þeim gaugnum ok gædum sem 
þessum fýrr greindum jordum fýlgir ok fýlgt hefer ad fornu ok 
nýo. ok biskup godskálk uard fremst eigandi ad ordin. og eigi er 
ádur med laugum fraa komit. undan sier ok heilagri höla kirkiu. 
enn under einar olafsson ok hans erfingia. til æfinlegrar eignar 
ok frials forrædiss. skylldu ok huorer fyrir sig suara lagaript- 
ingum.aaþeim jordum er þeir selldu. en þeir hallda til laga 
er keyptu. skylldu huorer af henda audrum fýr greindar iard- 
er ad næstum fardaugum. Ok til sannenda hier um settum 
uær fýr skrifader menn uor jnncegle^) fyrir þetta jarda- 



1) Svo hér. 
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I ' 

fyr seigier. 



313. 14. Maí 1513. í Stafholti. 

ViGFús bóndi Þórðarson fær kirkjunni á Borg á Mýrum til 
fullrar eignar jörðina „ÞjóSstaði" (= Þursstaði), tólf hundr- 
uð að dýrleika, og tíu hundruð í Gufufit, og kvittar Stephán 
biskup í Skálholti hann um tuttugu hundruð fríð af innstæðu 
kirkjunnar, en hér til skyldi hann leggja til 30 kúgildi og 
60 ásauðar í innstæðu kirkjunnar æfinlega; leggr Vigfús 
kirkjunni og bækr og líkneski, gerir portionsreikning, og 
fær kvittan biskups fyrir. 

AM, Apogr. 2^55 „Epter originalbrefe hia Sr. Þorde Jonssyne á 
Stadarstad, accuratissime" (AM.) 

Vier stephan med gvdz nad biskup j skalhoUte giorvm 
godvm monnum kvnnigt raed þessv vorv opnv brefi. afc vier 
hofvm bytt med vigfvs bonda þordarson kirkivnar vegna a 
borg a myrvm j svodan mata ad gveindvr vigfvs bondi feck 
kirkivne til Qvenh'grar eignar alla jordena þiodstade er hgg- 
ur j borgar kirkiv sokn^) sem er .xij.c ad dyrleika og þar 
til x.c j gvfvfit. hier firir gafvm vQr adr greindan vigfvs 
bonda kvittan vm. xx.c frid af instQdvnne. en hier til skyllde 
hann leggia kirkivne. xx. mahiytv kvgillde. x. kyr og. Ix. 
asavdar og skyllde þetta hennar Qvenlig jnnstæda vera ad 
avk þeirra xx.c sem hvn a i heimalande. 

Jtem hefur greindur vigfvs bonde stadit fullan reikning- 
skap af porcione og mortvarijs sem fallid hefur sidan n§st 
v^r tokvm reikningsskapin af honum gallt hann kirkivne. 
iij. b§kr. eina sekvencíjvbok de tempore de sanctis per ann- 
vm og adra bok missale. missale de tempore og de sanctis. per 
annvm.þridiv bok missale fra .ix. vikna fostv til paska firir. 
vj.c og hier med gallt hann jvngfrv mariv likneske og ann- 
ad likneske mariv magdalene firir onnr. vi.c þvi gefvm vier 

1) sonk, Ápogrl ' 
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þrattnefudan vigfvs bonda olldvngis kvittan^) og aki^rvlavs- 
an vm greindan reikningsskap firir oss og ollvm vorvm ept- 
erkomendvm heilagrar skalhollzkirkiv formonnum. 

Og til sannenda hier vm festvm vier vort jnsigle firir 
|)etta maldagabref og kvittvnar skrifadj stafhoUte jn profesto 
sancti hallvardi martiris anno domini. CD**. d^ xij. 



314. [fyrlr, um og eptir 1512]. 

Máldagi Borgarkirkju á Mýrum (í tvennu lagi). 

Landsbókasafn 108. 4to bls. 451 (máldagasafn síra Jóns Haldórs- 
sonar í Hítardal). 

Borg d Myrum. 

So miked g(5ts luckte Magnus bonde Audunarson Þorde 
Sijgurdssyne a Borg. 

first i kirkiufie Ixxx asaudar og xij kyr. vjc j hrossum. 

enn þetta i hans fðdurarf: hundrad hundrada i jördum 
og lausagotse. 

So miked luckte Audun bonde Salamonsson Þorde Syg- 
urdssyne cL Borg. 

viij kyr og xx i kirkiufie. xiijc i gelldfie. j saudum og 
nautum. 

xxc i silfre og ix i hrossum. 

kietil og vod firir hundrad. 

Beigallde firir xij.c 

og Læker firir xij.c 

Þiotstader firir xij.c*) 
og þar til x kugillde bulæg. 

[Borg d myrum og Anabrecku eiga þeir fedgar Biarne 
Oddsson. gda syner hans.*^) 

1) hér stóð OGL i frumritinu, sem er of aukið. 2) Borgarkirkja eign- 
aöistÞjótstaði(Þiodstade= Þursstaði) 14. Maí 1512. ó) [viðbót Oddg 
biskups (frá c. 1592). 



Landsbókasafn 108. 4to bls. 428—29 (máldagasafn síra Jóns í 
Hítardal), tvær afskriptir (a — &), Þessi texti er í raun réttri ekki 
annað en máldagaágrip af næsta bréfi hér á undan (Nr. 313), 

Borg 4 mýrum, 

Kirckia sancti Michaelis cL borg 4 x kyr og Ix ctsaudar 
og^) xc j Gufufit og xijo ]órd er heiter Þiodstader er Vigfus 
bonde Þordarson luckte kirkiunne. 

Jtem [gallt hann hier tiP) ij bækur firer vj.c 

[Jtem Mariuskrifft firir vj c^) 



315. 35, Maí 1513. á Staðarhóli. 

DóMR útnefndraf Birni bónda Þorleifssyni og Ögmundi Tyrf- 
ingssyni — og samþyktr af Olafi bónda Guðmundssyni kongs 
umboðsmanni milli Gilsfjarðar og Gljúfrár — um ákæru nefnds 
Björns til greinds Ogmundar útaf arfi eptir Petr Jónsson bróður 
Sigríðar konu Ögmundar, en Björn reiknaði Páh Jónssyni mági 
(teingdaföður) sínum arfinn eptir Pétr Jónsson bróðurson sinn. 

AM. Apogr. 5898 með hendi Jóns Magnússonar bróÖur Arna „Ex 
originali". „Breíed er á kalískinn. med sex jnnsiglum og sjöunda 
lausum þveing", 

OUum monnum þeim sem ])etta bref sia ædur heyra 
senda stulli |)ordarson. sigurdr narfason. gudmundr finzson. 
}iorolfur augmundsson. asmundr klemensson og eyuindr gud- 
mundson kuediu guds og sína kunnigt giðrandi ath sa fðstu- 
daginn næsta fyrer gangdagauiku um uorit^) þa lidit uar fra 
hingat burdi uors herra ihesu christi QD. d. og .xij. ar i 
huammei huamsueit uorum uær i dom nefnder af ærligum 
monnum birne bonda þolleifssyni og augmundi týrfingsyni 
ath skoda og ransaka og fullnadardom aa ath leggia huorth 
su akæra skylldi nockra makt hafa æda óngua er biorn 
bondi þolleifson kærdi þar til augmundar tyrfingsonar. ath 
hann hefdi eignath sigridi jonsdottr eiginkono sinne arf 



1) sL ð. 2) [sl. a. 3) þ. e. 14. Mai. 
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og audæíi. goz og peninga. laund og lausa aura epter petr 
heiten jonson brodr sigridar jonsdottur. j sezt. Iðg og dom 
fyrir lagt allan fýrsagdan arf. enn biorn bondi þolleifson 
kalladi pal ]onson mag sinn til þess arfs komenn uera ept- 
er petr heiten jonson brodrson sinn. toku þessir fýrrnefnder 
menn. biorn þolleifsson og augmundr týrfingsson hðndom 
saman oss fýrrgreindum domsmonnum hia uerondum med 
þeim skilmala at þeir skýlldu hafa þat og hallda og alldre 
upp da tala huor um sig sem þesser fýrr nefnder domsmenn 
dæmdu þeirra j millum um þetta mal. jtem i fýstu grein 
dæmdum uær underlagit laugligt i allan mata og greindan 
biorn bonda þolleifson löglegan suarsmann og soknar fýrr 
nefnz páls jonssonar mags sins epter þui sem þat umbods- 
bref utuisar sem adrgreindr biorn bondi þolleifson las þar 
fyrir oss. Jtem kom þar fram uitnisburdarbref helga gisla- 
sonarmed hans heilu og osköddu hanganda jnsigle at hann 
uar þar nær staddr at sera jon heiten jonson afrleiddi sig- 
ridi jonsdottr. dottr sina. epter þui sem bok gerir rad fyrir 
pali jonsyni hia uerandi og ollum aríi undan sier jatandi. 
Jtem koni þar fram uitnisburdarbref jons gudmundzsonar 
huert er suo inne hiellt at hann uar þar hia at sera jon 
jonsson arfleiddi sigridi jonsdottr dottur sina epter Iðgum. 
J þridiu grein kom fram suo latandi uitnisburdr sýgnýiar 
]onsdottr ath hun hefdi hia uerit fýrrsagdre artleidingu. suo 
og eigi sidr kom þar fram opit bref pals jonssonar med 
heilu og oskðddo hangandi hans jnsigle ath hann medkenn- 
(i)zt ath hann hafi ollum arfi undan sier iatath þeim sem 
haim stod til epter sera jon jonsson brodr sinn med þeim 
skilmala. ath sigridr jonsdotter dotter sira jons skýlldi til 
þess arfs leidazt. enn eingi hans bðrn onnr. suo medkenn- 
izt og optnefndr pall jonson i þessu sinu brefi þrattskrifadr 
sira jon jonson hefdi arfleitt sigridi dottur sina epter logum. 
Suo og medkennezt optnefndr biorn þoUeifsson med sinu 
brefi og jnsigle ath (hann) uar hia at greindr pall ]onson 
gaf ut allan fýrskrifadan uitnisburd ord epter ord. enn titth- 
nefndrbiornbondiþoUeifsson uændiztþuiat pall jonson magr 
smn geingi ecki uid fýrskrifudum gerningi. nu saker þess 
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at greindr biorn bondi þoUeifson uændizt ðngum þeim uitn- 
um at oss virtizt hrinda mega brefum greindz augmundar. 
þui dœmdum uær fýrr nefnder domsmenn med fullu doms 
atkuædi þrattnefnda sigridi jonsdottur Iðglega arfleidda og 
rettan erfingia peturs heitens jonssonar brodr sins. suo framt 
sem helgí og jon oc sýgný sueria fullan bokareid epter sin- 
um framburdi oc aunnr tvð uitni þessum jafnhdi j sinum 
framburdí. en greindan augmund týrfingson lauglegan halldz- 
mann allra peninga sagdrar sigridar kuinnu sinnar. Skulu 
uitnin suarit hafa hith sidazta ath michaelsmesso i haust at 
kemr. og augmund skýlldugan ath gera birne bonda bod 
suo longo fyrir eidatokuna.^at hann meigi til koma ef hann 
uilL enn ef tittuefndum augmundi fallazt uitnin, þaa dæmd- 
um uær hann loglega mega i sitia. hafa og hallda þenna 
arf þar tjl hann er med Iðglegum domi af honum sottr. 
samþýckti þenna uorn dom olafr bondi gudmundzson sem 
þœi hafdi kongs umbod milli gilsfiardar og gliufrar og setti 
sitt insigle med fyrrnefndra domsmanna jnsiglum fyrir þetta 
domsbref skrifat æ. stadarholi i saurbæ. þridiudaginn fyrir 
huitasunnu a sama are sem fýrr seiger. 



316. 4. Júní 1513. á Helgastöðum. 

Ttlftaedómr útnefndr af Grími Pálssyni, kongs umboðsmanni 
í Þingeyjarþingi, um ágreining milli Asmundar Sturlusonar 
og Þorleifs Þorleifssonar um arf eptir Olöfu Haldórsdóttur, 
en Bergþóri, sem var sammæddr bróðir Þorleifs, hafði fallið 
sá arfr eptir Olöfu systur sína. 

MSteph. 61. 4to bls. 108, skr. c. 1660. - Landsbókasafn- 791. 4to 
bls. 118—119, skr. c. 1630. 

E 

Domur vm arf. 
Ollum raonnum sem þetta Brieff sia edur heyra [send- 
um vier^) Magnus Þorkielsson. Petur Thomasson. Audun 



1) [791; sender 61, . 



Sugurdsson. Pietur Loptsson. Logriettumenn. Benedict Grijms- 
sori. Sæmundur Sijmonarson. þorkiell magnusson. Simon 
Þorsteinsson. Hoskulldur Runolffsson. Jon Þorlaksson. 
Magnus Jonsson og Hallur Kietilsson kuediu gud(s) og vora. 
kunnugt giorandi. þa hjded^) var fra Guds Burd 1512 vm 
vored cL Helgastodum j Reykiadal þijngstad riettum, fostu- 
dæginn næstari fyrer dyradag vorum vier j dom n(efnder) 
aff Erligum manne Grijme B(onda) Palssyni. er þa haffdi 
mijns^) H(erra) lcongsins syslu ] Þijngeyarþijnge. ad dæma 
millum þeirra þeirra Asmundar Stullasonar og Þorleijffs Þor- 
leifssonar. vm þann arf og peninga sem fallid hoffdu j gard 
Asmundar og Christijnar konu hans effter Olufu Halldors- 
dottur. Enn Berþore fiell til Erfda effter Okifu systur sijna 
andada. sem var Broder Þorleijfs sammæddur. Enn Þorleifur 
Reiknar sier til Erfdar^) falled haffua. Kom fram fyrer oss 
Breff med godra manna jrinsighmi. er giort var vm gipting 
Olufar og Jons Grijmssonar Brodur Christijnar. Kom fram 
fyrir oss stefnaíi. og var suarin aff ijur logligum vottum. 
Þui dæmdum vier hana logliga og Asmund logliga fyrer 
kalladan. 

J annari grein dæmdum vier Asmund skylldugan ad 
sueria Bokareijd hier ÓL þijnginu. ad hann hefde ei þad kaup- 
niala Brieff edur visse aff þui. sem Þorleifur kiærdi effter. 
edur skilldugau ad leggia aptur Brieffid Þorleife j hond. Enn 
vm þann arf Þórleifur kiærde til Asmundar. ad hann ad 
sier teked hefdi. og ologliga j setid. dæmdum vier titt n(efnd- 
um) Þorleife ad leijda ij logHg vitne. huorier peningar jnne 
stæde. Enn ef Þorleife fallast þesse vitni. þa dæmdum vier 
Christinu edur hennar vmbodsmann skylldugau ad leggia 
fram slijkt er hann vill. og vinne Eijd ad. ad Þorleifur hef- 
ur þa sHjkt. er hann (L j hans gard. effter sinne samuisku. 
og ij skilrijker menn med honum. Enn fallest hun*) d þess- 
um Eijdi. þd, dæmdum vier þeim Þorleiffe og Jone effter þui 
Brieffe sem fram kom fyrer oss xxx^ med þeim peningum 
er Jon haffdi [vid teked^) ddur. og Jon viUdi ei med Eydi 

1) hjdeed. 61. 2) vors 791 3) eignar 791. 4) 791; honum 61. 
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fyrer sanna. suo ogdæmdum vier Asmund rietteliga vid skil- 
enn vid þa peninga. Enn kugiUdi þau er Þorleifur fær vitni 
ad jnne stæde^) j garde Christijnar. skulu greidast med laga 
duexte. Enn gielldfiar hundrud med xij alna auexte. þad 
Christijn suer ei fyrer, sijdari logliga var cLhrært vid Asmund. 
skulu aller þesser Eijdar vnner hid seinasta ad Þorlaksmesso. 
Enn hin fyrstu saul skulu vera jnnan xiiij natta. ad Eijd- 
unum vnnum edur vitnunum leyddum. audrum ad Michaelz- 
messo, Eun þridiu ad fardogum ad vori komanda. og skila 
heijm til Nupa. vtan þeim semie annad. 
[Samþyckti þenna dom et cetera.^) 



317. 9. Júní 1513. á Hólum. 

Staðaebeéf handa Jóni presti Brandssyni um Barð í Fljót- 
um, útgefið af Gottskálki biskupi á Hólum. 

AM. Fasc. XLI, 10, frunirit á skinni, og er innsigliÖ fyrir bréfinu. 
— Apogr. 3425. — Afskript af bréfi þessu er og í skjalabók sira 
Björns Haldórssonar í Sauðlauksdal í Advocates Libr. í Eidínaborg 
21j 7, 14, 4to eptir þessu frumriti („Ex originali Holensi"), og er 
ekki góð. 

literæ collationis de præbendis Bard in fliotum.^) 
Uniuersis christifidelibus presentes literas inspecturis seu 
audituris Godskalcus dei gracia episcopus holensis Salutem 
in domino sempiternam. 

Noueritis nos ecclesiam sancti olaui regis et martiris 
apud bard in fliotum Dilecto nobis in christo filio domino 
iohanni brandonis sacerdoti nostre diocesis cum omnibus 
suis iuribus libertatibus et perfcinencijs habitis et in futoro 
habendis preter porcionem ecclesie rite ac canonice contulisse 
cum debita cura duorum sacerdotum. þat þydizt med tueggia 
presta skylld. perpetuis temporibus iuste et libere possi- 
dendam dummodo caste deuote et sacerdotaliter vixerit et 
bona ecclesie sibi pronunc credite non quouis modo alie- 



1) standi 791. 2) [b. v. 791. 3) Utan á brcfinu með hendi frá 
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nauerit neque ecclesiam vel curiam^) sacerdotalem desola- 
uerit nobis nostrisque successoribus canonice intrantibus de- 
bitam et filialem exhibuerit obedienciara reuerenciam pariter 
et honorem istis non tentis et rite seruatis. hec nostra coll- 
acio irrita sit et inanis. 

Jn cuius collacionis testimonium secretum nostrum pre- 
sentibus est appensum. Datum apud sedem '^nostram epi- 
scopalem hola feria quarta proxime ante barnabe apostoli 
anno domini CDillesimo quingentesimo duodecimo. 



318. 38. Júní 1513. í Skálholti. 

DóMR útnefndr af Stepháni biskupi í Skálholti um ranglega 
rekatöku Arnórs bónda Finnssonar í Kaldárósi eða Kaldár- 
lóni, er biskup kallaði hálft eign kirkjunnar í Skálholti. 

Bisk. Skalh. Fasc. VIII, 19, frumrit. á skinni skemt af fúa, — 
AM. Apogr. 2606 með hendi Árna Magnússonar, og er afskriptin stað- 
fest af Árna og Þórði Þórðarsyni í Skálholti 29. Júní 1711. Skallana 
hefir Árni fylt. 

Domur a miUvm biskup stephans oc arnors bonda finz sonar. 
OUum monnum peim sem þetta bref sia eda heyra 
senda þoruardur juarsson. augmundr palsson. halldor tyrf- 
ingsson. ]on helgason. sæmundr arnason. jon einarsson 
jon hedinsson. þordur gudmundzson þollakur landbiarzson. 
bardur petursson. oddur halldorsson. ellingur ihfsson kvediu 
guds og sina. kunnigt giorandi ad sub anno gracie mille- 
smio quingentesimo duodecimo. manudagin næsta fyr(i)r pet- 
ursmessu og pals j skalhoUtti almennilegri prestastefnu uor- 
uni uierjdom nefnderaf æriigum herra og andaligum faud- 
ur herra steíTane med gudz nad biskup j skalhoUtti. ad skoda 
og dæma um þa sakæru sem hann kærdi til annors bonda 
finzsonar. ad hann hefdi rangliga ad sier teikit^) og helldi 
þat sem jnn hafdi rekit j kalldáros eda kalldsarlon. sem var 
skipbrot og adrer þeir hluter sem þui fylgdu. Jn primis 



1) Svo. 
Dlpl. isi. vm. 3. 
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uar þar suarit fyrer oss ad nefudr annor bondi hefdi lofad 
ad koma j prestastefnu forfallalaust. eda hans umbodsmad- 
ur. og svara sem stefndur um þetta tilkall biskupsins. uar 
hans þar beizt enn hann kom ecke og einge af hans alfu. 
þvi dæmdum uier hann rettliga fyrir kalladan. Jtem i ann- 
are grein uændizt biskupin gomlum maldaga og brefi med 
jnnsiglum gamalla manna. ad kalldaaros eda kalldaarlon. er 
kallat er. uære sextige hundrada eign og œtte kirkian j skal- 
hollti þar j. xxx hundrut. leizt oss sem takmark greindz 
aurnefnis hefdi dyrleika af þeim gædum sem þui hefdi fylgtt 
eda til kyne ad falla. huortt sem þat er j reka eda audrum 
hlutum et cetera. Þui ad heilags anda nad tilkalladri. ad suo 
profudu og fyrer oss komnu dæmdum vier biskupin skylld- 
ugan at lata koma fram maldagan eda sueria skialleg uitne 
sem lesit hafa maldagan. og hafi þetta giortt jnnan manad- 
ar, og ad þessu leiddu dæmdum uier optnefndan annor bonda 
skylldugan under suaren eid apttur ad leggia jnnan siavund- 
arad heyrdum domenum altt halftt þat sem hann hefur haftt 
eda latid hafua af greindu skipe eda goze sem þui fylgdi 
fra þvi þat stod j osnum. biskupenum eda hans umbods- 
manne kirkiunar vegna til halz. enn til eignar ef ecke 
kemur rettur eigandi jnnan þess tima sem laug giora rad 
fyrer. ^nn af þui ad kirkiunar laug [segiaj þeim liosliga 
sektt aa hendur sem viliandi og vitandi uilia draga under sig þa 
hluti sem heilagri kirkiu til heyra. þui dæmdum uerj sama 
domi tittnefn[dan annor bon]da skylldugan ad sueria lyritar- 
eid ad hann hefdi ecke heyrt nie uitat ad kirkian ætte nockra 
medgiord med saugdum kalldaarosi eda kalldaarloni. og [hafi 
unjnid eiden innan manadar ad heyrdum dominum fyrir 
biskupe[num edaj þeim sem hann til setur. og ef hann fell- 
izt aa eidnum skylldugan ad taka lausn og sek[an . . . . 
. . vi]d biskupen. skal þetta gialldazt ad næstum farda[ug- 
um. uar þejssi uor domur uppsagdur og in skripttis frani 
borin j domkirkiune j skalholltti fyrir herra stefFane og 
[morgum god]um monnum [med oss samjþyckiundvm. hier 
med samþycktte optt[nefndur herra] steffan þenna uorn dom 
ined oss og setti sitt jnsigle med uorum jnsiglum fyrir [þetta 
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domsjbref skrifat j sama stad og are deige sidar enn fyr 
seiger. 



319. [1512]. á Kolbeinsstöðiim. 

ViTNisBUBÐE að „sira Flosi heitinn" (Jónsson), „sem verið 
hafði ráðsmaðr í Skálholti", hefði gefið eða goldið kirkjunni 
í Skálholti hálfa eignina Kaldárós (Selalón) í Hnappadals- 
sýslu, sem öll væri sex tigir hundraða að dýrleika. 

AM.Apogr. 2629, og er afskriptin staðfest i Skálholti 13. Marts 
1710 af Arna Magnassynij Þórði Þórðarsyni og Ormi Daðasyni, eptir 
afskript með hendi síra Bjarna Hallgrimssonar í Odda gerðri eptir 
frumritinu, sem var í Skálholti. „Þesse skra er iin jnnsigla", 
ötendr neðan við bréfið. — Apogr. 2630 (ágrip). 

Vitnisburdur um Kallddros edur Selalðn. 

Svo felldaii vitnisburd og framsaugu bcLru þeir Helge 
smidur Þorvalldsson og Olafur Paalsson fýrer biskuþ Step- 
hani cL Kolbeinsstódum. ad þeir hefde heýrt Ellend heitinn 
Narfason og Þorgeir smid Halldorsson seigia ad kirkian j 
Skalhollte œtte. xxx. hundrud j Kallddros er stundum er 
kallad Selalön^) og halldin hefur vered allur Ixf- og munde 
so vera til kominn ad Sira Flose heitinn sem vered hafde 
Radzmadur j Skalhollte skyllde hafa gefed eda gollded kirki- 
unne j SkcLIhollte greinda hdlfa eign Kalldáros. Enn half 
hefde skipst med hans Erfingium. þvi hann hefdi cLtt marg- 
ar jarder j Kolbeinsstada Repp. Sagdest Helge vera hdlf- 
dttrædur edur meir. enn Olafur vel siotugur. 

Reiknar Datum j þeim brefum sem ct haiis daugum 
voru meir enn halft annad hundrad ára^). 

Saugdust þeir aldrei hafa heyrt hier tvimæle cL leika og 
hier uppcL handsoludu þeir biskupinum bokareid ef þurfa 
þætte et cetera. 



í) „Þad sem hier skrifast Selalón mun eiga að heita Kalldalon", 
segir Apogr. 2630. 2) Síra Flosa er síðast getið á lifi 1368. 
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330. 29. Júní 1512. á Bessastöðum. 

Olafe Diðreksson hirðstjóri yfir alt ísland staðfestir þau 
skilríki og úrskurSi, er Björn Guðnason hafi fyrir jörðunum 
Eyri í Seyðisfirði og Breiðadal í Onundarfirði og fleiri jörð- 
um, er Stephán biskup hafði skipað af Birni, og bannar 
öllum, sérstaklega Jóni Jónssyni, að hindra Björn hér um, 
og skyldar alla honum til styrks, kvittar Björn um sýslu- 
gjöld og bannar verzlun við enska duggara. 

AM. Fasc. XLI, 15, frumrit á skinni, og er innsiglið enn fyrir 
bréfinu, Bréfið er með hendi Björns Guðnasonar. 

Samþycki Olafs Diricksonar*) vppa pa 
Doma sem giengid hafa vppa nockra 
garda sem Biorn') hafdi til 
erfda fallid.^) 

Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra og 
sierdeilis þeim godum monnum sem býggia og bua j mill- 
um geirholms og langanes heilsar ec olaf didrekson hird- 
stiori yfer allt jsland kærliga med gud, Wil eg ydr uitrligt 
giora ad biorn gudinason kom firir mig nu j sumar upp da 
alþingid tiede þar og birte firir mig og laugmaninum og 
aulium almuga 8a heyranda utan laugriettu og jnnaii sin bref 
og skih'ike med laugmanz urskurde huer ad hlydandis woru 
upp aa nauckra garda j uestfiordum er suo heita eyr j seyd- 
isfirde breidadalur j aunundarfirde og fleire jarder adrar. 
huer greind bref og skih'ike ad mic og audrum dandi monn- 
um þeim þar woru saman komner litutz þau j aflan mata 
myndug og skæhg og epter laugmali giord hafa uered. klag- 
ade greindr biorn þar firir mig adh biskup stefan hefdi 
skipad þessar greindar jarder uth af sig audrum monnum 
til eignar huat mic þiker j aungan mata mauguh'gt uera og 
ec skyniar og fullkomliga ueit adh laugmaled mæler þuertt 
j mote adh nauckr madur huorcke lærdur nie leikur skuli 
hier j landit laugmanz nrskurd riufa. og þui uil ec ydr uitr- 
ligt (sie) ad ec wil aungaleidis ad sliker hluter gangitz uid 
um (þat) ec fæ j mote stadit. saker þess ad ec uil giarna 



1) Svo. 2) Utan á bréfinu með hendi Eggerts Hannessonar. 
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giora epter minne skylldu serii mins elskuliga uerdu^a kong 
kristiens nad hefr mic til skipad ad ec skylldi liallda huer(n) 
mann med laug og riett. þui forbydur eg aullum med hueriu 
nafne sem helllz er og sierliga þig til greindum jon jonsson 
og þinum fygiurum og adstaudumonnum greindan biorn 
gudinason hindra eda hindra lata bier eptei-. vt af þessum 
optgreindum jordum under fulla hegning laganna. £nx\ huer 
þat dirfetz ad giora gripa þær eda taka ræna og reyfa þa 
bid ec um kœrliga og suo skyllduliga bydr ydr aullum mins 
kongsins þegnum og almuga suo freckliga og framarliga 
sem þier uiled uera niins herra nad holler og truer ad þier 
styded. og styrked opt greindan biorn gudinason til riettra 
mala og laugligra suo hann megi badi hallda sig og huern 
annan med laug og riett ad mins herra kongsins riettr og 
sakferli j aungan mata nidr þryckt (verde) af ranglatra 
manna jlluilia samhelldi og fullu ofbellde jllzkunar. helldr 
sem ec fyrr sagde bydr ec ydr aullum seni opt greindr 
biorn krefvr til ad þier ueited honum hialp og styrk taka 
þa og fanga under laug færa þeim suo firir mic eda laug- 
manin ef þar fær ecki yfir þeirra mal teked nær ydr en 
huer ad syniar sa biorn krefr til þa byd ec honum adh 
sækia þa til sekta sem laug giora rad firir og þo uon meire 
stridu af mins herra nad sem hans riett nidr þryck(i)a og 
uilia ecki styrk^i)a. Hier med lyser ec mins herra kongs- 
ins frid yfer greindum birne og avllv hans gozi favstv og 
lavsv et cetera. 

Þat medkennuntz eg greindr olaf didrekson ad ec hefe 
upp bored af þrattgreindum birni gudinasyne og hans um- 
bodsmonnum fullan og allan reikning af skauttum og sýslu- 
giavlldvm uth af þeim þrimur^) er titt greindr biorn gud- 
mason hefur haft af hans rausn ói uestfiordum nu þetta 
ared uni lided er og þui gefr eg greindr olafr greindan 
biorn gudinason aulldungis kuitlan og sakærulausan uni adr 
gremdan reikningskap og syslu giaulld firir mic og aullum 
roic epter komendum kongsins umbodsmonnum. 



1) Svo 
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Suo giorer ec aullum godum monnum kunnigt adh ec 
forbydr aullum og sierhuerium adh giora nauckun kaup- 
skap med þa eingelska sem hingad sigla med duggaraskap 
firir utan leyfe og aungan toll giallda minn herra kongin 
enn huer þat giorer þa bydur ec aullum mins herra liens- 
monnum sækia þa og sekta sem godum monnum uirdetz 
þar laugmal adh mega luta. 

Og til sanninda hier uffi setta ec olaf didrekson mins 
herra kongsins fouite yfer alltt jsland mitt jnsigli firir þetta 
oped bref huert er giortt war da bessastaudum da altanese 
þridiudagin næsta firir translacio sancte thome^) anno dom- 
ini CO, d. xij. 



331. 39. Júní 1513. í prestastefnu. 

Samptkt klerka á prestastefnu upp á skipan Stepháns bisk- 
ups milli kirknanna í Bœ á Rauðasandi og í Sauðlauksdal. 

AM. Apogr. J17S, eplir t'rumriti. — AM. Apogr. 1328 meö hendi 
Árna Magnússonar einnig eptir frumritinu. „Utau 'á breí'ed er skrif- 
ad med sömu hendi sem utan á minne Leidarholms saraþyekt. Þad 
er hönd einhvers sona Magnusar í Ögre, kannske Ara, hann var 
ungr og skrifade vel" (AM.) 

Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia eda heyra 
senda [broder narfue med gudz nad abote sa helgafelle^). 
þoruardur juarsson. augmundur palsson. jon }onsson. hall- 
dor tyrfingsson og^) ]on helgason prestar skalholzbiskups- 
dæmis kuediu guds og sina kunnigt giorandi ad sub anno 
gracie. CD**. d**. xij manudaginn næsta fyrir petursmessu og 
pals"*) ] almennilegri prestastefnu uorum uier j dom nefnd- 
er af ærligum herra og andaligum faudur herra steffane 

1) Það er líkara að hér sé miðað við translacio Thomœ aposloli 
3. Júli, cn tranœJacio Tliomæ episcopi 7. Júli, því að væri það, yrði 
bréfið dagsett 6. Júlí, en þá hefir hirðsljórn varla verið kominn af 
þingi, en hefir riðið á þingvöll frá Bessaslöðum 29. Júní, og gert 
bréfiÖ áðr um morguninn. 2) [sbote narl'uej hafði upphnílega ver- 
ið skrifað í frbr. 3) b. v. í frbr. með daufara bleki, en jafngam- 
alli hendi. 4) Þ, e. 28, Júní, 
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med gudz nad biskup j skalhollte ad skoda og alita ])a 
giord sem biskupinn hafdi giortt sa millvm kirkna bæiar 8a 
raudasandi og [kirkiunar j Saudlausdal j patrexfirdi^) er 
hann hafdi skipat fra bæiar kirk(i)u tiunder og toUvætter. 
hualuætter. smatiunder. skœdatollr og alla þa rentu sma og 
s(t)ora sem legit hefur vnder kirk(i)vna j bæ ad fornu og 
nyu af auUvm bæium a millum talkna og straumnes til 
kirk(i)vnar j saudlausdal hier med hafdi hann skipat j burtt 
af kirk(i)vne j bæ adra prestskylldina. nu af þui ad suo 
stendur j kristinrett ad biskup ea ad rada kirkium og kirkna 
eignum og auUum kristnum domi. tiundum og tilgiofum. 
Suo og stendur j audrum stad ad þangat skal hver madur 
leggia kirk(i)vtivnd sina sem biskup kvedur aa og hann skal 
skiptta heradi til þess huar huer madur eda til huerrar 
kirk(i)u hann skal giallda tivnd sina. heimiltt aa og biskup 
ad taka tiunder fra kirkium ef hann uill et cetera. þui ad 
lieilags anda nad tilkailadri ad suo profudu og fyrir oss 
komnu^) dæmdum uier med fuUu doms atquædi fyrsagdan 
giorning j allan mata logligan og myndugan og obrigdulega 
halldazt eiga hier [eptter um alldur og æfi^). uar þessi uor 
domur uppsagdur og in skripttis fram borinn biskupin(um) 
] domssæte sitiandi og maurgum godum monnum nær uer- 
vndvm og med oss samþyckiundvm. Og til sanninda hier 
um setti hann sitt jnnsigle med uorum jnsiglum fyrir þetta 
domsbref skrifat j sama stad og are. deige sidar enn fyr 
seiger. 



332. 39. Juní 151S. á prestastefiiu, 

Klerkab og leikmenn samþykkja á prestastefnu skiptagerð 
Stepháns biskups um testamentisgjaíir Solveigar Björnsdóttur. 

A. 

AM. Fasc. LXV, 16, frumvidisse á skinni, sem aldrei hefir verið 
innsiglað. Um það segir Árni: „Mitt: feinged af Sira J(one) H(«ll- 

1) [Svo með daufava blekinu; upphaflega ritað hér: Saudlausdals. 
Með daufara blekinu er og g sett inn í þetta orð (Saudlaugsdal). 
2) Hér var með daufara blekinu bætt inn: þaa. H) [b. v. með dauf- 
ara blekinu, Árna þykja þessar additioner nauðsynjalausar. 
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dors)s(pyne) i H(itai)d(al) 1707". I þessu vidisse eru og bréf Steph- 
áiis bislíups um sama eíni frá 26. Aug. og 3. Sept. 1511 (Nr. 295 og 
296). — AM. Apogr 788 með hendi Árna Magnússonar eptir LXV, 16. 

Giorningar Biskup Stephans og hans presta vppa Testa- 
mentum bref Solueygar Biornsdottur.^) 
Ollum monnum þeim sem petta Bref sia edur heyra. 
Senda Herra Narfi med Gudz ndad. aboti da helgafelli. Þor- 
uardur Jwarsson. avgmundr Palsson. Halldor tyrfingsson. 
jon helgason. Jon ginarsson. Sæmundr arnason. Þordr Gud- 
mundzson. Jon CDarcusson. prestar. Snioolfur Hrafnsson. 
Halldor Brýniolfsson. Pall teizson. Leikmenn skalhollz bisk- 
upsdæmis. Qvediu Guds ok sina Kunnigt giorandi. ad sub 
anno gracie CD® qvingentesimo duodecimo. CDanudag hinn 
næsta fyrir PetursODesso ok pals^) j almenniligri prestastefnv. 
Worum uer til nefndir af œrhgum herra ok andlígum faudr 
herra Stephani med gudz forsia biskupi j skalhollti. ad skoda 
ok oa at lita. wm pa giord ok penningoaskiptí sem hann hafdi 
giortaa miUum Barna solueigar heitinnar biornzdottur. þeirra 
sem hun atti uid jone heitnum Þorlakssyni. hun gaf 
þeim j sinni daudztíjd gpter þui sem hennar testamentum 
bref par wm giort utuisar. Hveria magt eda afl hafa skylldi. 
Nu af þui at suo stendur ] kristnum rett. fýrir þui at salin 
er auUum veralldligum hlutum mætari ok sagætari. oa eigi 
at rænazt sinugodu. ok at manninum er ecki iafnskylldugt. 
sem hann megi vel ok frialsliga med mildleiks verkum uel 
fyrir henni bua. gr ok suo sett ok skipat af guds alfu^). 
ok veralldligu ualldi. at su skipan sem menn giora fyrir 
sier da siduztum dogum. nærueraundum tueimur skiluænum 
monnum. ok fyrir preste ef honum nair. skal standa ok 
obrigduliga halldazt sem laugmal. Þess ok annars at ýfer 
testamentum giord dii eingi at dæma vtan biskup eda hans 
umbodzmadr. Þvi at heilags anda ndád til kalladri. at suo 
profudu. ok fyrir oss komnu. Savgdu uær med fullu doms 
atkuædiallan þann gioruing. sem bisknpin hefer giortjpen- 
ingaskipti med fýrrsaugduni syskinum efter greindu testa- 

j) Utan á vidisse með hendi Ara Magnússonar í Ögri á yngri 
árum, 2) þ. e. 28. Júni. 3) aflu, vidisse. 



1512. 



ARFR SOLVEIGAR. 



393 



mento. fullmegtugáii og myndugaii. ok obrigduliga halld- 
azt eiga. 

War þessi vor domur vppsagdr, ok iíi skriptis frani 
borinn. biskupinum j domsæti sitiandi. COaurgum godum 
monnum nærverondum. ok med oss samþýckiondum. Ok 
til sanninda hier wm. settum vier vor innsigli fyrir þetta 
domsbref. skrifat j sama stad ok aare. degi sidar enn fyrr 
segir, 

Ok til saninda hier vm festum ver íyrrnefndir menn 
vor insigli fyrir þesse transkriptarbref skrifud j skalhoUti in 
festo sanctorum vndecim virginum^), arum epter gudz burd 
þusund fimm hundrut og tolf dar. 

Tak nu uid kæri fadir ok er uerr enn ogiort. 

B. 

TJppTBiKNAN Stepháns biskups Jónssonar til minnis um, hver- 
ir hafi setið skiptagjörð hans milli Bæjarkirkju á Rauðasandi 
og Seyðisdalskirkju og fjárskipti biskups um sálugjöf Sol- 
veigar Björnsdóttur til barna þeirra, er hún átti með Jóni 
Þorlákssyni. 

AM. Fasc. LXIV, 23, minnisblað Stephans biskups á skinni. 
Arni Magnússon ritar aptan á blaÖið „1512". 

CDemorandvm 

uorv þesser menn ] samþyktt vm giord biskups steffans 
þa sem hann giordi aa miUvm kirknanna j bæ oc^) rauda- 
sandi oc seydisdals^) kirkiv. 

abote narfue. 

þoruardur juarsson. 

augmundr palsson. 

jon jonsson. 

halldor tyrfingsson. 

jon helgason. 

hier med marger adrer goder menn. 



1) Þ. e, 21, Okt. 2) Þannig. 3) = SauÖlauksdals. 
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Jtem uoru þesser enu saumu j samþyktt umm þat fiar- 
skiptte semm biskupin giordi vm testainentum giof solueig- 
ar heitinnar biornzdoltur er hvn gaf bavrnvm sinvm þeim 
sem hun atte uid jone heitnvm þollakssyne oc þesser ad auk. 

adalrik. 

sæmundur arnason. 
jon einarsson. 

þordvr gudnivndzson. prestar. 
snioolfvr hranfsson^), 

pall teizson. logrettvmenn med raaurgum avdr- 
um godvm monnum leikum oc lærdum. 



323. 30. Júní 1513. á Öxarárþlngl. 

DóME útnefndr á Oxarárþingi af Olafi hirðstjóra Diðrekssyni 
uni vígsbætr eptir Þorstein Engilbriktsson, er Magnús Gunn- 
laugsson hafði ófyrirsynju í hel sleglð. 

AM. Faso. LXXIII, 12, írumrit á skinni, en rist sundr að endi- 
laungii, og þar með rifið af endanum á síðara helraing bréfsins. — 
Apogr. 1930 með hendi Arna Magnússonar epfir frumritinu og með 
sömu eyðunum og það. — Afskript frá hér um bil 1669 er í AM, 
196, 4to bl. 75a, ekki nákvœm og bleypr yfir mart, en er þó gerð 
eptir frumritinu á meðan það var heitt og má því fylla sumstaðar eptir 
henni; sömuleiðis i AM. í^llc 4to bls. 173—74 frá c. 1700, ekki heldr 
góð; fyllir þó sumt, sem vantar í 196, 4to og frumritið. 

Domur um vigsbætur dæmdur a alþingi. hvad 

rett sie goldid i þær^). 
Ollum monnum þeim sem þetta bref seia edur heyra. 
Senda olafur asbiarnarson. þorleifur biornson. tumas jonsson. 
runolfur þorsteinsson. runolfur hoskolldzson. hrafn gud- 
mundzson. jon sueinsson. þorgautur þordarson, nichulas þor- 
gijlsson. olafur olafsson. sigrdr sigrdzson og arnbiorn einars- 
son kuediu guds og sina kunnigt giorandi, þa er lidit var 
fra gudz burd, xv. c. og .xíj. aar. a miduikudaginn næsta 
epter peturs CDesso og pals. aa almenneligu oxararþinge. vor- 



1) Þannig, 2) AM. 196. 4to. 
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um vær j dom nefnder af œrligum dandisueine olafe did- 
rekssyne mins herra kongsins vmbodzmanne yfer allt ýsland 
at dæma og skoda vm þat sama vijgsmal sem magnus 
gunnlaugsson hafdi oforsyniu j hel sleigit þorstein eiíigil- 
brigzson og pangat hafdí dæmpt verit. var og vijglysingín 
suariii og loglig gior heima æ> hieradsþinge. nu saker þess 
at þar var fyrir oss suarit af tueimur skilvijsum monnum. 
at þesse same þorsteirn sem sleiginn var. var fæddr j nor- 
ige. nu at so profudu og fyrir oss komnu dæmduni vier j 
bætur epter manen. xx. c. enn j reitiíig og tilverkan vid 
magnus gunnlaugsson skylldu aptur hlaupa. iij. hundrud. 
skylldi þridiungr af þessum, xvij. hundrudum gialldazt jnn- 
an manadar at heyrdum dominum. en gunnlaug teizson fodr 
adr skrifads magnus hans logligan vmbodsmann. annar þridi- 
ungr at OOikils COesso j haust. enn allt at næstu olafs COesso 
hinne fyrre at sumri komanda. med so ordnum dyrleika og 
adr hefer dæmpt verit j vijgsbætur. x. stikur [klædis . . . 
. . . med varningsklædi. xij. stikur lerepz med tuij- 
breitt lerept j. c. ij. tunnur mallz fyrir. c. [ij. tunnur miols 
med [varningz miol (j . c)]. xxx. asmundar annars hundrads 
fyrir. c^) iiij merkur og. xx. tiús fyrir. c. xij. merkur vax 
fyrir. c. halfu þridiu vætt gam[allra sauda ullar^) c. xij. 
fiordunga smiors fyrir. c. edur adra so vordna peninga. enn 
j koplum skylldi mest gialldazt fiordung[ur. enn riett goUdit 
j nau]tum og saudum heima a rangaruollum. jtem dæmd- 
um vier adr skrifadan olaf kongs umbodsman rettan vid- 
tok[uraann þessara vijgsbota] og skylldugan at flytia til 
i'ettra erfingia og hafa fyrir starf sitt so hann se vel halld- 
mn af. og setia vmbods[mann þar jnnan sysluj at taka vid 
þessum penningum [so og skylldi fyrr skrifadr olafr fa full- 
an vordzluman a rang^rvollum ef þessi peningr kynne ei 
at skilum at fara^). enn manen wtlægan og ferianda þat 
fliotazta sem hann kann wt af landit. enn kon[gi. xiij. merk- 



1) [klœdis 196, en eyðan i frumritinu er stœrri og vantar þvi 
meira. 211 hefir: „x stikur varningsl iædis jc", og sleppir : med 
vamingsklædi. 2) [196hleypr yfir, og fyiiir því 211 eyðuna. 3) [196, 
211; eyða í frbr. 4) [á spássíu í frbr. og vísað inn hér. 
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ur j] þegngillde med so dan salastefnum sem adr var dænipt 
a botunum og manen fridhelgan at lugtit hina^) fyr[sta sale. 

Og til sanninda] hier vm settum vier fyrr nefnder 
domsmenn vor jnnsigle [fyrir þetta domsbref er giort var j 
sama stad deigi og aare sem [fyjT seger].^) 



324. 2. Júlí 1512. á Staðarhóli- 

ViTNisBURÐR um eptirgjald eptir Hól þann í Þorpalandi í 
Steingrímsfirði, er eignaðr var kirkjunni í Tröllatungu. 

Eptir afskript Magnúsar Einarssonar á Jörfa (hjá mér), gerðri 
c, 1730—40, að því er virðist, stafrétt eptir frumriti. 

Um H81 þann er Hggur i Þorpslande 

vid Steingrimsfiörd. 
Þad gerum vid jorondr sueinbiarnarson og oddr jonsson 
godum monnum viturligt nied þessu ockro opno brefi at vid 
vorum j hia og heýrdvm da at valerianus hrafnson lýsti 
fyrir ockr at pa hann var xviij vetra oc nær tvítugr bio 
hrafn fader hans j þorpv(m) j sleingrimsfirde og bann visse 
at hrafn gallt j leigu af holi þeim sem liggr 3 þorpalandi 
og eignadr var kirkivne j tungv j steingrimsfirde eitt laiubs- 
fodr. enn sidan var golldit j fyrr sagda leigv eýrer enn 
stundum x ahiar oc xij ahiar enn alldri meira svo hann 
vissi og sagdizt j steingrimsfirdi verit hafa alla sina daga 
sidan. Ok þessa hans lýsing vilivm vit sveria nær þurfa 
þikir. Ok til sanninda her vm settvm vid ockr jnsigle fyr- 
ir þetta uitnisburdarbref sem skrifat var æ. stadarholi j saur- 
bæ visitacio beate marie vii'ginis arum epter guds (burd). 
CD. d. og xij ar. 



1) Svo frbr. 2) [med samþycki og innsigli adur sagds of- 
geta 19G. 
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325. 11. Júlí 1513. í Skálliolti. 

Stephán biskup samþykkir og staðfestir máldaga Svigna- 
skarðskirkju á Mýrum og úrskurSar Þorstein Þorleifsson 
réttan halds og eignarmann jarðarinnar. 

Bisk. Skalb. Fasc. XII, 6, transkr. á skiani frá 7io 1512, nokk- 
uð skemt, — AM. Apogr. 2447 „accuratissiraé" eptir XII, 6. — AM. 
Apogr 2252 með bendi Páls Hákonarsonar eptir transskripli á skinni 
gerðu á Melum í Borgarfirði 11. Nóv. 1664 af Böðvari Jónssyni, Pétri 
Þórðarsyni og sira Jóni Grímssyni. 

Vm maldaga kirkiunnar a Suignaskarde. 

Wær stefan nied guds ncad biskup j skalholti, giorum god- 
um monnum witurligt med þessu woru opnv brefi ath wær med- 
kvennvnzt ath. wær hofum sied og yferleset msaldaga kirki- 
unnar i suignaskarde. suo látanda j millum annara orda. att fyrr- 
greind kirkia aa ij manada beit [sa sumar^) j gliufuraar land 
auUum busmala hrossum. og elldiwit eptter þui sem þui bui 
þarfnazt. Suo og sa kirkia j [suignaa^)skarde laxueide [alla^) j gliuf- 
uraa. fra kiarkalæk og at kidmuia as. þadan halfa til diupawads. 

Jtem sa hun kerstodu j greindri gliufurda. og alla weide 
j keri edr teinu. hvort at j er. 

Jtem j annari grein kom þorstein bondi þorleifsson fir- 
ir oss. kiærdi at fyrrgreind jtok wæri yrkt og wnnin j moti 
sinu leyfi. 

Nw saker þess ath fyrrgreindr þorsteinn þorleifson koni 
firir oss med fimtarstefnu dom godra manna. suo latanda 
milluiii annara greina^) at þeir dæmdu greindan þorstein 
KÍettiliga hallda eiga og hafa halldit fyrnefnda jord suigna- 
skard. Suo og hafa mat(t) og mega BÍettiliga heimila hueri- 
um.erhann will sagda jord. eigi síjdur segta og sækia med 
Kiettu hueria hellzt sem þessa jord suignaskard hafa yrkt 
og wnnit og gagnsemder af haft. suo sem sina eigin jord. 

Þui fyrer þessar greiner. og þær fleire sem j greind- 
um domi standa. og hier at luta. líjzt oss greindr Þorsteia 
Hiettiligur halldzmadur greindrar jardar suignaskardz. og 
fyrsagdra jtaka kirkiunnar þar og þad fleira sem maldaginn 



1) [b. V, 2252; sl. xu, 6. 2) [sl. 2252. 3) orda 225?. 
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innehelldr, suo leinge og þar til sem fyrrgreind jord suigna- 
skard er eicke med EÍettum logurii af honum sokt. og med 
EÍettum laga atferdum. 

Þui forbiodura wær huerium manne wpp cia heilagrar 
kirkiu uegna. under fullt forbod og bann fyrgreindan þor- 
stein þorleifsson edr hans erfingia og eptter komendur hindra. 
omaka. edur oforrietta j nockurn mata wm fyrrskriíadrar 
kirkiu eign edur maaldaga. 

Bidium wær wm alla lærda og leika. ath þier werdit 
greindum þorsteine hialpliger til siettra laga og lagasokna. 
gnn skylldugliga biodum at þier styrkit log og landz EÍett. 
eptter þui sem kristifiEÍettur oa wíjsar. og landz laga bokin 
inne helldr oc utskyrer, 

Og til -sanninda hier vm settum wœr wortt iiicigli fyrir 
þetta bref er skrifat war j sksalahollti Dominica jnfra octauas 
wisitacionis Beate marie wirginis. anno Domini CTOiUesimo 
quingentesimo. duodecimo. 



326. 19. Júlí 1513. undir Felli. 

Naefi bóndi Sigurðsson og synir hans gefa Ivari Narfasyni alla 
þá tiltölu, sem þeir eiga, til jarðanna KoUafiarðarness og Hvals- 
ár,enlvarfærsömu tiltölu aptr Guðmundi Andréssyni til eignar. 

AM. Apogr. 774, eptir frumríti, sem 2 innsigli höfðu verið fyrír, 
en frumrítið var orðið skemt. 

hier grein[er at narfui] bondi sigurdson gaf 
kuitt akallit sem hann þikist eiga 
til kollafiardarnes.') 
Þat giorvm vit gudmundvr eyvinszson og pietur land- 
biartzson godvm monnum kunegt med þessv ockru optnu 
brefue da laugardæginn næstan epter sancte sunefridis^) uir- 

1) Þetta segir Árni haíi slaðið utan k bréfinu „manu coœva", 
2J „sunefði . . ecki verdur þetta ödruvis lesed. f. er skirt, i i eru og 
skirer. Jtem striked uppi yfir þvi fyrra i . e. er skirt. f er skirt of- 
antil. trosnad nedan til. ð. þad sem er uppi yfir linunni er alskirt. 
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inis þaa er lidit war fra hingatburde wors herra jhesu christi 
CO. ccccc. og xij dar. A korbæke^) ] kirkiugardenum under 
felli j kollafirde uorum uid j hia sdxum og heyi'dum da ord 
og handaband þessara manna narfua bonda sygurdzsonar 

og sy[gurdar og sona hans] af eine 

alfu £nn juars narfuasonar af annare at so fyrir skildu 
at alla þdi sakæru og tilkall sem fyr[greinder] fedgar hefde 
matt eiga med erfdvm edur annare sakæru j jordvnum kolla- 
fiardarnese og hvalsda er liggia ] felldz kirkiv sokn gaafu 
þesser fyrnefnder fedgar narfue og syner hans j ualld ]uars 
narfuasonar kvittar og cakærulausar fyrir sier og aollvm^) 
sinum epterkomendum undan sier og sinvm erbingium. enn 
uíider þann og þess erbingia. er adur greindur juar uillde 
þessa dakæru og tiltaolu^) gefua. So og scamstyndes^) j ad- 
ur greindum stad og deigie sŒLum uid og heyrdum ord og 
handaband juars narfuasonar og gudmundar andressonar at 
so war fyrir skilit at oft nefndur juar narfuason gaf og upp- 
lagde j valld adur greins') gudmundar andressonar alla þoL 
daklavgun og tilkall sem þrattnefndur juar og hans fader og 
brædur hefdi matt eiga j jordunum kollafiardarnese og huallsca. 
er Hggia j adur sagdri kirkiusokii. undan opt nefndum ju- 
are og hans erbingivm. enn under þratt nefndan gudmund 
andresson og hans erbingia til æfuenhgrar eignar og frials 
forrædis. Og til sannenda hier wm setivm uit adurgreinder 
inenn ockur jnsigle fyrir þetta uitneshurdarbref er skrifuat 
war under felli j kollafirde manudæginn næstan fyrir trans- 
lacio thorlaci episcopi wm sumarit dix sama dðtre og fyr seigier. 



337. 3S. Júlí 1513. á Marðariiúpi. 

JóN lögmaðr Sigmundsson úrskurðar löglegt kaup þeirra 
t*orleifs Bjornssonar og Haldórs Guðmundssonar um jörð- 
Igg ^vignaskarð. 

1 þar nœst og so ad kalla skirt. — Aptan vid synest vanta mune s. bil- 
ed i brefenu er so sem þvi svarar. Ecki œtla eg þetta geti heited 
Sunnefe. þvi d. er skirt. So heiter þad festum og Sehumanna messa 
1 Jslendsku. Vœre einhver Sancta Sunefridis til. þa synest ad so 
ætte þetta ad vera" (AM.). 1) Svo. 
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Bisk. Skalh. XVIII, 43, frumrit á skinni og er innsiglið fyrir. 
— AM. Apogr. 2386 „acciiratissimé etiam qvodad mendas" eptir Skál- 
holtstrumritinu. 

Vm ]ordina Suignaskard. 

Þat giori eg jon sigmundzson logman nordan og west- 
an oa islandi godum monnum witurligt med þessu minu 
opnv. brefi. at eg medkennunztt. at eg hefi sied og yferlesit 
kaupbref þorleifs biornsonar og halldors gudmundzsonar 
suo latanda j millum annara orda. at greindr halldor gud- 
mundzson selldi adrnefndum þorleifi Biornssyni jordina suigna- 
skard j borgarfirdi og sigmundarnes. er liggur j stafholltz 
kirkiusokn. fyrir attatigi hundrada. med tuegia manna hang- 
andum insiglum. Suo heitande. jngimundar jonssonar og ein- 
ars brandzsonar. Suo og medkenunztt eg adrgreindr jon 
sigmundzson logmann. at eg hefi sied og heyrt yferlesit ann- 
at opit bref wnder fyr greindra manna jnnsiglum. jngi- 
mundar og einars. suo latanda. at þeir sau og heyrdu da 
ord og handaband þorleifs biornssonar og') halldors gud- 
mundzsonar wm þoa peninga. seih greindr þorleifur atti at 
giallda honum fyrir jordina suignaskard. at fyrnefndur hall- 
dor medkendizt j þeirra handabandi. suo þeir heyrdu. at 
hann hefde wppborit j greint jardaruerd. suo honum wel 
aanægde fioritigi hundrada og þar til skilde greindr halldor 
sier æfinliga profentu j. xx. hundrud, og þar til jordina eini- 
fell j borgarfirde fyrir. xx. hundrud. Suo og medkennvnzt 
eg at eg hefi sied og yferlesit opin bref med tuegia manna 
hangandum jnnsiglum. suo heitande. þordr andresson og 
oddgeir grimson. at þeir uissu fyrir full sanninde. at optt- 
nefndr halldor gudmundzson war j profentvnni fyrir^) greint 
suignaskardzuerd ói Eeykhollum. wirdiztt mier med san- 
indum þetta jardakaup laugligtt werit hafa j') raillum greindra 
manna þorleifs og halldorss. suo framt. sem opttnefndr hall- 
dor hefer att fyrgreinda jord suignaskard. [og fuller') og aller 
peningar hafiogfyrir komit tittnefnda jord suignaskard. eptt- 
er þui sem þetta brefit inehelldr. og hier fyrir stendur skrif- 
at. Og til sanninda hier wm setta eg mitt innsigle fyrir 

1) tviskriiað. 2) fyrr, frbr. ' ' 
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þetta trfinskrifttarb]*ef. er skrifat vvar at mardarnupi j waz- 
dal fostudagin næsta fyrer jacobs OOesso þsa er lidit war fra 
hingatburd uors herra jesv christi firntan hundrud ara og. 
xij. oar. 



338. 3. Septeiíibcr 1512. í Heydölum. 

VíG>LUMÁLDAGi og aflátsbréf klaustrsins i Skriðu í Fljótsdal, 
er Stephán biskup í Skálholti setti. 

AM. 914-. 4to, aiskript SknÖiiklaiistrsLróra staðfest 28. Sept. 1697: 
„Framanskrifad ii fimm blödum er rett coperad eífter sijnum Origin- 
alum medkiennum vnderskrifader ad Berufijrde d. 28. Septembris 
Anno 1697. 

Guðmundur Arnason. Bryniulfur Halldorsson 

(L. S.) m. e. U. (L. S.) m. e. h." 

Után á þessar afskriptir er ritað „Gamle Closterbrefves Copier 
1697«. — AM. 265. 4to, afskript Skriðuklauslrsbréfa frá 1704, gerð 
eptir annari frá 17. Sept. 1697: „Ad a framannskrifl'udum blödum sie 
Riett uteoperad Epter Skriduklausturs ellefu pergamentsbreífumm. Eru 
til vitnisburdar og Sannenda merkis vnderskrifadra manna nöfn. 
Er samannlasu vid originalana ad Skorastad j Nordfijrde settu þijnge 
þann 17 Septembris Anno 1697. 

Jsleifur Jonsson meh. Besse Gudmundsson meh, 

Eyrekur Biarnason E.g.b. Arne prestur Sygurdsson meh, 

Hallur Högnason meh. Torfe Bergsson meh. 

Olafur Magnusson meh. 
Framannskrifad Riett Coperad Epter a þijngenu vidimerudum Cop- 
lum medkenna Er samanliisu a Skriduclöstre þann 26. Aprilis Anno 
1704, 

magnus Einarsson meh. Jon Helgason meh. 

Thomas Hallsson meh. Eyrekur p. Jonsson meh". 

Þar neðan við hefir Bessi sýsluniaðr Guðmundsosn ritað : 

^Firr nefnd ellefu pergamentis Breff afhendte eg underskrifTadur 
Anno 1697 mijnum kaupmanne Monsr^ Jacob Níjelssyne til frammfœrslu 
Epter Hanns Kongl Majest, Amtmanns Vel Edla og Velbyrdigs Herra 
Chrislians Muller(s) befalningu. af þess ars alþijngis Bokar Num. 17^. 
Til merkess mitt Naö'n. 

Besse Gudmundsson, meh." 
Þá kemr kvittan Jakobs kaupmanns Nielssonsr: 

ííVel fornemmf^ Jslands kaupmanns Mousr_ Jacobs Nljelssonar 
Revers vppa Affbendijng breffauna. Er sem fdger. 

Dipl. Isl. VUI. B, 26 



Jeg underskvefne annamlt aíF Hans Kongl. Mayt Sysselmand 
Seingr Bese Gudmundssen a Schvedekloster 1 1 slige pergaments 
brefve. aff EíFterfolgende Jndhold nemlig. 

1. Vilgslahref Schredeklosters Kirek. Dat. 1512. 

[Það er þetta bref, sem hér er prentað]. 

2. Kiöbhret'for Bremnesse, OstedaH. Krose og Nesse Schrede- 

kloster tilhende 1598 [rétt : frá 1. (2.) Júlí 1498; DI, VII, Nr. 418]. 

3. Qvitantzbref Wigfus Lougmands paa tiender A** 1516 [þ. e. 

2. Nov. 1516]. 

4. Kiöbbref for halven Stullafíött [þ. e. bréf um Sturluflöt 24. 

(25.) Mai 1497. DI, VII, Nr. 380]. 

5. Kiöbbref endnu ror halfven Stullafíott [þ. e. bréf um Sturlu- 

flöt frá 22. Apr. 14íi5. Dipl. Isl. VI, Nr. 4^0]. 

6. Gíefvebref Haldor Brondolfssener om hundred hundre Egn 

Er hand gaf Schredekloster [þ. e. bréf frá 29. Júni 1497 . 
DI, VII, Nr. 885]. 

7. Giefvebref Hvannaare j Hopsteigs tingaa [þ. e, bréf íi*á 5, 

Sept. 1514]. 

8. Qvitantzie broder Joens a Schredekloster [þ. e. bréf frá 1. Okt. 

1524]. 

9. Bref om peninge som Gudron baarderdaatter lofvede Klost- 

erit aMunchetvera [þ. e. bréf frá 14. Aug. 1496; DI, VIÍ, Nr. 346]. 

10. Proventebref Arnbiörnes Gudmundsenev og Halla Koene hans 
[þ. e. bréí fvá 5. Júní 1486, Dipl. Isl. VI, Nr. 515]. 
11. Jtale Waltioufstader om torfshiere j Schvede Jord og lambe 
Reigstev j lungurnar fra Schrede [þ e. bréf frá 2. Maí eða 
12. Sept. 1491, Dipl. Isl. VI, Nr. 652]. 
Forshrefne bvefve lofver Jeg at levere til Vedkommende j Kiob 
enhafn. Til bekrefftelse under min Egen haand. 

Dattum Rodefiors Kiöbstcd d. 19. Seplembris Anno 1697, 

Jacob Nielsson 
manu propria. 

Relt Coperad Testeva Auno 1704 d. 26 Aprilis 
Eyrekur Jonsson meh. Jon Helgason meh. 

mugnus Einavsson meh. Thomas Hallsrion meh." 

Eingin af frumriium þessara bréfa hefir komíð i leitirnar eptir 
þenna flutning til Kaupmannahafnar. Fraraan á afskviptinni i 265 
stendr: „Skriduklausturzbrefa Copiur'S ogmeð hendi Árna „Sendt af 
Bessa Guðmundssyne uppíi Alþing 1704". En framan á afskriptun- 
um i 914 stendr: „Copiur Skriduklausturs Bveffa Jöne Tkorlakssyne 
affhend af Thorsteine Thorleifssyne Anno 1671". ~ Vav bréf þetta á kálf- 
skinni, enn innsiglið dottið frá. — AM. Apogr. 4438 (eptir 265 og 
og 914). Brét' þetta er prentað á latínu í KirkjusÖgu Finns biskups 
Jónssonar IV, bls. 115 — 116. 
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VjjgslubrefF Skriduklausturs kyrkiu. 
VierStephan nied Gudz naad Biskup i SkalhoUte heils- 
um oUum goodum mðnnum. þeim sem þetta vort^) bref 
sia edur heira. kiærlega med kuediu guds og vorre. kunn- 
ugt giöi-ande ad i heidur vid allsvalldanda Gud. jungfru 
Sanctam Mariam Gudz moodur. og hid helgasta Sacrament- 
um hoildz og blodz vors Herra Jesu Chi'isti. hðfum vier 
vjjgt kyrkiuna d Skriduclðstre i fliotzdal. med þeim skilmala 
ad hun d heimaland med gognum og giædum sem filgt hef- 
ur ad fornu og nýu. og þær allar adrar ^ig^^r i fðstum og 
lausum sem seiger j Registrum. Hier med höfum vier gief- 
ed i Gudz trauste og heilagra postula Petri og Pauli og 
moodur vorrar heilagrar kyi-kiu ðllum Eettskrifftudum og 
idrandess synda sinna .xl. daga afldt þeim mðnnum ðllum 
sem vitia greindrar kýrkiu med Gudhi'ædslu edur goodfyse. 
firer bæna saker eda pilagrijmsferda heirande þar mess- 
ur. edur nockur gudleg ^uibætte. Jtem þeim sem retta sijn- 
ar hialparhendur til gagns edur gooda vía vpphellde edur 
efling. smijd eda bigging greindre kyrckiu. vm messuklæde. 
skruuda edur ðnnur ornamenta. lýsing. vax Reikelse^). vid. 
edur adra naudsynlega hlute i huðrt þad sinn er þeir giora 
eitihuert af firrnefndum hlutum edur ðdrum þuili]kum. þd 
seigium vier þeim til firrgreint^) xl. affldt. og þeim lesa 
Paternoster ogave niaria. vid þrijtekna*) hrijnging d morgna 
og d kuellde^). þeim sem liösta d briöst sier þd er prestur- 
enn seiger ] messunne Nobis qvoqve. peccatoribus*^). suo 
og þeim sem filgia Gudz hjkama þd hann er borenn til 
siukra manna eda j processione. Jtem þeim sem standa vid 
predikan. suo og þeim sem ganga vm kyrkiugardenn og 
lesa Pater noster eda ave maria firer christnum saalum. 
Jtem þeim sem fœra liös edur vatu tfl messu ednr þiöna 
til gudz embættes. skipum vier ad kyrkiudagurenn sie halld- 
enn drottens dag hinn næsta firer festum Sancti Bartholomei 
Apostoli. 



1) b. V. 265. 2) 265; Reikelses 914. 3) adurgreind 26?^. 4) 265; 
predickiia 914. 5) kvolld 265. 6) precatoribus 265. 

26* 
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Og til sannenda hier vm festum vier vort inn?igle fyr- 
er þetta bref er skrifad var ad*) Heyd^lum ] Breiddal fðstu- 
dagen in profesto translationis-) Cuthberti confessoris Anno 
Domini Milesimo qvingentesimo duodecimo. 



339. 17. September 1513. á Marðarnúpi. 

Tylftardómr iit nefndr og sam])ylí:tr af Jóni lögmanni Sig- 
mundssyni um kærur Björns Guðnasonar til Jóns Jónssonar, 
Þorlákssonar, út af framfærslutöku Jóns við Jón heitinn 
Þórðarson, er misfórzt, um skatthald, um heimferð Jóns 
tíl Eyrar í Seyðisfirði og burlrekstr á málnytupeningi þaðan 
og aðrar óspektir. 

AM. Fasc, XLI, 12, frumrit á skinni. Af 12 innsiglum eru nú 5 
fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 617. Af dómi þessum eru afskriptir 
allviða í clómabókum, mjög misiafnar að gæðum. 

Domur vm ion solueigarson ocl holi var.*) 
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra. 
senda jon ]onsson þolleifur aunolfsson juar branzson sigrdr 
juarson laugrettumenn. oddr gislason hallgrimur skulason 
jon eij'eksson sigrdur odzson jon arna(son) sueinn sigrdz- 
son kiartan jonsson og jon olafsson kuediu guds og sina 
kunnigt giorande. adh a fimtudagin næsta firir festum lan- 
bertte episcopi^) þa lided war fra guds b(v)rd CD. d. og xij. 
ar. di mardarnupe j uazdal. worum uer j dom nefnder af 
ærligum manni joni bonda sigmundzsyne laugmanni nordan 
og uestan a jslande. adh skoda og ransaka og med skyn- 
semd fuHnadardoni aa adh leggia þær sakargipter er jon 
jonsson war þangad firir stefndr af birne gudinasyne. eigi 
sidr dæmdr af xii dandi monnum. sem war j fystu um þann 
sama mann jon heiten Þordarson er greindur lon jonsson 
skyllde hafa adh sier tekit. med fe og æ. framfære heim til 

1) j 262. 2) leiðr.; Iranslatio 265; Tarndatio (!) 914. 3} Utan á 
bréfinu meö gamalli hendi. Þ. e. Jón sonr Jóns Þorlákssonar og 
Solveigar Björnsdóttur. 4) Þ. e. 16. Sept. 
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sin. J)ui war þad j fystu wor doniur adh jon jonsson leide 
eda late leida sinn laugligan umbods(mann) eda erfiiigia ij. 
lagauitni med huerium skilmala hann hefde teked nefndan 
jon þordarson og ad þeim leiddum þa leide hann þau aunnr 
t(u)au uitui adh hann hafi skipad honum fulltida mann til 
geymslu nott og dag mat og klæde sem hans þavrf hefr til 
uerid. og adh aullum þessum uitnum leiddum med s(u)aurd- 
uni bokareide þa suere greindr jon settareid adh þad hafi 
huorcke ordit (ad) hans uite nie uilia og buorcke hefde hann 
þar til lagt rad nie dad adh }on þordarson misfæretz. og 
hafelated leida þesse vitni jnnan fiortan natta adh upplesn- 
um domum firir honum eda han(s) umbodsmanni firir birne 
gudinasyne. og adh þessum uitnum leiddum þa bæte mann- 
in fiordungi bota erfingia enn seklalaust uid kong sem fyr 
ir aunnr wodauerk. ^nn ef þesse greind uitni leidatz eigi 
þa bæte manninn fullum botum erfingía og þrettan merkur 
konginum. 

J anare grein war þad wor domr um þa sakargipt 
greindr biorn klagade til optgreindz jons jonssonar. adh 
hann hefde ecki gollded skatt upp a niu ar er biorn hafde 
sysluna haft adh ]on late leida þau t(u)au laga^) uitni þad 
sueri þau hafe yfer lesed eda heyrtt yfer lesed wors uerd- 
ugatza herra kong kristierns bref suo hlydanda adh biorn 
bonde þolleifsson hafi uered skattfri. hans baurn og barna- 
baurn. og adh þeim leiddum þa se greindr ,on skattfri. gnn 
ef hann fær eigi þesse uitni þa leidelz þau [ij lagauitni^) af 
skiluisum monnum gaumlum adh þad suere þeir hafa heyrt 
þad seigia sannorda menn biorn þolleifsson edr hans baurn 
og barnabauru uære skattfri sem hann sialfur. og hier adh 
umni jon settareid fyrer greindum ualldzmanni birni. hann 
hafe fyrer þann skulld eigi skatt gollded meir enn fyrer 
þriozku og jlluilia. og adh þessum uitnum leidduin og un- 
um eide þa ginllde skatta alla sem til hafa stadit. og segx 
aura med huerium skatte og þar med sabata upp aa huertt 
€nn ef þesse uitni leidatz eingi jnnan manadar adh 
heyrdum dominum þa dæmdum uær hann fallinn ath þessu 

1) lauga, frbr. 2J [laga ij uitni,. frbr, 
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mali osí sie landradamadur fyreri^iorít fe og fride iiema 
kongur uili meire myvskun a gioi-a. saker þess adh oss 
uirdetz huer hann helldur mins herra kongsins skatt um 
þriu ar edurleingur samfleytt med fullum jlluih'a og þriozku 
þar sem aller hafa svarit sig undir suodan þegnskylldu þeir 
sem þar hafa peninga til. þui oss uirditz þad til einnar 
greinar koma j laugmalinu og peir sem rada þegna undan 
kongi sinum et cetera. 

^an um þær tuær saker er optgreindr biorn kæi'de til 
nefndz ,ions jonssonar vm heimferd til eyrar j seydisfiord 
j wor ] fardaugum med flock manna burtt rak peninga og 
liet reka sextan kyr. hier med husarauskun hurdir upp 
brotnar burtt tekner lasar yfing folke (giord) og ofrike sno 
þad uogade huorcke yrkia gardinn nie nytia fenadinn eda 
til uista ad uera a fyrr greindum garde sem suarid uar af 
tueimr laugligum uitnumaller þesser tilgiorningar jon(s) jons- 
sonar sa opt greindum garde eyre. j annari grein hafdi jon 
sentt ] sumar ad jacobsmessu til þratt greindrar eyrar og 
liet j burtt reka bade kyr og ær er greindr biorn atte þar 
med annara manna peninga. langa uegu a fíall upp. suo 
fenadr war allur skemdur suo skaudvm gegndi. þui fyrer 
þessar saker og allar adrar ospekter ran og gripdeillder 
sem j þeim domi stendur er j uestfiordum vvar dæmdur og 
hier er med festr og suo þessum worum domi þa dæmdum 
uær nied fullu doms atkuædi þrattskrifadan jon jonsson 
rettfangadail og rettgripenn under lavg huar sem hann naitz 
utan gridastadaj fulllt fangelse og færetz suo a huertt þing 
biorn uiU til setia. og reitt^) broten hus til hans huar sem 
hann er kominn þeir aller ogillder. er fyrer honum standa 
eda ueria slikt ed sama hann sialfur huortt hann og þeir 
fa sar edr bana. enn þeir aller fridhelger. er til sækia. suo 
og þo þeir falli ecki sem fyrer erv þa er flogxforingi sekur 
X maurkum huer hinna maurk er honum ueitte lid til. suo 
og aller þeir menn sem uid greindan jon jonsson kavpa 
hysa hann edur heinia eru sliku seker uid kongdomin sem 
fyrer annan uthlægan mann. kann og suo uerda ad jon sie 

1) Svo = rielt. 
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gnpiun og fangínn fyrr enn þau uitne erv leidd seni hon- 
um er til dæmd(t) adh leida. "þa dæmuín uær hans erfingia 
ef hann er jnnan sueitar skylldugan leida auU fyrrskrifud 
uitni fyrer op(t)greindum birne jnnan til tekens tima. enn 
laugligaíi umbodsmann ef erfingi er eigi nær. £im ef þesse 
uitni leidatz eingi þa dæmum uær hann faHiim adh auUum 
malum. og biorn gudinason retteliga mega adh sier taka 
alla halfa peninga þrattgreindz jon(s) jonssonar. uppa mins 
herra kongsins uegna. ] suo mata adh þrattgreindr biorn 
skal bafa bod til erfingia eda umbodsmannz ef erfin(gi) er 
eigi j nand sem fyrr seiger, og huorn þeirra skylldugafi til 
adh fara sem nærr er og bodin fær og ganga til skiptis vid 
titt skrifadan biorn afyrr greindum peningum jons til hehn- 
inga adh af lugtum fyst avUum kongsins sakeyre og aullum 
laugligvm skuUdum er adrer menn kunna sig med lavgum 
til adh leida og fyrr woru giornar enn fe eiganda íiell j 
saukena suo gudfinna sem adrer menn. Werdr og suo adh 
]on )onsson vm kemtz j adrar sueiter suo hann kann huorcke 
takatz vnder lavg nie domar yfer lesatz eda "þeir til koma 
og lag(a) suar fyrer hann gefa sem til er dæmt þa dæmum 
uær og greindan biorn riettliga mega atlh sier taka sagda 
peninga gre(i)ndz jons med vj dandi manna uitorde og uird- 
ingu under eina grein og skilyrde og fyrr seigir. 

CQedkennuntz ec fyrr skrifadr ]on sigmundz(son) lavg- 
mann adh ec hefi pennafi fyrr skrifadan dom laugsamid og 
sam|)ykt med þeim dandi monnum haim hafa dæmtt þar 
med allur almugi sa nær uar oss samþyck(i)ande. 

Og lil sanninda hier vSi setta ec mitt jnnsigli med 
þessara fyrr nefndra doms manna jnnsiglum fyrer þetta 
domsbref huertt er skrifad war j sama stad og ar degi sid- 
ar enn fyrr seiger. 



330. 17. September 1513. á Möðruvöllum. 

Tylftardóme klerka út nefndr af Gottskalkbiskupi á Hólum 
um reka Reynistaðaklaustrs milli Gauksstaðaár og Fossár 
og í Litlabási fyrir utan Gaukstaðaá, 
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AM. Fasc, XLT, 8, fruiijriL a skinni. Öll (12) innsiglin eru 
doUÍTi fiá, — Apogv. 2979. 

Bref fyrir rekum j gauekstadsa baase.'^) 
Þath gioruni vier broder nichvlaas med gudz nad prior 
aa mavdrvvollvm. gilbrigt jonsson. petur pælsson. jon ara- 
son. jon jonsson. þorbiorn jonsson, besse jonsson. jon jons- 
son, steingrimr bessason. þoi-biorn jonssson. jjorleifur jons- 
son. olafur hallzson. prestar holabiscupsdæmis godvm monn- 
vni viturligt med þessv voro opnv brefi. aarvm epter guds 
burd.co. d. ok. xij, sar. fostvdagen næsta fyrir tveggia post- 
ula messv philippi et jacobi-) sa víídivolhmi j skagafirdi. ai 
almenniligri prestastefnv voi'um vier j dom nefnder af vor- 
um andaligvm fodvr gothskalk med guds nsad bi.skupi sa 
holvm. ath skoda ok rannsaka ok fullan lagadom aa ath 
leggia. hvert aíl Imfa skylldi þat registrvm reyninesstadar 
kirkiv er fyrir oss kom er svo inne hiellt (at) adr greind 
reýninesstadar kirkia ætte fiordungi landreka j millum gavk- 
stadaair ok fo.ssoar. en allan uidreka j litla basi fyrir vtan 
gavkstadaaa. þui jú nomine domini amen. dæmdvm vier fyrr 
skrifader lærder menn epter þui registrum brefi ok vitnis- 
burdvm sem þar fýrir oss kom eign klavstursins ok kirk- 
ivnnar a stad j reýninesi þessa reka parta vera ok verit 
hafa sem þat registrvm bref ok vitnisbvrder jnne hallda. 
ath svo profvdv sem þa kom fyrir Ovss. ok til sannenda hier 
vm settvm vier adrskrifader^) kennemenn uor jnncigle fyrir 
þetta domsbref. skrifad aa mavrdrvvollvm \ havrgardal favstv- 
dagenn j imbrvvikv vm havstid. anno domini. CO. d. ok 
xij. aar. 



331. 19. Soptí^inber 1512. á Ásffeirsá. 

JóN lögmaðr Sigmundsson staðfestir skilriki og dóm um 
landeign Bólstaðar í Steingrímsfirði. 



1) Utan á bréfinu með hendi trá seinni hluta 16, aldar. 2) þ. e. 
30 Apríl. 2) ardslrifuder, frbr. 
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AM, Fasc. XLT, 13, frumrit á skinni^ og er innsiglið fyrir bvéf- 
inu. — AM. Apogr. 773. 

Þad giori e^- jon sigmundzson lavgman nordan og vest- 
an a jslandi godum monnum witrligt med þessu min(u) 
opnu brefi adh ec medkennuntz ad gudmundr lopzson kom 
firir mic £a mardarnupi j uazdal tiede þar og birte firir mic 
bref og skilrice er (hann) hefde vpp aa landareign med bol- 
stad i steingrimsfirde eigi sidr tie.ie hann þar og birte vj 
dande manna dom huer er svo hlyd(d)i ad þeir hefdi dæmtt 
greind bref og skih'ice myndug og skœlig og j allan mata 
fvllmaktvg med avllvm sinvm greinvm og artikuhs og ]3eim 
þeim bære yfer ad taka. þui adh suo profudu og firir mic 
komnu þa samþycker ec greindr jon laugman þenna sama 
dom myndugan og skiaUigan firirbiodandi avllvm og sier- 
hverium vpp a laganna vegna greindan gvdmvnd adh sækia 
neinum osoknum sem lavgmahd mælirjmote. Og til sann- 
inda hier vm setta (eg) opt greindr jon sigmundzson lavg- 
niann mitt jnsigli firir þetta samþyktarbref hvertt er skrifad 
war aa asgeirsoa svnnvdaginn næsta epter jmbrivikv vm 
havsted arum epter gvds b(v)rd CD. d. og xij ar. 



3;i3. 25. Scpteml)er 1512. á Meðalfelll. 

ViTNisBURBR Höskulds prcsts Hallsteinssonar, að Hestr eigi 
eingi í Andakíl, er Hesteingi heitir, svo hann hafi til vitað 
um 70 ár eða leingr, og tilgreinir ábúendrá Hvanneyri um 
langt skeið á 15. öld. 

AM. m 4to hl. :4, skr. c. 1570 /'Bessastuðabók). 

Bref vn) Hestz eingi, 
Þat giori ec Hoskolldur prestur Hallsteinsson godvm 
monnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv brefi at ec med* 
kiennvnst at ec ogx vpp aa Hesti j Borgarfirde hia fodvr 
minvm xx vetur oc leingur. svo oc var eg æ, MelvmjMela- 
sveit og j Belgshollti fimtigi vetur euur leingur. heyrda ec 
fodvr minn lysa þvi margaá tima at kirkian aa Hesti oc 
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jordin sialf Hestiir ætti eingi j Andakil er kallat væri Hest- 
einge oc hvn var bædi keyptt oc selld ined þessv eingi so 
einginn kvnne at finna. Svo oc vissa eg fyrir fvll sannindi 
at Kolbeinn fadir Vermvndar bio fyrstnr aa Hvanneyre svo 
eg mvnda oc þar næst Vermvndvr sonr hans. þa Jon Kiefc- 
ilsson.þa Kietil sonvr hans. heyrda ec alldri nockvn pata oc 
tvimæli aa koma at ollvm þessvm tima at Hestkirkia oc 
Hestvr ætti eigi þetta hit sama eingi. attv þesser somv bænd- 
vr allir. sem nv hefvr ek nefnda hver eptir annan. þessa 
sania fyrnefnda jord Hvanneyri. hafdi þessi sami fyrnefndvr 
Vermvndvr syslv vm Borgarfiord langa tima. svo oc hafdi 
minn fadir þar stvndvm stortt hvs en stvndvm tialld þa han 
liet slaa þetta einge oc fann einginn at. 

Hier epfer vill ec svei'ia ef þvrfa þyckir. oc til sannenda 
hier vni setta ec mitt insigUe fyrir þetta vitnisbvrdar bref er 
gio]'tt var SBi Medallfelli j Kios lavgardaginn næsta fyrir 
Cosme oc Damiane þa er lidit var fra gvdz byrd m d.xij ar. 



338. 29. Scptember 1513. á Reykjahólum, 

Bbéf að Björn Þorleifsson hefði goldið Ingveldi Helgadóttur 
nióður sinni jarðirnar Hvallátr og Skáleyjar á Breiðafirði í 
þau áttatíu hundruð, sem Ingveldi þótti eptir standa í garð 
Þorleifs Björnssonar, föður Björns, en Ingveldr fær jarðirn- 
ar niágum sínum Eyjólfi Gíslasyni og Grími Jónssyni í pen- 
inga dætra sinna Helgu og Guðnýjar, og kvittar Björn ura 
greiðsluna. 

AM. Faso. XLI, 16, frumrit á skinni. Af 5 innsiglum eru nú 3 
fyrir bréfinu. — Fasc. XLI, 17, afskript á pappir frá hér um bil 1527. — 
AM. Apogr. 1343 og 5721. 

Bref vm þav syskin biorn þorleifsson og 

helgu systur hans.^) 
Þath giorvm vær kodran prestur jonsson oddr þordar- 

1) XLI 17; Vitnisburder vm afhendnijng Biörnz Þ. s. fyrir hönd mod- 
ur hans Ingvelldar Helgadottur a Skaleyum o^ Latrum XLI, 16, 
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^on saorre haflidason endride svartthzson og steindor olafs- 
son leikmenn godvm monnum kvnnicth med þessv vorv 
opnv brefi ath arvm efter gvdz bvrd. CD. fim hvndrvth og 
xij ar vorvni vær j kirkiunne aa reykiaholvm a reykianese 
michalsmessv dagh vm havstid. ath jngvelldr helgadotter 
lyste þvi þar firir oss og morgvm avdrvm godum monnum 
nærverandvm ath sonur sinn biorn þorleifsson hefde golld- 
eth sier vm havstid j flatey þa l;ann og magar hans skiptu 
þar peningum epter þorleif heithinn biornsson sem gvd hans 
sal nade. hualatur og Skaleyiar er liggia aa breidafirde j 
] flatheyiar kirkivsokn med olhim þeim gðgnvm og gædvm 
senigreindvm eyivm hefde fylgth ath fornv og nyiv og hans 
fader vard fremst eigande adh. j |)av attatige hvndrata sem 
fynv nefndr biðrn sonur sinn hafde sier lofat ath giallda a 
sins favdrs vegna j sína retta skvlld og ak^rv sem sier þætte 
efter hafa stadith j gard.polleifs favdr hans nema meira 
være og þessa greinda peninga og eyiar sagdizth op(t)nefnd 
jngvelldr þa þar þegar j flathey hafa afgreitth feingit og 
golldith magvm sinvm eyiolfe gislasyne og grime jonssyne ] 
peninga dætra sinna helgv og gvdnyv firir þav xl hvndrvt 
er þeim eyiolfe og grime þotte þær a vantta hvora firir sig 
vid adrar sinar systur. Hier med handlagde þrattnefnd jng- 
velldr optnefndan biorú son sinn avllvngis kvittan og akærv- 
lavsan firir sier og ollum sinvm erfingivm og efterkomend- 
vm vm allaii peninga reikningh skvllder og lofan sem hvn 
mætte thil hans thala. Og thil sanninda hier vm settvm 
vær fyr nefnder menn uor jnsigle firir þetta kvittvnarbref 
giortth var reýkholvm æ. reykianese deigi og æ,re sem 
fýr seiger. 



3^*- G. OHoUr 1513. á StaðHrfelll. 

Transskript af bréfi um Svignaskarð frá 11. Júlí 1512 (Nr. 325). 

Bisk. Skalh. Fnsc. XII, 6, fnimrit á .-kinni. - AM. Apogr. 2447 
jjöcciiratissimé". Árni Magnússon segir, að þetta transskript sé með 
Sömu hendi og bréf um Svignaskarð 1511 (Skalh. Fasc. XVIII, 42) 
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og 23. Júlí 1512 (Skalh. Fasc. XVm, 43). „Annars er bágt ad skilia 
hvernig þetta kunni so ad vera \mv breí::i eru utgefin i ymsum 
stödum". 

COedkennunz wær lon prestur kolbeinsson. Asmundr 
Idemensson og þordr wermundzson. ath wær hofum sied og 
yferlesit og heyrtt yferlesitt opit bref wors næiduga herra. 
stefans med guds naad Biskups j skaalholltti med hans heilu 
og oskoddu hanganda innsigli. suo latanda ord epter ord 
sem hier fyrir slendr skrifat. Og til sanninda hier wm sett- 
um wær fyrnefnder menn worr insigli fyrir þetta tran- 
ski'iptarbref err giört war wnder stadarfelli ói fellzstrond. 
ClOiduikudaginn næsta eptter franciscus CDessu. er lidit 
war fra hingatburd uors herra jhesu christi fimtan hundrud 
oara og. xij, aar. 



335. 36. NoTember 1513, á Þiiigcyrnin. 

ViTKisBURÐE um roka Þingeyraklaustrs í Sigluvik fyrir norð- 
an Geirhólm, og að klaustrið eigi jörðina Kirkjuból, og er 
tilgreint, hvernig rekinn og iörðin sé undir klaustrið komið. 

AM. Fasc. LXV, 15, frumrit á skinni, sem Árni fékk frá Hlíðar- 
enda í Fliótshlíð. Af 4- innsiglum eru 3 fyrir. — AM. Apogr. 
476, tvœr afskripiir: a, með hendi Arna Magnússonar, b) afi^kript 
staðfest í Skálliolti 1. Aug. 1712 af Árnu Magnússyni, Gísla Bjurna- 
syni, Þorgils Sígurðssyni og Páli Hákonarsyni — báðar gerðar eptir 
sama fiumrifi, sem Árni eignaðist frá Hh'ðtirenda : „Originalenn eign- 
adizt eg fra Hidarenda. Mun fyrrum hafa slæðst frá Þingeyraklaustre 
med Arna Gislasyne" (AM.) Og enn ritar Árni við afskript sína, 
sem honum þykir ekki nógu nákvæm uni stafsetningu : „rescribatur. 
Originallenn hggur medal minna Hhdarenda brefa. Þetta er þö inn- 
fœrt í astölen. Eg skal gefa Orifíinalenn kongenum þvi hann er þö 
revera Þingeyraskial. og hefur slædst bnrt med Arna Gislasyne 
fordum". 

vm reka þingeyraklausturs. 
Þath giorum vær gilsbrickt jonsson- petur palsson prest- 
ar, oddr porgilsson o^ steinn hrolfsson leikmenn godum 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi ath user hof- 
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11 m sed og yferlesit og heyrt yfer lesin bref og skilrike þing- 
eyrarklusturs] huerium so stendr millum annara greina orda 
og atkuæda. at þingeyraklaustur eigur nu iteka allan j siglu- 
vijk fyrir nordan geirholm og so ]ordena kirkiubol. £r þesse 
jord og Reke so komin under þingeyraklaustur at helga þor- 
leifsdotter gaf hann klaustrinu sier til saluhialpar og abota 
asgrime. ^nn helga erfdi hann epter gudnyv þorleifsdottur 
systur sina, gnn gudny hlaut bann j erfd epter modr sina 
kristinu biornzdotlur. Og til sanninda hier vm setium uier 
fyrrskrifader menn vor ]ncigle fyrir þetta bref skrifat at 
þingeyrum j hunauazþinge fostudaginn næsta fyrir andres- 
messo anno domini CD'^ d** duodecimo. 



336. 3. Decemlíer 1512. á Mððriivðllum. 

ÞóRÐE Jónsson seh* Gottskalk biskupáHólum jörðina Borða- 
tjörní Höfðahverfi fyrir jörSina Garðshorn eð syðra i Svarf- 
aðardal. 

AM. Fasc. XLI, 11, frumrit á skinni. Af 3 innsiglum er eitt íyr- 
h' bréfinu. - Apogr. 3426, 

Quittantia uppa Jordena Bardartiorn 

j Hofdahverfe.^) 
Þath giorum vier broder ^icvlaas privr sa mavdrvvoll- 
vm. magnus ^rnason ok jon jonsson bordhws leikmenn. 
godvni monnum viturligt med þessv voro opnv brefi. ath 
svb anno gracie CO**. d xij^. in die sancte cecilie virginis^) 
^ mavdrvvollvm j havrgardal. vorum vier j hia savm ok 
heýrdvm aa ord ok handaband vors uirdvligs herra godskalks 
med gvds nad biskups æ, holum ok þordar jonssonar. ath 
svo fyrir skildu. ath adr nefndr þordr selldi biskupinum til 
fvllrar eignar jordina bordatiorn^) er liggr (j) haufdahuerfi 
J grytvbacka kirkivsokn med ollvm þeim gognum ok giæd- 
vm seni greindri jordv bordatiorn^) fylger ok fylgt hefer ath 

t) Utan ábréfinu með hendi frá 17. öld. 2) þ. e. 2á. Nóv. 3)Svo. 
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fornu ok nýiu ok nefndr |)orclr vard fremzt eigandi ath. 
hierjniot gaf hiskup godskalk þordi joDssyni jordina gardz- 
horn ed sýdra er liggr j svarfadar(dal) ] valla kirkivsokn til 
fvUrar eignar med ollvm þeim gognvm ok giædvm sem 
greindri jordu gardzhorni fýlger ok fjlgt hefer ath fornu ok 
nyiu ok biskupinn vard fremzt eigandi ath. skylldi hvor vm 
sig þessara manna hallda til laga sinni jordv epter kaupi 
sínv. enn ef af kýnni ath ganga med logum þa skylidi huorr 
vm sig ganga aptur ath sinne jordv. suo ok eigi sidr lofadi 
fyrr nefndr þordr ath selia biskupinum aptur jordina garz- 
horn fýrstum ef hann villdi selia. Ok til samienda hier vm 
settvm vier fyrr skrifader menn vor jnncigle fyrir þetta 
jarda kavpsbref skrifa(t) fimta dagen næsta epter andres 
niessv j sama stad ok aare sem fýrr seger. 



337. 8. Becember 1513. á Hoíi. 

ViTNisBURÐAEBBÉF að Haldór SumarliSason liefði gefið Sum- 
arliða syni sínum jörðina Syðragarð í Dýrafirði, en Briet 
dóttur sinni fimtán hundruð og tuttugu. 

AM.Fasc. XLl, 20, frumrit á skinni, og eru bœði innsiglin fyrir. 
— AM. Apogr. 884. 

Vitnisb(u)rdarbref þeirra hdlldors Sigmvns Sonar. 
og arnbiarnar^ Þorvars Sonar vm gard 

j dýrafirde.^) 

Þat gerum uid halldor sigmunson og arnbion^) þorvar- 
son godum monnum kunigt med þessv ockrv opnu brefi. at 
vid vorvm þar j hia og heirdum aa at sumariide halldorsson 
lyste þui firir ockur og fleirvm godvm monnum audruni at 
halldor sumarlidason fader sinn heifde^) geifet^) sier jordena 
sydragard er ligur j myrakirk(i)vsonckn^) til fvll(r)ar einggn- 
ar^) og frialz forr^des med aullu þui er henne hefur fylgtt 
at fornu og nyv og halldor uard freimzt^) eigande at uord- 

1) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 2) Svo. 
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en. Sno og lyste svniarlide þui firir ockkvr^) at fader sinn 
hefde gefet og vtt golldet bríjtt dottur sinne fijíntan hundr- 
vtt og .XX. Suo og uændizt svmarlide halldorsson þessvm 
uottvm at upp yfer hefde veret þa fader sinn hefde feinget 
sier jordena birne jonssyne og katfcle þosteinssyne og tum- 
ase jonssyne niage sinum. Og til sandenda^) hier vm seitt- 
vm-) vid fyrr nefnder menn ockvr jnslige^) firir þetta vitt- 
nesbvrdarbreif^) et skrifat uar sa hofe aa haufdastraund CDariu- 
messv ia jolafaustu arum efter gudz burd þussund fimm 
hundrvd og tollf ar. 



338. 27. Jaiiáar 1513. á Starncsi. 

GuBLAUGR Sigurðsson selr Árna ábóta og klaustrinu í ViSey jörð- 
ma Kolbeinsstaði áRosmhvalanesi til fuHrar eignar fyrir lausafé. 

AM. 238. 4to 61. bls. 1—2 skr. c. 1570. (Bessastaðabók) — Borið sam- 
an við dómasyrpu Jóns Hákonarsonar á Vatnsliorni frá c. 1608. — 

Kolbeinstada brief. 
Þat giorvm vier Jon [prestvr Þorsteinsson^) Olafvr As- 
biarnarson. [pietur þorsteinssson^). þoralle Einarsson oc Giss- 
vr Þorlleifsson godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv 
opnv brefi þa er lidit var fra hingadbyrd^) vors herra jesv 
christi m. d. xiij ar vorvm vier j hia savm oc heyrdvm [s& 
i^) Starnesi fimtvdeiginn nœsta fyrir pvrificacio [sancti') marie 
ord oc handaband þessara manna brodvr Arna med gvdz nad 
abota j Videy af einne^) alfv enn [Gvdlavgs Sigvrdsson- 
ai'^) af annari. skilldizst þat oc faldizt vnder þeirra handa 
bandi at fyrgreindvr Gvdlavgvr Sigvrdzson selldi advr nefnd- 
vm herra abota Arna j Videy jordena alla Kolbeinstadi xxc 
at dyrleika er liggvr aa Rosthvalanesi j Kirkivbols kirkiv- 
sokil til æfinligrar eignar oc frials forrædis med avllvm þeim 
gognvm oc giædvm sem greindri jordv fylger oc fylgtt hef- 
vr atfornv oc nyiv oc hann vard fremst eigandi at til ytztv 
vmmerkia vid adrar jarder. 

1) Svo. 2) Svo, og er tviskrifað. 3) [pietnrsson, JHák. 4) [b. 
V. JHák. 5) — burd JHák. 6) [aa at JHák. 7) [sl. JHák. 8) ann- 
ari JHák. 9) [Gudlaugur Sigurdzson, JHák. 
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Hier j mot skyllde opt greindvr [abote Arne^) gefa oc 
giallda Gvdlavgi Sýgurdzsyni fim hvndrvd oc xx, tiv-) mal- 
navtv kvigildi. xc j smiori oc slatvr oc vc j [fridvirtvm^) 
peuingvm. skyllde þratt nefndr Gvdlavgvr Sygvrdzson svara 
lagariptingv edvr hans erfingiar aa advr greindre jordv Kol- 
beinstodvm eii aboti Arne hallda til laga oc ef jordin gengi 
af honvni med logvm þa skylde hann ganga domlavst apt- 
vr ad sinvm penningvm med svo vordnvm^) fridleika sem 
jn kvomv, 

Oc til sanninda hier vni settvm vier fyrrgreinder menn 
vor insigle fyrir þetta jardarkavps bref skrifad j Videy aa 
sama are sem fyrr seiger. 



339. 15. Febrúar 1613. á Melum. 

RuNÓLFK Höskuldsson selur Þórði presti Guðmundssyni hálfa 
jörðina Leirá í Leirársveit með öllu tilteknu, ásamt tveggja 
eða þriggja manna íferð í sölvafjöru í Belgsholti. 

Visitazíubók Brynjólís biskups um Sunnlendingatjórðung 1642, 
bls. 54. Bréf' þetta pekkist nú ekki öðruvísi en í þessu ágripi hjá 
Brynjólfi biskupi. 

Peturskyrckia ad LeirðL a þridjung i heimalandi og wt- 
Iðndum. epter Wilchinsbök. enn Visitatiubök Herra Gijsla 
Jonssonar kallar xxxc ] heimalandi. Bcídar mdldagabækurn- 
ar seigia. og þridiung alh'ar veidi i LaxcL, Sijdan seigir 
Visitatiubðkin. Jtem Akurey j Wogum. halíía Svanga jord i 
Skoradal. allaii skög austur ad Svartagili. Jtem greiner Iðg- 
madurin Arni Oddsson alla vejdi i Laxfossi vtan siðttíing. 
er Skards kyrckia skal eiga. enn er þö nu hafft og halldid 
til Leirdr med þvii kyrckian er aflðgd fyrer morgum aarum, 

Samhliödar þessu ðUu sem fyrr skriffad er Breff Step- 

hans diakna Gijslasonar og Hallvards Magnussonar. med 

þeirra Jnsiglum, dsamt Jnsigli Runolfs Hðskulldssonar huor 

selltt haffdi Sera Þordi Gudmundssyne halfa Leirá ad þessu 



1) [ArneAboti JHák. 2) sl. JHák. 3) [virtum, JHák. 4) pen 
ingum oc, b. v. JHák. 
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ollu tilteknu. og þar til tveggia manna jferd eda "þriggia i 
Solfafioru i Belgsholltt. huorfc sem s4 viU er ad Leird Byr. 
Epter ])vij sem Hallsteirn heitinn gaff kyrckiunni þcL hann 
atti Bádar jardernar. Datum þess brefs 1513 þridiudaginn 
fyrstan i föstu vfn veturinn ad Melum. Þad sania Breff 
skier og liöslega vr ad xxxc j heimlandi reiknist ecki med 
vtlðndum sem þad Breff hermer. 

Jtem cL hun "þad eingi ad þridiungi vid jördina sem 
kallad heffur verid Lðgmanseingi, 



340. 17. Febrilar 1513. í Æðey. 

DóMR sex manna út nefndr af Birni GuSnasyni, er ]3á hafði 
kongsins sýslu og umboS millum Geirbólms og Langaness, 
"ni ákæru Jóns Einarssonar til Tiörfa Þorsteinssonar, að 
hann hefði yrkt og unnið og ranglega á búið og að sér 
tekið jörðina hálft Nes í Grunnavík. 

AM. Apogr. 987 ,,Ex originalibus Sœmundar Magnussonar á Hole 
í Bolungarvik accuraiissime". Arni lýsir innsiglunum. Sbr, lögmanns- 
úrskurð frá 29. Aug. 1514 og 10. Aug. 1519' 

Ollum monnum þeim sem ])etta bref sia edur heyra 
sender þoUeifur avrnolfsson. einar þorleifsson. snorri helga- 
son og jon arnason. )on siguadzsson og olafur gudmundzs- 
son kuædiu guds og sina kunigt giorandi med þessu voru 
opnv brefi. at ]m er lidid var fra hingad burd vors herra 
jesv christi .CD. d og xiij. aaR sa nauteýri j jsafirdi aa þing- 
stad rettvm favstudagin næsta epter geisladag vm veturinn') 
vorum vær j dom nefnder af ærligvm dandimanni birni 
bonda gudnasyni er þa hafdi mins herra kongsins syslu og 
vmbod millum geirholms og langanes. at skoda og dæma. 
Kettiliga at raneaka og invirdvliga sa at lita og fvUnadar- 
doms atkuædi aa at leggia. aa þa akærv. er ]on einarsson 
hafdi þar til tiorfa þosteinssonar. og hann hafdi honum 
þangad fyrir stefnt j adr sagdan stad og dag fyrir adur 



1) Þ. e. 14. Janúar. 
Dipl, Isl. VIII, B. 
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greindan vallzmann. fyrir þa sauk at hann hefdi OEettliga 
ýrkt og unet og rangliga a buit og at sier tekit .]ordina 
halft nes er liggr ] grvnnavik j stadar kirkiv sokn. hueria 
adr greinda halfa joi-d at fýr greindr jon einarsson hellt 
sina eign epter þui kaupi sem hann hafdi af joni steinssyni. 
fyrir greindri jordu. Jtem j fystu grein dæmdum væR laug- 
liga stefnuna og mannenn rettiliga fyrir kalladan. fnn i 
annare grein kom þar fram sira jon eireksson og medkend- 
iz at hann hefdi heimilat adurgreindvm tiorua fýrr skrifada 
jord nes. j vmbodi olafs eirexssonar brodr sins. birtiz þar 
ogtedizfyrir ossafhendi olafs bref med .ij. skiluisra manna 
jnsiglum. hvert at so inne helt at loptur magnusson hefdi 
selt adr greindvm olafi opt skrifada jord halft nes til fullr- 
ar eignar og frials forrædis, kom þar og fram bref, huert 
at so uar latanda at þessi same loptur magnusson hefdi 
selt joni steinssyni þessa somv halfa jord nes. Nu saker 
þess at aller þeir giorningar sem oppt greindur loptur hafdi 
vidþratt nefdan jon giort vorv aller seinna giorder en kaup 
þeirra olafs geck fram. þa seiger so vorr landzlaga bok at 
halldaz skulv aull handsaulud mal þav sem halldaz mega 
at logum og bok mæler eckijmoti. ^nn þat ma eigi halld- 
az ef madur selur þat manne er hann hefur audrum íýrr 
selt. en ef sa hefur hond at er sidar keýpti þa ma hann 
hallda skiladomi fyrir kaupi sinv til laugmannz vrskvrdar. 
Nu sa sa kaup at hafa er fýa keypti ef honum fulnadz vitne 
at skiladomi. en þa er þeim kaupfox er sidar keýpti. stendr 
og so j voru laugmali ] odrum stad at ef madur selur ij 
monnvm eina jord at leigv þa skal sa hafa er fyri tok. og 
so skal hvetuetna þar er madur selur. .ij. monnum id sama 
at sa skal æ hafa er fýrr kauper edur leiger. Nu fyrir 
þessar greiner og margar adrar er hier til luta þa dæmdum 
vær med fullu doms atkuædi þessa halfa jord nes fullkomna 
eign olafs uera og uerit hafa sidan hann hafdi kaup fyrir 
henniafþratt skrifudvm lopti so framt sem þau vitni sveria 
epter sinum jnsiglvm sem fyrir adr greint kavppbref eru 
skrifad(er) hvort fyrir sinvm ýferboda þrattnefndum joni ein- 
arssyni nærverandi eda hans vmbodsmanni. skvlv þessi uitni 
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ed seinzta leidd j vor at fardogvm forfallalaust. en eí þav 
uiha ecki sueria fyrir nockurar þriokzu') saker þa dæmdvm 
uær titt skrifadan olaf skýldvgan at leida aunur þav uitni 
at nær hefdi verit heýrt og sied sa kaupp þeirra lopzt og 
at þeim leiddum þa skýlldi hans eign jordin en ef þessi 
fýrr skrifud uitne sueria j moti sinum innsiglum þa dæmd- 
um væa titt skrifada halfa jord nes eign jons einarssonar 
epter kaupi sinu og einfallda landskjlld med. 

samþýckti þennan vorn dom fýrskrifadr valldzmadur 
og setti sitt jnsigli med vorum fyr nefndra manna jnnsigl- 
vm fyrir þetta domsbref. hvert er skrifad var j ædeý j ís^- 
firdi fimtvdaginn j ymbreviku aa langafavstv aa sama aare 
og fyit seigeE. 



341. 1. Apríl 1513. á Helgafelli. 

«Vel borinn maðr" Helgi Þorvaldsson gefr klaustrinu á 
Helgafelh með sér í prófentu sína alla jörðina Stórahraun í 
Kolbeinsstaðahrepp, að undanteknum þeim tveimur skó gar 
höggum, sem Helgi hafði fyrr gefið, ánnað kirkjunni á Stað 
á Oldubrygg, en hitt kirkjunni í Haffjarðarey, til koigerðar, 
niállaupa á hverju ári. 

Skjalabók i Landsskjalusafni rneð hendi Jóns lögraanns Sigurða- 
sonar á Reynistað, skr. c. 1600, bl. 134—135 (= a). — AM. 252, á-to 
bls. 1—3 með hendi Jóns Steindórssonar á Knerri c. Í6b0, 

Eignarbrieff fýrer Storahraune. 
Wier Broder Halldor nied gudz ndd Aboti a Helgafelli 
giorum^) godum monnum kunnugtt med pessu voru^) opnu 
brefe ad med rade og samþycke [virdulegs herra^) Stephans 
[uied samre nsad*) biskupz j skalhollti og allra^) conventu- 
brædra hofum vier giortt þetta kaup og skilmala vid vel- 
borinn mann Helga Þorvaldsson ad greindur Helgi skilldj 
klaustrinu a Helgafelli ]ordina alla Storahrann^j til 

. . ,1) Svo. 2) 252;giore a. 3) 252; mijnu a. 4) [b. v. 252. 5) ann- 
ara 252. 6) Stærrahraun 252. 
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fullrai;^) eignar er liggur ] kolbeinsstada kirkiu sochn med 
oUum þeim gognum og giædum sem greindri jordu fýlger 
og fylgtt hefur ad fornu og nýiu og hann vard fremst eig- 
andi ad. vndanteknum þeim tueimur skogarhoggum sem ad- 
urgreindur helgi hafdj gefid fir. kiridunne a stad d oUdu- 
hrigg annad. enn kirkiunne j Haffiardareý annad. til kol- 
giordar mallaupa a huoriu dre. fyrirxlc medþeim^) skilmala 
ad xxxc skilldj vera j hanz profentu. enn klaustrid skilldi [bitala*^) 
X kugildi fyrir xo j adur greindre jordu. Hier j mot skilldi 
Helgi hafa æfinligt framfæri [og upphellde^) og proventu a 
klaustrino [og stadnum a Helgafelli'*) og sæmiligtt kostar- 
halld sem hann mætti vel vid hialpast [og*) tuithuga vod 
og skiædi a huoriu cLre epter sinne þorf medaíi hann lifdi, 
skilldj hann hafa sæng og kistu thil stadarinz enn klaustrid 
gignist^) huortueggia epter hanz dag. so skilldum vær giora 
honum vpp profentuhws a stadarinz kostnad. enn hann skilldj 
vera oss vid þuilijka gagnzmune. sem giegndi j sendiferdum 
edur Reijdum jnan sueitar. skilldi klaustrid fa so micinn vid 
til hwssinz sem Helgi lieti'*) epter vnder hraune [þann sem ecki 
a'^) jordinne ad fýlgia [ad skylldu^) og atti þetta greidliga^) 
ad giora af huortueggia hendi med godum jafnade. skilldj 
helgi hafa a stadnum huortt hann villdi þionustumann eda 
þionustukonu a sijíi kostnad. Lofadi helgi ad suara laga- 
riptingum a greindre^**) ]ordu^') enn klaustursinz formadur 
hallda til laga. Og til sanninda hier vm [setium vær vort 
conventu jncigle firir þetta proventubrieff er skriffad var a 
Helgafelle calendas Aprilis. Anno Doniini 1513.'^) 



343. 1. Apríl 1513. á Ökrum. 

HaiíDóe prestr Jónsson og þrír leikmenn vidimera þrjú bréf 
um Akra og Krossholtskirkju: 

1) fdlkomligrar 252. 2) þessum 252. 3) [borga og betala 252. 
4) [b. V. 252. 5) eignast 252. 6) liet 252. 7) [252; Jiau ecki attu a. 
8) [med Riettu 252. 9) greijdligafia 252. 10) opttneffndre y52. 11) 
hröne, b. v. 252. 12) [252, og í a bætt við með hendi Bjarna amt- 
manns Þorsteinssonar; upphaflega lieíir hér í a að eins staðið : et cetera. 
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í. Bréf Vermundar ábóta frá 18. Marts 1406. DI, ni, Nr. 585. 
% Bréf JónsSkálhoUsbiskups frá 10. Marts 1410. DI, III, Nr. 608. 
3. Bréf Stepháns biskups frá 9. Okt. 1502. DI, VII, Nr. 586 . 

AM. Fasc. LXV, 17 frumvidiinus á skinni; innsigli hafa 
verið íjögnr fyrir bréfinu, en þau eru nú öll dottin frá. 

Þad gioTuni vier halldor prestur jonsson. helgí helgason. jon 
jonsson og gudmundur eyuindarson leikmenn godum monnum 
v]tanligt ad vier hofum sied og j^firlesid og heyrt yfirlesin op- 
in bref med heilum og hangandi innsiglum suo latanndi ord 
epttir ord sem hier fyrir standa skrifud. og til sanninda hier 
vm setum vier vor jnnsigli fyrir þesHÍ transkriptarbref skrifud aa 
ökrumj hraunhrepp a myrum faustudaginn j paskaviku. ar- 
um epiir oudz burd m: d: xiij ar. 



343. 35. Apríl 1513. í KaupmannaMfa. 

Keistján konungr annar skipar Vigfús Erlendsson lögmann 
sunnan og austan á íslandi. 

AM. Fasc. XLII, 1, frumrit á skinni nieð inrjsigli konungs í rauðu 
Vfixi: „Innsigled under þessu brefe er riett hid samu sem under Con- 
firmatione R(ettar)botarinnar 1507". (AM). Bréfið er prentað i Safni 
til sögu íslands II, 193, og Lagasafni Magnúsar Ketilssonar I, 145-^147. 

Laugmanns Bref Wigfus ellendzsonar^) 
Wii Christiernn met guds nade vdwaldt koningh till 
Danmarck oc Suerig Rett arffuing til noriges riighe hertug 
wtj Sleswig holsten Storniarn og dytmerschen greffue i old- 
enborg och delmenhorst Giöre alle wittherligt at vii haffue 
Hw tilltrood oc befalet oc met thelte wort obne breff tiltroo 
oc befale oss elskeh'gh Wigfvvs erlandssðn at wære oc bliffue 
wor lagmann synden oc ðsten paa wort oc noriges krones 
'and Jsland all then stwnd oc emedhen han schicker hwer 
mann fattig oc riighe hwis islandtz lagh oc rætt ære oc 
inghen aff them vforrætther i nogher made. Thii forbywde 



1) Utan á bréfinu með fornri hendi. 
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wii alle ehwo the helst ere eller vœre kunde Serdelis wore 
fogder og embitzmenn paa fornefnte Jsland hanom her emodt 
paa fornefnte lagmandzdom at hindre hindre lade mðde 
platze vmaghe eller i nogher made forfang ath giðre. 
Vnder wor hyllest oc nade. 

Giffwet paa wort Slott kiðbenhaffn Sanctj marci euan- 
geliste dagh aar et cetera mdxiii. 
vnder wort Secretum. 

ad mandatum principis proprium. 



3U. 29. ApTÍl 1513. í BólstaðaWíð. 

Tylptardómb iit nefndr af Jóni Einarssyni, er ])á hafði 
kongsins sýslu og umboð í Húnavatnsþingi, um atvist Olafs 
Filippussonar að ví*i,i Ásgríms Sigmundssonar, er varð í 
Víðidalstungu (1483). 

AM. Fasc. XLII, 2, frumrit á skinni. Af 12 innsiglum eru nd 4 
fynr bréfinu. — Apogr. 3427. — AM. Apogr. 799 „ur storu trans- 
slaiptnrLrefi 3ia presta og 3ia leikraanna 1515". 20. Apr. — JSig. 
6G, 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns eptir sama transskripti. 

Domur vm atuist olafs er geck i bolstadahlid 

1513.1) 

Ollum monnum peim sem þetta bref sia edr heyra 
senda ginar oddzson. jon þorgeirsson. grimur ionsson. einar 
einarsson. þorarinn ionsson. gudmundur indridason. halldor 
ionsson. halldor sigurdzson. brandr olafsson gudmundr þor- 
leifsson. marteinn þoruardzson og ]on olafsson kuediu gudz 
og sina kunnigt giorandi ad þa h'dit uar fra gudz burd. CD. 
d og xiij aB a fostudaginn næsta fyrir tueggia po.stulamesso 
philippi et iacobi i bolsladarhlid i langadal aa þingstad Kett- 
um vorum uær i dom nefnder af uelburduguni manni ione 
einarssyne er þa hafdi mins horra kongxins syslu og um- 
bod yfer hunauazþinge. til at .skoda og Eafisaka og fuHnad- 
ardom a at leggia huerra suara eda sekta at olafur phil- 

1) Utan á Lréfinu með gonialli liendi; ártaliÖ nieð nokkurru nýrri 
hendi en hitt. 
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ippusson yrdi skylldugur vm þa atuist er adur greindr uallz- 
madur bar til hans kongdomsins uegna epter ordnom og 
ij manna uitnisburdi. ions ionssonar og ions olafssonar er 
soru þar sa þinginu at ion sigmundzson logmadur hefdi tal- 
at at olafr pbilippusson uæri atuistarmadur at brodur sin- 
um asgrime sigmundzsyni og annar þessara manna sor suo 
at bann beyrdi ion segia til olafs at hann belldi hann at- 
uistarmann at brodr sinum asgrime sigmundzsyni. lagdi fyrr 
nefndur olafur phih'ppusson sig vih'ugh'ga med handabandi 
under dom og logliga stefndan uid adur nefndan ualldzmann- 
at hallda og giallda sem domur dæmdi um greinda atuist. 
Nu i fyrstu grein birtizt fyrir oss domsbref dandi manna 
nied þeirra inciglum. einn medal annara þeirra uar fyrr 
skrifadur ion sigmundzson logmadur. var þessi domur so 
latandi at þeir dæmdu einare syne olafs philippussonar all- 
an arf epter solueigu biornsdottur modurmodur sina. enn 
dœmdu olaf pbilippusson loghgan umbodsmann med þeim 
íleirum greinum ordum atkuædum og artikulis sem sa dom- 
ur utuisar og inne helldr. heyrdum uier ecki ne uissum at 
lon sigmundzson hefdi þa gefit olafi neina sok. somuleidis 
uar og upplesinn fyrir oss vrskurdr finboga ionssonar log- 
niannz med hans incigle so hlydandi. at ordum og under- 
stodu at hann ursknrdadi einari arfinn en olaui umbodit fod- 
ur hans og firsagdan dom logligan med ollum sinum grein- 
og doms atkuædum med fuHum laga urskurdi. bofum 
ujerog heyrt marga menn seigia at þeir olafur philippusson 

iön sigmundzson hafi haft sin i mille kaup og skipte og 
fíiai'ga adra peninga skikan og bafi ion halldit olaf þa osek- 

og myndugan i sinum giorningum. So og lysti einar 
oddzson þar fyrir oss og oddr þorgilsson at þeir befdi uer- 
it 1 uidedalstungu i þann tima er asgrimr sigmundzson feck 
sitt banasár og þeir uissu fyrir full sanninde at olafur phil- 
ippusson uar þar ecki nær og aungua atuist ueitte hann þar 
til. Reiknadizt uddur uera mægdur olafi og uirtizt hann oss 
öcki lagauitne helldur gagn i greindu mali. Nu epter greind- 
um gognum ualinkunnum uitnum. suordum eidum. birting 
skialligra skih'ikia. doma. urskurda, brefa og biuis^ 
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inga sern at luta |)essu male og at oUu so profudu og fyrir 
oss komnu dæmdum uier fyr nefnder domsmenn underlagit 
logligt og olaf philippusson Rettiliga fyrir kalladan, dænidum 
uier og olaf skylldugan at uinna setlareid þar aa þinginu 
fyrir ione einarssyni kongs umbodsmanni eda innan man- 
adar særra daga at forfallalausu at hann hafdi ecki ridit 
med þann hug til uidedalstungu at asgrimr sigmundzson 
uæri hfe sinu at firr eda nockri skonmi at nærr. og eigi 
Red hann honum banaRad ne sara og einar oddzson skylld- 
ugaii at sanna med olafi þenna eid med odrum ualinkunn- 
um monnum sem ualldzmadrinn til nefndi. fiellizt olafur at 
þessum eide dæmdum uier hann sb'ku sekan sem login ut 
uisa og akueda kongdominum og erfingium hins uegna. enn 
at eidnum unum dæmdum uier titt nefndan olaf philippus- 
son fri og frialsliga lidugan ollungis kuitan og akærulausan 
uera og uerit hafa adur og nu. og æuinliga hier epter um 
adur greinda atuist bædi fyrir kongi og erfingium hins uegna. 
saum uier og heyrdum sa at olafr sor þenna eid fyrir opt 
nefndum ione einarssyni kongs vmbodsmanni þar þegar aa 
þinginu epter þui sem dæmt uar. 

Samþyckfci þenna uorn dom med oss fyrr nefndr ualldz- 
madur. og til sanninda hier vm settum uier fyrr nefnder 
domsmenn uor inncigle fyrir þetta domsbref skrifat sa gun- 
steinsstodum i langadal miduikudag næstan fyrir huitasunnu 
dag^) a sama dre sem fyrr seigCR. 



345. 30. Apríl 1513. á KTennal)rckkn. 

TiTNisBURÐB um aS Þórðr Andrésson seldi Helga Jónssyni 
Sléttárdal fyrir þrjú hundruð, er hann var skyldugr í lands- 
skyld af Vatnshorni upp í þrjú ár. 

AM. Fasc. XLII, 3, frumvii á skinni, og eni öll (3) innsiglin dott- 
in frá. 

Þat giorum vid þordr arnbiarnarson og guttormur 
snorason godum monnum vilurligt med þessu okru opnu 



1) Þ. e. 11. Maí. 
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brefi ad uid uorum þar ] hia saum og heyrdum ói ord og 
handaband helga jonssonar og þordar andressonar upp & 
nupi j uazsshorns kirkiu sokn ad þordr andres(son) selldi 
slettardal helga jonssyni med handabandi. og ockur hia uer- 
andi fyrir .iij. c er hann uar skylldugur i landskylld af uas- 
horne upp & þriu ar og þar til eitt kuigilldi af peningum 
bondans og suo lofadi helgi ]onsson ad bera hier^) grime 
jonssyne fullan uitnishburd hier^) imi og hier epter uiliuni 
uær sueria ef þurfa þikir. uar þcssi uitnisburdr ut gefin d 
saudafelli j m(i)ddaulu(m) hia verandi syslumanninum^ olafi 
gudmunzsyne og fleiri dandimonnum audrum. Og til san- 
inda hier vm setium (uær) uor jnncigli fyrir þetta uitnis- 
burdarbref er giort uar da kuennabrecku laugardagin næsta 
fyrir tueggia postula CDesso arum epter guds burd. CD. v. c 
og xiij. ar. 



346. 1. Maí 1513. á Kirkjubóli. 

Naefi Jónsson kœrir fyrir Jóni lögmanni Sigmundssyni, að 
sira Jón Eiríksson hafi gripiS og tekið fyrir sér með fullu 
ofríki jörðina Dynjandi i Grunnavík, og biðr lögmann ásjár. 

AM. Apogr. 838 „Ex originali fra Sira Hannese a Snœfiolluin. 
Þetta bref tír ritad sem (!) sömu hendi sem Copie af Leidarholms 
samþyktenne, su er eg il. Utan il hrefed er skrifad med hendi Egg- 
erts lögmanns Hannessonar" (AM.). Innsighð var fyrir hréfinu. Á 
bréfinu er þekkjanlegr stýlsmáti Björns Guðnasonar. 

Ollum godum monnum sem þetta bref sia edr heyra 
kunngiori eg narfi ]onsson og klaga ec fyrir gudi og ydr 
jon sigmundzson laugniann nordan og uestan a .islandi er 
minn herra kongrinn hefr til sett adh giora mig skicka 
skipta laug og EÍett aeni audrum mins herra kongsins þegn- 
um og ahnuga ])nt stora ofrike er eg hefe fyrir orded af 
sera jon eireksson huert suo er adh ec kære þat til hans 
adh hann hafe griped og tekit fyrii' mier med fuUu ofrike 



1) Svo. 
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.lordina dyniande j grunnavik j stadar kirkiu sokn er eg 
held uera og uered hafa min') eign epter þeim giorningum. 
brefum og biuising er þar fyrer ligga^) hafandi þetta mitt 
nial boded til alþingis under lavgriettumanna dom og ydra 
utnefning enn eg hefi þui ] aungan mata nad og þui bydr 
ec mig til stod og styrking adh giora fyrir minn partt þat 
uppsatur og bigering sem gud skytur. med annara dandi 
manna rade. ydr ] hug upp adh taka ef wor herra jhesus 
christur uillde þat gefa fyrir sin mild heit adh senda oss 
þat navckvd hialpræde ad þui anavdar ocke mætte navckud 
aflietta sem uær havfum langa tima vnder legid af kirkiun- 
ar uallde ] mavrgum hlutum einkannliga þat adh uær ,mœtt- 
um aptur fa wora peninga sem þeir hafa rangliga fyrir oss 
haft og tekit. Hvad eg bidr ydr herra lavgmann upp a gudz 
uegna og laganna vegna adh þier siaed suo mina naudsyn 
sem annara. Hier med blifid j fride og farsælld allzmektugs 
guds og sancti ola[fs] konungs. X)g til sanninda hier um 
seH(a) ec narfi jonsson mitt jnnsigli fyrir þetta opit bref 
huert er skrifat war a kirkiuboli j skutulsfirdi tueggia post- 
ulantessu vm worid anno domini CO d xiij. 



347. 10. Maí 1613. í LeJðarhóImi. 

Tylftakdóme útnefndr af Jóni bónda Sigmundssyni lögmanni 
norðan og vestan á Islandi um erfðatilkall Björns Guðnasonar 
til garðsins Auðkúlu í Húnavatnsþingi og þeirra eigna, sem 
þar með fylgdu. 

AM. Fasc. XLfl, 4, íVnmrit á skiiini með hendi Bjövns Guðna- 
sonar. Aí' 13 innsiglum tru nú í> fyrir Lréfinu. — AM, Apogr. 391. 

Domur um kulv vegna biaíiar og undanfæri 

olafs philipussonar 1513.^) 
OUum nionnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda ai-nor finzson uigfus þordarson sigrdr dadason gud- 
mundr finnzson laugreítumenn. ormur jllugason stefan þor- 



1) Svo, 2) Utan á bréfimi með fornri hendit 



1513 



AUÐKULUMÍL 



arinsson petur jonsson halldan gudmundz(son) eigill jonsson 
hallgrimur skulason jon jonsson og jon bessason. kuediu 
guds og sína kunnigt giorande ath a þridiudaginn næstan 
fyrir halluardzniessu wm uorit. aruni efter guds b(u)rd CD 
d**' og xiij ar i leidarholme j breidafiardardaulum æ, almenni- 
legu þriggja hreppa þingi. Worum uer j dom nefnder af 
ðerh'gum dandimanni joni bonda sigmundzsyni laugnianni 
nordan og uestan a jslande. ath skoda ransaka og fuUnad- 
ardom a adh leggia huertt afl eda fullkomna magt ad hafa 
skyllde su klagan og tilkall er [greindr biorn^) hafde til 
gardzins audkulu og allra þeirra peninga fasta eigna og 
Jausafiar sem þar med fylgia og j hunauazþingi liggia, og 
biorn hafde unt og feingit jone lavgmanni til umbods di 
þui gozi aullu sem birne hafde adr uered dæmtt a uegna 
olafs philpussonar. og olafur sialfur hafde adr afgreitt jone 
l^ugmannisem domrinn jnne helldr og nu er greintt umbod 
ute adh næstum fardavgum þad jon hefer af savgdvm birne 
haft, Giorde jon lavgman þann reikning birne gudinasyne 
Mh aull þau goz kula og aulJ avnnr sem fyrr greiner hefde 
^œnd og gripen uered undan uallde jons og lagahallde af 
olafe philpussyne og hans fylgiara huer epter anaii. og þar 
^ed selldr ] b(u)rttu [gardiii') kula af olafe og so utjardenar 
*íied ur saugdu umbode. rofenn so af olafe xij domr lavg- 
nianz vrskurdr og sialfs hans handselld afending. Hier til 
beidde biorn og krafde sagdan jon lavgmann lagaueg a adh 
^Jora huerssu þesse fyrrsaugd goz og gardar skylldu fara. 
^da huerssu suarlig su skickan og giorningur skylldu uera 
sem olafur og sonur hans einar hafa giortt vm greintt uffi.- 
^od. Suo og eigi sidur worvm (wiej) til nefnder a ad lita 
ransaka þau skilrice doma eida og undanfære er olafe 
lil heyrdu og suo doms atkuædiaadh leggia huerssu mynd- 
^'ger oss litutz giorningar olafs a kaupum uthlatum og ann- 
^i're skickun er olafr hafde giortt j saugdum peningum et 
cetera. J íysiu Vom fyi •ir oss xij presta domur er dæmdr 
^ar a seylu j skagafirde a millvm þeirra jons lavgmannz 
olafs og brædra hans gisla og hevníanz. suo hlydande ath 
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olafr og þeir brædr hans skylldu leida ij lauglig uitne huer 
fyst hefde saurgad kirkiugardenn j uidedalstungu þa asgrimur 
heitenn sigmundzson warþarjhel sleginn, stod suo 3 greind- 
um xij presta domi adh olafur og brædr hans skylldu faUn- 
er adh þessu male ef þeir leidde eigi ij lavguitne fyrir bisk- 
up olafe um kirkiugardz saurgunina jnnaíi manadar, og 
giallda XV merkur og taka lavsn og skript. af biskupe. huad 
uær uissum fyrir fuU sanninde adh þau hafa alldri leitz. J 
annari grein kom fyrir oss domr er dæmdr hafde uered aa 
sueinstaudum j uazdal og uthnefndr af sigrdi bonda dada- 
syne sem nu war j þessum wornm domi j huerium er suo 
stod adh þeir greinder brædr olafur. gisle og herman hefdi 
þann eid suared adh þeir hefde ecki særtt asgrim nie sleg- 
id upp fra þuí hann feck silt banasar huat oss leitz þetta 
hans undanfære^) helldr spilla enn bæta og ecki afl hafa. 
fyst hann matte ecki skirslu fyrir þat giora adh hann hefdi 
eigi adr slegit hann og stungit. eda (i) navckre atuist uered. 
J þridiu grein kom fyrir oss bref birtt af birne med þriggia 
godra manna jnsiglum heimilisfaustum j uididalstungu. huer- 
er adh suo baru adh olafur og brædr hans woru ] slagi og 
hauggum uid asgrim leingi nætr og hann fiell fyrir þeirra 
wopnum og feck sitt banasar. Hier med hafde hann lemst- 
ur og auerka framan j havfuded annan enn þann er sa 
veitte honum er hann j hel slo. [Stendr og svo ) vrskurde 
finnboga jonssonar er þa war lavgmadur solveig biornsdott- 
er deydi vm arftavkv einars olafssonar epter hana ad so 
profvdv sem fyrir hann kom. gnn uær vitum fyrir vist 
þessi prof hafa alldre fyrer komed.^) og þui fyrir allar þess- 
ar greiner sem hier seiger. og med fylgia þa haufum wer 
med fullu doms alyktar akuæde^) dæmtt alla giorninga olafs 
philippussonar um kaup skipte savlvr og uthlat og afending- 
ar vm kulu og alla adra peninga sidan hann tok uid. onyt 
og olavgligt^l og ecki aíl hafa skuUi og hann alldri med 
lavgum giptazt hafa matt þo adh kirkiunar formenn uili lida 
samuister sHkra manna. þa dæmum uœr eigi^) bavrn slikra 



1) tvfskr. 2) [ritað með sömu hendi i einni línu neðan við bi'éf- 
ið og Tísað inn. 3) Svo- ekki: atkuæde. 4) Svo. 
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manna ei') laugliga til arfs getna^) sem suo binda sinn hiu- 
skap. og einar son olafs alldri arf hafa matt taka epter soi- 
ueigu biornsdottr adh erfdum og landz lavgum rettum 
huorcke fasta peninga nie lavsa. þui dæmum uer med fullu 
doms atkuæde kulu fullkomligá birni rett tekna adh sier 
nær hann uill sem sa domur uth uisar er þar h'ggr fyrir 
og biorn hefur dæma lated san umhods einars olafssonar. 
Of? biorn þennan greindan gard kulu og alla peninga adra 
fasta og lausa kuika og davda frida og ofrida sem þar und- 

liggia hallda mega hier epter svo leingi og alltt jnn til 
þess þeir erv af honum sokter med stefnum og rettum landz 
lavgum epter þui sem hann hefur adr ] þa setz og bref og 

domar dandi manna þar um gior uth uisa. ^nn huer 
þessa greinda peninga helldr hier epter fyrir greindvm birni 
^ygger þa eda bæler. an hans ordlofs sie sliku sekur sem 
þeir standi fyrir avdrum dæmdum arfi. 

Samþykte þennan worn dom med oss jon sigmundzson 
^or laugmadur og allur almugi sa nær war og sette sitt 
.liinsigli nied worum fyrr nefndra domsmanna jnsiglum fyrir 
þetta domsbref huertt skrifad war j snoksdal j middaulum 
9- sama are degi sidar enu fyrr seger. 



348. í jIjjí 1513. á Leiðarhólmi. 

Leiðarhólmsskeá eða samtök leikmanna fyrir vestan og 
norðan land gegn ágangi og ofríki klerkdómsins, 

Menn hafa verið í nokkrum vafa um ártal þessarar skrár. Hafa 
bœði Finnr biskup (Hist. Eccl. IV, 389) og Jón Espólín (Árb. III, 
^—47) árfært hana til 1517. Er sú árfærsla án efa tekin eptir síra 
Jónii Hítardal, því að hann ritar viö afskript sína af skránni: „Þetta 
meina eg gerzt hafi 15l7" (Lbs. 115. 4to). Af orðatiltækjum skrárinn- 
hefir Jón Sigurðsson hins vegar séð að aldr hennar hlaut að velta 
á árunum 1511—1513 (Safn til sögu íslands II, 105), án þess þó að 
íá henni markað fast ár. En þessi óvissa hefir öll komið af þvi, að 
mönnum hefir verið ókunnugt um afskript Guðbrands biskups af 
skránni, þvi að hún tekr af öll tvimæli um ártalið, að það sé 1513, 
og með sama ártali vitnar biskup auk þess i riti slnu um Barðsmál 



430 



LEÍÐARHOLMSSKRA. 



1513 



í þá „samþykt, sem gerð var á Leiðarhólmi Anno 1513 af beztum 
mftnnum landsins í'yrir norðan og vestan" (MSteph. 56. 4to bls. 234). 
Árni Magnússon heíir og talið ártal þessarar skrár 1513, og hefir í 
því án eía farið eptir Guðbrandi biskupi Af Leiðarhólmsdómi Jóns lög- 
manns Sigraundssonar um Auðkúlu frá 10. Maí 1513 hór nœst á und- 
an, sem einnig er með hendi Björns Guðnasonir, má sjá, að þá hafa 
verið staddir á Leiðarhólmi ýmsir stórbændr langt að komnir, og 
meðal þeirra lögmaðr sjálfr og Arnór Finnsson, sem báðir koma við 
þessa skrá. Liggr því nœrri að œtla, að skráin sé gerð einmitt næstu 
daga fyrir eða eptir 10. Maí 1513. 

Frumrit það af skrá þessari, sem nú er til, er ritað með þekkj- 
anlegri hendi Björns Guðnasonar í Ogri, og er það auðsjáanlega 
uppkast eitt, sem aldrei hefir verið innsiglað. Þegar þessi texti skrár- 
innar, sem hér er prentaðr sera A, er borinn saman við afskriptir 
Jóns lögmanns og Guðbrands biskups af henni, liggr nœst að ætla, 
að frumrit þetta sé að eins fruravarp, er Björn Guðnason og aðrir 
fleiri hafi samið og lagt fyrir fundarraenn á Leiðarhólrai. Síðan hafi 
þar verið hreinskrifaÖ skjal um hið sama far að öllu efni, en fyllra 
að orðum og atkvœðum og stutt enn ríkar með skjallegum rökum 
og ritningum; hafi svo það skjal verið innsiglað af samþyktarmönn- 
um. Þetta skjal, sem hefir verið hið rétta og samþykta frumrít 
skrárinnar, virðist einmitt vera sá texti, scm geymdr er í afskriptum 
biskups og lögmanns, og prentaðr er hér sem lí. Frumvarp sitt 
hefir Björn, sem hefir verið aðalforingi að samtökum þessuni, svo 
haft heim með sér, og hefir það síðan legið i Ogri og komið þar í 
hendr Magnúsi Jónssyni (prúða) og sonum hans, og síðan hefir það fylgt 
þeim frændum, þor til Árni Magnússon fékk það hjá Magnúsi sýslu- 
manni Magnússyni á Eyri i Seyðisfirði (d. 1704), Um höndina á 
frumritinu (AM. Fasc. LXXIII, 13) fer Árni Magnússorí svo feldum 
orðum (AM. 226. 8vo): 

„Ahrærande handskriftena a Leidarholms Samþykt 1513. 
Þad er annadhvert hönd sialfs Biörns Gudnasonar, eda einshvers 
Vestfirdings, sem vered hefur domesticus Biörns og Gudna föd- 
ur hans. 

Med sömu hendi, sem Leidarholms Samþyckten, er 

1. 12 manna domur um vigsbœtur epter Bödvar Lopzson af Píile 
Jonssyne 1494. Þar var einn i dominum Biorn Gudinason. (= 
Dipl. Isl. VII, Nr. 272). 

2. Syslubref Torfa Jonssonar fyrer Rangárvallasyslu, utgefid 1504. 
af Key van Ahlefeid og er þad eins apalega bokstafad. Origi- 
nallenn liggur vid Oddakirkiu, og hefi eg þess utskrift. (= Dipl. 
Isl. VII. Nr. 645). 

3. Original-kaupbref um Medaldali Dyrafirde, mille Biarnar Gudna- 
sonar og Jons Fusasonar 1504, Apographum habeo. Vide ibi. 
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Kvittunarbref utgefed Gudina Jonssyne af Tilman urabodsmanni 
Keys van Ahlefeld 1505. 
5- Oinnsiglad vidimus under nafne Biarnar Gudnasonar, Þorleifs 
Aurnolfssonar, Hakonar Jonssonar, og Helga Jngimundarsonar 
de daio 1505. Vide alibi excriplum. 

Bref um Dyniandi milli Narfa Jonssonar og Gudina og Orms 
Jonssona dat. 1505. habeo apographura. Var fra Snæfiollum {= 
I^ipl. IsU VIT, Nr. 694). 
"^' Bref Olaí's Didrikssonar, Hirdstiora, pro Birne Gudnasyne 1512. 
öpographum habeo. autographum qvoqve habeo. (= Dipl. Isl, 
VIIT, Nr. 820). 

[Klögun Narfa Jonssonar fyrer Jone lögraanni Sigmundzsyni um 

Dynianda 1513. [1. Mai. Nr. 346 hér á undan]. 

Jtem urskurdur Jons Sigmundssonar lögraanns upp a sömu klög- 

un 1514.1) [2. Aug.]. 
^O. Domur Jons Sigmundzsonar Lögmannz um arf epter Þorleif og 

Einar Biornssyne, sarat Solveigu. giördur i Hvammi i Hvamms- 

sveit 1514. manud. næsta epter aHra heilagra raessu. Est mihi 

apographum. Jtem autographura. [7. Nov.] 
11- Domur Hanness Eggertssonar ura Skreid er Eingelsker settu 

í'pter i Sudavik 1515. [28. Aug.j 

Vidimus Olafs Gudmundzsonar, Helga Jonssonar, Jons Sigvatz- 
sonar, Lopts Gudmundzsonar og Gudraundar Sigurdssonar (yfir 
document milli Biarnar Gudnasonar og Ragnhiildar konu hans) 
<íat. Vatzfirde 15 1 6. vidi et contuli. habeo (fra Haga). 
^3. Domur Biainar Gudinasonar um arf epter Kristinu Sumarlida- 
doltur, milli G rims Jonssonar og Ara Andressonar, a Mosvollum 
í Aunundarfirde 1517 [16. Dec.]. Eg a original-brefit. 
Giafabret' Biarnar Gudnasonar til Jons Biornssonar yngra um 
Heydal i Miofafirde, og Vedrarti i Aunundarfirde 1517. Originale 
^abui, Copian liggr in fasciculo suo loco". 
Mörg fleiri skjöl eru enn til með sörau hendi sem þessi skrá, 

^ AM. Fasc LXXIII,13.frumritið á skinni með hendi Björns Guðna- 
Rv'^f ^ Ogri (uppkast), o^ hefir aldrei verið innsiglað. Þessi texti 
j^j^'^^nar er prentaðr f F. Joh. Hist. Eccl. Isl. II, 509-517 asamt 
úr h "1^^ þýðingu, en skráin er þar ónákvœmlega út g:efin og slept 
þe^n^"^ niálsgreinum, hlaupið yfir nöfn og farið rangt raeð sum 

Samþycktarbref Bændanna a moti Biskupanna ofrijki 

hier j landi.^) 

^___j£Í di' oc bleza n vors livfatza lausnara wors herra jehsu 

hp A-^ '■^^^ hendi PáÍs Hákonarsonar. 2) Aptan á skránni Ineð 
endi „einhvers sona Magnsar í Ögre, kannske Ara, þa hann var 
og skrifade vel« (AM. í Apogr. 1398). 
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christi. hans milldutzu modr jumfrv mariu. allz mankyns- 
ens myking myskun lifande mana oc frammfarinna. oc 
hennar jtrligatzu upp runninar riettelælis rotarenar. signad(r)- 
ar frv sancti aunnu sialf hinnar þridiu. hins heilaga olafs 
kongs oc allra heilagra mana. wirditz adh wera j faur fylgi 
frammdrætte oc favrvneyte med oss avllum hier saman 
komnum monnum sa leidarholmi ungum gaumlvm RÍkum 
oc fatækum sem stydia vilia guds riett heilagrar kristni oc 
heilagrar kirkiu samband. oc wors verdvgatza herra kongs- 
ins oc krununar j noregi samhelide. wortt sialfra frelse oc 
fridkavp sem oss war adh avndverdv gvdi jatad. oc hinum 
signada sancti olafi oc hans avllvm rettum epter komend- 
vm af huerium epter annann hafa nu samþyktz allt til 
þeirrar stundar sem nu er yfer oss komin adh wer skylld- 
um auduelldiliga^) an aUrar naudungar oc afarkosta hafa oc 
hallda lavg oc landzins RÍett sem suared war sambundit oo 
samþykt aa millum krununar kennimanna kirknana oc 
kongsins þegna oc allz landzins almvga et cetera. 

ydr aullum godum monnum gvds vinum oc worum 
sem petta wortt vppsatvrs samþyktar samtals bref sia edr 
heyra. Senda jon sigmundzson wors verdvgtza heygbornatza 
herra christierni med guds nad wtualld konung til danmarck 
oc suiarice rett erfingi til noregis rikes hans nadis lavgman 
nordan oc uestan a jslande. finnbogi jonsson. teitr þolleifs- 
son. Biorn gudinason. biðrn þolleifsson. grimur palsson. þoli- 
eifur grimsson þolleifvr palsson. þosteinn finnbogason. sig- 
(v)rdr finnbogason. stuUi þordarson. arnor finnzson. gudmundr 
andresson. þolleifur gudmundzson. are andresson. sigrdr dada- 
son. sigrdr narfason. tumas jonsson. þorolfr augmundzson. 
narfi jonsson. eyuindr gudmundzson. tumas odzson oc as- 
mundr klemensson. worss uerdugtza nadis kongsins eidsuar- 
ar^) fouitar oc lavgrettumenn aa millum huitar j borgarfirde 
oc helkunduheidar. huer j sinni tegund oc tilsettu wallde oc 
nafnbot et cetera, 

Wær uilium ydr uita lata oc kunnigt giora sierhuerium 
oc auilum inniliga almvga lavgrettvmonnum oc skattbænd- 



1) auduelldiligi (!) frumritið. 2) eidsuararar, frumritið. 
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uni seni erv j hunauazþingi huerer suo heita jon olafsson. 
orandr olafsson. gudmundr jndridasou. aunnoífur steinsson. 
s'gurdr jfarsson oc jfar brannzson. þar med ur hegranes- 
P'ngisem heita jon þorgeirsson. grimr jonsson. einar einars- 
son. gvdmundr þolieifsson. halldor jonsson. hakon halizson. 
halldor sigrdzson. oc þorarenn jonsson. suo ur uodiaþingi oc 
þingeyiarþingi oc nu erv hier eclti j þessare worre settre 
samlíundu oc avllvm avdrum lavgrettumonnum sem mins 
herra kongsins truer uiner uilia vvera oc lians þetta fatækt 
lorstavdylavst skattland oc wortt frelse sialfra oc allz wors 
aíspnngis uilia stydia oc styrkia wndan þui anaudar oke 
sem yfei- oss er komed oc aa lagt af kirkiunar uallde. 

wilium uer ydr kunnigt giora adh wer haufum yfersed 
oc vnderstaded saman jafnad oc sannann skilning yfer bor 
ed svmer af raun reyndre oc framm komnu uerke þann 
stora steyt skada íiartiona íiarmissu fastra eigna oc annars 
osuarligs aagangs oc ofbelldis er almvgi allz þessa vmdæm- 
is lær af biskupunum') prestum klerkum oc þeirra med- 
ylgiurum eru firir ordner. sumer af hardligum heitum oc 
lotum ummsagningana enn flester med frammkomnu of- 
elldisuerkinu þeirra langs agangs sem er forbod vtsetning- 

ai' af heilagre kirkiu ski-iptamal þionutzu tekia grauftur heil- 
legstadar syniun allrar slikrar þionutzu huat lited til 
er. hier med bannz afelle ef naukr syniar þeim þess er 

Peir beidatz. oc baunnun samneytes allz kristens folks. kus- 
er med þessu afelle oc agangi fra sinum gaurdum grip- 
oc ganganda fe rekner sidan j armod eymd oc utíilegd 
þen-ra afspringi a mot lavgum oc tilsettum guds rette. 
c nu er þat wor uile oc samþykt allra hier saman kom- 

anae med fullkomnu sambandi oc lofatake. 

Ad uer uilium hafa oc hallda suarit lavgmal oc sanu'n 

^^"ma a sem gior war a millum krununar j noregi kirki- 
nar klerkanna vmm aull þau mal þa war ai sætz til greind 
c sundr skilin. huat firir huorum skyllde sækatz oc dæm- 

e,. L P "^"'^^ kirkiunar oc hier greiner sem aullum 

___J^^^^;^8^_adh^gi^^ & millum andligra hluta oc ricesens 

1) bislsupupuniim, tVumskr. 
Dip'. Isl. VIII. B. 28 
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rads ] tvnsbergi sem til heilagrar kirkiu umdæmis heyrer. 
so sem umm tiundar^iord med rade oc samþykt a^æz herra 
magnus kongs oc uirduligs herra ]'on(s) erkebiskiips oc ann- 
ara biskupa barona rikesens oc korsbrædra oc annara godra 
manna er þa woru j nand oc skipad vmm allt noregs rike 
adh') aull þesse mal skulu frialsliga dæmatz hedan af oc 
skipatz af biskupunum og þeirra umbodsmonnum þau sem 
hier fylgia 

wm avll klerkamal þav er þeir þræfca sin ] miUum. 
wm hiuskap og huersu huer er geten. 
wm kirkiu frelse. 
wm tiunder. 
wm heit avll. 

wm skipaner er menn giora aa sidutzvm daugum sin- 
um skynsamliga gude firir salu sinni. 

wernd pilagrima sem uitia stadar hins helga olafs kongs 
oc annara heilagra stada, 

Suo hid sama wmm kirkna eigner. 

wm bannz uerk oc meinsære. 

wm okr oc þar sellder oc keypter eru andliger hluter. 
wmm uiUu oc uantru. 
wm frillulife. 

umm hordoma oc frændsemes spell. 

wm ran oc stulld ur heilagre kirkiu oc aull aunnr mal 
þuilik þav sem kirkiunnar rette til heyra. 

skulu þesse mal sem nu eru upp tauld fara epter þui 
sem sættabrefít uottar oc lavgboken dæmer oc fiiúr kirkiun- 
ar domara skulu eækiatz oc eigi skiotaz vnder leikmanna- 
don;i. 

Jtem seiger suo j rettarbot uirduligs herra hakonar^) 
kongs adh umm aull jardabrigde oc garda adh þat skal 
kæratz firir syslumanni oc laugmanni huortt sem kæra eigu 
lærder edur leiker. oc giori þar rett af, 

Jtem skal nu aullum monnum vitrligt vera huad rettar- 
bot kong kristierns inne helldr oss til styrkingar sem hier 
epter stendr. 

1) tvískrifað. 2j Sbr. réttarbót EiHks^ konmigs 1280. D^, U, bls. 199. 
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Wij kristiern med guds nad danmarks noregis vendis 
gotes konung greifi j olldinborg oc delmenhost sender avll- 
um worum elskuligum almuga oc vndersate sem byggia oc 
buajnoregs rice kuediu guds oc sina. kære almuge oc uin- 
Gr. wer haufum vnderstadet af radi woi'U oc audrum god- 
vni monnum þa storu missemiv oc vnderdrag oc oskæligan 
Riornnig sem adh hier til j woru rice j noregi oc audrvm 
worum skattlavndvm vered hefr. oc nu af ])ui ad ver uili- 
um giora sem wor skyllda til ber. adh styrkia ydr oc hallda 
oc alla andra vndersat sem ] rettre laga hlydni erv uid oss 
oc sierh'ga mætte afleggiatz oc nidrsetiatz avll olavg oc o- 
skælig regimenta oc skadligar osidueniur oc þess helldr 
n.iætte stavdvgt jndrag blifa ] riked. oc þui haufum wier 
*^inkannliga suo yfer eins ordit med wortt elskuliga rad sem 
hia oss woru j biorguin adh heilavg kirkia skal frialsliga 
niota tivndar oc þeirrar renttu. suo satt ]'at er hun med 
i'ettu eigu oskertt huat sem hier til hefur uered suo vilivm 

oc biodum adh biskupar oc profastar oc þeirra umm- 
l*odsmenn navckr af þeim dirfetz adh sækia þegna wora oc 
undersat framar meir enn suo sem forn kristen rettr vottar 
*^ed rettum profaste oc sektum til settum. suo oc adh þeir 
sie profastar oc armenn sem gaumul lavg votta. Jtem so 
^dium uer oc biodvm avllvm worvm fouitum oc þeij 
'^odsnionnum oc armonnum bade j andligu vallde > 
^lldligu adh þeir biskatte truga eda med nauckrum uelium(!) 
^oma aa nauckru uorn almuga sem er semiur eda sakeyrer 
framar meir en suo sem kristen rettr oc lavgboken vottar. 

saumuleidis stefnetz oc sæketz þo med uægd oc 
^yskun þar sem þad til heyrer.M 

Nv goder menn sem ydr er aullum kunnigt ad hier 
J^ara nu uerin (!) upp lesen landzins lavg oc riettarbætr 
^onganna sattmalar oc sundrgreining oc samþycking erki- 

iskupanna lydbiskupanna eigi sidr leyfe legatanna af paf- 
auum uthgefed huad huorum til heyrer oss oc lcirkiunnar 

ormonnum. Havfum uer nu um eins samþycker ordet aller 
gi'emder menn hier nv samankomner oc svo bidium uer ydi^ 

1) Sbr. bls. 443—445 hér á eptir. 
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almenneliga almuga ad uer skilivm fra oss aullum þau mala- 
ferli sem adh heilagi'e kirkiu til heyrer adh biuara oss þar 
i navckun mata med. Enn hafa oc hallda fasth'ga alla þa 
hlute sem oss hafa vered jatader af kongdomenum oc lata 
þær huergi dragatz huortt sem biskupar eda prestar leggia 
a oss bann eda forbod. hafa þat adh aungu. nema openber 
bannz uerk falli a navckvn þa styrkium hann oc eggium 
til jferbotar uid gud. Enn ef leikmenn stydia oc styrkia 
presta til agangs upp m þegnana þa skiilu þeir oc allt 
þeirra underfolk aungan rett taka oc seker þrettan mavrk- 
um oc atta avrtugum uid huert þat fylgi oc styrk sem þeir 
ueita þeim. Enn alltt þat folk sem prestunum og biskupun- 
um þiona oc bua a þeirra jordum þa greide sina landskylld. 
enn þioni þeim ecki med styrk a mote kongsens valldzmonn- 
um. wtan þeir gange íra þeim þa þeir heyra þes^a vs^ora 
samþykt vtan þeir giallde sem fyrr seiger. utan minn herra 
kongrinn uile meire irtridu a leggia. Suo oc þeir menn sem 
hlaupa under ualld biskujta oc presta eda annara lærdra 
manna. oc selia þeim þær jarder. eda leiga adh þeim. er 
ahrærdar erv oc brigd eru a boren epter landz lavgum oc 
menn syna skial fírir hallditz adh avngv enn hiner rett sokt- 
er epter landz lavgum sem a bua eda j burtt selia. suo oc 
um beit oc auerka oc jneyds(I)u a kirkiu eignum bætetz 
med land(name) oc auerka bot sem lavgbok uottar lærdum 
monnum enn (eigi) med aumbauimum edr forbodum eda 
utsetning af heilagri kirkiu Enn ef avdrvvis er giortt halld- 
itz adh aungv framar enn lavg uotta oc fyrr er skrifad. 
Suo oc þeir prestar oc lærder menn sem framar ganga a 
þegnana oc almugann enn lavg standa til þa dirfetz eingi 
adh uinna firir þeim huorcke konr ne kallar unger nie 
gamler. Enn huer sem þat giorer hier epter. adh upp lesnu 
þessu samtali oc konganna rettarbætr. þa se rettfangader 
utan gridastad af syslumonnum oc bændvm. oc skiptetz suo 
j þionutzu med þeim sem mins herra kongsins rett stydia 
oc falle rettlavser huat sem þeim er misboded þar til þeir 
ganga fra þeim. vtan hiner vilia betra sig. Enn þeir menn 
sem nu ganga j þessa uora samþyckt oc lagastyrkíng oc 



uilia sidar ganga fra oc skiliatz iiortt samhellde annad tuegg 
la firir otta oc alavgr lærdomsens eda fyrer adrar fortavlvr 
oc jllvilia þa se sa selcr .xiij. mavrkum oc uthlægr oc take 
aungan rett oc eingin mal sæke hann oc under saumu grein 
oc skilyrde sie vmm þa sem ecke uih'a hylla oc samþycka 
med oss j^essa wora pam|)ykt. 

[Enn huer sa madur rikur eda fatækur. sem hann 
uerdr firir navckrum soknum orettligum eda agangi af kirki- 
unar formonnum sem j þessum samtaukum hafa uered 
eda erv med oss þa skulu uer aller greinder menn huerssu 
seni til er krafdr hialpa honum oc styrkia. et cetera.*) 

B. 

AM. 240. 4to bls. 19—32, með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 
Ari Magnússon i Ögri hefir ritað viða á spássíur við skrána. 
— AM. 242, 4to bl. l09a — U5b (syrpa Guðbrands biskups og með 
hans eigin hendi um 1580), 

Leidarholins skroa.®) 
Fridur og blessan vorz herra jehsu christi banz miUd- 
ustu^) moder [mey mariu allz mankynz myking og myskun 
og hennar jtarligustn modur fru sancte aunnu sifiar hinnar 
þridiu hinz heilaga saiicte olafz kongz og allra heilagra 
nianna'*) virdiz ad verajferd^) og fylgi framdrætti og fauru- 
iieyti med oss ollum hier saman komnum monnum aa leid- 
arholmi vngum gomlum RÍjkum sem fatækum sem stydia 
inlia og styrkia gudz nett heilagrar kristni samhand og hinz^) 
verdugazta kongzinz og krununnar j noregi samhelldi vort 
[sialfra frelsi og fridkaup') sem oss var af gudi jatad og af 
hanz^) haleita heilogum hinum dyrliga sancte olafi og sijdan 
audrum hanz EÍettum epterkomendum af huerium (huer) 
Gpter annann hafa nu samþyckt allt til þeirrar^) stundar 
sem nu er yfer oss komin ad vier skylldum auduelliga^") 

1) [með movauðara bleki neðan viö og fylUr ekki fulla línn í 
skránni; höndin er hin sama og á skránni. 2) Á spássíu í 240 með 
l»endi Ara Mugnússonar. 3) milldu 242. 4) [etc. etc. 242. 5) faur 
242, 6) vors 242. 7) [siaHVa fridkaup og frelsi 242. 8) sl 242. 
9) þessarar 24-2. 10) audvelldhga í 242. 
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oan afurkosta canaudarlaust hafa og hallda log og [landzinz 
nett') fcem suarid var sambundid og samþyckt œl miUum 
krununnar kennimannanna og kirkiunnar sem'-^) eij sijdur 
kongzins þegna og allz landzins almuga.^) 

Nu [auUum ydur^) godum monnum gudz vinum og vor- 
um sem þetta vort vppsaturs samþycktar samtalz bref sia 
edur heyra senda 

Jon Sigmundsson vors verdugasta heygbornasta junk- 
hera kristiern^) med gudz nad vtualdi^) konung til danniark') 
Suia EÍke sett erfingi til noregz EÍkes^) hans nadis logman 
nordan og vestan oa jslandi. 

finbogi jonsson. 

teitr "þorleifsson. 

biorn gudnason. 

biorn^) thorleifsson. 

grimr pdalsson. 

þorleifr grimsson. 

þorleifur pálsson. 

þorsteinn finbogason. 

StuHi þordarson, 

Sigurdur finbogason. 

annor finsson. 

gudmundur andriesson. 

þorleifr gudmundsson. 

are^**) andriesson. 

ormur jonsson. 

sigurdur dadason. 

sigurdur narfason. 

thomas jonsson. 

þorolfur*^) augmundsson. 

eyuindur gudmundsson. 

pall klemenirson. 

thomas od(d)sson. 

1) [laiidz riett í 242. 2^ so 242. 3) Á sptissíu i 240 stendur: 
Ad halldu þad saníbaiul sem svíirid var medal Ínúnunnar kyikna og 
Kieiinedoms j tijd Cliristiern. 4) [ydur auUum 242, 5) chrislian.i 
242. 6) utvulinn 242. 7) Danmerkur 242. 8) rijki 242. 9) hiarni 
240; 242 (rétt). 10) are, 242; arne 240. 11) Þorleií'ur 24pj 242 (rétt). 
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[þorleifur oruolfsson.') 

thomas jonsson og 

olafur gudmundsson 
vorz uirdugasta nadis kongzins eidsuaraR. fouitar. skatta- 
bændur og laugrettumenn íÍl miUi huitaR j borgarfirdi og 
helkundarheidar huer j sinni tegund og tilsettu valldi eda 
nafnbot et cetera. 

vier uih'um ydur vita lata og kunigt giora sierhuerium 
og auUum inniligum ahnuga [og laugRettumonnum^) skatt- 
bœndum**) sem ero vr odrum fylkium sem er hunavatzþingi^) 
og þeim laugRettumonnum sem þar jnni ero og nefndarkaup 
taka og [skattfrij eru'*) 

]oni olafssyni. 

gudmundi jndridasyni. 

brandi olafssyni. 

ornolfi steinssyni. 

sigurdi juarssyni, 

juari brandssyni. 
eigi sidr logRÍettumonnum vr hægranesþingi. 

grijmi jonssyni. 

]oni þorgeirssyni.^) 

halldori jonssyni. 

halldori sigurdssyni, 

gudmundi þorleifssyni. 

þorarni jonssyni 
og aulhim audrum logRettumonnum j vodhiþingi og suo') 
þingeyar þingi og aullum audrum^) muga mðnnum og al- 
þydu þessara fioi'dunga sem nu ero ecki j þessari vorri 
settri samkundu og ollum odrum godum monnum sem vorz 
verdugasta og heygbornasta") herra kongzins og krununnar 
] noregi viner vilia vera og hennar og hanz þetta forstaudu- 
Jaust skattland og vort [sialfra frelsi^^) sinna og allz'^) vorz 
afspreingis vilia'-) stydia og styrkia vnder [þvi og'*) þeira 

1) [b. V. 242. 2) strykað hér út i 240 „vr hægraiiesþingi''. 
[seiB sliattbændiim og logreltu monnum 242. 4) hunávatzl>ing 242. 
5) [242 („eru'* þó strykuð út;; skatt iyrir sig 240. 6) leiðrétt; Þor- 
giijmssyni, bæði hdrr. 7) sl. 242. S) b.v. 2í^2 9) hágbornasta 2l2. 
10) [frelsi siöltra 242. 11) sl, 242. 12) og, b. v. 240. 13) [sl. 242. 
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caí^angi og anudaroki sem yfer oss er [komit og dalagt^) 

allan iuniligann almuga j þessum tueimr fiordungum landz- 

ins vestann og nordann af kirkiunnar valldi-) vilium vier 

ydur kunnigt giora ad vier hofum yfer sied. skodad. lesid 

og vnderstadid. saman jafnad og sannan skilning yfer bor- 

id siimer af raun Reyndri og fram komnu verki'^) |)ann stora 

steyt skada fiartona og fiemissu fastra eigna og lausra^) aura 

sem anars omoguligs digangz og obbeldis er almugi allz^) 

þessa vmdæmis er firir ordinn af biskupum prestum klerk- 

um læidum og leikum t^em peim fylgia.**) 

■^jÞad fyrst vier naum aungum nyttum ad niota af þeim 

neinum priuilegium suardogum semium og saittmalum sem 

vorer forfedur foruerarar og forstiornarar landzins hafa vm 

einz ordid og sam|jycker med ordum og eidum bundid vid 

kongana erkibiskupana og allan almuga og alþydu EÍjkisinz 

EcBdz ræ,d j noregi oc þeir sialfer sagder herrar millum sijn 

og almugans j noregi med eidnm bundid hafa og snndur 

skilid huad huorer skyldu bihallda og niota vm alldr og æfi. 

Vier leikmenn uorz noadis herra kongsinz^) þegnar og suo 

ed^) sama biskupar og þeirra klerkar huer mal fyrir hueri- 

um [skyldi sækiaz og dæmaz^^) og hier greiner sem aullum 

er kunigt ad gior var di [millum andlegra hluta^') og Rijk- 

esenz j tunzbergi'^) sem til heilagrar kirkiu vmdæmis [til 

heyra sem er^'') tiundargiorder ad suo var þad med Rcadi 

og samþycki aagiætz herra magnusar kongs og uii'duligz 

herra jonz erkibi.-kupz og annara biskupa barona njkisinz 

korbrœdra'*) og annara godra manna er þaa voru j naxnd. 

og skipad vm allao noreg ad aull þessi mal sem hier fylgia^^) 

skulu frialzliga dæmaz hiedan af af biskupum eda þeirra 

vmbodzmonnum og þau maal eR þeir þræta úi millum sijn 

eiga eigi ad sækiaz af leikmonnum vm hiuskap eda^^) huersu 

1) [kominn og ]akt 242. 2) „ok uf kirkiiinTuii* vallde": ú spássíu 
i 240. 3) „vm cagíiiig Bisk-vipa og presta við Bœiidur", á spús.^íu i 
240. 4) lausa 242. 5) ú. 242. 6) Hév hætiv 240 vanglega 
við: „er nu firir ordinn". 7) „Ad Bændur nioli ej neinna frij- 
heita"; á spússíu. 240. ö) b. v. 242. 9) Iiid, 242. lÓ; 
[skylldu dæmast og sœkiast 242. 11) „hvar hver skuli sækiast"; á 
spássiu, 240. 12) [miUe rijkisinzj tnnzbergi og uudlegra hluta 242. 
13) evu 242. 14) kov^bvædva 242. 15) fylgiev 242 16) og 242. 
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huer er gietinn. um kirkiu frelsi. wm liunder. vni heit. vm 
skipaner er menn giora œi sijdustum dogum sijnum. vm 
vernd pilagrijína þeir sem vitia heim stadar hinz helga^) 
olafr kongz og aoara biskupzstola j noregi. suo hid sama 
vm maal kirkna eigna. vm banz verk og meinsæri og okur^) 
og þar sem sellder ero andliger hluter. vm villu alla og van- 
tru. vm frillulifi. vm hordoma. vm frændsemis spiell og aun- 

mal þui hjk þau sem [kirkiunni heyra og hennar Biettj 
vardar'^). t-kulu þessi mal sem nu ero vp [saugd og^) told 
hiedan j fraa epter þui sem sættar briefid vottar og laugbok- 

dæmir fyrir kirkiunar domara sækiaz eiga og ei skiotaz 
^íga vnder leikmanna dom. ero^^) hier greind framsaugd og 
vp lesin þau flest oll priuilegia og frijheit med hlydnis bod- 
^ni af gudi til sett til hnkindar og hjtilætis vid*^) heilaga 
kirkiu og hennar formenn og vier uiHum giarna j hlydni 
vera vid gud vm slijka skickan og skilyrdi sem fyr skrifad 
stendur og þo tleire finniz þessum samhlioda sem hier ero 

j þessum'^) vorum bæklingi jnsetter lysum^) vier fyrir 
gudi og godum monnum ad vier vihum oss hier med drifa 

■ 

^ingeleidis eda nockra medgiord eiga ad riufa suarin satt- 
ni^Ia og samid laugmal sem bi:=kupar og prestar giora da 
oss greindum fatækum landzinz almuga med suo felldu 
afelliö) vid alþyduna sem er'**) forbod fyrir oprofadar sakier 
vtsetningar af heilagri kirkiu og syniun skripta^^) moala 
þíonustu tekia bonnun graptrar heilagz iegstadar syniun 
ölh-ar slikrar þionustu huad htid til ber hier til banz afefii 
uockur syniarþess þeir OLkuætt giora hier til bonud sam- 
"^yti fiuefnz og matar vid kristid folk kugadei* med þessu 



"1) heiluga 242. 2) „hvei- Maul fyrir kirkiuniiar domara sknli 
^*kiast"; d spássíu 240. S) iil kiikiuniíar lieyra og henne vardar, 
4) [sl. 242. 5) í'ru nu 242. Kaflinn irá : med radi og sam- 
b'flíi igiaitz elc liingöð að er allr í hornklofum í 242. l>) Gud b. 

242. 7) sl. 242 8) „Þ eir yfeilysa ad þeir vilie ei dreifa sig med 
"ndJig iBaal"; á spáSNÍu. 240. íi) „forbod biskupa fyrir oprofadar sak- 
^*!' utsetining af kivkiu: syniun skripian aala etc. greptrun legstadar 
li^ad lijiid Ul ber Bans uafelle ef nock ur syniar þess þeir ukvætt 
S^ora. Bonnun samneyte svefns og matur", á spássíu 240. 10) eru 
242. 11) skriptar 242. 
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aafelli ad ganga frdii fie ft'elsi og fridnum med rekner sijd- 
an i eymd og vtlegd vier og vort afspreingi') <xl moti log- 
um og til settum gudz nietti. ei s}jdur missa marger goder 
menn fyrir þeirra ofbelldi'-) og Bangligum dagangi sinna 
odala og fasta eigna med suo felldum tiltektum ad ])eir tiad- 
ur hallda gardana Ranglega med eins huerium faulskum fiar- 
afla med kaupum eda soknum^) þda hlaupa þeir vnder kirki- 
unnar valld og selia þeim suo ordiiar sokner*) og varner 
sagdra jarda enn hiner sem eiga ganga frsa armer og fa- 
tæke]' og þeirra afkuæmi. forarga þar med*^) j fleirum stod- 
um**) vorz nadis herra krununar skatt af einum parti. meig- 
um vier vel uita*^) ef nockur er suo fdafrodurj sinni fallatiu 
ad hann vinr og verk j þeirra jðrdum^) edur skogum þda 
ligr ei mina vid^) enn fullriettj domkirknana edur nockru 
meira og uera j bani, af einum parti erum vier suo til 
þreyngder oc neyder ad þar sem syngiaz^^') skal'^) iiij marka 
ij edur^^) halfrar merkur og ei sie sungin meÍR en ein mes(s)a 
litlu fleiri eda eingin þda skal giallda sem fyrir fullan sáung 
edur vera j banni. verdur og suo ad vínukonr vorar verdi 
jnprt'gnatæ sem^^) er med barni og þo bændur biodi sekt- 
ina suo mikla sem profastar^*) kueda da þœi er einginn 
kostr annar enn sda ad lata laus hionen huersu langa mal- 
daga sem bændur hafa giort uid hionenn edur vera j banni. 
fleire aifelli og meÍRe smæri og stæri ero þau misferli med 
marghattudum þyngslum er '^) vor landz almugi er fyrir 
ordinn huad suarligaz er'^) ad sialfur greini huer j huerium 
hlut honum er misbodid enn ei er þetta lalad til þeirra^') 
godra manna presta edur kirkiunnar formanna sem aung- 
uar alaugur edur nyungar legia aa vors nadis kongsins 
folk. vilium vier nu allri alþyduni kunigt giora bædi hier j 
þessari [vori samkundu og^^) anarz stadar þar sem^^) 

1) afspringi 242. 2) cbbeldi 242. 3) 242; suo 240. 4) „seliu 
Biskupum rangar sokner"; á spássíu 240. 5) 242; sem 240. 6} „íbr- 
arga kongsins skait"; á spássíu, 240. 7) ad. b v. 242. 8) „ef nock- 
ur vinnur i þeirra Jordum uppe fullrieite med banne", á spássíii 210. 
y)242; tiJ 240. 10) syngiu 242. 11) til b. v. 242. 12) sl. 242. 13) þeir 
242. 14) „aafelli af vinnukonum etc." 15) 242; og240. 16) b. v. 242. 
17) sl 242. lÖ) [samkundu vorri og so 242 19) „ad er" b, v. 240 (runglega) 
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þetta vort brief er vplesid huer lijkn lijnkind og laug um 
lækning nied gi-ædiM og grodri*^) gudligra smyrsla oss er 
send af grædara vorum jesum christo ca moti shjkum afell- 
um [furduligs a:fells^) ef vier kunn\mi til ad giæta sem oss 
sent og vt gefid af paualigu valldi Noregs [kongana og*) 
erkibiskupanna og suarid samþycki lydbiskupanna'^) sem 
hier epter skal heyrast*^) 

Vii kristiern med gudz ndad d;inmark(s). noregis. vendis. 
gottis konung hertugi j slesuik grcifi j oldenborg og delmen- 
horst sender auUum vorum elskuliga almuga og vnderír^at 
sem byggia og bua j noregz Eijki kuediu gudz og sijna. 
kiæri almugi og viner. vier hofum vnderstadid af raadi voro 
og audrum monnum þa btoru missemiu og vnderdrag og 
oskickih'g^) giorning sem ad hier til j voro [uike j noreigi^) 
nu leingi verid hefur^) nu af þui ad vier uilium giora [ept- 
er þui sem^**) vor skylda til ber og ydur fma til standi*^) 
ad hallda ydur og alla andra vora vndersat sem i EÍettri 
laga hlydni ero uid oss og sierliga^^) skapara vorn og vid 
fnd. iaug og RÍett og RÍettiligri'^) riegiment enn olaug og o- 
skiæleg riegiment og skadligar sidveniur mætti nidur leggiast 
og þess helldur mætti stodugt eindragt oc kiærleik ad bh.fa 
] Rijkid. og þui hofum vij einkanliga suo yfer einz ordid 
med vort elskuliga Roid sem nu hia oss voro^^) j biorguin 
ad heilog kirkia skal frialsliga niota'*) tiundar og rentu suo 
pg allt þad er hun med RÍettu eigur oskiert sier til vppheld- 
is og huad hier til hafr verid. Suo oc vih'um vier og fyrer- 
biodum biskupum og profostum'**) og þeirra vmbodzmonn- 
um ad nockr af þeim dirfiz [ad sækia''^) þegna vora og vnd- 
ersat framar nieÍR en suo sem forn kristiuRÍettur vottar med 
RÍettum profoí^tum til settuni þo suo ad þeir sie^^) profastar 
og armenn^*) sem gomul log [votta-"). Jtem suo vilium viei 



1) „lækníng papin giefur a mote agange kennelydsins"; li spássiu 
940. 2) goda 2-i2. 3) [i'erlex afellis, 242. 4) [konga 242. 5) lyd 
tjiskupa, 242. 6) það er rétlarbóí: Krisijáns konungs íyrsta írá 10. 
Okt. 1453. Sbr.Dipl. Isl. V, Nr. 104 B. 7) oskiæligan, 24íá. 8) rijki 
noregi242. 9) 242; haufd 240 10) [sem er 212 11) [vera til stander 
^'íS 12) „kongs bijí'ulning ad olog og Rangur aslattur skule nidur 
legiast", á spássiu 240. 13) riettlig 242. 14) var 242. 15) „hvors 
líiikia skal niota", á spássíu 240. 1(>) ,,ad asœkia ei framar þegnu 
vora enn log votta", á spássíu 240. 17; [a sækia 242. 18) seu 
242. j9) „hvorier profastar skulu vera og armenn"; á spássíu 240, 
20) [giora rad fyrer 242. 
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og biodum ollum vorum fouitum o^ þeirra vmbodzmonn- 
imi og ollum odrum badi j andlegu valldi og^) veralldligu 
ad biskatta truga-) edur med nockrum uielum ad konia ói 
[vorn almuga'^) sem eru sekter edur sakeyrer framar meÍK*^) 
enn svo sem forn kristinKÍettur og laugbok vottar og somu- 
le'di-í stefnaz og sækiaz po med vægd og myskun þar sem 
þad til heyrer. og huilkin seu) hier aa nioti giorer [af vor- 
unr^) vmbodzmonnum eda þeirra liensmonnum þa sekiz all- 
er þeir þar") vm sem log votta og sie skilder vid vmbodid') 
til vorra nada enn fiehirder vor j þeirri fehirdslu sæki þcil 
syslu oss til handa þar til sem vier giorum adra skipun 
um**) en profastar og aKmenn j anlegu valldi sem [hier aa 
moti^) giora skulu onguan RÍett sækia fyr en þeir hafa þeim 
]"iett giort er þeir misgiordu vid og sie hier til seker atta 
ortugum og xiij merkur ] briefabrot. Jtem suo forbiodum 
vier ollum vorum monnnm bædi leikum og lærdum nockur 
drifelsi grip edur fiar vpptekter ad hafa eda nockud reifarij 
ad bidnjfa j voro BÍke til [vatn edur land''*) vtan huer sem 
þad giorer skal slijku fyrer suara sem laug votta. biodum^') 
vier ollum vorum monnuui [fyllilega epter ad sia ad þeir 
verdi refster^^) epter þui sem til heyrer. en huilken sem 
nockra fyrer verndismenn helldur hyser eda vndan skytur 
eda forsuarar s:jdan'^) þeir ero opinberliga cakiærder suari 
hauii suo fyrer sem hinn er illgiorninginn giordi epter laug- 
um. Suo og megid vita ad vier'^) stadfestum ydur allar þær 
KÍettarbætur sem veralldliger kongar j noreigi og uorer for- 
elldrar godrar minningar gafu ydur vm alldur og æfi og 
gefid hafa og giarna vmbæta [aptur nœr gud gefr j gien^^) 
hier ad koma epter vorra godra manna Raadi huar fyrer biod- 
um vier ydur og suo bidium og fullkoniliga Rijid til giefum 
ad þier setied ydart sinni og traust til gudz og oss til allra 
riettra laga hlydni og truskap ad eingin uilla komi yfer ydur 
og huad ad hier til hefur verid og þess meir ad vij finum nu^**^ 

l)sno 242 2) þruga 24-2. 3) [vorum naunga 242. 4) „Ad ásækia 
ei framar þegna enn lOg og Clivistin E voltar"; á spássíUj 240. 5) 
[af vorum af vorum (!), 242. (>) b. v. 242. 7) „Þeir sem briotn af 
lcongs sl<ii>un afselter"; á spássíu 240. 8) b. v. 242. 9) [heria eclur 
Í raoti 242. 10) [vatz edtir lands 242 11) „Þeir sœki engvan Riett 
er misgiort hafa fyr en þeir hafa þeim Riett giort er þeir misgiordu 
Ad grijpa ei nie Rejjfa", á spássíu 240. 12) [epter ad siá fulhiliga 
ad þeim verdi rcfst 242 13} „hyser lagabrotzmenn edur undanskyt- 
nr edur forsvarar sijdan l>eir ero opinberliga akiærder'*, á spássíu, 
240. 14) 242; nu 240. 15) [nœr gud gefur oss aptur j gien 242, 
16) sl. 242. 
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af ydur truskap og trausl og þui vilium vi] at^) þier skul- 
id vita af oss vinattu med sannafi goduilia og sakier þess 
tid vij kunum nu ad sinni ei leingur ad dueliast [fyrer sak- 
er^) stor forfauir^) sem vij huxad hofum ad"*) almuginn mætti 
fyrer oss koma med |)eirra erindum ])(xl hofum vij forsied 
ad herra magnus riddari og vor fiehirder vm vort Rsad 
skal j vori fuUri mact ydur til EÍetta styrkia og [hialpa"*) 
yora vegna j huerium þeim erindum*') jjier kunid honum 
til ad seigia lagana vegnna ])ar til sem gud gefr [oss koma 
rned þeirra erindum jnn j vort nike noreg'^j. anno dominj 
ml'* s) cd^) quadragessimo tertio. 

[Jn nomine domini Amen.^) þad sie aullum monnum 
kunigt ad þda er lidid var fra hingad burd [vorz herra^*') 
J6SU christi m vetra iij c uetra xxx og vij vetr oa lauíiar- 
daginn nærstann epter bartolomeus nies^o j akursborg 
giordiz med Ráidi oc tillaugum uirduligz herra herra hall- 
uardar oc hakonar med gudz myskun biskups j hamar og 
allz landz ahiiuga og allz Rijkesinz Roid j þrandheimi er 
þar var þdix var þetta þra samþykt og skipad med vmdæmi 
po-kuednu oc anefndra fiarsektaj krislinriettum og [misgrein- 
iiigur nyh'ga^^) hafdi ca komid ói millum agiætra herra og 
haufdingia herra magnusar med gudz myskun Noregz dana 

gauta kougr af einni alfu og herra asualld^^) med samri 
niyskun erkibiskup j nidarosi af eini'^) alfu ad huorz þeirra 
vmdæmi vm noregz miki allt med RÍettu vm fiarsekter 
þær allar sem j krislindomz rietti standa skuhi dæmaz og 
vrskurdaz fyrir kongz valldi hia verandi officialis suo ad 
sinn vrskurd seigie huer^^) en ef suo stor mail kunna til ad 
falla ad logmadur og officialis þikiast ei einer saman mega 
yfer taka [vm þau mala efni sem ber jafnan RÍett yfer ad 
dæma^^) þÖL skal logmadur og officiaíis fara til erkibisk- 
^pz edur EÍta og skal erkibiskup þdi dom oa leggia oc þo 
af huorutueggiu alfunni hia verandi. skylldi þessi skipan 
standa þar til sem kongrinn kalladi hana aptur og giordi 
adra skipun ca med bestu manna Roadi. og til sanz vitnis- 
burdar hier vm settu bader greinder herrar si;n jncigle fyr- 

þetta sattmal er giort var j sama stad og fyr seiger/®) 

1) sl. 242.~^2) [242; vij 240. B)'í^]\^'^, 4) b v. 242. 5) 
[íielpa a vora 242. 6) sem b, v.^ 242. 7) [oss inn j vort rike i noregi j gien 
koma 242. 8) mO 242. 9) [sl. 242. 10) [sl. 242. 11 1 [misgiorníngur nyli^r 
242. 12)Svo; réíí: Páls. 13) annare 242. 14) hvor 242. 15)taka 242. 16) 
í*etta er Akrsborgarsamningrinn trá 30. Aug. 1337, sem áðr er prentaðr í 
^ipl. Isl II, Nr. 458. Leiðréttist hér það, sem þar er sagt um tilvitnan Leið- 
^í^hólmsskrár í þenna samning. Sbr. og formála við III. b. bls. vi, neðannx. 
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Yilialmr ined gudz myskun sabininzis biskup legatus 
pauanz af Rom sender ollum monnum j noregz l^ongz^) 
iiike heilsu og hamingiu j nafni jesu christi vier skildum 
og saum opinberar nauder folkzinz og naudsyniar j noregi 
|)dijatudum vier og leyfdum epter bænastad virduh'gz herra 
hakonar kongz og annara godra manna þessa hluti. siUd 
skal taka da helgum dogum sem [syknum j leyfi^). hey og 
korn og allzkynz sædi skal biarga. einginn biskup skal dirf- 
az ad leggia vnder sig edr'^) sinn stad eigner eda odul ann- 
ara kirkna og ])ar sem þad kann gioraz eda giorst hefur 
þcíi skulu eignernar^) aptr ganga til kirknana og þad allt 
aptur gialldaz'^) er þar hefur verid af tecid fyrer vtan [lof 
ogþad**) biskupin hefur lagt til vmbotar eignarinar. þar med 
lietum [viær opinberhga priedika og^) mintum vier kongin 
di krununa. erckibiskupinn og alla lydbiskupa og alla adra 
formenn heilagrar kirkiu barona og suo allan almuga ] 
landinu ad huer^) sem kiæra uill da moti erkibiskupi þda 
skyldi hann [og kiæra sig") fyrir pauanum eda hanz liegat. 
enn ef nockur uill kiœra lydbiskup þa skylldi hann og 
kiæra fyrir erkibiskupi. enn ef nockur uill kiœra prest þa 
skylldi hann kiæra fyrir biskupi. enn huer sem hefur nock- 
ud andligt mala efni leikmadur þa skylldi þad^") kiæræz fyr- 
ir biskupi, enn huer sem hefur nockud veralldligt mala efni 
huort sem þad*^) væri helldur leikmadur eda prestur þaa 
skyldi hann kiæraz'^) fyrir kongi elligar fyrir þeim domara 
er kongur skipar til ad giora niett manna úx milli. enn 
huer sem forsmar laugligan domara og uill suo taca og 
hallda annara manna eigner ca moti logum og RÍettindum 
þdaskal hann [vita sig^'*) falla j bann bædi gudz og manna. 
suo og setium vier j bann alla þa er [setia sig og^^) vpp 
KÍjsa j moti kongi ^ijnuni og vilia giora ofrid j landinu vni 
þessar banzpijnur oc allar adrar þær sem vier giorum j 
noreigi þaa faum vier valld vortt biskupinum er j þuih]k 
stormæh kunna ad falla ad þeir meigi leys^ (þa af ef) 
þeir uilia betra sic. Datum bergonensi septem decimo Gal- 
endas Septembris.^^) 

Eirekur magnusson med gudz myskun Noregz kongur 
hinn koronadi etc. j fyrstu ad þeir prestar hafi profastz 

1) sl. 242. 2) [sygnum 242. 3) og 242. 4) sl. 242. 5) giallda, 
242. 6) [þat er 242. 7) [vier priedika opinberlega naudsyniar og 
242. 8) sl 242. 9) [kiœra sig 242. 10) hann 242. 11) hann 242. 
12) kiæra 242. 13} [sl. 1^:42. 14) Þetta er skipán Vilhjálms 
kardinála frá 16. Aug. 1247. Dipl. Isl. I, Nr. 139; sbr. U, bls. 
391—392. 
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dæmi sem ei hafa soknar kirkiur eda heyra leynd skripta- 
rncal. Jtem vm jarda brigdi og vni garda ad þad^) kiæriz 
fyrer logmanne edur fyi'ir syslumanne og giore þeir þar 
i^iett af huert sem ad [kiæraz lærder menn eda leiker.-) 

Eirekr med gudz njyskun Noregz kongur sender ollum 
lærdum og leikum ca jslandi kuediu gudz og sijna [kunigt 
giorandi'^) ad uier hofuni sæst vid arna biskup j skalhollti 
gíort fullann ueg da vid hami vm stadi og kirkíia eign- 
j skalhoUtz biskupzdæmi med R^di og samþycki jorund- 
ai' erkibiskupz ad þær jarder j skalholltz biskupzdæmi 
sem kirkiur eiga allar skulu vera j biskupanna forrædi [en 
þeir leikmenn sem eiga halfar**) edur heilar þcu skulu leik- 

l)ui hjkum kennimanna skylldum sem þeir 
^gafnrnar^). hika ecki ft'amar af. soru sex 
prestar med bi.skupinum ad þessi sættargiord skylldi obrigdu- 
Ijgana*') vera fyrir sig og alla sijna epíerkomendur og æfin- 
íiga halldaz skulu. biodum vier ydur ollum ad hallda þetta 
fyrir laug nema hiner er audru uijs giora vilie sæta af oss 
i'eidi og refsingum og felli suo ol sig pauanz bann og gudz 
reidi og hanz heilagra manna. og til sanninda hier vm settj 
jorundur erkibiskup og arni') biskup sijn jncigli fyi'ir þessa 
sættargiord er giord var doL augualldznesi odl krossmesso 
^ptan (XL xiiij^) aRÍ Rijkis vorz.®) 

feenna hatt hæfer syslumonnum og laugmonnum ad 
hafa^ og hallda og jnuirduliga epter ad sia til vphalldz og 
Biettinda vid þegnana og anara manna j noregz^^) Rijki. Ad 
aunguar sekter legiz'^) cia framar enn forn kristinzdomz 
líiettr vottar huorki forbod nie taksetningar edur stefnur er 
nienn giora j lysingum edur brudlaupz giordum framar meir 
enn greint er^^) skipaner þær allar^^) er menn giora da sijd- 
ustutii dogum sijnum huort sem menn giora kirkium edur 
j^laustrum edur audrum monnum skal ei framar halldaz enn 
laugbok uottar. erfa skulu leikmenu presta epter þui sem 
forn vani hefur til verid. EÍnkanliga er fyrir bodid ad jata pro- 
lostum eda þeirra vmbodzmonnum nockra [tolla almenniliga.^^) 
lorbodid er, og ollum monnum ad giefa til kirkiu^^ fyrir 

1) þeir 242. 2) [kiœra leiker eda Iserder 242. Þetta er úr rétt- 
artótinni frá 1280, Dipl. Isl. JI, Nr. 86, C. 3) [vier vilinra ydur 
kunnigt giora, 242. 4) [en þær sem leikraenn eiga halfar 24-2. 5) 
feafu enn. 242. 6) obrigdanliga. 242. 7) leiðrétt; ormur hdrr. 8) rétt: xvij. 
i*)Þettaer Ögvaldsnessœttargerðin frá2.Maí 1297, Dipl.Isl. II, Nr. 167. 10) 
kongsb. V. 242. 1 1) þa b. v. 242. 1^2) b. v. 242. 13) sl. 242. 14) [almennilega 
tolla.242. 15) „Ad eij sie golldid fiiir legkaup"; á spássiu 240v 
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graupt edur barnskirn oleun Iijkam vors herra eda adra 
)ui h]ka hlutj nema med fíodum viiia viHe huer fyrir sier 
giora') þuiat preslar ero skylder at veita monnum þuilijka 
iluti okeypis ?uo þo-) ad þeir giore monnnm kunigt ad þeir 
krefie med skynsemd þuilikrar skyldu suo og þeir menn er 
foralldrar^) þeirra manna hafa latid kapeUur vpp giora og 
sialfer bændur hafa nockurn kost til lagt sier til tijdahalldz 
eda anarz embættis og uill biskup ei [til fáx prest^) sem 
forn vandi hefur til verid þda syniz ei skynsamligt [ad nienn 
missi tijdana enn luki^) kaupid sem dadur. Nu ef profastar 
eda þeirra vmbodzmenn giora þa hluli sem nu ero talder 
og þyngia kongz þegimm med**) banni edur audrum hard- 
indmn ad ganga vnder sekter ednr adrai' nyungar edur ny- 
ar alaugur þær sem [þeir hafa ei fyrr vnder buid') þa skal 
logmadur edur syslumadur huern sem bændur krefia til 
skylldugur til vera ad fylgia bændum til Kiettra laga og 
fornra. hefur og profastur riettar sakier di bændum þda skulu 
þeir skylda bændur til KÍett ad giora enn ef suo spyrst til 
ad profastar gangi líangliga da bændur edui' þegna vora og 
þeir uilia med aunguo moti hlita þeirra fortaulum helldur 
ad þeir þreyngia bændum med bani og audrum þyngslum 
ad ganga vnder þeirra dalaugur þúx er oss^) oliuft ad saa 
nioti RÍettinda sem adur uill ei odrum riett giora. skal þa 
og [syslumadur og logmadur**) seigia profaustum edur þeirra 
vmbodz monnum ad þeir muni ei Jaga niota nema þeir vilie 
audrum Eiett giora. Nu ef logmenn eda syslumenn verda ad 
þui saner ad þeir uilia ei hallda þegna vora til Biettinda þda 
viti sanliga ad þeir'") skulo missa vora vinattu enn ef laug- 
menn og syslumenn vorer fina ad [þeirra profastar og vm- 
bodzmenn^^) kienaz ei vid þad er fyr var fra sagt ef þeir 
eru uel aminter þda skulu þeir fyrirbioda ollum monnum 
bædi konum og kaullum ad þiona fyrir þeim eda leigia 
eigner þeirra hus edur jarder.^''*) 

líiettar bot haakonar kongz 
Þeir og hand geingner menn vorer sam taca profastz 
dæmi af lærdum monnum og stefna þegnum vorum til bisk- 
upa ynn'sligar fiarhluti^) þaa eru þeir sialfer sagder vr þien- 
ustu vori og sie skilder vid profastzdæmid þuiat vier viliura^*) 



1) [giortt liaí^ 242. 2) b. v. 242. 3) Svo. 4) [til prest fa 242. 5) [ad 
missa lijdina enn luka 242. 6) sL 242. 7) [þeir menn bafa ei adur 
uníbiid 242. 8) b v. 242 9) [logmadur og syslumadur 242. 10) sl. 
242. 11) [profastar og þeirra umbodsmenn 242. 12) Þetta er réttar- 
bót Hákonar háleggs frá 1309. Dipl. Isl. U, Nr. 19(1, 13) 242; sl. 240. 
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laugmenn vorer seigie þar yfer suo sem æfinliga hefur 
forn siduani ói verid enn liuer mugamadur er þad 
giorer hiedan af skulu suara oss viij ortogum og xiij merk- 
ur ] briefabrot og [vera vidskilder^) vid vmbodid. en lærd- 

menn þeir seni^) profastz dæmi hafa og briota suo ]3essa 
vora skipun er vier hioduni og þui skipum vier ad suara 
þeim aunguo fyr en þeir'') huorutueggiu malin koma fyrir 
pss edur laugmenn vora. þetta brief var^) giort j biorguin 
jonzmesso baptiste^) cia xnj ari KÍjkis vorz.**) 

kong') hakonar RÍettarbot. 
Nu [goder menn oUum^) sem hier eru jnskrifader og 
suo þeim^) þetta vort vppsaturz brief heyra hueria stod 
og styrking kongarnir med sijnum EÍettar botum hafa sent 
oss og samid da moti shjku afelli sem hier fyrir skrifad er 

vpp lesid 00. kirkiunar valld og þeirra agang vid oss fa- 
tækan almuga suo ei sijdur su styrking legatanz brief vt- 
^ysar sem erkibiskupin med eidum biskupanna hafa suar- 
>dmi]num herra konginum og nu hier epter hefur vor verd- 
ugi herra kong kristiern skipad sinn settan laugmann 
nied sijnu briefi ad dæma ca millum kirkiunnar formanna 

vor þegnanna epter þui sem niettar bæturnar laugbokín 
og landzins vani jnni helldur. vilium vier enn sem fyr seig- 
er frta skilia oss og af seigia med aullu ad bidrijfa oss 
nockud med heilagrar kirkiu [EÍett edur^**) malaferli framar 
Gnn hier fyrir seiger. enn hailda þui fasth'gar alla hluti er 
oss hafa jatader verid af kongdominum ok lata þad huergi 
dragaz huert sem biskupar eda profastar leggia da oss bann 
f^durforbod ad hafa þad ad aungu nema opinber banz verk 
sf þeim xvj sem logmalid til greiner og þo^^) med þeirre 
dispenseran og appelleran sem til heyrer ad menn falla ei^^) 
j bann. Enn ef suo ber liP^) ad nockur fellur j banz sauk 
[þa sie^*) vier aller skylder ad leida hann til yferbota^^) vid 
gud^*^) heilaga kirkiu og hennar formenn enn ef leikmenn 

1) [verde skillder 242. 2) b. v. 242. 3) sl. 242. 4) sl. 242. 
sl. 242. (i) Þetta er úr réttarbót Hákonar háleggs fré 23. Júní 
1310. Norges gl. L. m, 88-90. 7) kongs 242. 8) [oUum godum 
naonnum 242. 9) sem 242. 10) [sl. 242. 11) sl. 242. 12) sl. 242. 
13) b. V. 242, 14) [seum 242. 15) ri^eiv sem veita prestum", á spáss- 
240. 16) b. V. 242. 
Dipl. iBl. vm, B. 
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stydia styrkia edur nockurn afla til leggia med prestum upp 
ca þegnana med heimReidum eda homlun stefnum domum 
forbodum edur audrum misgiorningum þœi skulu og') ])eir 
menn aunguan BÍett taka og allt þeirra folk huad þui er 
misbodid og seker þar med viij ortogum og xiij morkum 
uid [kong huer sa þeim^) fylger eda styrk ueiter vtan vor 
naadis herra vilie meÍEe stridu da legia. enn þeir menn sem 
bua da [jordum biskupa profasta og presta^) þóx luki leigur 
og landskylder sem skilid er. enn þioni ecki framar med 
styrk ol mot] kongs^) valldz monum vtan þeir gangi fra*^) 
þeim fyrst þeir heyra þessa vora [skipan og**) samþyckt [ero 
seker') xiij merkur. enn þeir menn sem hlaupa vnder valld 
biskupa^) abota edur presta edur anars sh]ks efnis og selia 
þeim þær jarder eda ad^) leigia ad þeim er lagasokn edur 
landabrigdi er da komin og uiUa suo sanar heimiUder fyrir 
þeim ed eiga þda sækiz þeir sem alldri hefdi þeir sellt fyrir 
landz domara edur sækie [hinn sem da. suo og halldiz ad 
aunguo su bygging^^) framar enn*^) laug votta. enn vmm 
beit auerka og landnam [þda take sem bok greiner xx aura 
suo'^) daboti og abbadijs sem þeim aikuedur enn alldrí 
framar. enn þeir menn sem þiona fyrir profostum og prest- 
um hier [epter þetta vortt vpp lesid samtal*^) laugmal EÍett- 
arbætur konunga brief pauanz og erkibiskupanna^^) og 
forsma suo krununnar gudz EÍett og sanctj olafz þA sie 
þeir BÍett fangner vtan gridastada huer valldzmadur j sinni 
syslu og skiptiz med bændum ] þionustu og odrum^^) þeim 
monnum sem mins herra kongsins riett vilia styrkia og faa 
þesser menn onguaíi RÍett huad þeim er misbodit þar til 
þeir ganga fra greindum formonnum vtan þeir vilie betra 
sig. Suo og þeir menn sem j heidur vid gud hylli vid vorii 

1) sl, 242. 2) [kongenn og hver sa sem þeim 242. 3) [bisk- 
iipa profasta edur presta jordum 242, 4) kongsins 242. 5) 242; 
faa 240. 6) [b. v. 242. 7) [edur seker 242. 8) biskupanna 242. 9) sl 
242. 10) „NB Riettur kirkna". á spássíu 240. 11) [hina sem a bua 
og halldist su bygging ad aungvu framar enn 242. 12) 
[fare epter þvi sem bok greiner íaki biskup xx anra 242, 13) [epíer 
upp lesed þetta vortl samtal 2Í2. 14) erckibiskupsins 242. 15) Niðr- 
lag skrárinnar vantar í 240 því að týnt er blað úr bókÍDni. 
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verduga herra konginn og sinna frelsi og vortt allra vilia 
ganga j þetla samband vort samþycki og laga styrking til 
vpphelldis landinu og til afmaningar og nidurdreps þessarar 
nidranar og nidingskapar er yfer oss er komin af kirkiunn- 
ar valldi og vilie þeir seirna nieir ganga fra og skiliast vid 
þetta vortt samhelldi annat tueggia fyrer otta. alogur edur 
fortolur edur jlluilia þa sie sa huer sekur xiij morkum vid 
í^onginn og (þar) til vtlægur og taki onguafi riett fyrr enn 
hann hefur bætt sin suik og eingin mal sæki hann, Enn 
huer sæ, madur rikur edur fatækur sem hann verdur fyrir 
nockrum agange edur alogum af kirkiunnar valldi sem ad 
þessum samtokum hafa verid med oss þa sie huer skylldur 
honum ad hialpa sem sialfum sier er hann til seiger. edur 
sie þeir vr voru samlagi sem synia. og sekur sem fyr 
seiger. 

Jtem aller þeir bændur og lausamenn sem hlaupast j 
samhelldi edur j styrk med biskupum edur odrum lærdum 
íííonnumj moti kongsins rietti og krununar og þessare vore 
samþyckt. suo vier naum ecki logum og landzins rietti sek- 
^i' xiij morkum vid kongin og vtlægur og verdi aungra 
nettinda niotandi af kongs valldi huada mal sem hann hef- 
^i' ad kiæra. enn (sie) þeir nockrer menn sem hier vilia a 
lí^oti mæla þessu voru samtali og somdu logmali og giora 
þad j vinskap vid biskupana og lærdominn og nidra suo 
kongsins og krununar rietti. þa syne þeir oss þar log til 
standa sa moti þessum setningi laganna seni hier er nu vpp- 
lesinn ella blife þeir sem adrer kongsins og krununar mot- 
stodumenn sem soddan conspirationem giora a moti sinum 
herra. Virdist og suo oss greindum monnum sem vor verd- 

nadis tru þienarar (vilium) vera ad vm þa ogiorningsmenn 
sem eru manndraparar og adrer oknyttismenn hlaupa heim a 
hiskups stolana sem huerki hafa lyst ne leid(t) viglysing og 

giorder feriandi helldur halldner sem sygner menn. etid. 
druckid. hyster og halldner a moti landz logum huad log- 
^alid skipar xiij merkur aa hueru þad giorer ga moti log- 
^ni. er þad vor blidlig bon til vors verdugasta herra ad 
hans uad styrke med sijnu breíi fyrst oll þau formæli sem 

29* 
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hans nadis forsuarararM hafa oss jatad. bædi kongar og 
erckibiskupar og hier er nu samansett og setie styrkingar- 
bref pessu voru brefi. vfist gud^) giefur þad koniist fyrer 
hans verdugustu nader. 

Giefi oss Jhesus Christus suo nu j nyt ad færa |)etta 
vortt samtal ad honum sie til virdingar enn oss til salu- 
hialpar er vnder ganga og ombunar ollum þeim er vardar 
ei sijdur oss til veralldligrar virdingar og farsælldar sem eij- 
lifs fagnadar blezan(ar) og vardueislu faudur og sonar og 
heijlags anda eins gudz j algiordre þrenningu, 

Og til sanninda hier vm settum vier fyr greinder menn 
vor jn.sigh" fyrer þetta bref er giortt var j sama stad og 
dag sem fyr seiger. arum epter guds burd CD d og xiij ar. 



349. 17. Maí 1513. í VatnsflrðL 

DóME útnefndr af síra Jóni Eiríkssyni officialis í Vestfjörð- 
um um landamerki milli Ness í Grunnavík og Snjáfjalla á 
Snjáfjallaströnd. 

AM. Apogr. 988 „Ex originalibus Sœmundar Magnussonar á Hole 
i Bolungarvik accuratissimé", og er afskriptin staðfest í Skálholti 26, 
Janúar 1711 af Þorleifi Arasyni skólameistara, Gísla Bjarnasyni kirkju- 
presti, Vigfúsi Jóhannssyni presti að Útskálum, Þórði ÞórÖarsyni og 
Ormi Daðasyiii. Lýsir Arni innsiglunum. Til er önnur afskript af 
þessu bréfi meðal Apogr. AM. 2355 „Ex Apographo communicato 
per Donimum Sigurdum Johannis Sacerdotem Holtensem Onundar- 
fiord." „Þennan dom skrifar sira Sigurdur sig feinged hafa hia sira 
Hannese Benedixsyne !i Snœfiollum. En eg hefi confererad hann vid 
þad sem skrifad er framan vid kirkiugi'allarann þar. Þad Bem hier 
er understrikad er nu burt fued. og íllika mun þad vered hafa. þS 
sira Hannes þíi Copiu skrifad hefur. er Sira Sigurde feinged hefur" 
(AM). í Apogr. 2354 og 2356 skýrir Árni svo frá þessum dómi og 
Snæfjallagrallaranum;: „Snœfíalla kirkia á grallara ritadan á perga- 
ment j qvartoj nockud aflaungu. Hann er ritadur epter þeim prent- 
ada a Holum 1594, nema hier eru epter skildar collecturnar og hand- 
bokin sem aptan vid Holagrallarann eru. Prolegomena um messu Embœtt* 
ed eru og hier framan vid. Enn kongsbrefed og præfatio herra Odds 
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eru hier ecki, Eg hefi coníererad lietta so vel, ad þad er óefad. 
Framan a þessum Snœfiallagrallara ^tyrir nedan titelenn a fyrsta 
hladenu) stendur med somu hendi sem íl gi'allaranum sialFum : Skrif- 
ud á Sniafiollum amw Domim 1601 I. T, Þetta 1. T. a óefad ad 
Þyda Sira Jon Þorleifsson sera prestur var a Snæfiolhim næst lyrir 
Sira Thomas Þordarson og þcnnann grallara hefur kirkiunne feinged 
fyi-ir jc. sem stendur j visitatiubok M. Bryniolfs 1643. Framan vid 
þennan grallara er ritad med sömu hendi sem íí grallaranum er (Un 
efa Sira Jons Þorleifssonar) : Domur um landamerki mille Ness og 
Sniafialla Anno 1513 med urskurde biskups Stephans upp a sama 
dom 1513. hefi eg þetta hiedan uppskrifnd. Er mier þó onytt. þvi eg 
hefi originalana. og epter þeim corrigeradi eg 26. Martii 17l0. asamt 
Ormi Dadasyne þesse 2 bref framan j grallaranum. og settum vid so 
ockar nöfn nedan fyrir ad nu være þessar Copiur ordriettar epter 
originalnum eiin hvergi nærri stafriettar. — Anno 1711 (þann 23. 
April.) um vored sendi eg Arne Magnusson Sira Ghla Hannessyne 
ad Snæfiolhim. og gaf kirkiunni þar gott og correct transscriptum af 
Dome sera Jons Eirikssonar og studfestingarhrefi Stefans biskups 
(hverttveggia ex originalibus Sæmundar Magnussonar á fíolejbolung- 
arvik) under hönduœ Skolameistarans Þorleifs Arasonar, kirkiuprests- 
ens Sira Gisla Biarnasonar, Þordar Þordarsonar, Þorgils Sigurdzson- 
ar og Grims Magnussonar. Og annoteradi biskupenn a Spatiu Snæ- 
fiallakirkiu visitatiu 1700. ad þetta bref heyrdi kirkiunne til. og ætte 
henno ad fylgia. og eg hefdi þad þangad gefed." Sbr. Nr. 353. 

Domur vm Landamerke millum Ness 

og Sniafialla.^) 
Þat giorum vier þorgils nickvlasson. thomas olafsson. 
prestar, þorle(i)fur avrnolfsson. thomas jonsson. landbiartur 
bardarson og jon narfason leikmenn godvm monnum kvnn- 
igtmed þessv vorv opnv brefi ad svb anno gracie millesimo 
qvingentesimo xiij vnder biarnarnupe vid ]safiardardivp aa 
nianudagen næsta epter uppstigningardag vorum vær til 
-nefnder af sira jone eressyne^) er þa var heilagrar kirkiu 
oíTicialis .1 ve.tfiordvm jnvirdvlega at skoda og ói at lita þa 
misgreining sem var j millum snæfialla stadar og ness ] 
grvnnavik vm landamerki þar vnder nvpinum. hafdi þar þa 
litlv adur rekit hval og kavUvdvzt hvorertveggiv eiga hvalen 
sira þorkell palsson er þa helt greindan snæfialla stad og 



il) 2355. 2) Svo 988; Eirekssyni 2355. Dagsetningin hér er 
9. Mai. 
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olafnr eirecksson er þa atti nes. kom þar fram maldagaskra 
af hendi sira Þorkels er sva sagdi at kirkian da sniofiollvm 
sa heimland alU millum beriadalsar og melhiUv bædi hid efra 
og hid nedra. j annarri grein kom þar fram fyrir oss kirki- 
vnar maldage j grvnnavik er sva vottadi at þangat liggia 
kirkivtivnder allar da stravndvni miUvm geirholms og horn- 
steina en fyrir svnnan skorarheidí j milli nordurfiardarnvps 
og oarenar ] midivm biarnarnupi. er oss þetta landz leg 
kvnnegt þui at vær havfum þat optlega sied og yfir þat 
litid sierliga hid nedra havfum uær og heyrt at þessi landa- 
merki hafa leingi verit tvigreind. þotti oss og maldagen æ, 
snæfiollvm noekvt so tuigreindur j sier um landamerken og 
þingaskipten þvi at hann seger at þangat liggia kirkivtivnd- 
er j milli kaldalons og biarnarnups en vm melhillu þa er 
hann kallar landamerken skilia vitum uæv ogiorla hvar hun 
hefer at fornv kaullvd uerid j nupinum og þiker oss oglavgt 
epter henne at ganga þvi nupuren er miog rvnnin. en mal- 
dage grvnnavikur kirkiv leizt oss glavgliga og skialliga til 
visa um þingaskipten. virdizt oss þat mikit vitni og gott. 
þar fyrir er þat vort aht og giord vm þetta mal epter vorri 
skynsemi at eingen se ommr landamerki skiallig j þessu 
takmarki edur haldandi vtan sa sv er kavllud er migandi 
og miog nærri geingur at hvn sie j midivm nvpinum med 
þui at eingen er avnuvr til audsen og eingen hefur verit 
5va men viti þvi at þessi merki litazt oss obrigdvlig og efin- 
lega avdsynilig. en fyrir þan skvld at kirkian er hier ann- 
arsvegar þa skiotvm vær alycktarordi vm þetta mal vnder 
herra biskupsins orskvrd at hann skipi þessv sem honum 
synizt riettazt fyrir gvdi þeirra ] miUvm. en halfan hualen 
hafi hvor til halz med þvi skilordi at sa skal bitala helm- 
ingen xij hvndrvdvm sem ecki verdur eigandi at landinv 
þvi er hvalen rak ol. skulv þesser peningar gialdazt vt <xl 
tveimur arvm þadan fra er biskupen leggur sin vrskvrd hier 
vpp OL giallda j navtvm savdvm. smiore. vadmalum. fiski* 
gialda frida peninga at voi-lagi. en adra peninga nær er vill 
þar j miUvm, 

Samþyckti fyrvskrifadm- sira jon eiveksson med oss 
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þessa vora giord og alit og settí sitt .insigli med vorum fyr- 
lí' þetta bref skrifad j vatzfirdi feria tercia post pentecosten 
a sama ari sem fyrr seiger. 



350. 39. Maí 1518.1 . . , m- 

24. Febrúar 1514.) 

Arni Helgason selr Hallvarði Eiríkssyni iörSína Sólheima í 
Laxárdal í Dölum með tilgreindum landamerkjum. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Dalasýsla Nr. 33, afskript 
siaðfest „eptir sínum original" á Slitvindastöðum 7. Júlí 1704 af síra 
Páli Ketilssyni og Þorbergi Þorsteinssyni. 

Þatgerim') ver') augmundur tirfingsson og Jon Svejns- 
son godum mönnum viturlegt med þessu ockro brefe. ad 
ð.r(um) eíFter guds burd CD d og xiij ar j kirkiugardinum 
a Stadarholii Saurbæ. vorum ver i hia. sunnudaginn næsta 
effter fardagaviku. og saum d. og heyrdum ord og handa- 
band þessara manna af einnj halfu Hallvardz Eirikssonar. 
enn af annari halfu Arna Helgasonar. at so fyrer skijlldu 
at firri grejndur Arni Helgason. selldi adurnefndum Hall- 
vardi Eirijkssyni jordena Solhejma er liggur j Laxardal j 
Hiardarholz kirkiu sokn. med ðllum gögnum og giædum þejm 
&em gi'ejndrj jordu hefer fylgt at forno og nyu og grejndur 
Arni Helgason vard fremst eigandi at. Hier i mot gaf grejnd- 
ur Hallvardur xij hundrud med svo felldum fridleika. iij. 
mdlnitu kugilldi. ij gielldfiarhundrud og hest fyrir c. Jfem 
xij fiordunga smiors og ku med medgiöf um haustid og þar 
til annan hest. gallt Hallvardur alla þessa penijnga. suo at 
ArnaHelgasyne gazt vel at og þui gaf grejndur Arni Helga- 
son titt nefndaíi. Hallvard Eirijksson kvittan og akiærulaus- 
an. fyrer sier og ollum sijnum erfingium um sagt jardar 
verd. skylldi Arni svara lagariptjngum a grejndri jordu. enn 
Hallvardur hallda til laga. selldi Arni firr sagda jðrd íil 
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HolmavazcLr fyrer nordan og nedan fi*am og austiir a fiall- 
it sem votn falla. enn til skeggiagils fyrer sunnaii. Ok til 
saninda hier um setti firr greindur Arni Helgason sitt inn- 
sigli. med ockar innsiglum fyrer þetta giornjngzbref. sem 
skrifat var MatthiasCDesso i sama stad ari sidar enn fyrr 
seiger. 



351. 17. Jnní 1513. á Víðivölhim. 

28. Marts 1514. á nóluiu. 

Tylfxardómr klerka útnefndr af Goltskalk biskupi á presta- 
stefnu um lambatoll Reynistaðarklaustrs fyrir vestan Vötn 
í Skagafirði. 

AM. Fasc. XLII, 6j transslíriptið á skinni skemt og götugt. Af 
þrera innsiglum erii tvö í'yrir bréíinu. — AM. Apogr. 3íí8, tvær af- 
skriptir, Önnur „ex apographo vidimato Bessasladis asservato", og 
er það án efa þetta skinnbréf hér. — Apogr. 57t>l. 

1514. [1573^ 
Lambadomur 
[um Lambatoll i Skagafirdi Reynistadar klaustri 

til heyrandi.') 

Þad gijorum vier broder einar med gudz nad aboti da 
miikapueraL. broder nikulas med samri nad priur (h fnodru- 
■wollum. finnbogi einarsson. jon þorgilsson. eirekur Sumar- 
lidason. gudmundur ]onsson. gilbrigtt jonsson. olafur klængs- 
son nikulas vilhialmsson. jon darason. ])orb[ior]n jonsson. petur 
paalsson prestar holabiskupsdæmis godum monnum kúnnigtt 
med þessíi voríi opnú brefi botolfsmesso dagca widewollum ) 
skagafirdi ^ almennih'gri prestastefnu. þa h"dit var fra gudz búrd 
CO. d. xiij sa.Y ■worum vier ] dom neínder af vorum andlig- 
um fodur herra gottskalk nied gúds nad biskup ca holum 
at skoda og rannsaka. lagadom oa at leggia huertt afl at 
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[haf]a skyllde sa lambatoUur sem f[ra reyn]eness stadar 
klaustri hafdi verid hafdur halldinn j skagafirdi fyrir 
vestaii wottn [i langa tima. kom þar og fru] solueig er þa 
[var a]bbadis i fyrsogdu klaílstri, og beiddist rettar & þessú 
■fýi'ir adur greintt klaustur. lysti biskupinn þar fyrir oss at 
olafuv gfldmundsson [hefdi ha]iisalat sig vnder log vm þetta 
riial. barú þar og vittni med honum. sagdist biskupinn sied 
hafa doni med wrskurdi og dani manua jnciglum [vmj ad- 
urgreindan lambatoll. en fyrr greiud frv dibbadis sagdi hann 
þa ecki til vera. en wændist at þenna dom hefdi sied og 
yfer lesid godir menn. Þui jn nomini domini amen. at gtidz 
í^adtil kalladri dæmdum vier adur greindaíi olaf gudmunds- 
son rettiliga fyrir kalladan. en optt nefnda frv Solueig abba- 
dis skyllduga eda hennar vmbodzmann at leida i) loglig 
vitni fyrir biskupinum at mikilsmesso j haust. at þenna dom 
hefdi sied og yfer lesid. suo latandi. at adur greindíi klaustri 
hefdi dæmdur verit þessi lambatollur. leiddúst ecki þesí^i 
^íttni. þaa dæmdum vier þrattnefnda frv abbadis. eda henn- 

vmbodzmann skyllduga at leida ij loglig vittni. at þessi 
tollm- haíi halldinn verid klatistúrsins eign vppa xx vetur 
Gda leingur. en at þessum vittnum leiddum dæmdum vier 
adur greinder prestar fyrr greindan lambatoU æfinb'ga eign 
klaíistíírsins da stád da reynenesi vera og verid hafa. og 
huern þann skylldugaií at. ala lamb fra fyrr greiildu klaustri. . 
s^m bíía (XL milb'j hrauns ca skaga. og til hofs j dali. med 

gi'eindum holmi og hægranesi en huer sem tæki eda 
tekit hefdi lomb j fyrr sagt eldi og ecki gyord skil fyrir at 
krossmessu vmbodzmann(i)j klaustiirsins. eda syna godum 
^onnum. at þa er gillt. þa dæmdum vier þa skylldúga at 
^íallda aptur saud med alldri. og iij merkur j seektt huern 
fyrir sig sem sannprofadur verdur at ecki hafi goUdid. eda 
ecki viliad j adur greindan toll ala lamb. samþycktti þenn- 
an vorn dom med oss. vor andaligur fader herra gottskalk 
^^^'i gúdz nad biskup ca holum. og setti sitt jncigli med 
vorum jnciglum fvrir þetta domsbref skrifat da holum j 
hialltadal manudaginn j paskaviaku vm vorit anno domini 
ni^ d^ X quarto. 
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Þat giore ec Suartur prestur Arnason godum monnuni 
kunnigt med þessu mijnu opnu brefi ad ec hefi sied og 
yfer lesid suo latande domsbref ord epter ord sem hier fyr- 
ir ofan skrifad steiidur med teimur eda þremur hangandi 
jnsiglum ad mijnu minne, Og til sa[nnenda] her wm set 
ec mitt jnnsigli fyrir þetta transkriptarbref huort skrifad 
var á þui óire CD" D Ixx iij. 

Þad giore eg Magnus Jonsson godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnu brefi ad ec hefi sied og heýrt yfer 
lesit suo latanda domsbref ord epter ord sem hier fyrir of- 
an skrifad stendur med tueimur eda þremur hangandi jnn- 
siglum ad mijnu minne. Og til sanneiida hier vm heingi ec 
mitt jnnsigli fyrir þetta bref huortt skrifad var á þui dare 
m d Ixx iij. 



353. 19. Júní 1513. á Felli í Fenshvcrfi. 

EuNÓLFB Jónsson selr með upplagi og samþykki Kristínar 
Jörundardóttur konu sinnar Stepháni biskupi í Skálholti jörð- 
ina Skeggjastaði á Ströndum og kvittar um andvirðið. 

Bisk. Skalh. Fasc. X, 2, f'ruiurit á skinni með innsiglinu fyrir. 
— AM. Apogr. 2609. 

Bref vm skeggiastadi da straundum. 
Þath gíore eg runolfr lonsson godum monnum uiturligt 
med þessu minu opnu brefi adh eg medkennustz eg hefi 
sellt herra stephane biskupe j skalliollti jordena skeggiastade 
er h'ggr aa straundum ] skalholltz biskupsdæmi med upplagi 
og samþýcki kristinar jðrundardottur konu minnar undan 
ockrum erfingium. hefi eg fulla peninga uppborit sem mier 
uel anæger. þui gef eg fýrr greindr runolfr adr nefndan 
herra stephan ðUdungis kuittan fyrir mier og oUum minum 
epterkomendum. Og til sannenda hier um setta eg mitt 
jnsigle fyrir þetta kuittunarbref er skrifat uar æ, felle j fellz- 
huerfe ] kaluafellzkirkiusokn aa sunudagenn næstan epter 
botolphi abbatis arum epter guds burd þusund u hundrud 
og xiij sar. 
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353. 29. Juní 1513. í Skálholti. 

Stephán biskiip í Skálholti staðfestir dóni síra Jóns Eiríks- 
sonar frá 17. Mai s. á. um landamerki Ness í Grunnavik 
og Sniáfjalla (Nr. 349). 

AM. Apoc^. 988 „Ex originalibus Sæmundar Mugnussonar íl Holi 
1 Bolungarvik accuratissime", og var lœst saman við dóm frá 17. 
Maí 1513. — AM. Apogr. 2355 eptir kopíu frá síra Sigurði Jónssyni 
i Holti. 

Vær stephan med Gvdz nad biskup j skalhollti giorum 
godum nionnum kunnigt med þessu uoru opnu breíi. ad 
sira jon eireksson hefer komit fyrir oss uegna olafs eireks- 
sonar med pa giord og alit sem lærder menn og leiker hafa 
haft á um landamerke j miUum snæfiallastadar og ness und- 
er biarnanupi. hofum uier innvirduliga skodad ]3etta ]3eirra 
alit. Somuleidis hofum uær og uorer klerkar ) vorre presta- 
stefnv yferlesid maldagabækur kirkiunnar j skalhoIUi. og lit- 
azt oss þeir j ollum greinum samhh'odandi þeirra fyr skrif- 
adre giord og alite. þui ad heilags anda nad til kalladre og 
ad suo profudu og fyrir oss komnu dæmdum uier med full- 
um laga urskurdi þeirra alit Iðghgt og skialligt og bædi 
landamerkin og þingaskiptin obrigdvliga og æfinliga halldazt 
sknlu j anne er koUud er mijgandi epter þui sem þeirra 
alitzbrefþar um giort utuisar. Og til sanninda hier um fest- 
um uær uort ]nsigle fyrir þetta wrskurdarbref skrifadjskal- 
holltM jn commemoracione sancti pauli apostoli. anno do- 
mini. CD^. d'\ x**. tercio. 



354. 1. Júlí 1513. á Öxavárþingi. 

DóMR sex nianna útnefndr á Alþingi af Jóni lögmanni Sig- 
mundssyni um það, hvor ])eirra Arnórs Finnssonar eða 
Brands Einarssonar væri löglegr eigandi að jörðunni Litla- 
skarði í Stafholtstungum. 



1) Svo 988; Skalahollte 2355. 
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Dómabók Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni í 4to, bls. 74 — 76, skr. 
c. 1608. 

Domiir vm Litlaskard. 

Þad giorum vier halldor ]iorgeirssori. helgi ]30riialldz- 
son. ]jorualldur helgason. Þorleifur aurnolfsson. Eývindur 
Gudmundzson og tumas Sigurdzson. Godum monnum vitur- 
ligt med ])essu voru opnu brefi ad þa er lidit uar fra hing- 
adburd vors herra Jhesu christi CD d. xiij ar faustudæginn 
næsta eptir pieturs messo og pals da almenniligu auxararþingi 
vorum vær til nefndir af ærligum manni Jone Signiundzsyni 
laugmanni nordan og vestan ca Jslandi ad skoda og dœma 
jnnvirduliga oa lita ] millum arnorz finnzsonar og Brandz 
Einarssonar huer þeirra oss litist laugliga eiga jordina litla- 
skard er liggur j Stafholltzkirkiu sokn. 

J fyrstu Bar arnor þar fram fyrir oss þria doma dandi 
manna Bædi laugriettumanna og annara dandi manna doma. 
og þar med laugmannz vrskurd ad honum var dæmt og 
vrskurdat saugd jord aull til fullrar og allrar æfinligrar 0'gn- 
ar eptir stefnum og lagasoknum og audrum laugligum prou- 
um. sem greindur arnor hafdi leijtt þa hann sokti sagda 
.lord af þeim sem hiellt. sem domarner jnne hallda, ^nn 
Brandur Einarsson Bar fram biskups dom er hann hafdi 
dæma latid vm sagda jord nu seirna ^un laugmannz vr- 
skurdurvardi kominn ogforsuo til biskups og beiddist þar 
doms da ad arnori ouitandi. Nu .af þui . ad . arnor finnzsan 
hafdi sokt þessa jord med riettum lagasoknum ;fyrir kongs 
valldi sem til bar af ellindi hakonarsyni og oblaudi grims- 
syni sem hielldu þessa greinda jord og greindir nienn syndu 
ecki neijtt skial edur skilriki fyrir greindri ]ordu. Þess ann- 
ars ad uor laug suo seigia. at sa vrskurdur sem laugmad- 
ur seigir. ma 0'nginn madur EÍufa nema kongur og þo med 
-skynsamra manna Radi. Þess þridia ad oss lei-jst þad i moti 
laugunum giort vera at færa þad uial vnder kirkiunnar dom- 
ara. semadur er laugliga soktt (og) dæmt fyrir kongs valldi. 
og vorum naduga herra konginum er skipad j laugum yfer 
ad dæma. þui ad suo profudu og fyrir oss komnu leijst oss 
Arnor finnzson BÍettiliga og laugliga sokt hafa þessa þratt- 
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skrifada jord. og hans fullkoniliga 0*gn vera epter adur 
skrifudum domi og vrskurdi. og þessa jord frialsliga og EÍettiliga 
hafa mega og hallda. þar til sem hun er med EÍettum landz- 
laugum af honum sokt eda minn herra kongurinn viHe adra 
skipun OL giora. Suo og ] sama stad og dag vorum vier i 
hia og heyrdum & at Arnor finnzson saud Brandi Einars- 
syni ])ar þa vndir dom og jafnadar laugmal vm þessa titt 
nefnda jordu og seidist hans skials ef hann hefdi nockur 
fyrir sagdri jordu. enn Brandur villdi ()uorki. 

Samþyckti þennan dom medur oss greindur Jon laug- 
madur og setti sitt jnnsigli med vorum fýrskrifadra manna 
jnnsiglum fyrir þetta domsbref skrifad j sama stad. deigi og 
ari sem fyrr seiger. 



355. 7. Júlí 1513. á Reykjahólum. 

Transskeipt af alþingisdómi Finnboga lögmanns i erfðamáli 
epHr Þorleif Björnsson, 1. Júh' 1500 (DI, VH, Nr. 498). 

AM, Fasc. XXXIV, 26, frumtransskript á skinai. — AM. Apogr. 

Vm hiona Band forelldra Biorns Þorleifssonar.*) 
Þat giorvni vær eyvindr gvdmvndzson oddr þordarson 
endride svartlfson^) snorre haflidason og svartur palsson 
godvm monnum kvnicth med þessv vorv opnv brefi ath 
veer hofvm sied og heyrtth yferlesith so hliodanda domsbref 
med heilvm og oskavddvm hanganda jnsiglum sem híer 
stendr fyrr skrifvat. Og til sanninnda hier vm settivm vær 
vor jngsigle^) fyrir þetta transkriptarbref er giortt var a 
i*eykiaholvm aa reykianese kvelldith fyrir sancte svnnife ar- 
vm efter gvdz bvrd þvsvnd fim hvndrvth og xiij aar. 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 16. öld. 2) Svo. 
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356. 19. Jalí 1513. í Skálholtl. 

Tylftaedómr klerka útnefndr af Stepháni biskupi i Skálholti 
um uppsteyt, högg og slög Marteins Olafssonar og Isleifs 
sonar hans við menn Stepháns biskups, þá er biskup var 
á peirra garð í sinni visitacione. 

Bisk. Skalh. Fasc. X, 15, frumrit á skinni. Öll (5) innsiglin 
eru dottin frá. — AM. Apogr. 2622. 

Domsbref vm martein olafsson vm vppsteyting 

a mote Biskupe. 
Ollum godvm monnum þeim sem þetta bref sia edvr 
heyra. senda þordur jonsson. magnus bardason. alexius pals- 
son. snorre þorgilsson. thorlacur lanbiartsson. eysteynn jons- 
son. sveinn odzson. oddur þorsteinsson. arne gislason. sig- 
urdr jonsson. jon ionsson. einar jonsson prestar skalholltz 
biskupsd^mis kuediu gudz og sina. kunnigth giorande ad 
sub anno gracie OD.^ d^. xiij.** a manud^ginn n^sta fyrir 
translacionem sancti thorlaci episcopi confessoris') j dom- 
kirkiunnej skalhollthe. uorum uier ] dom nefnder af uorum 
andligum fodur herra steffane med gudz nad biskup j skal- 
holilhe ad d§ma um þa akiæru er hann klagade til mar- 
teins olafssonar og isleifs sonar hans ad þeir hefde giort 
uppsteyt med hogg og slog a sina menn þa er hann uar a 
þeirra gard j sinne uisitacione og ueitte hans monnum. skemd- 
er og lemstrasar og giordu honum fulla hindran og fara- 
talman j sinne ferd og hefer ecke giort n(a)uckra bot eda 
betran sidan upp a heilagrar kirkiu uegna og hans. kom 
stefnan þar fram fyrir oss insiglud med conuentu jnsigle af 
skriduklaustre. leist oss þetta allth saman openberligur giorn- 
ingvr sem j stefnunne stod og ecke fleire uitna uid þurfa 
enn þar komu fram þui ad uerkin syndu sig sialf. og ad 
heilags aiida nad til kalladre ad so profudv og fyrir oss 
komnu dtjmdum uier j fyrstu grein stefnuna logliga og 
greindaii martein og hans fylgiara rettliga fyrirkallada. jtem 
j annare grein fyrir þat er sagdur marteinn olafsson og 



1) Þ, e. 18. Júli. 
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hans fýlgiarar hofdu giort uppsteyt a biskupsens menn med 
skemdum og auerkum d^mdum nier þa fedgana niartein ol- 
afsson og jsleif son hans seka vera vid heilaga kirkiu og 
biskupen sextíjge maurkum j fuUgilldispeningum og audrum. 
Ix. morkvm fyrir þat er þeir giorduzt epter biskupenum þa 
erhannuaraf garde farinnog slogu og sQrdu þaenn j ann- 
at sinnhans menn. jteni ] þridiu grein d^mdum uier biskups- 
ens monnum fvllar b§tur epter godra manna yfersyn hueri- 
vm epterþui sem sarsaukan hafde feingit meira eda minna. 
Jtem ] sama dome d^mdum uier opt nefnda menn martein 
og jsleif son hans seka j stefnufall sinne mork huorn þeirra. 

Samþyckte þennaii vorn dom opt sagdur biskup stefFan 
og marger adrer goder menn. 

Ogtil sanninda hier um festum uier fyrr nefnder kenne- 
menn uor jnsigle fyrir þetta domsbref ritad og upp lesid J 
sama stad og aare. deige síjdar enn fyrr seiger. 



357, 12. August 1513. í Nýjakaupangi. 

Bhéf Kristjáns konungs hins annars til bæjarstjóra og bæj- 
arráða Hansastaðanna, þar sem hann bannar bein vei'zlun- 
arviðskipti þaðan og við ísland, er nokkrir kaupmenn hafi 
upp tekið þvert á móti gömlum fyrirskipunum, og var yfir 
Því kært frá Björgvin. 

Ðipl. Norv. VI, Nr. 657^ eptir kopíu í bœjarskjalasafninD í Rostock. 

Den ersamen vnsen leuen besundern borgemesternn vnd 
radmannen der stedere Lubeck Hamborgh Stralessund 
Rostock Wismer vnd Lúneborgh samptlik 

vnde besundern^). 

Cristiern van gots gnaden to Dennemarken vnde Sweden 



1) Utan á bréfinu. 
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konnynk recht erue to Norwegen. hertoch to Slesewich oc 
to Holsten etc. 

Ersamenleuen besundern vor vns vnd vnsen leuen getru 
wen rikes Norwegen reden hebben vnse vndersaten van Ber- 
gen ok de?geliken de gemene dutsehe copman darsuluest re- 
siderende vnd Bergerfare vth den Wendesschen steden laten 
berichten klagende. wo dat bauen olde gewonheit de van 
Hamborch Bremen vnde andere coplude vth den Wendes- 
schen steden nw nygelinges bynnen etliken korten jaren sik 
angenamen to segelen na Ysland. vnd strax wedderumme 
van dar den Yslendesschen fisch vnd andere ware darsul- 
uest fallende to Hamborch vnde andere wegen ostwardt foren 
vnd bringen de wile denne sodane vorgenamen nyge sege- 
latien nicht alleyne genanten vnszem rike Norwegen vnde 
jngeseten dessuluen to merckliken groten schaden nadeile 
vnde vordarffe is dann ock to aífbroke vnd tegen priuilegia 
vnnszer vndersaten to Bergen ok dudeschen copman nw dar 
residerende vnd der Bergerfarere gelangende. Als is derha- 
luen vns dat also togedulden vnde tostaden gar nicht don- 
lik worumme begeren wij jn gutliken flite vnd ok ernstlick 
willen vorberorde gelegenheit vnde dat gemene beste mede 
angesteen. gy samptlik vnd jntbesundere mit dem besten 
bar vor. .gen vnd vorschaflFen desuluen vorbemelte nygehe sege- 
latien vnde reise affgestelt werde vnde ok jn sunderheit gar 
nicht gestaden de dorch jemande der juwen vnde andere 
togebruken. dan holden wo vnde alse van oldinges here ge- 
wesen van Yslandt na Engelant to segelende. Des geschuth 
hiranne also vnse ernste meninge vnd darmen des nicht 
also gestdigt vnd jemandt schaden dare auere nemende 
wurde. gedenckenn wy alsedenne darto nicht tpantwerden. 
Datum Nikopinge am ffridage negest na sancti Laprentij 
martiris anno etc. xvc vnd jn drutteynden vnder vnsem 
signete. 
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■ 

358. 31- Aiumst 1513. á Brekku. 

EiNAR Hallsteinsson selr Þorvai'í^i príor og klaustrinu á 
Skriöu jíjrðina Brekku í Fljótsdal fyrir átta tigi hundraða i 
lauí:afé. 

AM. Fasc. XLII, 5, íVumrit á .-kinni At* 5 iiinsiglum er iiú uð 
eins eilt íyrir. — Apogr. 2888 

kaupbref Brecku j fliotzdal 1513.') 
Þath giorum vier ]on prestur markvsson. ion diakne 
jonsson. jon gvdbrandsson. valtir sigurdarson. rvsticvs bene- 
dictsson. godvm monnvm vituHegt med |)essv vorv opnv 
brefi. þa er lidit var fra hingat bvrd vors herra jhesv christi 
þvsvnd fim hvndrvt ok þrettan dr aa hreckv .] fliotzdal. 
niidvikodaginn næsta fyrir egidivsmessv vm havstid. vorum 
vier j h[ia sa]vm ok heyrdvm aa ord ok handaband þess- 
ara manna. af einne alfv herra prior þorvards [en] af ann- 
are einars hallsteinssonar. falldizt þath ok skilldizt vnder 
þeirra handabande. [at] greindur einar selldi fyr nefndvm 
prior þorvarde. jordina breckv j flotzdal er liggr j valþiofs 
stadar kirkiv soicn. med oUvm þeim gognvm ok gædvm 
sem greindri jordv fylger ok fylgt hefer ad fornv ok nyiv. 
skridvklavstri til æfiuligrar eignar til frials forrædis. ok fyr 
nefndr einar vard fremzt eigande at med logvm. vndan sier 
ok sinvm erfingivm efter koniendvm. hier j mot gaf fyr 
skrifadur prior þorvardr .Ixxx. hvndrada og lavsagodze. svo 
latande peninga. jn primis. xv. kyr. xv. asavdar kvgillde. 
X. hvndrvt j vgsvm ok gelldingvm. x. hvndrvt j smiorum. 
X. hvndrvt j kavplvm. xx hvndrvt j oUvm þarflegvm pen- 
ingvm. skyUde þessi fyrskrifadr peningr aflr gialdazt jnnan 
tveggia ara. en þa þrimr arum ef klavstrid feingi nockvrn 
skada. en path sem þa stædi efter forfallalavst ogolldit. 
skyllde opt nefndr einar þa eignazt svo micit vpp aftur j 
iordina breckv, ok vt af þessvm adrnefndvm peningvm atti 
pi'ioren ad Ivka a tveimur arum. x. kvgiUde svdur a sidv 



1) Utan á bréfinu með tbrnri hendi. 
DipU l8l. VUI. B. 
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ftratt skrífavdvm eiiiare eda hans vmbodsnianne. skyllde 
herra [prior] þorvardur hallda adr greindri jordv til laga. 
enn titt nefndr einar svara lagarijftingvm ok giallda aftvr 
khivstrinv svo ordna peninga ok jafnmicla eda adra ]afn- 
goda ef opt nefnd jord geingi af med lavgvm. Ok til sann- 
enda hier vm settvm vier fyr nefnder menn vor jnsigle fyr- 
er ])etta jardar kavps bref er skrifat var aa skridvklavstri a 
sama are fiorum davgvm si^lar en fyr seiger.^) 



359. 3. SeptciíiT>or 1513. í Lambey. 

DóMR útnefndr af Vigfúsi Iðgmanni Erlendssyni um kapla- 
virðing leiguliða. 

AM. 232. 8vo bl. 106 a~b, bréíabók Gizurar biskups Einarsson- 
ar Kieð hans eigin hendi 1540 — 48. — Dómr þessi er auk þessa til í 
mörgum aí'skriplum yngri, svo sem i Oxnafellsbók IBfél. 309. 8vo 
skrifaðri c. 1620 af Ara Magnússyni i Ogri, og þess ulan fjölvíöa í 
ónýtum ágripura. 

Domur um virdinga kapla. 
OUum monnum sem þetta bref sia edr heyra senda ion 
oddzson. jon sueinsson. olafr oddzson. Naríi erlindzson. Bun- 
olfur ]3orsteinsson. suarner logrettumenn. olafur Dadason. gud- 
mundr andresson. solmundur jonsson. andres^) þorgeirsson. 
Gudne Þorarensson. Nikulas ogmundarson. ion ionssou 
kuediu gudz og sina. kunnigt giorandi |)a er lidit uar fra 
hingatburd uors herra ihesu christi .m. vc* og xiij dar. laug- 
ardaginn næsta firir ODariu CDesso eno seirni i lambey a 
þingístad rettum uorum uierj dom nefndir af ærligum dandi- 
manne vigfuse grHndzsyne laugmanne sunnan og austan A 
jslandi at skoda og dæma og fullt doms atkuædi da at leggia. 
vm þa hesta og kapla sem uirter ero af leigulidum þeim 



1) Þ. e, 3. Sept. 2) Amundi 3o9. 
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sem bua a annara manna jorduni huort ]^eir skylldu eign- 
azt kaplana eda uirdingina. Nu af [lui ad suo stendr j uorri 
landzlaga bok ad alU þad fe sem finnzt j iordu og (xl þad 
skal eignast landzdrottinn. £nn j annare grein stendr [suo] 
Í vorri laugbok ad ef eignarniadr kemur til þa [skal] hann 
hnfa huort er hann ui!l uirdingina edr kapalinn. þui nu ad 
suo komnu sem ]m kom firir oss dæmdum uier landzdrottni 
kapalinn. eda virdingena ef kapall er daudur þui oss leizt 
leigulidi ecki mega selia uirtafi kapalinn eda fa j burtu eda 
^illa heimilldir da honum. Skal leigulidi skiliazt þar uid 
kapalinn þa hanu fer fra jordunni og afenda kapalinn landz- 
drottni eda hans vmbodzmanne. 

Samþyclde þenna vorn dom fýrskrifadur vigfus erlends- 
son laugmann sunan og austan a jslandi med fullu doms 
atkuædi og se(tti) sitt jnnsigh med fjT nefndra domsmanna 
jonsiglum fyrir þetta domsbref huert er skrifat uar a hlidar- 
enda j fliotzhlid a sama are enn deigi sidar enn fyrr seigir. 



360. 10 Scptember 1513. á Stsxð í Steingríinsfirði. 

■^LiTs og skoSunargerð átta manna útnefndra af sira Jóni 
Haldórssyni officialis miUi Geirhólms og HrútafjarSarár um 
^skilnað milli Staðarkirkju í Steingrímsfirði og Guðmundar 
Loptssonar út af Selárdal. 

AM Apogr. 2358, afskript gerð eplir frumritinu og stuðfest i 
Skálholti 2. Sept. 1712 af Árna Magnússyni, Þórði Þórðarsyni og 
^öli Hákonarsyni. „Brefed er til min koraid fra Asgeire Sigurdzsyne 
^ Ose i Steingrímsfirde 1708. Er tekid ad trosna. NB. Originalenn 
^5 nu uuder lok lidenn. Enn Gopiiu- godar þar af liggia" (AM.). 
■^i'ni lýsir innsiglum. - AM. Apogr. 779, afskript staðfest á sama 
^tað, ári og degi af sömu mönnum. 

Þad giorv uær ]on [prest]ur palsson. þorkell palsson. 

^yolfur sigvrdzson prestar skalhollz byskupsdæmis. jon jons- 

^öi^- jon ellingsson diaknar sama stadar. hromundur gud- 
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nuindzson. þorgeir sigurdzíon. aiidun hauskullzson godum 
monnum kunnigt med þessu uoru optnv Breíi at vær vor- 
um tilkallader af sera jone halldorssyni er þa var officialis 
] þann tima ] millum geirholm(s) og hrutafiardarar til a ad 
h'ta og um at skoda þann askilnad er (var) og verid hefer 
i milli stadar lurkiv j steingrim^firdi og gvdmvndar loptzson- 
ar. Nv saker þess at suo stendr j maldaga kirk(i)unar adr 
greindrar a stad at hun eigi allan selardal tueimegin til 
vmmerkia ] mozt vid boolstad og gilstadi. skodudum uær 
ridum og [al]itum. leizt oss ]ord gudmundar bolstad') hafa 
fuUt jardar megn fra triekyllijigaarose er ofan fellur j sela 
millum Bassastada og adrnefnsz bolstadar og fram at giH 
þui seni fornar totter standa vid eialft gilit fyrir framan med 
toftamynd [og eingia garda-). Nu af þui at sref nefndz 
gudmundz loptszsonar eru suo lataudi at adur greindr gud- 
mundr halldi sin landamerki at kop-tadagiii. leizt oss helg- 
vm stad[ar]stad su sama jardar eigin^) tilheyra og hafa 
heyrt seni fram er fra þui sama gili og tottvm. og hier 
epter vilium uær sveria. Og til sanninda hier vm settum 
vær uor insigle fyrer þetta alizbref er skrifad var a stad J 
steingrimsfirdi laugardag hinn næsta epter natiuitas marie 
Anno domini CD" d^ xiij'. 



361. 26. 01itol)er 1513. í Vatustírði. 

Tylftaedómr út nefndr af Hannesi Eggertssyni, kongs um- 
boðsmanni sunnan og vestan a Islandi, um kæru Jóns Narfa- 
sojiar til Þorleifs bóuda Grímssonar og Jóns Sturlusonar og 
þeirra meðfylgiara fyrir það, að þeir hafi brent fyrir sér til 
ösku og kaldra kola í Meiragarði í Dýrafirði sex kúgilda 
fóður af heyi og þar með fjósið og jörðina um kring. 



1) Svo, 2) [eiugia og garda, hafði upphaflega verið skrifað í frbr,, 
en skafið út og breytt í þetta þegar í öndverðu. 
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Dómabók Jóns skrifstofustjóra Magnússonar í Fol. bl. 229V-231a, 
skr. c. 1004 a). - Landsbókasafn 789. 4to bls. 348-352, skr. c. 
1620. - Landsbókasafn 63. 4to bl. 40a— 41b, skr. c. 1640. - Lands- 
bókasafn 65. 4to II, bl. 55a-5Bb, með bendi Jóns dans Mas^nússon- 
ar c. 1640 (dálítið styttv). - Ny kgl. saml, 1945 4to bl. 235b-235d 
með hendi Hannesar Gunnlaugssonar i Reykjarfirði 1066. 

Domiir um akiæru Jons narfasonar til 
peirra sem brendu hey Iians .] meira gardi 
og hueriu |)eir skylldu seker. 
Ollum monnum l^eim sem petta Bref sia edur heyra 
senda Þorleifur Aurnolfsson. Olafur Gudmundz^on. Biorn^) 
narfason. Þorgautur Olafsson. Einar Sigurdson. helgi Jons- 
son. Jon arnason '). snorri helgason jon steinsson. jon piet- 
urson. hakon Eyuindzson.^) og^) Jon Gudmundzson. kuediu 
gudz og sijna kunnigt giorandi med þessu woru opnu brefi 
ad sa midkudæginn''^) næstan fyrir simonis et jude. þa er 
Hdit war fra gudz burd [(D d og xiij^) car ] watzfirde j Jsa- 
firdi aa ahnenniligu þriggia hreppa þijngi worum wier j dom 
nefnder af ærhgum manni hannes') Eggertsyni kongs um- 
bodzmanni sunnan^) og westan sa Jslandi ad skoda og rann- 
saka og med skynsemi^) fuHnadardoms atkuædi aa ad leggia 
epter worri samvitsku^**) sem wier uilium suara fyrir gudi 
enn bikender werda fyrir godum monnum vm þa somu a- 
kiæru er Jon narfason þar'^) fram bar. ogdoms a beiddist. 
eij sijdur krafdi hann greindan hannes ad giora sier log og 
riett£aþeirre^2) aklagan er hann kiærdiþar til Þolleits B(onda) 
Gnjmsonar og Jons sturlasonar og þeirra medfylgiara. ad 
þeir hefdi brent fyrir honum nu j sumar ed uar j meira- 
gardij dyrafirdi^^) 'tii ausku og kalldra^*) kola so mikid hey 
1 gardi og stædu ad adur war giort af vi skinsomum monn- 



1) Biarni 789. 2) Adnason 789, 1945- 3) Eyfundsson 1945; Sig- 
mundsson 63. 4) 789, 63, 65, 1945; sL a. 5) midvikudaginn 789. 63. 
6) [1513,789, 65; 15 og xiij 63; CÍJ. D. og xiij, 1945; ^ d og xiiij 
sem mun ritvilla. 7)Hanns789, 1945. 8) nordan 1945. 9) skynseii::! 
^789, 65, 1945. 10) 789, 65, 1945; skynsemi a, 63. 11) b. v. 789, 63, 
65, 1945. 12) 789, 65, 19í5; greindri a, 03. 13) Eyafirde (!) 789. 14} 
goUdra (!) 789, 
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um vj^) kugiUda fodur. ]mr med fiosid og jordina j krijng. 
hueria greinda^) ]ord Jon Narffason'^) reiknadi sijna vmbodz- 
jord. vvegna birgitar halldorödotiur magkonu hans. og sona^) 
hennar jons tumasonar og gudmundar tumassonar. Jtem ] 
fyrstu kom þar fram fyrir oss vj manna domur vnder godra 
manna ]nciglum. htier^) so hlydde. ad tumasi Jonssyni. 
huers sal ad^) gud nadi og brigitu') halldorsdottur kuinnu 
hans hafdi adur werid dæmd þessi greind jord meiri gardur 
til fuUrar eignar. so framt sem^) þau uitni leiddust eij inn- 
slVl þess^) tiltekins tijma sem j dominum stendur. er þad 
suæri med fullum bokareidi. tumasi hia werandi edur hans 
vmbodzmanni ad halldor sumarHdason med jayrdi og 
samþycki kuinnu hans hallgerdar hakonardotter hefdi 
gefit syni sijnum sumarhda til fuUrar eignar optgreinda jord 
meiragard. enn saker þess ad wier witum fyrir wijst ad þes^i 
greind witni hafa ekki leidst sem j dominum stendur^") og 
dæmd woru. þa") leist oss [aulUmi þad ad^^) ojDtgreindur 
jon hefdi^^) fulla heimiUd fyrir jordunni. Nu saker þess ad 
þessi giorningur war bædi suarinn og bikendnr'^) af skijl- 
u]jsum monnum. þess og anars ad'*^) þar komu fram god- 
er nienn marger [og hofdu heyrt sagt'**) ad þesser adur 
greinder menn Þorleifur bondi Grijms^on og Jon tturlason. 
og þeirra fylgiarar hefdu geingit j gegn og medkient þenn- 
an giorning. þess ens^') þridia ad j greindum stad watzfirdi 
wargripinn og vnder log tekinn fyrir þennan giorning mar- 
teinn gudmundzson huer ad^®) j gegn geck og medkendi hann 
hefdi med þessum greindum brennugiorninge werid. þar med 
sannadi liann med fuUum^^) bokareidi hann hefdi werid til 
skipadur af sijnum husboonda Joni Þorsteinssyni og þesser 



1) vij, 789. 2) b. V. 789, 63, fiS, 1945. 3) b. v. 789, 65, 1945. 
4) 789, 63, 65, 1945; sonum (!) a. 5) hvad ad 78.'); huor ad 65. 
6) b V. 789, 65. 7) 7fc9, 68, G5, 1945; brigilar (!), a. 8) b. v. 
789, 65, 1945. 9) b. v. 789, 05, liM^.. 10) 789, 65, 1945; standa, a. . 
11) Þui 789, 63, 65, 1945. 12) [b. v. 789, 65, 1945. 13) 789, 65; 
hafi 63, 1945; hafa, a. 14) bokadur 789, 63, 65, 1945. 15) b. v. 789. 
16) [sem heyidlt hefde sugdtt 789; hefði sagt heyrt 1945, 17) b. v. 
789, 65, 1945. 18) ed 63; ad ed 789. 19) b. v. 789, 63, 65, 1945. 
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tijttgreinder menn Þorleifur og Jon hefdi werid med \>ess- 
um giorninge. Seiger og so wor landzlaga bok. Nu skal 
einginn fyrir audrum brenna hus edur heyhlada. sætur ed- 
ur skip heiptugri hendi. Enn ef hann brenner og werdur 
ad þui kunnur. |)a er hann utlægur og oheilagur og heiter 
brenniwargur og fyrirgiort huerium peninge fiar sijns bædi 
J landi og lausum eyri og tuigilldi þad aptur er hann brendi 
[sem vj skynsamer menn meta. og EÍett sinn eptter laga- 
döme ■■þeijm er hann brende fýrer') adur vnder kong gangi 
og frændur med þui skipti sem seiger j obotamalum. J aun- 
ai'i grein seiger so wor landzlagabok j domacapitula ad þeir 
hafi hlotid tiardar hefnder er wandæmt hafa. enn þeir \>o 
bardari er ofdæmt hafa-) og þui skai dom hueruetna til 
betra efois færa ef^) þeir wita jafn^^ijst huertlueggia og [er 
allmiott*) mundangshofid. enn þui miorra sem |)ad er [þcl 
eru^) þeir þui sælli er suo fa hæft þeirra fiogra systra hoí^) 
sem') j auUum riettum domum eigu ad wera. ad gudi hjki 
enn monnum hæfi. Enn þad er myskun og sannindi. rett- 
uijse og fridsemi. Wirdist oss suo ad ] shjkum malum og 
odvum þuihjkum sem so micid liggur vid. sem oss lijst hier 
liggia. sie shjkar greiner wel atgiætandi enn eij gleymandi 
Þui') ]3au morg forfoU hafa malt til koma. ad þeir hafi 
ecki þau uitni leitt. sem») þeim war til dæmt. po") wær 
witum eckiaf. Þui")fyi"ii" ])essar greiner kunnum wær liuerki 
nie wogum ad forskiota þeirra witnum j þetta sinni eda 
leggia þar frekari dom uppa enn so. ad vvær dæmdum 
þessara fyrskrifadra manna godz Þolleifs og Jons og þ.eirra 
fylgiara sem ad þessari brennu woru. vnder kongsins Ids og 
og kongs vmbodzmanns forsia. enn malid til myra j dyra- 
fiord'2) j wor fyrir fardaga. vnder þessa grein ad prattnefnd- 
ur [Þorler;ffur og'^) Jon sturlason skylldi eiga kost a'*) ad 

1) [789, 65, 1945; sl. o, 63 (og rugla þar með setninguna). 2) 
789, 63, e5, 1945; sl. «. 3) er 789. 4) [miott er 789. 5) [789, 65; 
sl. a; 63 og 1945 fella úr dóminum á þessum kafla. 6) liotfe 789, 
7) suo 789 8) 789, 1-5, 1945; fyrir (!) a; sl. 63. 9) b. v. 789, 
1945. 10) b. Y. 65. 11) [l)ui. Og 789, 1945. 12) Dyrafirde 789. 13) 
['789, 65, 1945; sl. a, 63. 14) b. v. 789. 
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leida ij loglíg witni fyrir tijttnefndum [hannes^) eggertzsyni 
edur hans vmbodzmanni. Joni narfasyne hia weranda. er 
■þad suæri med fuUum bokareidi. ad greindur halldor sum- 
arlidason. med jayrdi og samþycki konu hans hallgerdar ha- 
konardottur hefdi gefid syni sijnum sumarh'da til fulh'ar eign- 
ar fyrrgreinda jord meiragard. sem fyrr skrifad stendur. og 
ef ]3eim fullnast eidur^) og pessi witni. þa skulu þeirra godz 
frij og frials aptur j ]3eirra walld. vtan suari [þo sauk**) 
kongdomi og sakarabera sem dæmt werdur. Enn ef þau 
fallast og leida.rt ecki sem nu er dæmt. þa sie auU þessara 
fyrrgreindra manna godz falliíi til wor kiærasta herra kongs- 
ins^) nada sem log giora rad fyrir. og fyrr skrifat ötendur. 
og metist þa og dæmist riettarfar og skadrædi þess sem'') 
hus og hey atti. skal þessi domur lesast yfer þeim umbodz- 
manni sem Þorleifur og Jon hafa hier jnnan fiordungs. sem 
log giora rad fyrir so hann meigi leida þessi witni j nefnd- 
an ti]ma. Enn ef þeirra vmbodzmadur er ecki jnan fiordungs. 
þa skal þrattnefndur hans hafa sitt uissubod med bref^) til 
Þolleifs og Jons og kunngiora þeim huer domur m þes~i 
mal faUit hefur. so þeir meigi til koma og leida þau [vittne') 
er domur hefur dæmt, 

Samþyckti [þennan dom med oss gveijndr Hanns Egg- 
erttsson og aller þijngmenn. og sette sitt Jnnsigle med vor- 
um fjrrnefndra manna Jnnsiglum fyrir þetta doms Breff. 
hvortt skrifad var i greindum stad Vatssfírde. a sama aare 
sem fýiT seiger.®) 



3G2, 28, Oktober 1513. [í Thoniiiigi]. 

VBKNDAEBRÉFKristjáns Danakonungs 11. handa Birni Guðna- 
svni. 

1) Hanns 7Ö9, 65; [lögmanni H(ans) 1945. 2) b. v. 789. 3) 
[þeirre sektt 789; þá síik G5, 1945; sl. 63. 4) h. v. 789, 63, 1945; 
sl. a, 65. 5) b. V. 789, 1945, 6) Breífe 789, 65, 1945 . 7) 789; skiol 
63; sl. a, 65, 1945. 8) [789; sl. hin. 
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AM. Apogr. 3880 með he.ndi Páls Hákonarsonar eptir fcransskripti 
8, Júiií 1592, sem gert var eptir trunsskripti frá 13. Janúar 1515. 

Vij Christiern med Gudz nad fnllburdig og samþyckt 
konung til Danmark og Noregis utuald konung til Suiarijk- 
is hertuge uti slesuik (^ollsten storniarin og Ditmarskin Greijfi 
j oldenborg Delminhorst giori alli viturligt at vi af vorre 
synderUggunst og nad hafi nu taket anamat og infangat og 
^ed þetta vort opna bref taki anann og vmfangi þenna 
brefvijsara Biorn Gudnason haíiz hustru born hion "þienara 
allt hanz godz værandi og oværandi eda huat hellst er 
eller nefnaz kann entid vndafitakit uti vora fostuliga hegun 

uni frid og biskammelsi^) bisynderliga og forsuara 
í^gfordagþinga til alli riettra nidla thi forbydi vi alli huo di 
hellzt er ellers vera kunna sierdeilis vora foueta og em- 
bættismenn honum hier d mot upp a personu hustru born 
hion thie(n)era eller godz ad hindra elHs at hindra lata deila 
mæda edur plaea eller j nockurn mata ad (o)forrietta under 
vora fyrstiliga hefnd og reidi. gefit a vort slot . . . ^) 
sanctorum simonis et jude apostulorum aptan Anno Domini 

D. xiij vnder vort cecreta. 



363. 30. Oktober 1513. í Thorniiigi. 

ViTNisBUEÐfl, aS Björn Guðnason hafi birt, téð og upplesið 
í borgarstofunni í Thorning í eystra Jótlandi í Danmörk 
fyrir Kristjáni konungi lögmannsdóm frá 1. Júli 1499 (DI. 
VII, 446) og ]í)gmanns tjr-kurb frá 25. Jan. 1509 (DL Vni, 
226) um arf eptir Þorleif og Einar Björnssonu, og skipar 
konungr þann dóm og úrskurð inn aptr í landið undir lög- 
sögu Jóns lögmanns Sigmundssonar. 

AM. Fasc. XXXIV, % frumrit á skinni, n:eirt og götugt. - Kvieg- 

1) Þannig. 2) „Þess eydu stendur eins i Exemplare þvi sem 
þetta er epter skrifad" (AM.); mun eiga að vera: thorning. 
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ers safn 2. 4to_ bls. 51 — 52 afskript með hendi Styrs Þorvaldssonar 
c, 1700. Sbr. dóm Finboga lögmanns 1. Júlí 1499 og úrskurð Jóns 
Signumdssonar frá ^Vi 1509. 

Þadh giorum uid biorn jonsson og jon siguatzson god- 
um monnum witvrligt med þessv ockrv opnv brefi adh wid 
medkennvntz adh vid worvm þar uær. savm og heyrdvm a 
j borgarstofvni til thorning j eystra jvtland j danmarck. adh 
biörn gvdinason birte þar tiedi og vpp las forir woi'S heyg- 
bornatza herra kong kristierns nad þenna sama dom hier 
er med festur. svo og eigi sidr heyrdvm vid fyrr greinder 
menn adh hans elskvh'gatza nad skipadi |)enna sama fyrr 
greinda dom jnn aptur j landit wnder lavgsavgu jons sig- 
mundssonar lavgmanz nordan og vestan a jslande adh 
greindr lavgman skylldi þar fvllan alyktar endaligan laga- 
veg giora epter þvi sem j dominvm stendvr og lavgmanzins 
brefe hier er med fest. og vor verdvgi herra hefur nv opt- 
greindvm joni lavgmanni til skrifad med sitt opid bref. Og 
til sanninda hier vm settvm vid fyrr greinder menn ockr 
jnnsigli firir þetta opid bref hvertt er skrifad war j sama 
stad a svnnvdagin næsta fore allra helgena dag anno dom- 
ini CD d xiij. 



364. 3. Nóyember 1513, 

19. Oktobyv 1514. 

ÞoELEiFE bóndi Pálsson seh' HallvarSi Eiríkssyni jörðina 
Kvennahvol á Skarðsströnd, með tilgreindum landamerkjum, 
fyrir lausafé. 

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Dalasýsla Nr. 1, afskript 
gerð eptir ^síniim kálfskinns original", staöfest á Skarði á Skarð- 
strOnd 30. Sept. 1703 af Lýð Magnússyni og E(inari?) Einarssyni. 
Arni ritar á blaðið : „fra Skardi". — Önnur afskript á sama stað, 
Dalasýsla Nr. 2. staðfest á Skarði 15. Apr. I70i af Lýð Magnússyni 
og Þóröi Egilssyni (= h). 
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Kuennahuols skials copie Anno 1413.^) 
Þat giðrum vid Paall Sigmundzson. Sigurdur Arason. 
Brandur Sigurdz(son). Gunnar Helgason goodum monnum 
kunnugt med þessu voru opnu brefi. at "þcL er Jidit var fra 
hingadburd vors herra Jssu Christi CD fiaugur c og xiij dr^) 
nntvikudagen næsta epter aHra Heilagra messu. um veturinn 
4 Skardi cL Skardzstrond, vorum vær i hicL saum oc heyrd- 
a ord og handaband þessara manna af eirnri halfu Þor- 
leifs Bonda Pdlssonar. enn annari halfu Hallvards Eirek- 
sonar. at so fyrir skiUdu at fyrrnefndur Þorleifur pdlsson 
fieck fyrrnefndum Hallvardi Eirikssyni jordina alla kuenna- 
huol. iiij hundrudum oc. xx. er liggur d Skardsstrond oc'*"') 
^^) Skards kirkiu so!:n med soddaíl landamerkíum. at Idg 
þeirre er geingur undan fiallenu oc ofan i fdbeinsdros med 
ollum þeim gognum oc giædum sem greindri iordu filger og 
filgt hefur. at fornu oc nýu, oc hann hefur framaz'^) eigandi 
ordit. undan sier oc sijnum erfíngium. enn nnder adur- 
greindan Hallvard Eireksson.oc hanz erfingia. til frials for- 
i'sedis oc fuUrar eignar. skillde ddur greindur þorleifur paals- 
^ön suara lagaripíingum d ddur greindre iordu kuennahuole,**) 
^i^n optnefndur Hallvardur Eireksson hallda til laga. Hier 
1 mðt gaf þrattnefndur Hallvardur Eiriksson atian malnitu 
kugillde. iij vætter smiors. xvi sauder gamler ad haustlagi. 
Og til sanninda bier um setium') uær ddurskrifader menn 
vorinsigti fyrir þetta iardarkaupsbref huort er skrifad var d 
Skardi d Skardsstrond fimtudaginn næsta epter sancte luce 
ewangeliste aarum^) epter gudz burd QD d. og xiiij dr. 



365. 10, JÍOYcmber 1513. í Sksílkoiti. 

Skipunarbeéf Stepháns biskups handa Kenek presti Þor- 

1) Utan á bréfinu. 2) Svona stcndr það skýrt (1413), en er ber- 
leg mlsökripl (líklega í öndverðu) lyrir 1513 3) sl. h, 4) b. v. h. 
5) Iremst, 6. 6) — bole h, 7) sellum h, 8) h; anno, a. 
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steinssyni til þess að vera prófastr um Rosmhvalanes milli 
Stapa og Hvítskeggshvamms. 

Bisk. Skalh. XVm, 44, írumrit a skinni. — AM. Apogr. 2387 með 
hendi Arna sjálls „accuratissiraé" eptir frumritinu. 

pröfastz Bref. 

Vier steffan med giids nad bislciip j skalhollte heilsum 
aullum godum monnum þeim sem þetta vort bref sia edr 
heyra sierliga þeim sem byggia edr bua aa rosmhvalanesi j 
niillum stapa og huitskegshuams. kiærh'ga med guds kuediu 
og vorre. kunnigt giorandi ad uier haufum sett og skipad 
vorn prest sera kenek þorsteinsson profast og almenneligan 
domara hier med ydur vm aull heilagrar kirkiu nial þau 
sem. vj marka sekter vid liggia og þadan af smærre. Skal 
hann malum firir sig stefna prof sa taka. yfer dæma og 
mauguligar skripter setia þeim sem brotliger kunna ad uerda. 
jtem skal hann fullt uallt^) hafa ad dæma yfer hiuskaparmal- 
um ] greindu takmarke. jtem skal hanu sia ad kirkium og 
kirkna eignum og aminna þa sem kirkiur edur ha(l)fkirkiur 
edr saunghus liafa latid af falla ad þeir giore upp innan 
tolf manada fra þui þeir eru aminter. Skal fyrgreindr sera 
kenek alla hluti giora suo sem fullmektugr profastur. Skal 
þessi uor skipan standa suo leingi sem uier giorum ei ann- 
an giorning hier uppaa. Og til sanninda hier vm festum uier 
vort insigle firir þetta profastsbref skrifad j skalhollte. 
jn profesto sancti martini pontificis. anno domini 00*^ d*' 

X« llj. 



3G6. 151:3. 

ÁGRip af dómi útnefndum af Vigfúsi lögmanni (Erlendssyni) 
um réttaryrði. 



1) Svo 



Í513. RÉTTARYRÐI. - HESTGRIP. Íl1 

Ny kgl. Saml 1945. 4to^bl. 383b_(sbr. bl. 229 b_) með hendi Hann- 
esar Gunnlaugssonar 1666. 

Anno 1513 dæmt nei^ af Vigfúsa lögmanni. 

haltu í sundur á pér fjandans kjaptinuni. og 

ertu hér helvítis strákurinn? 

fjandinn eigi þig. 
Þetta alt hálfrétti hvert um sig, og sveri eineiði, að hann 

hugði ei jietla til skammar að tala. 



367. [1513-1520]. 

DóMR útnefndr af Vigfúsi lögmanni Erlendssyni um grip á 
hesti fyrir Erlendi Þorvarðssyni. 

ÍBfél. 125 A 4to^bl. 59. skr. c. 1680. - í Bfél. 125 B 4to nr. 185 
skr.e, 1680 (Melsteðsbók), mjög fúið, og er B styttra en hitt. — MStcph. 
62. 4to^bl. 37a-b, skr. c. 1650—60. Sbr. ífél. 114. 8vo cxxxviii. 
Dómr þessi fæst nú ekki heill, en er víða til i ágripi áþekku þessu. 

Annar domur vm hest vtnefndur^) af [Vigfusi Erlendssyni^) 

logmanni.^) 

Wier eptir skriffadir menn et cetera. 

Vorura j dom neffndir af Vigfusi Erlendssyni logmanni 
sunnan og austan a Jslandi ad skoda og rannsaka og dæma 
vm þa akiæru er Erlendur Þorvardsson^) haffdi og kiærdi 
thilgissurzgudmundssonar vm þann Kaudann hest sem hann 
hafdi gripid firir vtan þorleifslæk. giorum vier loglegt þetta**) 
vndirlag þad') sem þar var logliga framm borit og skilvijs- 
lega suarid. nu af þui ad einginn skialleg afbotun kom^) 
fram vegna gissurs gudmundssonar firir þeim aburdi sem 



1) Þannig. 2) tvískrifað; 3) [Erlendi Vigfussyni (!) Iidr. 125. 
4r) Annar domur um sama Efne 125B (á undan er dómr frá 1554). 
5) Þorvalldsson 125A ö) þeirra 62. 7) þar 62. 8) þar, b. v. 62. 
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Erlendur Þorvardsson^) bar a liann. þuj dæmdum vier gissur 
skylldugann ad leida .ij skiæleg^) vitni firir logmanninum 
Vigfusi 3 sumar a backarhollti. Enn ef neffndum gissuri brigd- 
ist jjessi'') vitni. þa dæmdum vier honum. vj. eid eptir þuj 
sem logbok vottar. skal hann hafa sijna nagranna .iij, sialf- 
ur fiordi og tuo fangavotta þa sem logmadurinn vill honum 
sialfur thil fa ad sanna og fullkomlega ad sueria þann eid. 
ad hann hafi aldrei haft hans hest medferdar med gripi ed- 
ur rani, edur nockru oleifi. Eff hann fellz ad þessu mdali. 
þa dæmdum vier hann. sem vtvijsar j þiofabalk þar sem vm 
ran og grip segir.'^) Enn ad þeim vitnum leiddum ad hann 
hafi loglega lyst hestinum samdægris. þa dæmdum vier grip 
a hestinum. og Eyrerahuorri viku a hestinum krossmessna 
milli og fulhietti Erlendz'"^) [þorvardssonar*^) eptir laga domi. 

Samþyckti þennan vorn dom adur greindur logmann 
et cetera. 



368. 2. Jaiiúar 1514. 1 i Róuiaborg;. 

S3. August 15U. 1 í ÓsliJ. 

Leó páfi hinn tíundi gefr Andrési biskupi í Osló svo sem 
innkðUunarmanni (collector) umboð til þess að taka saman 
Petrspeninga 1 Noregi, í Svíþjóð, á Islandi og í Færeyjum, 
og til þess að taka sér undirinnköllunarmenn (subcollectores) 
til þessa. 

Dipl. Norveg. V, Nr. 1014 og 10J8, bls. 731—732, 734, eptir vid- 
isse-lrumritinu í Ríkisskjalasaíhi Svía. — Pventað áðr i Kirkjusögu 
Finns biskups 11, 520—521; munar þar litilsháttar um stiiku orð og 
rithátt frá Dipl. Norv., sem hér er fylgt, því að þar er bréfið beint 
prcntað eptir frumritinu. 

Ericus Walckendorffdei gracia arcbiepiscopus Nidrosien- 
sis necnon apostolice sedis legatus Magnus Hammarensis 



1) Þorvalldsson 125A. 2) loglig G2. 3) þau 62. 4) mannhelgi 
3. þiofab. 3" a spássiu. 5) Erlend 125B,62. 6) [Þorvarðssyni 62; Þor- 
vuldssonar 125A; sl. 125B. 
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eadem gracia episcopiis notum facimus per presentes nos 
anno domini mdxiiij dominica infra octauas sancti Laurentii 
niartiris vidisse legisse et sane intellexisse quasdam literas 
reverendo patri et domino Andree episcopo Asloensi a 
sanctissimo domino nostro domino Leone papa decimo desti- 
natas super denario sancti Petri lenando quarum tenor talis 
est vt iufra. 

Leo papa decimus venerabili fratri Andree episcopo 
Asloensi collectori nostro^). Venerabilis frater salutem et 
apostolicam benedictionem. Quoniam sicut nuper accepimus 
denarium sancti Petri tam in Noruege et Suecie regnis quam 
Jslandie et Feroennsi aliisque dictorum regnorum insulis a 
niultis annis citra . . restant exigendi. Jdcirco non confisi de 
intelligentia et integritate fraternitatis tue necnon fidei et 
deuocionis sinceritate quam ad nos et hanc fanctani aposto- 
licam geris sedem. te nostrum et apostolice sedis collectorem 
dicti denarii sancti Petri in regnis et insulis predictis ad bene- 
placitúm nostruni et dicte sedis inchoandum cum primum te 
illuc contuleris tenore p]*esencium facimus constituimus et 
deputamus. concedentes tibi eciam harum serie plenam et 
liberam facultatem et potestatem quoscumque habentes et 
detinentes dictos denarios sancti Petri et iUos adhuc solvere 
debentes: eciam per edictum publicum monendi et citandi ac 
non solventes excommunicandi declarandi ac contra eosdem 
eciam si episcopali archiepiscopali aut alia maiori preful- 
geant dignitate ad censuras ecclesiasticas procedendi necnon 
omnia alia et singula ad id necessaria et oportuna faciendi 
gerendi et exequendi que similes collectores de iure vel con- 
suetudine facere potuerunt seu eciam debuerunt cum pote- 
state eciam subdeputandi alios subcollectores et nuncios cum 
simili aut limitata potestate eosque quotiens tibi videbitur 
i'euocandi. Hortantes omnes et singulos archiepiscopos, epi- 
scopos, abbates et alios ecclesiarum prelatos vt te et sub- 
collectores et nuncios tuos pro tua erga nos deuocione et 

1) Hér stendr í vidisse Jd (= Jacobus) Sadoletus, sem hefir 
komiztinn>feinhverjumiiiisskilningi; er haldið, að nafn þessa manns 
kunni að hafa staðið í frumrits röndinni sera ritara (secratarius). 
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obseniancia ad dictuni collectorie officiuni illiusque liberum 
exercitiuni prompte recipiant et admittant tibique et illis pro 
execntione dictornm denariorum faueant et assistant et si 
quid ex dictis denariis apud se habeant tibi libere tradant et 
consignent et quantum in eis fuerit ab aliisiUorum debitoribus 
tradi et consgnari faciant, recepta a nobis idonea quitantia. 
Quasquidem pecunias per te ac subcollectores et nunciostuos 
predictos colligendas et exigendas volumus ut in civitate Lu- 
bicensi in bancho resposaliuní mercatorum Fucarorum de- 
ponere debeas, qui illas per eosdem mercatores hic in vrbe 
nobis et camere apostolice solui faciant. Jn contrarium fa- 
cientibus non obstantibus quibuscunqve. Datuni Rome apnd 
sanctum Petrum sub annulo piscatoris die ii Januarii mdxiiii 
pontificatus nostri anno primo. 

Jn cuius rei fidem et testimonium secretum nostrum 
presentibus duximus appendendum, Datum Asloie x kal. 
August.^) anno et die vt supra. 



369, 13. Ft»T>rúnr 1514. á HelgaMli. 

Stephán biskup í Skálholti leyfir að beiðni Jóns Hallssonar 
og skipar bænhús að Jörfa í Hnappadalssýslu. 

Eptir afskript síra Helga Sigurðssonar aF Jörfabréfum gerðri 1872 
eptir transskripti frá 1619, sem farið var að skemmast. 

Wier Steffan med Guds naad biskup i SkalhoIIte gigr- 
um godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefe ad 
Jon bondi Hallsson hefur komit firir os og bedit os vm bæn- 
husgiord at jordu sinne Jorfa er liggur i Kolbeinstada hreppi 
i Krossholtz kirkiu sokn. hgfum vier leyft greindum Jone 
bæn[hus]giordina og med þessu voru brefe leyfum vier og 
skipum bænhus skylldu æfinliga aa fyr nefndri j^rdu J^rfa 
med ])ui tiUagie sem hann boudinn hefur sialfur aa kuedit 
at hann gefur greindu bænhuse tuo CDalnytu kugillde og 
þar skulu syngiast xij messur sa hveriu sare enn gialldast 

1) þ. e. Septembris (D. N.) 
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V aurar i tijdaofPiir prestinum i sitt kanp. Og til sanninda 
hier vm festum vier uort insigle firir petta bænhusgi^rdar- 
bref skrifat a Helgafelli i Helgafellzsueit dominica septua- 
gesima anno donii'ni CD.'* d,<* xiiij. 



370. 13. Februar 1514, á Ilelgafelli. 

Samningr Stepháns biskups í Skálholti og Narfa ábóta á 
Helgafelliogkonventubræðra, að heilög Skálholtskirkja skyldi 
eignast af klaustrsins peningum á Helgafelli jarðirnar Máfa- 
hh'ð og Arnarstapa og Kambana báða í Breiðavík og ])ar 
til tvö hundruðí öHum þarflegum peningum, — ?akir þeirra 
tilfella, sem dómkirkian í Skálholti hefir fyrir orðið af eld- 
gangi og þeim mörgum öðrum kostnaði, sem hún þarf að 
'iafa til lærdóms og annarar eflingar heilagrar kristni, svo 
vegna tilkalls þess, er biskupinn hafði upp á klaustrið 
vegna Haldórs ábóta góðrar minningar, — en biskup lofar að 
vera klaustrinu til gagns og styrkingar og gefr það kvitt og 
ákærulaust um alt peninga tilkall, að frátekinni bískupstíund. 

AM. Apogr. 2031, með hendl Árna Magnússonar „Ex originali 
Scalholtensi admodura lacero", og sem datt í sundr af fúa, þegar 
Arni var að af^^krifa bréfið Skallarnir eru hér fyltir eptir afskript 
í bréfabók Gizurar biskups AM. 233. 8vo h\. 'ýSa— 73a (AM. 2fili. 
^oL bls. 53-54). Sex innsigli höfðu verið fyrir frumritinu, en þau 
voru öll dottin frá. 

Þat giorum vier Einar prestur Snorrason [o]ffi[cialis 
og profastur] heilagrar Skalholzkirkiu. Helgi Jonsson. Þord- 
gudmundzson prestar og profastar adu]*greind(r)ar heil- 
agrar Skalholzkirkiu godum monnum viturlegt med þessu 
voi'u [opnu brefi ad s]ub anno gratie, CD.*' d.** xiiii.** in pro- 
festo sancti Valentini martyris i abotastofune a Helgafelli 
vorum vier i hia saum og heyrdum a ord og handaband 
þessara m[anna af einne alfu] virduligs herra og andahgs 
faudur StefFans med guds nad biskups i Skalhollti. enn af 
annarri alfu herra Narfa med samri nad abota a he[lgafelli 
hans conu]entubræd(r)a. faldizt þat og skildizt under 

Dipl. lal. VIII. B. 31 
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þeirra handabandi med samþycke hans conventubrædra. ad 
saker l^eirra tilfella sem heilu[g Shalholltz] k[irkia hefur fyr- 
ir] ordit af eldgangi og þeim maurgum audrum kostnadi er 
domkirkian þarf ad hafa til lœrdonis og annarar eflingar 
heilagri kristni. Svo og [þess tilkalz] sem herra biskupinn 
hafdi [uppa] klaustrit vegna abota Halldors godrar minning- 
ar. Skylldi heilaug skalholzkirkia eignazt af klausturssens 
peningum \<xi Helgafelh'] iardernar Mafahlid og Annarstapa 
og adrar tvær iardir er Kambar heita. og þar til tvo hundr- 
ut hundrada i aullmn þarflegum peningum klædi. lerept[e. 
jarne. kug]illdum. og gialldazt ad þrennum tolf manudum 
lauser peningar. enn iardernar ad næstum fardaugum med 
XXX. kugilldum. Hier i mot lofadi herra biskupinn ad v[era 
klaustrinu] a HelgafelH til gagns og goda og styrkingar um 
þat sem þat kynne med ad þurfa og gaf þat aullungis kvitt 
og akærulaust fyrir sier og aullum sinum ep[terk]omendum 
kirkiunnar formonnum rettum i Skalhollti um allt peninga 
tilkall sem hann hefur haftt og þættizt mega hafa i einni 
grein eda annari til optznefndz^) klausturs a Helgafelli. ad 
fratekinni biskupstiund. Og til sanninda hier um settu fyrr- 
nefndir herrar biskup StefPan og aboti Narfi sin insigle med 
conventu in-igle og vorum fyrir þetta giorningsbref er skrif- 
at var i sama stad deige og are sem fyrr seiger. 



371. 23. Apríl 1514. í Bniuni. 

ViTNiSBUBBB, að Haldór Sigmundsson hefði gefið Sumarliða 
syni sínum jörðina Meiragarð í Dýrafirði til æfinlegrar 
eignar. 

AM. Fasc. XLIT, 16^ frumrit á skinni, og er innsiglið fyrir, en 
brákað. 

Vitnisbvrdarbref peturs sigfussonar 
vm gard j dyrafirdi. 
Þat giori ek petur sigfusson. Godum monnum kunnigt 
medþessu minu opnu brefi, ad eg medkenunzt at ek heýrda 

1) Svö ~~ ' 
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halldor sumarlidason godrar niinninij;ar |mi lysa fyrir mier 
at hann hefdi gcfit sumarlida halldorssyni syni sinum ]ord- 
inagard .i dýrafirdi er liggr j myrakirkiu sokn. til æfinligrar 
eignar ok frials forrædis. ok þo hefdi hann ecki sinn hlut 
fullafi. Ok til sannifida hier vm heingda eg mitt insigli fyr- 
11- l)etta vitiiisburdarbref. skrifat j hrauni j kelldudal. laugar- 
daginn 1 paska viku. arum eftir gudz burd |)usund fim hundr- 
ok fiortan aar. 



á72. 30. Apríl 1514. í Hoítcigi. 

ViTNisBTjRBR Eiríks Ormssonar, að Grímsstaðir á Fjalli lægi 
undir Möðrudalskirkju eptir lýsingu Orms prests föður hans. 

AM. Apogr. 4423 „Epter copiu með hendi Sira Blarna Hallgrims- 
sonar. sem nu er profastur og prestur j Odda a Rangarvöllum. og 
vor þar saman vid utskrifter af raörgum brefum sem in originalibus 
liggia J Skalhollie. og til heyra biskupsstohium þar. J sagdre Copiu 
var óskrifad bil a mille ordanna öllum og til sem svara kynne einu 
orde. hvert ólæselegt mun vered hafa j bríefe þvi er sira Biarni hef- 
uppskrifad". Afskriptin er staðfest í Skálholti 13. Marts 1710 af 
Árna Magnússyni og Þórði Þóröarsyni. 

Þad giðre eg girikur Ormsson godum monnum kunnigt 
u^ed pessu minu opnu brefi. ad þvi heyrde eg faudur minn 
Sira Orm lýsa. ad Grimstader d Fialle læge under Mðdru- 
dals kirkiu ad ollum . . . Til sannenda her um 
settaeg mitt Jnnsigli fyrer þetta mitt vitnisburdarbref. Ski'if- 
ad a Hofteige. sunnudagenn næsta epter f^estum) Marci Evange- 
listæ. lidet var fra Gudz burd M«. D. xiiij. 



37.1 1. Muí 1514. á Hólum. 

GöTTSKALK biskup á Hólum kvittar Þórarinn Jónsson um 
reikningskap kirkiurinár á Svínavatni með \)eim atriðisorð- 
uni, er bréfið sér líkast hermir. 

1) Orðið, sem hér vantar, mun vera: timidum, 

31* 
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AJVI. Fasc. XLII, 7, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. — 
AM. Apogr. 338. 

Uer gottskalk med gvdz imd biskiip a holum giorvm 
godum monnum viturligt med þessu vorv opnu brefe at ver 
hofum giort og giefit þoraren ionsson kuittan og akiærulavs- 
an fyrir oss og ollvm worum epterkomendum logh'gvm 
kirkiunar formonnvm vm allan reikningxskap og kirkiunar 
fe sem honum ber ad suara fyrir kirkivna a suínavatne og 
adrnefndur þoraren hefur i borgan geingit epter þui sem 
bref þar vm giort vt visar og þa peninga frialsliga hans 
eigíi at kirkiune vp giordri og ornamentis til logdu og odr- 
vni peningum innan. x. ara. suo henar kennemadur mege 
halldazt af. og til sanenda her vm heingum ver vortt insigle 
fyrir þetta bref skrifat a holum i hialltadal in die filepi et 
iacobi þa lidit var fra gvdz bvrd. þusund. v. hundrod og. 
xiiii. ar. 



374. 5. Maí 1514 í Skálardal. 

YLPTARBÓMR útuefndr af Landbjarti Bárðarsyni, sem þá 
hafði sýslu fyrir norðan Pjarggnúp í umboði Björns Guðna- 
sonar, um ágreining um Almenning og eignarreka þar í 
Skáladal, en hval hafði rekið þar fyrir skömmu, 

AM. Fasc. XLII, 8, frunirit á skinni. Af 11 innsiglum eru 3 fyr- 
ir bréíinu. — Apogr. 5722. 

xii Manna Domur Vm Almenninga A Grænu Hlijd 
ug fyrir rit Dæmdur j Skaladal 3 Adalvijk.') 

Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda. olafur eereksson^)einar þorleifsson. jon biornsson. þor- 
steirn þorleifsson. jon steinsson. þoraren arason. jon sig- 
huatsson. jon krabbi petursson. jon gudmundzson. þorsteinn 
einarsson. pall arason og jon þordarson q. g. og sina. kunn- 
igt giorandi at aarum epter guds bvrd þvsund fira hvndrut 

1) Utan á bréfinu meö hendi frá 17. öld. 2) Svo. 
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OR fiorlan ar da favstvdagen næsta fyrir nerei og ackillei 
guds pislarvotta ] skaladal J adalvik. worum vær j dom 
nefnder af ærlegum dandi manne landbiarti bardarsyni sem 
þa hafdi syslv fyrir nordan biarggnup j umbodi biarnar 
bonda gvdnasonar er þa var kongs vmbodsmadur j veslfiord- 
vm at skoda og dæma vm þa agreining sem nefndur land- 
biartur quad vera j milli vm almenning og eignar reka þar 
J skaladal var |)ar litlv adur reken hvalvr j þvi takmarki 
er bændur og almvgafolk sagdi at almenning hefdi haldin 
verit at fornv og nyiv sem er fra tolfhvndradagiogri og svo 
hit ytra vm kring fyrir framan ri^t og grænahlid og in til 
sleppis fyrir jnnan^) hafner. en sagdur landbiartur lets hvor- 
tuegia heyrt hafa. Jtem kom þar fram sira jon eireksson 
og kalladi at heilavg vatzfiardar kirkia ætti. xl. uætta vr 
hvahium sem vr avdrvm almenninga hualvm^) og sagdi hann 
savmvleidis at almenning hefdi halden verit j greindv tak- 
iTiarki fra þvi fyrst er hann uissi og til þessa dags. voro 
þeir og nockrer er savgdvzt vita at þar hefdi tre teken ver- 
it og alldri þeir at fvndit sem skaladal attv eda þeirra vm- 
bodsmenn og svo selar drepner og hafi huer haft sem at 
bar og bendi kom &. Jtem kom þar fram fyrir oss savgn 
nmgnus jonssonar er þa hafdi. u. vetur og atta tiger. sagd- 
izt hann hafa roid j greindvm skaladal atian vertider og 
aldri heyrdi hann tuimæli ol at almenning var halden j milli 
tolfhvndradagiogurs j skaladal og sleppis fyrir jnnan hafner 
ecki vissi hann annat sannara ] þessv mali en þat uæri 
almenning j avllv greindu takmarki. koni og sa eingi þar 
ft'am huorki vngur ne gamall. at eigi þættiz optlega heyrtt 
hava^) at almenning hefdi ahnenniliga koUud verit vtan at 
tolfhvndradagiogri og so j kring sem fyrr er sagt. Nv af þvi 
at svo er ritad j logbok vorri þar er hun seger. svo skulu 
almenningar vera sem at fornu haua verid bædi hid efra og 
hid ytra. £f menn skilur aa og kallar annar sier annars al- 
nienning eda afriett edur eign sina þa laugfesti sa fyiT er 
STer kallar og stefne þing et cetera. a þingi skulu þeir nefna 
xn bændurj dom ena beztv. vi. hvor þeirra vr þinga þeirri 

1) misskrifað í frbr. jnman, 2) Svo. 
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og hafi tuo af þeim þa er svere huort er eign hans afrett 
eda almenning et cetera. ^n svo skal þenna eid sveria at 
þat hofunn vid heyrt en eigi vilum vid hvad satt er at þar 
skilvr mark æ. milli eignar bonda og almennings eda afriett- 
arog eigi veit eg annat sanara fyrir gvdij þessv mali. Jtem 
j avdrvm capitulii þat eru ahiienningar sem at fornu hafa 
verit et cetera. gf hnalur kemur aa ahnenningar et cetera 
þar skal hval skera huer sem uill og bvrt flytia huort er 
uill sa skipum eda eykivm. hniga hier og margar greiner 
adrar at, savmvleidis sorv tveir skiluiser menn þennan fyr- 
skrifadan eid huorgi yngri en sextvger at alldri annar þar 
þegar i stad en annar htlv sidar. þvi at svo profvdu og fyr- 
ir oss komnu dænidvm ver adur skrifader domsmenn, al- 
menning vera. og verit hafa og obrigdvlega^) haldazt skulu 
æ hier epter j oppt nefndv takmarki fra tolfhundradagogri j 
skaladal og til sleppis fyrir jnnan hafner og auUvm rett at 
hafa allar þær gagnsemder af sem ] lavgum eru lofadar af 
almenningum at hafa. og sier at nyta. samþykti þennan vorn 
dom med oss ritadur landbiartur. og festi sitt insigli med 
worum fyrir þetta domsbref. hvert er skrifad var j vatzfirdi 
j isafirdi in festo sancti vrbani episcopi"^) aa sama ari sem 
fyrr seger. 



375, 31. Maí 1514. í HJarðarholtí. 

ViRBiNGAGEEÐ á staS og kirkju á Hjarðarholti í Laxárdal. 

Frumrit á skinni í Landsskjalasaf'ni, komið frá Hjarðarholtskirkju. 
— Aí'skript i Landsskjalasaí'ni frá 1701 meðal Hjarðarholtsskjala, 
staðfest af Jóni biskupi Vídalín. — AM. Apogr. 2281 „Ex orig. Hiard- 
arholt. accuratissime'*. Þá voru iunsiylin dottin frá bréfinu. „Þetta 
bref tekur miög so til ad funa. kann ecki gama.llt ad verda". 
(AAÍ ). FrumníiÖ er nú stórlegu bkeiut. 

Þat giorum vier jon einarson. ]on helgason prestar 
skalholltz biskupsdæmis, are diakni steinolfsson. biorn þor- 

1) obridgvlega, frbr. 2) þ. e. 25. Maí. 
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leifsson. jfar narfason. þolleifur gislason leikmenn godum 
monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi at sub anno 
gracie CO® quingentesimo Decimo quarto j hiardarhollti ] 
laxarDal sunnudagin næstan fyrir fardagaviku vorum uier 
lihiefnder af gudmundi bonda og beidder at Hta a stadin 
og kirkiuna huat oss virtizt kirkian og stadurenn verd uera 
ad uidum og husum. leizt oss hann at flestu hrorligr uera 
bædi ad uidum ogtorfum. ogþau fa hus ad oss þotti atgiord- 
arlaus mega standa. þui giordum uær fyr greindan stad 
hiardarholt og kirkiuna fyrir xxc og aull stadaj-ins hu«. Og 
tilsaninda hier um setium uier uor jnsigli fyrir þetta giord- 
arbref skrifat j hiardarhollte sama are og deigi sem fyrr 
seiger. 



376. 33. Maí 1514. á Espihóll. 

ÞoRSTEiNN Fiunbogason seh- Jóni Ásgrímssyni iarðirnar 
Hvamm á Galmaströnd, Haga á Árskógsströnd og Einar- 
staði i Kræklingahhð, en Jón leggr á mót Breiðamýri i 
Reykjadal, Voga og Haganes við Mývatn og þar til Kálf- 
borgará eða Bjarnastaði í Bárðardal. 

AM. Fase. XLII, 18, frumrit á skinni. Öll (5) innsiglin eru dott- 
in frá. 

Vm Huam a Galmastrond og önarzstade j 

Krakhjngahhjd.^) 
Þatli gervm vær sigurdr finbogason. einar brýniolfson. 
havskvlldur Kunolfson. jon ]3orlakson. ormur stvUason. god- 
vm monnum uiturh'gth med ])essv vorv brefi pa er Hdit var 
fra gvds bvrd þvsvnd fim hvndrvd og fiortan- ar a espihole 
] eýiafirde ])rjdi^dagin næsta fyrir vppstigningardag vorv 
vær 3 hia savm og heyrdvm sa ord og handaband þessara 
nianna ])orsteins finbogasonar af einne alfv en jon(s) as- 
grimssonar af annari ath suo fýrir skilldv at adur greindur 
í»orstein selldi fyr nefndvm jone asgrimssyne jardernar er 



1) Utan á bréfinu œeð hendi fra 17. öld, 
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suo heita huaniur sa galmastrond ) mavdrvvalla kh-kiv sokn 
og hagan a arskogs.^rond j arskog(s) kirkiv sokn og huort 
sem ]on viUdi helldur hafa jordina hellv a arskogsstrond 
eda einarstadi j kræklingahh'd og keyre jon einastade^) til 
fvllrar eignar med avllvm ])eim gognvm og gœdvm sem 
greindvm jordvm fylger og fylgt hefer at fornv og nyiv og 
hann vard fremzt eigandi at. hier j moti gaf adur greind- 
ur jon asgrrinisson jardernar breidamyre j reykiadal og 
vogana vid myvottn^jj neykiahh'dar kirkiv sokn og hagaiies 
vid myuattn^) ] skvtvstada kirkiv sokn ok þar til hvort sem 
opptt nefndur þorstein finbogason uilldi helldur hafa kalborg- 
araiO J bardardal eda biarnastade j bardardal j Ivndahrekv 
kirkiusokn med auHum þeim gognuni og gædvm er greind- 
vm jordvm fýlger og fylgt hefer at fornv og iiyiv og hann 
vard fremzt eigandi at. sam]iykte jþeirra kavpskap sigvrdvr 
finbogason hroder greindz ])orsteius. skylldi iivor íyr greindra 
mana hallda {lessvm jordvm til laga er keypte en svara 
laga RÍptingvm hvor a ]jeirri^) jordvm') er selldi. Ok til 
saninda hier um settum uær fyr skrifader menn vor jncigle 
fyrir |)etta ;,ardakaupsbref er skrifat var £a espehole ] eyia- 
firde íE sama are sem fyr seigler. 



377. 34. Maí 1514. í Niðarósi. 

EiRíKE erkibiskup Walkendorph kvittar um eptirstöðvar af 
Pétrspeningum })eim frá Noregi, Islandi og Færeyjum, sem 
Mag. Johannes Krabbe hafði ekki tekið við af })ví Pétrsfé 
(DVS'/j Rínargyllini), er safnað hafði verið í tíð Gauta erki- 
biskups (1474-1510). 

Dipl Nor. V, Nr. 1016 epiir frumriti meðal norskra bréfa í safni 
Árna Magnússonar Fasc. XVIII, 8; en áÖr er bréfið prentað í Anna- 
les Pontoppidans II, 744— 745. 

Quittancia episcopi Erici Walkendorp nomine 

Johannis Krabbe. 
[Erkebisp Erik Walckendorfs revers paa en deel af 
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pecunia Sti Petri af Thnindhiems Holes Skal- 
holts oc Færoes bispedommer 1514.') 
Nos Ericus dei gracia archie])iscopus Nidrosiensis et 
apostolice sedis lagatus vniuersis et singulis presentium in- 
specturis seriem literarum notum facimus quod ex commis 
Síone commissarii sanctissimi domini nostri pape Leonis de- 
cimi reuerendi fratris nostri domini Andree ecclesie Asloenn- 
^is episcopi. pecuniam eiusdem sanctissimi que alias pecunia 
Petri nuncupata est ab vltima computatione in antea facta 
V que in hunc diem ex dyocesibus Nidrosiennsi Holennsi 
Schalotensi et Farennsi. per predecessorem nostrum reueren- 
dum dominum Gautonem pie niemorie hic et Bergis colec- 
^iuunoset venerabile capitulum no^trum computauinms. que 
quidem pecunia extreme etiam acuratissime computata ad 
sunuuam nongentorum septuaginta viij aureorum renensium 
de pondere cum quarta parte vnius aurei renensis in toto 
6s extendit de qua quidem pecunia sancti Petri magi:?ter 
Johannes Krabbe quandam summam auri et pecuniarum pro 
confirmatione sua habenda si consecutus fuisset effectum 
secum ab hinc et Bergas detulit et deportauit partem igitur 
residuam ex prefata summa per nos subleuatam recogno- 
scimus nos ad bonam computationem faciendam eidem do- 
niuio prescripto reuerendo fratri nostro domino Andree eius- 
^^ni sanctissimi domini nostri pape in hiis commissario 
subleuasse. non ad nos computata iUa summa aureorum et 
Pecuniarum sancti Petri quam predictus magister Johannes 
Krabbe a regno vt prefertur secum deporlauit. Jn quorum 
ouinium premissorum et recognitionis testimonium sigillum 
"ostrum presentibus inferius duximus. Datum Nidrosie in 
^^^dia ascensionis domini anno eiusdem millesimo quingen- 
tesimo decimo quarto. 



^^8. 35.-30. Maí 1514. í Eínholti. 

yiRBiKG á kirkjunni í Einholti í Hornafiríi eptir síra Magn- 
Jónsson fráfallinn, en síra Oddr tók við. 



1) [Utan á bréfinu með hendi Árna Magnússonar, 
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AM. 259. 4to b]. 40, skrifað ura 1600 í'ynr Odd biskup, 

EÍnhollt.O 

Anno Domini OD d x oc iíij. 

Epter fi'afall sera Magnusar heijtins Jonssouar fa næsta 
arj epter [vm vorid-) j fardogum [vm vorid'^) j Einholltti 
uoru ])esser menn til kalldader ad hjta sa kirkiuna. Sera Hall- 
dor Þorsteinsson. S{era) Oddur Jonsson. S(era) Hallur Sug- 
urdzson profastur heijlagrar Skalholtzkirkiu. Sam|)yckti med 
oss Te:]tur B(ondi) Þolleifsson, kietiU B(ondi) Biarnarson. 
Runolfur Jonsson. Þorualldur Guttormsson leijkmenn. 

Var kirkiail komin til nidurbross af veggium og rafri. 
og eigi saungfær. Enn þo giordu vier hana fyrir xc enn 
ofan sa hana 15c j aullum þarfligum peningum þeim sem 
Sera Oddi hjkadi ad taka frijdum og ofridum. Enn stadinn 
giordum vier fyrir 13c- 



379. 1514. 

Skrá um staðarpeninga í Einholti eptir síra Magnús Jóns- 
son fráfallinn, en síra Oddr Þorsteinsson tók vi8. 

AM. 259. 4to bl. 40—41, skrifað um 1600 fyrir Odd biskup. 

Einhollt.^) 
Anno Domini CD d x og iiij. 
So felldur peningur vijrttur epter Sera Magnus heijtinn 
Jonsson þa S(era) Oddur Þorsteinsson medtok stadinn j Ein- 
holltti, 

Jn primis ] ofrijdum peningum. \\ pottar goder. j Mor- 
tiel. j kietill f-terkur. var þetta giortt fyrir jf- 5 tinfot o'X 
voru 3 brakud 4 konnur og voru 3 vondar. j god, j kietell 
uondur. var þetta vijrtt j jf- muillaug og vatzkall ) framtals 
hundrad. 20 triediskar uonder. 20 kieraulld uoru j 4 ski.ol- 
ur. 20. trog.- 22 skierbord. 12. skaler. 8 spænerj 5 snælldui' 
med snudum ogjstrockur alfær. a 6 hesta Reijp. j torfkrok- 



J) með hendi Odds biskups. 2) [svo. 
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og pundari. var þetta alltt gertt j f 4 bediardynur. 5 
hæindi. 4 leckiuuoder. 2 aklædi. ■þetta allt fyrir jc 

sa sama ari tok ec Oddur prestur so micid j malnýtu. 

3n primis 13 kýr. sexuetra gamalltt naut og veturgam- 
alltt fvrir2e. fiogra uelra gamalltt naut fyrir jc 2 naut tuæ- 
uetur fyrir jc. |)rieuett naut fyrir 4 kalfa og veturgamalt naut 
.1 j^- 

Jtem ] æisaud 5 msaudar qugilldi. og 12 sauder gamler. 

Jtem ] koplum 5 hestar og 3 hross, 

J portio kirkiunni sem s(era) Magnus heijtinn lysti aa 
dauda deigi. var þad 20 og 2« er fallid hafdi og batur ad 
auk. 

Jii priniis lugt 12 sauder gamler. 3 aasaudar qugiUdi, 
Jtem lugtu þeir jordiua haukafell er liggur ] Einholtz- 
kirkiu sokn fyrir 8c med oUum gognum og giædum. 
Jtem 5c j koplum. 

Jtem 12 fiordunga smiors j jc 4 vetter fiska fyrir jc 
2 kier j jordu fyrir j^- 

Jtem 2 kier fyrir 2c. kom eitt kierid fyrir batinn. 



380. 37. Maí 1514. í Hjarðarliolti. 

Mat og virðing á eign og innstæðu staðarins í Hjarðarholti 
i Laxárdal, pegar sira Jón Helgason afhenti Gubmundi bónda 
Andréssyni staðinn. 

AM. >pop*r 2580 ,,Ex ongínal. Hiarclarholt. accuratissimé. Inn- 
siglen eru öirburtu fra brefinu. og þad sialft fued og fordiarfad. so 
Þad nu ecki banger samun. og er bier epter eingum læselegt. for- 
gemgur og ölldungis innan skammrav siundar" (AM) Frnmritið er 

glatað. - Aff-kript i Ltindsskjfilaparni meðal Iljavðarbolts skjala 
g^rð 1701 og staöfest af Jóni biskupi VídaUn, 

Þatgiorumuær sera sueinn oddzson. arnor finszson og 
gudmundur findzson. ]on gislason. ])ordur arnbie^rnason og 
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jon eirejksson godum monnum kunnegt med þessu woro 
optnu brefui. arum epter guds burd. CD. u hundrud og xiiij 
dar, j hiardarhollti j laxardal faustudæginn j fardaugum um 
uorit^). uorum uær til nefnder af ærHgum danjmannj og per- 
sonu sera jone presti helgasyne 0' stadinn hiardarhollt og 
stadarins peninga afgreiddi Gudmundi andressjaie at skoda 
og aalííta meta og uirda stadarins eign og jnstædu, Jfyrstu 
in primis x. kyr. u heima med stadnum og adrar .u. med 
stadarins iordum og hundrad oa.saudar. og xij sauder uetur- 
gamler. viij sauder tuæuetrer og fio[rer] gamler. t(u)au naut 
ueturgaumul. og tuæuett naut gellt. og u hestar. þriu hundr- 
ud i sængum og sængarklœdum, ij stor kiorulld forn. xiii] 
trog. uij. sma kiorulld og ij fantur. x. diskar, xuiij spæner. 
xij skaler og niu^) smaker. uj fiordunga ketill og fiogra 
marka pottur. laoklaus^^) kanna. uij fadma langt net. Jtem 
uaross .sagt at sera jon heitiu jonsson. gud hans [sal] nadi, 
hefdi skipat epter sinn dag kirk(i)unni munlaug. uaszkall. 
aunnu likneskie. kistu og loir og [me]taskaler. og skilit so 
fyrir at þetta uæri gi[a]lld uit kirk(i)una ef biskup taladi 
upp di porcio. enn ].i[aa] giof ef hann uæri ecki kiagadur. 
Syndizt og flest allt samt ornamentum kirk(i)unar 'pái sera 
jon hafdi medtecit og nw er Gudmundur toc uit. Og til 
sannenda hier um^) setur sera ]on prestur helgason [sitt] in- 
sigle med uorum insiglum fyrir þetta neikningsbref. skrifad 
i sama stad og diri deigie síídar en fyr seigier. 



381. 3 Jfuií 1514. í IljiirðiirUolti. 

Skrá um peninga ])á, sem Guðmundr Andrésson tók með 
kirkjunni og garðinum í HjarSaj'liolti í Laxárdal, en síra 
Jón Helgason afgreiddi. 

AM, 4to bls 44-45, skriíaÖ 1614 „Þetta allt sem fyrr skrif- 
ad er (.r skrifad j Skalhollle ord epter ord epler gamallre maklaga- 

1) Þ. e. 26. Maí. 2) Þetta orð var óglfígt i frnmritimi, en Árni 
kcmst aö þeirri niðrstöðu að svo eigi það að lesa. 3) Svo. 4) Héi' 
er í frumriiinu útpunktað: „settum uœr". 
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skra innsiglalaiisre. fra HiardarhoIIte. sem sera Brinjolfur hafde med 
sier vestan ad og vestur apfur" (l614). 

Ein afhending. 

Suo mýkla peninga tok Gudmundur Andresson med 
kirkiunneog Gardenum j Hiardarhollte. Enn Sera Jon Helga- 
^í^n afgrejdde. sem hier seiger. 

Jn primis. hundrad dsaudar og x kyr. og fiora hesta. 
*^Seitt hross. og .ji. naut veturgomul. og eitt tuæuett. og xij 
sauder veturgamler. og viij Tuæuetrer. og iiij gielldingar 
gamler. vij tigu fiordunga kier forutt, og af ein giordeíi. er 
Mta xl. hundrud. 

Jtem þelta jnnan Gdtta. þriu hundrud j sængum. vj 
fioi'dunga kietell bættur forn. med þremur hrærum. fiogra 
^iíirka pottur forn. ein kanna loklaus. xiiij trog. vij vpp- 
g»oi'dar kierolld. ij fotur. X spæner og xiij BoUar smder. og 
^ ker. þriu bord. xj. hurder. eitt net vij fadma. 

Jtem skipade Sera Jon heitenn kirkiunne. vatzkall. munn- 
'aug. kistu og Byrdu. og metaskaler fyrir portiu. ef Biskup- 

talade vpp 4 þad gnn þd være þad giof. ef þad være 
ecki gialld. og 0nnu lijkneske. 

Sýndest flest allt samtt ornamentum kirkiunnar nu ad 
^ndniundur metok. og þd Sera Jon hejtenn hafde medtek- 
^^^oghier seiger fyrir nedan'). vtaíi ein klucka hafde Brotn- 
ad. og ij Bækur fra kirkiunne og hokull forn, er for vm 
Pi'estenn Sera Jon heitenn. Lofade petur Jonsson kirkiunne 
J stadenn. x. stikum liereptz. og er ogoUded fyrir lerepted 
kluckuna og Bækurnar. og fyrir kirkiunnar vid sagadan. 
ounnenn kirkíunne. er petur Jonsson hefur burtu feing- 
flutt og flytia lated vr Hiardarholltte et cetera, 

Var þesse Heikningur skrifadur fostudagenn næsta fyrir 
'^^ijtasunnu j Hiardarhollte arum epter Guds burd 1514 dr. 



1) Sjá afhending- frá um 1500 
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383. 18. Jiíní 1514. í Flatey. 

DjöRN Þorleifsson gefr og uppleggr, í nmboði Páls Jónsson- 
ar, Pétri Jónssyni og Jóni syni hans, ef Páll viU það sani- 
þykkja, alla þá peninga og arf, sem Pétr tók þar þá við og 
hafði áðr upp borið, — en eingva a'^ra — , eptir síra Jón Jóns- 
son föður sinn, en Birni þótti fallið hafa Páli Jónssyni til 
erfða eptir greindan síra Jón Jónsson bróður sinn, og geldr 
Pétr þrjátigi hundraða í arflausn. 

AM. Fasc, XLIT, 14^ frumiit a skinni. Af G innsiglum eru tvö 
fýrir bréfinn. 

bref þeirra pals jonssonar og brodur hans sera jons 

vm arfslavsn ') 
Þath giorvm vær gisle prestur halldorsson. Gudnivndr 
andresson, jvar narbason. lon gislason. þorstein kethilsson 
og ]on þordarson leikmenn og godvm monnum kvnnigt med 
þessu uorv opnv brefi. ath. arvni efter gvdz bvrd þvsvnd 
fim hvndrvt og xiiij aar lavgardagin j fardagavikv^) vorvm 
vœr j hiardarhollthe j kirkivne þar saavm og heyrdvm aa 
ord og handaband þessara manna af einne alfu biarnar 
þorleifssonar enn af annare peturs jonssonar fáldisth þat 
og skildizth j þeirra handabande ath biorn þorleifsson gaf 
og upp lagde þann arf og peninga sem haun kalláde thil 
j vnibode pals jonssonar petre jonssyne og syne hans jone 
so framt seni pall villde þetta samþyckia alla þa sem greindr 
pétur thok þar þa vid og hann hefde adr vpp böreth enn 
engva adra efter sira jon heithinn jonsson favdr sinn og 
birne þorl'eifssyne þotte falleth hafa thil erfda pale jonssyne 
efter brodr sinn sira ]04 heithinn efter þeim brefvm vithn- 
vmogsavkvm sem adr greindr biorn gaf þar petre og syne 
hans vm arfthavkvna. gnn hier j moth fieck gaf og gallth 
thil fvllrar eignar ] aflavsn fyrir sig og son sinn petur jons- 
son birne þorleifssyne og pale jonssyne. xxx. hvndrvt. þess- 
vm peningvm thil greindvm partenn ] eyre fyrir xiij. c. og 
þar nied iij kvgillde og ] kroksfirde atta kvgillde eda níjv 
og þar thil iiij hvndrvt ] gelldvm navthvm. So og skilde 



1) Utan á bréfinn meÖ fornri héndi. 2) þ. e. 27. 'Maí. 
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ophtnefndr biorn Þorleifsson þat thil j sama handabande ath 
þat skýllde vera eign pals jonssonar aa^) ollum þessuni pen- 
>"gvm qvikvm og davdvm favstvm og lavsvm sem adr nefndr 
jon heithinn jonsson hefde ] burttv feingith. ] hvernen 
>iiata sem þat hefde hellzth matth vera framar enn retth log 
thilsegdealh hann hefde giortt eda giefith og ongvan mann 
giœfe hann kvittan þann sem þessa sira jons peninga hefde 
edr hellde nema petur jonsson og son hans jon. enn titfcnefndr 
Petur jathade þessv cg samþyckthe þetta fyrir sig og son 
sin ath þrattnefndr biorn skylde eiga alla sök og sokn sa 
^llumadr greindvm peningum huar hann kvnne þa vpp ath 
spyria og frialslega mega ath sier thaka sialfvm sier til handa 
og tittnefndvm palle jonssyne thil fuHrar eignar og frials 
fon-ædis og hier med skylldv þeir vera alsattvm satter. Og 
^hil saninda hier vm settvm vær fyr nefnder menn vor jn- 
sigle fyrir þetta vittnisburdarbref er giortt uar j flathey a 
treidafirde næstan daginn efter botholfsmesso a sama are 
seni fyr seiger. 



383, 25. Júní 1514. á MöðruYÖlhim 

ViTNiSBUÐR, ab Haldór Sumarliðason hafi gefið SumarliSá 
syni sínum jörðina Garð enn syðra, er liggr í Dýrafirði. 

AM. Fasc. XLII, 19, frumrit á skinni, og er innsiglið enn íyrir 
^réfinu. Apogr. 886. 

Vitnisbvrdarbref jons kolbeínssonar vm gard ] 

dyrafirde.^) 

Þat giore ek ]on kolbeinsson godvm monnum kunnigt 
^ed þessu minv opnu brefe at ek medkennuzt at ek uar 

] hiaa sa ek ok heyrde ek sa at halldor sumarlidason 
gaf svmarlida syne sinvm jordena gard en sydra er liggur 
] dyrafirde i mvra kirkiv sonck^) til fufirar eignar ok fiars^) 
lorrædes. uar ek ok þar j hiaa sa ek ok heyrde ek aa ord 
handaband þessara manna at fyr nefndr halldor svmar- 



i) Svo = af. 2) Utan á bréfmu með fornri hendi. 3) Svo. 
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lidason afuentte svmarlida syne sinum fyr neifnda^) jord til 
fullrar eignar ok alsz abyles ok hier epter uiU ek sveria at 
sumarlide hafde alldre fuUan hUitt af peningum uid systur 
siiia bríjtt. Ok til sannenda hier vm setta ek mitt jUífigle 
fyrir þetta uitnisbvrdarbref et skrifat uar aa modruuollum j 
eyafirde sunnudæen næstan efter jons CDesso baptiste arvm 
efter gvds burd CD. d, hundrvt') ok xiij aar. 



384. 19. Jnlí 1514. á Staðarhóli. 

ViTNisBURÐa um landamerki milli Stakkabergs og Kvennahvols 
á Skarðsströnd. 

Eptir frumriti á skinni í Landsbókasafni, og var það keypt 2. 
Júní 1891 úr dánarbúi Jóns bókavarðar Arnasonar. Innsiglið er dott- 
ið frá. 

Þat geri eg oddr jonson godum monnum uiturligt med 
þessu minu opno (brefi) at eg uar smalaniadur a stacka- 
bergi og kuennahuoH^) og noro þa halldin landamerki milli 
stackabergs og kuenhuols^) ] fcabeinsaros og alldre heýrda ec 
annat enn kuennahuoll') ætti nesit allt at ossinvm suo leingi 
sem eg uar (XL skardi og skardzstrond. hier epter uil ec sueria 
ef þurfa þiker. Og til sanninda her um setta eg mitt insigle 
fyrir þetta bref skrifat da stadarholi miduiku(daginn) fyr- 
ir translacio thorlace arum epter guds burd. CD. d og 
xiiij ar. 



385. eptlr 20. Júlí 1514, í Skálholti. 

ViTNisBURBB tveggja manna, um að þeir hafi afhent þá sömu 
peninga í Björgvin í Noregi, sem Fúsi (Vigfús) bóndi Er- 
lendsson sendi fram unga herra Kristjern (konungi IL), sem 
voru 20 hálfstykki klæðis og 80 Rínargyllini. 



1) Svo. 
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AM. Fasc. XLTI, 17, frumrit á skinni, og eru bæði innsiglin dott- 
in iVá. 

uitnisburdur um gialld fusa langmanns.') 
Þad giorum uid jou prestur eireksson og sæmundur 
eireksson godum monuum kunnigt med J^eesu ockru opnu 
brefi ad uid hofum afhent þa somu penin.La ] biorguin ] 
noreigi sem fuse bondi ellenzson seudi fram unga herrauum 
kri tiern og hans uad uar þar upp aa gardinn og skipadi 
sinum gardzfofeta med ad taka sem hiet magnus ski-ifari. 
uoru þes^ir peningar houum afhenfcir. xx.-) halfstycki klædi 
lerept og ad auk. Lxxx. rins gyllini. stikadi þessi same 
ííiagnus med sinne eigin hendi ] sialfs konungsins herbergi 
klædid og liereptid ad ockur badum hia uerondum og gieck 
sidaú upp a gullzsmida stræti og liet þar uega gullid og 
í^cki heyrdum uid anuad enn þessir peniugar uæri j godu 
lagi og uel golldner. uissu þetta og margir godir menn bædi 
^oi'gsker og islensker. 

Og til sanninda hier um settum uid fyr nefndir menn 
ockur insigli fyrir þetta uitnisburdarbref skrifad ] skalhollti 
Post^) translacionem thorlaci episcopi coufe soris. anno do- 
niini. CDO d.*^ x^ iiij". 



S86. 31- Júlí 1514- í Vatösflrði. 

Tylftaedómr, útnefndraf Jóni lögmanni Sigmundssyni eptir 
konungsboði, um aðtöku Vatnsfiarðar og anuEu-a óðala fyrir 
Bii'ni Guðnasyni, og hverju þeir sé sekir, sem ekki vilja 
konungsbréf halda. 

AM. Apogr. 3881 „Ex orig. communicato a Paulo Jonæ Vid(alino) 
[er lcomid af Veslfiordum]" (AM ). — AM. Fasc. XLIL 10, frumvitað 
transskript á skinni með hendi Björns Guðnasonar frá 22 SepL 
1515. — Gömul afskript af þessum dómi er í dómahók Jóns skrif- 
slofusijóra Magnússonar frá c. 1604- og önnur frá c. 1780 í skjala- 
^ók sira Jóns Haldórssonar í Hítardal, Landsb. 115. 4to, 152-156. 
~- Dómrinn er prentaðr í Lagasafni Magnúsar Ketilssonar I, 149 — 
156 með danskri þýðingu, epiir transskriplinu frá 22. Sept 1515. 

1) Uian á brcíinu með allgamalli hcndi. 2) xx, en hefir upphaf- 
^t^ga verið skrifað „Ixxx", en síðan skafið í 1-ið og seinasta x-ið. 3; Svo. 
Bipl. IbL Vill. lí. 32 
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Domur um attaukv vazfiardar epter kongsins 

skipan og hans brefum. 
[hueriu þeir skulo seker seni ecki uih'a kongsbref hallda^) 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra. 
senda arnor finnzson. þorleifur aurnolfsson. ion narfason. 
tumas oddzson laugriet(t)umenn. narfi ionson. ion murti^) ein- 
arson. einar þorleifs.-on. ellingur ionson. snori helgason. as- 
grimur asgrimson. ion einarson og sygurdr helgason qvediu 
Guds og sina kunigt giorandi. at þa er lidit war fra hingat- 
burd wors herra ihesu christi. CD. d. og xiiij. dar ai manu- 
dagin næstan fyrir Olafs CDesso sidari uni sumaj-it i vazfirdi 
[i] jsafirdi [a] almenniligu þriggia hreppa þingi woro wer 
i dom nefnder af æi'ligum manni ioni sigmundzsyni wors 
werdugazla herra kongsins og krununar i norigi logmanni 
nordan og westan æ, islandi at skoda og ransaka .med í-kyn- 
semd fullnadardoms atkvœdi aa at legi^ epter logum og 
worri samvizku. hverer þeir menn skylldu wera til seckta 
og sacfella sem svo fakunniger. oforsialer. forsuger. illgiarn- 
er og oradvander fyrir fyndizt edur diarfer i sinne ilizku og 
ohlýdni vit gud og worn werdugazta herra kongin og krun- 
una i norigi. at dirfazt þess at rangsnua med [styrck. rad- 
uía^). atforum. fulltingi. fóruneyti. edr ödru ofbelldis sam: 
helldi ]3eim wors werdug herra nadis brefum sem i greind- 
um stad voru upp lesin af birni bonda gudnasjni.^) i fyrstu 
b^veir at hlýddu^) upp aa þau oodul. goz ,og garda. er greind- 
ur biorn hafdi erít og i eigíi feingit epter faudur sinn og 
modur. eigi sidr epter sinn modrbrodur ion heitinn biorn- 
son med fleirum sa nefndnm iordum. sem er eyr i seydis- 
firdi ei' optnefndr biorn hafdi feingit at kaupi af ormi ion- 
syni faudurbrodr sinum. Jtem vazfiordur ,i isafirdi sem dandi 
nianna domur og logmannz wrskurdr til hlyder at werit hafi 
eign solveigar biornzdottur og fleiri goz onnur sem greind- 
ur^) logmann med godra manna domi hafdi urskurdi a^, 



1) Ulan á bréfiiiu nieð liendi íVá IG. öld; fVú [með yngri hendinni. 
2) sl. Lll, 10. 3) [swikradum, xlij, 10. 4) gudinasyni, xlii, 10. 5) 
hlydu, xlu, 10. 6) sl. xhi, ,10. 
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'q^í sem heir sialfer tilvisa. i hverinm stad edur sveitum. 
nver gotz til ligííia med ap;reindLi heiti [wors nadis^) 
her;a kongurin hefer nu sialfur styrckt. stadfest og fuHnad- 

obrigdiligan urskurd ax laf<t ga alla adr greinda doma 
sem wrskurdsa^) Kem hans nadis bref utt visa. ei sidr sem er 
^'ors heygbornazta kou^xius biskarmelsisbref sem bioru hef- 
er fein^it upp sa greind goz med kougxius brefi sem ]mt 
inne helldr og þar war vpplesit med hans nadis iucigli et 
cetera. Nu i fjrstu at upplesuum ollum þessum wors werd- 
^^azta nadis herra brefum. sem logmauen^) oss þar epter 

spurdi. hvort wer og alhir anuar ahnugi þar samau kom- 
^iin viUdi lida. hylla og samþyckia þessi sem oll onur wors 
^'ddh herra bref sem wer og allej* adrer iatodum og sam- 
l^ycktum. Og þar epLer beiddi og krafdi tit(t) nefudur ion 
'ognian oss sagda doniHmenn lioshga ailycktardoms atlkvædi 
3a at legia. hverra aigreindra seckta og sackfella at þeir 
^enn skulu wera^) vid kongdominn og eakar aibera sem at 
t»essi sogd kongsins bref og oll onur riufa edur i nockuru 
ödru formincka edur forsma hwar þau hellz upp ea hlyda 
edur hwerium þau til heyra. og sierdeilis hier og i hvern 
stad annan. £em wor elskuligazta fridsamlig faudurligazta 
^^ad konpurin skickar og epter logum skipar manni aptur 
sin odul og garda sem nu hefer hann hier giort sem hans 
nadis magt og krunnnne werdr mestur skadi i ef [skatturin 
skal forargaz. og gozin under kirkiunar valld hniga eigi sidr 
fyn nianana og thenustan fra krnimnni sem kongin^). þvi i 
fyi'stu war þat wor domur. at hver sói madr at þvi werdr 
'■iuiiur og sanur med styj-ck og samhelldi sem i-adagioi-dum. 
^vo konur sem karlar þa se hver sekur xiij morkum vit 
)íongdomin og viij ortogum og utHægur til noi'egis til slickr- 

inyskunar sem wor nadis herra vill giora sa um landz- 
vjst h^ns. Síendur og svo skrifat i einn(i) rettarbot. at leg- 



1) [Svoj bœði. 2) wrskurda xln, 10. 3) kvugmadurinn xlii, lU. 
-^) Svo. 5) [odulin og gardurnir skulu gunga wndan leikmauununum 
v^'ndir kirkiunar off keunemanna ualldit med nauckrvm raunsrum 
í\^i"i^íla og þar nied í'orargatz skatturenn eigi sidr frelse og íViheit 
þpgnanna sem licnulzaii ibJksens íVa kongin, xhi, 10. 
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atin af rom. vilialmiir kardinalis predicadi opinberli^a i dom- 
kirkiunni i ]jrandheiini ath aheyranda koní^in. erckibiskupin. 
lydbiskupa og allt rikisins rad rdds') i norij^i sa heýrandi. 
at hver ssa madur sem hann giðrdi mottstodu med rad edur 
hylli kouí^i sinuni þa skuh sa wera i pafans banni. hvad 
oss er vel truligt. þo wer dæmum þar eigi yfer. Jtem er 
þat vor domur at þeir menn sem weria sðgd goz sa inoti 
kongsins brefum þa sknlu rett fangader. hvar sem þeir 
werda gripner. og rett brotin hus til þeirra fyrir utan vigda 
stadi. cg svo þeir fridlauser. sem þa weria sem Rettarbotin 
agreiner ath slicker menn sem styrckia iUgiorningin med 
vondum manni ero ecki betri en þeir sem hann fremia. en 
hvorutuegin fridlauser og ogillder. hvort þeir faa beniar ed- 
ur bana sem fyrir staúda. edur onur orkunisl. enn þeir sem 
lil sæckia med hættu og ha ka siús heilbrigdis og uppfyll- 
ing gudz laga og stjrckia wors nadis kongsins bref þessi 
og onur sem wer vitum aller at-) hann er ýfer skipadur log- 
in. Og ef þeir menn fiB nockorn vansa. bana edur beniar 
af hinum sem ath^) weria íogd godz og garda. þa taki [ij. 
valldar'^) bœtur sem i heimili sialfra þeirra. Jtem þeir menn. 
sem hjsa edur heima eta edr drecka med slickum monn- 
um*) sem hier fyrir greiner og seker werda i greindum 
brefabrotum. svo konur sem karlmenn. se seker morc fvrir 

mí 

eina nott. ij fyrir ij. xiij. morkum fyrir hina þridiu nottina. 
utan þeim se ovisa wargur sem hyser. Ei sidr þeir sem 
kaupa vizvitandi vid sh'cka ohlýdnismenn sem svo rangsnu- 
az at briota wors werdug herra biskarmelsisbref. ve(r)ndar- 
bref. styrkingar ed(ur) stadfestingarbref sem hier^) hafua 
wer(id) fyrir oss upplesin edur onur slic godum monnum 
sem wors nadiá herra vinir vilia vera þeim til styrk og 
stadfestu öi sinum gozum vondum monnum til vidsiar sa 
simii vonzku og ofdirfd da moti kongsins bodum og brefum 
og þeir menn sem kaupa vid þessa'^) menn konur og karla. 
sem sig syna í sh'kum ohlýdnis illzku giðrningi at moti sogd- 
um kongs'jbrefum og vorum domi upplesnum aa soknar- 

1) Svo. 2) sl. xln, 10. 3) tueí'aldnr xlii, 10. 4) sl. xlu, 10. 5) 
þa xlu, 10. 6) kongsins xlu, 10. 
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þíngi edur soknarkirkiu i hverri [sueit sem greind gozt') 
lií^ia. og þeir menn konur og karlar sem þar epter kaupa 
^'id þaa vilandi. leiga iarder þeirra. hus edur skip cdur adra 
þionuztu giora, þa eigi kongur slickt fe seín sa en utla\gi 
selldi og þar til vj aura. og sæcki þetta fe allt med atfar- 
arþingi. enn ei med heimstefnum. framar enn vill. þo svo 

þeim se sagt til adr at gialldiz af þeirra umbodsmanni'^) 
sem i sagda uttleg(d) kunna at falla vid vorn nadis herra 
konginn sem gud fordi ðUnm. en vinofolk. lausamenn. kon- 
"^' •'^em karlar og bulauser eru. og þessi greind oskil giora 
sem fyn- greiner, fari sem rettarbotin aqvedur um þa menn 
sem oskil giora. at syslumadur hver i sinne syslu taki fe 
þeirra med godra manna yfersyn og skipli hverium skulld 
sinni. svo sakar aabera sem odrum en kongi þat meira er. 
€nu greint folk svo bufaster menn sem adrer skulu wera 
under slicku formœli sem adrer um uttlegd fegiðlld og seckt- 

sem skilid er aa adra. utan þeir menn eda konur sem 
falla kunna i sHk vverc at briota kongxins bref og hafa eigi 

til. þa taki lickamh'ga refsing epter slikri mýskun sem 

leg(g)ur aa sem kongx valld hefer i hendi til allra retti'a 
niala og hwer naudsyn at þann dro til sem at braut. edur 
[lati vinna'') af sier sagdar sekter og er^i ero færer at fara 
^i'lendis. og til meire audsyningar og sanz vitnisburdar. þa 
log^amdi sagdur ion med oss þenan worn dom og ver med 
honum med svo felldri grein [og trakteran^). ath hver han 
^■yftii' med ofdirfd illzku og iUvilia i moti þessum sem odr- 
kon(g)sins brefum. þa se sfa slicku seckur sem logbok 
^qvedur um þa men sem ai^) þa doma rinfa sem at'^) fyrir 
^jSa at koma heil mangiolld edur half enn ei í^em þa doma 
í'iiifai sem fiogia marcka seckt vid ligur. hier til setti oppl- 
líefiidur ion signnmdzson''^) lögnmn sitt incigh med woruni 
fyi'i' greindra mana incigium fyi'ir þelta domsbref. er giort 
^yí^i' i aogri i isafirdi æ. sama ari og adr gj-einer. ij. nottum 
^idar en fyr .eiger«). 

1) [xlu, 10; sem greind gozt i hverri sveit 3881. 2) — monnum 
^l'i- 10. 3) [uinne xlu, 10. 4) [b. v. xlu, 10. 5) sl. xln, 10. 6) þ. 
2. Aug. 
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^)OOedkennuntz wær olafur guflmundzson. biani narfa- 
son. jatgeir helgason. olafr kodranyson. jon siguazson og 
gudmundr si.^urdzson adh wær haufum sed og yfer lesed 
og heyrlt yfer lesed suo hlydanda dom sem hier fyrir ofan 
skrifad star. wnder jjeirra godra manna heilum og oskaudd- 
um liangaiidi insiglum fyrir hann eru skrifader. Og til 
saninda hier wm settvm wær fyrr nefnder menn wor jnsigle 
fyrir þetta transkripiarbref huertt er skrifad war j í-ama 
stad auire laugardagin ] tempuruiku wín hausted ari sid- 
ar enn fyrr seger.") 



387. 2. Au-iiNt 1514. í Ögri. 

JóN lögmaðr Sigmundsson úrskurðar Narfa bónda Jónssyni 
til eignar jarðirnar Svarfhól í Alptafirði og Dynjandi í 
Grunnavík. 

AM. Apogr 839 „Ex originali Sira Hamiesar ö Snæíiolliini. Þetta 
brof" er rilad med sOniu liende sein Copie af Le darliolins saniþyekt- 
enne. sein eg il" (AM.), en þuð ev hönd Björns Guðnasonar Árni 
lýsir innsigli Jóns. 

€g jon sigmvndz(son) wor werdvga herra kongs krist- 
ierns og krununar j noregi langmann nordan og westan a 
jslande giore godvm monnum witurligt adh kom fyrir mig 
narfe bonde jonsson tiedi og avdsyndi fyrir niic open bref 
M'ndergodra manna jnsiglwm sem hlydanda er wpp ai jord- 
ina dyniande er h'ggr j grunnavik j stadar kirkiu sokn med 
jícim ordvm. atkuædum og artikulis þav ]nnihallda wm eign 
narfa epter hktning og giallde orms jons^^onar, oí.^ gvdina 
brodr hans. eigi sidr samþycke biarnar gvdinasonar og ara 
brodr hans. J annari grein wni jordina suarfhol cr liggur 
J alftafirde j eyrar kirkiv sokn med þeim brefvm og biuis- 
ing sem greindr narfi avdsynde og fyrer mier wiii eign og 
giavf lopz ormssonar wid ]0ii lieiten brodur narfa sem þau 
uth skyra. hefe ec nv avll saugd bref rannsakad. skodad 
med avdrum godvm monnum og svo jnuirdvh'ga vndirstad- 

1) Það, sem nú kemr,. stendr að eins í xlu, 10. 2) þ. e. 22. Sept, 

1515. 
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og kann ec ecki j þat adh merkia epter laganna setn- 
ÍORÍ ad adr greindi' narfe eigi eigi og att hafe sagdar jard- 
ii' dyniande og svarfhol seni brefin hlyda. og adh svo prof- 
vdv seni fyrir mic er konied h'tz mier narfi kavpi . inv og 
lyktning vm dyniande hallda skvlv til lavgmannz vrskvrdar. 
enn wm abvd jardar sæke þann sa ]ordv byr med stefnvm 
svo hlydandi hann giore heimilldarmanni í-invm bod til warn- 

sem lavgbok greiner. svo og eigi sidvr \vm svarfhol sem 
fyi'i' skilvr af þui suo uisar kongsins rettarboth adh avll 
landabrigdi skule sækiatz fyrir kongs ualldi huort sem kæra 
'serder eda leiker. Og til meiri avdsyningar og stadfestv og 
fullkominnar samþycktar hier vm þi'yckte ec greihdr jon 
lavgmann. og vidfeste mitt jnsigle med advr greindvm giorn- 
íngsbrefum^) ogþe:íSvminv opnv brefi huertt er skrifad war 
J avgrej jsafirde midvikodagin næsta fyrir olafsmessv sidari 
^*ni svmared. anno domini CíD. d, xiiij. 



388. 6. Augúst 1514 í Ósló. 

Kéttarbót Kristjáns konungs 11. um að bændr megi selja 
öðrum varning en konungs umboðsmönnum, um að sá ráöi 
Vííging jarða, er mest á i jörðu, og um legorð. 

Bréf þetla liefir ekki veiið œilað íslaiuli, heklr Noregs riki í 
lieild sinni, og livorki hafa íslendingar fært það inn í Jón bókar 
'»flndrit sin né önnur fornb: éfasöín. Ekki hofir Magnús Kelilsson 
^eldr lekið það upp í Lagasafn sitt. Þó er bréf þetta þess eðlis. að 

gœti hafa verið vitnað i það á íslandi og stuðzt við það, og því 
það tekið hér upp 1 þetta safn. 

Landsbókasaiii 58. 8vo: a, bls. gO-IOí-; h,hh. 105-108; eru bað- 
íifskripliitiar gerðar um 1720, að því er virðist, fyrir Árna iMagn- 
ússon, og er síðari afskriptin með hendi Magnúsar Einarssonar á 
Jörta. 



Í) „Nuhnnga eingenn gim-ningsbref vid þennan urskurd. enda t 
i'wWn i innsiglenu slikn ödiumegin so þau kynne veva dregin þi 
^f- og so mun vera". (AM). 
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Um vðrii ad hun meige seliast ðdrum enn kongz 
umbodzmðnnum. Jtein ad scL rdde firer jardarbygg- 
ingu sem mest d j jðrdu. Jtem um legord. 

Vi Christiern med Gudz naade. Danmarkis. Norgis. 
Vendis og gottis konung udvoldt konung til Sverig. Hertug 
udi Holsten. Stormarn og Dýtmersken. greve udi Oldenborg 
og Df'hiienhorst. giðre alle vitterh'gt ad os gl.-kelig verdige fud- 
er med gud Herr 0'ik Walkendorfl'. 0'kebisb j Trundhem. med 
flere vore ^'skelige Raad. have os lilkiende givet. at vore 
kiere under^aater bðnder og meenige ahime udi vort Rige 
Noi'ge liave nogen tid her til med disse forskrefne thynger^) 
veret besværet. hvilket vi aied vort ^lskelige Rigens raad 
overveiet have at fðre vore kiære undersaatte bðnder og 
meenige ahiiue til gode og bistand. der om giort saadan 
skickelse som vi ville herefter skal ubrvdeligen holdes. 

Fðrst at os er til videndes vordet at bonder og mee- 
nigealmueei maa ^elge deres vare anden end vore fougder. 
Thi vil vi at hver mand og boiide maa raade at selge de- 
res vare hvem de ville. og skulle ei tvinges at selge foug- 
derne eller gnibetzmændene. 

Var thet og sammeledes kiert for os om Jordebýgning 
og godvillie. og der om have vi saa skicket og ville at den 
som mest ejer j gaarden og beste mand er efter louen. 
hand raader for býgning og lordevetzelen-) alle ejgenis til 
gode. og ingen anden mand hvis godvillie eller aahodzfald 
og hnsbot som ther af ganger. skal veve alt med eigendis 
tilhande. hver efter som hand ejer j gaarden til. Skulde og 
bðnder feste'^) af anden for jordbygning. uden af diMii som 
forraadet haver om bodrecht. efierdi at kongeiis sag rei- 
'ses af bondesag efter louen. 

Da ville vi at vil bonden legge nogen som beligger 
hans hustru. dotter eller folk. sag til. og heviser hannem 
det over. eller siger hannem det til med skiel. da bðr foMg- 
den hielpe dem til i'et paa begge sider efter settergerden og 
Christen Reten. uppaa thet at den meenige mand efter denne 

1) thinger h. 2) jorderwetzelen 6, 3) gestes, skrií'að lyrst í a, 
en svo leiðrétt með öðru hleki, en sömu hendi, 
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vor skickelse sig rette kand. ville vi at lauíímænd her udi 
vor Rige Norig dennem j deres laugbðger indski-ive sknlle. 

Forbindendes alle ehuo de helst ere eller vere kunde. 
s^-rdeiles vore fougeder eller gmbetzmænd. bðnder og mee- 
'^^^Re ahnue her j mod denne vor skickelse at hindre eller 
hindre lade. kvele. platze eller j nogen maade at uforrette 
under vor hylde.^t. og her med ^der gud og Sancte Ohif 
tefalendes. 

^ivit udi vor stad Opslaa sðndagen næst efter Pelri 
*^ag Ad vincula M. D. xiiii. 

Under Vor Zignet. 
Christiern. 



B. 

Landshókusafn 58 8vo hls 109—113 með hendi eins af skrifiir. 
Árna Magnússonar c. 1720. Hér er hréfið dag-^ett degi síðar 

Om Kiðb og om Jordebýgning. Om Giesteri och 

om godvillie. 

Vi Christiern den anden med Guds naade Danmarkis. 
■'^oi'gis. Vendi:i och Gottis konning. vdvaald konning til 
Sverrige. Hertug j Slessuig Holsten. Stormarn oc Dytmersk 
greve udj Oldenborg oc Dehnenhorst. Giore alle witter- 
^'Á^ at os glskelige velbyrdigtte fader Herr 0*ich Valchen- 
drup ^rchebisp 3 Trondhiem och pníTueh'g sædis legat med 
^Lskelige Raad hafue giffuit til kiende och undervist os 
vore kiære undersatter bðnder och menige almue herudi 
^_^J't Rigc MoiTÍge. hafue nogen tid verit besverit med disse 
^*^8 och besveringer. hvilke vi med vort Elskelige Norrigis 
-^^ííis raad hafue overvejet och fornefnde vore undersaatte 
nderoch nieniííe ahnue til gode och bistand der om giort 
^&adnn en skick son) vi ville at her efter ubrodeh'gen hol- 
des skal. 

Pðrst at 08 er til vidende vordet at bonder och almue 
iTiaa selie deres vare andre end vore fongeder. ville vi 
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athvermand maa selie deres vare hvem dennem lýster och 
ei schulle tiunjLiis at selie fogeder och vmbodzmænd. 

Sammt'ledis var og berittit for os om Jordebýgning och 
godvilge. Der om have vi saa skicket. och ville at den som 
mest aager j gaarden. och beste mand er efler louven skal 
raade b^'gning och Jordeveisle. alle Jordeigerne til gode, och 
ingen anden. 

Men hves godvilie husebod í'ch aabodfald som der 
áfgangerskal vere alle medeierne tilhaande. hvei' söni hand 
ejer j jorden. 

Om nogen bonde legger nogen den sag til at hand haf- 
ner belejet hans dotter. hustrudolter eller folk. och beviser 
hannem det over. med ret prof och skiel. da bðr fogeden 
at hielpe dennem ret paa boode sider efter loven, setter- 
gierd och Christen Retten. 

Skulle och ei bonder giestis af anden for Jordebýgning 
uden den som forraad hafuer. 

Thi forbiude' vi alle ihuo helst de ere eller vere kunde. 
ocli serdeles vore fogeder och gmbidzmænd. vore kiære 
undersaatter. bonder och menige almue her j mod denne 
vor vilie och skick at hindre. qvellie eller platze. under vor 
hylliste och naade. 

Sammeledes bede vi och biude alle vore Lagmænd udi 
vort Rige Norrige. at j denne vor skick sckrifue j gders 
Lagbðger. paa det at menige almue maa vide at relte sig 
derefter. och lader det jngenlunde. 

Datum Oslo Mandagen næst efter vincula Petri') Anno 
Domini M. D. xiiii. 



3&9. 18. Angust 1514. á llóhnn. 

Tylftardómr klerka, útnefiidr af Gotts'kalk biskupi á Hólum, 
um að Jón Sigmundsson hefði saurgað kirkjugarðinn í Víði- 
dalstungu, þegar Ásgrímr Sigmnndsson var þar veginh (1483), 
en Ohifr Filippusson væri sýkn þar af, svo og væri hjú- 

1) þ. e. 7. Aug. 



I 

JÖN OG ÓLAFR FILTPPUSSON. 



507 



skaparband Ólafs og Viíídísar Jónsdóttur fullmyndugt eptir 
^i'skurði Stepháns biskups, og kaup Gotlskalks biskups og 
Olafs um Auðkúlu lögfult, og þeir í banni fullu, er því vilja 
^kki hlíta. en öll skjöl Jóns ónýt og að eingu hafandi, því 
hanu „var sannreyndr að mörgum falsbréfum". 

JSig. 60. Syo nieð Iiendi Jóns frá Grunnavík eptir transskriþti ú 
skinni frá 20. Apr. 1515, sem Iiann Fékk i7-i5 af Markúsi sýslumanni 
^*^^i*fe^ssyni i Ögri. — AM. Apogr. 398 epLir sama transskripti ~ 
^«»dsskjalasaln 94. 4-to bl 51b^— 52b_ með hendi Jóns lögmanns Sig 
"iðssonar c. IGOO. — Bisk 3. Fol. bls. 12-14, skr. 1641 — 1()42 eptir 

^i'í'íisskripti frá 6. Mai 1517. - AM. Apogr. 3894 og 3895 „Ex trans- 
scripto [frá c 1530] membi •aneo, sem nu er i eigu lögmatinsens Puls 
J*^nssonar Widalin" (AM.); í þessu Irunsskripti befir Inugr kalli verið 
^^}^^^ úr dominum. - MSteph. Sfi. 4^0 bls. 276—277 með hendi Snæ- 

jai'nar Torfasonar á Kirkjubóli 1646 eptir transskriptl frá 19. Apr. 
1544. Fleiri afskriptir og yngri eru til af þessum dómi. 

Prestadomur vm o]l mðLI Olafs.^) 
Þad giorum vier Broder ginar med Gudz ndd aboti (L 

Broder Niknlas med samri nád prior a Modru- 

^ollum. Jon Ara-on Eadzmann heilagrar Holakyrckiu. íimbogi 

^í^arsson.2) Jon þorgilsson. Jon fimbogason. Gudmundur Jons- 

^•^'1. GiLsbrigtt Jonsson. Nikulas Vilhialmsron. Þorbionl Jons- 

^on. Þorsteinn Jonsson o^ Pietur Pdlsson prestar Hola Bisk- 

^Psdæmis. godum monnum vilurligtt med þessu voru opnii 

^^'tifi. arum eptter Gudz burd CD. d xiiij dr a Holum j Hialltta- 

fostudaginn næstaii fyrer Bartholomeusme^iso. vornm 

^^^^ .] döm nefnder af vorum verdugum herra og andligum 

fodur. Godskalcke med Gudz ndd Biskup a Holum sa:') ad 
lijta. 

skoda og Eannsaka og doms atkuæde á ad leggia vni 
þau vitfii<burdarbref er Biskupinn ]>ar framlagde fyrer oss. 
^"or er ])nd innihielldu. ad Jon Sigmundsson og hafis fylgi- 
^i'ar hefdu saurgad kirkiu^) gardinn ] V]jdidalstungu j huna- 
^^atzþiingi, "þa Asgrijmur Sigmundzson var j hel sleiginn. 
^arþadfyrst vitíiisburdarbref S(ira) Sigurdar Þorlakssonar''*) 
61'þdvar officialis heilagrar Holakyrckiu og vitnisburdarbref 

l)Domur uin .Jou Sigmnudsson og hanz BrefTagiörd. 5i>. 2) Jons- 
m (rangl); k.iðrélt í'piir hiiiuni afskriplunum. 3) sl. G6; b, v. 
4r) b. V. 94. 5) frá 29. Febr. 1500, 
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fgils Grijmssonar. ginars Oddzsonar. Bardar Jonssonar og 
Jons Olafssonar'). med heilum og oskoddum þeirra jnncigl- 
um. kom þar og fram fyrer oss. xij, presta döniur. seni 
dæmdur hafdi verid a Seylo j Skagafirde suo hitandi ad þeír 
Olafur. Gijsh (jg Hermann Phih'ppussyner. skylldu leida. ij. 
loglig vitíii, huorier saurgad hefdu kyrckingardinn ] Vijdi- 
dalstungu. ero þau vitfii nu leidd. og loglig dæmd. Sdum 
vær og þann dom. og yferlasum. sem dæmdur hafde verid 
ð. Hðlum I Híallladal. er suo var hliodande ] einni sinni 
grein. ad oll þau href. skilrijke og vitnisburder. sem Jon 
Sigmundsson hefde og fram bæri. bædi foru og ny. þau sem 
kyrckiunnar riett ahræra^). skylldu onyt og ad aunguo halld- 
ande. nema þau ein sem skihiijser menn sueria eptter sijn- 
um jnnsiglum. saker þe<s ad þad var dænitt og suarid. ad ad- 
urgreiudur Jon Sigmundsson var sannreyndur ad morgum fals- 
brefum. og þui skylldu þau jafntt onyt. huorttþau væri kyrck- 
iunni med eda moti. Suo og vissuni vier medsannindum. ad 
adurnefndur Olafur Philippusson hafdi giortt sitt logligtt vnd- 
anfæri vm fyrrgreinda kyrckiugardz saurgan. fyrer kyrckiunnar 
valldi. Þui ad Gudz ndd til kalladri og suo profudu sem þa kom 
fyrer oss. dæmdum vier fyrr greind vitnisbnrdarbref og vndanfæri 
optnefndz^) Olafs Philippnssonar. loglig. og obrigdiliga halldazt 
eiga og þrattnefndafi olaf Philippusson kuittaíi vidskilinn og sak- 
lausan vera og verid hafa vnj greinda kyrckiugardz saurgan. 

[Sanmuleidis dœmdum vier þad hiuskaparband full- 
niyndugtt. sem Olafur Philippusson hafdi giortt vid Wigdijse 
Jonsdottur. eplter þui sem vr.-kurdarbref virduligs herra 
Biskups Stefí'ans þar vm giortt vt uijsar og þad kaup log- 
ligtt sem Biskupinn hefur^) giortt vid Olaf Philippusson og 
ginar f-on hails vm jordina Audkulu, og þad golz sem þar 
til hggur og þeirra kaupbi*ef þar vm gior*'*) vtuijsa. og Bisk- 
upinn riettiliga mega hallda adur greindu gotzi til laga. hier 
med dæmum") vier þa alla fella d sig fnllkomid bann sem 
þessa kirckiumiar peniinga og Biskupsins íiripa/^) rœna ed- 
ur rangliga ad sier taka styrcki^) edur fyl^i til veita. Biofl^ 

I) Dipl. Isl VI. Nr. 491, 4Sj3. 494- og fj03. 2; nlirærer 94, 38y4-. 
3) b. V. H4, 3894. 4) hafdi 94. 5) giord 94. iS) dæmduiij 94. 7) b. 
V. 94, 398, 56. 8) styrck 94, 56. 
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vier "þennan vorii dom fram fyrer vorn virduligazía 

herra ^rcliibiskupinn .] ÞrcLndheime') 0;^; hafis glskuliga 

Capitulum. og þad Riikisios rdd sem hann med sier til 
kallar.2) 

Samþycktli þennan vorn dom med oss virdiligur^) herra 
vor andligur fader Godskdlk med Gudz ndd Biskup a 
Holum.**) og s-etti silt junsigli med vorum jnnsiglum fyrer 
þetta dömsbref. er skrifad var j sama stad og dre. deigi 
sijdar eun fyrr seigier'*) 



390. 32, Augast 1514. við Vallalaug. 

DóMR útnefudr af Sigurði riunbogasyni kongs umboSsmanni 
í Hegranes.-þingi um kaupalag á varningi og um verkakaup. 

Landsbókapafn 789 4to^bls 420—422 nieð hendi Jóns Gizurar- 
sonar á Núpi i Dýrafirði, skr. c. 1080. - ÍBfél. Khd. 309. 8vo bls. 
^^8, brot, með hendi Ara Magnússonar í Ögri c. 1G20. — Lands- 
^ökasafn (,9. 4to bl. 214b — 2l5b, skr c 1640. — Landsbokasafn 65. 

-5-1, 114—115; II, 12H— lii9, með hendi Jóns dans Magnússonar c. 
1640. _ Landsbókasafn 791. 4to^ bls. 11—12, skr. c. 1()30 (vanlar 
af). — Landsbókasafn 812. 4t^ bl. 12U nieð hendi Hannesar 
Gunnlaugssonar i Reykjarfirði c. 1660. — Ny kgl. Saml. 1945. 4t^ a, 
' l4a -3i5a, b, 409b — 410a, einnig með hendi Hannesar Gunn- 
^Qugssonar í Rrykjarfirði 16()6. — ÍBfél Khd. 67. 4to^ bl fí8b -69b 
^^eð hendi síra Eyjólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745) Víðar er og 
°oir Jjessi lil í afskriptum og ágripum, en alstaðar vanlar dómnefnd- 
ina. Hér er að eins hirt um orðamun að svo miklu leyti sem hann 
^oi'fir lil þess slyðja réttan texta dómsins. 



1) 94, 398; - heim 66. 2) ffelt úr 3894 og 3895 og hafa fyrir 
Pöð ^et cetera". 3) 66; virduligur, hai. 4) CTJed ollvm sinum greixi- 

og articvlis sem j honum standa, b v. 3894 og 3895. 5) þ. e. 
^9. Aug. Apton við afskriptina i 56 stendr þetta: 

íiSau þesser menn þennan tyrskrifadan doni med heijlum og 
^sköddudum hangandi innzighun so latandi ord eff er ord sem hier 
stendur skrifad. Biörn gijslason. Halldor asgrijmsson. gottskaluk 
'oiiiasson. arne gijslason. Jon stijgsson. Bessi Þorsteinsson aa Hol- 

anno 1544 laugardaginn j paskuviku" (= 19. Apr.). 
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Domiir vm kaup a varninge og slætte.^) 

[Arum-) efí'ler guds burd"^) 1514*) þridiudæginu næstau 
effter assumptionem'*) beatæ marije virginis*^) vid vallalaug 
i skagafijrde a þijngstad RÍettum a almenniligu leijdar])]|nge 
oc þviggia hreppa þiuge [vorum vier ] dom nefnder') af 
œrligum manne Sygurdj finnbogasýne. er þa hafdj mijns 
herra kongsins sýslu og vííibod i hægranessþijnge. ad skoda 
oc dæma eptter 16gum vm kaupalag*') a varninge. skreijd 
oc odrum hlutum**). og vm lausamenn vinnufolk. karlmenn 
og konur. sem ecke vilía vinna [hia bændum^'*). enn eiga 
ongua alin. [Kom þar fram fyrir oss al])ingisdomur log- 
manna oc Iðgriettumanna enn vt nefndur") af dijdrijch 
pijning. hijrdstiora oc höfudsmanne yfer allt jsland. skodud- 
um vier hann fra upphafe og til enda oc vijrtist oss hann 
med Öllum^^) sijnum greijnum oraskanligur^'*) og dæmuni 
vierhann obrigduliganJ^) stodugau^''*) oc myndugaíi med ðll 
um sijnum [greinum oc''^) articulis i alla stadi. 

Enu kaup") (ia varninge oc skreijd dæiiium vier seni 
hier seiger. 

12 stikur varningsklædis fyrir^**) jc 

[8 stikur med þridiungaklædi fyrir^^) jG. 

6 stikur med tuigillt klædi fyrir"^) jc ^»)oc felldum 
vier vpp a vog sem logbok voltar. oc so tuielntt^'^) liereptt 
eingelsktt. 

1) Domur vmm kaiipskap a warninge og lausamenn í?09; hin 
liafa fyrirsfign á margvíslegan hátt sama efnis. 2) Anno 69, 65 I. 
3) |Anno Dominí 1945, 812 4) 1513, 1946 (hin öll haf'a hiklaust 1514). 
5) annunciaíio 05 I. 6) h. v. 812. 7) [65 I lí)45> ; vorum thil doms 
noíTnder 69; vorum vér neí'ndir 67, og setr síra Eyjólf'r á spássiu 
„vantur nöí'nin"; ad skoda oc dœma enn til nefndcr (!) 7S9 309, 791^ 
65 II, 194^a 8) kaup 812; kauplag 65 I. 9) 789; peningum; hin. 10) 
[h. v. 65 I, 11) [309, 65, 69. 791, 812 oíl.; komu þar fram fyrir oss 
domar logmanna oc logriettumanna a alþijnge, enn vtnefnder 789. 
12) hér vantar í 309, 13) rogsamlegur 69. 14) 67, 812; obrigdulan 
69, 791, 65; sl. 789 15) sl. 65. 16) [69, (-5, 812; sl. 789 oíl. 17) 
kanpalag 69, 791, 67; kauplag 65 T; kaupmálann 65 II. 18) b. v. 
65, 69, >9t, 812. 67 19) [viij stikur mcd tuigillt klæde fyrir jc 6 
stikur med þridiungaklœdi fyrir jc 69, 812. 20j 67; tuieiptt 78:»; tui- 
elfft 69, 791; ivient 65 II; tuijlat 65 I; tvielleft 812. 



KAUPALAG OG VERKAKAUP. 



> f I 

511 



íij vætter miols fyrir') jc. 

i stiknr-) med stockbreitt^) liereptt firir') x alner. 

[x'*) stiknr strijga fyrir xx alner. 

V fiordunga ketill fyrir jc 

sallttnnna fyrir^) x aura. 

[grionatunna fyrir^) x aura.^) 

las hnor^) fyrir') eyrer. 

[suarttaskor fyrir eyrer. 

IX fiordunga vætt^) fitka fyrir Iialfmork.^J 

solva vætt fyrir^) xv'°) alner. 

[kaup a ad sla vijkuverk xl alner. 

eýrer a dagslattu. enn x alner ef hun er sleigiu a dag.'') 

[ij tunnur malttz'^) og hunangsdttungur firir hundrad, 

tuibirgd'^) hwfa xx alnum.^^) 

enn allur smavarniíignr sem^^) godnm monnum [sem- 
^i"- og lijki þiker & vera.^«) 

E,nn aller þeir menn og konur í^eni minna fie eigu enn 
tijundarvirtt. skulu onguau buskap-'^) hafa. helldur dæmd- 
^»"»1 vier þa oc þær skýllduga ad vinna hia bændum fyvir 
^^oguligt kanp. sem þeim semur. ellegar^^^ vpptækur þeirra 
peningur sem alþijngisdomur jnnehelldur. Enn ef bændum 
eda kongs vmbodsmanni finst fals i kaupum. þa dæmum 
vier effter þui sem seiger i kanpabælki i Iðgbok. oc þeir 
einer [beri»«) klædi'^^) sem logmalid^') lofar^'^) ad^^^) riettu. 
oc lausamadur skýllde sa einginn vt röa-*) fyrir sig. sem 
œtte minna fie enn vc og menn vite hann tijundi þad. eigi 
skulu vinnumenn [naudoka bændur^'^) til þess ad taka þad 
i kaup sitt. ad röa vt fyrir sialfa sig. Enn huor þetta vill 

1) b. V. 65, 69, 791, 67. 2; 69, 65 67, 791, 812; alner 
'^ö'J' 3) stert (!) 812. 4) viij 65 I; xij 65 11. 5) [línit yfir 789. 

[sl. 67. 7) sl. 69. 8) íiordunga 69, 791- 9) [sl. 789. 10) 
^'j «5 I, b9. 11) [sl. 65 I (hér). 12) miols 791. 13) .= 
tvibyrð (og svo stendr í 67). 14) [sl. 789. 15) sie epter þvi sem, 
^^2. iti) [kemur sanian. en liki þykir á vera 69; þykir likindi til 
vera 812 Þessa málsigrein vantar i 789 og 65 I. 17) kaupskap 67. 
18) ella 791, 65, 69; edur er 812. 19) sl. 65 II. 20) ^klœge (!) 78ÍÍ. 
21) lagLok 69, 812. 22) 791; leyfer 7b9, 69, 65, 812. 23) raed 8l2. 
2^) bér hefst 309. aptr. 25) ,[791. 309, 67, 65 II, 812; bændum 655, 
'^^ö; naudga bœndum um þ^ ,^9, 



512 



KAUPALAG OG VÉRKAKAUP. 



eij hallda þa sie vpptæktt fyrir þeim kongs vmbodsmanne 
sem þar i syslunne er hluturinn edur verkosturinn. fiorir^) 
fiordungar lysis [skulu iakaz-) fyrir xx ahier. 

So oc ad iij'') menn skal taka til i hrepp huorium ad 
sia ad þui ad"*) þesse domur halldist oc skyllduga ad taka 
vpp fyrir þeim. ef þeir selia edur kaupa ðdruvijs enn dæmtt 
er. sa er sekur 4 morkum vid kong. huor ad selur edur 
kauper. enn þeir iij'^) menn er þetta eiga ad stundai hrepn- 
um. skulu nefna til med sier suo marga menn sem þeir 
þikiast þurfa vr hrepnum. enn huor sem ei] vill fara af 
þeim er þeir nefna til med sier. ad taka vpp. sie sekur mork 
vid kong, Enn huor eijrn af þeim er eij vill fara edur lein- 
erþui er ologlega er sellt edur keiptt. er sekur iiij morkum 
vid kong, Enn fyrir þann skulld ad vær vilium þessum osid 
og oveniu*^) af koma. sem of leinge hefur i veniu') dreigist 
vm þaug varningskaup. sem hier i sueit^) hafa fram farid 
[og adrar oveniur^) þuert a moti lógum. þa dæmdum vier 
þa alla seka 4 morkum vid kong. sem dýrra selia [varning 
sinn^") hier i syslunni. so oc alla þa sem i nockri grein 
riufa vorn dom dæmdum vier seka 4 morkum vid kong. 
ad frateknum [[þeim sem [þennan vorn dom eiga ad lagfæra 
effter logum.^^) 

Samþycte [þennan dom adur*^) greindur walldzmann 
og aller þingmenn. 

Og til sannenda hier vm..^^) 



391. 29. August 15U. í 6srU 

Ípskubðaebeéf Jóns lögmanns Sigmundssonar um það, 
hver væri réttr eigaudi að jöJ'ðunni Nesi í Gi'unnavík (Sbr. 
Nr. 340). 

1) fi9, 309, 65, 791, 812; tuo 789. 2) [b. v. 812. 3) fjóra 65 II; 
(!) 309, 791; sl 69. 4) b. v 309, 69, 65 I, 791, 812. 5) leiðrétt: 
V, 789 65 II; iiij, 65 I; sl. hin. 6) óvana 65 .11. 1) 309, 65; óveniu 
789, 69, 8.2. 8) laiuli 69. 9) veniur 65 II; [sl. 65 I. 10) b. v. 65 II: 
[sl 309, 69. 11) [b. V. 65 I, 19451); [[ eingum 65 II. 12) [b. v. 65 I. 
13) [309, og að nokkru leyti 65 I og 812. 
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AM. Fasc. XLII, 9, frumrit á skinni frá Hóli i Bolungarvik og er 

innsigli Jóns lögmanns fyrir bréfinu, og bréfið án efa með hendi Jóns 

^öginanns, sem er alt önnur hönd en á bréfum og dómum þeim, er 

hann gefr út fyrir Björn Guðnason — AM. Apogr. 989 (eptir frum- 
niinu). 

€g jon sigmundzson logman fyrir nordan og uestan sa 
islandi giore godum monnnm kvnnigt at "þa er lidit war fra 
hingalbnrdi uors henm )esu cliristi þusund .d. og xiiij. ar. 
^ nianndaginn næstan epter olafsCDesso fyrri') ] vasfirdi J 
isafirdi di almennelegu .iij. hreppa þingi kom fyrir mic jon 
bondi mui'ti einarsson og tedi fyrir mer kavpbref under 
godra manna jnnsij^lum hvertt er suo uar hlydandaa at peir 
hauf(d)u keypzt med greindur jon murte einarsson og jon 
steinsson suo hlydandæ. at nefndur jon tteinsson selldi jone 
niurtæ, einarssyne halfa jordinaa nes er liggr j grunoauik j 
stadar kirkiu sokn epter þui skilyrdi sem greintt kaupbref 
jnne helldur med þeini fleiruni styrkingaroj'dum sem þar at 
lutco. og fyrir mic kuomu. j anare grein war bííryktat fyrir 
*^ier at loptur magnussou hefdi sellt sagdan jardar partt 
fiogur hundrvt j nesi jone steinssyne suo jd sama uar [og] 
sagtad adr greindur loptur hefdi sellt olafi eirekí^syne halfulx 
Jordina og nu j þessum sogdum stad beid[d]i )on murte 
nncdomyfer at nefnda huorer sagda jord eiga skyldi murte 
edur olafur og nu saker þess at þeir dandimenn sem ec 
i^efndi þar til doms dæmdu þettdi mal under min vr« 
skurd huor greindra manna jon einarsson eda olafr eiga 
skylldu sagdæ. jord og nu saker þess at suo segia log uor 
sa skal hafa kaup er fyr keypte suo og at handsolud 
mal skulu halldazt þau sem bok mæler ecki j mote enn 
hon seiger at þat meigi eigi halldazt ef hann selr þat audr- 
um sem hann hefir audrum adr sellt ok þui jíl nomini do- 
uimi amen seigi ec jon sigmundzson logman mer j domsæti 
sitiande med fullum laga urskurde og godra mana radi þa 
seigi ec sagda jord halfa nes uera eign jons murta og uer- 
it hafa sidan hann keypte hana utan þat syniz sem j þeim 
domi stendur er dæmdur uar sa navteyri at leidd hafi uerit 



y) þ. e. 31. Júlí. 
Dipl. lal. V/II. B 
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]->a^. ij. iiitne loglig og osokvd og osifivd fyrir logligum vm- 
bodsmaiini biarnar gudnasonar med handabandi ut gefnu 
suo og ]jat uitne er borit uar af þeim manni er lagt hafdi 
mann med knife ]m urskurda ec ])at uitne onyt(t) og aHra 
anarca utlægra manna uitne og doma og at suo profudu 
sem nv er fyrir mic komit ])a set ec mitt jnnsigle fyrir 
l^etta vrskiu'darbref er giovt war ] avgri ] isafirde a decol- 
lacio sancte ]ohanuis baptistca aa sama are og fyr seiger. 



393. 4. Septembcr 1514. á Mcðalfelll. 

ViTNisBUEÐARBKÉF um Hestseiugi í Andakíl. 

AM. m 4to bl 13-14, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Vitnisbvrdvr vm Hest/einge. 

Þat giorvm vier Narfe Sigvrdzson. Jon Gislason oc Jon 
Torfason godvm monnvm kvnnigtt med J)essv vorv opnv 
brefi ])a er h'dit fra var ^vdz byrd m d oc xiiij ar aa Sydrvm 
Fossvm j Andakil j Hvanneyrar kirkiv sokn aa fostvdaginn 
næsta fyiir fardaga vikv') vorvm vier j hia savm oc heyrd- 
vm aa at Ketil Jonsson lysti fyrir oss at hann sagdizt alldri 
hafa heyrdt annad en Hestvr ætti einge nidre hia Hvann- 
eyre oc kallad vœri Hesteinge oc þat hefir verit haft fra 
Hesti æfinliga oc alldri hefdi sinn fadir Jon Ketilsson nock- 
vd tvimæli })ar æ, haftt svo liann heyrdi oc einginn hans 
forelldra oc svo sagddizl^) fyrnefndvr Kietil selltt hafa Hvann- 
eyri ])a hann atti hana at hann vissi eigi betvr enn Hestvr 
ætli þetta sama eingi oc hier epter sagdizt hann villia sveria 
ef þvrfa þætti. 

Oc til sanninda hier vm settvm vier fyrnefndir menn 
vor insiglle fyrir þetta vittnisbvrdarbref er giortt var æ, 
Medalfelli j Kios manvdaginn næsta fyrir Mariv messo hinv 
seirne vm svmarit aa sama are sem fyrr seigir. 



1) þ. e. 19. Maí. 2) Svo 
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^^8* 5. September 1514; á Skriðuklaustrl. 

Valtýr Sigurðsson gefr klaiistrinu á Skriðu i Fljótsdal jörb- 
i'ia Hvanná í Jökul.sdal til æfinlegrar eignar. 

AM. 914 . 4to^ afskripl Skriöuklaiistrsbréfa slaðfest i Beriiíírði 28. 
Seph l(5y7 ^^j- Quðiiiundi Ávnusyni og Brynjólíi Halídórsyni; var frura- 
^itið á kálfskinni, en innsiglin (5) dottin f'rá. - AM. Apogr 4489 
(eptir 914. 4to;). _ AM. 205. ^to afskript Skriðuklausirsbréfa staðfest 
^ SkriÖuklaiislrí 26, Apr. 1704 eptir af^krípt staðfestrí á Skorrastað 

Sept. 1697. 

Giaffa Bref Huannair aa Jðkulsdal til klaust- 

ursins (i) Skridu. 
Þad giðrum vier J8n prestur Kodransson og teitur Þor- 
leifzson. thomas thomasson. Steinmodur Þorvardsson. Jon 
Oddsson. Jön Jönsson goodum monnum kunnugt med þessu 
voru opnu brefe at^) þcL er lidit var frá hingatburd vors 
herra Jhesu Christi CO d og xiiij aar fðstudagenn næsta 
effter Lavrentiusmessu^) at vier vorum þar i hid sdum og 
heirdum cL ] skdlanum d Brecku j Valþiofstadar kirkin sockn. 
ad Valtjr Sigurdarson fieck og gaf jðrdena huanncd er ligg- 

] Hofteigs |)i]ngum i Jókulsdal klaustrenu d Skridu til 
œfefilegrar eignar og fridls fori*ædes. vndan sier og sijnum 
erfingiom (og) effterkomendum med ÓUum þeim gðgnum og 
í^íædum sem greindre jðrdu filger og filgt hefur ad fornu 

nýu og hann vard henne fremst ad eigande. [€pter þeim 
dönie og skih-ijke sem þar er vm giðrt.^). Var greindur Val- 
^S^ heill at vite og alire skinsemd. enn siukur i Hjkama. og 
skillde firrnefnd jðrd huannaa vera æfeíiieg eign Skridu- 
klausturs vpp frd þeim deige er þa var komet. huðrt sem 
þratt nefndur Valtyr stijgie fraín edur ecki. Oc hier med 
hafande handsðl at med herra Prior Þorvard formann heil- 
ags klausturz er þd var þar nær veraude ock hans con- 
ventubrooder Jon. Og til sannenda hier vni settuin vier 
firrnefnder menn vor innsigle fyrer þetta bref huðrt er skrif- 
at var heima d Skriduklaustre. þridiudagenn*) næsta fyrer 



1) sl. 265. 2) þ. e. 11. Aug. 3) [b. v. 265, 4) þridiadag. 
enn 2b5. 
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selárdaLr. 
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Nativitas beatQ Mari§ virginis og d') sama aare sem firr 
seiger. 



394. 13. Scptcmber 1514. í Selárdal. 

Stephán biskup ]' Skáíholti skipar Eyjólfi bónda Gísla-yni 
mókoll staðinn í Selárdcil til forstöÖLi og ábyrgðar, þar til 
Magnús sonr Eyjólfs, „sem nú er lil skóla með herj'a Narfa 
dbóta á Helgafelli", er orSinn svo niannaðr í kunnáttu, sið- 
ferði og aldri „undir þvilíkum læriföður", að hann megi 
með h'kindum veita staðnum góða forstöðu. 

Bisk. SLalli. Fusc. XIll, 11, frurarit á skinni. — AM. Apogr. 
2464 með hendi Arna Magnússonar „accuratissimé", og lýsir Árni inn- 
siglinu. 

Ver Stefan med ouds nad biskup ] SkalhoIItj giorum 
godum monnum kunnigt med þessv vorv opnv brefi ad ept- 
er frafall sira loptz philippussonar godrar minningar hefer 
komid firir oss eyolfur bondi gislason mokollur oc talad 
vegna magnus sonar síns sem nv er til skola med herra 
hjarfa abota a helgafelli. ef wer villdum w^eita honum stad- 
inn ] selardal, nv af þui ad ver hofum goda voii a þessum 
vnga manne ad hann mvne þroazt j kvnnattv oc sidferdi 
vnder þuilikvm lærifodr þa hofum w^er skipad greindan sel- 
ardalsstad fyrr nefndvm eyolfe bonda ad sier ad taka med 
ad fara oc forstanda stadinn oc hans peninga. vppa sig oc 
sína abyrgd svo ad kirkian oc stadurin se sæmeliga halldin. 
þar til ad fyrr nefndr magnus eyolfsson er svo mannadur J 
kvnnattv sidferdi og alldre ad hann megi med likendvm 
goda forstodu veita. oc vilium wer þa med wors herra 
forsia veita honum stadinn med collacionisbrefi. Oc til i-ann- 
enda hier vm festvm wer wort jnnsigle firir þetta vmbods- 
bref skrifad j selnrdal jn profesto exaltacionis sancte crucis 
anno domini. QD d xiiij. 



1) sl. 265. 
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395. 15. September 1514. í Sauðlauksdal. 

CjAPABEÉF Jóns Jónssonar íslendings og Dýrfinnu (Gísla- 
dóttur) konu hans til kirkjunnar í Sauðlauksdal í Patreks- 
firði, 

AM. Apogr. 1329 eptir frumriti Sauðluuksdalskírkiu „accurate 
collaium 172í)«. Lýsing fylgir á innsiglinu nieð hendi Orms Daða- 
sonar og Árna Magnússonar 

Þath giore ek jon jonsson godvm ClOonnum kvnnegt 
^ied þessv minu opnu brefi. ath eg medkennunzt eg hefi 
gefit kirkivnne j saudlauksdal j patrexfirde og til laget svo 
ordna peninga COed samþycke dyrfinnv konv minnar sem 
her seger. jn primis. vj. hvndrut j heimalandi j fyrgreinda 
.lord saudlauksdal. jtem Ix savda beit j jordena hvalatur er 
hgur j savrbæiar kirkiu sokn á ravdasandi vnga og gamla 
hafa ])ar pessa beit á vetur. Suo og teinært skip og ])ad- 
af niinna toUaust og ecki meir enn eitt hvert ár. jtem 
hiarg tollavst til fygUngar og eggia. ed efra og ed nedra. 
Jteni hvannskurd svo miken sem dalsmenn ])urfa enn ha 
avngwm. jtem settung j ollvm reka j keílavíjk þeim sem 
Þar kann á land ath koma. jtem skog j patrexfirde halfan 
dalspart j motz uid bonda eign. jtem saulua fiorv suo ath 
menn'skulu fara j hana. ut til hualatra. COedkennvnzt eg 
fyrr greindur jon ath eg hefi til gefid og skipad med sam- 
l^ycke adurgreindrar dyrfinnu ath einn fatækur ómage anat 
hvort vr mine œtt eda hennar skal æfenliga fædazt j savd- 
lavksdal á oUum þeim peningvm sem þar ero heima á jord- 
unne og ^tir skule fortærazt. 

Sam])ykte pennan minn giorning herra Stefan med gudz 
nad biskup j skalhoUti. 

Og til sanninda hier um setur herra Step(h)an med gudz 
nad sitt jnscigle og fýrrnefndur jon jslendingur síU egit jn- 
Gigle fyrir þetta bref er skrifat var j saudlauksdál j patrex- 
firde favstvdagen næsta fyrir festvm evfeniie virginis anno 
domini co.« d. xiiij. 
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396, 26. Soi)tciiil)cr. 1514. á Stað á Eeyltjanrsi- 

Stiíphán biskup í Skálholti skipar síra Þorkeli Pálssyni að 
Imlda pá gerð uni hval ])ann, er rak undir Bjarnarnúpi, 
sem gerð var a miUi hans og ólafs Eiríkssonar. 

AM Apogr. jö7o, eptir frunnifi á kálískinni, og er ufskriplin 
stuðtestí Skálholti 26. Janúur 1711 af Þorleifi Arasyni skóUvmvistara; 
Gísla BjiunupyTii kirkjnpresti, Vigfúsi Jóliannssyni presli að Útskál- 
uni, Þórcíi Þórðarsyni og Ormi Daðusyni. Árni lýsir innsigli, 

Vier steffan med guds nad biskup j skalholti giorvm 
godvm monnum kunnigt med þessv voru opnv brefi saker 
})ess at ])ier sira j^orkell palson liafid ecki halldid ])a skip- 
un sem vier giordum ] millvm yckar olafs eireikssonar um 
hval ])ann sem rak viider biarnarnupi og dandimanna') caht 
])ar vm giort vt visar Skipvm vier ydur vnder skyllduga 
hlydni at hallda ]3essa uora skipvn og giallda adur greind- 
vm olafi svo fellda peninga sem dandimenn giordv yckar } 
milli nema yckur semi odrovis sialfum. gn ef þier vihd ecki 
halda Jiessa vora skipan ])a ])einkium uœr ef gud lofar at 
minna ydr vpp aa med meire stridu seirna meir. Ok til 
sanninda hier vm festvm vier vort innsigle fyrir ]jetta skip- 
unarbref skrifat oa stad ca reykianesi ])ridiudaginn næsta 
fyrir CDichelsmesso vm haustid ])a lidid uar fra hingadburd 
vors herra Jhesu christi. })usvnd fim hvndrud og xiiij car. 



397. 26. Septembor 1514. á Stað á Reykjanesi. 

Stephán biskup 1 Skálholti skipar æfinlega bænhúss skyld á 
Melanesi á Rauðasandi, og leggr Ari bóndi Andrésson fé 
þar tiL 

AM. Apogr, 1179, eptir frnnirifi, að þvi er virðisl — Skjalabók 
Síinrbœjor á Ruuðasandi nieö hendi Magnúsar Einarsson á Jörfa c. 
1730 — 1740, eptir frumriti: „Under Li efcnu hanger Jnnsígle Stephans 
biskups, sem er hrákad, og ur roiidenne ad utan hrotedj ei vel laese- 
legl" (Bcejarhók). 



1) Hér var í frumbréfinu sfrykað út „domur". 
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Vier stephan med gudz nad biskup j skalhollti giorum 
godvm monnum kunnigt nied J^essu uoru opnu brefi at vier 
hofum') j heidur uid gvd og jungfru-) mariu og alla guds 
helga einkanliga sancte magnus eyiaiai'U hofum^) vier leýft 
ög skipat æfinHga bænhus skjUd ad jordine melanesi er 
hggur j saurbœar kirkiu sokn ol rauda sandi. skylldi bæn- 
husit eiga þriu malnytu kvgiUdi og mariu hkneski og magn- 
Hkneski og khicku vigda. skulu l^ar syngiast xij messur 
gialldast sex aurar kaups presti. var petta giorningur 
ara bonda andressonar med vorv saml^ycki. Ok til sann- 
enda hier vm festum uier uort insigle fyrir þetta bænhvs 
skylldarbref er skrifat var a stad a reykianesi vm havstid 
þridiudagin næsta fyrir michelsmesso anno domini. CD.*' d.^ 
decimo quarto, 



14, o1{tol)er 1514. í Kaupmannahðfu. 

KviTTuxABBRÉP hauda Seueren Norby höfuðsmanni á Islandi 
fyfir farmi af Rúsínubarkinum, sem hann hafði leigt af 
konungi frá Kaupmannahöfn til íslands og ])aðan aptr til 
Kaupmannahafnar. 

Hikisskjalasain Dana, Register over alle Landene, Nr. 2 A bl b. 
r*rentað i Suhms (ældste) Samlinger II, 1, 125. 

Seueren norby Höuitzman paa Ysland 
ffich quittanciam at han nw tiU gode rede haff'wer la- 
det fornðget mip Herre iijc march penninge fore thet .j.c rinsk 
^lden han míjn Herre skyldug var for fracht aft' Rusine- 
barcken han hafFde hyret aff nnjn Herre her fraa Kiupne- 
haíín oc tiiU Ysland oc swa hiid tiilbage igen. cum clausu- 
lis solitis. 

Datum Haffnie die cahxti anno. et cetera. m d xiiij. 



l)i Svo; 2) jumfru, Bæjarbók 
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399. 19. Oktober 1514. á Skarðl. 

ViTNisBURBR um laiidamerki Kvennahvols og Stakkabergs á 
Skarðsströnd. 

Epiir fvumriti á skinni i Landsbókasafni, og er það keypt 2. Júní 
1891 úr dánarbúi Jóns bókavarðar Árnasonar. Brot af innsiglinu 
er enn f'yrir biéfinu. Fúið er úi einu horni bréfsins, 

Vitnisburdur vm landamerke mille kuennahuols 

og stackabergz. 
Þat giore ec þorbiorn eyuindzson godum monnum uit- 
urligt med ])essu minu opnu brefi at ec kom til hustru [ol- 
ofar loptzjdottur |)rettan uetra gamall og uar ec liennar 
uistarniadur þriatige uetr. enn eg bio eitt dír aa stackaberge. 
hiellt eg ]ja landamerke at lag })eirri er geingr ofan vndan 
fiaUinu og j fabeinsaros ])ar sem eg hefi heyrt sagt at giHd 
skal at fornu hafa runed og alldri gieck min fienadr suo ut 
yfer þessi landamerki at eg hefda eigi ]3eirra leyfi fyrir mier 
sem dx kuennahuoH biuggu ])ui eg hefi alldri annat heyrt alla 
mina daga enn ])etta væri riett landamerki \mr (sx mille. 
vissa eg og at j nesinu rak sel og kaulludu ]oa ]3eir til sem 
aa stackaberge uoru. liet þa hustruen olof loptzdottur rads- 
mann sin þorarin aronsson rida díi landamerki med dandi- 
monnum og leizt ])eim þat sem kuennahuoll ætti nesid og 
])essi landamerki uæri savn og ]3at hefer alla tima halldit 
verid sidan bædi fyrir og epter. og hier epter uil eg sueria 
nær sem ])urfa ])icker. Og til sanninda hier um setti eg 
mitt jnsigh fyrir ])etta bref skrifad da skardi oa skardzstraund 
fimtudagenn næsta epter sancte luce ewangefiste. arvm ept- 
er gvds burd CD. d. og xiiij ar. 



400. 38. OVtoUv 1514. í Hjörnlng. 

lÍRisTjÁN konungr hinn IL staðfestir dóm Jóns Sigmunds- 
sonar um Vatnsfjörð frá 31. Júh 1614 (Nr. SSfi). 

Lagasafn Magnúsar Ketilssonar 1, 147 — 148, og segist Mag- 
nús taka bréfið eptir öðru því ^óða konungsbréfasafni, er 
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hann hafði fyiir sér. og Ánii Magnússon harði undir höndum haft. 
Stóð t,ar ritað fyrir framan bréfið: „Epter hende Jons Ban.^ Eing- 
i" afskript hcfir nú að svo koninu fundizt af þessu bréfi, enda munu 
þœr aldrei margar til hafa verið. 

Wii Christiern medt Gudz naade. fuldburd ogh sanitycktt 
Kohing thill Danmarck') och Norege. uduoUd Konmg thill 
Suerrige. hertug udi") Slessuig Holsten Stormaren och ditt- 
niersken. greffue udi"-) oldenborch och dehnenhorst gior alle 
vitterlichtt att thenne brefuiser Biorn Gundersson i Ager paa 
Jsland haíiuer nu haft her for oss eth dom breff och ud- 
skird. som oss elskelig Jou Sigmundsson vor laugmafidt ther 
Paa Jsland udgiffuit haííuer lydendis at hannd haftuer efter 
Jslandz log och fortollgeng tiU domptt forne(ííhte) Biorn 
gundasson Vasforet gardt Uggendis i isseforidt paa forne(önte) 
islanndtt met fleere ord och Article ther inde beslutter. Huil- 
ckeh dom vii nu mett thette vordt opne breff mue vedt 
niacht adt bliff'ue udi alle sine ord och Articule som then 
inde holder ogh uduiser og forne(ffnte) Biorn gundersson og 
haiis Retti arffuinge at haífue nyde og beholde efter sodaíie 
doms lydelsse forne(ffnte) gardt mett Sin Rette thiUigelse ogh 
Rettighed indtiU suo lenge att sagen kommer ind for oss og 
vordt ElskeUge Noreg(is) riig Radt och then anderledis efter 
Noreg3(is) kugh adt Schild worder som thett seg bor. Gifuit 
paa wordt Slott Jorningh Sanctorum Simonis et Judi Aposto- 
lorum dag Ar et cetera M. D. xiv. 

Under vordt Secrett. 



401. 6. NÓTember 1514. í Vatnfctrði. 

JóN prestr Eiríksson lýsir því, að hann hafi leyst Þorbjörn 
bónda Jónsson af hórdómshroti meb Gubrúnu Gunnlaugs- 
dóttur, sett honum skriptir, og fullar fésektir upp boriö kirkj- 
unnar vegna, og kvittar ]mu bæði. 

1) Daiiarh ^l; MK 2);i). v.| sl. MK, 
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AM. Fasc. XLII, 15, frumrit á sUínni nieð innsiglinu fyrir, — 
Apogr. 88"». 

jon prestiir eireksson profastur ok alinenneligur doni- 
are ] uiiUuni grindur j steingrinisfird] ok hestfiardar j ]saa- 
firdj giorum goduni nionnuni viturligt med þessv niinu optnv 
brefi at ec medkennunzt ath ec hefi absoluerat |)orbiorn 
bonddi jonsson ab adulterio sem hann uard brotligur med 
gudrunv gunnlaugsdottur. Ok ])au urdu opinber at. hefi ec 
sett honum maug(u)ligar skrij^ter fyrir greint brot ok fullar 
fesekter upp borit heilagrar kirk(i)u uegnda ok minnííl suo 
mier uel ói næger, ])ar fj^rir gef eg fyrr skrifadr profastur 
nefndan ])orbiorn aulldungis kuittan. ok sua adr skrifuida 
kuinnu gurunu^) gunnlaugsdottur ok aakærulaus bædi fyrir 
mier ok auHum minum epterkomundum kirkiunar fornionn- 
um vm ])es(s)ar fesek(t)er, Ok til sanninda hier vm festa ec 
mitt jnnsigH fyrir ])etta kvittunarbref skrifad j uazfirde in 
festo leonardj confessoris. anno domini. CD," d/' xiiij. 



402. 7. NÓTcmber 1514. í Hvamml. 

Ubskurbb Jóns lögmanns Sigmundssonar eptir konungs boði 
milH Björns Guðnasonar og Björns Þorleifssonar um fiað, 
hver eiga skyldi pau góz og garða, lausafé og fastaeigpir, 
er faUin voru eptir Þorleif Björnsson, Einar Björnsson og 
Solveigu Björnsdóttur. 

AM. Fasc. XLlIj íl, fniiiirit á skiniii nieð hendi Bjíirns Guðna- 
sf>n«r, Jæst suniun við hirðsijóríi úrskurð frá 1514 og konungs- 
biéf i'/a L0J8. Af 6 innsiglum eru nú fjíigur fyrir bréfinu. 

Vrskurdar Bref Jons Sigmundzsonar logmanz 
vm aull goz j millum Biorns Gudnasonar 
og Biðrns Þolleifssonar.^) 
fg jon sigmundzson laugmann nordaö' og vestan a js- 
lande giori avUvm godvm monnum witrHgt med þessu minv 

1) Svo. 2) Uían á hréfinu með hendi líkri Eggerts Hunnes- 
sonur. 
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opnv brefe adh þa er lidit war hingadb(v)rd wors herrajhesv christi 
d og xiiij ar a manvdaginn næsta epter allra heilagra niessv') 
vffl veturinn j hvammi j iivammsueit a ])ingstad rettvui a ahnenni- 
ligv l)riggia" hreppa Jiingi. kom fyrir mig biorn gudinason. 
Beidde mig og krafde dom og vrskurd a adh leggia epter lavg- 
vm. huor eiga skyllde J^av goz og garda lavsafiar og fastaeigna 
er faUin worv epter ])olleif biornson einar biornson og sol- 
veigv biornsdottvr epter l)vi bifalingarbrefi og tilskickan. sem 
wor heybornatzi hera kongrinn hefr mig til skrifad og hans 
nades bref vthvisar. Nu saker þess adh epter þeim xij manna 
dome og lavgmannz vrskurde sem wor nadis herra med- 
kennetz ad fyrir sig hafi komed vm sakfelli olafs philpus- 
sonar vm þa vthlegd sem hann war j fallenn ad hann med 
war (þa) asgrimur sigmundzson bleif j hel sleginn sem hans 
nadis bref ytar meir vth visar. og wors nadis herra hefur 
nu vrskurdad einar olafsson j utlegd geten hafa vered. j 
annari grein kom fyrir mic xij lavgrettvmanna domur vt- 
nefndr af finnboga jonssyne er pa war lavgmadur og af 
lionum sialfum samin og saml^ycktr ad allur l^eirra agrein- 
ingur biarnar þolleifssonar og greinz biarnar gvdinasonar 
vffi ])esse greind arfagoz war dæmdr til mins herra kongs- 
ins nada huern hans nadis^) hefr nu aptur sentj landed og 
nu til skipad epter noregs lavgvm hier riett af adh giora 
sem l)eirra manna vitnisb(v)rdarbref vth visar sem vid sagd- 
an dom war vid festur'^). af einum partte hefe ec og sed dom 
xij lavgrettvmanna. dæmdr war xij manvdvm semna svo 
hlydanda ad greindr biorn l^oUeifsson war dæmdr skdgeten 
hvorcke epter þui sem leyfesbrefit vt uisar nie epter lavg- 
male. e])ter þui sem sa domr jnne helldr er fj'st war dæmdr 
greindra manna j miUum hvad mier leitz sa domr semna 
war dæn)dr og avdrvm þeim godvm monnum sem ec hl 
kallade med mic hann ecki lavgligr og eingin madur matt 
magt til l)ess hafa adh seigia dom yfer l'ann dom sem td 
minn herra war dæmdr vtan hans nadis sialfs") sem nv hefr 
hann giortt. jtem af einvm partte kom fyiir mig wors nad- 
is herra kongsins bref svo hlydanda ath lians nadis") skipar 

1) Þ. e, li. Nov. 2) Svo, 



524 



VATNSFJARBARMAL. 



1514 



og skickar allt ]mt goz sem fallit war epter einar biornsson 
fasta eigna og lavsafiar skyllde ])a ])at vera eign biarnar 
gvdinasonar. og annara hans mederfingia. ^igi sidr hefi ec 
sied tylftardom ad dæmdur war ] bo(l)stadarhlid so hlydandi 
adh einare olafssyne sem nv hefur niinn herra konginn wr- 
skurdad geten j vtlegd sem fyrr skrifat stendr. og j greind- 
ym dome worv tveir menn sem worv aa briamslæk j þann 
sama tima er biarne heitinn J)orarinsson war j hel slegin 
med þeim fleirvm storvirkivm sem })ar fram forv. Hefur ec 
og sed vrsk(v)rd vppa ])enna sama dom hver er gior war 
seinna enn mins herra bref war wthgefed og jnn komit j 
landit. hvat mic virditz so wera adh eingin megi rivfa lavg- 
mannz vrsk(v)rd ])0 avllvm virdetz hann olavgligr. vtan hann 
giore sig sekan. og })vi virditz mic so vera wnder eina grein 
ad eingin hafi matt seiga vrskurd yfer })essvm gozvm sidan 
kongsins bref kom jnn j landit wtan med hans nadis skick- 
vn vilia og tilskipvn sem nv er til komed. Og nv fyrir all- 
ar ])essar greingir^) brefa og bivisinga sem fyrir mig komv. 
og adh svo profvdv med ])eirra betzv') manna rade sem ec 
til kalladi med mig til doms rannsaks og vrskvrdar wm 
greind goz sagdra mann(a) j millum epter mins herra kongs- 
ins bode og brefe og birttv lavgmale jnnsettv og s(v)avrdv 
et cetera. })vi jn nomini domini amen og adh heilags anda 
nad til kalladri mier j domsæte sitiande seiger eg nefndr 
jon sigmundzson lavgmann med fvllvm laga vrskvrde greinda 
stefnv lavgliga og ])essa fyrr greinda menn bada rettliga og 
lavgligafyrir kallada og ])ann tylftardom sem biorn })olIeifs- 
son liet dæma sa alj^ingi vín greind godz og arf epter fyrr 
sagda menn og einginn war fyrir kalladr sem lavgmalit 
giorer rad fyrir brotenn svo og rofinn sa lavgsamin tylftar- 
domur er fyrr vav dæmdr fyrir minn herra konginn og 
hans nader hefr nv mer^) til skipad vnder mina lavgasavgn 
þui giore ec fyrr greindan doni ])ann af birne ])olIeifssyne 
giordetz vm greind mal onytan og ologligan og adh avngv 
halldande med })essvm minvni fvllvm og lavgligvm laga vr- 
skvrde. wnder sama skilyrde seige (eg) og vera skvle wm 



1) Svo. 2) óljóst í hhx. 
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þann dom sem dæmdr war vin þetta goz ] bolstadahlid og þeir 

nienn worv ] sem ] atvist worv adh greindvm biaiia ai fyrr skrif- 

udum briamslæk og til peir syne lavgliga kvittvn af mins herra 

kongsins vallde vtgefna fyrr enn þeir worv j þessvm dome 

þvi þat war birtt fyrir mic ad þeir worv dsemder vthlægir 

^ alþingi. Nv saker þess ad eingin bref eda bivising eigi 

Savgn nie vitne komv fyrir mig ] þessv sinne ] settan stefnv- 
dag. 

eigi biorn þolle(i)fsson sialfur til navckra lavguarna 
fyí""' ækærv biarnar gvdinasonar til sagdra goza. og þvi ept- 

avUvm wors hevgbornatza herra konganna nadis brefum 
^igi sidr vrsk(v)rdvm og domvm sem s(v)avrdv lavgmale og 
s(v)avrdv wm allt noresrs rike hier sem annarstadar fyrir 
^ic kom adh eingin madur skal eiga sina frændkonv eda 
sifkonv nanari enn ad fimta manni med þeim lleii'vm ord- 
vm og atkvædvm þar adh Ivta þo þav sie hier ecki jnnsett. 
€igi sidr aminner kongsins rettarbot at menn skvli lysa lata 

miutza þria tima ] heilagri kirkiv adr enn band fvUgior- 
etz og þui fyrir allar þessar greiner epter bokarenar avisan 
sem hvn skipar systrson j fimtu erfd. Og þui med þessvm 
niuium lagavrskurde og orofnv lavgmale sem nv er fyrir 
ri^ic komit og eg vil andsvara fyrir gvd og vera bikendr 
fyrir minum herra sem hans bref mig til visar epter rett 
noregx lavg og jslenzkv erfdatale og sv bok jnne helldr er 
^agnvs kongr sendi oss med worvm forverara jone lavg- 
nianni þa wrskvrda ec med fvllvm laga vrskvrde þesse adr 
gremd goz avll fasta eigna og lavsafiar sem fallit hafa ept- 

gi'einda menn þolleif biornson einar biornsson og solveigv 
'^ionisdottvr. alla þa sem þesser greinder menn hafa ecki 
la\gliga j bvrtt feingit ad giavf eda giallde eda savlv wera 
skvlv og vered hafa æfenliga og obrigdeliga eign þrattgreinz 
biarnar gvdinasonar og hans mederfingia til greindz goz adh 
javfnvm skvlldvgleik og skilgetning. og retteliga mega adh 
sier taka hier epter nœr sem hann uill hvar j jslandi þav 
'iggia fyi'ir nordan og vestan. svnnan eda avstan nema þa 
seni hallda syne lavgligar heimiUder fyrir og sæke hvora 
nann vill þa ad aa bva eda hina sem byggia. skvlv þeir 
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slikv seker sem savgd goz veria sem þeir meiin sem standa 
fyrir dæmdvm arfi. 

lavgsamdv og samþycktv þeana dom og vrskvrd med 
mier ] fystv arnor finnzson. ]on jonsson. mins herra kongs- 
ins liensmenn, þorolfur avgmvndzson. gvdmvndr finnzson. 
tomas odzson. lavgreittvmenn') Þordr vermvndzson. ]on eir- 
ekson. jon sveinsson. arni jonsson. sveinn sig(v)rdzson. hall- 
vardr J^orsteinsson og bardr palsson og allur annar ahnvgi 
þar saman koniin. Og til meire avdsyningar og sannz vitn- 
isbvrdar og stadfestv hier wm þa settv þessir advr greinder 
menn sin jnsigh med minv jnsigH fyrir þetta vi'skvrdarbref 
hvert er giort w^ar j sama stad og ar degi sidar enn fyrr 
seiger. 



á03. 7. NoTember 1514. í Hvammi. 

DóMR sex manna útnefndr af Jóni lögmanni Sigmmidssyni 
um arf eptir Ingiríði Þorsteinsdóttur. 

Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vutnshorni hU, 62— (ii, skr. 
c 1608. 

Domur vm arfs tilkaU. 
Ollum mðnnum peim sem þetta bref sia edur heyra. 
Senda Biorn Gudinason. Ormur Jonsson. Jon Eiriksson. 
Þordur Vermundsson. Bergur Tumasson og Arni Jonsson 
quediu Gudz og sijna. kunnigt giorandi. at þa hdit var fra 
hingadburd vors herra jhesu christi OD. d og xiiij ar. þridiu- 
dæginn nœstan eptir ahra heilagra messo j huammi j huams- 
sueit oa ])ingstad EÍettum. vorum vær i dom nefndir af ær- 
legum dandismanni Jone Sigmundzsyni laugmanni nordan 
og vestan di Jslandi. ad skoda og dæma vm þann arf sem 
fallinn var €ptir Jngiridi'-) heitina Þorsteinsdottir. Gud henn- 
ar sal nadi. huor hann skylldi EÍettihga £iga og Arnor finns- 
son beiddi og krafdi nefndafi laugmann ad nefna dom yfen 
og hann Eeiknadi sier til arfs og ^ignar faUit hafa ^'pti^ 



l)Svo. 2) Svo alstaðar í þessum dónii; ekki Ingibjörgu. 
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gmnda Jngiridi modursystur sijna. sagdaíi arf og peninga 
til jafns vid adra. þa sem honuni standa jafnfram(t). ^im 
jÞordur palsson hiellt sijna ^ign sagdan arf. 

J fyrstu kom ])ar fram Aunundur Þordarson. vegna 
faudurs sijns. nied vitnishurd tueggia nianna. at Aunvndur 
skylldi leijtt hafa med suornum €i]dum fyrir sira halldori 
Tyrfingssyni. ^r saugdust hia hafa verid. at Pall heitinn Þor- 
steinsson fader Þordar skylldi fest hafa j elli sinni Gudrunu 
heitina halldorsdottur modur Þordar. Nu af þui ad Aunund- 
^í' hafdi leitt þessa votta suo at hann stefndi þeim aungum 
^il- seni til |)essa arfs kaulludu. Arnori edur þeim audrum 
seni jafnt fram stodu seni honum bar. ^f hann viUdi sig til 
^i'fs leijda. Þess annars ad þad stod ecki j þeirra eijdi ad 
pudrun halldorsdottur modur Þordar hefdi laugHga fest ver- 
sem laugin skijpa. Þess þridia ad laugbokiu skipar. at 
hueruetna þar madur viU sig til arfs leijda. þa skal hann 
stefna þeim til. sem honum stod fyrir arfi. og leidi suo 
^otta s]jna. ^nn ef hann lejdir suo votta sijna til arfs. at 
hann stefndi hinum eigi til er honum stod fyrir arfi. ])a er 
•vitnum hans fyrirskotid. Þess fiorda ad Aunundur syndi ecki 
^dhann hefdi laugligt lagavmbod fjair haft. ad leijda J^essa 
votta. vegna faudurs sins. Þui fyrir allar þessar greiner og 
adi'ar fleiri dæmdu vier þau saumu vitni sem Aunundur 
leiddi hier vm onyt og eckirt afl hafa til vottaleidshi vm 
^ennaii arf vegna Þordar palssonar. Suo voru þau ecki gpt- 
laugum leijdd. ^nn sakir ])ess ad ])ad syndist þar fyrir 
oss. at Arnor finnsson hafdi lyst sig laugarfa eptir greinda 
J^giridi til jafns vid adra sem honum standa jafnt frain og 
^^gt laug Qg dom fjTcr') greindan arf og peninga. og hier 
í^ed sat hannj optski-ifudum arfi. og hafdi setid eptir dandi 
iiianna domi. Þui ad suo profudu og fyrir oss komnu. dæmd- 
vier med fuUu doms atquædi þennaíi ])rattskrifadau arf 
^llan sem falUnn er epter Jngeridi heitina Þorsteinsdottir 
^rnori finnssyni og audrum þeim sem jafnt fram standa 
honum til þessa arfs til fuUrar og aUrar ^ignar. og þa frials- 
lega byggia mega og bœla þær jardir sem Jng(i)ridur Þor- 
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. steinsdottiir atti. þa hun andadist og þeim "þær heimylar sem 
þeir Bygia þær. Suo og alla sauk og sokn da |ieim eiga ef 
nockur hefur eda helldur fyrir þeim yrkir þær eda vinnur. 
an |)eirra lofs edur leyfis sem cíl ])eirra ^igii^ peningum 
sialfs og audrum arfi dæmdum. ])ar til og suo leingi sem 
þessi arfur er med RÍettum lagasoknvm. lauglegum vitnuni 
suordum til leiddum af ])eim sem ber. gptir ])ui sem logbok- 
in skipar. og EÍettir afgreidzlumenn aUra skvUda. sem (ad) 
laugum eiga ad lukast. 

Medkiennunst eg Jon Sigmundzson adur greindur laug- 
mann. ad ec hefi ]3ennaíi sama dom vtnefndt og sam])yckt 
hann laughgan og staudugan med aullum sijnum greinuni 
orda og atkuæda. sem hann jnnehelldur og vtuijsar. og til 
fullrar stadfestu og sans vitnisburdar hier vm. setta ec mitt 
jnsigli med adurgreindra domsmanna jnnsiglum fyrir ])etta 
domsbref skrifad aa sama ari deigi sijdar enn fyrr seigir'). 



404. 9. ÍÍ0Teml)er 1514. á Ljósayatuí. 

DóMR sex manna útnefndr af Þorsteini Finnbogasyni kongs 
umboðsmanni í Þingeyjar])ingi, er dæmir fuUmektugt í all- 
an máta kongsbréf, er kvittar Bessa Þorláksson af vígi 
Halls Magnússonar, svo og dagsbréf Finnboga lögmanns, og 
Bessa lögráðanda fjár síns, 

AM. Föst. XLII, 20, íVumiit á skinni. Öll (7) innsiglin eru doU- 
in frá. 

OUum monnum J^eim sem ])etta bref sia edur heyra 
senda avdvn sigvrdzson. ])orkell magnusson. helgi jsleifsson. 
J)oraren augmvndson. thomas arnason og sigurdur finboga- 
son Q. G, og sina kunnigt giorande ]m fidit uar fra gudz 
burd. CQ. d. oc. xiiij ar sa fimtvdagen næsta fyrir marteins 
ClOesso. um ueturen a hosauatne j bardardal a })ingstad Kett- 
um worum uier j dom nefnder af ærligum manni ])orsteine 
finnbogasyne er pa hafdi kongsins syslu oc vmbod j ])ing- 

1) þ. c. 8. Nov. 
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eí'iarþinge. at dæma um þat kongsins bref er J)ar fram kom 
uegna bessa þorlakssonar og hann beiddizt doms sa hvert 
alf') hafa skjllde er suo inne hiellt og utuisade at uor nad- 
ig herra kong kristiern fyrir gudz saker og godra manna 
bænastad gaf nefndum bessa grid og landzuist oc fuUa 
kuittan fyrir þat mannslag er hann oforsyniu at skada uard 
halle magnussyne. Nv fyrir þann skuUd at suo stendur j 
] uorre landzlaga bok at ef sa hlutur kann til at giorazst 
at kongur gefi mannz baila landzuist med bænastad haufd- 
iíígia edur annara godra uianna edur komizst hann a kongs 
fund og fae grid af honum þa skal hann sig suo j frid 
kaupa sem hans er myskun til. Suo og hins annars at þat 
til uisar j magnus brefi at erfder þær sem til hafa faUit 
^ni jarda bri(g)de oc uigaferle og auU aunur lagamal vnd- 

hverium laugum pau giordust pa skulu auU under þeim 
laugum uera er ]m geingu j lande er þau mal giorduzst ef 
eigi hefer adur laugUg skipun a komit. Nu fyrir þessar grein- 

huorar tueggiu sem hier at luta kongsins brefi. dæmdum 
^ier þat j aUan mata fuUmegtugt med auUum sinum grein- 
^ni og articuUs sem þat inne heUdur oc þat sama dagsbref 
laughgt med sinum greinum er finnbogi jonson laugman 
hefer ut gefit um sagt sakaferle. Hier efter dæmdum vier 
optnefndan bessa þorlaksson laugradanda aUzs sins fiar til 
frials forrædis uera og uerit hafa sidan næsta sumar efter 
er konguren honum ut gaf til landzuistar bref at laga a- 
uexste fra skiUdum sem ordit hefer a þui fe sem frændur 
bessa hafa med laugsaumdum lagadome at sier tekit. wtan 
þær leigur oc adra peninga sem besse hefer lagt j bu sitt 
eda hann hefer fyrir naudsynia saker at sier tekit. 

Samþygte þorstein finnbogason þenna uorn dom med 
oss. Og til sannenda hier um setti hann sitt jncigle med 
uorum fyrgreindra manna jnciglum fyrir þetta domsbref 
skrifat a grund j eyiafirde þ[ridiud]agen-) næsta fyrir pre- 
sentacio sancte marie uirginis a sama are sem fyr seiger. 



1) Svo. 2j fyrri hluti orðsins er flagnaðr úr; þó sér allan efra hlut þ- 
sins, en leggrinn fyrir ncðun buginn er af; dagsetning þessi væri 14. Nóv. 

Dipi, iBi. vm. B. 34 
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405. 15. NÓTember 1514. á Ökruni. 

ÍIanne-^ Eggertsson kongsins höfuðsmann upp á Island 
staðfestir og samjiykkir úrskurð Jóns lögmanns Sigmunds' 
sonar frá 7. Nov. '(Nr. 401). 

AM. Fasc XLII, 12, íVumrit á skinni. Innsiplið er dotlið l'rá. Hef- 
ir verið Ittjst við dóminn t'rá Vii 1514 og konungsbréf frá ^Ya t5l8. 

gg lianniss egersson míns herra kongsens umbodzmann 
uppa ísland giore aullum godum monnum uitvrligt med 
pessv mínu opnu brefi. at fyrir mig hefur komit wrskurdar- 
bref jons signumdzsonar laugmannz nordan og uestan £B 
iskmdi. huer gior er um ])au goz faust og laus sem falHn 
eru. epter þorleif heitinn biornson. einar biornson og sol- 
ueigu biornsdottur. huer ])au skal rettihga eiga og aatt haf(a) 
sidan ])au fellu til arfs epter sagda menn og kuinnu. hefi 
ec granliga skodad sagdafi wrskvrd. og hzt mier og ])eim 
dandimonnum. sem ]m uoru nær mier. hann skialligr og 
rauksamligr. og epter rettum norigiss laugum og landzins 
og mins herra kongsens skipan gior uera. ])ui sam})ycki ec 
nefndur hans egersson Jjenna sama wrskurd sem hier er 
med festvr ])essu minv brefi. Aq)pa mins herra kongsens 
uegna og minna. stðdugan og kiugfigafi og obrigduHga halld- 
azt eiga. med olhun sinvm greinum. orda og atkuæda sem 
hann Avtuísar og inne helldur. Og til sanninda og fulh'ar 
stadfestv hier um heingda ec mitt jnsigle fyrir ])etta uiitt 
samþýcktarbref. skrifat sa okrum i hronhi^epp sa mýrum 
miduikudaginn nœsta epter marteinsmeso. ])aa hdit var friaa 
hingatburd vors herra ihesv christi. CQd. og xiiij. aar. 



406. 6. Deccinber 1514. í Skálholtl. 

Alexíus Pálsson og Þorkikr Landbjartsson prestar vidi- 
mera úrskurðarbréf Gauta erkibiskups um Vatnsfjörð 7. okt. 
1507 (Nr. 140 B). 

Maldngabókin gainhi í Bipkiipsskjtilasufni mcð hendi Bjarna 
Marleinssonar 1001, bl. 140a. 
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í^ad giorum vier Alexijus pdlsson oc þorlakur lannd- 
biarttsson prestar skalholltz biskupzdæmis godum moíinum 
kunnigt nied þessu ockru opnu brefe ad vid hofuiTi sied oc 
J'firlesid oc gioUa skodad opid bref med heilu oc oskoddu 
hanngannde jnnsigle virduligs herra oc anndaligs fðdurz 
herra gautonis med gudz ndd grkebiskups j nidarose suo 
latanndaj latinu oc norænu seni hier fýrir stenndur skrifad. 

Og til sannennda hier vmm festum vid ockar jnnsigle 
fyrirþettatrannskriptum. skrifad j skalhollte. jn festo nicholai 
pontificis. Anno doniini millesimo qvingentesimo decimo 
quartto. 



*07. 1514. 

Skbá um peninga kirkjunnar í Hruna eptir síra Þórð heit- 
mn Jónsson, þegar síra Jón Héðinsson tók við. 

AM. 266 Fol. bls 126{bréfabók Gizurar biskups Einarssonur í 
afskript sira Haldórs Jónssonar í Reykbolii 1654—1057). 

Anno doniini CO d x qvarto, 

Woru so mikler penijngar afenter kyrkiune j hruna og 
stadnum eíí'tir sira Þord heitinn Jonsson gud hanz sal nadi. 
Enn sira Jon Hiedinsson tok vid. 

Jn primis XX kyr og c asaudar. viij (c) ] gielldum saud- 
um og iiijc j kauplum. 

Jtem viij hundradz hesta j porcio og gielldfiar hundrad. 

Jtem fiegra tunna kier og tueggia tunna kier. x kier- 
oUd og XII trog. eirn strockur. 

Jtem ein sæng. 



*08. 1514. 

Afhending Hjaltastaðar, |iegar síra Oddr Ólafsson tók við, 
en síra Arnoddr Jónsson afhenli. 

Máldagabókin gamla í Biskupsskjalasafni með hendi Bjarna 
Marteinssonar 1601, bl. 144:a-b. 

34* 



532 



HJALtAStAÐR - PRÓFENTUBRÉF. 



1.514. 



Hialltastadur. 
Anno doniim CD" d x iiij. 

Svo micklir penijnngar vtlucktir med hialltastad þcí Sijra 
aríioddur jons(s)on afente enn Sijra oddur olafsson med tok. 

jn primis iiij kyr gilldar et cetera. ij asaudar kugillde. 
jtem kapla hundrad. jtem xxx skiohla keralld. og xx 
skioliia keralld. ]tem xuiiij skiohia keralld. jtem xiiij 
skiohia keralld. jtem v. vppgiordarkeraulld forii oc mathelld. 
jtem viij trog forn oc mathelld. jtem vj skiohla ketill med 
ij gotum. jtem v tredisk(ar) vondir. oc tinfat lasid. jtem xj 
skerdiskar oc munnlog brakud. jtem vj skctlir oc vj spænir. 
jtem iij bedir. j nýr enn ij fornir. ]tem ij hægiiide. j reckiu 
vod oc abreida. var stadurinn giordur fyrir xx hundrud enn 
kirkian fyrir halft pridia hundrad. 



409. 15U. 

íÍgbip úr prófentubréfi, sem fylgt hefir Þingeyraklaustri. 

Landsbókasafn fi7. ^ío^ bl. 42a, skr. c, 1020. — Lundsbókasafo 
789 4to bls. 417, með hendi Jóna Gizurarsonar á Núpi c. 1630. 

[Vm profentu ein skynsamlig grein.^) 
Suo latandi [Bref eitt fylger Þingeyrum^). Ad sd sem 
profentuna tekur eignist'*) halfa peninga eptter handabandit^) 
giörningsins. enn alla þa profentumadurinn'*) er d profentuna 
komenn. Anno*) 1514. 



410. [151á]. 

Ktefná Björns Guðnasonar til síra Jóns Eiríkssonar í Vatns- 
firSi ab mæta á næsta Öxárár])ingi fyrir Jóni lögmanni Sig- 
mundssyni, 

1) [sl. 789. 2) [er eilt bref sem Þing(eyrum) fylger 789. 3) eign- 
ast 789. 4) bandaband 789. 5) hann 789. 6) sl. 789. 
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A. 

AM. Fasc. LXIV, 10, frumvit með hendi Bjöms Guðnasonar. - 
Apogr. 958, eptir þessu íVumriti og segir Árni um það: „Ex pagina 
pprgamenó fra Odde Jonssyne i Gröf accuraiissime (nunc mea). Eck- 
^it ör&fal er a þessare pagina, og alldri hefur þar innsigle under 
vered. Er arnars hreinskrifad document, orasurad, enn ecki uppkast. 
Þesse pagina er riiud med sðmu bendi sem Copie af Leidarhohus 
Samþykt, sii saraa er eg feck af Magnuse Magnussyne; og önnur 
^»i-efsemþar hia eru ppecificerud. Vide ibi. Er ad visu, so sem ori- 
g^nall, og hafa, oefad, steínur so vered giördar i þa daga cnn ecki 
med signeli under þvi alldri siest nein med innsigle. Utan ii brefed 
riiad þess innehdld med hendi Eggerts lögmanns Haunessonar, 
Ptía annarri ullt eins. Þesse Siefna Biarnar Gudnasonar til sira Jons 
Eirekssonar, er skrifud i Copiubok Ara Þorkelasonar Kum. 2. epter 
tessu sama documenle Oddz Jonssonar, sem audsied er. Hirdle eg 

eige hana ad latu ur bokiíini uppskrifa- domi sidan þu heyrder 
stendur þar skirt i bokinne. Jtem greindr Jon logmann''. Afskript 
siefnunne er og í ÍBfél. 79. 4to bls. 268-270, skriíuð eptir þessu 
^rumriti c ItjfO, en gagndrepa og sumstaðar ólesandi. Aískript af 
Síernunni i þessu formi er ennfremr í Kriegers sufni 2. 4to^ bls. 13.Ö— 
^^8. Uppkast Björns Guðnasonar að þessari stefnu er Fasc. Lxiv, 
11' (- B), 

Þa biorn gudnason stefnde sera Jone eireckssyni^) 
Eg Biorn gudinason stefni þier jon prestur eireksson 
lagastefnu til nœsta augxararþings nu j sumar adh kemur 
næstan syknan soknardag epter petrs messu og pals fyrer 
jon sigmundzson laugmann nordann og uestan & jslande 
tíl settann og skipadann af minn herra konginn adh dœma 
laug og rett ói miUum kennemannana og leikmanana wm 
^llar ueralldligar saker epter þui sem hans laugmannzbref 
vthuisar. stefni eg ])ier firir þa fystu sauk adh þu hefr 
griped firir mier jordina uazfiordj jsafirde og jordena furu- 
fiord og reykiarfiord. Eigi sidr jordena dyniande allar greind- 
^J' jarder Hggiande j grunnauik j stadar kii'kiu sokn. fyer 
tfi hefr þu gripid fyrer mier jordena hælaruik haft og halld- 
allar sagdar jarder upp ai maurg sar yrkia lated og 
^uaugxtu af teked saugdum jordum. Eigi sidr hefr ]m grip- 

1) Utan á LXIV, 10; „Stefna sem Biorn Gudnason stefndi Jone 
^rekssine" 79, 
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ed fyrer mig íioretiger uætta huals af rekum minum. f^ier 
til hefr þu hroted aa mier mins herra kongsins href ])ar til 
rofit da mier týlftardom og laugmannz urskurd og ueitt for- 
staudu dæmdum arfe fyrer mier. hallded og [h]yst utlæga 
menn konr og kalla óx mot laugsaumdum domi si[dan] ])U 
heyrder hann upp lesenn. stefni eg ])ier j adur greindan 
stafd] og dag fyrer nefndan jon laugrnan edr annann ])ann 
loghgan do[mar]a sem þar oa med laugum laugdoma adh 
nefna ef greind[r] j[on] laugman er eigi til edr hefr nauck- 
ur lauglig forfauU. stefni eg ]>ier fyrev allar fyr greindav 
saker og þær fleire sem eg ma þar med laugum til þin tala 
med aulki ])inu profe og skih-ike sem ])ier .ma til gagns og 
bata verdafyrergreindar saker.fyrer])ann mins herra (kongsins) 
rettara. sem doma skal nefna nordan og vestan aa jskuide 
hver helltz hann er. wertt komin fyver midian dag sit suo 
leingi stefnuna sem^) endiligr vegr fellvr ccl ])itt mal. stefni 
egþieradh ordfullv og laugfullu og laugmah rettu. ad vitni 
þinv. 4 4 son og þinu 4 son og allra-) er ord min 
heyra. 

B. 

AM. Fasc. LXIV, II, frumvit á ftkinrii með hcafU Björns Guðna- 
sonar, og er þetía uppkast 

Biorn Gudnason stefndi sira Joni Eriksyni.^) 
Eg Biorn gudnason wovs nadis herva kongxins Biskevm- 
elsman. stefn[i] þier Jon prestur eirikxson Lagastefnnu til 
næsta aoxararþingx nu er kemur nœstan dag sycknan ept- 
er peturs messo og pals at sunni nœst er kemur firir jon 
sigmundzson logman nordan og uestan aa islandi til settan 
af minn herva kongin og skipadaun ad dæma log og vett 
aa millum kennimanana og leikmanana um allar weralldlig- 
ar sockner epter þui sem hans logmanz Bref utt visar. stefni 
(.kþieríirir þa sok at þu hefer gripit firir mer jordina uaz- 
fiord j i[s]afirdi og jordina furufiord og reykiarfiord. eigi 



1) Riethir lugavegur geingur ockar a niille og. b. v. 79. 2) þeiiTöí 
b. V. 79. 3) Aptan á stefnunni með hendi Eggerts lögmanns Hannes- 
sonar. 
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sidr jordina dynianda allar greindar jarder liggiandij gruna- 
vikur kirkiu sockn. hier til jordina hælauik haft og halldit 
adur sagdar jarder upp 3a morg dr yrkia latit og gauoxtu 
af tekit sogdum jordum. eigi sidur hefer ])u gripid firir 
mier fioritiger uætta huals af rekum minum. hier til hefer 
þu brotit æi mer mins herra kongxins Bref. rofit aa mer xii 
dom logmanz ur(skurd) og ueitt forstodu dæmdum arfi firir 
nier. halldit og hýst uttlæga menn. konur og kalla. aa moti 
logsomdum donii. sidan þu heyrder hann upplesin. stefni ec 
Þier') firir £a(dur) greindar (saker) j settan stad og dag fir- 
nefnd(an) logman eda anan logligan domura. ef hann er 
eigi til. stefni ek þier med oll-) pin prof^) og skih-iki. sem 
þier ma til gagns og afbatanar uerda firir greindar saker. 
og sit suo leingi stefnuna sem endiligr uegur feliur sa þitt 
nml. wert þu þar loghga stefndr firir þan rettara mins herra 
kongxins sem doma nefner uestan og nordan aa islandi j 
logrettune huort hann er þessi logmadur eda anar af hans 
nadi til settur. Stefni ek þier at ordfuUu og logfu(lki) og 
uert loghga firir kalladur firir allar saker ek ma þar 
nied logum til þin tala kongdomsens uegna og mina. stefni 
ek þier at LogmaU rettu at uittni ])in og þin og aUra þeirra 
ord min heyra. 



411. 13. Janúar 1515. í Ögri. 

I^EAKSSKIPTARBRÉF, 

AM. Apogr. 3880 lueð hendi Páls Hákonurssonur eptir trans- 
skripli f'rú 8. Júní 1592. 

Þat giorum vier Jon Sigmundsson logmann nordan og 
vestan (L Jslandi. Olafur Gudmundsson. Þolleifur Ornolfs- 
son og Jon Siguatsson godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefi ad vier medkennunst ad vier hðfum sied 
og yferlesit og heyrt yferlesit med heilu og oskoddu vorz 



X) tviskr. 2) ollu, frumritið. 3) profi; frumr, 
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nadis herra kongsins jnnsigli suo latanda bref ord fyrer ord 
sem hier epter stendur skrifat 

[Hér kemr bvéf Krisljáns konungs 11. frá 28. Okt. 1513 til 
verndar Birni Guðnasyni, Nr, 362 að framan]. 

Og til sanninda hier um settum vier fyrrnefnder menn 
vor innsigli fyrer þetta transkriptarbref er giort var j augri 
j Jsafirdi cL laugardaginn næstan epter þrettanda dag Jola 
drum epter Gudz burd CD. D. xiiiij, ar. 



413. 14. Janáar 1515. í Ögri. 

Bbéf Björns Guðnasonar til klerkdómsins í Skálholtsbisk- 
upsdæmi út af máhun Iians og Ste])háns bisknps. 

AM. Apogr 3880 með hendi Páls Hákonarsoniir eplir trans- 
skripti frá 8. Júní 1592 

Eg Biorn Gudnason vors heygbornasta mins herra 
kongsins biskarmelsismann og tienare giðri ydur viturligt 
aullum sæmihgum personum prestum og prelatum SkalhoUtz 
Biskupsdœmis med gudz kuediu og minne huorz nafns eda 
nafnbotar ad ])ier fyrer finnist. bidiandi er eg þess gud allz- 
mektugan ad su viUa komi eigi yfer ydur og eigi yfer yd- 
arn formann sem kom af predikun Biskupanna yfer Hero- 
des kong af Itaha og Pilatus Jall svo mælandi Jjier athugid 
meir valld og virding vors veralklhgs kongs sem nu hofum 
vier. enn ])eir sonui athugudu vaHd ens himncr^I^a kongs 
og keisara vors herra Christi og ])eim var |)a synihgur sem 
þier meigit sialfer ydur skyra. enn ])ad er under þa grein 
ef ])ier vihet ecki haUda med mins herra brefi sem hier er 
sambundid og giorit hier dom nockurn a. ])a appellera eg 
ollum jieim saukum og sukafeUum sem eg heíi lyrer verid 
stefndur undan ydrum domi og fyrer minn heygbornasta og 
verdugasta f^^erra konginn til Noregs upp a radstefnuna j 
Oslo innan xij manada dags edur auxarcLr])ings ef vor elsku- 
hganðLd kongurinn viU suo vera lata og skipa. og til sann- 
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indahierum pryckta eg mitt Jnnsigli og pressadi med mins 
•ierra brefi og afsakanarbrefi j gegnum spaciuna fyrer petta 
appellatiubref huort er skrifat var j augri j Jsafirdi octauo 
epefanie Anno domini CíD. D. xv. 



4^13. [14. Janiíar 1515. í Ögrl]. 

Apsöktjnakbrée Björns Guðnasonar til Stepháns biskups fyr- 
ii' sakir "þær, er biskup hafði stefnt honum fyrir. 

AM. Apogr. 3880 með hendi Páls Hákonarsonar eplir transskripti 
fí'á Júní 1592. 

Þat er upphaf mals mins ad eg gef mig under valld 
og vernd og vardueislu fylgi fof-mæli sem forsuar allzuall- 
anda Gudz hans miUdustu modur meý mariu fru Sancta 
Aunnu og hinum dyrdliga siguruegara sancti Olafi kongi 
sem sigradi alla villu og nidrun nordurlanda med sinum 
haleitum og fielgum stormerkium christiligrar truar. f^ann 
Þad veiti ad eg fae vidsied og af mic stadit allaim omogu- 
%an agang og bodskap vorra kennimanna yferboda. enn eg 
mætti j stadinn setia þeirra osonnum sakargiptum logliga 
afsakan med svariigre syniun logligrar afsakanar et cetera. 

Byriast suo bigering herra Stephans Biskups j Skal- 
hollti vid mig Biornn Gudnason ad eg var stefndur j Skdl- 
hollt j vetur manudaginn næstann epter Petursmessu nu er 
keniur') fyrer suo felldar sakargipter. 

J fyrstu ad eg liefdi ecki halldid l)a lofan sem eg hefda 
giort vid greindan Biskup Stephan med sial(f)s mins 
sanninduni og heilagrar kirkiu vegna. Er pad min afsakan 
hier fyrer ad eg veit mig ongua þa lofun hafa giðrt vid 
Biskup Stephan j nockrum stad einun^ eda audrum ad eg 
hafi eigi halldid sem eg hefi lofat ef riett virding er d logd 

nieir enn skyllda eda verdleiki haíi l)ar til verid af Bisk- 

Stephan til. saker pess su sætt og lofun eg giorda med 



1) }) e. 26. Febr. 
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hann iinder niula d skalmanesi. pess lijkis j annann tijd j 
skrudhusinu j Skalhollti'^). pa giorda eg þær badar j allan 
mata þuingadur og naudigur sem goder menn vissu ad þier 
herra Stephan hofdut adur þrugat mig og Jniiugat mitt folk 
menn og kuinnur med forbodi utsetning heilagrar kirkiu og 
allz kristiligs embættis og samneyti kristins folks allz og 
þar matt med bhfa ef eg hefda ]m ecki jatad ])vi f)ier villd- 
ut sem var ad ganga frd minum-) eiginn gardi og godzi 
vatzfijrdi og helld þa sem nu vera og verit hafa niina eign 
epter vorum obrotnum landzins logum Laugbokar og krist- 
ins EÍetz og nu ])ar upp a mins elskuliga verduga herra 
nadis kongsins sam])yeki og skipan. viti ])ier og vel kiæri 
lierra Biskup Stephan huoria lofun ydar ndd hafdi med mig 
i skrudhusinuj Skalhollti. þvi herra ef eg skal j Gudz trausti 
og ydru ordloíi seigia sem var ad þier lofudud sem einn 
verdugur herra yfer ydart Ij^erradæmi ad giora mig alldrei 
neina þuingan þar epter. enn þier hafid þad halldid sem 
þier vitid vel sialfer enn bædi þiki mier margar og storar 
af ydrum parti sidan til hafa komit vid mig og þvi veit eg 
ecki betur enn suo ad med gudz forsia. ef min ord eru 
riett færd ad eg sie ^erra i allan mafca vitalaus af ydari 
nctd til fyrer min ord eda lofun med ydur. 

J einum parti gaf herra Stephan mig ])a sak ad eg 
hafi ecki giort kirkiunne j greindum vatzfirdi riettan Beikn- 
ingzskap og eg hiellda hennar skilrijkium. er su min afsak^ 
an hier j moti ad eg giorda sera grime þosteinssyni sem 
þa hiellt sig officialis heilagrar Skalholltz kirkiu fyrer mig 
og mina forelldra reikning upp a xx vetur og hundrat ept- 
er þann sama dom sem ydar nad sialfs dæma liet j Skal- 
hoUti um sumarit og þetta greint Registrum og maldaga 
lagda eg i ydar hond Bisku]) Stephan j godri tru enn eg 
fieck hann alldri aptur. J vatzfirdi um sumarit j þann 
sama tid sem þier forbodud mig ut af gardinum epter sid- 
ann þess likes gef eg þad svar um bref greindrar vatzfiard- 
ar kirkiu ad eg lagda þau j ydar eigiu hand j skrudhusinu 
j Skalhollti et cetera. 



i) Sjá bréf ^z3. Júni 1508 (Nr. 184). 2) minne, Apo^r, 
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Jtem stod og i greindri stefnu ad eg hefda ecki giort 
glogguann reiknining af minum Biskupstiundum giori eg \m 
afsokun fyrer mig par um ad suo seigia Idrkiunnar log ad 
l>eim sie riett heimt tiund sem d jordu byr enn eg hefi 
aukid yfer laugiu j þvi ad eg skil. og skiUa læt alla mina 
Radzmenn a alla "])a sem a minum jórduni bua ad þeu' 
skule aller giallda biskupstiunder. enn a bui minu edur bu- 
um giori eg þa afsakan ad radzmenn giora mic l^ann reikn- 
ing ad l)eir hafi goUdid tiunder af peim jordum og lausa- 
fiam J>ar med f>4gia. enn eg veit eigi log til nockur madur 
eigi abyrgiast vitni um skullder lengur enn [v. ar^) ])ar sem 
leingst tekur um skuldalukningar. 

Jtem stod og j greindri stefnu ad eg hafi latid nidm- 
falla bœnhus (L þeim jordum sem mier bæri med skylldu 
^ippi ad hallda og ])ar fyrer meigi ecki ílytiast cL ])eim Gudz 
embœtti, þyke mier þesse sakargipt sem íleijri adrar eigi 
sannar þui eg veit þau eingin falliíi sem eg hefi maldaga 
til sied eda nockur skiaUigheit aunnur at þau hafi att ad 
vera. Enn kann þad suo ad finnast fyrer at þad sie satt 
og beri mier þar svari fyrer at hallda ])a skal eg giarnan 
lata þau uppgiora nær eg er logliga ctmintur. 

Eigi sidur hiellt greind stefna inne at eg hefdi ecki apt- 
ur lagt þa kirkiupeninga er Pall heitinn Jonsson faudur- 
broder minn hefdi haft fm ReykhoUuii og brædratungu. enn 
su sakagipt (er) med slikum lagasetningi til min laugd sem 
fleiri adrar 'þvi \>ad mun godum monnum kunnigt ad ecki 
var eg erfmgi pals og ongum lagasuðrum bar mig hallda 
fyrer honum'huat eg hirdi ecki ad sinne allar afbataner þær 
fram ad leggia sem \<ar til heyra med logum. þvi godum 
nionnum er ])at kunnigt hvorninn lians efnum var komit 

þess goda mannz. . . 

Jtem lagdi herra stephan par eina sak til min j smne 
stefnu ad eg hefdi gioii a mot sig noclcra motstadning suo 
hann hefdi ecki matt giora sina biskupliga skylldu og eg 
hefdi haft harneski upp d og verid med tijad folk. gef eg 
t>a afsakan og suar þar upp a fyrer mig ad eg seigi þar 

1) Sbr Kaup 8; [var (!) Apogr. 
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nei til ad eg hafi þann verduga herra nockra motstadning 
giort eda giora latid. helldur mun ])ad finnast med sðnnu. 
ad eg baud mig til ad giora honum gisting med xiij. menn 
sem sam])ýckt er. og eigi ad eins med xiij. menn helldur 
suo morgum sem ]}eir voru og greindur Biskup Stephan 
sialfur viUdi med ])vi moti ad eg væri omakzlaus fyrer ut- 
an allt hindur og mitt folk sem er forbod og stefnur og 
|3ar upp a baud eg sialfur ad ganga i borgun um ad ])ann 
godi herra og allt hafis folk skylldi vera fyrer utan allt 
hindur og omak af mig til og minu folki suo ]mt skylldi 
ongum hlydaz annars af minum parti til og eg viUda og 
skyllda herra Stephan allt liuflega veita ef hann villdi suo 
þyggia allt þad sem mig bar honum heilagrar kirkiu vegna 
ad veita. enn under nockurs manz lagasokner edur akiæru 
])a veit eg mig ecki skylldugaii ad ganga. ]mi eg lyser minn 
herra konginn minn forsuarsmann til allra riettra mala huat 
Imor hefur til min ad tala. og allz niins folkz epter ])vi 
sem hans nadis Biskarmelses Bref innehelldur. Enn um ])ad 
hardneski og tyi sem eg hafda upp a og mitt folk ]md dro 
eg eij nie draga liet fyrer ydra skuUd og eij ydar ærligra 
presta nie prelata og eigi helldur ydar dandisveina helldur 
])eirra manna annara sem med ydur voru og unisagt') hafa 
mitt lif suo eg hefi sialfur upp a heýrt og af einum parti 
hefi eg J)ar og vitni til og fyrer slikum monnum villda eg 
forsvara mig meir enn fyrer ])vi eg mundi ])ad "þeinckia ad 
pier mundud nockurn skada vilia lata giora mig. 

Enn J)ann eina sak ydar nad lagdi mig til ad eg hefda 
haft j bland med mig forhodada menn eda bannsetta ])a 
gef eg ])ad suar })ar til ad eg veit ])a ongua j minn gard 
verid hafa utan ]3ad sie Ipeiv sem þier vikut nockud til j 
sumar sem var af einni deilld vors naduga l^^erra kongsins 
logmann og hans nad hefur sialfur sett og tilskipad ad 
dæma laug og landzins riett. eigi sidur hefur og haus nad- 
er ydur tilskipat ad dæma lata hans saker-). veit eg hann 
nu ecki hafa brotid sidan ydar nad liet dæma honum sin 
godz jgen. 

1) þannig; rétt ; unnsagt. 2) söler, Apogr.; leiðrétt á spássíu, 



Í5i5. aúðöhoLtsbréf. ^ii 

Enn upp a deilld murta bonda gefur eg þad suar ad 
þo hann skipti ecki hval suo miklum sem til var kallat. ])d 
veit eg þad eigi bannsauk jivi laugmalit skipar (peim) æ 
stefnu og tuigilldi sd hval er Eangara hefur. 

Enn J)o kirkiunnar valld ])uingi pessa menn suo mig 
og huorn annann þann minn herra konginum tilheyrer og 
þier kunnid ydur hafa l)ar mackt til ad formincka kongsins 
umbodzmenn ])a ma eg huorcki nie vil eg formincka mins 
herra kongsins folk og almuga helldur vil eg þad styrkia j 
allann mata til allra riettra mala. Og nu fyrer allar ydrar 
saker mier til lagdar. l)d skyt eg mig og auU min mdl fra 
ydur Biskup Stephan og ydrnm domendum og fyrer vorn 
heygbornasta nadis herra konginn upp a hans mact frid og 
forsuar og fordag])ingun^) sem hans nadis biskermelsisbref 
utuisar ])ad hier er med fest. fyrerbyd eg huorium manni lærd- 
um og leikum under full(t) brefabrot og sierdeilis ydur Bisk- 

Stephan og ydrum prestum og prelatum ad dæma eda 
dæma lata nockut um l^essi min mdl og sierdeiHs þau minn 
herra konginn tilheyrer og hans nadis a halfa sektina d ef 
saunn væri þar til sem ydrar sakargipter til min koma fj^r- 
mins l^erra nader og hafis nader giorer þar veg upp a 
fyrer mina deiUd med sinu fridsamhgu forsuari. vilie l)ier 
eigi herra Stephan þennan minn bodskap Kda ])a giore eg 
suoddan appellaciu sem hier er medfest ad gudz vitni og 
godra manna et cetera. 



414. 34. Janúar 151S. í Efradal. 

Ogmundr prestr Pálsson og prófastr undir EyjafjöUum selr 
í umboði Stepháns biskups erlegri dandikvinnu Hóhnfríði 
Erlendsdóttur ])rjátigi hundraða í góðum peningum, sem 
Stephári biskup átti i garði Einars heitins Eyjólfssonar, fyr- 
ir alla jörðina Auðsholt í Ölvesi, fjörutíu hundruð að dýr- 
leika, enþað semjörðin reiknaðist dýrri en hæð peninganna, 
skyldi koma fyrir margfalda velgjörninga biskups við Hóhn- 

1) fordagþingum, Apogr. 
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fríði og hennar húsbónda; skyldu og börn Einars kvitt um 
allar ])ær fjársektir, er Einar faðir þeirra hafði verið skyld- 
ugr biskupinum. 

Bísh. Skalh. Fasc. VI, 21, frumrit á skinni. Ai' 3 innsiglum er 
nú 1 fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 257G. 

Avdzholltzbref.^) 

Þat giori ec augmundur prestur palson profastur vnder 
eygiafiollum godum monnum kunnigt med þessu minu opnu 
brefi ad & miduikudagin næsta fyrir coaversio pauli um 
veturen. anno domini. CD. d. xv. giorda eg suodan kaup og 
skihnala vid Crhga dandi kuinu holmfridi grlendzdottur J 
vmbodi virduhgs herra Steffans med guds nad biskups J 
skalholtti ad ec selda fyr skrifadri kuinu hohnfridi til fuUr- 
ar eignar ]mu, xxx. hundrata j godum peningum sem greindur 
herra stefan atti j gardi Cinars heitins eyiolfssonar sem gud 
hans sal nadi. Hier j motti gaf opt skrifut hohiifridur fyr 
skrifudum herra stefan jordena alla audsholt j oluesse j 
arnarbœUs kirkiu sokntil æuenHgrar eignar og frials for(r)æd- 
is huoria hun reiknadi. xLc- ad dyrleika. lysti hon ])ui ])a 
])ar fyrir mier ad ]3ad jorden reiknadizt dyri en hæd pen- 
peninganna hefdi titt skrifadur herra stefan veitt sier og 
sinum husbonda margfallda velgiorninga þar j gen. gaf ec 
])a J sama handabandi born einars heittins aulldungis kuitt 
og aakærulaus vm allar ])ær fiarsegter sem ])eirra fader ^in- 
ar heittin hafdi biskupinum skylldugur ordit vpp da heilagr- 
ar kirkiu vegna. 

for þesse giorningur fram j efradal vnder ejaafiolluni 
þessum giorningsuottvm til kauUudum þorsteini torfasyne og 
joni hallzsyni. 

ok til sanenda hier vm festa ec mitt insigH med fyr- 
skrifadra manna jnsiglum lyrir þetta kaupbref skrifadjsama 
stad deigi og ai"i sem fyr seiger. 



í) Utan á bréfinu með bendi frá IC. öld. Með bendi frá 17. öld 
stendr þar og: „Vm audzbollt j Oluose^. 



í 5 1 S . KAUPMÁL ABREF . 543 

415. 38. Janúar 1515. ] á Hólam. 

15. Apríl 1520 

Kaupmálabbéf Jóns Einarssonar og Kristínar Gottskálks- 
dóttur, 

ÍBfél.Khd.(i7. 4to bl. 69b ~ 70. - MStppli. fiO 4to bls 25 (ágrip). 
- Hvortíveggja er með hendi séra Eyjólfs á Völlum (d. 17^5). Goitskálks- 
aíináll segir að brúðkaup Jóns og Kristínar hafi staðið 1516, en það 
líklega misgáningT. 

(Utskript) af ka^pmalabrefi Jons Einarssonar og Ghristinar 
Gottskalksdottur Biskups Nicolaassonar. 
Jn noniine doniini anien, 

var sofelldr kaq)mali lýstr og stadfestr ^ brudkæpsdegi 
rniUum Jons Einarssonar af einri haalfu. en Christinar Gott- 
skaalksdottur hustrur hans af annari. þsa hdit var fra G(uds) 
burdi M. D og xv ar. sunnudaginn nœstan fyrir Purificati- 
onis Sanctæ Mariæ Virginis j storustofunni sa HÍJkmi i 
Hialltadal. at so fyrir skildu. at VirduUgr Herra Gottskaalk 
iiied G(uds) nad Biskup at Holum gipti nu i penna tima 
sadur greinda Hustru Christinu dottur sina fyrrnefndum Jöne 
Einarssyni med so greindu feka^pi. at Jön Einarsson skylldi 
hafa til ka^ps vid hustru Christinu .vij.c« j jordum og la^safe. 
hier i möt skylldi hustru Christin Íiafa .iij^^ i jordum og 
'y*^' j Wsafe. sem fyBnefndr herra Gottskalk fadir hennar 
hafdi gefit henni adr. 

skildi optnefndr herra Gottskalk dottur sina hustru 
Christinu nialakonu i gard optnefnds Jons Einarssonar. og 
so fiordungs giðf or olluni hans peningum þeim er hann atti. 

Hier med festi Jon Einarsson hustru Christinu sier til 
Iðgligrar eigin konu med peim bökarinnar ordum sem l^ar 
til heyra. 

Voru þessir brudkæpsvottar. Petr PoLlsson. Jon Arason 
Þorsteinn Jonsson. prestar Hölabiskupsdœmis. Jön Þor- 
geirsson. Gunnar Jonsson. SkuU Gudmundsson. Magnus 
Arnason og Jön Olaifsson morgum odrum gödum monnum 
nerverðndum. 

ög til meiri stadfestu og ardsyningar hier uni setiuni 
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vier Gottskalk med G(uds) naad Biskup aa Holum vort inn- 
sigli og Einar Oddsson. med sadr nefndra manna innsiglum 
fyrir þetta ka^pm^alabref. er skrifat var in octava paschæ i 
sama stad v aarum seinna en íýs, segir. 



416. 16. Febrúar 1515. á Auðkúla. 

YiTKisBURÐE, aS Vigdís Jónsdóttir sór að því bókareið, að 
Olafr Filippusson bóndi sinn hefSi að sínu viti ekki verið í 
neinum ])eim sökum að sifjum eða mægðum né nokkurri 
útlegð, að ])að mætti hindra ])eirra hjónskap. 

/ 

AM. Fas«. XLIj 6. frumvit á skinni 011 (5) innsiglin eru dottm 
fra. - Apogv. - AM. Apogv. 801 og JSig. 66 8vo, eptiv trans- 

skvipli frá 20. Apv. 1515. 

gijdur vigdijsar Jons Dotter.^) 
Þath giorum uier jon ])orgilsson tumas eireksson prest- 
ar holabiskupsdæmis magnus arnason olafur ionsson og 
nichulas helgason leikmenn godum monnum kunnigt med 
þessu uoru opnu brefi at uier uorum ])ar i hia a audkulu 
i suínadal íimtudaginn næstaii epter kyndilsmesso-). saum 
og heyrdum a at uígdis ionsdotter sðr so latanda bokareid. 
at hun uisse olaf heitenn pWIippusson bonda sinn i aung- 
um ])eim saukum uera [eda uerit hafa''^) at skylldskap siíium 
eda mægdum og eigi uifise hun hann i nockurri utlegd so 
at^) þesser hluter eda adrer mætti hindra þeirra hionskap 
þa hann geck til kaups og festingar vid hana med Badi 
modr sinnar solueigar biornzdottur og undertali einars biornz- 
sonar modurbrodur síns. Og til sannenda hier um setium 
uier fyrr skrifader menn uor incigle fyrir þetta bref skrifat 
i sama stad in die juliane virginis et martiris. anno domini. 
CD.» d.o xu.^.ö) 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld, 2) þ e. 8. Febrúar. 
3) [á spássíu með álíka gamáMi hc»di. 4) b. v. 801. 5) Bæði HóIö' 
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417. 1515- í Auðkúlu. 

ViTNisBTJBBB, aS Vigdis Jónsdóttir hafi unnið að því bókar- 
eib, að hún hafi af eingum manni líkamlega syndgazt, ut- 
an sinum bónda Ólafi Filippussyni. 

AM Apogr. SOO „ur storu Iransskriptarbrefe 3ia presta og 3i'i 
leikmanna 1515« (AM) 20 Apr. - JSig. OGvo með hendi Grunnavikr- 
Jóns eptir sama transskrlpti. 

eidur Vigdijsar.') 
Þat giorum uier teituR þorleifsson. eirekur oddason. 
haflidi iwarsson godum mðnnum kunnigt med þessu voru 
opnu brefi at uær uorum þar i hia saum og heyrdum ra. a 
suinauatni a asum sor uigdis ionsdotter so felldan bokareid 
firir sira petri palssyni at hun hefdi af aungum manm hk- 
amUga syndgazt utan sinum bonda olafi phihppussyni og 
hann uæri iafnsannr fader at oUum sinum bornum sem hun 

i 

moder. 

sonnudu penna eid med henne xij. dandi kuinnur. 

Og til sanninda hier um setium uier uor incigle firir 
þetta eidsbref skrifat ol audkulu i suínadal pa lidit uar fra 
gudz burd CD. d og xu. aK. 



418. 30. Apríl 1515. á Hóluin. 

Teansskiptaebeéí'. 

JSig 66 8vo, með hendi Grunnavíkr-Jóns 1741 „Ex Transcripto 
pergameno. collatum", sem haun fékk að gjöf í August 1735 af 
,Markúsi sýslumanni Bergssyni í Ögri. 

Þad giorum vær J8n Arason Eadzman heilagrar höla- 
kyrckiu. Jön Olafsson kirkiuprestur ] sama stad. Olafur 

nienn í HjaUadal á 17. öld. (fíólakopiubókin eldri Bisk. 3. Fol 
bls. 190) og Árni Magnússon bafa lésíð þetta artal sem „1512« 
hafa ritað það utan á bréfið, og svo er þvi raðað í bréíaskrá 
Orunnavikr-Jóns, en það er beriega rangt lesið fyrir 1515, enda má 
^já af bréfi.frá ll.,Maí 1512, að Olafr Filippusson er þá enn a liíi. 
1) 66. 

Dlpl. iBl. YUI, B. ^ 
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f^^allzson prestar hola Biskupsdæniis. Jon Þorgeirsson. Grijm- 
ur Jonsson og ginar ^iní^i'sson leikmenn. Gödum monnum 
kunnigtt med ])essu voru opnu Breíi. ad vier hofum sied 
og yferlesid opin bref med heihim og oskoddum hangande 
jnnsighmi suo latande ord eptter ord sem hier eptter stendur 
skrifad. 

[Hér koma þessi bréf um raál Ólafs Fílippussonar og vígið í, 
Viðidalstungu 1483: 

1. Bólstaðarhb'ðardómr Einars Oddssonar 21. Júni 1497. DI, VII, 
Nr. 383. 

2. Undanfœrslubréf Ólafs frá 17. Júní 1495, DJ, VII, Nr. 314. 

3. ÚrskurÖarbréf Stepháns biskups frá 23. Júní 1498, DI. VII 
Nr. 408. 

4. Úrskurðr Finnboga lögmanns frá 20. Atig. 1498, DI, VII, 
Nr. 418. 

5. Víðivalladómr Gottskálks biskups um undanfæri Olafs frá 29. 
Apr. 1512, DI, Vm, Nr. 308. 

(í. Bólstaðarhlfðardómr Jóns Einarssonar frá 29. Apr. 1513, DI, 
VIII, Nr. 344. 

7. Dómr Gottskálks biskups á Hólum frál8.Aug. 15l4, DI, VIII, 
Nr. 389. 

8. Viinisburðr Sigurðar prests Þorlákssonar frá 29. Febr. 1500, 
DI, VII, Nr. 486. 

9. Viinisburðr Egils Grímssonar frá 24. Sept. 1485. DI, VI, 
Nr. 491.») 

10. Vitnísburðr Einars Oddssonar frá 7. Okt. 1485 DI, VI, 
Nr. 493»). 

11. Vitnisburðr Bárðar Jónssonar frá 4. Nóv. 14a5, DI, VI, 
Nr. 494.0 

12. Vilnisburðr Sölva Þorvaldssonur og Steins Hrólfssonar frá 
12. Apr. 1486, DI, VI Nr. 503.^ 

13. Vitnisburðr Teits Þorleifssonar og tveggja annara um eíð 

VigdÍBar Jónsdótiur útgeíinn á Auðkúlu 1515, DI, VIII, Nr. 417. 

14. Vitnisburðr Jóns Þorgilssonar og íjögurra annara um eið Vig- 
disar, útgefinn ú AuÖkúlu 16. Febr. 1515, DI, VIII, Nr. 416]. 

Ogtil sanninda hier vm setium vær fyrrskrifader menn 
vor ]nsigli fyrir l^etta Transkripttarbref. skrifad cL holum l 



1) Dagsetning transskriptsins er viÖ þessi bréf misprentuð 22. 
Júní, fyrir 20. Apríl. 
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hiallttadal fostudaginn næstafl fyrer Jons messu hola Biskups 
vm vorid. anno domini CO." d." x v." 



419. 23. Apríl 1515. á Reykjahólum. 

ViDiMus af alþingisdómi Finnboga lögmanns i erfðamáli ept- 
Þorleif Björnsson, 1. Júlí 1500 (DI. VII, Nr. 498). 

AM. Fasc XXXIV, 27, frumvidimus á skinni. — AM. Apogr. 
5716. 

Dom(ur) vm skilgethningh biarnar og systra hans. 

CDedkennvnst uær kodran prestur jonsson. gvttormur 
gvnnarson. jon helgason. snorre haílideson.') og liorsteinn 
ketilsson leikmenn ath uær hofvm lesit ok heyrtt yferlesith 
opit donisbref med heilvm ok oskavddvm hangande jnsigl- 
om so latanda ord efter ord sem hier stendr fyrr skrifat. 
Og til saninda liier vffi setivm vær fyr nefnder menn vor 
jnsigle fyrir þetta transkriftarbref er giort var a reykiahol- 
vm aa reykianese jonsmesso dag holabislaips vm vorit pa 
lidit uar fra gudz burd CD" d" xv." 



430. 13. Maí 1615. í Hvammi. 

DóME út nefndr af Ólafi Guðmundssyni kongs umboðsmanni 
milli Gilsíjarðar og Gljúfrár um kærur Björns Þorleifssonar 
til Ögmundar Tyrfingssonar út af arfi eptir Pétr Jónsson. 

AM. Fasc. XLII, 21, frumiit á skinni. Öll (3) innsiglin eru dott- 
in frá. 

Domur Vm Stefnu Mál Biðrnz Þorl(eifs)s(onar) 
til Augmundar Tirbiingssonar.'') 
Þat giorvm vær Stvlle ])ordarson. sygvrdr narfason. 
asmvndr clemensson. gvdmvndrfinzson ^ eyuindr gvdmundzs- 

1) Svo. 2) Utan á bréfinu með bendi c. 1700. 3) Svo. 4) þ. e. 
11. Mai. 
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son og þorolfur .íivgmvndzson godvm monnuin kunnigth 
nied þessv uorv opnv brefi ath favsta') dagin næstan efter 
ante portam lathinam^) j hvame j hvams sveith uorvni vær 
.1 dom nefnder af ærhgum manne olafe gvdmundzsyne er þa 
hafde uiins herra kongsins syslv og vmbod ] mille gilsfiard- 
ar og ghvfurar ath dæma og skoda vm þa stefnv og saker 
er þar jnne stodv er biorn þorleifsson stefnde avgmvnde 
thyrbingssyni j umbode pals jonssonar fyrir þann arf sem 
fallenn uar efter petur jonsson er fyr nefndr avgmvndr hafde 
] settz og lagdth log og dom fyrir a sinnar qvinnv vegna 
sigridar jonsdottur syster'^) fyr greindz peturs er hann hiellt 
logligan erfingia enn biorn iþorleifsson hiellt fallet hafa pale 
jonssyne til arfs og eignar. Nv saker þess ath kom fram 
bref helga gislasonar med heilv oskavddv hanganda jnsigle. 
annat opit bref jons gvdmundzsonar med oskavddv jnsigle 
hverer hia savgdvzt hafa verit a stadarstad a reykianese 
þridivdag^) jola þa sira jon heitin jonsson arflQÍdde baVrn 
sin sigride og avnnvr fleire þar. So j annara**) grein lavgdv 
þesser menn biorn þorleifsson og avgmvndr tja-bingsson sin- 
.ar hendur saman fyrir oss adr nefndvm donismonnum ath 
hafa og hallda þat þeir .dæmdv ob^'igdanligb, a badar sidr. 
Nv fyrir þessar greiner dœmdvm vær skylldogan optnefnd- 
an avgmvnd ath latha þesse vithne sveria fvllan bokareid 
efter sinvm brefvm eda avnnr jafn ha þessuni so hliodanda 
seip brefin og bokin vth skyver og hafit sveria lathed \ifhp' 
in ath .micelsmesso þat seinazth(a) qvj h^ust fyrir birne eda 
hans logligvm vmbodzmanne og ath svavrdvm vithninYni*) 
dæmdr'^) vær med fvllv doms athkvæde æfinlig eign ,vera 
sigridar jonsdottur tivinv avgmvndar og hennar systra arf 
peturs jonssonar brodr:þeirra en ef vitnin svære ,ecki sem 
dæmt var. þa skyllde avgmvndr þo j sithia med frialsv thil 
þess ath Kann være sogthr vr raed logum. Og til saninda 
hier vm setiym vær opt nefnder domspi^jin (vor jnncigle) 
fyrir þetta domsbref er giortt y.ar ] hvame j hvq.mssveith 



1) Svo. 2) þ. e. IL.Maí. ,3) Svo. 4) Svo (vithninvm). 
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Wgardagen næstaB fyrir hailVardzmesso anno domini mil- 
lesimo quingentesinio quindecimo. 



12. Maí 1515. á ÞlDgeyruitt. 

DóMR klerka út nefndr af Gottskalk biskupi á Hólum, þar sem 
.l.örðin Kallaðai •nes í Bjarnarfirði er dæmd óbi'igöanlega eign 
klaustrsins á Þingeyrum, en Jón ábóti Þorvaldsson hafði 
íukt jörðina Gottskalk biskupi upp í skuld, pegar Jón ábóti 
prestr og officialis Hólakirkju. 

-AM. Apogr. 471. „Ex originÐli monasterii Tliingeyrensis accu- 
^'itissimé". Árni lýsir innsiglinu. — Afskript af ]iesisu bréfi er og í 
^■laustraskjulabók Lands^kjalasafnsins (og í AM, 280. 4^0 bls. 203- 
2Ö5) xfíeö hendi Hákonar Ornissonar. Þar er þessi fyrirsögn : „Dóm- 
ur fyrer Kalldadarnese. Huor jörd nu er fra Þingeyraklaustre og 
^lger vmbodsjordura«. Sbr. Dipl. Isl, V, Nr. 608. 

Þat gioruur vær broder einar med gudz nad aboti a 
^unkaþuerá. broder nichulas med samri nad prior á modru- 
^iollum. íinnbogi einarsson. ion porgilsson. gudmundr ions- 
^on. lon finnbogason. petur palsson. ion finnbogason. þor- 
steinn ionsson. þorbiorn ionsson. gunnar þordarson og ol- 
afur gudmundzson prestar holabiskupsdæmis godum monn- 
kunnigt med þessu uoru opnu brefi. at þa lidit uar fra 
gudz burd CD d og xu saK. faustudaginn næstan epter kross- 
ntesso um uorit^) & videuðllum i blaunduhhdi skagafirde a 
alnienniligri prestastefnu vorum uier i dom nefnder af uirdu- 
l^gum herra og uorum andaligum faudur godskall med gudz 
^ad biskup a holum. ad skoda dlita innuirduliga at iiann- 
saka og fullnadardoms atkuœdi oa at leggia um þann askiln- 
er uar a millum uerdugs herra biskups godskallz og 
brodur eirekz abota at þingeyrnm um iordina kalladarnes i 
biarnarfirde. huei-ia er fyrr skrifadur herra biskup godskall 
sagdi sier lukt hafua abota ion godrar minningar er næstur 
^91* aboti at þingeyrum fyrir fyrrnefndan abota eirek i þann 



1) þ. e. 4. Mai 
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Keikningskap er hann uard biskupinum skylldugur. pa hann 
uar prestur og officialis heilagrar holakirkiu, sem bref þar 
um giort ut uisadi. Hier i mot birte abote eirek fyrir oss 
bref og skih'ike under godra manna inciglum so hliodandi. 
at biarne Jiorarinsson og solueig gudmundardotter hans eig- 
in hustru höfdu sellt brodur gunnari ionssyni conuentubrod- 
ur af ]nngeyrum og þingeyraklaustri iordina kalladarnes i 
biarnarfirdi til fuHrar eignar og adur skrifut hion biarne og 
sohieig medkenduzt at ]mu hefdi upp borit af brodur gunn- 
ari klaustursins uegna ai ])ingeyrum fimtige gyllene ens 
])ridia hundrads. og aboti ion ganilason at ])ingeyrum hefdi 
endurnyat og stadfest med fullum giorninge ])etta sama 
kaup uid optnefnd hion biarna og solueigu. Og ])ui sagd- 
izt opt nefndur aboti eirek ecki hallda fyrrnefndan ion a- 
bota sinn foruerara hafa matt i burt fa opt nefnda iord. 
nema fyrir einhueria logliga naudsyn klaustursins. eda hann 
hefdi sett klaustrinu adra iafngoda fastaeign i stadinn og 
])o med brœdi'anna sam])ycki. Iðgdu ])esser fyrrskrifader 
menn verdug herra biskup godskall og abote eirek med 
handsðlum \)etta mal under ])ann dom sem uier hier yfer 
dæmdum. })ui in nomine domini amen. Dæmdum uier fyrr- 
nefnder domsmenn med fuUu og logHgu doms atkuœdi. at 
olhi so ])rofudu sem ])a uar fyrir oss komit. opt nefnda iord 
kailadarnes obrigdehga eign klaustursins a Jjingeyrum uera 
og uerit hafa sidan fyrst hun uar klaustrinu selld epter ])ui 
sem fyrr seigeR. gnn herra biskupinn skyllde eiga logligan 
adgang at abota ions erfingium til so mikilla peninga seni 
hann tok iordína fyrir. Sam])yckti ])enna uorn dom med 
oss virduligur herra biskup godskall og setti sitt incigle med 
uorum inciglum fyrir ])etta domsbref skrifuat i klaustrinu 4 
])ingeyrum in die nerei et achillei martirum a sama dare og 
fyrr seigeB. 



432. 20. Maí 1515. í Eaupmannahðfn. 

Kbistján Danakonungr 11. sldpar Seffrin Norby — „embœttis- 
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niann á Haritzborg" — lénsmann á Islandi um })rjii ár, 
gegn fjögurra lesta afgjaldi árlega í góðum fiski goldnum í 
Kaupmannanöfn og hálfu sakafalli konungs af landinu og 
öðrum óvisaeyri, en reisa skal hann á eigin kostnað tvö 
föst og góð vígvirki, annað þar sem konungsgarðrinn er (á 
Bessastöðum), en hitt í Vestmannaeyjum. 

Rikisskjalasafn Dana, Register over alle Landene Nr. 2A bl. lí^ 
— Suhms (œldre) Saml. IL 1, 131-J32. 

Seuerinus Norhii wor emhitzmand paa haritzhorgh Ffick 
forleningsbreff paa wort oc Norgis Kronis Leen Jsland met 
alle si]ne renthe oc retighedh ath haffue nyde och heholle 
i^^v uti thette aar oc sijden framdelis vti two samfeldh aai' 
ther nest effther fðlgendis efther thette breffs datum reg- 
nendis. Dogh met sodannth skell ath hand fore huerth aar 
skall tiil godhe redhæ giðre oc geffue oss fiere lester Jss- 
lantzske fiscke gille oc geffue oc thennom at fðræ oc 
leffuere hiidh tiil wort sloth Kðpnnehaffn paa sind eghen 
kosth oc skall hand ther tiil giðre oss gode redde och reg- 
genskab fore hues sagefaldh oc andit vwist som oss i samme 
aar ther paa landith tiilfaldendis vorder oc ther aff skall 
hand haffue halfdelen ther aff oc wij then anden halff'delen 
vndentagith tolden som hand besðnderlighen skall selff haffue 
ocbeholle allene. Och skall hand thette forne oss til Kðpne- 
haffnn slot paa sin eghen kosth aarlighen skicke oc leffuere 
lade. Och skall hand fore thenne for"e forlening jnden forne 
tree aar lade opbygge och sette ther paa Jsland paa sin eg- 
hen kosth teringh oc arbeidh two gode oc faste blockhwsse 
thet enne som konnings jorden stande skall oc thet andit 
paa Vespenðð oc skall hand giðre oss oc Rigith tiennisthe 
ther aff nar behoff gðrss oc hand tiilseges och hand skicke 
wore kere vndersatthe ther paa Landit Norgis logh oc retth 
oc thennom ey vfforretthe eller vfforretthe ladhe i noger made. 
Tii forbiwde wii alle, et cetera. 

Giftuit paa wort slot Kðpnehaffn sðndaghen jnfra oc- 

tavam ascensionis Domini Aar. et cetera. mdxv. 

Signatuni. 
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423. 24. Maí 1515, á íriaVrekku. 

Tylptardómr út nefndr af Hans Eggertssyni, „kongs \xm- 
boðsmanni yfir Island", um skyldu Árnórs sýslumanns Finris- 
sonar til að aflienda pá peninga, sem mínum herra kong- 
inum voru dœmdir eptir Þorstein Þorláksson. 

Frjimrit á skinni í Frumbréfasafni Jóns Sigiirðssonar Nr. 9, í 
Lanclshólíasafni, 011 innsiglin eru doltin frá. 

Domr j mille Hannes eggertssonar og Arnors fins- 
sonar um sakamanri og sektt'afiar aíTiending. 

Ollvm monnuni þeim sem petta brief sia édur heyrá 
sender uigfus þordarson. I^arfi ^llendzson. }on jonsson'. 
salamon einarsson. ]on halsson. svarner logriettvmenh. 
Runollfor anason. Vermvndvr jonsson. magnus Olafs- 
son. Þorbiorn gudbransson. niagnus hialltason. jon jonsson. 
Oliafvr Codranzson kuediv gvds og sina kunnigt giorandi. 
f)a lidit var fra hingadbvrd vors herra jesv christi ])vshvndr- 
ud fim hvndrud. ok xiiiij ar midkudagen næstan fyrer huita- 
svnnv^) j eskehollte. sa, þingstad riettvm. Vorum vier j 
dom nef(n)der. af ærlegvm dandisveine. hans egerzsjni kongs 
vmbodsmanne yfer island at skoda og dæma. hvort anor 
finsson skyllde afenda sier þa peninga sem minum herrá 
kongenvm voro til dæmder ^pfer þostein þollakssoh. sehi 
dandi manna domvr þar vm skrifadur er. ok dæmdur af 
kirkiunar ualldi. synde arnor þar sitt syzlvbrief. suo latandá 
at hann ætte at eignazst avll vi marka mal. ok þar fyrer 
inan. £nn ef stære mal kynne til at falla, sem gud lieti 
fære enn fleire. þa skýllde hann somoleides sækia vnder 
kongdomen. hafdi adur skrifadur hannes adur skipad og bi- 
falat fyr greindum anore at bivara alla þessa peninga. Þui 
dæmdum uier fyr skrifader domsmenn. advr nefndan áúor 
finsson skylldugan at afenda þostein þollaksson. ok alla þía 
])eninga sem minum herra kongenvm voro dæmder hans 
eggerzsyne i hond eda hans vmbodsmanne. [giallda jnan 
sioundar. allt j havsf^). og suo fyr greindan þostein þol- 
laksson fýr(er) þing. 



1) þ. e. 23. Mai. 2) [á spássiu og hvergi visað inn. 
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Sampyckte -þenna sama vorn dbm uigfus ellendzson 
logman fyrir savnán') ok austan aa island ok sette sitt insigle 
med fyr greindra manna jnsiglum fyrer þetta domsbrief, 
hvort ér skrifat uar. sa anaabreckv. aa sama ari degi sidar 
€nn fyr seiger. 



424. 35. Maí 1615. á ValWófsslað. 

«^ÓK prestr Koðransson, prófastr og almennilegr dómari éi 
miflum Giísár i Skógum og Reyðarfjarðar, aíleysir óg kvitt- 
ar Érlend bónda Bjarnason um alt pað,' er hann hefir mátt 
bi'otlegr verða i hans umdœmi, hvort heldr sem það hefir 
«iátt verða fyrir staðarsókn' eða önhUr tilfelU. 

Aíil.- Afogr. 4300 „Ex örigináli Petuvs Asmundzsonat a Ketils- 
stödum", 

Þad giori ek ion prestur kodranssori profastitr og al- 
menniligr domari æ miUvm gilsáar j skogvm og réydaTfiard- 
ar godum monnvm kvnekt med þessv minv opnv brefi ad 
elíeridvir bdridi biarhásori bavd sig vnder hlyahe vid gvd og 
heilaga kirkiv og mic hvad hann hefer maatt brotlegr verda fyrir 
stadar''^) sokn éda ðnnvr tilferle þui hefi ek aíleyst hann og 
sett horium tilheyreiigar skriptér og fvUa fesekt vpp bored 
sém mier vei a næger vpþ ai heiiagrar^ kirkiv vegna. ])ui 
gef ek fyr greindvr prestvr sera ion aadr nefndan ellend 
örlungis kvittan og íakærvlðsan fyrir aUar þær sex marka 
sekter og J)ad(an) áf smærri sem hann hefer maatt brotleg- 
ur verda óg ek héfi incHtt yfer taka medan ek hefi profast- 
ur vered. og til þess nv er komid fyrir mier og ðUum kirki- 
vnar formonnurii epterkomendum 3 skaUioUte. Ok til sann- 
endá hier vm setta ek nritt insigle fja-ir þetta kviltvnarbref 
er skrifad var a valþiofstad ,i fiiotzdal fðstudagen næsta fyr- 
ir hvitasvnnv árvm epter gwdz burd CD. d. og x. v. 



1) Svo. 2) „a. epler st. er nockud klest hiner aller stafemer 
skirer og ecki les eg tiad ödiuvis enn stadár" (ÁM). 
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435. 31. Maíl515. á Hóli í Bolungarvík. 

Falsbréf um jörðina Dynjandi í Grunnavík. 

AM. Apogr. 840 „Ex originali fra Sira Hannese a Snæliöllum. 
Originall verdur þad ad heita, þvi tvö innsiglen hanga under osködd- 
ud. Annars h|turþetta bref ut til ad vera falsbref, Er skriftarform* 
ed þar ii nylegt og vidvæningslegfc. olikt þeim brefum er um þii tid 
giordust. Synest ad upp muni skafed hafa vered bref þad er þesse 
innsigle (er hier nu fyrer hanga) hafa vid hangt, og sömu menn fyr- 
ir skrifader. og giört ur þvi bokfelle þetta href sem nu er. Þad be- 
vísar og þetta bref falskt ad vera ad Solveig Biörnsdótter var fyrir 
laungu daud 1515. Jtem feck Narfi Anno 1505 Dynianda af þeim 
brœdrum Orme og Gudina Jonssonum, og hefdi þad sierlegt ílriette 
vered ad kaupa nu a ny sömu iördena. Jn summa: Þad er fals- 
bref, Arstaled er óskirt. synest. þa fliotlega er a þad lited. ad vera 
tiutiu og xij og so hefi eg sied xij i gamalli Copiu hier af. giördre 
anno 1573 — en þegar grannara er ad gad. þa siest þad ad vera 
XV. og er þó þar fyrir utan platz fyrir tveimur figurum. sem eru 
burtraderadar. so þad synest þad mune i fyrstu vered hafa xvii. En 
hier um mikid ad criticera er þarflaust þvi brefed er a capite ad cal- 
cem falskt og diktad", — (AM.), 

Ollum þeim godum monnum sem þetta bref sia edur 
heyra sefidvm uid hoskoldur ionsson og jon jonsson kuediu 
guds og sina kunigt gerandi ]m er Hdit var fra guds burd 
CO. cccc. tiutiu og XV. ar a miduikudægin næsta epter huita- 
sunu um vorit a holH j bolungaruík uorum uid j hia saum 
og heyrdum á ord og haiidaband ])essar[a] niana af eini 
alfu solueigar [biorsdotter') og anari narfa ionssonar at suo 
feldur kaupmalli for ])ar fram a mille fyr sagdra mana at 
solueig seldi narfa ionssyni iordena dyniande. xvj. hundrud- 
um er hggur[ý') grunauíkur [kriku soktn') til frials forræd- 
isogfuUrar eignar med aullum ]3eim [gongnum') og gædum 
sem greindre iordu fylger og fylgt hefur at fornu og nyu 
vndan sier og sínum erfmgvm og epterkomendum en und- 
er narfa og hans erfmgia. hier [ý') mot galltt og [greide') 
naríi ionsson ockur hiauerandi og fleirum odrum solueigu 
biornsdotter teinahring []H-iga') ara [gallSian') med ra og 
reida fyrir vj.c og vi malnytu kvgiUde. ijc i kauplum og .ij. 



1) [Svo slóð í frumritinu. 
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kuieldi er stodu á [hanhoUi') hia [lanseta') solueigar og tuiærd- 
ar leigur med. skyldi [býging') standa a fyrrsagdri jord til 
næztra fardaga. skyldi fyrgreind solueig skika par til [skal- 
ligan') nian at afgreida narfa titt nefnda iord dyniandi at 
uori komandi ef hun sialf eigi uid kæniist skyldi solueig 
suara lagaripting á fyrnefndri iordu [dynandi') og her epter 
[uillum uid sueria ef'þurfa ]3Ícker. Og til sandinda') hier 
vm setivm vid ockur insigli fyrir þetta kaupmalla bref skrif- 
á hoUi 3 bohmgaruik á sama ari dige ) sidar en fyr 
seiger. 



426. 3. Júní 1515. á Ökrum. 

Tylftahdóme útnefndr af Hans Eggertssyni, kongs umboðs- 
manni yfir íslandi, út af kœru hans til Arnórs sýshmianns 
Finnssonar um fé og fangan Þorsteins Þorlákssonar. 

Dómabók Jóns Hákonavsonar á Vatnshorni i 4to, bls. 
?ltr. c. 1(508. - Af þessnra dómi er hrœmuglega afbökuð afskript 
frá c. 1080-1090 i Landsbókasafni 790. 4^0 bls. 146. 

Domur huor at afuenda atti fie vtlœgs mannz. 

Þat Giorum vier vigfus j^ordarson. Narfi erliindsson. 
Salamon Einarsson. Runolfur Arnason. Jon Jonsson. Jon 
hallzson. Olafur Codransson. Vermundur Oddzson. Magnus 
Olafsson. Þorbiorn Gudbrandzson. Magnns hialltason og Jon 
Jonsson. Godum maunnum viturhgt med ])essu voru opnu 
brefi. ad þa lidit uar fra hingad Burd vors herra Jhesu christi. 

d. og xu ar miduilcudæginn ] fardagaviku^ ,l EskmhoUti 
.1 Borgarfijrdi & ])ingstad wettum vorum vœr j dom nefnd- 
ir afærhgum dandissueini Haiis Egertson^). mins herra kongs- 
ins vmbodzmanni yfer Jslandi at skoda og dæma vm þa a- 
kiæru sem greindur Hafiz kiœrdi til arnors finssonar at hann 
hefdi ecki tekid til fanga Þorstein Þorlaksson og feingit sier 
hann og sagdist heimta ad arnori bœdi \>ennai\ mann og 



1) [Svo stóð í frumritinu. 2) þ. e 23. Mai. 3) Svo, 
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Kanö penÍTiga ]ia sem ha-nn hefdi af sier Brotid vid minn' 
herra konginn. Nu sakir pess ]5ad syndist ]iar fyrir oss 
ad greindur Arnor hafdi sett })ing j Eslciuhollti og nefnt 
dom yfer 3 vetur epter kindihuesso. huort hann skylldi taka 
nockra peninga ad sier oa Brecku & Bui Þorsteins Þorlaks- 
sonar gdur nockra adgiord ])ar at hafa edur eij. Eiln \úv 
dæmdu ad allt skylldi standa til npestu fardaga kýrrt. Þui^ 
d'ðemdiim vœr Arnor fiilnzson saklausan vid* gi'eindan Han^ 
kongdomsins végna vm ])essa sauk. Jtem j aiinari greiiT 
dæmdum vier arnor finnzson skylldugan ad taka fyrr greind- 
an mann Þorstein ÞorUiksson nu fyrir Al})ingi og færa opt- 
nefndum Hans, Suo og dæmdum vær Þorstein Þorlaksson 
EÍett fangadan. liuar sem hann jrdi fundinn. Og til sann- 
inda hier vm setium vier fyrr nefndir domsmenn vor jnsigli 
fyrir ])etta domshref skrifad ca Aukrum j hraunhrepp a 
Mirum laugardæginn j helguviku oa sama ari og fyrr seigir. 



437. 3. Júní 1615. á Ökruin. 

Tylftardómb útnefndr af Hans Eggertssyni, „kongs umhoðs- 
manni yfir Islandi", um það, hver vera skyldi afliendingar- 
maðr að peningum Þorsteins Þorlákssonar, 

Dí^mabók Jóns Hdkonarsonar á Vatnshorni í 4to, bls. 80 — 81, skr. 
fc. 1608. 

Domur vm fiar afhending. 
Þad giaurum vier vigfus ]3ordarson. Narfi Elldinzson.^) 
Salamon Einarsson. Jon Jonsson, Runolfur Arnason. Jon 
Hallzson, Olafur Godransson. Magnus Olafsson. Þorbiorn 
GudBrandzson. Magnus hialltason og Jon Jonsson^). Goduni 
monnum vitanhgt med })essu voru opnu hrefi at J^a er hd- 
it uar fra hingadburd vors herra Jhesu christi OD d xu ar 
luiduikudæginn j fardagaviku'^) j Eskiuhollti ] Borgarfirdi & 
])ingstad riettum vorum vier j dom nefndir af ærlegum 



1) Svo. þ. e, Erlindsson. 3) Svo, og vuntar einn dómsmanna, 
aem verið hefir Vermundr Oddsson, 3) þ. e. 23. Maí, 
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dandis sueini Hanz egertsyni .mins herra kongsins vmbodz- 
fi'íanm yfer Jslandi. ad skoda og dæma ym huer afhending- 
'^rmadur skylldi vera óx peningum sem Þorsteinn Þorlaks- 
s^n hefdi att. edur med haundum haft. Nv sakir þess at 
Olafur skilgetinn sonur Þorsteins Þorlakssonar var stefndur 

Arnori finnzsyni ])ar þa fyrir hans egertsson. til laug- 
andsuars. huort hann skylldi vera laugligur afhending- 
^i'niadur & greindum peningum edur Ari)or .finnsson. Nu 

þui ad laugin skipa ad erfingi skal suara auUum malum 

'fy^'ii" ;þa menn sem ytlegd^rverk giora a ,medan hann er j 

'^legd. Þui dæmdum yier fyrr nefndan mann Olaf Þor- 

^teinssqn laugligan afliendinganBann allra laugligra skullda 

Þ&irra sem med laugum syndist .fli.fie Þorsteiqs sannar 

vera. Hier med dsemdum vier Olaf Þorsteinsson skylldugan 

■saman ad reka pg reka }^ta alla fyrrsagda .peninga sem ^f 

■geingi skulldum og sidan fraínleida ^ædi kuika peninga og 

'feuda vndersinn ^uarinn Bokareid ^em hapn vissi fram^st. 

• aunguo afjeyna og tueir skilvikir ^p^epn ,m^d honmii. Enn 

■^llt^ þ^d sem iaf gt^ingur skulldum. „§1^1 hann ;a.flienda Arn- 

•^^'i.J hðnd edur l^í^ps .vmbodzifl^i)pi jnnan .xiiij n^tta. .^llt 

■þad hanp ^gietur (^hendt. Enn þiad i jiau^st sem nu vj^rdur 

•^ígi fupíjit. ,Enn Arnor ^figiendi Hanz ^egertzisyni.þ^ld ut ept- 

■^r^sem Ol^fur hefi;r golldit ^dur j^ans yi)ibodz)ii^pni aj}t 

Þ^d sem hann fœr og iPiii^um hej;-ra IfQngÍpum t\l .heyren 
■ Og til 

sanninda Jiier vfíi setipm yier fyrvnefndir ijpenn vor 
.innsigli fy^.ii. þgj-j^ domsbref slfvijfad a Aukrum ] h^ajun- 
'^reppiQx Mirum líiugardægin j Jielguviku da sama jari og 
íyiT seigir. 



1. Júlí 1516. á Öxarárþingi. 

^ATTARBRí3p þcirra Gríms bónda Pálssonar og Þorleifs son- 
hans af einni álfu og af annari Vigfúsar lögmanns Er- 
jendssonar og Hólmfríðar systur hans um allan hugmóS, 
™sQknir, fjárupptektir og „sér 1 ^agi um .réttarbót Háko^- 
kongs, sem þeim hafði mest á millum borið" (rfr. ,147). 
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AM. Fasc. LXVII, % frumrit á skinni. Þrjú innsigli haí'a 
verið f'yrir bíéfinu, en þau eru nú doUin í'rá. „Þetta bref feck eg 
iil eignar 1725. fra Orme Dadasyne. hanu mun þad funded hafa ^ 
Bæ Ppter Gudrunu Eggertsd(ottur) dauda. Eg hefi þad accuraté at- 
skrifad". — AM. 238. 4to bl. 93, Bessustaðabók, skr. c 1570, beint 
eptir þessu eða öðru samskonar frumriti. 

koppia af sattmala j millum grims ppals- 
sonar og vigfus EUindssonar.*) 
Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edr 
heyra senda herra stefan med gudz nad biskup j skalholite 
og herra Gottskalk med samri nad biskup sa holum. bEod- 
er narbi a helgafelle. broder arne æbote j ])yckuabæ. Sira 
avgmvndur palzson, Sira einar snorrason. Sira jon arason-). 
Sira petur palson. jon magnusson. brandur einarson. GEÍm- 
ur jonzson, ^inar einarson. Sniolfur hrafnsson og jon olafs- 
son. kuediu gudz og sina kvnnigt giorande ath þa er lidit 
war fra gvds burd þusvnd fimhvndrud og xv ar. sunnvdag- 
in nærstan epter petursmessv og pals. a ahnenniligu auxaraR- 
þingi vorum vier j hia saum og heyrdum a ord og handa- 
band þessarra ærligra dande manna. vigfvs bonda ellendz- 
sonar laugmanz svnnan og avstan a jslande og hvstrv hol- 
fridar hans systur. af einne halfu. en Grims bonda palsson- 
og þorleifs bonda sonar hans af annare. ath svo fyrer skildu 
og vndertokidu. ath lostligvm'^) vilia huorratueggiu adr nefndra 
manna at þeir skylldu uera alsattum satter vm allt þat seni 
huorer mattu til annara tala upp aa hugmod heimsoknei' 
fiaR upptekter og allar adrar agreiningar sem þeim og þeirra 
monnum hafdi a milli borit þaR til. ath suo felldv feskipte 
þeirra a mille ath vigfus ellendzson laugnian og [hans syst- 
er hvstrv holfridr*) laugdv fyr greindvm grime palssyne og 
þorleife syni hans jordina kirkivuog. kotuog og merkines. 



1) Utan á bréfinu með hendi frá síðara hkita 16. aldar, að þ^* 
er virðist Egí^erts Hannessonar. — „Sat(t)arbref vigfus erlinndssonar 
og hustru holmfridar. og grims palssonur og þorlcifs grimssonar 
238. 2) Arnason 238 (rangt). 3) lostuligum 238. 4) [hustru hohnfrid- 
ur sýstur hans 238. 
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sandgerdi og straiim til æuenligrar eignar og frials foritæd- 
is. hier med vnder^) sama skilordi skylldu adur nefnder fedg- 
ar bihallda og eignast alla þa peninga sem fyrer nordan 
land liggia og adr skrifud syskin hofdu adr ahrært vpp^) a 
Hiettarbot hakonar kongs sem erv niodrvveUir j eyiafirde og 
silfrastader et cetera. gn uigfus ellendzson^) skylldi eignast 

ath sier taka til æuenligrar eignar og frials forEædis pa 
P^nmga sem fyrer sunnan land liggia og suo heita ^ingey 

laugarnes. galmatiorn. kirkiuhofn. var þa nidrslegit j 
saniri satt allt þat tilkall sem adur skrifvt syskin mattu 
hafa til fyr skrifadra fedga vpp a [aadur skrifada^) RÍettar- 
^ot hakonar kongs ath ollum þeim hlutum til skildvm sem 
Þeim hofdu til agreiningar ordit hier til sem þeir mattv 
frenist'*) med logvm giora. Og til sanninda hier vm [sett- 
Um vier fyr skrifader herrar vor innsigli fyrer þetta sættar- 
l^ref skrifat j sama stad deigi og are sem fyr seiger.*^) 

B. 

^ Fasc. XLII, 22, frumnt á skinni Sex innsigli hafa veiið 
*ynr bréfinu, en l)au eru nú öll dottin frá. - AM. Apogr. 2904. 

Sattargiordar Bref Bændanna*) 
[vm eingey og laugarnes') 
Vier steffan med gudz nad biskupj skalholti. augmund 
samri nad aboti j videy. þoruardur iuarsson officialis. 
þordur gudmunzson. ginar snorrason. helgi ionsson og ion 
Cinarsson prestar skalholz biskupsdæmis [senda**) Q. G. og 
^oi'a kunnigt giorandi ad sub anno gracie CDdxv. a. al- 
P^eiuiiUgu auxararþingi vorum vier vid staddir og til kallad- 
ath þessir nienn allir geingu til eins handabanz, vigfus 
oondi girlenzson og hans syster hustrv holmfridur af einni 
^lfu. en Grimur bondi palsson og þorleifur bondi®) sonur 
^ns af annarri. ath suo firir skildu og vnder tauludu ath 



1) sl. 238. 2) laugmann b. v. 238. 3) [b v. 238. 4) og frek- 
^st b. V. 238. 5) [et cetera 238. 6) [Utan á bréfinu með samtxða 
^^^^^' 1) [með hendi frá 17. öld. 8) [b. v.á spássíu. 9) Hér aptan 
/ Ktta orð er „x" og úli á spássúi riiað „fals" með yngri 
*^ndi; alt mun hér þó falslaust, nema hréfió alt (B) sé eitt falsbréf. 



.þessir fyrrskrifadir bændur s^ttuzt fullum sattuni vm alla 
-þa .hlyti semþa hafdi aa gveint og miUuni borit ,Jmr til- suo 
.sem veri vm hugmod heimsoknir fiarupptektir gripdeilldii' 
,^tli aullu til greindu ^gnn fiungu fra skildu og sierliga 
.riettarbot ha,konar kongs seni þeim hafdi niest aa miUuni 
;boi;it. >Skylldi adurskrifadur vigfus .^ignazt ævinliga og ath 
sier t^,ka þessar iardir. eingey og laugarnes. setberg. galma- 
,tiorn og kirkiuhofn. ^nn holmfridur sandgerdi. £nn grim- 
,uribQndi,Qg sonur fhf^us J^orl^ifur sjkylldu eignazt ataululaust 
^^}la peninga firir nordan sem ypp jaa .riettarbotina horfa og 
.þar ,med jkirlduuog j ;h^ufnum. arnarhoUt og augurskeUdu 
.^a kialarnesi. ^kyUdu þeir hier med alsattum satter. Ok til 
sannenfla jhi^r vm, festum vier vor jn^igU >fii'ir þetta sattar- 
.giprdar bref.skrifat i videy dominica |etare iherusalem ari 
.si^jrna enu fyrr seigir. 

[vpru þesser ^giprningsuQttar af :leiknionnum. .jon odz- 
son. naríi sygurzson. narfi grlenzson. ion hallzson og ion 
arnason og rvnolfur þorsteinsson.^). 

C. 

AM. 191. 4to, bls. .29 (bréfabók Jóns Hallssonar i Næí'rholti, ^ 
skinni). - Prentað' V F." Jo'h! Hi'st. Eccl. 'lsl. ll,' 517-518. 

i.Vier .stefan med guds nad biskup j skalhoUti. augmund 
,med samre nad aboti .-i uidey. þoru^ardr juarson officialis. 
iþordr gudmundzson"). einar snorrason. .helgi jonsson og jon 
..einarson prestar ^kalholtzbiskupsdæmis send(um) -Q. G. og 
uora kunigt giorandi ad sub ano gracie. CD. d, xv. ar sa al- 
menniligu pxararþingi uorum (uer) u(i)d stad(d)er og tU kall" 
ader ad iþesser menn aller geingu aller'*) tU eins handa- 
ibandz, Vigfus bondi erlendzson pg hans syster hustru holm- 
frid af.einne alfu. £n grimur bondi palsson og þorleifur 
ibondi sonm* hans af annare. ad suo^fyrir skildu og vnder 
■toludu ad þesser fyr skrifader bœndr sættuzt fuUum sattuni 



1) [Þetta er ritaÖ neðan viö bréfið með annari en sanitíÖa hendi. 
. Þessi flöfn koma ekki saman við sœttargeröina sjdlía (A). Dagsep- 
ing pg ártal íiér er 2, .Marts 1516. 2) ^ugmundisSjOn, _^kb. ^vo. 
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um alla ])a hluti seni ])a hafdi a greiiit og j milli borit par 
til suo sem uæri um hugmod. heimsokner. íiar upptekter. 
^rípdeilder ad ollu til greindu en aungu fra skilldu og ser- 
lega vm rettarbot hakonar kongs sem þeim hafdi mest aa 
n^illum borid. Skildi adr skrifadr uigfus eignaz æuenliga og 
Q'd sier taka þessar (iarder). eingey og laugarnes. setberg. 
gahnatiorn og kirkiuhofn. en holmfridr syster hans æuen- 
liga eignaz og ad sier taka ]ordena sandgerdi er ligr a rost- 
hualanesi j hualsneskirkiu sokn. £n grimur bondi og sonr 
hans ])orIeifur atolulaust alla J)a peninga fyrir nordan sem 
^^PP aa rettarbotena horfa og ])ar med kirkiuuog j hofnum. 
Q^narhoIIt og aofuskeldu') aa kialarnesi. skylldu þeir hier med 
alsat(t)um satter. 

Og til sannenda hier vim festum uier uor jnnsigli fyrir 
þetta sæt(t)argiordar bref. 



1. Júlí 1515. á Öxarárþlngl. 

Ctrímr bóndi Pálsson og Þorleifr sonr hans selja Hólmfríði 
Erlendsdóttur jörðina Sandgerði á Miðnesi fyrir Arnarholt 
Ögurskeldu á Kjalarnesi. 

Jarðabókarskjöl Ávna Magnússonar i Ríkisskjalasafni Dana, Gull- 
**i'iiigusýsla Nr. I, aí'skriph gerð eplir „sinum original" og staðfest 
Við Öxará 18. Júlí 1704 af Runólfi Þórðarsyni og Gísla Jónssyni. 

Þad giorum vier Grijmur Jonsson. Pietur Lofftsson. 
■'^íí^gnus Arnason. Sæmundur Simonarson og Gunnsteirn 
Oddsson godum monnum kunnugt med þessu voru opnu 
^refi ad þa lided var fra hingadburde vors Herra Jesu Christi 
D og XV ar a sunnudæginn næstan gffter peturs Messu 
palz a almennelegu 0xararþinge. vorum vier j hia. saum 
i^E) heyrdum a ord og handa Band þessara manna af ^jrni 
^lft^i Grimur bondi palsson og Þorleifur sonur hans. Enn 
annari Holmfridur Ellendsdotter ad so fyrer skilldu ad 
l^i.imur palsson og Þorleijfur sonur hans selldu Holmfrijde 
^^^^^ Dottur jordina Sandgierdi a Midnesi med oUum |)eim 

1) Svo. 

i>ipu iBi. vm. B. 36 
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gognum og giædum sem greiindri jordu filger og íillgt hef- 
ur. Hier j mote gaf greind Holmfrijdur EUendsdotter ])eim 
fedgum gnjme og Þorleife tuær jarder suoheijtande arnar- 
hoUt og 0gurs]dellda. Liggia þessar jarder a Kialarnese. 
med olluín þeim gognum og giædum sem greijndum. ]ord- 
um filger og fillgt hefur. Skillde huorutaeggiu suara laga- 
riptingum er sellt hefde enn þeijr hallda til laga er keifft 
hefdi. Heyrduin vier þa ongvan asldlnad þessara firrnefndra 
mannaj miUi. heUdur kom þeim allt vel saman. Til sann- 
inda hier vm settum vier fyrrnefnder menn vor jnnsigli fyr- 
er petta jardakaupsbrief. Skrifad j sama stad og are sem 
fyrr seijger. 



430. [1515]. 

Afsökuííarbréf Björns Guðnasonar fyrir sakargiptir Step- 
háns biskups til hans um töku á staðnum í Vatnsfirði. 

Kriegers saín 2, ^tOjbls. 97—101, með hendi Styrs Þorvaldssonar 
c. 1700. 

Afsðkunarbref Biorns Gudnasonar. 
Svoddan afsakan giðri eg Biðrn Gudnason fyrir mig 
fyrir ])ær sakargiptir er j þeirri stefnu stodu sem Sera Grijm- 
ur Þorsteinsson las íyrir mier fðstudagin i Sœluviku i vor 
ed var*) j Breidadal j Onundarfirdi, undir nafni biskups Step- 
hans. hveriar er svo voru. ad hann gaf mig sðk. eg 
hefdi rá-ngliga med tekid gardin Vatsfiord og gardsinz pen- 
inga undafi sijnu vaUdi og mot sijnum vilia. hvad mig er 
ovitanligt. hann hafi nockurn tijma under hans valldi verid. 
meir enn adrar bonda kyrkiur i SkalhoUtz biskupsdæmi. ept- 
ir gðmlum sdttmdla er giðr og svarinn var j niillum kongs 
og Erkibiskups. og leinge hefur fyrir Iðg geingit i voru landi. 
Kom mig ])essi stefna so hðstug upp d. ad eg kunna hana 
aungleidis ad fara sakir stockotz tijma og Idngs vegar og 
færleika sakir. sakir Mrna og Hesta. pvi potti mier ecki 



1) mun vera 1. Júní 1515. 



1 



ohætt med fd menn ad rijda fyrir mijnum fiendum er upp 

minn veg voru er mitt Lijf og Heilbrigdu hafa umsagt^) 

seni byriast ma nær gud vilL Hefur greindur gardur Vats- 

fiordur verid i leikmanna valldi alla tijma ]md eg af veit. 

Enn þo eg hafi-) og medtekit hann. þa hefurBiðrn Þorleifs- 

son adur haft hönd ad honum. Enn hvad eg hefe þar brot- 

ligur ad ordid. þa byd eg mig og mitt mdl undir Iðg og 

landsinz Riett po eg hafi ca honum setid eptir daudimanna 

domi og ðdru þvi skiali sem þar liggur fyrir. Enn ef bisk- 

Stephan vill eda md med Iðgum nockud tiltal veita um 

Reikning og Jnstœdu adur^) fyr greindrar kyrkiu. jDcL byd eg 

þad under skodan lærd(r)a og leikara'*). og byd eg mig til ad 

standa optnefndri kyrkiu. allan Reikningskap þennaii'*^) mig ber 

eptir J)vi ytazta**) máldagar til finnast. ad hun d. og fallid 

heíur svo langt fram sem dandimðnnum lærdum og leikum 

t»ar er vel bera^) med skylldu fyrir ad svara. Enn eg af- 

S6igi allt ved pant eda taksetningar ad samþycldast upp i 

ppt greindan gard Vatsfiord. Enn ef eg er hier ut af halld- 

inn med magt eda nockurri þvijngan. Banni eda forbodi. so 

nd hier ecki Iðgum um eptir gamaUi landsins veniu þcL 
byd 

eg mig og þetta mitt mdl og þessa mijna sakargipt 
fyrir mijns Herra kongsins naadir og Herra Erldbiskupsins 
J Nidarose og annad Rikesins Raad j Noregi. ad vitni allra 
dandimanna er Ord mijn heyra. Anno.'^) 



21. Júlí 1515. á Bessastöðuin. 

Ölape Asbjarnarson fær Jóni Einarssyni jörðina Kirkju- 
Njarðvíktil fullrar eignar, en Jón fær hana aptr þeim Ólafi 
Diðrikssyni, höfuðsmanni yfir skipi Sefrins Nordbys, og 
Wannesi Eggertssyni hirðstjóra yfir Islandi; fékk hann peim 
Jíii'ðina vegna Sefrins Nordbys konunginum til æfinlegi'ar 
^ignar, nema hún væri leyst á tíu ára fresti. 



1) svo = unnsagt. 2) hefi, hdr. 3) Svo. 4) Ártalið vantar, en 
>^eí Ijetta gœti veriö ritað um eða rétt eptir Alþingi 1515. 
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AM. 238. 4to 1)1. 45, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Brief fyrir Kirkiv^)-niarclvik. 
Þat giorum vid Olafvr Kodransson (oc) Jon Sigvrdsson 
godvm monnvm vitvrligt med pessv ockrv opnv brieíi, at 
vid vorvm par i hia. savm oc heyrdvm a. at Olafvr Asbiarn- 
arson medkendist at hann hefdi fengit jðrdina Kirkiv-niard- 
vik. med vpplagi Onnv Sniolfsdotter kvinnv sinnar. Joni 
Einarssyni. med íVUv handabandi. svo oc medkendist fyrr 
nefndr Olafvr Asbiarnarson þa þar med fvllv handabandi 
fyrir Olafi Didrikssyni. at þessi en sama jord Kirkiii-niard- 
vik er liggvr i Kirkiuvogs kirkiusokn. væri æfinhg eigíi Jons 
Einarssonar. eda þess sem hann fiengi hana. oc hann hefdi 
fulla peninga vppborit sem honvm vel anægdi, var ec þar 
i hia. fyrrnefndr Olafvr Asbiarnarson. at optnefndvr Jon 
Einarsson fekk þessa somv jord advrskrifvdvm monnvm. 
Olafi Didreckssyni. hofvdzniann yfir Sefrins Nordbi skip. oc 
Hannes Eggertssyni hirdstiora yfir Jsland. fieck (hann) þessa 
somv jord Sefrins Nordbys vegna oc minvm herra kongin- 
vm til æfinlegrar eignar. nema hvn væri leyst innan x 
vetra. 

Og til sanninda hier um set ec Olafvr Asbiariíarson 
mitt innsigli med þessara manna innsiglvm fyrir þetta vitn- 
isbvrdarbrief. skrifat a Bessastodvm lavgárdaginn næsta ept- 
ir Þorlaksmessv. arum eptir gvds byrd M. D. xv ar. 



433. 18. August 1515. í Kaupmannaliöfn. 

Kristján konungr hinn annar bannar Hansakaupmönnuni 
að ílytja fisk frá Islandi til annara landa en Englands, og 
leggr við missi einkaleyfis þess, er þeir hafi hér um 
feingið. 

Dipl. Norv. VI, Nr. 659 eptir frumritinu á skinni í bæjarskjula- 
safni Lýbiku. Prentað áðr í WiileLrauclt's Hansiíiohe Gronick III, 8^. 
Sbr. bréf frá 12 Aug. 1512. 

1) á spássíu. 
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Christiern wegen der Isslandischen fhart jn residentia 

Bergensi. 

Wij Cristiern van gotsgnaden to Denmargken Norwe- 
gen der Wende vnd Gotten koningk gekorenn to Sweden 
hertogh to Slesswigk. Holsten. Stormarnn vnd der Diímer- 
sckenn. greve to Oldenhorch vnnd Dehnenhorst don wittick 
vnd openhare vor vns vnsze eruen vnd nakamen. jm rijke 
Norwegen. nha dem vnd als vnsze rijke Norwegen vnd dat 
kunthor. darsuluest. van ethken steden vnd jegen durch de 
vnwonthke szegelatie jn Jszlandt szere vorsw^cket werdt. 
vnd in kortten jaren vth voriger hanteringe vnd neringe 
inochte gehracht werden. szo wiUen vnd ordinerenn wij nhu 
jn byweszende vnd nha rade vnszer leuen getreuwen rijQks 
Norwegenn rede. der erwerdigisten erwerdigen vnd gestren- 
genn. hern Ericks ertzhisschops to Druntheimm pawesthke 
heUicheit legatt. hern Andrewes to Anszloo. hern Andor to 
Bergen. hern HawschuU to Staítuanger. bisschoppen. ern. 
Negels Hinricksson hauemesters vnd ern. Hinrickes Krumme- 
dickes riddere. vmme mitt framen vnd beste willen. des 
szukien vnszes rijkes ock jnwanere vnnd kunthors der ghj- 
ken vmme vordenst. vnd wiUen alsze de dudesche copman 
darszeluest. vns vnd vnszen vorfaren gedan. vnd hen for- 
der don willen vnd scholen. dat de szuluen stede szampt an- 
dernn hirnamals mit dem vijszke vppt olde vth Jszlandt vortt 
Engelandt. vnd dar mit nicht in ere egenn offte enige 
ander hauen szegelen. offte loszen scholen. vnd dar jemandt 
vth vorgerorden steden hir entbauen donde vnd han- 
delen worde. szo scholen alszdenne deszuluen stede. aller vn- 
szer vnd vnszer vorfaren priuilegie begnadinge vnd rechtic- 
heide och touormijdinge vnszer rijke hauen strome vnnd 
gebede. vorlaren vnd vorbraken hebbenn. vnd offt se dar 
nha in vnsze hauen strome vnd gebeden kamende worden. 
alsz denne scholen se van vns vnszen vogeden amptluden 
vnd beuelhebbernn ernsthck mit schyppe vnd gude ange- 
bolden werdenn. vnd offl se ock derhaluen anderst ist scha- 
den qwemen. dar to wiUen vnd scholen wij vnd der vnsze 
liicht schuldich offte geholden synn toantworden. Desszes 
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alszo to wydermeher getuchnissze js desser breue twoe eij- 
nes ludes. de eyne bij vnszen leuen getruwen rijkes Norwe- 
gen reden, vpgenant. vorwarett. vnd de ander bij dem cop- 
manne Bergen beszokende. vnd beijde mit vnszen secrete 
witliken vorszegelt. vnnd gegeuen to Copenhagen nha Christi 
vnszes hern gebortt dusent vyffhundert vnd jm veffteinden 
jare am szonauende infra octauas assumpcionis Marie virginis, 
Ex mandato doniinj regis proprio. 



434. 28. August 1515. í Vatnsflrði. 

Tylftardómr, útnefndr af Hans Eggertssyni höfuðsmanni 
fyrir sunnan og vestan á Islandi, um skreið J)á, er Eng- 
lendingar höfðu eptir sett orlofslaust í Súðavík, og um fjár- 
töku úr Vatnsfirði fyrir Birni Guðnasyni. 

Kriegers safn 2. 4to, bls. 65 — 75, með hendi Siyrs Þorvaldssonar 
c. 1700. — Arni Magnússon hal'ði í höndum í'rumrit þessa dóms. og 
var þaÖ meÖ hendi Bji3rns GuÖnasonar (sbr. bls. 4-31)^ en nú er það 
undir lok liðið. 

Dðmur um skreid Eingelskra i síldavijk. og 
burtflutning gots lir Vatsfijrdi. 
Ollum monnum þeim sem þetta href sia edur heyra. 
sendum vær Olafur Gudmundsson. Biarni Narfason. Jon 
Einarsson. Jon Biornzson. Olafur Kodranson. Jon Einarsson. 
Jon Steinsson. Snorri Helgason. Gijsh Gudmundsson. Orm- 
ur Jonsson. Jatgeir Helgason og Pall Arason kvediu gudz 
og sijna^). kunnigt giorandi med þessu voru opnu brefi. ad 
]3(i er hdid var frd hingadburd vorz herra Jliesu Christi. 
QD. vC' og XV. dr. a |jridiudaginn næsta fyrir decol(l)acio Jo- 
hannis Baptiste. j Vatsfijrdij Jsafijrdi a almenniligu þriggia 
hreppa þingi. vorum vær i dom nefnder af ærligum manni 
Hafis Eggertzsyni höfudzmanni fyrir sunnafi og vestaíi cL Js- 
landi ad skoda og dæma um ]m skreid. er Eingelsker hðfdu 
ordlofzlaust eptirsett i Súdavijk. og Sira Jon Eyrekzson 
medkiendíst i sijnu brefe. er hann skrifadi fyrskrifudun i 
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Hans til ad hann hefdi j burt haft og hielldi einn Eingelsk- 

kaupmann eiga. var ]md sama bref þar upplesid fyrir 
öss. enn Hails kalladi vors verdugasta herra kongsins eign 
vera og verid hafa sijdan hann var oleyfilega eptir settur i 
landid. Jtem i fyrstu grein kom þar fram fyrir oss tran- 
skriftarbref ut af þeim domi sem dæmdur hafdi verid Æ al- 
n^ennilegu Öxardrþingi af tveimur íylftuni. sijdaíi samþyckt- 
^i* af hijrdstioranum Dijdrik pijning og tveimur Iðgmonn- 
um, og allri logriettunni. lærdum og leikum, hver ad svo 

latandi j millum annara greina. ad þad gotz utlendskra 
nianna ])yskra edur Eingelskra sem oleifelega stendur eptir 
1 landit. eignist kongur halft. enn halfi; kongs umbodsmad- 
iir og pvi kunnu vær j aungvan máta ])ann dom ad riufa. 
helldur dæmum vær med fullu döms atkvædi ]3essa sðmu 
skreid vera og verid hafa sijdaii hun var oleyfiliga epter 
sett. fullkomliga eign vors heygbornasta herra kongs Krist- 
lerns. og ])a sömu lærda edur leika sem hana hafa burt 
flutt skyllduga aptur ad giallda undir full sannindi jnnaíi 
lí^dnadar. ad heyrdum dominum jafnmýkla skreid edur adra 
jafnvirdta peninga. og ]jeim i hönd selia edur til ])ess heim- 
ilis færa sem optskrifadur Hafis Eggertzson gefur umbod til 
líied ad taka hier innaíi syslu. eda svare fullri landradasok 
vid vorn Elskulegasta herra konginn. 

Svo og ei sijdur voruni vær tilnefnder af ])rattgreind- 

valldzmanni ad skoda oc jnvirdulega at ransaka og fulln- 
adar doms atkvædi cL ad leggia hvevva svara edur sekta 
þeir menn skulu skyllduger verda vid kongdominn sem svo 
kunna oforsialiger. jllgiarner edur orddvander fyrir finnast 
ad hallda ])a menn med magt. hylling edur styrking sem 
adar hafa lógsamder domar d fallid og utlægir hafa dæmd- 

verid. edur ]3a sem med ðllu hafa obotaverk giort. svo 
ad vor naadugasti herra kongurinn fær aungvan sinn Riett 

af ]}eim. og ei helldur ]3eir sem ])essir menn hafa vid 
bi'otid. sem utlegdarverkiil hafa giort, Nu af ])vi ad svo 
stendur i vorum landslðgum i Rieitarbot kong Magnusar 
Haakonarsonar^) j millum annara greina. ]mr hann svo seig- 

1) Hér hafa þeir vilzt á konungunum Magnúsi lagabæti Hákon- 
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er. Svo leggium vier landrcLdasðk óL alla ]ja sem ohlydni. 
samhelldi edur samhlcypi giora til þess ad styrlda jllgiorda- 
menn i moti krunuunar Rietti og landsins Iðgum og þa sem 
draga pa undan laga fiefsingum |jeim sem þeir ero verder 
fyrir sakir sinua hrota, þvi vitum vær ei sannara eptir þessu 
settu og samþycktu Iðgmali og mðrgu ðdru hier til Imijgur. 
enn þeir sie þeirri sðk sekir. sem Riettarbotin jnne helldur. 
og J)vi er ])ad vor settur domur og sam])yckur, med fullu 
doms atkvædi. ad J^eir sie sanner landrddamenn sem svo 
ofbelldner verda vid vorn naadugasta herra konginn. 

J ])ridiu grein voru vær til nefnder af tijttskrifuduni 
Haíis Egertzsyni. hverir þeir menn skulu vera til sekta og 
sakfella vid kongdominn sem burt hðfdu haft ur Vatzfijrdi 
bædi kvika peninga og dauda. ra(u)fad ]mr og reifad gardinn 
sijdail (L hann fellu Iðgsamder domar. eptir vors heygborn- 
asta herra kong Kristierns brefi er hans Elskulegasta naad 
hafdi Bijrni Gudnasyni utgiefid upp cL greindaíi gard Vatz- 
fiðrd. hvorer domar þar voru sijdafi i greindum stad upp- 
lesnir ðllum (iheyrandi |)eim ])a hielldu gardinn. og þar ept- 
ir sijdan af greindum Bijrni kyrsettir aUir peningar og und- 
ir kongsins Ids. frid og biskarmelsi lyst. Og nu sakir þess. 
ad vær vissum giðrla hverer domar \iar hðfdu d fallid. og 
svo voru ])eir enn nu ])ar fyrir oss upplesnir og eptir ])ess- 
um domum og ðdrum laga atferlum er greindur Biorn hafdi 
d gardinum og peningunum haft ])a heyrdu vær optgreind- 
aii Biorn lysa þar fyrir greindum kongs unibodzmanni Hafiz 
Eggertzsyni fuUri rdnsðk d alla ])a menn sem par hefdi i 
nockrum burtíiutninge verid kvikra og daudra peninga med 
hveriu nafni sem hvðr væri og ])ar voru ])a med dnefndu 
nafni fyrir oss og ðdrum med sðkudu maali upptaldir. Enn 
saker ])ess ad vor landz lagabok seiger svo. Rdnsmenn sie 
obotamenn hvar sem þeir verda tekner. Enn þar var eing- 
inn fyrir fangadur sem oss þykia laugifi dvijsa þvi kunnu 
vær þar ecki ad sinni dom d ad leggia. Heyrdu vœr og 
allur annar almugi þar samankominn. ad tijttskrifadur Haús 

uTsyni og Magnúsi smek Eiríkssyni. Þetta ev einniitt úv réttarbót 
Magriúsar smeks frá 11. Dec. 1342 (Dipl. Isl. II, bls. 765). 
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Eggertzson fyrirbaud ðUum og sierhveriam hysa þðl edur 
heima eda nockrar biargir ad veita. helldur skylldadi hann 
til og krafdi almugann upp ð. kongdomsins vegna. grijpa 

og taka hvar þeir kynni vera utaii gridastada. skylldi 
hver ðdrum bod giora. ef sialfir væri ecki megtugir. og ílytia 
þa svo sem lög giora rcLd fyrir á ílet syslumanns. ef sialfir 

ei skadlaust geimt. þar til Iðg falla cL medal þeirra. hver- 
ler ad svo heita. Halldor Jllugason. Ari Þorarinsson. Olafur 
Asbiarnarson. Jon Þorsteinsson. Hafiidi Jonsson. Jon Sig- 
urdsson. Markus Magnusson. Þorolfur Sigurdsspn og Magn- 

Gudmundsson. 
Samþyckti þenna vorn dom med oss þratt skrifadur 
Haiis Eggertzson kongs umbodsmann med ðdrum godum 
monnum. sem þar voru saman komner. og setti sitt Jnsigh 
iiied vorum fyrnefndra domsmanna Jnsiglum fyrir þetta 
domsbref. hvert er skrifad var i sama stad og oari deigi 
sijdar enn fyr seigir,^) 



15, September 1515, á BrJaHslæk. 

StephAn biskup i Skálholti vígir kirkju í Sauðlauksdal með 
ákveSnum máldaga og skipar ])angað bœi þá í Patreksfirði, sem 
%gja milli Tálkna og Straumness með öUum rétti og rentu, 
og veitir öllum réttskriptuðum mönnum fjörutíu daga af- 
lausn, sem vitji kirkjunnar með góðfýsi og bænagerð. 

■A^M, Apogr. 1330, epíir frumriti Sauðlauksdalskirkju „accurate 
collatum 1726«. Árni og Ormr Daðason lýsa innsiglinu. Sjá bréf 
Sept 1514 (Nr. 395). 

Ver Stefí'an med Guds nad biskup j Skalhollti giorum 
§odum nionnum kvnnigt med þessv voro opnv brefi ad j 
heidr wid allzmektvgau gud hans vel signvdv modr lungfrv 
sanctam mariam og alla guds helga menn einkaMiga og 
sierdeiliss vid sælan tiiorlacvm biskup. hofum wer vigt kirki- 
^í^a ] saudlaugsdal j patrixfirdi med peim maldaga sem 
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skrifadr er j ])ui brefi sem hier er med fest. skipande hier 
med ad auk þær jarder og bæe til greindrar kirkiu seni 
liggia 3 patrixfirde j miUe talkna og stravmnes nied tiund- 
vm og lysitollum og aUre þeirre rentv og Eett sem |)ingv- 
nautum ber ad veita sinne soknarkirkiu fvUmecktvgri, jtem 
gefum M^er j guds trausti ollum rettskriptvdum monnum .xL 
daga aílat j huert þat sinn er |3eir vitia med godfysi greindr- 
ar kirkiu ad heyra þar guds embœtti. eda ílytia fram gud- 
ligar bæner sier til saluhialpar og odrum. oc til sannenda 
hier wm festvm wer wort jnnsigH fyrir ])etta kirkiu vigshi 
bref skrifad a brianslæk a bardastrond jn octava nativitatis 
beate marie virginis anno domini CD d. xv. 



435- 39. September 1515. í Skállioltl. 

Staðarbréf út geíið af Stepháni biskupi í Skálholti handa 
Magnúsi subdjákna Eyjólfssyni fyrir Selárdal í Arnarfirði. 

Bisk. Skalh Fasc. XÍII, 12, frumrit á skinni, og er kringlóUa inn- 
sigli Stepliáns biskiips hið meira lyrir bréíinu. — AM, Apogr. 24C5 
með hendi Árna Magnússonar. 

veitingar Bref fyrir Selárdal. 

Universis christi fidehbus presentes hteras inspecturis vel 
audituris Stephanus dei gracia episcopus Skalotensis salutem 
jn domino sempiternam. 

Noueritis nos ecclesiam sancti petri apostoH jn selardal 
j arnarfiord Skalotensis diocesis per mortem domini lopteri 
phihppi sui ultimi rectoris vacantem. dilecto nobis jn christo 
filio magno eyolui subdiacono nostre diocesis cum omnibus 
suis juribus hbertatibus et pertinencijs habitis et habendis 
preter porcionem ecclesie rite ac canonice contulisse per- 
petuis temporibus juste et hbere possidendam dummodo no- 
bis nostrisque successoribus canonice intrantibus debitam ex- 
hibuerit obedienciam reverenciam et honorem. Jn cuius col- 
lacionis testimonium Sigillum nostrum presentibus est ap- 
pensum. Datumin residencia nostra Skalotensi in festo sancti 
Michaelis archangeli anno domini. CQ d xv. 
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*36. 34, Oktober 1515. í Yaðnesi. 

ViTNisBtjRÐE um lýsing Ástríðar Özurardóttur um landamerlci 
Snœfoksstaða, Miðeingis og Ásgarðs í Grímsnesi. 

Bisk. Skalh. Fasc. XI, 1% frumrit á skinni. — AM. Apogr. 2439 
naccurate". - Gfimul afskript frá c. 1570 er í AM. 238. 4rto bl. 26— 
27 (Bessastaðabók) = b. 

landamerkiabref miUi mideingis og snæfo(g)lsstada. 

Þat giorum vid^) kolbein andresson halldor magnusson ok 
gizaur þorleifsson^) at vier voruni |)ar hia heyrdum aa ath 
astridur auzaurardotter ærlig dandi kuinna hver er var heil 
at skynsemi en Htid midur en attræd ath alldri. ok hafdi 
væxit^) vpp j mideinge lysti suodan aurmerkium ok landa- 
i^ierkium milkuTi snæfoxstada nedan at eú asgardz ofan at. 

Jn primis ath mideingi ætti landeign audrvmeigin j tiarn- 
^rholuni ok suo ofanj raudhol ok þadan sionhending j kol- 
gmfarhol ok sidan j far þat sem geingur fram j alftavatn. 
€n íirir ofan til moz vid asgard. skylldi mideingi eiga sion- 
hending vr fuglsþufuhol firir nedan þreijngF), ok ofan j 
mosavallarbrvn sem geingur vt j alftavatú. hier epter viUdi 
hun sveria ef þurfa þætti ath hier taladi eingin vpp aa ok 
e(c)kert tuiínæli heyrdi hvn a leika fyrr en nu firir stutto, 

Ok til sannenda hier vm festum vier vor jnsigh firir 
þetta vitnisburdarbref skrifat j vadnesi in profesto sancto- 

martirvm crispini et crispiniani anno domini COdxv, 



37. Oktober 1515. í Skálholti. 

Iíróðir Freysteinn Haldórsson gefr klaustrinu í Viðey, með 
samþykki Haldórs Brynjólfssonar föður síns, jörðina Vað- 
nes til æfinlegrar eignar. 

AM. 238. 4to bl. 15, skr. c 1570 (Bessaslaðubók). 

Bref fyrir Vadnesi. 
Vier brodir Avgmvndvr med gvdz nad aboti j Videy 

1) Svo, a og b. 2) vaxit b. 3) Svo a; þreyngls 1). 
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giorvm godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv brefi 
at vier hofvm verit til ordz med Halldor bonda Biyniolfs- 
son vm jordena Vadnes. sem brodir Freysteinn hans sonvr 
hefvr inlagtt oc gefit klavstrinv j Videy til æfinhgrar eignar 
med ollv pvi sem greindri jordv fyllger oc fyllgtt hefvr at 
fornv oc nyiv oc þar med. v. kvgiUdi. medkienndizt greind- 
vr Halldor Biyniolfsson at hann samþycktti. styrcktti oc 
stodvga giordi þessa ingiof af sinvm parti oc æfinliga halld- 
azt skylldi. 

oc til sannenda hier vm setti hann sitt insigUi med 
vorv insiglle fyrir þetta bref skrifad j SkalhoUti in profesto 
apostolorum Simonis et Jude anno domini CO. d. xv. 



438. 39. Oktober 1515. í Skálholti. 

Tylftárdómr klerka, útnefndr af Stepháni biskupi í Skál- 
holti, um kærur biskups til Björns Guðnasonar fyrir dóm- 
rof, mis])yrming á Jörundi presti Steinmóðssyni og íleira; 
dæma þeir Björn óbótamann, falhnn í bann af sjálfu verk- 
inu og fé hans öll föst og laus fallinn undir konung og 
biskup. 

AM. Fasc. XLTI, 24, frumrit á skinni. ÖU innsiglin (13) eru 
dottin t'rá. — Fasc. XLIT, íáS, annað frumrit á skinni. og eru sömu- 
leiðis öll (15) innsiglin dottin Frá. — Apogr. 2929. Dóinr t^essi finst 
hér og Iivar í skjalííbókum með raiingu ártali (1520j. 

biarnar gvdnasonar domur.^) 
OUum godum monnum 'peim sem ])etta bref sia eda 
heyra. Senda broder-) augmundur med gudz nad aboti J 
uidey. einar snorason officiahs heilagrar skalholtzkirkiu. 
helgi jonson. ]on hedinsson. jon Jiorsteinsson. sœmundur 
arnason. teitur |)orsteinsson. asgrimur þordarson. jon jons- 
son. þoUakur landbiartsson. steingrimur gudmundsson og 
steffan þorgilsson klerkar skalhollz biskupsdæmis kuediu^) 

1) Utaná XLIT, 23 með gamulli hendi. Utan á XLTI, 24 stendr 
með ekki miklu yngri hendi: „Domur hiarna gvdinasonar". 2) sl. 
XLII, 23. 3) kuidiu XLII, 23. 
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guds og sina. kunnigt giorandi ad þa er lidid uar fra hin^ 
adburd uors herra ]hesu christi. CO. d. og. xu. ar. manu- 
dagin næsta fyrir allra heilagra messu j skalhollti. vorum 
uær j dom nefnder af æriigum herra og andarligum') faud- 
biskup-) steífani med gudz nad biskup ] skalhollti. ad 
skoda og dæma um ]m klogun sem biskupin kiærdi til 
biarnar gudnasonar. j fystu grein ad hann hefdi rofid J)ann 
dom sem dæmdur uar af sex prestum. herra laugmannin- 
vm uigfusi eUinzsyni og íimm laugrettumonnum. og lesin^) 

J augri ad hans heimili. Jtem j annari grein ad hann 
hefdi ognad dauda prestinum^) sira jorundi steinmodzsyni j 
halfkirkiuni j sudauik hafandi*) hann ut af henni med of- 
riki under prisund og auerka sem hann og hans nienn 
giordu honum. rifu af honum klædin og skaru. CDorgu audru 
[hann suiuirdandi^) ])a er hann uar j kirkiunar og niins 
herra biskupsins erendum. nu saker ])ess ad uær heyrdum 
ð-d sagdur biorn gudnason uar stefndur j sumar sa al])ingi 
9-d aheyranda**) herra gottskalk biskup a holum og allre 
l^ugriettunne. Nu af ])ui ad suo stendur j lanzlaga bokini. 
^d ])ar sem madur helldnr ecki laugsamdan dom })a er 
hann sekur. iiij. OOorkum uid kong enn mork uid sakar- 
^bera og hallda dom sem adur. j annari grein kom fram 
fy^'ír oss ad biorn og hans fylgiarar hefdi') haft uppi kirki- 
J sudauik. med ])reyngingum. ognandi prestinum sira 
Jorundi dauda med mikilli forfæling og fyrir hrædslu saker 
hafdi hann sig ut af kirkiunne. gripinn af birni og hans 

íorum. sleiginn sidan og barinn. rifin [og skorin af hon- 
1^^^^ ) klædin. Þetta giordi biorn gudnason. jon siguatzson, 
optur gudmundzson og fleiri þeirra fylgiarar. og hier upp 
^ ^oi' sira jorundur fullan bokareid og .ij. skiluiser menn 
J^^^d honum epter ])ui sem hann uar til krafdur af biskup- 
^l^um ad bera uitni heilagri kirkiu. þui ad heilax anda nad 
W kalladre og ad suo profudu og fyrir oss komnu dæmd- 
^in uær fyrr nefnder domsmenn stefnuna laugliga og fyrr 

1) andaligum XLII, 23. 2) sl. XLII, 23. 3) XLII, 23; lesid 24. 
hafdi XLII, 23. 5) [svivirdandi hann XLII, 23. 6) íaheyrindum 
^LII, 23. 7) hafdi XLII, 23. 8) [af honum og skorín XLII, 23. 
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nefndan biorn gudnason retliga^) fyrir kalladan. uar hans 
beitt og kraft") og kom hann ecki og einginn af hans hendi 
og ])ui dæmdum uær hann sekan mork j stefnufall. Jtem 
fyrir domrof dæmdum uær titt nefndan biorn gudnason sek- 
an .V. morkuni uid biskupin og skylldugan ad hallda dom- 
in med ollum sinnm greinum og artikulis og alla adra 
doma \m sem biskupin hefiir latid dæma yfer honum eink- 
anHga þa sem hlioda upp a uatzíiord med þeim greinum 
sem þar ad luta. Jtem j annari grein um þær hrakningar 
er hann giordi prestinum sira jaurundi finnum uær skiluis- 
liga skrifad j laugum heilagrar kirkiu. ad huer sem mis- 
þyrmer klerk eda klaustramanne med heiptugri hendi fellur^) 
j bann af sialfu uerkinu. Suo og eigi sidur stendur þat'*) 
skyrt skrifat j kristnum retti ad huer sem hefur mann ut 
af kirkiu med uelum eda**) ualldi eda einhuerium suikum 
þa skal hann shku sekur sem hann hefdi drepid hann j 
kirkiunni. luta hier og ad hniga**) margar adrar greiner j 
kirkiunnar laugmah ad sa uerdur obotamadur sem hennar 
frid brytur eda raskar. ])ui dæmdum uær med fuUu doms 
atkuædi auU fie biarnar gudnasonar faust og laus falhn und- 
er kong og biskup med ])eim skilmala sem login seigia vm 
onnur obotamal ad ollum skulldum adur afluktum og saka- 
fiam huerir sem hellzt ])au þar jnne eiga leiker eda lærdir. 
Jtem og') dæmdum uær orm bonda jonson afgreid{s)lumann 
aUra skullda suo ad afgreida umbodsmonnum kongsCins og 
kirkiunnar. ])ad sem ])eim er til dæmt. gnn ef hann fyrir 
nemst og uill ecki af greida. þa sie upptæker peningarner 
kongs umbodsmanni og kirkiunnar med godra manna yfer- 
syn ad holldnu þui auUu sem fyrr seiger um skullder og 
sakafe. 

Samþyckti þenna uorn dom med oss steffan med guds 
nad biskup j skalhollti og setti sitt jnnsigh med uorum fyrr 
nefndra domsmanna jnsiglum fyrir þetta donisbref skrifad J 
skalhoUti a sama deigi og^) are sem fyrr seiger. 



1) rettiliga XLII, 23. 2) krafid XLII, 23. 3) falle XLII, 23. 4) 
sl. XLII, 23. 5) og XLII, 23. 6) sl. XLII, 23, 7) sL XLE, 23. 8) 
XLII, 23; sl. XLII, 24. 
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[Biodum uær sira joni einarssyni ad lesa þetta doms- 
bref fyrir orme bonda jonssyni suo hat(t) og skilid ad hann 
^^egi uel heyra ef hann uilL og seti sitt jnsigii ad secun- 
dam caudam ad hann haíi þetta uort bod fyllt og fai sidan 
sira belga jonssyni j hendur j stafhoUti et cetera.') 



4. NÓTember 1515. í Skálholti. 

Stephán biskup í Skálholti lofar söng að bænhúsi ])ví, sem 
í^orbjörn Jónsson hefir látið gera á Ósi í SteingrímsfirSi; 
skal þar vera æfinleg bænbússkyld og Þorbjörn leggja þar 
fal ákveðið fé, en biskup veitir öllum réttskriptuðum mönn- 
níu daga aílát, er sækja þangað heilagar tíðir með góð- 
%i eða gera þangað nokicra góða hluti. 

AM. Fasc. XLII, 25, frurarit á skinni meirt af fúa. Innsiglið er 
^otlið frá. ^ Apogr. 813 (afskr. staðfest i Skálholti 3. Júlí 1712 af 
^i-na Magnússyni). 

Vaer steffan med guds nad biskup j skalhollti giorum 
godum monnum kvnigt med þessu uoru opnu brefi ad uier 

oium ] heidur uid ahnattigan gud ]ungfru mariu og enu 
neuugu aunnu lofad saung ad þui husi sem þorbiorn jons- 
^on hefur giora latid a osi 3 stadar kirkiu sokn ] steingrims- 
firdi med ])eim skilmala ad þar skal uera œfmHga bænhus 
^kylda. Skal greindur þorbiorn bondi gefa .ij. kvgilldi og 
suo micid j jordunni sem þau megi fædast aa þessu bæn- 

^senu. skulu þar syngiazt .xij. messur arliga og giallda 
presti. .V. aura. ad auk niotu. hier med gefum uær ollum 
sierhuerium riettskriptudum monnum ix daga aflat j huert 
sinn er þeir sækia þangat heilagar tider med godfysi gefa 
l^i^ngad lysingar eda pryda heilagt alltari. eda giora þangad 
J^ockra adra goda hluti. Skal þessi uor skipan standa æfin- 

ga og obrigduliga hier epter. Og til sanninda hier um 

^stum vier uort jnsigli fyrir þetta bref skrifad j skalhollti. 

^ [Þessi klausa Stepháns biskups er rituð með Öðru bleki en 
"^^u hcndi neðan við frumritið i XLII, 23, en stendr ekki i XLU, 24. 
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Doniinica die jnfra octauas omnivm sanctorum. anno donii- 
ni. CD.^ d.« X.** v.« 



440. 6. Deeember 1515. í Vatnsfirðl. 

ViTNisBUÐE um samtal þeirra Stepháns biskups'í Skálholti 
og Björns Guðnasonar 30. Júní 1515 á Þingvelli um kær- 
ur þær, er biskup hafði til Björns. 

■ 

Kriegers safn 2. 4to, bls. 10^—105, með hendi Styrs Þorvaldsson- 
ai: c. 1700. 

Samtal Biskup Stephans og Biörns Gudnasonar 

cL alþingi. 

Þad giðrum vær Hannes Eggertzson. vors Hðybornasta 
Herra kongsins þienare og umbodsmann i Jslandi. Vigfus 

_ ■ ■ 

Þordarson. Arnor íinsson. Jon Jonsson. Þorleifur Ornolfsson. 
Jon Biornsson. Jon Narfason. Jon Magnusson. Jon murti 
Narfason. Þordur Einarsson og Jon Arnason. godum monn- 
um viturligt. med þessu voro opnu breíi þd er Hdid var 
frcL guds burd CD. d. og xv. ctr. cL laugardaginn næstafi ept- 
ir Pieturs messo og Pdlz uin sumarid^) d Þingvelh cL al- 
menniligu OxarcLr])ingi i Lðgriettu vorum vier i hia og heyrd- 
um á. cL vidrædu og ordtðk herra Stephans biskups i Skal- 
hollti af annari dlfu. en Biörns Gudnasonar af annari. hvor 
svo voru. ad greindur Biskup Stephan lagde nockur sak- 
ferli til greinds Biðrns uin ein og önnur þing er biskup 
Stephan sagdi hann hefdi brotlegur ordid vid heilaga kyrkiu 
og sig. og sagdist hafa latid gcLnga dom d hans mdl og 
so Bannsungid hann. gaf greindur Biðrn gudnason þad svar 
fyrir sig og sitt folk. ad hann viUdi giarnan audmiukhga j 
allri hlydni bhjfa. fyrst ad upphaíi vid gud. heilaga kirkiu. 
og hennar formann. og baud sig og beiddist af biskup Step- 
han ad hann skylldi leysa sig og sitt folk. og hann villdi 
giarnaii hana taka med aUri hlydni og audmykt. og svo 
bæta vid heilaga kyrkiu og hennar formann hvad med sann- 



1) Þ. e. 30, Júní. 
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indum kynni íirir finnast og Ransakast af godum monnum 
skilvijsum. ad Biðrn hefdi brotlegur ordid. svo hann kynni 
61 afbotun fyrir ad koma. enn þad fieckst ecki. ad biskup 
Stephan viUdi hann leysa eda hans folk utan hann legdi 
aptur gardinn Vatsfiord. er optgreindur Biðrn hafdi |)cL ad 
hallda. og fyrir htlu ad sier tekid eptir pvi sem dandi menn 
hðfdu honum hann ddur tildæmdt sem') vors Hðybornasta 
Herra kongsins naadis stadfestubref uppa hlyder greindan 
dom og gard Vatsfiðrd. Enn optgreindur Biðrn sagdist ])ad 
^cki kunna ad giðra þvi hann villdi hallda vors Elskuleg- 
ð-sta herra kongsins bref fuHmegtugt til hanz verdugu nðbd- 
sem þad tilhlydir og vors verduga nctd hefur honum 
t^ad utgiefid. 

Og til sanninda hier um. settum vær fyrrnefnder menn 
"vor JnsigU fyrir þetta vitnisburdarbref. hvert skrifad var i 
Vatsfijrdii Jsafi^rdi festum Niculai Episcopi Anno 15. og 15. 



7. December 1515. í Crrímstungum. 

líÓMR klerka útnefndr af Gottskalk biskupi á Hólum um 
fiskatolla — fjórðung fiska af hverjum vermanni frá Másbúðum 
og til Fossár — til kirkjunnar á Hofi á Skagaströnd, og 
kallast toUar þeir Ólafstollar. 

AM. Fasc. XLII, 26, frumritið á skinni. Af 7 innsiglum er 
nú eiit fyrir bréfinu. — Apogr. 3428. — Á afskript af þessum dómi, 
sem er í Landsskjalasafninu, og staðfest hefir verið á Hólum 16. 
Júlí 1780 af Jóni Árnasyni staðarráðsmanni, stendr ritað: „Upplesið 
í manntalsþingsréttinum á Vindhœli þann 27. Julii 1784 testerar M. 
Gislason. Lesið fyrir inanntalsþingsrétti á Vindhæli þann 23ia Maii 
1829 testerar Blondahl"- 

fijskatollzdomur fyrir hofe a skagastraund. 

kallader OlafstoUar.^) 
Þat giorvm vier sira ion arason radzmadur lieilagrar 
holakirkiv. nichulas vilhialmsson. olafr ionsson, hallvardur 
tóarnason. sniolfur ionsson og petur palsson godvm monn- 

1) leiðr.; til (í) hdr. 2) Utan á bréfinu með hendi frá c. 1600. 
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um viturligt med þessv voro opnv brefi, at arvm epter gvds 

burd. CD. d. og xv. ar þridivdagin n§sta fyrir presentacio 

marié') a flugumyri i skagafirdi voro vier ] dom nefnder 

af uorvm herra og andaligvm favdur gottskalk med gudz 

nad biskup a holum at skoda og rannsaka og fvllnadaT' 

dom a at leggia hvat oss lititz lavghgatz rettazt og sannazt 

vm þa akÍQrv er fru solveig abbadíjs a stad a reýninesi 

kiærdi til brandz olafssonar at hann hefdi ei golldit þann 

fiskatoU sem hann atti at giallda kirkiunni a hofi a skaga- 

strond og maldagi kirkivnnar inne hiellt at hver madur 

uæri skylldur sem til vers v^ri at giallda kirkivnni a hofi 

fiska fiordvng fyrir mitt svmar. enn annan vpp fra þeir 

sem leingur vQri til siofar. kom þar og fram vitnisburdur 

tueggia manna at svo hofdu borit at þessi toUur hefdi goUd- 

in verit til fýrr greindrar kirkiv fra masbvdvm og til fossar 

vppa .xl. vetur eda leingur svo þeir vissv og avngvan heýrdv 

þeir at finna. var fyr greindur brandur olafsson stefndur ] 

fýr sagdan stad og dag af adur greindri fru solveigv abba- 

dis a fýrrsavgdv klavstri, þvi jn nomine domini amen. at 

guds nad til kalladri dæmdvm vier fýr greinder prestar 

stefnuna laugliga og adur greindan brand olafsson rettliga 

fy,rir kalladan pg s]íylldygp,n at giallda adur greindan fiska- 

tpll kirkjynni a hofi a ^k^gastrqnd eda hennar vmbods- 

manne og þenna fýr greindan ojafstoll æyínliga Mrkiynnfl'r 

eign a hofi vera og verit hafa og hvern þann skylldvgan 

sem til siofar væri giordur manvd eda leingur a,t gi^llda opt 

nefndan fiskatoll fiordvng Xyi:ir mitt syma,r enn annan ypp 

fra inidiv symri fýr greindri kirkiv eda hennar vmbqds- 

manne ] adur greindu takmarki fra masbvdvm og til foss- 

ar en iij aura sekt hver sem ecki gelldur og tvigillda aptur 

tollinn og lata til reidv þegar vmhodsman kirkivnnar heimt- 

er at avUy syo profvdv og fyrir oss koft^pp, 

samþyckti med oss þennfi voj-n dpm virdvligur herra 
og vor andaligur fader gottskalk med gyds nad bis){up a 
holvm og setti sitt incigli med vorvm inciglvm fyrir þetta 
domsbref er skrifat uar j grimstvngum j vatzdal favstvdag- 
4ía ngsta fyj;ir QQflc^pqio m^-rie a ^ama aifi og fýr seger. 

Í)7Þ. e. 20. Nóv. ' ~~ - 



Í515. GAUTASTAÐIR. - BJÖRN GUÐNASON, 5?d 



1515. á Barði. 

ÍÍarfi Ingimundarson kvittar Brand Pálsson um aadvirði 
jarðarinnar Gautastaða í Fljótum. 

Skjalabók Landsskjalasafrisins í 4to, bl. 25b^, með hendi Jóns 
lögmanns Sigurðssonar c. 1600. 

Kuittunar Bref fyrir Gautastaudum. 

Þad Giore jeg Narfe Jngemundarson Godum monnum 
vitanligtt med þessu mijno opnu Brefe ad eg medkiennist 
^4 eg hpfe fulla og alla peninga vpborit af Brande palssyni 

mier vel sa nægir og skilid var fyrir jordina Gauta- 
stadi j fliotum er liggur j hnapstada kyrkiusokn. Þuj gef eg 
hann kuittaii og aakiærulausaii vm þad jardarverd. 

Og tii sanninda hier vín set eg mitt jncigle fyrir Jietta 
ffiurftunar Bref huortt skrifad var aa Barde j fliotum arum 
.^Piter Guds burd Anno 1515 dr. 



[1515]. 

[15. Júlí 1516]. í ögri. 

■^<^BG:ii.s prestr Nikulásson gerir og gefr, eptir undirtali vi^ 
'Kagtihildi Bjarnadóttur, alla menn Björns Guðnasonar frjálsa 
kvitta um alla sök og sókn og ait skaðræði, sem hann 
[|^i?ítist af J)eim hafa feingið, „sérdeilis tilskilið það rusk og 
í^sk, högg eðr slög, sem til kom með þeirra monnum á 
•tÍQHseingi", en skih* J)ó undan þessari kvittan Helga Páls* 
^on, nema meðan hann sé updir vcrn^ Björns eða Ragn- 
hildar. 

AM. Fasc. LXIV, 14, fvumrit á skinni. Tvö innsigli hafa verið 
fyrir bréfinu, en þau eru nú dottin frá. — Björn Guðnason er á lífi 
tegar þetta bréf er ritað, en hefir þá annaðlivort verið erlendis, þeg- 

þessi kvittan samdist, ellegar þá í banni eptir dórainn frá 29, Okt. 
lölS (Nr. 438), og þykir mér það fult svo sehnilegt, bg árfæri eg því 

bréf þetta eptir því. ' 
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Kuithinarbref sem sira Þorgils Nikulasson gaf Ragnhilldi 
vpa nockrar sakir sem hann atti ad Birni Gudnasyni 

og hans monnumJ) 
Þat giorum uier Jon narfason. Þorgautur olafsson. og 
tristram buason godum monnum viturligt met þessu voro 
opnu brefi. at uier medkennunz at vier uorum j hia aa læk 
(i) dyrafirdi. saum og heýrdum oa ord og handaband og 
fullan skihnala tueggia ærhgrda manna. af einni alfv ragn^ 
hilldar biarnardottur^). enn annari sirua þorgils nichulassonar* 
at so under tauludu og fyrer skildv at greindr sirda þorgils 
nichulasson giordi og gaf med fuUkomnum giorningi alla 
menn biarnar gvdvnasonar-) bœndr og bulausa. fri frialsa 
kuitta og at aullu óikiærvlausa fyrer sier og aullum sinum 
laugligum epterkomendvm. vm alla þda sauk og sokn. og 
allt skadrædi er adr greindr sirai þorgi(I)s þottiz hafa feing- 
id af monnum adr nefnz biaiiar gudunasonar. j hueriu sem 
þeir hefdi hellz matt vid hann brotligir verda edur hans 
menn. sierdeiliss til skilit þat rusk og rask ha(u)gg edur 
slaug sem til kom med þeirra monnum ol hollz eingi. So 
og eigi sidr um þann manna missi er titt skrifadr ])orgils 
prestur þottizt hafa feingid di þeim monnum badi konuni 
og kaullum er hann þottiz mist hafa fyrer radvm þratt 
greinz biaiiar gvdvnasonar. voru hier aller hans menn til 
skilder under þessa kuittan sem fyrr seiger vtan helgi pals- 
son. þo j sodan mata. at greindr sira þorgils lofadi þui at 
hann skýlldi verooL med fríj s(uo) leingi (hann) væri under 
vernd biaiiar edur ragnhiUdar. 

Og til sanninda hier vm settum vier fyrr greinder menn 
vor jnsigli íyrer þetta vitnissburdarbref skrifat j augri j isoi' 
firdi þridiudag hinn næstca fyrer translacionem thorlacíj 
episcopi. ari sidar enn fyrr seigir.^) 



1) Utan á Lrélinu meö liendi Am Magnússonar í Ögri. 2) Svo. 
3) Artalið hefir gleymzt úr íyrri í bréfinu. 
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[1515-1517]. 

^kilmIlar þeir eða „orðtök", sem Brandr, er kendr er svíð- 
andi logi, las á Grímsstöðum í Reykholts Reykjadal fyrir 
Birni Guðnasyni vegna Stepháns hiskups, að hann vildi 
skilja undir áðr en hann leysti Björn og menn hans. 

AM. Fasc. LXIV, 6, frumrit óinnsiglað á skinni með hendi 
Jörns Giiðnasonar, en í'rumrilið fékk Árni frá síra HjaUa Þorsteins- 
®yni í Vatnsfirði. — Apogr. 5777. Skjul þetta er yngra en dómrinn 
trá 29. Okt. 1515 (Nr. 438). og er annaðhvort frá úthalli þess árs 
^öa frá 1516 ellegar fyrra hluta árs 1517. 

Svodan ordtavk las upp brandr er kendvr er svidande 
j'^gi a grimstaudum j reykhollz reyk(i)adal fyrir birni gud- 
inasyne vegna biskup stefans ad hann villde skilia under 
^dr hann leyste greindan biorn og hans menn. 

J fystu adh adr greindr hiorn skyllde leggia aptr vaz- 
hord og kirkiunar peninga þar. 

3 annare grein skyllde lofa uera^) alldri j mote heilagri 
kirkiu^) og hennar formonnuni. 

J þridiu grein skyllde hann lofa leggia') aptur ])a pen- 
^^ga hann hefde gripid fyrer sera joni eirekssyne vr 
grvnnavik. 

J fiordv grein skyllde hann lofa giallda aptr einare 
PoiJeifssyne þau xxc er hann sagdi biorn hefdi samit af 
onum med ravngvm sama þui domsmennerner hefde ecki 
^^líad dæma fyrer þat greindr einar hefdi hyst sera jon eir- 
^ sson fyrer gamlan kynnskap env s(u)aurtutzv nott og ver- 
^ J br(o)ttv adr enn fyste vm morgunin. 

J fimtv grein skylldi hann lofa hallda alla hans skipvn 
^ hann hafdi skipad havrnvm solveigar heitenar biorns- 
^ottur. sem hvn hafdi att vid jone heitnvm þoUakssyne. 
J settv grein skyllde hann lofa bæta sera jorvnde. 
_ J siondv grein skyllde hann lofa hallda alla þa doma 
8*^Gindr biskup stefan hefde lated dæma vpp a hann. 

J attv grein skyllde Imnn lofa leggia j biskup stefans 
^und alla þa doma og vrskvrde. er jon sigmundz(son) hefr 



1) Svo. 2) vantar i frumritið af ógáti. 
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dæmtt og vrskvrdad þaníi tid hanfi var lavgmann vegna 
optt greinz biarnar epter wors kœratza nadis href og skip- 
an og hallda adh avngu et eetera. 

Virde nv gud og goder menn hvortt slik bod muni 
ecki meir af oradvandra og omilldra og agirndrar^) fuHra 
manna radvm mier til ouirdingar nidrvnar og minkvnar 
og ^fenligra brigxla ef ec liefda ad geingid. hélldr enn 
navckr vizka lavgnial eda gegning sitz myskvnin sém ])eim 
ber helltz ad hafa bade gudz laga og manna slikvm geip- 
vnar pœtte fylg(i)a et cetera. 



44ð. 6. Janúar 1516. 

Í6. Áugust 1517. 

Mabteinn Ólafsson selr Jóni Hallvarðssyni fimtah hundruð 
í kaupáhlutanum í Hólmum í Reyðarfirði fyi'ir tuttugu hundr- 
uð í lausafé, ogkveðst Marteinn verða að selja vegna góz o^ 
nauðsynjakirkjunnarogbarna sinna, því að hann sé „grann- 
tækr" til peninganná í þær nauðsynjar. 

Bisk. Skalh. Fasc. X, 16, frumrít á skinni skemt af fúa. — AM- 
Apogr. með Hendi Árna Magnússonar. 

vrii holmastad j austfiaurdum. 
Þat giorum vier arne ])orbiarnason. arnor helgason. ey- 
vindur bergssön. halldor einarson. sigúrdui' jonsson godvhi 
monnum vitanligt med þessu vorv opnv brefi m holruvm j 
reydarfirdi þrettanda dag ]oIa aruiii epter gvdö burd þvsvnd 
fim hvndrvt og xvj ar vorum vier j hia savm og heyrdvm 
sa ord og handaband þessara manna af feinne] álfv ODartéins 
olafssonar enn annari alfv jons hállvárdssonar [at] svö firir 
skildv at aduf nefndur marteinii selldi adur nefndvm jone 
hallvardssyne fimtan hvndrvt j kavpahlutanvm j iordvne 
holmum j reydarfirdi [med] ollum þeim gðgnvm og giœdvm 
sem halfri greindri jðrd fylger og fylgt hefer at fornv og 



á Hólmttin. 



1) Svo. 
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^yv og hann vard fremst eigandi at med logvm. ^ier j 
^otigafjfyr skrifadur jon fim hvndrut og .xx. j lavsagozi j 
ollvm |)arfligvm pening^m fra teknvm kavplvm. lyste opt 
skrifadur marteinn hann yrdi at selia adur skrifada jðrd 
holma saker [go]zs og navdsynia kirkivnnar og barna sinna. 
hann sagdizt vera grantgkur til peninganna at veita frani- 
feri [baurnujnvm og reikningskap kirkivnnar. skylldi þratt- 
nefndur jon hállda opt greindri jðrdv til laga enn ClDarteinn 
svara lagariptingv sa þrattnefndri jðrdv ef hvn giœngi af 
med Iðgvm. skilde tit(t) skrifadvr jon sier aftur svo vordna 
Peninga af greindvm COarteine ef jðrdin giængi af honum. 
1^8 til sanninda hier vm settvm vier fyr nefnder menn vor 
jnsigle firir þetta kavpbref skrifat j sama stad svnnvdagenn 
íiassta epter ClDariv œessv fyrri. ari sidar enn fj^r seiger; 



34, Maí 1516. í Viðey. 

'•ÍÖN bóndi Éinarsson fær Ólafi Ásbjarnarsyni jörðina Stærri- 
á Skágastfönd til fuUrar eignar, og kvittar hann um and- 
^írðijarðarinnar^því að Ólafr hafði lagt iit jörð sina Njarð- 
^ík syðrá, „í þann tíð, sem optskrifaðr Jón bóndi var grip- 
og fangaðr af Ólafi Diðrikssyni, og var svo í ómildrá 
^anna höndum" (Nr. 431). 

AM. Fasc. XLllI, 1, frumrit á skinni metJ tveimur innsiglura; er 
^eð hendi Ögmundar biskups. - Apogr. 3429. 

Kaupbref fyrir ey 1516J) 
Vier broder augmund med gudz nad aboti j videy gior- 
godum monnum kvnnigt med þessv vorv opnv brefi ath 
^ laugardæginn næsta epter dunstani episcopi i abotastofvni 
.1 Mdey anno domini CíDdxvj vorum vier j hia sauin ok 
^eyrdum aa ord ok hándaband pessara nianna jons bonda 
einarssonar af eirni alfv. ^im olafs asbiarnarsonar af annari 
^th svo fyrir skildu ok vnder ta\Iudu ath greindur ion éiri- 

1) Utan á bréfinu með hendi frá 16. öld. 
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arson feik^) fyrr skrifudum olafi iordina alla stæri ey er ligg' 
ur a skag(a)strau(n)d j hauskulzstada kirkiu sokn til æuen- 
ligrar eignar ok frials forrædis vndan sier ok sinum erfing- 
ium enn vnder olaf ok hans erfingia. CDedkendizt adur skrif- 
adur ion bondi þar fyrir oss ath hann hefdi fulla ok alla 
peninga vpp borit af titt skrifudum olafi fyiúr adur skrifada 
iord el^ svo sem til kom j |)ann tíd sem opt skrifadur ion 
bondi var gripinn ok fangadur af olafi ditrekssyni ok vai' 
svo j omiUdra manna haundum et cetera ok titt skrifadur 
olafur lagdi þa vt sina iord niardvik er liggur j kirkiuvogs 
kirkivsokn honum til lausuar ok frelsis sem maurgum god- 
um monnum er kunnigt vordit, Ok til sannenda hier ^ni 
setti þratt skrifadur ion bondi sitt jnsigle med voru jnsigle 
fyrir þetta (bref) skrifat j videygiarklaustri a sama ari sem 
fyrr seiger. 



447. 39. Maí 1516. á Straiiml. 

ÞuRíÐR Þórðardóttir og Birgir sonr hennar handleggja Hann- 
esi Eggertssyni til fullrar eignar fimtán hundruð og fjíii'U- 
tíu áhnr í jörSunni Þoroddsstuðum á Rosthvalanesi í þá pen- 
inga, seni honum voru til dæmdir á Vogsþingi. 

AM, 238. 4to bl. 1, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). - Borið saman við 
dómasyrpu Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni frá c. 1608, 

Þoroddzstadabreff. 
Þat giorvm vær Jon Sigurdzson. Olafvr Foíl'-ansson. 
Þordvr Þoroddzson. Reinhold Voca godvm monnvm vitvrligtt') 
med þessv Vorv opnv brefi fimtvdeiginn næstan epter Mar' 
cellini et Petri þa er lidid var fra hingad byrd vors herra 
Jesv Christi 00. d. xvi. ar j Stravmej kavpstad riettvm vor- 
vm vær j hia savm oc heyrdvm aa at Þvrridvr Þordardotter 
oc Birger sonvr hennar hundlagdi Hannes*') Eggertssyni 
med fvllv handabandi fiorvtiger alnar ens^) xv. hundradz J 
jordine Þorodzstodvni er liggvr aa Rosthvalanesi j þa pen- 



1) Svo, 2) vitanligt, JHák, 3j Hannesi, JH4k. 4) b. v. JHák. 



^íiga sem honvm voru til dæmder aa Vogsþinge til frials 
forrædis oc fvllrar eignar vndaíi sier oc sinvm erfmgivm en 
vnder Hannes^) Eggertsson oc hans erfingia. skyllde Hann- 
es^) Eggertsson hallda jordinne til laga en Þvrridvr oc Birg- 
svara laga riptingvm aa fyrrgreindre jordv Þorodzstodvm. 
Oc til sanninda hier vm settvm vier fyrnefnder menn 
"^or msigie fyrir ]jetta jardarkavps bref er skrifad var j 
sama stad. deige oc are sem fyrr seiger. 



**8. 30. Maí 1516. á Staðarhóli. 

^OEVALDR Helgason selr Haldóri presti Tyrfmgssyni, með 
samþykki og upplagi Valgerðar Ljótsdóttur konu sinnar, 
hálfa jörðina Hvammsdal í Saurbæ fyrir lausafé með þeim 
gí-einum, er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLIII, 2, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum eru nú 
tvö fyrir bréfinu. 

Þath gereg^) Þorualldr helgason godum monnum uitur- 
ligt med })essu nnnu opno brefe ath eg medkennunzt ath 
íi^ed upplagi og samþýcki ualgerdar Uozdotter kono minnar 
hefi eg sellth halldore preste týrfingssyne halfan huamsdal 
sem Hggr j saurbæ ] stadarhols kirkiv sokn med oilom þeim 
gögnom og gædum sem greindre halfre jðrdo fýlger og fýlgt 
hefer at fono og nýio og greind ualgerdr uard fremzt eig- 
ö-ndi at j erfd epter fodr sinn og modr undan henne og 
^^1* og ockrum erfingium enn under sera halldor og hans 
^'■fingia. gaf sera halldor hier j moth xij hundrðt med suo 
felldum fridleika vj malnýto kugilldi og ij sængr nyiar al- 
fœrar fyrij- cc. halft þi-idia hundrat j busgagni kross med 
festi fyrir ccc. skylldi fyr nefnd valgerdr eignazt halfan kross- 
inn med festinne fyrir vpjolag a fyrr greindri halfre jðrdo 
^nn halfr skylldi j jardar uerdit ganga. greidde fyrr skrif- 
adur sera halldor alla þessa peninga sem mer uel likadi og 
þui gef eg hann kuittan um fyrr sagt jardar uerd. skylldi 



1) Hans, JHák. 2) Svo, 
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gréindr sera halldor hallda opt skrifadre jðrdo til laga. enn 
ef hvn geingi af med Iðgum fyrir erfmgium loptz heitens 
ormssonar skylldi sera halldor eignazt alla þa peninga sem 
liotor^) ormsson atti skillda af lopti fyrir optnefndan huams- 
dal. for aHr fyrr skrifadr giorningr fram ockar j millum 
med fullo handabande ] kirkiunne (u stadarholi þessum 
mounum neBr verðndvm ðgmunde tjrfingssyne halluarde 
eiríkssyne orme gudmundssyne og íleirum odrum godvm 
monnum nær ueröndðm. og til sanninda her vm settu þess- 
er fyrr skrifader menn sín jnsigle med minv jnsigle fyrir 
þetta bref skrifat &. stadarholi j saurbæ fostodaginn j attv 
uiku sumars arum epter guds burd CO** d. og xvj ar. 



449. 27. Júní 1516. í Skáiholtf. 

DóMB klerka útnefndr af Stepháni biskupi í Skálholti, um 
kasru Oghiundár ábóta í Viðey til JöHs bóndá Þörðársönar 
á Hvanneyri, að hann hefði ranglega tekið að sér eingi 
klaustrsins í Andakíl, er heitir Hestfeeingi. 

AM. 238. 4to bl. 13, skr. c, 1570 (BessasUðabók). — Borið sam- 
e& við dómasyrpu Jóns Hákonarsonar á Valnshorni, skr, c. 1608 

b). 

Domr vm Hestzeingi. 
Ollvm monnvm þeim sem þetta brief sia edvr heyra 
senda brodir Arni med gvdz nad abote j Þyckvabæ. 
Þorvardvr Jvarsson ofPicialis heilagrar Skalholtz kirkiv. Hellge 
Jonson. KoUgrimvr Kodransson.^) Þostein Jonsson oc Olafvr 
. . prestar SkalhoUtz biskvpsdæmis. Jon Magn- 

vsson, Brandvr Einarsson. Brandvr Gvdmvndzson. Hakon 
Biorgolfsson. Skvh Tvmasson oc Dagstigvr Hellgason leik- 
menn kvediv gvdz oc sina kvnnigtt giorandi at svb anno 
gratie m" d*^ xvj aa fostvdaginn næsta fyrir Petvrs messo 
oc Pals æ, almenniligri prestastefnv j domkirkivnne j Skal- 
holti vorum vier j dom nefndir af ærligvm herra oc and- 



í) Svo. 2) Helgason (!) b. 3) eyða í hdrr. báðutn, 
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ligvmfodvr herra Stefan [med gudz nad biskvp') j Skalholti 
at skoda oc dæma vm þa ækiærv sem brodir Avgmvndvr 
med samri nad aboti j Videy kærdi til Jons bonda Þordar- 
sonar at hann hefdi med ofrikie oc rangindi^) at sier tekid 
einge klavstrzins j Videy er heitir Hesteinge er liggvr j 
Andakil vid Hvanneyrar land. kom þar fram fyrir oss op- 

bref dandimanna af einne alfv sira Hoskolldz Hallstein- 
sonar oc Kietils Jonsonar af annari hvor svo inne hielldv 
oc fvllnadar vitne barv at þetta sama einge var haftt oc 
halídit vp aa Ix ar aatolvlavst af eignarmonnvm aa Öesti. 
niedkiendizt greindvr Jon Þordarson stefnvna þar fyrir oss. 
og at heilagx anda nad til kalladre oc ai; svo profvdv oc 
fyrir öss komnv dæmdvm vier logliga stefnvna oc fyrrnefnd- 
an Jon Þordarson rettlega fyrir kalladah. Jtem j annari 
grein dæmdvm vier fyrrgreint einge vera oc verid hafa 
ílávstrzins eihgi oc eign j Videy sidari fyrrsogd jórd Hestvr 
foni vnder klavstrid. eri fyrir gbdi-a rnáiiha médalgongv oc 
l^öena stad gaf herra abotinn vpp þær alogvr oc sakfelU sem 
fallit heíir sakir rarigligs halldz eingizins oc yrdi peir hier 
nied allsattvm satter. 

Og til sannenda hier vm settvm vier fyrr nefnder doms 
menn vor insigUe fyrir þetta domsbref skriifad j SkalhoUti 

sáma are oc deige sein fyrr seiger. 



Í5Ö. jtirií 1516. á ÍaLðinrum. 

lÖ. Ápríl 1518. í Þykkyaskógl. 

Magkús Björnsson seh* Þorleifi GamaleHssyni hálfa jörðina 
Jörfa í Haukadal fyrir jörðina Kolgrafir í Eyrarsveit, sem 
í^orleifr eigi forkaup á, en gefi sex hundruð á milli, meðal 
annars tveggja hundraða skip, sem Þorleifr eigi einnig fyrstr 
endrkaup á. 

^ AM. Apogr 2266 með hendi Mognúsat Einarssonar epHr fruni- 
nlinu á fckinni meðal Jörfnbréfa „uccurat<^ coliatiim". — Afskript 
^^^aljarðahókarskjula Árna Magnússonar, Dahisýsla Nr. 4, sta(M'esl; 



{sÍ. 1). 2) Rangirnduiu b. 
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við Öxará „d, . , Julij" 1703 af Sigmundi Helgasyni og Þorvarði 
Sigurðssytii. Avni ritar á: „Sigurður Þorgilssonar á Jörfa í Hauka- 
dal". 

011um monnum sem þetta bref sia edr heyra sendum 
vit markus eyiolfsson og eyuindr eyiolfsson kuediu guds og 
sína kunnegt giorandi íarum epter guds burd. CD. d. og sex- 
tan aar. a faustudagin næsta fyrir peturs messu um sumar- 
ed aa haumrum ] grundarfirdi vorum vid ]mr j hia saum 
og heyrdum upp sa. er magnus biornsson selldi þolleiíi gam- 
alehssyne^) jordina halfan jorfa j haukadal j uazhons^) kirkiu 
sokn fimtan. c. ad dyrleika at skiptum husum og todum. 
med ollum ])eim gognum og gædum sem greindri jðrdu 
hdlfri fylger og fyllgt hefer ad fornu og nyu og magnus 
vard fremst eigandi at. gnn hier j moti gaf ]3olleifur gam- 
alelisson^) magnusi bjornssyni ]ordina kolgrafi^) erliggurj eyr- 
arkirkiu sokn. sextan c at dyrleika med ollum gognum og 
gædum er greindri jordu fylger og fylgt hefer at fornu og 
nyu og þolleifur uard fremst eigandi at. med so felldum 
skilmala at mag(n)us atti at selia þolleifi aptur jordina kol- 
grafui^) fyrstum. fyrir suo mikla peninga og so uirta pe(n)- 
inga sem adrer byde honum vid j lausafe. suo og gaf ])orl- 
leifur aa miUvm jardanna fiogur malnytu kugiUdi og ij. c ] 
aullum peningum og skip fyrir .ij. c. og atti magnus (at) 
seha honum aptur fyrstum skipet ef hann uilldi selia ])ad 
fyrir .ij. c. atti huartvegiu hallda sinu kaupi til laga og 
suara laga EÍjptingum aa ])eirri jordu er huar selldi audrum. 
^nn til meiri stadfestu og sannenda hier vm settum uid 
ockur jnsigle fyrir ])etta kaupbref er skrifat uar j ])yckua- 
skogi j mi(d)dolum laugardagin j paskauiku. arum epter 
guds burd CD. dc og atian ar. 



451. 24. Augást 1516. á LaugaHxSU. 

DóMR sex manna útnefndr af Birni Guðnasyni, kongs um- 
boðsmanni milli Geirhólms og Langaness, um framfæri Guð- 
rúnar Arnadóttur. 



1) Svo 
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AM. Apogi'. 841 ,.Ex originali Sira Hannesar á Snœfiollum'' „7. 
olim sigilla udfuere. nunc unicuin restafc" (AM,). 

Aulluni monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendum uer einar þorleifsson. jon steinsson. ]on einarsson. 
jon gvdmunsson. snorri helgason og jon murti einarsson 
kvediu guds og sina. kunnigt giorandi med ])essa uoro opnu 
brefi. sa þridiudagin .ix nottum fyrir sumar þa er Hdit uar 
fra hingadburdi uors herra jhesu christi QD. d. c og xuj')ar 
aa neyteyre^) j jssafirdi aa aimenniligu hieradsþingi uorum ver 
hl nefnder af œrligum manni birne gudnasyne er ]mr-) hafdi 
^ins herra kongsins syslu og vmbod j millum geirholms og 
langanes aa at hta. skoda og Bansaka og fvllnadardom aa 
at leggia ])ær greiner er hrepsmenn ])ar fram baru og doms 
^ beidduzt huert aíl at hafa skylldi og huad dandimonnum 
litizt Bettazt og logligazt um þat huort þeir skýlldu annazt 
gudrunu arnadotter eda færa hana annars stadar. vændizít 
jon steinsson |jui at hann hefdi uitat at henne hefdi fylgt 
^ent sunnan yfer kollafiardarheidi j hreppin. uissu þat og 
^^í'ger adrer menn at hun ])ottizt Iðngu fyr eigi fær at fara 
^insaumun yfer kollafiardarheidi. seiger suo j bok uorri at 
fatæker menn eigu þar med rettu vmferd at hafa ^em þri- 
ínenningr þeirra eda nanare er heimulisfastur^). þess og a,nn- 
ars at ef omagi kemur a hendr manni giori huort er uill 
feri aptur aa hæl eda lati fara til þings. Nu fyrir þessar 
grenier og þær fleiri sem þar at luta dæmdum uer fyrnefnd- 
nienn gudrunu arnadotter ranghga færda hafa verit j 
hreppinn huort helldur hun var reidd eda leidd og þa menn 
^lla sem bv og fiarforrædi eigu og j kirkiubolsþingum bua 
skyllda at leggia lid til at færa hana til klezt^) j kollafiord. 

ef suo kynne til bera at þeir er þar j sueit uæri giordi 
^vo oviturliga at þeir færdi þrattnefnda gudrunu arnadottur 
^nr utan sett logmal þa skylldv aller bumenn j kirkiubols- 
þingum skyllder til uera þeim hd at ueitÆi. er tittnefnd gud- 
^un uæri tilfærd til þess er hann kæme af sier fyrgreindri 



1) itf". D. c. og xuj. est; corrige : M. B, og ajuf" (AM,). Dag- 
.^etningin hér er 1. Apr. 2) Svo. 
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kono gudrunu. skyldu peir og aller þar til styrkia at hiner 
stædi Eett sin er hana færdi sunan yfer heidina. 

samþykti þenna vorn dom biorn gudnason og setti sitt 
insigH med uorum fyrnefndra mana insiglum fyrir þetta 
domsbref huert er giort uar a laugaboli oa CDessod(ag) bar- 
tolomei apostoli a sama ari sem fyr seiger. 



4$3. 35. August 1516. í Yiíej. 

EíÐR JÓDS lögmanns Sigmuqdssooar unninn fyrir S.tepháni 
biskupi um bót og b,^ti*aa og hfyðni við heilaga kirkju. 

A. 

Þettn er eiðr Jóns SigmundsRonar ^ins og Guðbrapdr hislcup hélt hann 
ófalpaðan, og eins og hann er prentaðr í Morðbréfabœklingnum lll. flól- 
ura 1608 og Reykjavík 1904 bls. 139-141. Bréf þetta er hér tekið 
eptir AM. Apogr. 1932, en orðamunr neðanmáls ér tekin úr textan- 
um eins og hann er i þessum bæklingi hjá Guðbrandi biakupi, og er 
kallaðr hér b. Til hliðsjónar eru og hafðar tvœr gainlf^r afsjcriptir, 
önnur í AM. 240. 4to, bls. 40— 41j með hendi Jóns lí)gman;^s Jóijs- 
sonar c. 1592, en hin í Landsskjalasafni 94. 4to, III, bls, 35, með 
hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c. 1600. Bréfið er áðr prentað 
i Kirkjusögu Finns biskups IV, 339-340. 

Viep ^tqphan rrjed gudz núid biskup j skalhoUti giðjrum 
^o^uni monnum kunnigt med þessu uoi;u opnu brefi. ath 
ion sigmundzson sem kalladur hefer uerid langmann. {hefer 
Ikoix^id') firir oss ,og bodit^) sig til hfydni. og ath giora bqt 
og betran íirir sin misfqrli. Jlipliai^lega^) þath sem ha,nn 
l|ief^r bífltid j moti hiB^lagri kirk,iu og I^leiik^ominu,m og k,irki- 
flnp,ar l?.ugum og .j^ga^qtniqge j domuin .^d^ wí:sj<urí}u^i. 
sepí ffpnftzt kann atl^i jíia,^íi;i hefer qlaugliga giort,^) da^nit 

^W^Þy^kt. ;Upp,da hqilagr^-r kirkiu skadð-. Pgj 01911^ 
og frelsi kleifk9,^in^. qg l^jer ,^píep pk^l k^^^ sfyi-kia. hy%^) 
og uidhjialpa ,heilfigri k;irkiy qg [h^pd^ jjennajr pri^ilpgia. 
sem henni og hennar klerkum hafa gefin uerit ath fornu 
og nyiu. enn eyda onyta og aptur taka allt þath sepi krist- 



1) [kom, 6. 2) baud, b. 3) fyrer, b. v. b. 4) ogb, v, b. 5) sí.b 
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indominum hefer mdatt [nockr hindran^) eda [skadsemd j 
uera,^) af hans upptecktmn eda framfylgingu^) domum eda 
wrskurdum epter ])ui sem finnazt kann. ath oskauddum 
herra konungsins riette. og hier upp da sðr greindr jon sig- 
ínundzson fullann bokareid. mörgum godum monnum nær- 
uerðndum, bædi lærdum og leikum. og hier epter hðfum 
uier leyst greindann jon sigmundzson af þui banni. sem uier 
hðfum hann dadr j sett. og*) aullum þeim misferlum sem 
hann hefer j ratad j uoru biskupsdæmi. med þeim skildaga 
ð'd hann fari nordur j holabiskupsdæmi. epter þui sem hann 
ixia mðgulega uid komazt. og fride sig uid vorn kiæra brodr 
herra^) biskup Gothskal(k). med þui fridkaupi sem hann 
kann ad fax af hans nad. enn kirkiu jnngðngn edr hennar 
sacramenta®) leyfum uier honum ecki j uoru biskupsdæmji 
medan hann hefer ecki fridat sig uid uorn greindann 
bpodur biskup gothskalk. 

Og til sanninda hier um festum uier uort insigH firir 
þetta bref skrifat j videy. jn crastino sancti bartholomei 
apostoli. anno. [domini. <D dxvj.') 

Þetta er eiðr Jóns Si^raundssonar í þeirri mynd, sem Guðbrandr 
biskup kíillaði hann falpaðan, og er hann prentaðr i Mprðþréfabeekl - 
íngíJum III. Hólum 1608 pg Reykjavík Í90Æ bls. 130— 132. Bréfið er 
þó hér ekki beint tekið eptir því, sem stendr í bœklingnum hjá Guð- 
brandi hiskupi, heldr eptir AM. Fasc. XLIII. 3, sem er transskript á 
skinni frá 10. Aug. 1550, og borið saman við AM. F.asc. XHII, 4^ &em 
trans^kript á ^kinr^i,frá 10. Júní ,1560, kpmið fyá Sœmundi Magnússyi^i^á 
^ólií Bolungarvík; ennfreraur horið saman við AM. Apogr,675 (eptir tr^)n^- 
■^ipti frá 1. Febr. 15«^); AM. Apogr. 1499 (eptú- XLHl/s); AM. 
-^Pogr. 1024 (eptir XLIII, 4); Landsskjalasafn 94' 4to, m, bl, 35 ft- 
3^ h með 'hendi Jóns lögraanns Sigurðssonar c 1600; AM. 240. 4to 
bls. 41—42 með hendi Jóns lögmanns Jónssonar c. 1592. Bréf þetta 
prentað í Kirkjusögu Finns hiskups Jónssonar II, 518 -520. Texti 
Wfsins eins og hann er í bæklingnum hjá Guðbrandi biskupi er 
kallaðr 6 hér neðanmáls i orðamun. 

Eydr Jous Sigmup.d^sopai;.^) 
Vi^r stepl]^!! rned gudz n^d bi^Jcup j ^kalhqllte giory^i 

1) [hindran nöckr, 6. 2) [skade &. 3) framfylgingum, -5. 4^) af, b. v. é.-S) 
sl- ö. 6) sacramentum. &. 7)[1516,ö.8)UtanáXLIII,4meðhendifrá I6.ölá. 
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godvm monnum kvnnigtt med þessu minu^) opnu brefi at 
vier hofum leyst jon sigmundsson-) kalladur hefer verit log- 
mann. af þeim misferllum sem hann hefer j faUit j skal- 
holltz biskupsdæme j utnefningv doma urskurdum og sam- 
Jjycktum. Jjeim sem hann hefer giortt j mote kirkivnar'') 
frelse og klerkanna og þeirra |)ionuztumanna hvern veg 
sem þad hefer hellzt til komit med þvi skilorde at hann 
suor fyrer oss so felldan bokareid sem hier epter [stendr 
skrifadur,^) 

Eg jon sigmundzson legg til þess haund aa helga bok 
og so skyt ec minu male til gudz at ec skal giora bot og 
betran fyrer aull þav misferlle sem ec hefer j fallet j skal- 
holltz biskupsdœme. so leinge sem^) biskup stephan hefer 
[att at") regera j utnefningv doma*^) urskurdum og samþyckt- 
um og [ec hefer giortt j mote logvm og rette heilagrar 
kirkiv og priuilegijs hennar klerka og þionuztumanna. So 
og medkennvmzt ec at^) ec hefer giortt og ladet^) giora 
ranga doma og urskurde j miUe biarnar'*^) porleifssonar og 
biarnar^') gvdinasonar um arftak epter þorleif heitin biorns- 
son og þa skal ec alla aptur taca. reingia og onyta giora 
eptir þvi sem mier er framazt moguligtt af stad at koma. 
Hier med skal ec giora alla þa bot og betran vit gud og 
heilaga kirkiv sem biskupin vill mier til segia [eda segia^) 
lata. So og skal ec hiedan j fra hylla og styrkia j ollum 
hlutum heilagrar^^) kirkiu riett og klerkanna at oskoddum'^) 
jafnan mins herra kongsins riette epter logvm. Og at so 
stofnudum eide sie mier gud hollur sem ec satt segier,'*) 
gramur ef ec lyg. 

voru uittnesmenn at þessum eidstaf og ollum giorninge 
broder avgmund*^) med sannre'®) nad abote j uidey. 
helgi jonsson. 

1) voru 94, ft, 240, XLIIÍ, 4; sl. 695. 2) sem b. v. 240, b. 
3) valldi b. V. 695; kirkiu 6. 4) [skrifadr stendur, ö. 5) ath, b. 
V. XLIIl, 4, 695; 6) [aih, XLTII, 4, 695, b; 1) i, b. v. &. 8) [sl. b. 
9) þannig XLIII, 3; latid XLIÍI. 4, 695, ö; .giora latid 240. 10) Biarns 
(í) b. 11) Biörns, 6. 12) heilagan, ð. 13) oskauddudum 695. 14) enn 
b. V. 695. 15) Augmundwr, b, 16) þannig XLIII. 3; Guds, &; samre 
XLIII, 4, 695, 240. 
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jon einarsson. 

olafur gilsson. prestar. 

jon þordarson. 

brandur einarsson. suarner logrettumenn. 
og marger*) goder^) menn bædi [lærder og leiker.®) 
Og til sanninda hier uín festum uier wortt jncigle med 
fyrnefndra^) manna jnciglum fyrer þetta uortt opit bref 
skrifad j uidey jn crastino sancti bartholomei apostoli. anno 
domini [millesimo quingentesimo decimo sexto.^) 



C. 

Transskriptavottorb um eiSstaf Jóns Sigmundssonar þann 
falsaða frá 25. Aug. 1516 (li). 

Árni Gíslason á Hlíðarenda studdi sig í málum sínum gegn Egg- 

Hannessyni um arfinn eptir Solveigu Björnsdóttur og Þorleif 
^jörn^son við falska eiðinn Jóns Sigmundssonar, og vann mál sín 
.upp á hann 1555. 

í bæklingnum 1608 segir Guðbrandr biekup, að Árni hafi feingið 
eiðinn á Ökrura í Skagafirði hjá niðjum Björns Þorleif^.sonar, og hafi 
Árni haldið hann falslausan. 

Ætli Árni hafi samt ekki látið gera eiðinn ? Biskup vill vitan- 
Ifga forsvara teingdaföður sinn, þá dáinn, fyrir falsinu. En ekki 
liom eiðr þessi fram í öllum þessum málum fyrri en Árni tók þau 
sér, og hefir hann þá haldið eiðnum mjög á lopti. Elzta trans- 
skript eiðsins frá 10. Aug. 1550 er að öllum llkindum gerb að hans 
undirlagi. En transskriptin frá 10, Júni 1560 og 1. Febr. 1569 eru 
Serð á heimilum hans, Þingeyrum og Hóli í Bolungarvík, svo að það 
varla vafasamt, hver hafi látið gera þau. Eiðrinn var enn ekki 
þeklr 1542, en 1550 er hann kominn fram, og þá fyrst transskriber- 
^öfi en frumrit af honum hefir aldrei komið fram síðan. 

Eggert Hannesson sýnist ekki hafa verið ýkjavandr að bréfa- 
Serðum, þegar svo stóð á. Kynni því að vera, að Árna hafi i mála- 
'^^Ppinu við hann, þar sem mikið fé var öðrumegin, ekki þótt vand- 
S^rt við hann um sönnunargögnin. 

I. 

10. August 1550. á Reykhólum. 

AM. Fasc. XLTir, 3 frumtransskriptið á skinni. Tvö innsigli hafa 

• 'l) adrer b. v. XLIII, 695, 240. 2] adrer, &. 3) [leiker og lærd- 
&. 4) fyrgreindra XLIII, 4, 695, 240; greindra, &. 5) [1516, ö. 
Dipl. iBl. VJíi. B. 38 
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veríð fyrir því, en þau eru nú bæði dotlin frá, en þveingirnir eru 
eptir. Á transskriptinxi er ekkert fals að sjá, og alt er óskafið, en 
þrjú hefðu innsiglin átt að vera, en hafa aldrei verið nema tvö. — AM. 
Apogr. 1499 (afskr. af XLIII, 3). 

Þat giorum uær (kunnugt) ')ormur jonsson. arne olafs- 
son og þorsteinn ketelsson med þessv voru opnu brefi at 
uier medkennunzt at vier hofum sied og yfer lestid^) og 
heyrtt yfer lesid opitt bref herra stephans med gud(s) nad 
biskup(s) j skallio(l)tti med hans heilu og oskoddv hanganda 
jncigle med fleirum dandi manna jnciglum er þar voru vid 
at hann tok so felldan eid af jone sigmundzsyni. er hier 
fyrer stendur skrifadur j biskupsins brefi. Og til sanninda 
hier um festum vier fyrrnefnder menn vor jncigle íyrer 
þetta transskriptar bref skrifad & reyckiaholv(m) ux reykia- 
nese in festo sancti laurencij, anno domini millesimo quin- 
gentesimo. quinqvagesimo. 

II. 

10. Júní 1560. á Þingeynini. 

AM. Fasc. XLIIIj 4, frumtransskriptið á skinni, Tvö fyrstu inn- 
siglin eru dottin frá, og letrið er dottið upp úr því þriðja. Fjórða 
innsigl'ð er heilt. 

Þath giorum wier biarni arason prestur. Þorarinn Gijsla- 
son. ion gudmundsson og are þormodsson godum monnum 
kunnigt med þessu woru opnu brefi ath wier haufum sied 
og yfuer lesid suo latanda bref med heijlum og oskauddum 
hangandi innsiglum ord efter ord sem þetta bref inne helld- 
ur er hier íyrer skrifad stendur. Og thil sanninnda hier WÍ5 
setium wier wor innsigle fyrer þetta bref er skrifad war aa 
þingeyrum j watnzdal msanudaginn næstann efter huijtasunnu 
aarum efter Gudz burd QD d Ix. 

m. 

1. Febrúar 1569. á Hóll í Bolungarvík. 

AM. Apogr. 695. 

Þat medkennunst vid Biarne Paalsson og Olafur prestur 
Sueinsson med þessu opnu brefi at vid haufum sied og yfir- 
lesitsuo lcLtannde bref med heilum og oskauddum hangandi 
inciglum ord epter ord sem þetta bref jnnehelldur er hier 



1) þannig, og heíir verið œtluð eyða fyrir einu nafni, sem aldrei 
hefir verið skrifað, eða þá „kunnugt" sem vanlar í. 2) þannig. 
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fyrer ofan skrifat stendur. Og til sannenda hier wm setium 
vid ockur jnnsigle fyrer ]3etta bref er skrifath var sa hole j 
Bolungarwijk þridiudagenn næstann fyrer Purificacio Mariæ 
vni veturinn arum eptir Gudz sonar læding. CD. D. Ix. og 3X. 



453. 29. Au?úst 1516. á Kálfatjðrn. 

Stephán biskup í Skálholti kvittar síra Þórð Guðmundsson um 
reikningskap kirkjunnar á Melum í Melasveit um þrettán ár, 
sem hann hefir haldið. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIIj 4, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið 
frá. - AM. Apogr. 2445. . 

Vm reikningskap kirkiunnar aa melum. ' 
Vier stephan med gudz nad biskup j skalhollti giorum 
godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu breíi. ad 
su'a þordur gudmundzson hefer foHikazt med oss um porcio 
kirkiunnar a melum upp d. xiij. óLr er hann hefer halldit 
8i'einda kirkiu med suo felldum hætti ad hann reiknadi sig 
skylldugan kirkiunne .x. hnndrud. gallt hann hier wt j ny 
ínessuklædi alfær. einn nyian serk med hofudline. kantara- 
kdpu med sloppi. ij. koparstikur sem hallda einu Uose huor. 
einn storaii koparhialm med .vj. pipum. uatzkall til uigs 
yatnz med loki og teimur stwtum. þil tueim megin vm kor- 
inn. J)ui giorum uier greindan sira þord auUungis kuittan 
akiærulausafl um greint porcionem fyrir oss og oUum 
iiorum epterkomendum heilagrar kirkiu formonnum. Og til 
sanninda hier um festum vier uort jnsigle fyrir þetta kuitt- 
unarbref skrifat a kalfatiðrn jn decoUacione sancti Johannis 
l^aptiste. anno domini CD d xuj**. 



1. Septomber 1516. á Sandeyrl. 

ViTKisBTjEÐB Jóus prests Haldórssonar um lýsing síra Sig- 
^í'ðar Jónssonar, „er kendr var Tjaldsson" um landamerki 
Skarðs á Snæfjallaströnd og Eyjar. 

38* 
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AM, Apogr, 2352 epb'r frnmriti á kálfskinni frá Sneefjallakirkju, 
og er afskriplin staðfest i Hvammi í Hvamssveit 11. Júlí 1710 af 
Magnúsi Magnússyni, Þórði Þórðarsyni, Jóni Jónssyni og Páli Há- 
konarsyni, en afskriptin er með hendi Arna Magnússonar, 

Þad giore eg Jon prestur Halldorsson godum monnum 
lcunnigth med þessu minu opnu brefe ad siera Sigurdur 
Jonsson er kendur var Tialldsson lysti þvi optsinnis fyrer 
'mier ad halldin hefde verit landamerke i millum Skards og 
Eyar þar sem kaullud er klyft iardarinnar kirkiunnar sa 
SnæfioIIum utan ad læk þeim er fellur ofan aa sagda klyft. 
Vil eg hier epter sveria ef þurfa þicker. Og til sanninda 
hier um festum vier vort insigli fyrer þetta vitnisburdarbref 
skrifad aa Sandeyre in fessum') sancte Egidi, arum epter 
guds (burd) CD. d. xvj. ar. 



455. 8. Oktol)er 1516. í Vlðey. 

Ögmxjndr ábóti Pálsson kaupir heilögu klaustri í Viðey til 
æfinlegrar eignar tuttugu hundruð í jörðunni Vatnsleysu á 
Vatnsleysuströnd af Jóni Sigurðssyni, og geldr fyrir tuttugu 
og fimm hundruð í lausafé. 

AM. 238. 4to bl. 6, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Bref vm vatzleyse, 
Vier broder Avgmvndvr med gvdz nad aboti j videy 
giorum godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv brefi 
at vier hofvm keypt at Joni Sigurdzsyni. xx.g j jordinne 
Vatzleysv er liggvr j Kalfatiariiar kirkivsokn heilavgv klavstn 
j Videy til æfinhgrar eignar. Hier j mot gafvm vier .xxv.*' ^ 
j svo ordnvm peningvm xj malnytv kvgilldi. iiy j^) smiori 
oc skyri. iijc j hestvm. iiijc- j^) klædi oc leriptti oc. iiij*^- 1 
fridvm penningvm. medkiendizt greindvr Jon Sygvrdzson at 
hann hefdi alla þessa penninga vpp borid fyrir greinda jord 
svo honvm vell likadi. 



1) Svo; rétt: festum, 2) oc, i hdr. 
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vorv þessir giorningsmenn oc vottar til kalladir. Olafvr 
Asbiarnarson. Þoroddvr Oddzson oc Bardvr Magnvsson. 

Og til sannenda Iiier vm festvm vier conventv insigle 
klavstrzens med fyrrskrifadra manna jnsiglvm fyrir þetta 
jardar kavps bref skrifad j Videy atta jdvs dag Octobris 
nianadar anno domini QD. d. xvi. 



456. 3. NÓTember 1516. í Skálholti. 

Stephán biskup í Skálholti kvittar Vigfús lögmann Erlends- 
son um allar þær tíundagreiðslnr, sem hann átti að inna 
tiskupi þetta „forliðið ár". 

AM. 914 4to, afskript Skviðuklaustrsbréfa staðfest í Berufirði 28. 
^í^pt. lfií)7 at' Guðmnndi Arnasyni og Brynjólfi Halldórssyni : „Ofan- 
skrifad bref Numro^ 6to er skriiad ix kalfskinn med gamla skriírt huar 
J^f innzigled er burtu enn tijgellenn eíFter". — AM. Apogr. 4440 (ept- 
914, 412). _ AM. 265. 4t^, afskript staðfest á Skriðuklaustri 26. 
April 1704 eptir afskript Skriðuklaustrsbréfa slaðfestri á Skorrastað 
^7. Sept. 1697. 

Kvittunar Bref Vigfusa Logmanns uppa 

tijunder 1516. 
Vier Stephan med Gudz naad biskup i Skalholte giðr- 
goodum monnum kunnugt med pessu voru opnu brefe 
Vigfus bonde^) Erlendsson Lðgmann yfer allt Jsland hef- 
staded oss fullan Reikningskap af óUum sijnum tijund- 
og afgiöUdum peim sem honum bar ad giallda þetta 
forlidit aar so sem oss vel dnægier. Þuij giðrum vier greind- 
an Vigfus bonda Erlendsson olldungiss qvittan og dkiæru- 
lausafi fyrir oss oc olluiii vorum vmbodzmðnnum uppcL heijl- 
Q-grar kirkiu vegna [vín fyrrnefndar ) tijunder og afgiðlld. 
^g til sanninda hier vin festum uier vort innzigle firer petta 
kuittunarbref skrifad i Skalhollti in die animarum Anno 
Domini CD d xvj. 



1) sl. 265. 2) [fyrer nefndar 265. 
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457 4. Nórember 1516. í Spjaldhaga. 

Tylftardóme út nefndr af Jóni Asgrímssyni, kongs umboðs- 
manni í Vaðlaþingi, um kaup Sturlu Magnússonar af Katli 
Þorsteinssyni á jörðunni Syðragarði í Dýrafirði. 

AM. Fasc. XLTII, 5, frumrit á skinni. Af 13 innsigkira eru nú 5 
fyrir bréíinu. — Apogr. 887. 

Domr er dæmdur war j eýafirde vm gard.*) 
Ollum monnum þeim sem petta bref sia edur heýra 
senda petur loftzon. einar bryniol(f)sson. gisle hakonarson. 
þorsteirn þorlaksson. sæmundur simvnarson. havskuUdur 
Eunol(f)sson. ])oruardur gudmvndzson. lon sigvrdzson. gvnn- 
stein oddson, sigfus einarsson. biorn ingemundarson oc sig- 
vrdvr finnbogason Q. G. oc sina kunnigt giorande þa lidit 
uar fra gvdz burd. CD. d. oc sextan ar a þridiudagen næsta 
efter allra heilagra messu j spalldhaga ] eýiafirde a þingstad 
Eettvm. worum vier j dom nefnder af ærligum manni jone 
asgrimssyni er þa hafde kong(s)ins syslu oc umbod j uodla- 
þingi at skoda oc ransaka oc fulnadardoms atkuædi a at 
leggia vm ])at jardakaupsbref. er þar uar birt oc upp lesit 
med heilum ok oskauddvm hangande insiglum huat suo 
inne hielt oc utuisadi at ketell þorsteinsson seldi stvrla 
magnussýni jordina sydra gard er liggur j dyrafirdi j myr- 
ar kirkiu sokn med handabande til fullrar eignar oc frials 
forrædis undan sier oc sinum erfingium en under sturla oc 
hans erfingia. Svo oc birte þorleifur grimsson þar fleire bref 
hver suo uottudu at þessi jord hefdi at laugligri giof oc rett- 
um saulum farit. leistz oss kaupbrefit oc uitnisburdarbrefin 
mundug^) oc lauglig j allan mata. seiger suo uor landz 
laga bok at auU handsaulut mal skulu halldazt er bok mæl- 
er eigi j moti oc halldazt mega at laugum oc suo hins 
annas'^) at huer madur skal hallda skiladome fyrir kaupi 
sinu til laugmannz urskurdar eda annas^) rettz ransaks og 
þui fyrir þessar greiner oc íleire adrar er hier at luta þa 
dæmdvm vier med fullu doms atkuædi jordena sydra gard 



1) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 2) 3vo. 
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fullkomna eign þorleifs grimssonar oc sigridar sturladottur 
kuinnu hans uera og uerit hafa efter giof sturla heitens oc 
samþycki ]ons sturlasonar, brodur hennar. 

samþygte þenna uorn dom jon asgrimson kongs um- 
bodsmann. 

Og^) til meire audsyningar oc stadfestu hier um setti 
Jon asgrimsson sitt incigie med uorum fyrgreindra manna 
inciglum fyrir þetta domsbref skrifat a maudruvolium ] eyia- 
firde a miduikudagen næstan efter marteinsmessu^) a sama 
sem fýr seiger. 



458. 25. NÓTember 1516. í Kaupmaniialiðfn. 

Bbéí> Kristjáns konungs hins annars til íslands um kaup- 
skap og sekkjagjöld. 

MSteph.48, 4to bl. 75 a— b með hendi Odds Jónssonar digra 1668. 

~~ % kgl saml. 1945. 4to bl lODb^— llOa, með hendi Hannesar Gunn- 
^augssonar i Reykjarfirði 1666. - Landsbókasafn 72. 4to bls. 39—40 
^i^ð hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal c. 1724. — Bréf' þetta 
til i fjíslda íslenzkra afskripta, og eru ])œr ekki allar mjög skjal- 

®&ar; kubba sumar þetta 1 sundr á ýmsa vegu, eru ártalslausar eða 
^angt árfœrðar. Bréfið er prentað hjá Magnúsi Ketilssyni í Lagasafni 
nana I, 161—165 með danskri þýðingu, því að ekki þekkist nú danskr 
^rumtexti af þessu bréfi. Magnús setr ártalið 1509 í sviga, og svo 
"^st í sumum afskriptum, 

Kongs Bref vm kaupskap og skipte almvgans 
og landsetanna víd vtlendska kaupmenn 
og adra cL medaii þeijr hafa ecke golld- 
ed konginum og husbændunum 
sijnar skullder Anno 1516. 
Vier Christidn [sa annar med gudz ndd et aetera.*) 
Heijlsum ydur ollum oss Elskuligum almvga [og vnd- 
^^satusi. sem bigged og bued a voru lande*) Jslande kiær- 
t!gg^J^^ed^ude^O og vorre nád. 

Þetta bréf hefir fullum slöfum alt þrent: oc, ofc, og; hér er 
^yst upp í oc, þar sem bundið er. 2) þ. e. 12 Nóv. 3) [72; % 48. 
V [d 1945. 5) gudz 72. 
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Vited oss er^) kuhnugt orded. huornínn^) krvnunnar og 
vor rettugheijt formijnkaz. og eydaz j þui ad marger af 
ydur kaupslaga. og hafa skiffte vid vtlendska kaupmenn og 
adra fyrr en þeir vtgiefed og gollded hafa oss og krununni 
[sijn rettug^) seckiagiolld*) vm huor þeir skyllduger verda. 
og adra veniulega^) rentu. sem^) þeir ero oss og kriinunni 
plicktuger ad giallda so vel sem edruni sijnum rettum hus- 
bœndum. þar cí landinu. so ])ar af kemur. ad ])eir vilia 
écki sijdafi betala sijn seckiagiolld. edur adrar í^ijníir rettar 
skuUder sem þeijr oss og sijnum husbœndum eiga ad 
giallda.') 

Þui fyrerbiodum vier olluín vorum vndersatum a fyr- 
nefndu voru landi Jslandi. ad kaupa nockru edur skiffta vid 
vtlendska kaupmenn edur nockra adra menn. fyrr en þeir 
hafa vtgreijdt sitt seckiagialld og allar adrar riettar skullder. 
sem þeir oss og sijnum husbændum skillduger ero ad giallda 
og greijda. so sem gamall siduane hefur vered. enn huor 
sem cL mote þessari vorri vStreingelegri skipan [og almenne- 
legri^) bijfalning") giorer. og hefur kaup og skiffte vid vora 
vndersata a ddurnefndu voru^**) landi Jslandi. effter ])ui sem 
ddur er dhrœrtt. þd skal sd hinn same hafa forbroted allt 
])ad gotz sem hann med soddaii mote^^) kauper. eda so goda 
peninga. og þar ad auke sekur^^) vid oss viij ortugum og 
xiij morkum j Brefabrot. 

hier effter vited aller ydur ad retta og fyrer skada vara 
ad taka forsomandi þad [onguan vegenn^^.) 

Vtg(efed) a voru slote [Kavpenhafn^*) a S(áncte) Katrij- 
nardag Anno^^) 1516. [under vortt Zigneth. 

Christian.^*) 



1) kunngjört og b. v. 1945 2) hvorsu ad 72. 3) [sínar rentur 
og 1945; feijn rietlu 72. 4) seckttagiolld, hdrr. hér og annarsslaðar í 
þessu bréfi; leiðrétt hjá Magnúsi Ketilssyni. 5) 1945, MK.; óvenju- 
lega 48; b) b. v. 72, 1945, MK.; sl 4-8; 7) 1945, MK ; gjaldast 48. 
8) alvarlegre 72, MK.; 9) [sl. 1945; 10)b.v.72. 11) hætti 194.5; 12;b.v.72, 
1945, MK.; 13) [ j öngvan máta 1945; 14) 72, MKet. (al. Akurhús 
MK.); sl. hin. 15) b. v. 72, MKet.; sl. hin- 16) [b. v. MKet. 
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459. 13. BeeemDer 1516.1 

3. Apríl 1517. J 

ViíNisBUBBR, að Hemingr Markússon hafi kvittað Jón Sig- 
urðsson um víg Jóns Markússonar bróður síns (Sbr. DI, 
VI. Nr. 665). 

Eptir afskript Sigmundar Matíhlassonar af frumritinu á skinni, 
bann átti, og sendi Bókmentafélagsdeildinni i Kaupmannahöfn 
1887, en frumrit þetia finst nú ekki. Um afskript sína fer Sigmundr 
þessum orðum: „Þessa áfskl'ipt held eg orðrétta, en ekki er húri 
náfevaem að stafsetnirigi því langt er siðah eg afskrifaði skinnblaðið, 

veitti þá slafsetningunní ekki næga eptírtekt. — Seyðisfirði 
^ovemb. 1887. 

Sigmundur Matthíasson". ■ 

Þat giðrum ver Semingur Olafssön, Steinþor Magnus- 
son ob Pall Jsleiksson godum mðn-num vitanlegt med þessu 
^oru opnu briefi. at þa lidid var fra Guds burdi M D oc 
^vi ar. laugardagihn næstann eptir nichulasinessu a Undan- 
felli i Vatzdal. vorum ver i hia. saum og heýrdum a ord 
handaband þessara manna Jons Sigurds(s)onar og Hem- 
^'^gs Marcussonar. at greindur Hemingur medkiendist. at 
hann hefdi gefid firrgreijndum Joni Sigurdssýni grid og full- 
frid. fyrir þad mannslag er hann hefdi ad skada ordid 
Joni heitnum Marcussyni oforsiniu. brodur hans. medkiend- 
^st hann at hann hefdi fullar bætur upp borit. og nockut 
^eira enn dæmt var, svo honum vel anægdi. Þvi gaf hann 
^dur nefndann Jon Sigurdsþon] kvittann og akærulausann. 
fyrií ser og aullum sinum lauglegum eptirkomendum. um 
adur greint mannslag. svo sem fremst ma hann þat med 

^ugum giðra. Og til sanninda her um setium ver firr 
Sí'eindir menn vor innsigli fyrir þetta kulttunarbrief. er skrif- 
ö-t var a Undanfelli i Vatzdal Fimtudaginn næstann fyrir 

^stum ambrosij. ari sijdar enn firr seigir. 



80. Janúar 1517. á Auðkúlu. 

^iLSBEiKT-prestr Jónsson selr Gottskalk biskupi á Hólum 
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jörðina Mánaskál í Laxárdal til panta fyrir 35 hundruðum, er 
biskup átti hjá honum, en lausn sé á jörðunni innan þriggja ára. 

AM. Fasc. XLIII 11 frumrit á skinni, Öll (3) innsiglin eru dott- 
in í'rá. — Apogr. 34-30. 

Vm manaskal.'*) 
Þat giornm vier J)orleifur prestur ionsson. petur prest- 
palsson og ])orarin ionsson godvni monnum viturHgt med 
þessv voro opnv brefi. at a audkulu j svinadal voro vier i 
hia savm og heyrdum a ord og handaband virduligs herra 
gothskalks med guds nad biskups a holum og sira gilsbrigtz 
ionssonar at suo fyrir skildu at adr greindur gilsbrigt setti 
fyr greindum herra gotskalk iordina manaskal j laxardal j 
havskulzstada kirkiv sokn til panta fyrir xv. c. og xx er 
biskupinn atti hia honum. skýlldi iordin leyst innan þriggia 
ara enn ef þa uæri ecki golner-) fýr greinder peningar þa 
skylldi biskupin eignazt adr greinda iord. lofadi sira gilsbrigt 
v, kvíílldum med iordunni. hier med skylldi opt nefndr gils- 
brigt kvittur ok akÍQruIaus um aull þeirra skuldaferli hier 
til. Og til saninda hier vm setivm vier vor incigle fyrir 
þetta bref er skrifat var a audkulv j svínadal faustvdagin 
næsta fyrir festvm purificacionis CDarie arum epter guds 
burd CD. d. og xvii. 



461. 1. Febrúar 1517. í Ögri. 

Björn Guðnason gefr Jóni Björnssyni yngra (syni sínum) 
jarðirnar Heydal í Mjóafirði og Veðrará í Önundarfirði. 

AM. Apogr. 971 (án efa eptir frumriti meðal Ögrsbréfa), 

Þat giðre eg biðrn gudinason gödum monnum witur- 
ligt med þessu minu opnu brefe adh eg medkennutz adh 
eg hefi gefid j8ne biðrnssyne enum yngra jarder þessar er 
suo heita. heydalur i miöafijrdi fiörum hundrudum og xx er 



J) Utan ö Jjréíinu með sömu hendi og bréfið, 2) Svo. 
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%gur i vazfiardar kyrldu sokn. minne vedrarcL er liggur i 
Aunundarfyrdi i holls kirkiu sokn med aullum þeim gaugn- 
um og gædum hlutum og hlunnendum sem greindum jord- 
um fylger og filgt hefur adh fornu og nyu til fiallz oc fioru. 
landz og siofar allt tilskiled enn ecke vndaii tekit. til yztu 
vmmerkia sem adrar jarder eiga i motz vid þær. Og til 
sanninda hier vm setta eg mitt jnnsigli fyrir þetta jardabref 
er skrifad var i Augri j jsafijrdi næsta dag fyrir festum 
purification(is) santce marie Anno domini CD D xvij. 



*62. 17. Febrúar 1517 í HJarðarholtl. 

Samningr þeirra Pétrs bónda Loptssonar og Guðmundar 
Andréssonar, að Loptr gjaldi Guðmundi 40 hundraöa fyrir 
skuld, er Sigríðr heitin Þorsteinsdóttir hefði átt undir 
Lopti heitnum Ormssyni, en móSir Guðmundar hafði gefið 
honum sókn á skuldinni og Steinunn húsfreyja Gunnars- 
dóttir, móðir Pétrs, kannaðist við, a8 skuldin væri sönn. 

AM. Fasc. XLIII, 20, frumrit á skinni. Af 6 innsiglum er nú eitt 
%nr bréfinu. 

■ 

Þat giorum v§r tumois bonde oddzson. bdardur pdils- 
^on. jon sueinsson. olafur þorualldzson, avnvndur þordar- 
son. einar þorgrimsson godvm monnum kunnegt med þessu 
^oro optnv (brefi) þcli er hdit var fra gwds burd .CD. u 
hundrud og xuij cnr j kirk(i)unne j sæHngsdalstvngv þridia 
^^g paska. uorum uær j hia og heyrdum ol ord og med- 
pieturs bonda lopzsonar og gvdmundar andressonar vm 
sem greindur gvdmundur bar þar fram med 
brefvm og jnsiglvm uegna modur sinnar og sunar. at sig- 
í'idur heiten þorsteinsdotter hefde att vnder lopte heitnum 
•^rnissyne ui malnytu kvígellde og hest. og ii uxa u uetra 
^8 ui uætter smiors. og hefde alldre aptur feingit og ecld 
ennar skilgetinn erbingie þorbiorg olafsdotter og aungua 
peninga fyrir feingit. og nu þui at þesse skulld skyllde so 
komin sem bref og jnsigle baaru og steinunn hwsfreyia 
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gvnnarsdotter moder adur nefnsz pieturs' medkendizt fyrir 
oss at skulldin -uæri saunn j gard lopsz heitens og hans 
erbingia gud haus sall noade og allar kristnar saaler. fnn 
gudniundur andresson lyste |)ar fyrir oss og uændizt at mod- 
er siin hefde gefit sier alla sokcfl og aakæru da þessare 
skulld. sagdiz pietur bonde ]mi j aunguan mdata misgruna 
sem optnefndvr gudmundur þar wm uændizt. so og paf og^) 
sem siin moder medkendiz wm skuUder sins faudur hiellde 
hann fuUkomliga satt vera og hann uillde giarna sinn faud- 
ur frída og kuitta. Og ]mi uar þat sattmale og samningur 
j millvm þessara þratt nefndra manna pieturs bonda loptz- 
sonar og gudmundar andressonar at opt nefndur pietur 
skyllde giallda tiitt nefadvm gvdmunde xx hundrud ui mal- 
nytv kvígellde og fiogur hundrud j fridvm peningum og x 
hundrud j vadmalvm. hudum. smiorum. klæde og kavtlvni 
og ] ollu þui er badvm líkade (at) giallda og taca. og skylldu 
uera ol tuenn uorsavl og tuenn haustsavl. da giolldunum. 
skyllde at þessv haulldnv og golldnu aulldungis kuitter og 
dakærulauser huor uid annan. Og til sannenda hier wm 
setivm uær fyr nefnder menn uor jnsigle fyrir þetta uitnes- 
burdarbref er skrifat uar j hiardarholltti j laxdardal. þridiv- 
dæginn nœsta fyrir simonsmessu wm ueturinn da sama dare 
og fyr seigier. 



463. 18. Februar 1517. £ Skálliolti. 

I)ÓMR Stepháns biskups og Vigfús lögmanns Erlendssonar 
með sex klerkum og sex leikmönnum um það, að Björn Þor- 
leifsson hafi löglega greitt skuld sína við Hans Kruko og 
hústrú Sunnifu í hönd Pétri presti Pálssyni, sendiboða 
Gottskalks biskups, og sé hann við hana skilinn, en Björn 
Guðnason hefði haldið þessum peningum ranglega, og dæm- 
ist hann til að standa skil á fjánum og þola sektir, seni 
bréfið hermir (Sbr. Nr. 173). 



X) Svo 



BJÖRN ÞORLEIFSSON. 



6ÓS 



AM, Fasc. XLIII, 14, frumrit á sjcinni. og eru öU (4) innsiglin 
fyrir bréfinu. Innsiglin hafa aldrei verið fleiri en fjögur. — AM. 
Fasc. XLIII. J5, annað frumrit á skinni, Af 12 innsiglum, sem fyrir 
þvi hafa verið, eru nú 2 eplir. — AM. Fasc. XLIII, 16, transskiipt á skinni 
frá 11. Sept. 1518. - AM. Apogr. 2930. 

Vm skuUdaskipte uid f^^ans kruko.^) 
Ollum monnum ])eim sem þetta bref sia^) edr heyra. 
Senda'*) Stephan med gudz ndd biskup j skalhollti. vigfw^s 
ellendzson laugmann }rfer allt jsland. broder augmund med 
samre nad aboti j víjdey. helgi jonsson. petur mikelsson. 
þordr gudmuudzson. þorleifur eh'eksson og þorlakur land- 
biartzson, kennimenn skalholltzbiskupsdæmis. nai*fi sigurdz- 
-S.on. jon hallsson. broíidr einarsSiOn. jon niagnu^son. , ^olafur 
■asbiarnarson. arnbiorn einarsson og olafur jonsson. suariier 
la.ugriettunienn. kuediu gudz og uora,**) kunnigt giorandi. ad 
sujb anno gracie CDillesimo quingentesimo. decimo s^ptimo. 
^ miduikudaginn næsta fyrir cathedram sancti petri apo- 
stoli. Yorum uier saman komner ] domkirkiunni j skalhollti. 
epter bodi og skipan vors heygbornazta herra konung krist- 
lerns nned gudz nad norigis [danmarks kommg*) et cetera. 
ath skoda. ransaka og d^ma. vm þa ^kulld og peiiinga. 
sem biörn bondi þorleifsson uar skylldugur hannes krwko j 
noregi og hans hustru sunnifu. fyrir pa reidupeninga er þau 
baufdu honumj godri tru wt geíit. voru þesser menn. biórn 
þorleifsson. og biorn gudnason tiP) kallader. j þenna sama 
stad og dag. biðrn þorleifsson af .biskupinum. enn biðrn 
gudnason af laugmanninum. kom greindr biðrn þorleifsson. 
J sagdan stad og dag. enn biðrn gudnason ecki. enn þar 
tiedizt hans sendibref til laugmannzins. huat ath suo ,jnne 
hiellt. ath hann medkendizt atli jhann var kalladr af laug- 
nianninum. viij. iiikum fyrir þexma stefnudag. kom þar 
■^giun af hans hendi. sa sem -tiadi hans nockr , la^uglig for- 
feull. Jtem j annari grein .tiedi biðrn þorleifsson opit bref 
vnder godra manna jnsiglum huerir uitne bctru ath . ,þeir 

1) Utan á bréfinu i XLÍII, 14 með gamalli hendi. — bref hans 
trwko vmm bitaling vt af birnunum (I) birne thorleifssyni og birne 
.gudnasyne XLIII, 15. 2) b. v. 15, 16; sl. 14; 3) Svo öll. 4) [kon- 
^ng. danmarks 15. 5) sl. 15, 16, 
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haufdu nær uerit. þa biorn þorleifsson afhenti hannes^) 
krwko laugligum vmbodzmanne sira petre palssyni biskups 
gothskalks sendiboda þessa saumu skuUd. Suo og kuittanar- 
bref af þeim hinum sama sem peningana upp bar. huer 
oss sýnduzt ] allan mata skiaUiga og laugliga wt gefin. eft- 
er sancte olafs laugum. Jtem j þridiu grein. Vitum uier fyr- 
ir full sanninde ath biorn gudnason hefer þessa sauniu 
peninga ranghga ath sier tekit og halldit sidan med mackt 
og ofrike. Þui ath heilags anda nad til kalladri. ath suo 
profudu og fyrir oss komnu. Seigium uid biskup Stephan 
og vigfws ellendzson laugmann. j gudz nafni amen. med 
fuUum domi og laga wrskurdi. og samþýcki þeirra godra 
manna lærdra ok leikra. sem fyrr skrifader standa. sagdan 
biörn þorieifsson. riettliga golldit hafa þessa saumu skulld 
af sinu eigin erfdagozi. sem honum hafdi til fallit epter 
sinn fodr sem vors helgazta faudr pauans dispenseranarbref 
wtuisar. og konganna bref inne hallda. kong kristierns og 
kong hans. godra minninga. hier med bref erkibiskupsins 
Gauta. og skalholltz biskupa. nied domum bædi lærdra og 
leikra. enn hannes') krwko fýrr greint goz til æfinligrar 
eignar, og biorn þorleifsson uidskildan vid sagda skulld. j 
suo mata ath hann suare laga riftingum epter riettum landz 
laugum þeim sem med riett kann upp 4 ath klaga. óLdr 
skrifat goz. ath honum sialfum fýrir kaulludum. gnn fyrir 
rangligt haUd og grip ct peningunum af hendi biarnar gudna- 
sonar þa gialldi hann aptur peningana med fullum laga a- 
uexte. nær sem heimt uerdr af hannes') krwko vmbodzmanne. 
hier med dæmdum uier biorn gudnason skýlldugan ath 
giallda domkirkiunne j skalhollti fyrir þann allan kostnat 
halfaukinn sem biskup stephan hefer borit fyrir þessum 
malafellum. og sekan maurk j stefnufall. 

Og til sanninda hier vm. settu. biskupinn. og laugmadr- 
inn sin jnsigle med uorum fýr greindra manna jnsiglum 
fyrir þetta domsbref og wrskurdar. skrifat j sama stad. 
deigi og oare sem fyrr seiger. 



1) hans 15, 16. 
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VlbRElGN Í KÍRkJÚGARÐl 



464. 20. Fcbrúar 1517. í Skálliolti. 

I^ÓME sex klerka útnefndr af Stepháni biskupi í Skálholti 
urn sekt þeirra Lýtings Einarssonar, Guðniundar Erlends- 
sonar og Sumariiða Einarssonar fyrir viðreign þá, sem þeir 
höfðu í kirkjugarðinum i Reyldiolti. 

AM. Apogr. íl2Sj eptir kopíu með hendi Páls lögþingisskrifara 
Gíslasonar; höfðu þá verið 4 innsigli fyrír frumritinu, þegar Páll af- 
skrifaði það. Þessa afskript hefir Árni síðan boriö saman við frum- 
ntið og leiðrétt eptir því: „Þetta fyrrskrifad bref er Anno 1709 i 
Octobri confererad vid sialft originalbrefed sem Sira Þordur Jonssou 
Stadarstad nu á. og eru nu fra þvi öU innsiglen. sem i fyrstu 
hafa 7 vered". 

1517. um fuUrette biskups og kyrkiu 

i fyrre tid.*) 

01Ium monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda broder Augmundur med guds nad aboti j videy. Helgi 
Jonsson, Þordr gudmundsson. Jon gireksson. Jon Þorsteins- 
son. Þorleifur ^ireksson. kiennemenn skalhollz biskupsdæm- 
is. kvediu gudz og sina. kunnigt giorandi ad sub anno gratie 

d. xvij^) fostudaginn nœsta fyrir cathedram Sancti Petri 
Apostoh j domkirkiunne j Skdlhollti vorum vier j dom 
nefndir af ærh gum herra og andaligum faudr herra Steffane 
med gudz nad biskup j SkdlhoIIti ad skoda ransaka og 
dBema hversu hdfar saker heilaug kirkia skal eiga uppa 
þessa menn Lýting ^narsson. Gudmund Ellenzson og Sum- 
ariida Einarsson fyrir þd vidreign sem þeir hðfdu j kirkiu- 
gardinum j ReýklioUti og þeir hðfdu ddr medkenzt og lausnt^) 
fyrir tekid af biskupenum. gudmundr gllenzson flydi j gard- 
enn og stod þar med vopne. kom þd Lýtingr med annad 
vopn og geck gudmundur j motti honum tvð spor eda þriu 

stunguzt þeir iL og gripuzt sidan. vard lýtingr þa undir 
gudmundi. enn Sumariidi kom þa ad og hio gudmund a- 
verka j hðfudid og d halsinn. Þvi ad heilax anda ndd til 
kalladre ad svo profudu og fyrir oss komnu. dæmdum vær 

1) Þetta stóð utan á frumritinu með hendi Páls Gíslasonar, og 
svo „Num. 7." 2) í afskript Páls Gíslasonar hafði hér staðið '1514, 
sem Arni heíir leiðrétt í 1517 eptir frumritinu, og segir: „Arataled 
skirt i brefenu 1517«. 3) Svo, 
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fyrgreindir Jcennemenn med fuUu doms adkvæde greindan 
Sumarlida sekan xv mðrkum vid biskupenn og kirkiuna. 
fnn Lýting sekan ix. mðrkum fyrer þd blodz uthelling sem 
hann giordi. ^nn gudmund sekan vj mórkum fyi-er pad 
rausk og tilhlaup sem harm giðrdi j kirkiugardinum. 

Samþyckti þenna vorn dom fyr greindr herra Stefhan 
og setti sitt jnnsigli med vorum fyrnefndra kennemanna 
jnnsiglum fyrir þetta domsbref skrifad j sama stad deigi og 
ctre sem fyr seiger. 



465. 10. Apríl 1517. í Vlðey. 

Ögmunde ábóti í Viðey fær Hannesi Eggertssyni til fullrar 
eignar jarðirnar Kirkjuból í Selárdal, Suðreyri og Tungu 
í Tálknafirði fyrir jarðirnar Býjasker og Þórisstaði á Rosm- 
hvalanesi. 

AM. 238. 4ío bl. í., skr. c. 1570. (Bessastaðab(3k). Borið saman 
við dómasyrpu Jóns Hákonarssonar á V^tnshoriii frá c. 1608. 

Biaskers Bref og Þorisstada Bref.*) 
Þat giorvm vid Gissvr Þorleifssvn oc Solmvndvr Nikv- 
las&on godvm monnvm kvnnigt med þessv vorv opnv brefi 
at uid^) vorvm þar j hia savm oc heyrdvm aa fostvdagin j 
hellgv vikv ai-vm epter gudz byi-d CO. D. oc xvij ar at þess- 
ir menn tokv hondvm saman herra Oggmvndvr med gvdz 
nad aboti j Videy af einne alfv en Hannes^) Eggerson af 
annare at svo fyrir skildv oc vnder tolvdv at herra Ogg- 
mvndvr fieck fyrrskrifvdvm Hannes*) þessar jarder j Vest- 
fiordvm. Kirkivbol. xxx.c j Selardals kirkivsokn, Sydvreyre 
oc halfa Tvngv j Lavgardals kirkivsokn. xxxv.c at dyrleika 
til fvllrar eignar oc frials forrædis. 

Hier j mot gaf fyrrskrifadvr Hannes abotanvm þessar 
jarder [halfa Biaskier^) oc Þoristadi er Hggia aa Hrosshvala- 
■nesi**) 00 J)ar til .X, æring med avllvm þeim gognvm oc giæd- 

' , l),JJHák. 2) Jlják; vier 238. 3)HanájJHák. 4) Hanneai,' JHák, 
5) [halft Biaskerit, JHák. 6) Rosahvalanesi JHákt 



vm sem greindvm jordvm fyllger oc fylgtt hefvr at fornv 
oc nyiv oc hann vard fi-emst eigandi at. skyllde hvor hallda 
sinv kavpi til laga oc svara lagariptingvm fyrir sinar jarder. 

Oc tii sanninda her vm festvm vid ockvr insigli fyrir 
þetta jardakaups bref skrifad i Videy ^ sama ari seni fyrr seigir. 



466. 34. Apríl 1517. í Kaupjuannaliöfn. 

31. Dccember 1536. í Skálholti. 

íírisabréf Kristjáns konungs hins II. handa Jakobi Brands- 
syni fyrii- vig. 

Bisk. Skalh. XVIII, 45, frumrilað Iransskript á skinni. — AM 
Apogr. 2388 „accuratissimé«. — Landsbókasafn 72. 4to bls. 349- 
350 með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hítardal c, 1720 (með raungu 
ártali 1514). 

Christiani secundi Liifs Bref utgiefed Jacob Brandssyne. 

Anno 1614.') 

Wij christiern met guds naade Danmarckis norgis Wen- 
dis och gottis koning wdvold koning till Suerige fj^artug^) i 
Slesuig [^ollsten Stormarren och ditmersken greffe i olden- 
borg och delmenhorst. Giore alle witterligt at thenne breff- 
^iser jacob brandsonn haffuer werret for os ath han kom 
for skade och sloo een karll i hiell paa ^ysland tha haffue 
nw aff wor sðnderlige gunst och naade wndt och giff- 
^it och met thette wort obne breff undhe och giffue. same 
jacob brandsðnn wor frijdt j genn thog swo ath hanii sielff 
skall fordrage sig met then dödes wenner. Thij forbiwde 
^ij alle wor(e) foghetther och embitzmenil och alle andre 
forne jacob brandsonn her offuer at hindre hindre lade 
^ðde platze eller i nogher maade forfang at giore vnder 
^or konunglige heffnii och wredhe. Giffuet paa wort Slott 
kiðbnehaffn fredagenn nest effther sanct jorgiens dag. aar 
et cetera m d xuij.^) 

wnder wort Signeth. 



1) 72. — Síra Jón hefir mislesið ártalið svo fyrir 1517, Copia 

Wdsvistarbrefs jakobs brandzsonar, XVUI, 45. 2) Svo. 3) 1514, 

því að síra Jón hefir mislesið ártalið md xiiij fyrír m dxuij. 

i>ipi, ui, vm, ^ 
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6lÖ MÖÐRUDALÍl. - KVltTAN. ÍSÍ7. 

Þat giaurum uit gisle ualldason og helgi magnvsson 
godum monnum kunigt med þessu ockru opnu brefi at uid 
hofuin sed og heyrt yferlesit kongsbref med heilu og o- 
skauddu jnsigh so latanda ord epter ord sem hier fyrir 
skrifat stendur, Og til sanninda hier um heingdum uit 
ockur jnsigle fyrir þetta bref skrifat j skalhoUti siaunda dag 
jola. anno domini CO d xxuj. 



467. 26. Apríl 1517. í Hofteigl. 

ViTNisBUBÐAEEEÉF, að Grímsstaðir á FjaUi lægi undir Möðru- 
dalskirkju að öllum skyldum. 

Landsb. 62. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ur Brefabok Bisk- 
ups Ögmundar". — AM. Apogr, 2776 meÖ hendi Árna Magnússonar, 
og er affikript sú staðfest í Skálholti 9. Okt. 1711, af Arna sjálfum, 
Ormi Daðasyni, Þórði Þórðarsyni og Páli Hákonarsyni, Báðar af- 
skriptir orðrétt samhljóða, 

Um Maudrudal. 
Þat giðre eg Eirekur Ormsson godum mounum kunn- 
ugt med þessu minu opnu brefi. ad eg heyrda fðdm' minn 
Sera Orm Eireksson pvi lýsa. ad Grimstader Æ fialli lægi 
under Maudrudalskirkiu ad ollum skýldum. ok til sann- 
inda hier um sette eg mitt Jnnsigli fyrer þetta vitnisburdar- 
bref. skrifad i Hofteige, sunnudagin næstan epter Marci 
Evangelistæ um vorid þcL lided var fra guds burd. M. D. 
xvij dr. 



46S. 1. Maí 1517. í Eaupmannaliðfa. 

SöFPEEN „embættismaðr á Haridzborg" fær kvittan um pau 
800 Rínargyllini, sem konungr fékk honum í þann tíma, 
sem Söffren fór með skip hans „Engilinn" út til íslands. 

Rikisskjalasafn Dana, Register over alle Landene Nr, 2 A. bl. 20. 

Sðffrenn norby wor embetzmand paa Haridzborg ffick 
cpviitancie paa the .viij. hwndrede lynske gilden myn hers 



Í 5 1 7, TRANSSKRIPT. 6Í Í 

ttade anthworde Hanwm then tiid Hand Iðb med mijn Hers 
J^adis skiib engelend vdh till Jsland. Clausuiis assuetis. 

Datum Kopenhaffn sanctornm philipi et Jacobi dag 
Aar. et cetera. mdxvij. 

magister Andreas glob. 



469. 6. Maí 1517. á Hólum. 

Tbakssk'riptatlbéí'. 

Bisk. 3. Fol. bls. 1 og 18, skr, 1640 mcð hendi Hákonar sýslu- 
^anns Gíslasonar. — Landsskjalasafn 94. 4to bl. 44a_ — 46b_ með hendi 
Jóns lögmanns Sigurðssonar c. 1600 (hér hafa bréfin nokkuð farið úr 
^eipunura). 

Vm Olaf Philippusson oc ginar son hans.^) 
Þath Giorum vier Olafur Jonsson og Olafur Hialtason 
prestar Höla Byskupzdæmis. Magnus Arnason. NaríFe Jnge- 
^^undarson. Magnus Biorns(son). og Gunnlaugur Helgason 
Godum monnum kunnigt^) med þessu voru Brefe. ad vier 
hofum sied og yferlesed opin Bref. med heijlum og oskodd- 
hangandi Jnsiglum. suo latandi ord epter ord. sem hier 
^Pter skrifad stendur. 

[Hér koma þessi bréf um mál Ólafs Filippussonar : 

1. Bréf síra Jóns Þorvaldssonar um undanfæri Ólafs Filippus- 
sonar 17. Júní 1495, DI. VII, Nr. 314. 

2. Úrskurðr Stepháns biskups 23. Júní 1498, DI, VII, Nr. 408. 

3. Bólstaðarhlíðardómr 21. Júní 1497, DI, VII, Nr. 383. 
Úrskurðr Finnboga lögmanns 20. Aug. 1498. DI, VH, Nr. 418, 

5. Kaupmálabréf Ólafs og Vigdísar Jónsdóttur 30. Sept. 1492 - 
Apr. 1496, DI, VU, Nr. 209. 
í>- Dómr Gottskálks biskups um undanfœri Ólafs 29. Apríl 1512; 
Ní^. 308 að framan. 

7. Bólstaðarhliðardómr Jóns Einarssonar 29. April 1513. Nr. 
^ að framan. 

8. Dómr Gottskálks biskups um kirkjugarðssaurgun Ólafs 18. 
August 1514, Nr. 389 að framan. 

9. Bréf klerka og leikmanna nyrðra um þessi mál lil ríkisráðs- 
^^aí 1517 , en er hér ódagsett og óárfært, og mun því hér vera 

í) Þetta stóð utan á transskriptarbrefinu. 2) 94j vantar í3. Fol. , 

39» 
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tekið eptir iippkasti Lréfsins, sem siðan hefir verið innsiglað og hrein- 
skrifað tvpim dögum síðar en transskript þetta; Nr. 470 hér á eptir. 

10. Kvitlunarbréf síra Jóns Þorvaldssonar til Olafs um kirkju- 
garðssaurgan og leyfi lil giptingar 11. okt. 1496; DI, VII, Nr. 853. 

11. Kvittunarbréf síra Sigmundar Steindórssonar um sama 6. 
Febrúar 1500, DI, VII, Nr. 483]. 

Og til sanninda hier vm settum vær fyrst skrifader 
menn vor jnsigli fyrir þessi Transschriptar Breff skrifud a 
Holumj Hialltadal midvikudæginn næstan eptter krossmessu 
vni voríd Anno Domini. M. qvingentesimo decimo') sep- 
timo. 



8. Maí 1517. á Hólam. 

Beéf nokkurra klerka og leikmanna fyrir norðan land til 
konungs, erkibiskups og ríkisráðsins í Noregi um arftöku 
Einars Ólafssonar eptir Ólaf heitinn Filippusson föður sinn. 

Bisk. 3. Fol. bls. 19-22 (= a) og bls. 14-17 (= b); eru báðar 
afskriptirnar gerðar á Hólum í Hjaltadal og staðfestar 2. Nóv. 1640 
af Hákoni sýslumanni Gíslasyni, Sigfúsi Egilssyni skólameistara og 
sira Sveini Jónssyni á Barði; er afskript sú, sem hér er kölluð tti 
gerð beint eptir frumritinu, en hin eptir transskripti frá ^/^ 1517; í þá 
afskript vantar niðrlag bréfsins og ártal, — JSig. 66. 8yo með hendi 
Grunnavíkr-Jóns eptir transskr. frá 9. — 17. Júni 1555 (= c). — AM. 
Apogr. 803 eptir transskr. 1555 binu sama. — Skjalabók Landsskjala- 
safnsins með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c. 1600 (=(?). Munr 
afskriptanna er i heild sinni mjög lítiU, nema að & (uppkastið) er 
nokkuð frábrugðið að lyktum. 

Brief Til Rijkessins Raads j Norege. 
Worum heybornasta Herra og Nctdugasta konungi kon- 
ungi Christierne med Guds Nad Noregs^) og Danmerckur 
konunge et Cetera eller^) hans Nddar Logligum Vmbods- 
manne fyrer nordan Dofrafiall*) j Norege. vorum virdulig- 
ustum'*) Herra og andahgum^) faudur Herra €i]rijke nied 

1) Þetta orð vantar af ögáti í afskriptirnar. 2) Noregis c, 3) 
Ellur c; Ellegar d. 4) Dofrafioll 5) virduligasta d 6) and- 
ligum d. 
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sanire') Ndd Erche Byskupe j Nidarosi Wirdugligum Herr- 
um og andaligum^) fedrum. [Worum Byskupum^) og aull- 
uni þeim grligustum og welburdugum Herrum bædi Lærd- 
um og leijkum. Rikissins rcídi j Noregi j sama Takmarcki 
senda ýdrer truer þegnar. og hinir minstu þienarar. Þor- 
biorn Jonsson. Rádsmann Heilagrar Holakyrkiu. Jon Þor- 
gdsson. Jon Arason. Gilbricktt Jonsson. Nichulas Wilhialms- 
son. Þorsteirn Jonsson prestar Höla Byskupsdæmis. Jon 
Þorgei]rsson, Grijmur Jonsson, finar gijnarsson. Narfi Jnge- 
'Tiundarson, [Halldor Jonsson. Gudmundur Þorleijfsson^) 
Leijkmenn wora audmiuka þionustu med allri Trw og lijte- 
lœti, ydur kunnugt giorandi ad wíer hofum sied og"^) yfer- 
lesid doma og morg aunnur Bref. med heilum og oskodd- 
um Jnsiglum vm skilgietning og arftoku ^inars Olafssonar 

vndanfære fyrer [kongs valldi^) og kyrkiu, ad') Olafur 
hei^tinn Philippusson hefur Logliga giort j mðte allrj cLklag- 

annara manna er arfinn effter Hvstru Solveigu Biorns- 
dotturviha hefda vnder sig med ymisligri Laganna breýtne. 
huad vier autlum^) ecki riett vera, [og j^) mote vorum Log- 
nm. þo ad nockrer vilie so giora sem vær hofum heyrtt fra 
^^gt. þui ad vær vitum ad ginar Olafsson er Logligur Erf- 
Ingie sagdrar Hvstrvr Solveigar, ef liann skal oræntur vera, 
þui ad hann er dotturson Solveigar skilgietinn aff Laungiet- 
'nne dottur kominn, hefur hann og alldrej. eda hans fader. 
^dur nockur þeirra vmbodsmadur verid fyrer kallader þa 
þeir adrer hafa hier nockra giorninga edur doma vm giort. 
huad oss þyker berliga þuert j mote Lðgum landsins. Enn 
þessi ginar være ecki arftækur sem þeir wilia þa ber þo 
fyiTÍ arfinn vnder Biorn Þorleijffsson. helldur enn vnder 
adra suo frampt sem wors Helgasta'**) fodurs Pavansj Rðm 
leyfis Brief. edur gdalbornasta^^) Herra. konganna £rchi 
■Byskupsins og Byskupanna'-) samþycktar Brief skulu mynd- 
"^8 og mecktug'^*) wera. ^nn þo vier tolum nockud vm 



1) gudz d. 2) andligum d. 3) [biskupura vorum d, 
mundur Þorleifsson og Halldor Jonsson bc. 5) b. v. hcd 
^ c. 7) er 6c. 8) œtlum cd. 9) [sl. b. 10) heilagasta &. 
í^ornazta c. 12) biskupa c. 13) wycktug b (I) 



4) [Gud 
6) [kongi 
11) Edla- 
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Biorn Þorleijfsson. ydur kunngiorandi vnderstðdu m&lsinz. 
J)a lijka vel efum vier oss ecki vm greindan £inar. þui ad 
hann er riettur og sannur ^rfingie Solveigar. ad worri 
sannri samvisku, ^nn ef wor heygbornasti Herra og Nad- 
ugasti konung.') konung Christiern hefur nockud Bref wt- 
gieíid. mote þessum £inare. þa er hans Ncíd þad milldiliga 
giorandi fyrer Guds skýlld, og^) fyrer riettwijse og laganna 
skipan ad kalla þad aptur. þui ad vier vitum fullkomhga ad 
þetta mal hefur ecki verid riettiliga vnder flutt fyrer hans 
heygbornasta NÆd. þui er ydur þad mykid myskunar werk 
goder herrar. bœdi fyrir Gudi og monnum og haskalaust ] 
aullum grejnum ad leggia yduarn alyckttardíSm d þetta mdl 
og dœma ^inare Olafzsyne arfinn allann epter fyrrsagda 
Solveigu er hun erffdi epter Brodur sinn skilgietinn finar 
Biornsson. þui ad þui vite og skihiingi er Gud hefur oss 
giefid og laganna skyringu þa witum vier ecki riettara fyr- 
er gudi og monnum. ad sagdur ginar eigi riettihga fyrr 
sagdan arf allan. ^un ef þier verdid honum eigi^) hialp- 
hger med riettum Logum. þa bijheildur hann ecke eitt hid 
minsta ]mr wt af. enn pad er })o^) haskasamhgt fyi'er Gudi. 
ad ef þeir niota eigi**) sem med riettu eiga þo ad þeir sie 
ecki so menter eda mannader sem hiner eru®). er thil kalla. 
£r hier og host LogmóLl vmschrifad j vorri Landslaga Bok. 
j riettu Erfdatah. þui ad ginar Olafsson er skilgietinn dott- 
urson Solveigar Biornsdottur. epter huðria Solveigu þessi 
arfur er fahinn. og er hannjhinne^) þridiu grfd. enn Biorn 
Þorleijfsson Brodurson Solveigar j hinne fiordu ^rfd. Enn 
hiner adrer systra syner optnefndrar Solveigar Biornsdottur 
af Laungietnum systrum komner. eru ] hinni fimtu erfd. 
var þessi arfur reijknadur xij. hundrud hundrada. eda meir 
epter adurgreinda Hvstrv Solveigu.^) £nn þeir fedgar Olafur 
og ginar feingu®) þar af alldrej mejr vtan ein þriu hundrud 
hundrada. gnn sijdan þeir mcíttu þau eigi'*) b jhallda med 
Nadum. þa skiptti Býskupinn d Holum vid þa fedga fyrer 
Bæn og RcLd godra manna. thil sijn takandi þetta Gods og 

1) konungur 6, 2) sl. 6. 3) ecki b; ei c. 4) sl. c. 5) ei c; ecki 
C, 6) sl. c. 7) Soluegu c. 8) fiengu c, 9) ecki ö, 
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fieck þeim domkyrkiunnar fasta gods aunnur d mote. Suo 
og ■wissum vier fyrer full sannindi. og hofum heýrtt marga 
goda menn seigia ad þeir Olafur Philippusson og Jon Sig- 
mundsson hafi haftt sijn cL miUum kaup og skiptti og marga 
adra peninga skickan og hafi Jon halldid þa Olaf osekan 
og myndugafi ,] sijnum giorningum. hefur og þessi same Jon 
Sigmundsson fyrstur og fremstur dæmdt fyrr sogdum ginare 
allan þennaii arf. þo ad hann hafi nu sijdan þar adra giorn- 
inga vm giort. 

[Og til sanninda hier vm setium vær fyrr skrifader 
nienn lærderog leijker vor JnsigU fyrer þetta Brief ski-ifad cL 
Holum ] Hialltadal. faustudæginn næstan fyrer Hallvards- 
íiiessu. aarum epter Guds burd þusund. fimm hundrud og 
seýtian aar.^) 



12. 3Iaí 1517. á VíðÍTÖllum. 

TYLPTAitDÓMR klerka út nefndr af Gottskalk biskupi á Hól- 
um, um ákærur biskups til Jóns Sigmundssonar, meðal ann- 
ars fyrir það, „að hann hefði talið rangan átrúnað fyrir 
niönnum og framið, og svo uppbyrjað nýja villu móti guðs 
lögum með sinni trakteringu og trúarinnar afgöngu". 

AM. Apogr. 3885 með hendí Páls Hákonarsonar „Ex merabrana. 
accuraté collatum", „Fyrer þessu brefe hafa alldrei Jnnsigle vered". 
(Páll Hákonarson). — AM 240. 4to bls, 33-36 með hendi Jóns lög- 
löönns Jónssonar c. 1592. - MSteph. 56. 4to bls. 277—280 með hendi 
Snœbjarnar Torfasonar 1G46. Sbr. Nv. 228. 

Hvert þesse domur hefur nockurn tima innsigladur 
vered eda ecke veit eingenn. ])vi ad j "þessum 
brefum hefur alldrei annar siest enn 
þesse. hverke fyrr nie seinna. sidann 
f^erra Olafur heitenn fj^ialltason 
tok vid l^^olum.^) 

1) a; vantar í b. 2) „Hinumeigenn efstabladenu er þetta skrif- 
ad med gamalle hende (kj'nne vel vera Herra Gudbrandz)" [Páll Há- 
konarson]. 
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Þath giorum wier broder nikulsas med gudz myskunn 
prjur a maudruvauUum. Þorbiorn Jonsson Ecídzman heijlagr- 
ar (^^olakirkiu. finnbogie Einarsson, Pietur Pdlsson. Gud- 
mundur Jonsson. Jon finnbogason j laufdsi. nikuláls vilhialms- 
son, Eigill l^allsson. Jon Jonsson cL Skinnastaudum. Jon 
Jonsson cL Myklabæ. Steinn Markusson og Olafur l^^iallta- 
[son] prestar (^^olabiskupsdæmis godum monnum kunnigt 
med þessu voru opnu brefi ath árum efter Gudz burd (10. 
D. xvij dr cL Vijdivollum j blaunduhlijd i Skagafirdi a al- 
meniligri prestastefnu þridiudaginn næstann fyrer halluardz- 
messu vorum vier j dom nefnder af vorum virduligum 
^erra og andligum faudur Gottskall med gudz ndd biskup 
d (j^olum cL ath lijta. skoda og Eannsaka og fullt og allt 
doms atkuædi d ath leggia um þcL Ækiæru er biskupinn 
kiærdi thil Jons Sigmnndssonar og i stefnunne stod. Enn 
sakier þess ath stefnan var svarin af sira Joni Sueinssyni 
þui dæmdum vier hana laugliga og mork j stefnufall nema 
jon Sigmundsson syni. laugleg forfaull ath hann mdtti ecki 
koma. 

j fyrstu grein dæmdum vier þessar iiij sakier er i stefn- 
unni stodu sem er') skriftEof og suo ath hann hefdi eigi 
thil hola komid auskudag og skijrdag þo biskupinn hafui 
hann oftar bodad þangad og suo fyrer þcí grein ath hann 
hefur ej thil hlydni geingid vid gud og heilaga kirkiu og 
biskupinn upp d næstu vj. dr og suo haUdit samneyti og 
sidblendi vid adra menn sem osakadur madur j aullum 
þessum fyrrsaugdum tima suo og ath hann hefdi j kirkiu 
geingid og tdlmad þar med gudlegu embætti og margur 
madur hefur mist sinnar þionustu þar fyrer þessa hans o- 
hlydni og fyrer þd grein ath hann hefdi talid Eangann d- 
trunad fyrer monnum og framid og svo uppbyriad nyia 
villu moti Gudz laugum med sinni traktieringu og truarinn- 
ar afgongu. Hier med ath hann hefdi halldit sitt under- 
folk j sannri ohlydni sem sialfann sig. bannad þeim^) mess- 
ur ath sækia. þionustunar ath vitia og fyrerbodit almugan- 
um athgialldaprestunum sinar skullder sem þeir eiga med laug- 

1) firír, b. V. 240. 2) þui 240. 
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um ath hafa. og lagt þar vid storar íisekter. Suo og ath 
hann hefdi sett sigj veralldligt valld og fiarforrædi og fleira 
annad giort þad sem laugin banna Lannsettum manni ath 
giora sem domar ddndi manna ]mr um giorder utuijsa^) 
þui dæmum vier alla þina®) doma og urskurdi ologlega og 
oniynduga og ecki halldandi epter þui sem dandimanna 
doniar þar um dæmder utuijsa og innihallda og Jon Sig- 
iiiundsson sannreindann villumann og ath suara slijkri segt 
likamlegum plagum fyrer sierhueria grein þessa sem 
laugmahd utuisar. J fimtu grein er biskupinn kiærdi til 
adurgreindz Jons Sigmundssonar ath hann hefdi sægt sig 
*^g i Kygt borid vid vorn ^eyghornasta herra og nddugasta 
konung Kristidn. heyrdum uier þar upplesid bref vors verd- 
iigasta faudur godrar minningar Erckibiskups Gauta hvers 
sdl Gud ncldi suo Idtanda ath Jon Sigmundsson hefdi klag- 
ad fyrer vorum edlabornasta f^erra konginum ath hann^) 
hefdi kugad af honum mikid gotz med orietti og skiHd sig 
vid sina kuinnu og þessar saumu sakir kiærdi hann*) fyrer 
erkibiskupinum sem hans Bref utvisar. vissum vier ath all- 
ur þessi Rogur reyndist osannur svo sem dandimannna dom- 
þar um giorder utuisa. þui dæmdum vier Jon Sigmunds- 
son sannann Rogsmann og fyrerfarid hafua aullum sinum 
Peningum kvikum og daudum fridum og ofridum faustum 
og lausum og biskupin meiga riettlega ath sier taka nær 
hann viUdi og Jon Sigmundzson fallinn j bann fyrer þessa 
sina thilverkan og skylldugann ath taka lausn og skrift af 
biskupinum edur hans laughgum umbodzmanni þui ath laug- 
in seigia suo ath huer sem Rægier annann fyrer valldi suari 
slikri sekt sem hinn ef hann Keyndist sannur ath. Suo skip- 
^di og skylldadi fyrrnefndur Erkibiskupinn sagdann biskup 
gottskalk ut af aullum sacramentum heilagrar kirkiu og 
biskuplegu valldi utan hann stædi under domi biskups Stef- 
fdns og hans lærdra manna um allar hans dklaganer d^) 
Jon^) Sigmundzson þessar fyrr skrifadar dn aUrar appeller- 
^nar. J siettu grein er biskupinn kiærdi thil Jons Sigmundz- 



1) 240; uluíjsar, 3885. 2) hans Sí!4:0. 3) 240; sl. 3885, 4) b. v, 
^O. 5) og 240. 6) Jons. 3885, 
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sonar ath hann hefdi sagt ath hiskupin hefdi rænt gripid og 
tekid og hans fjdgiarar hans gotz og garda algiord bii huad 
med aullu Revndist osannindi utan suo sem domar dandi 
manna ]mr um dænider biskupinn thilskylldad hafua ath 
taka ath sier þessa garda þar thil kirkian hefdi sinn fullann 
Reijkning af ])eim sem ])cí cL med laugum ath leysa. Enn 
þessi thilskipadur timi er fyrer laungu umlidinn, })vi dæmd- 
um viei' í/^ei']*a Gottskall og hans fylgiara frialsa hduga 
kuitta og akiærulausa fyrer Joni Siamundzsyni og aullum 
audrum af alh'i sinni athtekt. J sioundu grein kiærdi bisk- 
upinn ath Jon Sigmundsson hefdi halldit j ofrelsi fyrir kirk- 
iunni og Biskupinum xiij. kugilldi og xx med auUum laga- 
dvexti upp a ixi ar sem bi-ef') nied dandimanna jnnsiglum 
])ar ufa giort utuijsar. ])ui dæmdun\ vier Jon Sigmundzson 
skylldugann ath giallda og greida fyrr saugd kugilldi med 
aullum dbata og laga avexti ð, allann fyrr sagdann tima 
og holadomkirldu xxx^-) marka j sitt fullrietti. J attu grein 
kiærdi biskupinn thil Jons Sigmundzsonar ath hann hefdi 
att barn j frilluhfi j fyrrgreindum saukum. dæmdum vier 
hann J)ar fyrer sekann shku sem IðgmdUd utuisar. J niundu 
grein er biskupin kiærdi til Jons Sigmundzsonar ath hann 
hefdi snidd. minkad og suivirdt heilagrar kirkiu laugmál og 
skeytti huorki forbodi nie banne. vitum vier fyrrnefnder 
kiennimenn ath ])essi sauk er saunn og ath suo profudu 
sem nu er fraín komid**) med domum vitnum brefum og 
biuisingum dandimanna'*) ath vier vitum fyrer full sannindi 
ath satt er ])vi dæmdum vier Jon Sigmundzson einskis 
kirkiunnar laugmctls niotandi verda ])ar thil hann geingur 
thil sannrar hlydni \id Gud og heijlaga kirkiu og hennar 
formann. 

Sam])ykti med oss þennann vorn dom andhgur fader 
herra gottskaU og tuennar fylfter presta med honum er 
voru ])ar d prestastefnunni. 

Og thil sanninda hier um setium vier fyrrnefnder 



1) bp(I) 3S85; brefia 240. 2) xiij 240, 3) 240; kom 3885. 4) og 
b. V. 240. 
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kennimenn vor insigli fyrer þetta domsbref skrifad (L ^ol- 
j l^^ialltadal jn dije bonifaascij Episcopi og Martijris cL 
sama dri og fyrr seigier.^). 



*Í2 12. Maí 1517, á VíðlTÖllum. 

Tyli'takdómr klerka útnefndr af Gottskalk biskupi á Hólum 
uni hjónaband Ingilbrikts Jónssonar og Höllu Vilhjálms- 
dóttur. 

AM. Fasc. XLIII, 7, frurarit á skinni. Af 12 innsiglum er eitt 
fyvir bréfinu. - Apogr. 343L 

Þat giorum uier þorbiorn ionsson radzmadur heilagrar 

holakirkiu. ion þorgilsson. íinnboge einarsson. ion fmboga- 

son j mula. gudmundur ionsson. ion finbogason ] laufase. 

'^ikolas uilhialmsson. ion ionsson sa skinnastodum. ion ions- 

son sa micklabæ. þorgils gudmundzson. steinn markusson. 

ok jon marteinsson prestar holabiskupsdæmis godum monn- 

uni uiturlikt med þessu uoru optnu brefe at arum epter 

gudz burd CD. d. ok xvii. ar aa videuollum j blaunduhhd j 

skagafirde sa almenneligre prestastefnu aa þridiudaginn næst- 

an fyrir halluardzmessu uorum vier ,] dom nefnder af uorum 

uirdeiegum herra ok andaligum fodvr gottskall med gudz 

^ad biskup aa holum aa at hta skoda ok rannsaka ok full- 

dom aa at leggia huort jngilbrikt ionsson skyllde uera 

logliga eigingiptur. uar stefnan loghg dæmd þui at hvn uar 

suarin ok mork ] stefnvfaU. leidde biskupinn þesse uitni þar 

fyrir oss herra priorin nikulas aa modrvuoUum er þui h^sti 

þar fyrir oss at þesse same ingilbrikt hefde bætt margar 

hordoms saker ok tekit skript ok lausn ok hann hefde sin 

kuittunarbref. suo ok bar sira gudmundur ionsson at bann 

hefde sied ok yfer lesit eid ok uitnisburd sira jons heitins 

peturssonar suo latanda at jngilbrikt ionsson hefde bæde 
keypt 

ok fest hauUu uiUiiahiisdottur epter kirkiunnar logum. 
haru þetta sama marger adrer goder menn bæde lærder ok 



1) þ. e. 5. Júni, 
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lciker. pui in nomine domini amen. dæmdvm vier fyr nefnd- 
er kennemenn med fullu doms atkuæde jngilbrikt ionsson 
logliga giptari uera ok verit hafua sidan fyrst hann giorde 
þenna laga giorning uid sagda hauUu uilhialmsdottur ok 
hann skyUdugau at bæta allar þær hordoms saker sem hann 
syner ecke logligar kuittuner') fyrír kirkiunnar vmbodzmonn- 
um ok skylldugau at taka skript ok lausn aa auskudeige ok 
skirdeige ok lialldíi hrudlaup sitt innan -xii, manada ok 
skylldugari at siiara suo morgum brudlaupsektum sem log 
seigia honum ai heailur. Ok til sannenda hier um setium 
vær fyrnefnder kennemenn uor incigle fyrir þetta domsbref 
skrifat æ, holum j hialltadal laugardaginn næsta fyrir CDe- 
dardi et gilldardi episcoporum et confessorum.^) aa sama are 
sem fyr seiger. 



áTi. 13. Maí 1517. á Víðivöllum. 

Tylftardómr klerka útnefndr af Gottskalk biskupi á Hólum 
um kúgildahald Sæmundar Jónssonar í 23 ár fyrir Hóla- 
dómkirkju. 

AM. Fasc. XLIIÍ, 8, frumrit á skinni. Af 12 innsiglura eru nii 
2 fyvir bréfinu — Apogr. 3432. 

Domur Herra Olafs Hialltasonar.^) 
Þat giorum uer broder einar med gudz nad abote aa 
munka])uera. broder uikulas med samre nad prior aa modrv- 
volknn. ion arason. nikolas uilhialmsson. gunnar þordarson. 
haldan narfuason. ketill ionsson. magnus gudmundzson. 
hallur asgrimsson. steinn markusson. þorgils gudmundzson. 
ok [hallvardur b(iarnarson)^) prestar holabiskupsdæmis god- 
vm monnum uiturhkt med þessu uoru opnu brefe at arum 
eptir gudz bvrd. CO. d. xuij ar æ> uideuollum j blaundvhlid. 
j skagafirde æ. almennehgri prestastefnu aa miduikudaginn 
næstan fyrir halluardzmessu uorum uær j dom nefnder af 



1) Svo. 2) þ. e. 6. Júní. 3) Svo (I) utan á bréfinu með henOi 
frá 17. öld. 4) [raeð öðru bleki, en samtíða hendi. 
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uorum uirdelegvm herra ok andaligum fodur gottskall med 
gvdz nad biskup aa holum sbl at Hta skoda ok ransaka ok 
fullt doms atkuæde aa ad leggia um þa ækæru er sira pet- 
kærde til sæmundar ionssonar j vmbode biskup(s)ins at 
hann hefde ok hiellde tuau kugillde er þorkell sigurdzson 
hefvrfyrir morgvm arum golldit heilagre holakirkiu ok bisk- 
upinum j sinar skuUder. hefvr biskupinn ok greindur þor- 
kell optabeizt') ok latit beidazt þessara kugillda ok feingit 
ecke. hafa þesse kugillde hia honum uerit upp aa. iij. ar 
ok. XX. gr þesse skuUd ok suarin af tueimur loghgum uott- 
^ni ) þeirra gard. þui dæmdvm vier heilagre holakirkiu ok 
biskupinum þesse tuau kugillde med aullvm laga aauexte 
allan tima^) at iafnfuUu sem þorkele sigurdzsyni sialf- 
^ni ber at hafa at logum ok sagdan sæmund skylldugaii at 
giallda greinda peninga innan. xiiii. natta at heyrdum dom- 
inum. biskupinum eda hans umbodsmanne. 

Samþyckti þenna uorn dom uor andaligur fader bisk- 
np gottskall. 

Ok til sannenda hier vm setium uœr fyr nefnder kenne- 
nienn uor incigle fyrir þetta domsbref skrifat a holvm j 
hialltadal jn die CDedardi et gilldardi episcoporum et con- 
fessorum^), æ. sama are sem fyr seiger. 



13. Maí 1617. á Víðiyðllum. 

Tylftardómk klerka útnefndr af Gottskalk biskupi um kaup 
Gottskalks biskups hins fyrra af síra Sigmundi Steindórssyni 
uni jörðina Synstahvamm á Vatnsnesi (Sbr. V. Nr. 28). 

AM. Fasc. XLUI, 9. frumritið á skinni. ÖU (12) innsiglin eru 
^ottin frá. — Apogr. 3433. 

Domurum kaup Gottskalks biskup(s) vid Sira 

Sigmund Steindorsson.*) 
í^at giorum uer broder einar med gudz nad aabote aa 



1) Svo = optla (optlega) beizt. 2) Svo. 3) þ. e. 8. Júuí, 4) 
i á bréfinu með hendi frá 17, öld. 
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munkaþuera, broder nikolas med samre nad prior aa modrv- 
uollum. finboge einarsson. ion arason. ion finbogason j mula. 
ion ionsson aa skinnastodum. nikolas uilhialmsson. gud- 
mundur ionsson. olafur ionsson, eigell hallsson. halluardur 
biarnarson ok tomas einarsson prestar holabiskupsdæmiss 
godvm monuum uiturlikt med þessu uorv optnv brefe at 
arvm epter gudz burd CD d. xuii ar aa uideuollum ] blaundv- 
hlid I skagafirde aa almenneligre prestastefnu aa miduikudag- 
in næstan fyrir halluardzmessu uorum uier j dom nefnder 
af uorum uirdeligum herra ok andaligvm fodur gottskall 
med gudz nad biskup ai holvm aa at lita skoda ok ransaka 
ok fullnadardom aa at leggia huad oss litizt logligazt riett- 
azt ok sannazt um þat hvert afl hafa skyllda þat kaup sem 
gottskall med gudz nad biskup aa holvm godrar minningar 
gud hans sal nade hafde giort uid sira sigmund heitin stein- 
dorsson sem er um iordina synsta huam aa uatznese. kom 
þar fram íyrir oss bref med dande manna incigle svo lat- 
anda at sira sigmundur sellde greindvm biskup gottskalke 
iordena synzta huam fyrir .xxx. kugillda. suo ok medkeíid- 
izt sira sigmundur j sama brefe at hann hefde fulla pen- 
inga ok alla upp borit af biskupinum ok þui gaf hann bisk- 
upinn aulldungis kuittaii ok aakærulausaii um greind*) iard- 
ar uerd. nv af þui at login seigia suo at þat sem logliga 
er sellt þa aa þat huer sem kauper. þat ok annars at þar 
syndizt einginn sa giorningur at nockur biskup aa holum 
hefde þessa iord j burtv feingit eda sellt. þui dæmdum uier 
biskupinn riettelega mega brigda greinda iord vid þann sem 
hana hefur at hallda. Ok til sannenda hier um setivm uær 
fyr skrifader kennemenn uor incigle fyrir þetta domsbref 
skrifat aa holvm j hialltadal laugardaginn næstan fyrir CDe- 
dardi et gilldardi episcoporum et confessorum^). aa sama 
are sem fyr seiger. 



1) Svo. 2) þ. e. 6. Júní. 
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13. Maí 1617. á Hólum, 

DóMR tólf presta útnefndr af Gottskálk biskupi Nikulássyni 
um kærur hans til Einars Jónssonar, Sigmundssonar, fyrir 
t*að, að hann hefði haft svefn og samneyti við föður sinn, 
skipti og fjárforræði með öðru íleira. 

AM. Apogr. 3965 með hendi Páls Hákonarsonar eptir transskripti 
^ Pappír frá 9. Aug. 1592. - AM. 242. 4to bl. 17b_— 18a (Syrpa 
Guðbrands biskups). 

Þad giorum vier broder Einar med gudz ndd dboti a 
Mukaþ verd. Broder Nikulas prior a Maudruvollum . Finn- 
^ogi Einarsson. Jon Arason. Jon Finnbogason j Mula. Jon 
Jonsson cL Skinnastaudum. Nicolas Vilhialmsson. Gudmundur 
Jonsson. Olafur Jonsson. Eigill l^^allsson. f^allvardur Biarn- 
arson. Thomas Einarsson. prestar (j^ola biskupsdæmiss god- 
^ni monnum viturlegt med þessu voru opnu brefi. ad dr- 
^ni epter gudz burd 1517. d vijduvöllum j blönduhlijd j 
Skagafirdi a almennelegri prestastefnu cL midvikudaginn 
neestan fyrer l^^allvardzmessu^). vorum vier j dom nefnder 
af vorum verduga (^erra og andlegum faudur Gottskalk med 
gudz ndd biskupi ct (j^olum a ad Uta. skoda og ransaka. og 
doms atkvædi a ad leggia um þa akiæru er sijra Petur pals- 
son kiærdi til einars Jonssonar og j stefnunni stod. enn 
saker þess ad si]ra Jon Sveinsson sor fullann bokareid þar 
fyi^er oss ad hann hefdi þessa saumu stefnu lesed fyrer 
Einare Jonssyne. svo hatt ad hann matti vel heyra. ef hann 
villdi. þvi dæmdum vier stefnuna lauglega. og Einar riette- 
l^ga fyrer kalladann. og mork j stefnufall nema hann syne 
laugleg forfoll ad hann matti ecki koma. 

J fyrstu grein er i stefnunne stod ad sijra petur kiærdi 

W Einars. ad hann hefdi haft uid faudur sinn Jon Sig- 

í^undsson svefn og samneyti. kaup og skipte. og fiarforrædi 

sm og konu sinnar. um aull þau ð.r sidan einar var ur o- 

^egd. og bonum bar sialfum sitt umbod ad hafa. enn vissi 

faudur sinn j forbodi, og j banne. og i fullum saukum vid 

g^d. heilaga kirkiu og hennar formenn. þvi dæmdum vier 
" — — . 1 

1) þ. e. 13, Mai. 
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Einar Jonsson sekann iijuf- morkum fyrer hvert sinn er 
hann dt. drack. suaf. keypti eda skipti. eda adra peninga 
skickan hafdi vid Jon Sigmundsson. j fyrrskrifadan tima. 
reiknudust "þad iiij. ar og faUinn j bann. og skylldugann ad 
taka skript og lausn af biskupi eda hans umbodzmanni. 

J annare grein dæmdum vier ad hann svare sUkre 
sauk fyrer alla sem hann a svar fyrer ad giefa ad laugum. 
og fyrer þcL þridiu sauk. er sijra Petur kiærdi til Einars ad 
biskupin hefdi ei feingid sina gisting. ad hans kirkiu mar- 
staudum upp cL iiij. Ær. Komu þar fram ij. laugleg vitni. 
er Biskupinn leiddi. ad hann hefdi beidst gistingarinnar og 
bodid sina þionustu. og íieck ecki: þvi dæmdum vier einar 
skylldugann ad greida og giallda biskupinum eda hans um- 
bodzmanni. ijc fyi-er hveria nott sem hann atti ad gista. og 
iij. marka sekt. med hverri nott. 

J íiordu^) grein kiærdi si]ra petur til Einars ad hann 
hefdi tekid gudz þionustu j samre ohfydni. og i kirkiu geing- 
id sem osekur madur. dæmdum vier hann skylldugann ad 
suara slijkre sekt sem Iðginn til visa. er þad iij marka sekt 
a huerri þionustutekiu. og missa suo opt heilaga þionustu. 
semhannhefur ranglega tekid og sekann. xij. aurum fyrer hvert 
sinn er hann hefur j kirkiu geingid hinar stærstu hdtider. 
sex aurum. d sunnudaugum og audrum helgum daugum. 
enn iij. aura sekt fyrer hvert sinn. d auUum rumhelgum 
daugum. 

J fimtu^) grein kiærdi sijra petur til einars. ad hann 
hefdi ruskad og hragt sijra Jon Sveinsson. þcL hann for i 
kirkiunnar erindi. og biskupsins. ad stefna Sijgurdi Juars- 
syne. enn hann reifj sundur stefnunaog tradkadi svo kirki- 
unnar rietti. og geingid svo oleystur sidann. bædi i kirkiu 
og utan kirkiu, dæmdum vier þar fyi-er .xv. merkur ^eilagri 
(j^oladomkirkiu. j fullrietti og biskupinum adrar .xv, merkur 
og sijra Joni Sveinssyne sitt fullriette. og hann falUnn j 
bann fyrer sierhveria þessa grein og Einar skylldugann ad 
taka skript og lausn af Biskupinum. eda hans lauglegum 
umbodzmanni. þann sem hann til skipar. 



1) Svo, 



Og til sanninda hier um setium vær fyrr nefnder kienni- 
ínenn vor innsigle fyrer þetta bref skrifad a (^olum j f^iallta- 
dal jn die bonifaci(j) episcopi^) et martiris a sama are sem 
fyrr seiger. 



45'6. 27. Maí 1517. á Helgastöðum. 

3)ÓME sex manna, út nefndr af Jóni Asgrímssyni kongs um- 
boðsmanni í Þingeyjarþingi, um það, hvort Ormr Jónsson 
skyldi vegna Ljótunar konu sinnar Jónsdóttur eiga löglega 
heimtu „upp á Einar Einarsson, er haldið hafði þeirrapen- 
inga systra Ljótunar og Oddnýjar, eða Þórarinn Steinþórs- 
son, sem þá var eiginbóndi greindrar Oddnýjar." 

Bisk. Hol. Fasc. V, 4, frumrit á skinni. Af 6 innsiglum eru nú 
3 fyrir. 

Tueggia Sýstra Brieff. 
Ollvm monnum þeim sem þetta brief sia edur heyra sendv 
vaer petur tumasson. avdvn sygvrdzson lavgriettvmenn. sæ- 
nivndur símvnarson. jon magnvsson. þolleifur þolleifsson ok 
^agnvs brynioI(f)sson kvediv gvds og vora kvnnigt gioraiidi 
^d þa lidit var fra gvds bvrd. CD. d. og xvii aar aa midvikv- 
dagin j .vii, vickna fardavgvm vm vorid aa helgastavdvm j 
í'eykiadal aa þingstad riettum voro vier j dom nefnder af 
^riigum manni jone asgrimssyne er þa hafdi kongsens syslv 

uihbod j þingeyarþingi ad skoda ok rannsaka ok doms 
^dkuædi aa ad leggia huort ormur jonsson skylldi eiga lavg- 
%a heimtv vegna konv sinnar hotvnar jonsdottur vpp aa 
^inar einarsson er halldit hafdi þeirra peninga systra liotvn- 

ok oddnyar. eda þoraren steinþorsson sem þa var 
^igenbonde greindrar oddnyar. kom þar fram fyrir oss ad- 
greindur valldzmadur ok ein domsmadur med honum ok 
lystv þar fyrir oss ad aller þesser fyrr greinder menn voro 
dæmder af haganesþinge ok sa helgastadaþing hver med 



1) þ. e. 5. Júni. 
Bipl, IbU YIU, B. 
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sitt svar, j anare grein lofvdv pesser menn einar einarsson 
og þorarenn steinþorsson orme jonssyne ad svara ]mr sem 
lavgliga steí'nder. J fystv grein dæmdvm vær þessa opt 
nefnda menn einar ok þorarenn riettliga fyrir kallada vm 
sagda aakæru. lyste einar þvi ]mr fyrir oss ad hann hefdi 
vt goUdit tuenn niu tigi hundrada ok 3^er fram. v. malnytv 
kvgilldi vt j tvngv ok nyan. vi æring oc god tyge |)orarne 
j havnd sem hann hvggde lavghgan medtavkvmann þessara 
peninga beggia ]}eirra vegna hotvnar ok oddnyar hvar ad 
hann sor fvllaii bokareid ok tveir menn med honum ]mr aa J)ing- 
inu epter uorvm dome. vændizt einar bondi ])ui fyrir oss 
ad oddny jonsdotter hefdi geíit sig kuittan ok akærvlavsaii 
vm allt J)at er hvn matte til hans tala vm ])essa peninga 
ad nivtigi hvndrada henni vt goldnum. vorv ])essi vitni jon 
þosteinsson ok jon jonsson hver er sor fuUan bokareid ad 
þessvm gerningi. hier til dæmdv vær tittnefndan^) einar 
skylldugan ad leida vitni jons þosteinssonar þat fysta sem 
hann kæmitz vid ad forfallalavsv. ^nn ad þui vitni leiddv 
dæmdv vær einar einarsson kuittan ok vid skilenn 
peninga oddnyar jonsdottur. Nv saker þess ad so til visar 
ad hvervetna skal aptur ganga oftalt enn fram vantalt þar 
til er menn hafazt riettar tavlur vid. þui leizt oss j allan 
mataolavgligtatþrattnefndur þorarenn hefdi þar tvenn niu- 
tige hundrada eda meir sem hann atte ecki meir enn ein. 
þvi ad guds nafne til kavl(l)vdv dæmdv vær þorarenn skylld- 
ugan fraiii ad leggia alla þa peninga frida ok ofrida so 
goda ok med þeim fridleika sem hann tok vid oalavgvm og 
sveria ad fvUan bokareid ok. ii. skilriker menn med hon- 
um. þar epter dæmdv uær þorarenn skylldvgan ad lata 
skipta svndur ] helminga ok giallda orme jonssyne annan 
helming vegna hotvnar konv sinar enn þat þorarenn bryste 
vpp aa nivtigi hundrada. þat skylldi takazt af helmingi Uot- 
unar j avllvm peningvm vnder dandimanna yfersyn þeim 
sem kvnnigazt væri til þessa mals enn þat liotvni brysti (& 
nivtigi hvndrada skylldi einar giallda so hvn hefdi fuUan 
sin hlut. £nn ef so reyndizt ad opt nefndur þorarenn hefdi 



1) nefndan, tviskriíað i frbr, 
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ineira tekit enn tvenn nivtigi hvíidrada þat dænidv vær 
hann skyldvgan aptur ad leggia halft einari. enn halft ormi. 
enn savl sa þessvm peningum skylldu greidazt nv strax 
frider peningar ok ofrider nema geldfe. þat skyldi gialdazt 
hvort er þorarenn viUdi nv eda j havst ad mickelsmessv 
ad vorlagi. 

samþykti þenna uorn dom med oss adurgreindur valldz- 
madur jon asgrimsson. 

Ok til sanninda hier vm settv vier fýrr nefnder doms- 
nienn vor jnsigh fyrir þetta domsbref hvert skrifad var aa 
sama (iare deie sidar enn fýrr seiger.') 



477. 7. Jttuí 1517. á Sðndum í Dýraflrði. 

Beéf, að sira Grímr Þorsteinsson hafi unnið eið að því, að 
hann hafi verið þar við staddr, að Haldór Sumarhðason 
gaf Sumarhða syni sínum jörðiua Meiragarð í Dýrafirði til 
ösfinlegrar eignar. 

AM. Fasc. XLIII, 19, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá, — 
AM. Apogr. 888. 

^idr sira grims þorsteinssonar um gard.^) 
Þat giori ek hallr prestr augmundzson godum monnum 
kunnigt med þessu minv opnv brefi at ec med kennumzt. 
ö-t ec hefi telcit suo felldan eid af sira Grime þorsteinssyne. 
3 vmbodi sira ]ons £irikssonar officiahs heilagrar skalholltz- 
kirkiu epter leyfi ok skipan mins herra biskupsins. sem hier 
^pter stendr skrifadr. 

Til þess legg ec haund di helga bok ok (þat) segi ec 
gudi at ec var hia j huamme j dyrafirde sa ec ok heyrda 
39- suo felldan giorning. at halldor sumarhdason. er sagdr 
var. gaf sumarhda syne sinum jordina alla meira gard er 
j myra kirkiu sokn med fuUu handabandi. til æfinhgr- 
eignar. forordzlaust ] alla stadi. med samþycki ok jíia- 
yrdi hallgerdar hakonardotur kuinnv sinnar. at suo stofud- 
^ni eidi se mier gud hoUr sem ec satt segi et cetera, 

Voru þessir dandimenn nær staddir er þessi eidr geck 
^^^gj n sa myrum j dyrafirde laugardagin næsta fyrir huita- 

1) þ. e, 28, Muí. 2) Utan á bréfinu með samtíða hendi. 
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sunnu^) vm vorit þaa er lidit var fra hingadburdi vors herra 
jhesu christi ])usund íimm hundrvt ok seytian dir. Biorn 
gudinason. jon þorsteinsson. tristram bvason. ormr jonsson 
ok margir adrir godir menn. Ok til sanninda hier vm setta 
ec fyr skrifadr haUr prestr mitt jnncigle fyrir þetta eidsbref. 
skrifad æ, saundum j dyrafirde jn sabbato post penechosten- 
& sama dari sem fyrr segir. 



478. 10. Júní 1517. í Yallanesi. 

ViTNisBURBE Kollgríms prests Koðranssonar að eingir hafi 
rekið lömb né annan fénað á Oræfi enu nyrðri né syðri án 
síns leyfis þau tólf ár, sem hann hélt Valþjófsstað, nema 
lambarekstr var hafðr frá Skriðu í Maríutungur. 

AM. Apogr. 1994 „Ex origin. membr. í'rá Valþiofsstadarkirkiu", 
og lýsir Arni innsiglinu, 

Þad giðre ek kollgrimur prestur kodranson godum 
monnum kunnekt med þessu minu opnu brefi ad sub anno 
gracie CD.^ d.^ xuij ad ek hielltt ualþiofstad uppaa. xij. aar 
og rak eingi laumb ne annad fie fram aa auræfi huorki 
enu nyrdre ne sydre nema j minu leyfi og aunguan penn- 
ing annan utan lambarekstur fra skridu j mariutwngur. en 
fra aungre iðrd annare. Ok til sannenda hier um setta ek 
mitt jnsigle fyrir þetta uitnisburdarbref huert er skrifad uar 
j uallanesi aa uðllum miduikudagen nœsta fyrir de corporis 
christi aa sama aare sem fyr seiger. 



479. 13. Júní 1517. í ReykjahKð. 

ÞoRvAEÐB Guðmundsson gefr, með leyfi bræðra sinna síra 
Þórðar og Ivars Guðmundssona, Sigurði Finnbogasyni og 
Margrétu Þorvarðsdóttur konu hans jörðina Egilsstaði í 
Fljótsdalshéraði í prófentu sína. 



1) Pi e. 30. Maí. 
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AM. Fasc. XLIII, 13^ frumrítá skinní, og eru bœði innsiglin enn 
fyiir bréfinu, 

Profenttugiof Þorvardz Gudmundssouar. hann gefur 
þorsteini (!) finnbogasini med sier til foosturs 
gigelstadi j fliotzdalshieradi.') 

Þat giorum uit þorsteirn finnbogason og "þorkell sniolfz- 
son godum monnum uiturligt med þessu ockru opnu brefi 
a faustudagen næsta efter djradag um vorit j Reykiahlid 
iiit myuatn worum vit j hia saum og heýrdum a ord og 
handaband þessara manna þoruardar gudmundzsonar og 
sigurdar finnbogasonar at þoruardur gudmundzson sagdizt 
uilia endurnýa sinn giorning uit sigurd vm sina proventu. 
sagdi hann at brædur siner sira pordur gudmundzson og 
.luar gudmundzson hefdi leýft sier at gefa sina prouentu 
huerium hann uiUde. Og ])ui med fulhun giorningi og 
handabande gaf nefndur þoruardur gudmundzson sigurde 
finnbogasyni og margretv þoruardzdottur kuinnu hans jord- 
ena eigelstadi er liggur j flotszdalzheradi j uaflanes kirkiu 
sokn sier til framfæris ok fuflrar profentu og þar til .xx.c j 
auflum peningum j prouentu med gudlaugu thomasdottur 
kuinnu þoruardar. skyfldu þau hafa mat. klædi og skædi. 
svo þau uæri uel hafldin af bædi og^) seiger j þeirra pro- 
uentuhrefi. Og til meire audsýningar og'^) stadfestu hier um 
settum uit fýrnefnder menn ockur jncigle fyrir þetta prou- 
entubref skrifatj sama stad sem fýr seiger arum efter gudz 
burd. CD. d. og seýtian ar. 



480. 16. Jání 1517. í ViðTÍk. 

Tylftardómr klerka, út nefndr af Gottskalk biskupi á Hól- 
^m, um legorðs áburð Margrétar Ólafsdóttur á Guðmund 
Guðmundsson, en hann hafði áðr orðið brotlegr með 
nióður hennar. 

AM. Pasc. XLUI, 10, frumrit á skinni. Af 12 innsiglum eru nú 

Þ ^ú fyrir bréfinu. - Ápogr. 3434. 

1) Utan á bréfinu með smárri hendi frá 17. öld. 2) Svo. 3) tvískr. 
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Legords Aburdur margretar olafs Dotter 
a Gudmund Gudmundsson.^) 
Þat giorum uier þorbiorn ionsson radzmadur heilagrar 
holakirkiu. petur palsson. ion arason. gudmundur ionsson. 
þorsteinn ionsson. olafur hialltason. ion olafsson. marteinn 
sueinsson. ion magnusson. berse þorsteiosson. loptur petursson 
okthomas ionssou. prestar holabiskupsdæmis. godum monnum 
viturHgt med þessu uoru opnu brefe ath þa Hdit war gudz burd CD. 
d. ok xvii ar þridiudaginn næstaii fyrir botolfsmessu j uiduik j 
uiduikarsueit ] skagafirde uorum uier j dom nefnder af uorum 
uirduligum herra ok andaligum faudur gottskall med gudz 
nad biskup aa holum at skoda ransaka ok fulhiadardom aa 
at leggia huat oss htizt laugUgazt riettazt ok sannazt wm 
þa lysing ok aaburd er margret olafsdotter hafde vid gud- 
mund gudmundzson er hun sagde at hann hefde legit sig 
Hkamhga en hann hafde adur ordit brottHgur med modur 
hennar. enn hann sagde hier þuerhgt nei fyrir. hafde ok 
biskupinn latid stefna honum j fyr greindan stad ok dag 
ok hann kendizt stefnuna ok beiddizt doms aa mahnu huort 
þeirra HkHgra þœtti til sannenda wm þetta mal. Nv af þui 
at laugin uotta sua at sa skal synia sem fyrir sauk uerdur 
ef eigi eru uitni uid ok at gvdz nad til kahadre dæmdvm 
uier manninn riettiHga íyrir kalladau ok skyndugan at sueria 
tylftareid jnnafi tiu uikna særra daga fyrir biskupinvm eda 
hans loglegum wmbodzmanni ] hvnauazþingi þar sem bisk- 
upinn til skipar. skulu J)at wera atta nefndaruitni ok fiorer 
fangauottar ok allt skialleger menn ok þeir sem kunnigazt 
ma til wera ok at þessum eidi unnum dæmdvm wier adur 
greindan gudmund kuittaií ok vid skiHnn þetta adur greint 
mal enn ef hann feHzt aa þessum eidi þa dæmdum uier fe 
hans faht^) vnder kong ok kirkiv at af greiddum auHum log- 
Hgum skuUdum sem laug skipa. syndi biskupinn oss bref 
at teitur bondi þorleifeson er þa hafdi kongzins syslu j 
hunauatzþingi hefdi sett gudmundi gudmundzsyni dag j 
bolstadarhUd um þetta sama maal ok þottizt hier dom yfer 
eiga enn laugiii skipa at wm auH frœndsemis speU skal fyr- 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) Svo, 
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11' biskupi profazt þui dæmdum wier gudmund gudmundz- 
son þar ecki eiga sitt undanfæri at taka ok fyrir aunguu 
leikualldi audru wm ])etta mal. Ok til sannenda hier wm 
setium wer fyr nefnder menn uor jncigle fyrir {^etta doms- 
bref skrifat aa holum j hialltadal jn vigilia apostolorum petri 
Gt pauli.^) sa sama are sem fyr seiger. 



481. 23. Júní 1517. í Viðey. 

Ögmtjndr ábóti í ViSey tekr Erlend Jónsson, sem „nú er 
orðinn blindr maðr að líkamssýn", á frjálsra manna kost 
og klæði á klaustrinu, en Erlendr fær klaustrínu í mót til 
ftilh-ar eignar jörSina Bakka á Kjalarnesi, tuttugu hundruð 
^ð dýrleika, og þar til tiu kúgildi. 

AM. m 4to bl. 2ib^ 25, skr, c. 1570 (Bessastaðabök). 

Bref fyrir Backa a Kialarnesi. 
Vier broder Avgmvndvr nied gvdz nad aboti j Videy 
giorvm godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv brefi 
ð-t saker þess at Ellendvr Jonson sem nv epter gvdz skick- 
aíi er ordinn bhndvr madvr at hkams syn hefir komit til 
vor oc bedit med htillæti at stadfesta sig hia Videyar klavstri 
sina hfstid. Nv sæker^) þess at greindvr Ellendvr er vell 
'atinn af morgvm godvm monnvm þar hann hefvr verit 
innbyrdis pvi med radi ok samþycki vors verdvgasta herra 
Steffans med samri nad biskvp(s) j SkalhoUti oc vorra con- 
^entvbrædra hofvm vier giort savdan^) kavp oc skiihnala 
yid Erlend Jonson fyrrskrifadaa, at hann skal leggia klavstr- 
inv j Videy til æfinhgrar eignar oc frials forrædis jordina 
^Ha Backa xxc at dyrleika er Hggvr j Savrbæar kirkiv sokn 
^ Kialarnesi med oUv \m henni hefir fylgtt at fornv oc nyiv 
hann vard fremst eigandi at oc þar til x kvgillde. Hierj 
n^ot skal optgreindvr Erlendvr hafa æfinligan frialsara^) 
inanna kost oc klædi aa klavstrinv. vod vadmals oc skyrtv 
leiriptt^) fyrir sin klædi. tvo par svarta skoo eda annad sko- 



1) 28. Júní. 2) Svo. 
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ledvr sem honvm vell næger. skal hann hafa þionvstv svo 
sem honvm þarfnast oc vell ma vid komast. Skall hann 
hafa sæng oc kistv til klavstvrzins. en klavstrid skal eign- 
ast hvortveggia epter hans dag. For pessi giorningvr fram 
j abotastofvnne j Videy in vigilia sancti Johannis baptiste 
anno domini m d xvij an 



482. 38. Juní 1517. í Skrlðu- 

Magnús Þorkelsson gefr Jóni yngra Magnússyni (syni sín- 
um) hálfa jörðina Svalbarð á Svalbarðsströnd til fullrar 
eignar. 

AM. Apogr. 187 „Ex originali Svalbardensi. accuraté", og var 
innsiglið þá fyrir. 

Þat gerir ek QDagnus Þorkelsson godum monnum vitur- 
ligt med þessu minu opnu breíi at ek hefer gefit jone CDag- 
nussyne yngra halba iordina svalbard aa svalbardzstraund 
til fuUrar eignar med auUum þeim gaugnum ok gædum 
sem greind{r)i iordu fylger ok fylgtt hefer at foríiu ok nyu 
ok ek vard fremstz eigandi at. Ok til sannenda bier vm 
setta ek mít insigli fyrir j^etta bref skrifat aa skridu j reyk(ia)- 
dal sunudagen næstan fyrir visitacio sanct(e) maria^) anno 
domini CTD.** b**. xvii.^) 



483. 31. August 1517. í Ögrl. 

LoFUNARBRÉF Bjöms Guðuasonar við Stephán biskup um öU 
málaferh þeirra og misgreiningar. 

AM, Fiisc. XLIII, 18, íVumritið á skinni. Sex innsigli liafa vevið 
fyrir bréfinu en \mu eru nú öU doUin frá, nema hið siðasta. — Bi.sk. 
Fasc. Skalii XIV, 18, fiumrit á skinni. Öll (6) innsiglin eru dottin 
frá. — AM. Apogr. 2468 eptir Skállioltsfrumritinu - Afskript í 



1) Svo. 2) „Arstaled cr raderad. synest i fyrstu oriett ritad hafa 
vered CD^ cdo xsvii.« (AM.) 
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Landsbókasafm 65. 4to (dómabók Jóns dans). — Afskript í Kriegers 
safni 2. 4to bls. 84—88, með hendi Slyrs Þorvaldssonar c, 1700, eptir 
Vidimus frá 20. Júli 1519 (Sbr. Apogr. 24fi8). 

Lofan biorns gudnasonar vid biskup stefan.^) 
Vier stephan med gudz nad biskup j skalhollti giorum 
godum monnum kunnigt med þessu voi-v opnv brefi at 
biorn gvdinason^) hefer giort svodan lofan vid oss j augri 
vm sumarit fyrri enn [vier leystum hann^) ur banninu fðstv- 
daginn næsta firir bartholomeusCTDessso. arum epter gudz 
bvrd þusund .v. hundrut og xvij (Jar. 

jn primis lofadi greindr*) biorn bondi at hans skial. 
bref og domar sem hann hefdi firir vatzfirde skylldi rann- 
sakazt aa næsta dari firir rikissens radi j noregi og minum 
herra konungenum sem hans bref sialfs jnne hallda og lata 
sier þar med anægia^). sem rikissins rad honum tilsegdi. 
Hier med lofadi bÍQrn at uazfiordr og kirkiunnar eigner }mr 
skylldi blifa j biskupsins uardueizlu og forsia þar til sem 
suar kæmi jgen af noregi. hvort helldr þat uæri. ij. ar edr 
þriv. 

Jtem lofade biorn at bæta sira jorundi firir þau hard- 
indi og uansa sem hann feck af [honum®) saklaus j 
sudavik. 

Hier med lofadi optskrifadr biorn gudinason') at blifa 
Í hlydne vid gud og heilaga kirkiv og bæta sin misferli vid 
heilaga kirkiu og oss. 

Hier med sor pratt skrifadr biorn®) svo felldan bokar- 
^id sem hier epter stendur. 

Til þess legg ek hond da helga bok og svo skyt ec 
^inv mali til guds at ec skal alldregi sla klerk eda klaustra- 
niann med heipt vtan ec se neyddr til med ordvm eda 
verkum, Jtem skal ec alldri taka med roine eda ofrike 
heilagrar^) kirkiu eign hier epter. hier med skal ec alldri 



1) Utan á XLITI, IP. nieð gumalli hendi; trulofan biarnar gudna- 
sonar XLIII, 18. 2) gudnason XIV 2. 3) [hann war leystur XIV, 2. 

sl. XIV, % 5) nœgia XIV, 2. ^) [birne bonda XIV, 2. 7) gudna- 
son XIV, 2. 8) gudnason b. v. XIV, 2. 9) hilu^rar XIV, % 
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uera oi moti heilagri^) kirkiu. [at oskerdum mins herra 
kongsins retti.^) 

[[voi*v þesser giorningsvottar til kallader. aboti narfi 
med samri nad. broder augmund af videy. laugmannen vigfus 
erlenzson. sira einar snorrason officialis og sira helgi ions- 
son og marger adrer goder menn. 

Ok^) til sanenda hier vm festvm vier vort jnsigh med 
þessara dandimanna insiglum [íirir ftetta bref^) skrifat j 
sama stad deigi og ari sem fyrr seiger.^) 



484. 33. Augast 1517. í Ogri. 

DóMR sex klerka og sex lögréttumanna, útnefndr af Stepháni 
biskupi í Skálholti og Vigfúsi lögmanni Erlendssyni, um kærur 
Jóns prests Eiríkssonar til Jóns Einarssonar murta fyrir kirkju 
uppbrot, misþyrming og mart fleira, 

AM. Fasc. XLIIT, 17, frumrit á skinni, Af 12 innsiglum eru nú 
7 fyrir bréfinu. — AM Apogr. 2903. 

Domur vm Jon Einarsson Murta og Sira 

Jon Eireksson.*') 
Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
senda Broder narfi med gvds nad aboti da helgafelli. ginar 
snorrason oflíciaHs. helgi jonsson. ]3orgils nichvlasson. Greip- 
ur jonsson og haUr avgmundsson. klerkar skalhollzbiskups- 
dæmis. girekur þosteinsson. Brandur einarsson. gyiolfur 
gislason. Ehafn') gvdmundsson. jon arnason og halldor þor- 
geirsson lavgriettvmenn. kvediv gvds og sina. kvnigt gior- 
andi. Svbb anno gracie CD. d. x. vij, fimtvdagin næsta fyrir 
festvm bartolomej apostoh.^) j avgri j ísafirde. worvm vær 
fyrr nefnder klerkar j dom nefnder af virdvhgvm herra. og 



1) heilagrar XIV, 2. 2) [minn herra kongsins riette oskertum 
XIV, 2. 3) Svo hér XLITI, 18, annars : z; 4) [vantar í frumrit.in bœði 
af ógáti. 5) [[ ritað með annari hendi en bréfið sjálft í XLIII, 18, 
en í Skálholtsfrumritinu er það með sömu hendi og bréfið sjálft. 6) 
Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 7) Svo. 8) þ. e. 20. Aug. 
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andaligvm favdur. herra StefPani med gvds nad biskup j 
skalhollti. vær adur greinder leikmenn af herra lavg- 
nianinvm. yfer ollv íslandi. vigfvsi ellendssyni. ad skoda og 
dæma. vm þær aakærur. er sira jon eireksson klagadi þa 
þar til jons einarssonar mvrta. Jn primo. at hann hefdi 
rofit dom vid sig og heilaga vazfiardarkirkiv. ok at hann 
hefdi veitt heimsokn a stadinn j grvnnavik og verit med 
at briota hann. og þa var ])ar vpp brotin kirkian. Jtem at 
hann hefdi gripit sig og fangat. misþyrmt og bvndit med 
smni handbok. og gvds Ukama. Jtem fyrir forsman og fyr- 
irHtning. gvds Hkama medtekning. vm iij ar edur fiogur. 
Jtem at hann hefdi ecki goUdit biskups tivnd sina vm iij 
ar, var fyrr nefndur jon einarson mvrte þa þar stefndur af 
biskupinvm. fyrir allar þessar adur greindar saker. gnn vig- 
fvs ellendsson lavgman beiddi og krafdi oss leikmennina. at 
dðsma lavg og riett kongdomsins vegna. æ, þeim savkvm 
hier af. sem herra konginvm heyrdi til. war fyrr nefndur 
lon einarsson þa þar a gardinvm beiddur og bodinn til af 
domsnionnum. med tveimur lavgligvm vitnvm at koma til 
þeirra med sinar afbataner vm þessar saker j fridi og fie- 
legvm degi. fra og til fyrir hverivm manni. og villdi hann 
^cki koma og avngva afbatan Het hann þar helldur fram 
koma af sinne hendi. skodvdv vier stefnvna og leizt oss 
hon lavgHg. og jon einarsson murta riettiHga fyrir kaliadan. 
Þui at heilax anda nad til kaUadri. at svo profvdv og fyrir 
oss komnv. dæmdvm vær fyrr nefnder domsmenn med fvllv 
doms atkvædi opt nefndan jon einarsson mvrta sekan mork 
fynr domrof. vid sira jon eireksson. enn iiij morkvm vid 
biskupinn. og skyfidvgan at hallda domenn. Jtem fyrir heim- 
sokn j stadinn j grvnnavik. dæmdvm vær hann skyUdan at') 
fseraaptur so micit sem hann toc. eda so micla peninga og 
goda. sem reiknaz aa hans part. og so at bæta aptur at 
kirkivnni og stadnvm fyrir sinn hlut. þat sem brotid var. 

sekan ix morkvm vid kirkivna. og odrvm ix morkvm 
vid prestinn j sitt fuUrietti. og xv morkum vid heilaga skal- 
hoUzkirkiv enn. x. morkum vid kongin fyrir husabrotin. 

1) af, frbr. 
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Jtem j þridiv grein fyrir þat hann batt sira jon. jardvarpadi 
honum. hnyllti og hnvskadi. og for ovægiliga med hann og 
hans handbok. ovirdandi gvds hkama. er presturinn bar a 
sier j sinne reisv. hvari hann aa stvndadi at þionvsta krist- 
id folk. dœmdvm vier hann sekan xv morkvm j prest(s)ins 
fvllrietti. þuiat hann var bædi profastur beniíiciatus og offici- 
ahs heilagrar skalhollz kirkiv. og hafdi fellt aa sig bann af 
sialfv verkinv enn hveria lavsn edur skript hann skylldi 
taca fyrir þat. at hann ovegsamadi svo gvds likama. at 
hann þyrmdi ecki prestinvm. helldur epter enn adur. ])a 
hann vissi hann bar aa sier sacro sanctam evcaristiam. 
dæmdvm vær prestarner til biskupsins med bestv manna 
radi, enn vær leikmennerner dæmdvm hann vtlægan til nor- 
egis aa kongsins nader fyrir þuilika ohæfv. Jtem j íiordv 
grein hefdi hann ecki giort biskups tivnd retta af svmv fie 
sinv j })riv ar. enn af svmv j ij ar. Dæmdvm vœr hann 
sekan iij morkvm fyrir ed fyrsta ared. enn vj fyrir annat. 
enn fallit vndir kong og biskup aa þridia are þat sem otivnd- 
at var. Jtem j v grein. at hann hefdi vanrækt at taca gvds 
Ukama vm iij ar. dæmdvm vær hann vtlægan og fie hans 
allt. sem kristinriettur seiger. gnn ef titt nefndur jon einar- 
son gæti nockra adur greinda sok med lavgvm afbatad bisk- 
upenvm. edur hans vmbodsmanni. |)a skylldi pat fram koma 
jnnan siovndar. ])uiat vær dæmdvm svo sem hann hefdi 
heyrt dominn. ])o hann villdi ecki heyra hann. skylldi bræd- 
ur hans. þeir sem ecki væri j storsokvm. afenda hans 
kvinnv sina peninga og allar adrar loghgar skvllder. svo 
og sira ]oni sitt secktafie. enn kongi og biskupi ])at sem af 
geingi. nema þeir viH meire myskvnn aa giora. enn ef ])eir 
vilia ecki eda geta ecki. þa skal kongs vmbodsmadur og 
biskups med riettv mega at sier taca, med bezstv dvgandi 
manna radi jnnan hrepps. og giallda hverivm sitt. sem ad- 
ur er sagt. epter þui sem ])eir mega vid komazt. enn allt 
golldit at næstvm fardðgvm. 

Sam])yc])ti þennan vorn dom biskupinn og lavgmadur- 
inn. og settv sin jncigH med vorvm fyrr nefndra domsmanna 
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jnciglvm fyrir 'þetta domsbref hvert er skrifat var j sama 
stad og are ij dogvm sidar enn fyrr seiger. 



485. 37. August 1517. í ÖgrL 

PiMM menn transskribera testamentisbréf Solveigar Björns- 
dóttur. 

AM. Fasc. LXXIIj 14, stórt transskript á skinni, og heíir aldrei 
verið innsiglað. 

Þat giorum wier Olafur gudmundzson. þorleifur aurnn- 
olfsson. Jon murti Einarsson. porgautur olafsson og hakonn 
Jonsson, Godum monnum kunnegt med þessv worv opnnv 
brefe ad vær hofum sied og yferlesid og heyrt yferlesid. suo lat- 
annda testamenntum bref hustru Solveigar heitenar biornsdott- 
ur ord firir ord sem hier epter skrifad stendur. 

[Hér kemr testamentishréfið frá 17. Janúar 1495; DI, VII, Nr. 

297]. 

Og til saninda hier vm festum vier fyrnefnder menn 
vor jnncigle firir Jtetta testamentum transkriptarhref huertt 
skrifad var j avgre j isaíirde tueim dogum íirir decollacio 
johannes baptiste þa lidit var fi-a gudz burd .00. v^ og xvij aaB. 



486. 14. Septeml)er 1517. í Irtoesi. 

ViGi'xjs lögmaðr Erlendsson staðfestir kaupbréf um Býjasker 
og Þórisstaði frá 10. Apríl 1517 (Nr. 465). 

AM. 238. 4to bl. 1, skr. c. 1570 (Bessastaðahók). — Borið saman 
við dómasyrpu Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni frá c. 1608. 

Þatgiore ec Vigfus Erlendsson lavgman yíir allt Jsland 
godvm monnvm kvnnigtt med þessv minv opnv brefi at ieg 
hefi sied oc yfir lesid þetta jardakavpsbref sem hier er med 
fest. huort mier htzt j allan mata myndvgtt oc skialigtt j 
avllvm sinvm greinvm oc articvlis sem þat inne helldvr 
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epter sancti olafs logvm. þar fyrir styrkie ec oc stadfeste j 
allan mata þessi jardar^jkavp med^) þessv minv brefi. 

Oc til sanninda hier vm festa eg mitt insigle fyrir þetta 
styrkingar'^) brief skrifad j Arnesi anno domini CD. d. xvij 
in^) exaltatione sancte crvcis. 



487. 19. September 1517, á Hlíðarenda, 

ViGFús lögmaðr Erlendsson kvittar um lest fiska, er hann hafi 
upp boriS af Ögmundi ábóta í Viðey vegna Bjarnar Þor- 
leifssonar i skuld herra Andres Mus biskups i Ósló, og ábyrg- 
ist ábóti Bjarnar vegna greiðslu á annari lest tvö ár næstu 
eptir komandi. 

AM. Fafec. XLIII, 6, frumrit á skinni. Bæði innsiglin eru dottin 
frá — AM. Apogr. S!928. 

KvittvnarbreP*) 
Þat medkennvzt ec vigfus erlenzson laugmann yfer allt 
jsland at ec hefi upp borit ok anamat af herra augmund 
med gudz nad abota j videý lest fiska til giUdis vegna 
biarnar porleifssonar ] skuUd herra andres mus biskup ] 
oslo. hier medhefer greindr abote augmund geingit j borgan vid 
mig vegna greinz biarnar at giallda mier adra lest til giUd- 
is hans vegna j næstu. ij. ar epter komandi. þar fyrir gef 
ec ok giori greindan biorn þorleifsson ollungis kuittan ok 
aakiærulausan vm alla þa peninga sem hann var adr skrif- 
udum herra andres mus skýlldugr vordin ok ec hafda vm- 
bod til vt at krefia hans vegna. Ok til sannenda hier vm 
setti herra augmund sitt jnsigle med voru jnsigle fyrir þetta 
bref skrifat a hlidarenda feria sexta quatuor temporum 
anno domini. CD.** dxvij.**) 



1) jartla, JHák. 2) medur, JHák. 3) styrkings JHák. Ar, JHák. 
5) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 6) Artalið er ekki vel skýrt; 
íiG-ið hefir upphaflega gleyinzt úr, en hefi.r siðar verið bœtt inn^ og þó 
samtiða, og er nú óljóat. Árni ritar utan á bréíið „1517". 
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488. 38, September 1517. í Otrardal. 

BjAENi Andrésson gefr og fær Helgu Gísladóttur til æfin- 
legi-ar eignar jörðina Geirseyri í Patreksfirði meS tíu kú- 
gildum, og skyldi gjöf þessi snúast upp í fjórðungsgjöf eða 
aðrar þær löggjafir, sem ekki mætti upp á tala. 

AM. Apogr. 2777, með hendi Orms Daðasonar „Ur brefabok bisk- 
ups Ögmundar" (AM.) 

Um Geijrseýre vestur. 
Þad giore ek Are prestur Gudlaugsson godum monn- 
um kunnugt med þessu minu opnu brefe ad þar var ek i 
hid. sa ok heyrde ek d Höle i BiUdudal ord ok handaband 
þessara manna af einnre alfu Biarna Andresson(ar). enn af 
annare alfu Helgu Gisladottur ad so fyrer skildu og under- 
tauludu. ad greindur Biarne fieck ok gaf adur skrifadre 
Helgu jaurdena cL Geijrseyre. er liggur i Bæiarkirkiu sokn 
ct Raudasande med x^) kugildum. til frials forrædis oc æfin- 
legrar eignar undan sier og sinurii erfingium. enn under 
fyrrgreinda Helgu Gisladöttur ok hennar erfingia. Skyllde 
þesse haiis giof og giorningur snuast upp j hans fiordungs- 
giðf edur j adrar hans lóggiafer þær sem hafis erfingiar 
iriætte ecke uppál tala. Ok her epter vil ek sveria ef þurfa 
þyker. Ok til sanninda her um setta ek mitt innsigle fyr- 
erþetta vitnisburdarbref er skrifad var j Otrardal manudag- 
inn næstan fyrer Michaelsmesso um hausted drum epter 
gudz burd M.** D.*' ok xvij et cetera. 



*89. 33. Oktober 1517. í GHaumbæ. 

Teitb Þorleifsson gefrívald Gottskalks biskups „allan þann 
hugmóð og svívirðing, sem hann hafði á sér feingið og sín- 
um garði og mönnum, að frá skildu því sama vigi, sem 
þar var unnið af hans mönnum í hans eigin garði", en 
biskup lofar Teiti „svo mikiUi sæmd sem honum bezt lynti 
og h'kaði af sér sjálfum þessa sæmd að taka". 



1) heíir vantað í bréí'abókina; AM. bætir því við. 
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AM. Fasc. XLin, 1% frumrit á skinni, sem aldrei hefir verið inn- 
siglað. — AM. Apogr. 3435. 

Teids ÞoUeifssonar og Biskups Gottskalks 

forlikun.*) 

Þat giorvm ver jon bondi þorgeirsson. tume skulason. 
olafur oddason ok jon jorisson godum monnum uiturligt 
med þessu voru opnu brefe arum epter gudz (burd) CD. fim 
hundrvd og xuii aar þridia dagin næsta epter mickilsmessu^) 
um haustid vorvm ver j hia saum ok heýrdum æ. j stori®) 
stufuni j glaumbæ j skagaíirdi at teitur þorleifsson gaf ] 
ualld virduligs herra biskup(s) godskals allan þann hugmod 
ok suiuirding sem hann hafdi aa^) sier feingit ok sinvm gardi 
ok maunnum at fra skildu þui sama uigi seni þar var vnn- 
id af hans monnum ) hans eigin gardi. hier j mott lofade 
herra biskup godskalk teite þorleifssyne suo mickille sæmd 
sem honum bestz Ijnte ok hkate af sier sialfum þessa sæmd 
at tacka. Ok til saninda hier um settum ver fýr nefnder 
menn uor jnnsigH fyrir þetta vitnesbvrdarbref er skrifad var 
j glaumbæ j skagafirdi fimta dagin fystan j vettre aa sama 
aare ok fýr seigir. 



490. 16. NoTember 1517. £ Belgsliolti. 

HösKULDE prestr Hallsteinsson lýsir því að Amundi sonr 
sinn hafi einn fyrir sér unnið og haft í 15 ár, og gefr hann 
honum nú hálfa jörðina í Belgsholti, tuttugu hundruð að 
dýrleika, en skilr sér framfæri af honum framvegis. 

Bisk. Skalh. XVIITj 46, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. 
- AM. Apogr. 2389 „ordriett". 

bref sira hauskullds hallsteinssonar vm Belgshollt 

j Mela kyrckiu s8kn. 

Þat giori ek hauskuUdur prestur hallsteinsson godum 
monnum kunnigtt med þessu minu opnu brefi at amundi 
sonur minn hefer unnit fyrir mier uppaa .xv, toUf manudum 
og honum ecki kaupp golldit. og hann einn hefer fyrir mier 



1) Utan á hréfinu með hendi frá 17. öld. 2) þ. e. 6. Okt. 3) Svo. 
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haftt uetur og sumar og eingi annar. og svo par til lagtt 
þat sem gud hefer honum gefit mier til hialpar. Hier j moti 
gelld eg og svo gef ek amunda syni minum jordina allaa 
halffa .XX. hundrudvm belgzhollt er hgur j melakirkiu sokn 
nied aullum ])eim gognum og gædum er greindre iordu 
fyllger og fyllgtt hefer at fornu og nýu og ek hefi fremst 
eigandi at ordit. til æfenlegrar eignar og friasls^) forrædis 
at mier hfs og hdnum. Hier 3 moti skil eg mier fullt fram- 
feere hia adrgreindum aamunda syne minum, Og til saninda 
hier um sett(a) eg mitt jíisiglli fyrir þetta mitt fulit giorn- 
ingxEref er skrifat var i belgshoUti 3 mela kirkiusokn sa 
sunudaginn næsta epter COartini episcopi pa er Hdit uar fra 
guds burd l^ushundrud fim hundrud og xvij ar aa sama 
are og deíge sem fyr seiger. 



491. 16. Deeember 1517. í Ögri. 

líóMR sex manna, út nefndr af Birni Guðnasyni kongs um- 
hoðsnianni miUi Geirhólms og Langaness, um erfð eptir 
Kristínu Sumarliðadóttur, miUi Gríms bónda Jónssonar, 
systursonar Kristínar, og Ara bónda Andréssonar. 

AM. Fasc. XLIII, 21, trunirit á skinni raeð hendi Björns Guðna- 
sonar í Ögri. Öll (7) innsigli eru nú dottin frá bréfinu, enda hefn* 
þívð í'yrrum verið haft 1 band utan um hÓk, og eru kjalfarsgötin á 
Wí til merkis um það. Ágrip af þessum dómi finst á einstaka stað 
í <3ómabókum, svo sem Landsb. 115. 4to (síra Jón Haldórsson í Hít- 
^^dal c. 1730). ÍBfél. 126. 4to (afskr. eptir 115) og í Ny kgl. Saml. 
1945, 4to hl. 376a_ með hendi Hannesar Gunnlaugssonar i Reykjar- 
fii'ði 1666. Afskript í heilu lagi er i dómabók Jóns skrifstofustjóra 
^agnússonar frá c. 1604. 

[Domur d mosvðllum j 0nundarfirde af 6 monnum wt- 

nefndur af Bijrne gudnasyne 1517.^) 
Ollum monnum sem Joetta bref sia edr heyra senda 
þoUeifur auiiolfsson. jon narfason. jon biornson laugrettu- 
'^^nn. þorgautr olafsson. ketell þorsteinsson og helge jons- 

1) Svo. 2) [1945 hefir þessa fyrirsögn. 
Dipl, iBl. VIU. B. 41 



64á 



ARFR KRISTÍNAR. 



1517 



son kuediu guds og sina kunnegt giorande ath æ, faustu- 
daginn næsta fyrir andreasniessu') wm vetrinn þa lidit war 
fra gvdz burd CD d og xvii ar æ, mosuaullum j aunundar- 
íirde þingstad rettum worum uær j dom nefnder af ærlig- 
vm manni birne gvdinasyne er þa hafde mins herra kongs- 
ins syslu og umbod j niillum geirholms og langanes aa ath 
lita skoda og railsaka og med skynsemd fullnadardoms att- 
kuæde a ad leggia sem uær uiUdum andsvara uid gud enn 
bikender uerda fyrir godum monnum þa saumu stefnu med 
þeim sakargiptum hun jnne hielltt er þar war upp lesen 
uegna grims bonda jonssonar-) huer er so hlydde hann 
hafde stefntt j greindan stad og dag ara bonda andressyne 
fyrir þa sok og akæru ad greindur grimur kærde þat til 
greindz ara adh hann hefde rangliga j setz og adh sier 
teked haftt og halldit þann arf goz og peninga er nefndr 
grimr hielltt sier til arfs og eignar fallit hafa epter hustru 
kristinu modrsystur sina hverrar sal ad gud nade j fystu 
sem war kula j afiaríirde og algiortt bued a og þar med 
alla adra peninga kuika og dauda frida og ofrida fasta og 
lausa. hier med hefde greindr are halldit hann uthaf þessum 
arfi goze og peningum med fullan orett og ofurualld magtt 
og ofrike so grimur hefde hann ecki kunnad fa et cetera. 
j fystu skodudu uær stefnuna og hana yfer lasum huer oss 
leitz aull þau ord og atkuæde þar med leingd og tima ]nne 
hallda sem laugmalit bydr lagastefna skal hallda. þar med 
war hun suaren og saunn gior af tueimr skœligufti og laug- 
ligum uitnuni med so felldvm eidstaf og ordtake ad þeir 
soru ad optt greind stefna war lesen heima j savrbæ sa 
raudasande aa heimile ara þar fyrir kalldyrunum suo hatt 
■ og skiled adli optt greindr are hefde hana uel niatt heyra 
ef hann hefde uihad þui þeir hugdu fullkomlega þo þeim 
uære hann ecki [kenn(e)ligr edr^) syneligr adh hann uære j 
gardenum saker þess adh goder menn baru adh hann hefde 



1) þ. e. 27. Nóv. 2) „Grínir var sonr Jóus Guðmundssonar og 
Sesselju dóitur Suniarliða Loptssonar ríka og Karítasar Grimsdóttur. 
Sesselja var laundóttir Sumarliða. Son þeirra Grims var Jón, sem 
deyddr var í Síðutuúla" (Síra Jóa Haldórsson), 3) [sl. dómab. J. M. 



J gardenum uered (Ja enne saumu stundu bade fyrir og ept- 
er. so og epter þeim likendum adh gardrinn war open enn 
sett tyad folk med fuUri veriu fyrir dyrnar so grimr íieck 
^cki 3 gardenn adh ganga er hann beiddetz til tals nied ara. 
þa beiddetz og grimr are skyllde koma uth til lagasuars 
med sig J)ui hann uiUde bœde beidatz laga og bioda laug. 
Cnn Þordis') kuinna optgreindz ara sem til andzsuars war ute 
fyrir gardinum sagde upp aa marga reisu adh are uillde a 
aunga lund til nauckurs tals koma med grim og pat feing- 
itz ecki. Nu saker þess adh so seiger rettarbot kong krist- 
lerns wors uerdugazta herra forfader og foruerari godrar 
niinningar adh huat madur sem uiU skiota sig undan stefnu 
og laughgda doma og gdi j leynelig skiol eda heimughg 
hus og herbergi þa skylkle þat Uka miced stefna og domar 
uære lesner fyrir kalldyi'um a þeirra laugheimile er sauken 
kemur sa hendur sem honum sialfum nærueranda og a heyr- 
anda^). so uitum uær fyrir full sanninde adh epter þessa 
uerduga herra kongsins rettarbot hafa hier j landed fyrir 
oss domar upp aa geingit. so og uitum uær eigi betur enn 
suo adh þat se ecki mauguligt adh nauckur madur niote 
suo sinnar ohlutuende og ribbaldaskapar adh hann skal 
nied þui efni hallda eins mannz peninga langa tima adh 
skiota sig undan stefnum og hallda annan uthaf med magtt 
og ofuruallde so hann uill eingin Iagas(u)aur og sokil þola 
eda heyra sem synditz adh optgreindur are giorde nu j 
t*essu sinne. þar med tieditz þat fyrir oss med fullri og 
sannri biuising nær grimur hefde adur nauckra epterleitne 
haftt med brefum eda bodskap til ara hier uni þa hefde 
hann rekit j burtt med hardy(d)gi og suiuirdligum ordum. 
<^g þui fyrir allar þessar greiner sem hier fyrr skrifadar 
standa þa er þatj fystu wor domr adh uær dæmdunl þessa 
opttgreinda stefnu med aullum sinvm greinum j allan mata 
skæliga og laugliga og tittgreindan ara andresson laugliga 



1) „Þórdís var dóUir Gíslu Filippussonar og Ino-ibjargar dóUur 
Eyjólís mókolls, en Filippus vur sonr Sigurðar í'óstra , , " (Síra 
Jón Haldórsson). 2) Sjá réttarbót Kristjáns fyrsta 8. Júlí 1463 (Dl, 
V, Nr, 334). Sbr. LaunguréLtarbót 26. Nóv. 1450 (DI, V, Nr. 55) 

41* 
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stefndan og retteliga fyrirkalladan og sekan halfa maurk j 
stefnufall. uær uitum eigi laugmalit^) kueda ad adr- 
er skulu med heimstefnum sæk(i)atz ur aríi enn þeir sem 
.1 arf setiatz og leggia laug og dom fyrir. gnn þat synditz 
ecke fyrir oss adh are hefdi med dome j þenna arf setz. 
þui dœmdum wær hann sem fyrr seiger laughga stefndan 
og rettehga fyrir kalladan med þessare adr greindri þing- 
stefnu et cetera. £nn um agreining þessara þrattgreindra 
manna j mille grims og ara wm arftak epter greinda krist- 
inu sumahdadottur.^) þa uirdetz oss suo adh grimur stande 
] fimttu erfd enn are j tiundu erfd j almennehgu erfdataU 
worrar landz laga bokar. Nv fyrir þann skuUd þar kom 
fram fyrir oss bref sera jons kolbeinssonar. under hans 
heilu og oskauddu hangande jnnsigle. huertt er so hfydde 
adh hann medkendetz adh karitass grimsdotter hefde suar- 
ed suo felldail bokareid fyrir sier adh sumahde^) lopzson 
uære so sannr hoUdhgur fader adh sescehu dottur hennar 
sem hun uære hennar kiothg moder. tok hann þenna eid j 
umbode sera snorra er þa war profastur og ahuenniUgr 
domari j miUum gilsfiardar og skraumu sem hans bref til 
hfydde er þar war med fest. suo og kom þar fraín fyrir 
oss kaupmalabref )ons gudmundzsonar og sessehu suma- 
hdadottur-) faudr og modr grims og nu fyrh- þann skuUd 
ad wœr worum til krafder upp aa laganna uegna af greind- 
um uaUdzmanni ad leggia hier dafykttardom uppaa um 
greindra manna agreining og arftak epter greinda kristinu 
sem fyrr skrifad stendur. epter þui sem optt greindr grimr 
hafde malenu adur under stefntt og so beitt og kraptt upp 
aa marga reisu adr hann kreinkttetz lieiU adh uite og aUri 
skynseme optgreindan uaUdzmann uppæ, gudz uegna og lag- 
anna uegna adh giora sig laug og rett hier ufa. dauisar so 
laugmaUt. adh kongs umbodsmann skal sækia aUra þeirra 
manna mal sem ecki hafa siaUer kunnattu uit eda menn- 
ing til adh sækiasitt mal. og nu þat fysta ad grimur hafde 
adr gefit saukena stefntt malenu beitt og kraptt rettarens 
adr hann kreinkttetz sem fyrr skrifat stendur, þa leitz oss 



1) la| laugmalit, frbr. 2) Svo. 



þat ecki skynsamligt adh ]mr fyrir yrde nidrfall & malenu 
]>ui oss iiirttetz iaugmalit skyllda kongs umbodsmann adh 
leida malit til lykta. Og ])ui fyrir allar þessar greiner (er) 
fram fyrir oss komu fyst brefa og ]nnsigla ]mr med annara 
urtna profa og gagna med skyrligre framsaugu godra manna 
greindu mali til styrkingar. ])a er ])at wor fullkomin alykt- 
ar lagadonir med fullu doms attkuæde adh wær dæmdvm 
tittnefndan grim jonsson lavgligan og rettehgan erfingia opt 
greindrar kristinar sumalidadottur modrsystur hans uera og 
i^iered hafa til aUra ])eirra godza fastra og lausra kuikra 
og daudra fridra og ofridra er hun atte og hafde ecki sialf 
.1 burtt feingit eda rad fyrir giortt ])(&. gud kallade hana. so 
og dœmdvm uær med fullu doms attkuæde titt greindan 
ara andresson skylldugan fra adl) ganga og lausa lata alla 
þa peninga fasta og lausa kuika og dauda frida og ofrida 
hann hafde teked epter greinda Kristinu. ^nn J^ratt- 
greindan grim jonsson eda hans umbodsmann rettelega 
n^iega adh sier taka nær hann uiU þar þeir standa jarder 
og kuillde og alla jnnstædu. £nn um alaugr upptauku 
buscns og jsetu peninganna þa standi })at til annarar sokn- 
ar J)ui uær kunnum Ipav ecke yfer adh taka saker ])ess oss 
uirdetz ])at hærra mega risa enn þar hlyde ui manna dom 
yfer adh taka. Hier med dæmdum uær þda sem æ, jordun- 
bua skyllduga adh giallda grime landskyllder þær nu j 
'^'or adh kemur falla aa og frelsa sier med þui jardernar. 

samþycktte ])enna worn dom med oss biorn gudinason 
"Wor syslumadur þar med aller þingmenn og sette sitt jnn- 
s^gle med worum fyrr nefndra domsmanna jnsigUnn fyrir 
l>etta domsbref huertt er giortt var og skrifad j augri j jsa- 
firde miduikudagin j temperuiku') uín uetrinn fyrer jol m 
sama are sem fyrr seiger. 



1) tempriviku, les síra J^n Haldórsson. 
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493. 1517. í Kaupmannahöfn. 

Lénsbbée Kristjáns konungs annars til handa Hannesi Egg- 
ertssyni fyrir Islandi í fimm ár. 

LHgasafn Magnúsar Kelilssonar J, íf)5 — 167, ásamt danskri þýð- 
ingu eptir Mngnús sjálian. Bréf þetta hefir ekki orðið neinsstaðar 
fyrir niér í afskriplum og ekki getr utn, eptir hvaöa heimild þetta 
Lréf sé tekið. Artal þess kynni aö vera athugavert. 

Vii Christiern med Guds Naad et cetera. gÍ0rum 0llum 
viturlegt ad Ver af vorre serlegre Gunst og Nád h^fum 
unt og forlent og nú med ])essu voru opnu brefe unnum 
og forlenum vorum elskulega Hans Eggertssyne vort og 
Noregs Cronu Land Jsland med allre Konglegre Rentu og 
Rettugheitum ad hafa. nióta. brúka og behalda i fimm sam- 
feld ár epter þetta Datum. þó med þeim skilmála. ad hann 
um S0mu Ar gefe oss þar af árlegann ToU med gódann 
vilia uppá vort Slot Kavpenhavn á hvorium Páskum vi. 
hundrud god útgengeleg Rikesgyllene^) i gulle. og skal hann 
nióta og behalda siálfr fyrer sig helmingnum af 0llu saka 
Fe. enn af odrum helmingnura Sakafallsins giore oss reid- 
uglegann og rettan Reikningskap. med hvis Vrag. som der 
under Landet konimer. skulde Vi selv beholde. og han til 
sig. til vort Behov. anname skal. og giore os der fremdeles 
Regnskab fore. Somuleides skal hann hallda ollum vorum 
kiœrum undersátum þar á landinu vid Noregs l0g. Skiel 
og Rett. og avngvann af þeim i nockurn máta oforretta. 
Þvi fyrerbiódum ver 0llum. hvorer þeir helst eru edr vera 
kunna. serdeiles vorum Fogetum og Embættesnionnum fyrr- 
nefndum oss Elskulegum Hans Eggertssyne her i móte á 
voru lande Jslande i fyrrnefnd 5. Ar ad hindra edr hindra 
láta. derimod plaste.-). umage. eller i nogen Maade paa 
Landet paa Kongelig Rente og Rettighed i fornemte Tiid. 
at gÍ0re nogen Forfang. under vores Kongel. Hefnd og Vrede. 

Givet paa vort Slot Kifibenhavn Anno 1517. 

Under vort Signet. 



1) Svo; mun ei^a að vera: Einsgyllini, 2) Svo = platze. 
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1. Janúar 1518. í Skálliolti. 

Stephán biskup í Skúlhollti saniþykkir giörning síra Höskulds 
Hallsteinssonar við Amunda son sinn (Nr. 490 að framan). 

Eislt. Skalh. XVIII. 47, frumrit á skiiini. Tnnsiglíð er doUið fiá. 
~~ AM. Apogr, 2390 með liencli Arna „accuratissimé". Shr. hréf 
*'í*á 15. Nóv. 1517 (Nr, 490). 

Vm BelgshoUt j mela sokn. 
Vier stephan med guds nad biskup j skalholte gioram 
godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. ad 
^ier haufum sampykt og stadfestum pann giorning sem 
sera hauskulldur halsteinsson hefur giort uid amunda son 
smn. gr hann hefur golldit bonum og gefit j sin þionuztu- 
laun halfa jordina belgsholt er hgr j mela kirkiu sokn til 
^finligrar eignar og frials forrædis. viHum uier ad þesse 
hans giorningur stande obrigdehgur. Og til sanindahier um 
settum vier uort jnsigh firir ])etta stadfestingarbref skrifat j 
skalhollle jn circumcisione domini. anno eiusdem. CD.^ quin- 
gentesimo decimo octauo. 



13. Janúar 1518. í Þráudlicimi. 

SíKiSEÁBiB norska samþykkir alla þá dónia og úrskurði, 
s^ni dæma Einar Ólafsson réttan erfingja Solveigar Björns- 
dóttur móðurmóður sinnan 

Bisk. 3. Fol, bls, 22—23 með hendi Hákonar sýslumanns Gísla- 
sonar 1640eptir frumritinu. og er afskriptin staðfest á Hólum 2. Nóv. 
1640 ixt' honiim, Sígfúsi Egilssyni skólameistara og síra Sveini Jóns- 
sym á Barði. — JSig. fiO. 8vo nieð hendi Grunnavikr-Jóns eptir trans- 
skripti frá 9.-17. Júní ,1555. — AM. Apogr. 804 eptir sama trans- 
^kriptij þessara aih-a afskripta er svo sem iireint einginn munr. — 
Syölíibólí Landsskjalasafnsins með hendi Jóns lögmauns Sigurðsson- 
c. 1600 (hálfislenzkað og missknfað). 

Wii gric Walkendorff met Gudz Nadhe ^rchebiscop j 
£^^g^^de m oc pafFw-e lig sæde^) Legatt Niels Henrikson Ridd- 

1) sedes 66, 
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e(r) Wor Nadis^) Heres Hoffmæsterj Norige. Oluff Wigfast- 
son Logmand j Trondem. Knwd skræddere. Gwdi ^ricksson. 
Jon Olufsson. Pæder torleffsson. Hoken Olaffsson. ^skel 
arneson. Gwnnar Krok. Jon Ericksson. Nieis arneson. Tor- 
sten Jonsson. Gwdlek Eileffsson. Oluff Troendsson. Magnus 
Haldsteensson oc Thomes person Raadmand ther samme- 
stæds. Amwnd Kock. Hoken person. Lasse Moghnsson. Jap 
Jwte. Hendrich skreddære. Olaff' Erlandsson. Torsten End- 
ritzson. Michel Jonsson. Berswend Nielsson. Hoken arneson. 
oc Eric Simonsson Lagrættismænd j Trondem. Giðre witter- 
ligt alle at aar epter Gwds Byrd M D xviij. tisdagen næst 
eft'ter the hæUige tre koningers dag paa Raadstwen j Trond- 
em. kom for oss thette Bref. som thette wort Breff er wed- 
erhængt met Bðnestad hederhge mande præstmænd oc Log- 
rettismænd aft' Jsland at wij wiUe granske og offwerweie 
thenne for"e wdschrift't oc vidisse som thette wort Brefí* ær 
wederhængt om oss tyckis thesse domme som thet jndehold- 
er war LogUg dðmd oc giord tha haftwe wij nw oft'wer- 
wæiet oc grwndehge actet forne wdschrifftt oc vidisse w^di 
aUe sine ord grene oc artikle effter som hwn jndeholdcr oc 
wdwiser oc kwnde ej annet skðnie for Gwdi æn the domme 
oc wdskurder^) som saa lyde som then for"^ vidisse jnde- 
holder œre rættilige oc skælhge dðmde oc skriffhe eft'ter 
Noriges skreffne Lag thi sige wij ath saadanne domme bðr 
at bliffw^e wed theris fwlde magt j alle theris Ord pwncte 
oc artikle effter som the jndeholde oc wdwqse wed saadan 
næfst. then ther emod bryder effter som Lagen wdwiser. 
oc wide wij eij rættere for Gwdi æn Einar Olaffsson ær 
fwldrnægtig thil at blift'we met the gods som hannom æræ 
thil dðnide eft'ter sin moders moder Solvege Biornsdotter 
hvass^) siæl Gwd nade. oc at gore aff them hvass^) hannom 
tyckes ænten at kobe them bort for wederlag eller oc sælie 
them Loglíríio om hannoni trængis ther om. Til ydermer 
"witnisbýrd. at saa ær j sandingen som forschriff'wet staar. 
tha haffwe wij ladet hænge wore Secreth og Jndsegle ned- 
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en^) for thette Avort obne Breff. som giort oc schreffwet ær 
aar dag oc stad som forschreft'wet staar. 



495. 3. Febrúar 1518. í Vlðey. 

DóMR Ögmundar ábóta í Viðey um það, aS tíundir af tíu 
hundruðum í heimalandinu í Vatnsleysu eigi að takast heima 
— sem af öðrum hálfkirkjum — , en ekki greiðast Kálfa- 
tjarnarkirkju. 

AM. m 4to bl. 7, skr. c. 1570 (BcssastaÖabók). Sbr. F. Joh. 
HÍRt. Eccl. Isl. IV, 89-90. 

Domr vm kirkivtivnd oa Vatzleysv. 
011vm monnvm þeim sem þetta bref sia edvr heyra 
sendvm vier brodir Avgmvndvr med gvdz nad aboti j Vid- 

profastvr oc allmennilegvr domare heilagrar Skalholtz 
kirkiv aa millvm Bodzar oc Stapa kvediv gudz oc vora, 
kvnnigtt giorandi at svb anno gracie m d xviij aa Gvfvnesi 
3a manvdagin næsta fyrir pvrficacio sancte marie^) var Jon 
Gislason loghga stefndvr fyrir oss fyrir þasok at hann hefdi 
golldit tivndir til Kalfatiarnar af xc j heimalandinv ea Vatz- 
leysv oc Olafvr Asbiarnarson var eignarmadvr at. hafdi 
greindvr Jon þar svar fyrir sier at hann hefdi ecki vitad 
betvr oc fyrrskrifadvr Olafvr hefdi honvm svo fyrir skipad. 

sœkir þess at aa ollvm halfkirkivm eiga heima at takazt 
Pi'est(s) tivnder oc kirkiv tivnder. Enn opt skrifadvr Olafvr 
hafdi medkienst fyrir oss oc morgvm godvm monnvm at 
hann hafdi latid giallda greindar tivnder til Kalfatiarnar, 
En saskir þess at vier finjivm liosliga skrifad j kristnvm 
nett at biskvp vor skal kirkivm rada oc avUvm eignvm þeirra. 
hvndvm oc tilgiofvm. et cetera. oc ecki valld mega leikmenn 
yfir slikvm hlvtvm hafa. 

þvi jn nomine domini amen at heilagx anda nad til 
kalladri oc at svo profvdv oc fyrir oss komnv sogdvm vier 



1) vnden, hdr. 2) ]3. e. 1. Eehi\ 
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med fvllv doms atkvædi tit skrifadar tivnder heima eiga at 
takast oc hafa att (at) Vatzleysv kirldv æfinliga oc tittskrifadaii 
Olaf sekan fyrir tivndar holld sa sogdvm jardar parti svo 
sem heilagrar kirkiv log vtvisa vm svo langan tima sem 
fionvm hefvr borid fyrir at svara vtan hann bevise med 
brefvm oe vitnvm ath þesse siev ecki af Vatzleysv heima- 
landi oc siev leidd fyrir oss innan xiiij natta at heyrdvm 
dominvm. kollvdvm vier pessa menn til doms samþycktar 
med oss sira Jon Þorsteinsson radzmann j Skalhollti. herra 
Petvr Michilson. brodvr Pall Bardarson kennimen. Hrafií 
Gvdmvndzson. Þorodd Oddzson ok Petvr . . . . oc 
settv sin insigle med vorvm innsiglvm fyrir þetta domsbref 
skrifad j Videy deige sidar enn fyrr seigir. 



496. 11. Fcbrúar 1518. í Kaupmannaliöffl. 

KisTjÁN konungr hinn IL staðfestir dóma Jóns lögmanns 
Sigmundssonar, þar sem Birni Guðnasyni og samörfum 
hans eru dæmd til æfmlegrar eignar öll fé föst og laus, 
sem faUið hafa eptir Þorleif Björnsson, Einar Björnsson 
og Solveigu Björnsdóttin\ 

AM. Fasc. XLII, 13, íVumrit á skinni; hefir verið lœst með innsiglí 
konungs saniíin við dóm irá 'Ai. 1514 (Nr. 402) og hirðsíjóra úrskurð frá 
^V^i. 151<l.(Nr.405). Prcnlaðí Lagasufni Magnúsar Kelilssonar 1, 168—109. 

Wii Christiernn met guds nade Danmarkes Noriges 
Wendis oc Gottes konning Vdwald konengh tiil Suerige 
Hertug vti Slesuigk Holstein Stormarfi oc dytmersken Greffue 
i oldinburg oc delmenhorst Giore alle wittherligt at fore oss 
er nw kommet oc læest thenne laghvrskwrd som thette wort 
obne brefFwederhængd er met huilken laghvrskvrd wor elskelige 
lagmand Norden oc M^esten paa Jsland Jon sigmundzssðn 
haffuer tiUdompt oss elskelige biorn gwndersson oc hanss 
medtarfíwinge alltthetgodz l0st och fasth som fallit er effter 
tolleft biornssðn ejjnar biornssön oc soluegu biornsdotter at 
haffue oc nyde tiU ewindeligh eyge huilken laghvrskwrd wii met 



1) eyða i hdr. 
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thette wort obne breff sambtycke fuldburde oc stadfæste vti 
^lle sijne puncte oc artickle som then inde hoUer oc vd- 

■ 

wiser widt fuld macht at bliffue. Thii forbywde wii alle 
6hwo the helst ere eller wære kunde Serdelis wore fogeder 
^iTibitzmænd eller logrættismænd forne biorn gwnderssðn oc 
hanss medtarffvvinge paa forne godz lost eller fasth at hindre 
hindre lade eller i noger made at vforrette vnder wor hyll- 
^st oc nade oc breffbrudt. 

Giffuit paa vort Slot Kiopnehaffn torsdagen nest efíter 
sancte Scolastice virginis dagh aar et cetera mdxuiij. 

vnder wort Signet. 



5. Marts 1518. á Svalbarði. 

JóN Þorsteinsson fær Jóni Magniissyni svo mikið sem hann 
ætti og hefði eigandi að orðið í jörðunni Svalbarði við Eyja- 
íj^i'ð, en Jón Magnússon kvittar hann um ábúð og meðferð 
jarðarinnar. 

AM. Apogr, 188 „Ex originali Svalbavdensi. acciiraté". 

Þat giorum uiil jon petursson og arnor ualtirsson god- 
um nionnum kunnegt med J)essu ockru opnu brefi at þar 
^orum uid j hia saghum og heyrdum aa ord og handaband 
Þessar(a) mana jons magnussonar af eirni alfu en ]ons þo- 
steinssonar af annari æ. mariu OOesso hina fyri um sumarit^) 
^ sualbardi at jon ]jorsteinsson feck joni magnussyne med 
handabandi jordina sualbard sua mikit sem hann ^ti ] 
heni og hann hefdi fremst eigandi at ordit og medkendiz at 
hann hefdi meir en fulla peninga upp borit af inagnusi 
faudr lons. skiUdi þrat nef(n)dr lon magnusson mega at 
^iGr tacka fyr greinda jord sualbard |)a hann uilldi eda 
Þyi'ti med til asetu. Hierj mot gaf jon magnusson ]on þor- 
steinsson kuitan og ak .rulausan um abud og medferd a fyr- 
gi'eindre jordu sualbardi, hier uihum uit epter sueria ef 



1) þ. e. 15. Aug. (I5I7), 
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Jnirfa þilcir. Ok til sanenda hier um setium uit fyrgreinder 
menn ockur jnsigli fyrir þetta bref er skrifat uar aa sual- 
bardi a sualba(r)dzstrond a faustudaginu n§stan fyrir Gre- 
gorius CíDesso dag þa er lidit uar fra guds burd CTD,'* D.** og 
atian ara. 



498. SO. Marts 1518. í ögrl. 

ViTNisBURÐB, að Vilborg sú, er Þorleifr Björnsson atti barn 
með áðr hann tæki saman við Ingvildi Heigadóttur, hafi 
verið þrímenningr að frændsemi við greinda Ingvildi. 

Dómabók Jóns Magnássonar skrifstofnstjóra, i Fol. bl. 186a(^ skr. 
c l()04-(=a). - Kriegerssíifn 2. 4to bls. 90^93 með hendi Styrs Por- 
vaJds.sonur e. 1700. — Landsbókasafn 115. 4to I, 151 — 152, með hendi 
síra Jóns Haldórssonar í Hílardal. 

Þad giauri eg Salamon prestur magnusson godum monn- 
um wituHigt [med pessu mijnu opnu brefe.*) ad ec war j 
heimilisfastur hia Þolieifi Iieitnum Biornssyni sem gud hans 
sdl nadi. 3 þann [sama tijma^) sem hann war staddur aa 
kuluj suijnadal sem optar. war þar |)ía sa wist [þann ti]d'). 
su kona er Wilborg hiet. Wissa eg ad greindur ÞoIIeifur 
[Biornsson^) ward aa einu roadi wid pessa [sðmu^) Wilborgu 
ad lykamHgri naueru. og pessi [fyrrgreind') Wilborg ward 
barfis hafandi epter þeirra samuist. og [par epter^) lysti 
[pessi^) tijttnefnd wilborg^) optgreindan ÞoIIeif biornsson 
[holldligan^) faudur ad þessu saumu'') barni so sem hun 
wæri kiotlig moder. Saumuleidis lýste þessi [sama^) Wilborg 
[optsinnis so eg heyrda. og marger goder menn adrer^) ad 
hun wæri þrimenningur ad riettri frændsemi Jnguelldar 
helgadottur þessarar*^) saumu konu. sem þar epter atti baurn 
wid nefndum ÞoUeifi Biornssyni. oc alldri heyrda eg |)ar 
nockud^) tuimæli sa leika af nockrum manni. ad þær wæri 
ecki so nanar ad frændsemi*^) sem fýrr seiger og jþar epter 
liet fyrrnefnd Jnguelldur greinda Wilborgu burt ad') wist 



1) [sl. U5. 2) [tíma 115; tíð, Kr. % 3) [b. v. Kr. % 4) sama 
115; sínu Kr. 2. 5) Ijeirrar Kr. % 6) skyildsemi Kr. % 7) af 115, 
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og M'erum^) fra sier [og peirra buum-) vpp frd ])ui er hun 
kom til samuista wid nefndan Þolleif. og alldri heyrda eg 
greinda Jnguelldi þar nei fyrir seigia. ad ei wæri þessi 
þeirra skylldseme sonn. nefndrar Wilborgar og hennar. 

Og til sanninda hier vm setta eg greindur Salamon 
prestur mitt ]nnsigle fyrir þetta witnisburdarbref. Skrifad j 
Ogri ] Jsafyrde. þridiudagin næstan fyrir fyrir festum Am- 
brosij Episcopi. arum epter Gudz burd. m d og xviij ar. 



499. 33. Apríl 1518. í BjörgTÍn. 

Andrés biskup í Björgvin, meistari Kristján prófastr að 
Postulakirkju, tveir lögmenn og sex ráðsmenn í Björgvin 
lýsa Einar Olafsson, Filippussonar, réttan erfmgja Solveigar 
Björnsdóttur, móðurmóSur sinnar, „eptir Noregs lögum". 

Bisk. 3. Fol, Lls. 23—24, með hendi Hákonar sýslumanns Gísla- 
^onav, og staðfest 2. Nóv. Ifi40 á Hólum af honum, Sigfúsi Egilssyni 
skólameistara og síra Sveini Jónssyni á Barði. — JSig. 66. 8vo með 
^i^ndi Grunnavíkr-Jóns eptir Iransskripti frá 9 —17. Júní 1555. — 
AM. Apogr. 805 eptir sama transskripti. — Skjalabók Landsskjala- 
safnsins (94) með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c, 1600 (hálf- 
íslenzkað og nokkuð afhakað). 

Wij Andor met Guds Nadhe Biscop j Berghen mesther 
Christiern proesth ath apostola kirka ther same steds. Nor- 
igis rigis Bade. Olaff Bagge Logman pa Steigh. Guttorm 
Nielsson Lpgmann j Berghen. Albert Swarth. Siwrdh Mwrth. 
Haldor ] Kelewiken.'*) Christiern Torberson. Jæns*) Hallens- 
son^). Hw^ghe Willemsson Rodmen ther same stede helsæ 
íi'llæ godhe men som thetta Bref see eller*^) lesæ hðris kerlighe 
iiiet Gud oc Sancte Olaff konungh kwngðrandis met thetta 
^^^orth opne Bref. at aarith efther Gwdz Bwrdh M. D paa 
thef^) attiendhe torsdaghin nesth efther Dominicam Miseri- 
cordia Domini kom j rette for oss paa íor^ Biscops Gard- 

" ' — ■ — " . m 

1) veru li5, Kr. 2. 2) [b. v. Kr. % 3) kioleniken (!j 66; ke 
luiken 94. 4) Jens 66; Jans 94. 5) Hallenfar 66; Hallandzfar 94, 
66; ellis, 3. Fol. 7) 66; theii, Bisk. 3. 
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n ] Berghen j Biscops makith ærligh oc beskeliegh^) man 
H(err) Pedher Pawelsson Biscop Gotscals wmbodsman j 
Hola ] j^slande oc tedhe oss nakon permanbref som thette 
wort breíT hær met hængher oc loth oss granlighe offwer 
see oc ransaka for^'^) Breft' domæ oc wtschriffter. hwilckit 
wij oc saa giorde oc fwnne them laglige j alle sinæ grener 
00 article effther Norigis Logh oc wethe wij eij rettere en 
£inar Olaíísson ær reth grwinghe thil allth thet gods som 
tomdis^) eífter modher modher hans Solweid^) Biorsdotter 
er hwn ærffde effter Broder sia finar Biorsson. oc eij 
kwnne wij fmda*^) j Norighis Logh ath hans fader kwnnæ 
forbrytæ fornemde gods for then kirkæ gard som hannom 
war tillacth. ath han skwlde sawrgad eller for then**) athwist 
som hannom orettelighe war tillact [oc haffde*^) thet^) en 
saa warit tha hade han en icke^) forbrut sit Barns^") mod- 
herne godz for then sak eífter Norigis logh. oc til yder*') 
mere wissen ogforwarungh her om henge wij wor'^) Secret 
og Jnsigle for thetta Breft' som schreft'wit war paa wor 
gord. aar oc dagh som fore seier. 



500. 23. Apríl 1518. , , ... 

^ á Holi í kiiin. 

1. Marts 1520. 

Hallr Jónsson selr Þorsteini Finnbogasyni hálfa jörðina 
Hól í Kinn fyrir jörðina Hjalla í Reykjadal eða Haganes 
við Mývatn, og þar til fimm hundruð undir þá grein, er 
bréfið hermir. 

AM. Apogr. 61 „Ex orig. fru Sira Skula Þorlakssyní." 

Þat giorvm vier þorkell sniolfsson. sigurdur sturllason. 
olafur steins(son) ok olafur eireksson godum monnum kunn- 

1) beskickanligur (!) 94. 2) 66; forde, Bisk. 3. 3) = tœmdist; 
dœmdist (!) 94;. 4) Solueigu 94. 5) 66; Iwnnis, Bisk. 3. 6) thennem, 
66. 7) 66; [hade; Bisk. 3. 8) 66; tha, Bisk. 3. 9) [og hefdi þad enn 
suo verit. þa hefdi hann ei þo 94. 10) 66; Barsj Bisk. 3. 11) yter 
66. 12) wore 66, 
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egt med þessu voru opnv brefe. þa lidit var fra gvds byrd 
d. ok xviij dr íimtvdagin næstan fyrir jonsmesu hola 
biskups vm vorit. aa. holi j kinn vorvm vier j hia savm ok 
heyrdvm sa ord ok handaband þessara manna þorst(e)ins 
bonda finbogasonar af einne alfv. ok halls ionssonar af ann- 
are alfv. at svo fyrir skildu at hallur ionsson sellde }3or- 
steine finbogasyne jordina halfa hol j kinn er liggurj stadar 
kirkiv sokn med avUvm þeim gognum ok gædum sem 
greindri iordv fýlger ok fýlt hefer at fornv ok nýv ok hann 
vard frem(z)t eigande at vordin. hierj mote gaf adur nefnd- 
þorst(e)inn finbogason jordina hialla er liggur i seykia- 
dal. eda haganes er liggur vit mývatn. og þar til. v. hundr- 
ud. svo framtt seni einginn sakferlle kiæme vpp ói fyrr 
greindan hall ionson. ef hann yrde fyrir nockrvm mala- 
ferllum ok dæmdvst penningar af honum. þa skyllde tit 
nefndur þorsteinn finbogason giallda j þeim penningum sem 
hann villde sialfur vtte lata fyrir jordina. var ion hallsson 
W þessa giornings kalladur af þorsteine finbogasyni ok bad 
hann til leggia þat hann villde. hann bar þar avnguar 
brigdur æ, þeirra giorning. sagd(e) jon hallsson fader sinn 
skyllde giora sem hann villde. skýllde þratnef(n)dur þor- 
st(e)inn hallda til laga gre(i)ndri jordu. en hallur suara laga- 
itiptingu aa jordinne. Ok til sanninda hier vm sietivm') vier 
vor insigle fyrir þetta iarda kaupsbref hvort er giort var a 
hole j kinn fimtudagin i imbrvvikv aa langafaustv arvm eft- 
gvds bvrd. CTD.c d.c oc xx. ar. 



501. 27. Apríl 1518. á Stað á Öldahrygg. 

I^ÓME, út nefndr af síra Einari Snorrasyni officialis heilagr- 
^i* Skálholtskirkju miUi Botnsár og Gilsfjarðar, um ákærur 
sira Einars til Magnúsar Björnssonar fyrir það, að hann 
"vildi ekki greiða „halft porcio" Jörfakirkju í Haukadal þann 
^taa, sem honum bar fyrir að svara, né gjalda Þorleifi 
Gamalíelssyni ásauðarkúgildi og hross, er „Bjarni" heitinn 
Arnason sagðist hafa goldið greindum Magnúsi syni sínum 

tys^. 
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með hálfri hálfkirkjunni á Jörfa, svo og hefði Magnús ekki 
viljaS á landamerki ganga né til peirra segja. 

AM. Faec XLIV, 1, frumritað transskript á skiiini i'rá 17. Nóv. 
16l8 með nokkuð sérstaklegum stafsetningarhættl. Sbr. Nr. 450 að 
í'raman. 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda hellgij jonsson. narfe þorsteinsson. gishj halldorsson. 
snorrij ionsson prestar skallhoUs byskupsdæmis. RunoUfur 
diakni blaciusson og jon snorason godum monnum kunigtt 
med þesu voru opnu brefij ad subb Ano gracie OD^ d** xuiij 
dx stad aa aollduhrýg a þrijdudægin næsta firir festum sanc- 
torum apostolorum phiHppi oc iakopij^) vorvm vær i dom 
nefndir af ærlijgum manni sira Emarij snorasinj ofFiciaU 
heilagrar skaUhoUskirk(i)v i miUum bodznsaar^) og gUIsfiard- 
ar. ad dæma ransaka oc skoda vm þa aikiæru sem adur 
nefndur sira Einar kiærdij til magnvsar biornssonar íirir 
pad ad hann viUdij echij giaUda Þorlleifj Gamalielssini porcio 
halft hallfkirk(i)unar aa jorfa j havkadall firir suo langan 
tima sem honum bar ad suara þessum líeikningsskap ad 
logum. suo og ad fýrgreindur magnus biornsson villdj ^chij 
giallda firskrijíTudvm Þorleifij asaudar kugiUdij oc hros 
med foUalldij er Þorleifur sagdij ad Biarni^) heittin arnason 
sagdist hafa golldid greindum magnusij syni sinum med 
hallfrij hallfkyrk(i)unij a jorfai havkadall oc hier yrdij sam- 
saga margrett[dottir hans eigin kvina^). Eirnin hefdij magn- 
us Biornsson gchij viUiad sa landamerkj ganga. þeirar Af- 
riettar sem kirk(i)an aa jorfa aa j haukadaU og eckij til 
merkia seigia ca fioll vppvr bvfiar gangij. kom adur nefnd- 
ur Þorleifur fram firir oss og sanadij þetta mall a marga 
vegu med sinum ordum. War magnus biornssonar beijdst 
oc krafid og kom hann ecki og Eingi af hans hendij. Skod- 
udv vær stefnuna. og dæmdum hana laoglliga^) og magnus 
biornsson riettijlijga firer kalladan. þvi ad heUags anda nad 
tU kaUadrij ad suo profudu oc firir oss komnu dæmdum 
var^) firr nefnder domsmenn med fuUu doms adkvædij optt 



1) þ. e. 27. Apr. (sbr. niðrlagið). 2) Svo. 3) Svo = vöbv. 
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nefndan magnus biornsson skylldugan ád giallda titt skrijf- 
udum Þolleijfíj gamalliellssyni fir greintt porci(o) kirk(i)vnar 
& jorfa med vitordj þes profas sem þar er yfer ad næst- 
um fardogum firir suo langan tima sem reiknast ad hann 
verdij skylldugur ad suara þesum reikningsskap og sekan 
þrimur morkum vid sir(a) Einar og Þorleif hallf partt huor- 
um. Jttem dæmdum vær greindan magnvs skilldugan ad 
sueria Bokareid firer nefndum sir(a) ^inarj eda hans laogHg- 
um vmbodsmanni jnan manadar ad hejrdvm domnvm ad 
hann hefdij echij asaudar kugilldij edur hros med follalldij 
tekid med oppt greindrij hallfrij hallfkirkiu (ool) jorfa suo hun 
hefdij att. En ef hann fiellist ad eidnum skilldij hann giallda þol- 
leifij gamalliellssine þetta kugilldij og hross med laga avegstiji 
Svo dæmdum vær magnus biornsson skýlldugan ad ganga 
a landamerkij firgreindrar afriettar og seigia til merkia a 
fiall vpp sem logbok ut visar eigij seirna enj sioundu viku 
sumars og sekan mork i stefnufall vid sira einar. Og til 
saninda hier vm settium vier firr'') nefndir domsmenn vor 
mnsigllij firir þetta domsbref er skrifad uar a stad a aolldu- 
f^^ygg tuttugasta^) og siovnda dag aprilfis manad(ar) da 
sama arij sem fir seigir, 

Wier Bptir skrijfadir menn sira ollafur brandsson. Biorn 
8}idmunsson oc Biorn ollafsson medkenvmst ad vier hofum 
sied og yfir lesid suo hHodandij domsbref sem hier firer 
*^fan sknjfad stendur med noclírum jnsigUum htt roskvd- 
"^iu. Og til saninda settium vær vor jnsiglij firer nedan 
l>etta vortt vittnisburdar og medkeningar bref huort skrijfad 
var ad þichuaskogij þan xuij dag nouembris Anno CD dc xuiij. 



15. Maí 1618. í Viðey. 

vaMTJNDR ábóti í Viðey tekr Hrafn bónda Guðmundsson í 
prófentu á klaustrið, en Hrafn leggr klaustrinu til eignar 
uieð sér jörðina Hól í Lundarreykjadal, sex kúgildi og níu 
hundruð í þarflegum peningum. 

1) firer, transskr. 2) [vantar af ógáti í transskriptið (Sbr. upp- 
haað), 

JDÍpl. Isl, VIU. B, iS^ 
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AM. 238. 4to bl. 125, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Bref fyrir Holi. 

Vier brodir Avgmvndvr vndir gvdz þolinmædi aboti j 
Videy giorvm godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv 
opnv breíi at med radi oc samþycki vorra conventvbrædra 
hofvm vier giort svodan kavp oc skilmala vid Hrafn bonda 
Gvdmvndzson. skillde hann fa klavstrinv oc oss xkj svo 
vordnvm peningvm jordina alla Holl j Lvndarkirkiv soklí 
fyrir xxvc. þartil vj kvgilldi og ]xc j þarfligvm peningvm. 
Hier j moti skyllde hann hafa æfinligtt framfæri oc sæmi- 
ligtt bordhalld aa stadnvm epter þvi sem frialsvm monnvm 
hæfdi oc gamal vani væri. Hier med sænk*) j skala oc ses 
j bazstofv vtan hann giore sialfvr hvs med klavstvrsins til- 
hialp oc eignizt svo klavstvrid hvsid epter hans dag. skal 
hann hafa arligafia vod vadmals. skyrttvleriptt. hosnaklædi 
oc par sko. hann skall hafa sæng oc kistv til stadarins en 
klavstrid eignizt þat epter han. skal Hrafn bondi vera j 
avllvm navdsynia erindvm klavstrzens ed besta sem han 
er fær til. en vær giorvm honvm af vorvm parti þav hlvnn- 
endi sem mogvligtt er j vori tid klavstrino at skadlavso. 
leyfvm vier honvni torftak j greindri jovdv Holi fyi-ir hans 
jord GvIIberastadi vm nockvr ar. 

Og til sanninda hier vm setivm vier vortt insigle med 
conventvbrædranna insiglle fyrir þetta profentvbrief skrifat 
j Videy in festo sancti Hallvardi martiris anno domini m 
d xviij. 



603. 6. Júní 1518. á Staðarhóll. 

Ragneiðr Hallbjarnardóttir selr síra Halldóri Tyrfingssyni 
málajörð sína Dögurðarues á Skarðsströnd íyrir jörðina Más- 
keldu í Saurbæ og þar til tuttugu hundruð í lausafé, og 
kvittar Ragneiðr hann um andvirðið. 



1) Svo, 



• 



Eptir stafréltri afskript gerðri eptir frumritinu með hendi Magn- 
úsar Einarssonar á Jörfa c. 1730—1740, meðal Dögurðarness og Dim- 
onarklakkaskjala: „Rigtug Copia af vellœseligu original kalfskinns- 
^refe. hvert ed var med 2ar heilum hangandi Jnnsiglum". 

Þat gerum uær pall prestr olafson. jon olafsson. olafur 
torualldzson og gudmundr ])olleifsson leikmenn godum monn- 
^ni uiturligt med þessu uoro opno brefi arvm epter guds 
burd. CD. d. og xviij ar fimtodaginn j fardagauikv^) j dög- 
Ördarnesi j skardzkirkiu sokn uoro uær j hia saum og 
heýrdum dði ord og handaband þessara manna af einne 
halfv sira halldors týrfingsonar enn anare ragneidar hall- 
biarnardottr at suo fyrir skilldv at íyiT greind ragneidr 
sellde adr sogdum sira halldore malajðrd sina fyr greint 
dögurdarnes med oUom ])eim gðgnom og gædum sem greindre 
jördð fýlger og fýlgt hefer at forno og nýo og fýrr skrifod 
i'aggneidr uard fremzt eigandi at j sinn mala. her ] mot 
gaf sira halldorr jordina maskelldo sem liggr j saurbæ i 
3 huolskirkivsokn og þar til xv malnýtvkugiUdi. iij gelld- 
fiar kvgilldi. iij fiordunga ketel og fiorar alnar uadmals og 
^ fyrir c og hvndrat ] godvm peningvm. skylldi optskrifud 
^agneidr suara laga lagaripttingo da optskrifadre jðrdo enn 
sira halldor skylldi hallda til laga. Jtem medkendizt þratt- 
skrifðt ragneidr at sjra halldor hefdi golldit sier fuUa og 
^lla peninga suo sem hann hafi lofat fyrir dogurdarnes. þui 
gafgreind ragneidr optskrifadan sira halldor olldungis kuitt- 
um fýrrskrifat jardarverd med fullu handabandi fyrir 
sier og aUom sinom epterkomendvm. Og til saninda her 
"vni festum uær fýr skrifader menn uor jnsigle fyrir þetta 
bref skrifat da stadarhoh j saurbæ sunnodagin epter fardaga- 
uiko oi sama are sem fyr seiger. 



^O^- 17. Júní 1518. í Skálhlotl. 

Stephán biskup í Skálholti leggr aSra prestsskyld þá, sem 
hér til hefir verið í Saurbæ á Rauðasandi, til kirkjunnar í 



1) þ. e. e. 27. Maí. 
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SauSlauksdal, sökum vegaleingdar og torleiðis á vetrum að 
flytja guðs embætti í PatreksfjörS frá Saurbæ. 

AM. Apogr. Í331, eptir frumriti Sauðlausdalskirkju „áccurate 
collatum 1726". Arni og Ormr Daðason lýsa innsigli. 

Ver stephan med gudz nad biskup j skalahoUte giorum 
godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefe. sak- 
er þess ath j patreksfirde eru torfærur myklar di uetrum 
bæde saker uegaleingdar og annara hluta fram ath flytia 
gudz embætte þeim preste sem j saurbæ er þa hofum uer 
suo tilskipat med samþykt og domi uorra presta ath su 
aunnur prestskyllden sem hier til hefur ueret j saurabæ aa 
raudasande skal leggiazst til kirkiunnar j saudlausdal med 
þeirre rentu sem domur og samþykt þar um gior utuisar 
hier epter. skal huor þessara greindra kifkna sin & medal 
uera kuittar og akærulausar huor uid adra hier epter um 
þenna uorn fyrgreindan giorning med þui mote at sina 
prestskylldena hafe huor kirkian. Og til meire stadfestu og 
audsyningar hier um festum uer uort insigle fyrir þetta fyr- 
greindra kirkna kuittunarbref er skrifat uar j skalahollte jn 
festo sancte botulphi abbatis. anno dornini. CTD**. d**. x**. uiij. 



505. 18. Júní 1518. á yíðltOlÍum. 

Tylftardómr klerka, út nefndr af Gottskalk biskupi á Hól- 
um, um ákærur Jóns prests Arasonar á HrafnagiH til Éin- 
ars Brynjólfssonar, að hann hefði ekki sótt sóknarkirkju sína 
í tvö ár. 

Landsbókasafn 65. 4to 192—193, með hendi Jóns dans Magn- 
ússonar c. 1640. — Ny kgl- saml. 1847.. 4to: a) A 33 a— b; b) B 2 
a— b, hvortveggja afskriptin með hendi sira Guðhrands Jónssonar í 
Vatnsíirði 1669. - ÍBfél. Khd. 67. 4to bh 73 með hendi síra Eyjólfs 
Jónssonar á Völlum (d. 1745). Ágrip (ónýt) finnast og af þessum 
dómi hér og hvar í skjalabókum, 

Dömur wfa forsöman sðknarkirkna. 

pad giörum wier Nikulas med Guds forsid [priör sek 
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mðdnivðllum^). Þorbiom Jonsson. Gilbricht Jönsson. Sueinn^) 
Marteinsson. Einar Magnusson, Olaffur Gudmundsson. KetiU 
Jonssoi). Magnus Sigmundsson.^) Halluardur^) Biarnason.^) 
Gudmundur Olaffsson. Thumas Einarsson og^) Gijsle Gud- 
fiiundsson prestar Hola Biskupzdæmis [gödum mðnnum 
kunnugt med þessu voru opnu Breffe. ad') arum Effter 
Gudz burd [00. d. xviij^) a Vijdiv^llum j Skagafirde aalmenne- 
ligre prestasteffnu. friddaginn*') næstan firir Jons messo Bap- 
tiste. vorum vier j döm neffnder aff virdugligum fedur [Gott- 
schalk med guds nad biskupi^**) cL Hðlum ad dæma vni þcL 
akiæru. er Jon prestur Arason Beneficiatus^') heilagrar^^) 
Hraffnagikkivkiu kiærde til Einarz Bryniölffssonar. J firstu 
grein ad greindur Einar heffde ecke sökt sijna soknarkirkiu 
.1 tuQ cír. Nu aff þui ad þar kom fram steffna retteliga bor- 
in'®) dæmdum vier hana^^) l0gliga og nefndan Einar retti- 
J%a^*) firir kalladan og sekan'**) mork j steffnufall. þar^') 
hann kom ecke j neffndan steffnudag. [hier til sekan^^) Efft- 
6r þui sem kirkiunnar l0g utvisa^®) þar sem^^) so skrifad^**) 
stendur. Eff madur sæker ei sina-*^) söknarjdrkiu iij l0g- 
helga daga samfleitt. sie^^) sekur \j aurum. Enn eff hann 
[kemur ei tiF^) [söknarkirkiu''^) adra iij helga daga samfleitt 
sie^*) sekur xij aurum. Enn eff hann kemur ei til söknar- 
kirkiu þridiu iij^^) helga daga samfleitt. þcL er hann sekur 
iiij^®) morkum. og sialffsettur vt aff kirkiunne. Sagdi Jön 
pi'estur Arason þar firer oss j döminum. ad nefndur Einar 
heff^e þd v0rn i mdlinu. ad hann bigge d þeirre j0rdu. 
sem være halffkirkia^') til songs. Enn vier dæmum^^) hann 
so^®) skiUdugan ad sækia til kirkiunnar sem alla adra Bænd- 

1) [b. V. 67. 2) Einar 67. 3) Guðmundsson 67. 1847. 4) Há- 
varðr 1647. (I). 5) Biarnarson 1847 b. 6) b. v. 07. 7) [sl. 1847 

8) [67; 1.518, 65. 9) 65, 1847 b; föstudaginn 1847 a; fimtadaginn 
^^- 10) [67; Biskup Gottschalk 65. 11) Beneficiator 67. 12) b. v. 
18^7 a. 13) 65, 1847 ab; eyða í 67. 14) 67, 1847; sl. 65. 15) 67; 
Itigliga 65. 1847 b. 16) 67; sekur 65. 17) þvi 67. 18) [67; sie sekur 
í'íS; sekur 1847 b. 19) 67; auijsa 65. 20) b. v. 67. 21) er 67. 22) 
[sækir ei 67, 1847 a. 23) [sína sóknarkirkju;i847 a; sl. 67. 24) sl. 67. 
25) 67; 3, 65. 26) iij, 67. 27) alkirkja 67. 28) dœmdum 67. 29) 
b. V. 67, 
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ur^) i sckninne-). annaii huorn helgan^) dag. Enn sierliga 
alla sem i xvj*) daga halldi eru. Dæmdum vier^) fyrr'*) 
neffndan Einar skilldugan ad taca skrifft og lausn. nema 
hann suerie þann®) fullan ad hann giordi^ þad ecki til 
nijdrunar heilagri^) kirkiu edur nockurrar**) ohlydne vid 
kirkiunnar formann. og hugde sig til aungrar kirkiu med 
skylldu giga ad sækia. og ei visse hann annad sannara ^nn 
hann [heffde^^) riett giort^^) 3 sogdu^^) male. Enn ad peim 
0jde vnnum skillde sokin falla nidur. þar [til^^) neffndur 
Einar være ddur amintur vm kirkiusðknina. Enn greindur 
Jðn prestur leidde vitne. ad hann heff'de offtnefndan Einar 
amint [fricLdaginn*^) næstan effter pðLlsmesso [] vetur,'^) 
Þui dæmdum vier Einar fullri sekt sekan vm þeirra 16g- 
helgra^*^) daga sökn. sem hann hafdi^') ei sijdan sökt. íirr- 
sagdur gijdur skiUde vnninn jnnan xiv^®) ndtta ad heirdum 
döminum. firir offtnefndum Jone Arasyne. þui hann haffde 
þcL kongsinz vmbod firir nordan 0xnadalzheijdi. 

Samþyckte [þennan vorn döm ádurnefndur biskup Gott- 
skalk et cetera.^®). 



506. 32. Júní 1518. á Mýrarlandl. 

Abi bóndi Andrésson gefr Ormi Guðmundssyni (bróðursyni 
sínum), með samþykki, jáyrði og upplagi Þórdísar Gísla- 
dóttur konu sinnar og Guðmundar Andréssonar, jarðirnar 
Kamb, Kjós, Reykjarfjörð, Naustvíkr, Kesvog og Ávik, all- 
ar fyrir sextigi hundraða, liggjandi á Ströndum, og þar 
með tuttugu málnytukúgildi, og skyldi Ormr taka að sér 
jarðirnar, þegar hann væri leystr úr föðurgarði. 



1) búendr 67. 2) svcit nni 67. 3) löghdgan 67. 4) xíij 65, 1847 
b. 5) 67; sl 65 6) þur ad 67. 7) 67; giore 65. 8) 67; hanz 65- 
9) b. V. 67. 10) hugði 67. 11) [hugðist rétt gera 1847 a. 12) þessu 
67. 13» [er áðr 67. 14) [á föstudaginn 67. 15) [um vetrinn 67. 16) 
67; lögligra 65. 17) 67; haffe 65. 18) 67; xiij 65, 1847. 19) [b. v, 
1847 a. 



1518. 



STRANDAJARÐIR. 



663 



AM. Fasc. XLIV, % frumrit á skinni. 01] (3) innsiglin eru dott- 
in frá. 

Bref fyrir iordvnvm aa strondvm.') 
Þat giorum vær juar narfuason. bergur tumásson, gun- 
lavgur gunlavgsson godvm monnum kvnnegt med þessv 
"woro optnv brefue þcÍL er lidit uar fra hingatbwrde vors 
herra jesu christi. OD. v hvndrvd og xviii aar. favstvdaginn 
næsta fyrir jons messu battihista^). wm svmarit j badstof- 
vnni j savrbæ oa Baudasaóde. vorvm vær j hia sdavm og 
heyrdum ca ord og haiidabaud þessara manna ara bonda 
andressonar og hans danj kuina [þordíís gisladotter af einne 
alfu. £nn af annare^) gvdmvndvr aiidresson og ormur son- 
nr hans af annare. at so fyrir skiUdv. at adur nefndur are 
bonde andresson gaf fyr skrifudvm orme gvdmvndzsyne 
med samþyckie jayrde og vpplægie sinar kvinnv þordiísar 
gnsladottur og gvdmvndar andressonar so heitande jarder. 
kamb. og kios og Beykiarfiord. naustvííkur. kesuog. (íoLuíík. 
fyrir vj tíígie hvndrvd. er liggia oa strondvm ] oarnes kirkiv- 
sokíL. og þar med xx malnytu kvígellde med oUvm þeim 
gaognvm og gædvm sem greindvm jordvm fylgier og fylt 
hefver at fornv og nyiu og hann uard fremstz eigande at 
vndan sier og síínum erbingivm. enn vnder opt nefndan 
orni gudmundzson og hans lavgliga erbingia til æfvenligrar 
eignar og frials forrædess. [skylldi ormur gvdmvndzson retti- 
liga mega at sier taka adur greinda peninga þa ormur uæri 
leystur af faudurgardi.*) heyrdvm vær optnefndan ara boiida 
andresson ongvan mann nafne nefna at hann gæfue giafer 
nema orme gvdmvndzsyne og hier epter vilium vær sveria 
ef þurfva þycir. Og til meire stadfestu og sanniíida hier 
wni setivm vær adur greinder menn vor jnsíígle fyrir þetta 
uittnesburdarbref er skrifat var ol myrarlandej divpafirde j 
gufudals kirkiv sokíi ol sctma sare fiorum daogvm síídar 
enn fyrr seigier. 



1) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 2) Svo =^ baptiste. þ. e. 
18. Júní. 3) [er eins og hálfdregið út. 4) [fyrir neðan bréfið og vís- 
að inn. 
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28. Jjíní 1518. 



í Skálholtl. 

I j 1 - 



Tylftaedómb klerka, út nefndr á prestastefnu af Stepháni 
biskupi í Skálholti, um ákærur biskups til Björns Guðnason- 
ar um dómrof, forsmán og fyrirUtning dóma og úrskurSa 
klerkavaldsins, einkum um testamentisgerð Solveigar Björris- 
dóttur, heimreiðir í Vatnsfjörð, hrakninga og harðindi við 
kirkjunnar þjóna, aðtöku Vatsfjarðar og penjnga síra Jóns 
Eirikssonar, umsátir og heitingar, kirkjubrot, kirkjurupl og 
kirkjugöngur í óhlýðni og sönnum bannsverkum. „Nú pó 
að vor herra hafi kallað hann (Björn) til sinnar náðar", þá 
gera fieir stefnuna löglega, og dæma erfingja hans skylíjuga 
að halda öllu svari hans vegna og skylda að halda alla 
dóma Stepháns biskups, .er geingið höfðu um mál hans og 
Björns, og þá shku seka sem dómrinn sér líkast hermir. 

Dómabók Jóns landritara Magnússonar í Fol. bl. 40b, skr. c. 
1604 (Brot)== a, — Landsbókasafn 115. 4to I, 20-29 með hendi síra 
Jóns Haldórssonar í Hftardal c. 1730 == Ö. — Prentaðr í Laga- 
saí'ni Magnúsar KetilasonaT I, 194 — 195 = c. Kopía af þessum dómi 
fylgir og sumum afskriptum af œttartölubók síra Jóns á Lambavatni, 
og eptir einni af þeim afskriptum sýnist Magnús Ketilsson hafa 
látið prenta; samkynja afskript er í Landsbókasafni 389. 4to bls. 275 — 
279 með hendi síra Markúsar Snæbjörnssonar í Flatey 1757 (== d). 

[Domur wm heimreid Biarnar Gudnasonar 
sa watnzfiord og annarstadar.^) 
Ollum [þeim godum®) maunnum sem þetta Bref sia ed- 
ur heyra senda Broder Narfi med Gudz nad Aboti œi Helga- 
felli. Augmundur med samri nad Aboti ] wideý. Einar 
Snorrason. Helgi Jonsson. halldor tyrfingsson. Þordur Gud- 
mundzson. Þorleifur Eiriksson. [Pietur Nikulasson. Jon 
Jonsson. Þordur ^inarfsson). Þorleifur giriksson.^) Snorri 
Þorgijlsson. klerkar Skalhollz Biskupsdæmis kuediu Gudz og 
sijna kunnigt giorandi ad sub anno gratie CD d og xviij 
ár worum wier j dom nefnder af œriigum herra og andlig- 
um faudur Herra Stephan^) med Gudz nad Biskup j Skal- 
hollti manudaginn næstaii fyrir Pieturs messu og Pals aa^) 

1) Domur Byskups Stephans upp a Erfingia Biörns Gudnasonar 
Anno 1518, ö. 2) [b. v. ö. 3) [sl. ö^c, d, 4) Stephane b, c. 5)iö^C. 
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almenniligri pre^tastefnu ad skoda og^) og ransaka og fuUp- 
adar dom aa ad leggia. vm þa ækiœru-) sem greindur herra 
Stephan kiger.de til Biðrnz Gudnasonar. Jn primis um döm- 
rof. forsjwctn og fyrirhjtning doma og urskurda þeirra, sem 
giorder hðfd.u verid af heilagri kirkiu og Byskupinum si^r- 
lega um Testamentisgiðrd Solveigar heitinnar Biðrnzdottur, 
og marga adra lute.^) Jteip ,ad cLdurnefndur Biðrn hafde 
giðrt tvœr heimreider edur heimsojcner med sijnum fýlgiur 
heim og uppa stadinn Vatnzíiord. dragande kirkiunnaj- 
þionustumepn nauduga ut af gardenum. færande þa i bðnd 
og fiðtur. og toku kirkiuna og hennar peninga fasta og 
lausa. sðmuleidis [peninga prestsins sira Jons ^irekssonar.*) 
sem Byskupipp hafde Ædur kirkiuna skipad. hier med veitt 
honum og hans monnum, þeim**) sem ílýdu upp a kirkiuna 
und,an®) ofride. umscttur med vopnum og hðrdum heitingum. 
bannandi þeira ðll hialprasdi effter sijnu megne. Jtem ad 
Biðri> jGuíínasop og hanz fylgiarar hofdu') giðrt heimreid -og 
öfri(} upp a Mariæ kirkiu i Grunnavi^. þar var brotin kirjci- 
an og ^tadurinn. teknir. rupl,adir og i burt bornir peningar 
npckrjir. Jtem ad sagdqr Biörn [hafde^) i®) öhjýdne og sðni^- 
WP) Bannsverkuixi geingid i kirkiij cL hel^um dogum og rura- 
hejgum, hiejr med teigt marga menn tii sðmu ohæfu. JLoin 
stefnan fram fyrir oss. .enn marger af d.omsmðnnum heýr.dM 
^Ppa. ^d Piðrn Gudnason yar stefndur fyrir ddur greindar 
saker. þo ad vor herra hafe kallad hann til sinnar 
i^ð.dar. þa^^) giðrdum vier stefnuna IðgUga. og hanz ([rfingia 
skyllduga ad hallda edurláta h^llda ðUu Iðglegu svare hafiz 
^^gna. yar þeirra beid^t og ki'afid. og kom einginn af þeirr^a 
hendi. þar fyrir giðrdum vier þa seka mðrk i stefnufall. 
Komu þar og fraín fyrir oss fiðgur dðmrof og^^) um hid 
fimta var ftdur dæmt, var og Byskupsinz urskurdur rofinn i 
^ocjcrym greinum um Testamentisgiðrd Solveigar heitinnar 
^íðrnz,(|[Qttur. So og sðmuleidis komu þar fraiB. fyrir oss heim- 
sdkner. fidr upptekter. og manna fangelse. kirknabrot og 

1) sl. c. 2) Hér þrýtr broHð í a og tekr þá við b og C. 
b. V, c. 4) [prestinn sira Jon Eiriksson, c, 5) [h. v. c. 6) med (I) 
'') hefdu c. 8) [Gudnasonhefdec. 9) af c, 10) |).oc. ií) enn 
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peninga utburdur ur kirkiunne i Vatnzfijrde. Var þetta nu 
og oíftar ddur sannad fyrir oss. Þvi ad heilags anda níLd 
til kalladre ad so profudu og fyrir oss komnu. dæmdum 
vier fyrrnefndir domzmenn med fuUu domz atqvædi 0'fingia 
Biðrns heitins Gudnasonar og þeirra umbodzmann^) skylld- 
uga ad hallda alla dðma og urskurde. sem cídur nefndur 
herra Stephan hafde giðrt og giðra latid um kirkiuna i Vatnz- 
fijrde og hennar eigner. med sama hætte og "þann dom sem 
dæmdur var um conspiracionem. þa sem giðr var i 0gre 
mðti Byskupinum. med öllum þeim greinum og Articulis. 
sem sa domur innehelldur. So og um Testamentisgiðrd Sol- 
veigar heitinnar Biðrnzdottur. Jtem fyrir þær tvær heim- 
sökner i Vatnzfiðrd og manna fðngun. dæmdum vier kirki- 
unne i Vatnzfijrde xij merkur i sitt fuUriette á hvorri heim- 
s8kn. [Saumuleides Sira Jone girikssyne xij. merkur i sitt 
fullriette a hvorre heimsokn^), en heilagri SkalhoUtskirkiu 
XXX, merkur^) fyrir hvðria heimsokn. Jtem fyrir kirkna'') 
brotid og manna umsatrid i kirkiunne dæmdum vier kirki- 
unne i Vatnzfijrde tvennar xiij merkur og Sira Jone [gir- 
ekssyne*) tvennar xv merkur i sitt tvðfallt fullriette. þvi hann 
var oíficiahs. enn heilagri SkalhoUtskirkiu IxP) merkur. Jtem 
fyrir adtekt og utburd ur kirkiunne. [dæmdum ver kyrki- 
unne') i Vatnzfyrde xij^) merkur. [enn Skalholltskirkiu xxx 
merkur.®) Jtem dæmdum vier grfingiana og þeirra umbodz- 
menn skyllduga ad giallda afftur sira Jone ^irekssyne alla 
þa peninga. sem Biðrn Gudnason og hans fylgiarar tðku i 
Vatnzfiirdi fyrir kirkiunne og honum. fyrir utan kirkiu og 
innan. leigur og landskuUder, mdlnytu kugilldi med laga d- 
vexte, enn .xij. alnum gielldfiar hundrad med alldre^®) og 
tvijgijllde aíFtur dauda") peninga. Dæmdum vier fyrir hern- 
ad og kirkiu brot i grunnnavik tvennar ix merkur kirkiunne 
þar og Sira Jone xv merkur. enn heilagri SkalhoIItskirkiu 
XXX merkur. Jtem d stadarbrotenu dæmdum vier kirkiunne 



1) — menn c, 2) [b. v. c; 3) c; sl. &. 4) kyrkiu c. 5) [sl. c. 
6) xc, c. 7) [b. V. c. 8) „al xxx". c. 9) [sl. c. 10) aaleitt c, og svo 
ritað iipphaflega í h, en leiðrétt jafnharðan, 11) dœmda c, og svo 
rítað upphaflega í b, en leiðrétt aptr jafnharðan. 



l^ar IX merkur og Sira Jone adrar ix merkur'). enn heilagri 
Skalholltzkirkiu xv merkur. Jtem fyrir kyrkiu inngðngu 
reiknast upp cl viij^) dr Ixxvj hundrud. Nu ef grfingiar 
kunna nockra Iðglega afbotuu ad hafa fyrir sierhvoria grein 
þessa þa skulu þeir þad giðrt hafa innan l^riggia mánuda^) 
ad heyrdum dominum. fyrir Byskupenum edur hanz Iðgleg- 
um umbodzmanne. Skulu þesser peningar gialldast ad 
þrennum sðlum. þaug fýrstu sðl skulu vera ad Michelsmessu 
i haust. mcLlnýta gialldist i fardðgum i vor ad kiemur. enn 
allur þessi peningur sie goUdinn ad Michaelsmessu*) d^) 
ðdru hauste. Skal þad sem heilagri^) Skdlholltskirkiu til- 
heyrer gialldast heima i SkaihoUti Byskupenum edur haiis 
umbodzmanne i hðnd. enn þad sem Vatnzfiardarkirkiu. 
grunnavik. og Sira Jone ^irekssýne tilheyrer. gialldast') 
heima i Vatzfyrde. prestinum eda hans umbodzmanne. 

Samþickti þennaii vorn dðm greindur herra Stephan 
[Byskup et cetera.^) 



508, 1. Júlí 1618. & öxarárþlngl. 

Samíyktabbréf á Alþingi um Vigfús Erlendsson og lögmensku 
hans og lögmannsdæmi. 

AM. Fasc. XLIV, 3, frumrit á skinni. Af 17 innsiglum eru nú 
2 ein og brot af þvi þriðia fyrir bréfinu. Árni lœtr rita utan á bréf- 
• „olldungis klárt, retinebo tamen". — Prentað í Safni til sögu ís" 
íonds II, 193-194. 

Samþyckt um fusa laugman 1518,^) 
Vier Stheffan med guds nad biskup i skalhollte. aboti 
^ogmund af uidey aboti arni af þyckuaby. narfui bondi 
sigurdzson jon hallzson lensmen. narfui erlendzson jon odz- 
son runulfur þorsteinsson jon þoruardzson odr þorkelsson 
olafur jonsson petur arason loptur eyiolfsson. biorn jonsson 

1) c; sl. 6. 2) c; eitt 6. 3) manada c. 4) Mikialsmessu c. 5) ad 
6) sl. c. 7) gialldez c. 8) [sl. c. 9) Utan á bréfinu með gara- 
alli hendi. 



HÉÐINSHÖPÐABRÉP. 



'jújgf f.arnqÆon þorgautur þordarson og kolbein andresson 
suarni]r logrettumen sunan og austan aa ]slandi giorum 
godum monnum vitanligt med þessu woriu opnu brefe ad 
vier vitum fyrir fuU sanende ad uigfus bondi erlendzsop hef- 
er stediad sig j sinne logmanz stett sem eirn ærligur dandi 
man og hann ma vel bíjkendr verda fyrir mins herra kongs- 
ins nad sidan hann sette hann j þetta vmdæmi. pui vilium 
vier hann hafa og liallda fyí'ir vorn fuUmegtugan logínan 
epter yors herra kongsins brefi og skipan. nema anar yerdi 
keren vtt af landit af uorum monrium nordan og uestan 
med byskupanna sam])ycki og almugans. 

var j þessare voi're samþyckt thile petersson hirdstiore 
og hofudzman yfer alltt jsland og setti sitt jnsigli med bisk- 
upsins og abotana jnsiglum fyrir þetta bref huortt skrifad 
var æ, þinguerli fimtadagen pœstan epter petur(s) CDesso og 
pals aa almepniligu oxararpinge þa lidid var fra guds 
bvrd. QD. d. og xviij ar. 



509. 6. Júlí 1513. í Lauf^í. 

* 

ViTNiSBURÐABEÉp að hú^trú Májfríðr hafi feingið síra Jóni 
Finnbogasyni í Laufási umboð yfir hálfum Héðinshöfða 
meðan þau lifðu bæði, með peim greinum, er bréfið hermir. 

AM. Apogr. 85 „Ex orig. fra Sira Skula Þorlakssyni". 

Um halfan Hedinshaufda.') 
Þat giorum uier Eunolfur narfason.^) ^inar Þorsteinsson, 
jon gudmundzson og þorsteirn juarsson godum monnum 
uiturligt med þessu voru opnu brefi at uœr haufum sed og 
yferljesid og heýrt ýfer lesid bref med oskodum hangandi 
jnsiglum so hliodanda at hustru malfridr feck sira joni fin- 
bogasyrii i laufasi med handabandi fullt og laugligt umbod 
ýfer sinum parti halfum hedinCChaufda so leingi sem þau 

1) með hendi Árna. 2) „So skrifast hanO; enn eigi Sira Run- 
olfurj eda Runolfr prestr. hans innsigle er annars fyrir hrefenu, oval- 
fprms, med kalek innaní, og utanum; <S. Eunolfi, presL nar^. (■A.M). 
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Wdu bædi, en ef þeirra kyni misdaudi at uerda þa skylldi 
jordin fara efter þi sem adr er bref um giort. skýlldi sira 
JOn giallda hustruni hundrat arhga huert sem hiin uilldi 
sialf kiosa og hann hefdi til, en ef hann feingi audrum sitt 
umbod þa skylldi sira ]on gialída þeim eitt huertt. c. af 
fyr greindri halfri jordu hedinshaufda, Og til sanfíinda hier 
um setium uier fýr greinder menn wor insigle fyrir þetta 
bref skrifat i laufasi i eyiafirdi þridiudagin næstan fyrir 
translacio thome episcopi þa lidit uar fra gudz burd CíD.^ 
d.** og xviij. ar. 



510. á7. Júlí 1518. í Vógl. 

DóMR útnefndr af Vigfúsi lögmanni Erlendssyni um réttar- 
yrði Þóris Þorlákssonar um kongdóminn, en Teitr Þorleifs- 
son kongs umboðsmaðr í Húnavatnsþingi hafði dæmt máhS 
til lögmanns. 

MSteph. 61. 4to bls. 128-129, skr. c. 1660 (ártal hér 1506, en 
annars er dómrinn hér einna beztr og fylstr). — Uppsalasafn R. 713. 
*í£ bl. 24—25, skr. c. 1640. - MSteph. 6a. 4to bl. 5b_— 6a, skr. c. 
1650—60 (styttr, ártal 1518 „Þessi dómur með x manna innsiglum"). 
— ÍBfél. 125A. 4to bl. 93b. skr. c. 1680 (styttr, ártal 1506). — ÍBfél. 
125.B 4to nr. 128, skr. 1680 (styttr, ártál 1515). — ÍBfél. 215. 4to bl. 
*'^b (örstuttr, ártal 1516) skr, c. 1690. Dómr þessi er til fjölvíða í 
dómabókum, og er hann nær alstaðar styttr, og ártalið mjög á reiki, 
Ártalið 1518 mun nœrri sanni, og yngri en 1515 eða frá því ári er 
dómrinn, því að þá sýnist Teilr Þorleifsson fyrst hafa tekiá Húna- 
vatnsþing. 

' Ðomur vm Riettaryrde kongdoiíienum úh 

tolud 1518*). 

OUifth monnum sem þetta Brieff sia edur heýra seíida 
Vijgfus Elléndsson Logmadtir jfer Jsland. Olaffur Asbiarnár- 
son. Jon Arnason.^) halldor ])orgeirsson. Narffe EUindsson. 
Olaffur Olaffsson. Jon Sugurdsson. Þorhalli Eijnarsson. 

rason. Þorleifuí' Jonsson. Olafuí* Gódransson 

1) 1506, 61. 2> sl 713, 



6?0 



RETTARYRÐÍ UM KONUNG. 



suarner Logriettumenn [Olafur dadason og Jon Hallsson syslu- 
mann^) K(uediu) G(uds) og sijna kunnugt gioranda. ad Anno 
1518^) þridiudaginn næstan effter Thorlaksmessu vm sumar- 
id [& Voge j Kialarnessþijnge^) 4 þijngstad riettum vorum 
um vier j dom neffnder aff ddur greindum Vijgfuse Log- 
manne. ad skoda. rannsaka og fullnadardom cL ad leggia. 
vm Þorer Þorlaksson*) er dæmdur var fyrer Logmanninn 
og adra goda menn þa sem hann med sier kalladi. huorsu 
harra suara edur sekta hann skylldi sekur vera vm þau 
ord sem hann hefur talad vid vorn herra konginn. og suar- 
in voru aff tueimur skinsomum monnum. ad adur greind- 
ur Þorer hefdi talad so. ad hann viUde giallda konginum 
skobætur og ollar Rijstnar vr skobotum. og gulfætinga- 
skinn og vllarfracka ærulausan^) j sijna sekt edur sektafie. 
Nu med þui ad suo stendur j vorri lands laga bok. ad suo 
skule huort ord standa sem talad er og færa jafnan til 
betra vegar. suo og kunnum vier huorge ad fmna j vorri 
lands laga bok. ad madur skuli missa sitt lijf edur Ujme 
fyrer suoddan ord. Enn oss þyker soddan ord ecki hegning- 
laus meiga vera. þui hofum vier adurgreinder domsmenn 
med logmans radi og samþycki dæmt offtneffndum Þorer 
xij keyreshogg hier strax (L þijnginu sitt af huorium doms- 
manni sem i þessum domi hafa vered og logmannsins hid 
xiij hier strax 4 þijnginu, og sláe sig sialfaíi vppa munninn. 
Jtem dæmdum vier Teit Þorleifsson kongs vmbodsmann j 
hunauatnsþijnge skylldugan ad sier ad taka alla hans pen- 
inga og giallda af allar logligar skullder þar i sueit. enn 
þad meijr er skal hann ílitia til Bessastada. sumt j haust. 
enn allt sijdast ad [Thorlaksmesso®) ad sumri konginum til 
eignar. vnder godra manna vitni og riettan reikning. Enn 
adur nefndan Teit þar vid skyldaii. sem kongs umbodsraad- 
ur medtecur. Somuleijdes hofum vier dæmt logmanninn Vijg- 
fus og adur nefnda domsmenn vid skilda vid þrattnefndan 



1) [b. V, 713. 2) 1506, 61; 1518, 713. 3) (j vogi á Kialarnesi 
713. 4) Svo 61; Þorkelsson, flest hinna. 5) Svo nœr öU; lausan 61. 

6) [nsdstkomandi alþingi 125B« 
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Þorer ad hans refsijng vt tekini. og halfr(ie)ttisraann hiedan 
J fra. ad oUum riettarordum. 

Þui set eg þrattnefndur Logmann [mitt innsigli fyrer 
þennan dom med odrum domsmonnum.^) 



511. 28. Jálí 1518. í Skálholtl. 

^ EGABRÉF út gefið af Stepháni biskupi í Skálholti handa 
i*ormóði presti Gunnlaugssyni, er sendr er með sínum skip- 
verjum með Pétrsfé af Skálholtsbiskupsdæmi til Eiríks erki- 
tiskups i Niðarósi. 

Bisk. Skalh. XVIII, 48, frumrit á skinni. Tvö innsiglisgöt eru á 
i>réfinu, en ekkert innsigli var leingur fyrir því á dögum Árna Magn- 
ússonar. — AM. Apogr. 2391 „accuratissimé" með hendi Árna sjálfs. 

Wegabref sira þormodar.^) 
Vier Stephan med guds nad biskup j skalhollti heilsum 
ollum godum monnum þeim sem þetta vort bref sia eda 
heýra. kiærliga med gudz kuediu og vorri. kunnigt giorandi. 
^th þessi breffuisari sira þormod gunnlaugsson. er nu far- 
^ndi med sinum skipuerium. j naudzsýnliga ferd heilagrar 
í'omakirkiu til vors verdugasta fodurs herra gireks grchi- 
biskups j nidcarosi. med þann pening sem tilheýrer hinum 
heilaga petri postola j röm. og adrar vidurkuæmihgar skuUd- 

kirkiunnar j skalhollti. þui bidium vier vm alla goda 
^enn. badi lærda og leika. ath þier sieid greindum sira 
þormod til gagns og greida. j þeim hlutum. sem hann kann 
^dar med ath þurfa. takandi þar fýrer laun af almattigum 
gudi. vinskap af sancto petro. blezada olaff konungh. dýrd- 
^í'fuUum thorlachi biskupi. og ollvm gudz helgum. enn þauck 

oss. Og til sanninda hier vm festum vier vort jnsigle 
íyí'er þetta vegabreff skrifad j skalhollti. jn vigilia sanctis- 
s^ini olaui regis. anno domini. CD d xviij®. 



. 1) [h, V. 62 ofl. með nokkrum orðamun, 2) „Utan á brefinu med 

^^^ii helldr enn ecki gwnaUe" (ÁM.) 



VmiMlÍS. - VERZLAN. 



512. 11. Séptember 151S. á Beykhólam. 

VlDIMUS, 

AM. Fasc. XLIII, 16, frumvidimus á skinni. Af 5 innsiglum er 
eitt fyrir. 

bref vm skulldaferli hans kruko og 
biorns Þorleifssonar.^) 

[Hér kerar bréfið frá 18. Febr. 1517, Nr. 463 að framan]. 

Þatgiorum vær pall jonsson. haflide skvlason. jon gvd- 
mundzson. eyuindur gvdmundzson. þorsteirn ketelsson god- 
um monnum kunnigtt med pessu uaru opnu breíi at vier 
havfum sied og yfer leset og heyrtt yfer leset opit doms- 
bref og urskurdar med heilum og oskauddum hanganda in- 
siglvm svo latandi ord epter ord sem fyrir^) stendur skrif- 
ad. og thil sanríinda hier vííi settvm vier fyrr greinder 
menn uor insigle fyrir þetta transkriptar bref er skrifad var 
aa reykiaholvm lavgardag næsta fyrir krossmessu vm haust- 
id arum epter gudz burd. CD og d og xviij aar. 



513. 18. Oktober 1518. í Kaupmannahöfn. 

Letpísbrép handa Jóhanni Johanssen að mega fara og ver^la 
afgjaldslaust í Danríiörk, Noregi og á Islandi með uxa, 
smjör og korn og aðra matvöru, að óskertum einkaréttindum 
konungs, fyrir þá „viljuga þjónustu", sem hann haíi gert 
konungi með skipi sínu í Sviþjóð þetta ár. 

Rikisskjalasafn Dana, Register over alle Landehe Nr. 2A bl, 30. 

Johann Joharissen bUrgere i lundh i Engeland fick 
saadant breff, 

Ath Hand Her éffther fore theíi villige thiéeríiste Hán 
mijn Herris Naade met sijt skib i Suerige thetté atáf giórd 
Haffuer Hans naade vndt Hannwm at skuUe wære toidfrii 
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1«) Utan á bréfinu raeð gamáíi hendi. fyí', frbí, 
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och Jsland och maa Han friít kiðpslage met Hanss naadís 
vndersotte paa Hanss nadis land bodhe ðxenn smðr kornn 
och andhen ædendis ware Doch Hanss naadis priuilegier 
och almindeligt forbudt ther met wforkrencket cum inhibitione 
6t clausulis consuetis. 

Datum in castro Haffnensi die beati luce euangeliste 
Anno et cetera mdxviij. 

Relator magister andreas glob. 



514. 13. December 1518. í Viðey. 

WMUNDE ábóti í Viðey og oíficialis heilagrar Skálholtskirkju 
lýsir því, að Ólafr bóndi Asbjarnarson haíi með samþykki 
Onnu Snjó'lfsdóttur, konu sinnar, feingið klaustrinu í Viðey 
M eignar tíu hundruð í jörðunni Vatnsleysu, og þar með 
kvittar ábóti hann um alt það sakferli, sem hann hefir hér 
til orðið brotlegr viÖ heilaga kirkju. 

AM . 238. 4to bl. 6—7, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). 

Vier brodir Avgmvndvr vndir gvdz þolinmædi aboti j 
Videy eige sidvr officialis heilagrar SkalhoIItz kirkiv giorvm 
godvm monnvm kvunigtt med pessv vorv opnv brefi at aa 
lavgardeiginn næsta epter conceptio sancte marie') anno 
domini m d xviij giordvm vier svo felldaii giorning vid Olaf 
bonda Asbiarnarson. Jn primis fieck hann oss oc heilogv 
í^lavstri j Videy til ævenligrar eignar þann xc part sem 
"hann oc hans kvinna attv j jordinne Vatzleysv er liggvr j 
Kalfatiarnar kirkiv sokn henni nærverandi oc saraþyckiandi 
'Onnv Snioolfsdotter. Hier j mot gafvm vier fyrir godra 
^anna medalgongv oc bænastad advr skrifadaii olaf ollvng- 
is kvittan oc akiærulavsan fyrir oss oc ollvm vorvm epter- 
komendvm heilagrar kirkiv formonnvm vm allt pat sakferlli 
sem hann hier til hefvr brotligvr vordit heilagrar kirkiu 



1) þ. e. 11. Dec. 

Dipi. iBi. vm. B, 43 
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vegna oc vorra. oc vorv þessir giorningsvottar til kallader 
brodir Pall Bardarson oc Þorleifvr Jonsson, 

Og til sanninda hier vm festvm vier vortt jnnsigle íyr- 
ir þetta kvittanarbref skrifad j Videy dominica tertia ad- 
ventvs domini anno domini m d xviij. 



515. 1518. í Hítardal. 

ViEÐiNGAEGERÐ á kirkjunni og staðnum í Hítardal í visitazíu 
Stepháns biskups, ásamt ættartölu frá Sölmundi Tafssyni 
og Einari Tafssyni, 

Bisk. Skalh. Fasc. XII, 7, innsiglislaust skinnblað. — AM. Apogr. 
2448 „Þetia cpterskrifad er ordriett og stafriett ritad epter kalí- 
skinnsblade sein liggur medal Skalholltzbrefa. Er sama kalfskinns- 
blad illa skrifad, þó audsynelega á þeirre lid sem þad umgelur. hef- 
ur vered minnes Sedell ura þad sem giördest i Hitardal, og fitt sid- 
an ad færast in formam instrumenti" (AM.) 

Peningagiord (stadarins) og kirkiunnar j hijtardaP). 

saulmundur tafson^). halbera saulmundardotter og ein- 
ar sonur hallberu. erlendr einarson. 

audrumegin einar tafson'^). saulmundur einarsson. þor- 
biorg saulmundardotter. saulmundur sonur porbiargar. 

Anno domini 00 d xunj var biskup stephan j sinne 
visitacione j hítardal til nefnande þessa menn ad giora og 
uirda kirkiuna og stadin j hítardal sira einar snon'ason 
oftícialis. sira narfa þorsteinsson. sira suein odzson. ion 
þordarson. brand einarson hall indridason. giordu þeir 
kirkivna med golfi og veggium fyrir fimtiger hundrut. jtem 
stofuna og forstofuna fyrir x. c. jtem avnden skalen bvret 
skemman fyrir. vj. c. jtem gavngin og gangaburid elldhvs 
og þar til litid hvs fyrir v. c. jtem badstofan og smidian 
fyrir .iij c, jtem litla stofan med forstofu fyrir .iij. c. item 
fiorar vtiskemur fyrir .ix. c. jtem fios og hlada fyrir .iiij. c. 
summa xl. c, 

Jtem uoru suo maurg kirkiv kugillde. 
Jn primis. 1 og ix. 



1) [með hendi frá 17. öld; hitt eldra. 2) „ía/son. btendur i hvor- 
umtveggia stad skírt, og eigi er þad annad" (AM.) 
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516. 1518. í Reytholti. 

Skrá um skrúða kirkjunnar í Reykholti, þegar Ólafr prestr 
Gilsson tók við, en síra Jón Einarsson slepti. 

AM. Apogr. Nr, 2221 „ex authenlica membrana templi Reykhol- 
lensis" og segir þar, að höndin sé „manifeste coœva". 

Anno domini CD d x^dij. 
So mikit ornamentvm kirkivnnar j reykiollte^) þa olafur 
prestur gilsson med tok enn sira jon einarsson slepte. 

Jn primis skrin med helgum domum tveir alltarisstein- 
tueir krossar glersmellter. annar broten. ginn kaleckur 
oc annat kaleckx brot. 

Jtem tvenn alltaresklæde og þridiv fram aa marivalltare. 
Jtem pax med textaspialld oc annat med bokfelle. vpp- 
hallz stika. 

Jtem þrenn messv klæde alfær oc þrir havcklar. einn 
sloppur oc tvær kanntarakapur. 

Jtem yfer haaaltarenv brik med tre oc er gyllt. 

Jtem kross med vnderstodvm, mariu Hkneske. petvrs 
likneske oc dionisius med alabastrvm. katerinar skript og 
barbaru. þriar klvckur oc þriar korbiollur. 

Jtem so margar bækur sem hier seiger. tuær cananvm 
bækur. tvær oracionem hækur. 

Jtem tvær ottusavngva bækur syngiande kringvm arit. 



1518. í Viðey. 

Ögmutor ábóti í Vi5ey transskriberar Diph IsL 11, Nr. 39. A. 

AM. Apogr. 789. — Landsb. 101. 4to og 115. 4to. 

Vier broder Ogmund under gudz þolenmæde. dbotijVid- 
^y* giorum godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. 
ad vier hofum sied og yferlesed gamallt registrum beilagrar 
SchalhoUtzkirkiu. svo latandj ord epter ord sem hier stend- 
skrifad. 

1) Svo =s reykiuhoUi. 

42' 



ÍÍMBOÐSBREF*. 
[Hér kemr dómrinn ura Odda og Vatnsfjörð frá 24. Júlí 1273]. 

Og tíj sannenda hier mn festum vier v-ortt iniasigli fyr- 
er þetta transskriptarbref skrifad j Videy Aníio 1518. 



518. 3. J^núar 1519. á rpsuxn, 

BfiÉF Halls prests Asgrímasonar um pað, að þau Ólafr Sig- 
fússon og Guðrún Vigfúsdóttir kona hans haii gefið síra 
Jóni Ólafssyni syni sínum umboð yfir ölium sínum ^ám 
að selja, býta, skikka og skipta, einkum að selja Eyjólfi 
bónda Gíslasyni fyrstum manna fyrir svo goitít verð, sem 
aSrir bjóða bezt, en tilskilið styrk Eyjólfs tíl þess að h-eimta 
aírf eptir þá bræðr Ólafs, síra Hail og Pétr Sigfússonu. 

. AM. Fíisc. XLIV, 4j frumrit á skinni feyskið. Innsiglið er dott- 
ið frá. - Apogr. 598. 

Þath giorer eg hallr prestr asgrimsson godum monn- 
kvnnigt at eg var þar ínöer sjem egh heyrdi ond iþeirra 
olafs sigfvssonar og gudrunar vigfvsdottur konu hans ^ 
þau gafu sira jone olafssýne, syne sinvm sitt fult og iog- 
iigt eignar vmbod yfer ollum sinum peningvm fostum og 
iavsvm fridum og ofridvm tii aUra medferda og medgiorda. 
seha og býta, skikka og sidpta sem hann kann hentiliga af 
stad ad koma en þav beidd-& einkanliga at selia eýiolfi 
bonda gislasýne fýstum alla þessa- peninga fyrir sua gott 
uerd og hentugleika sem þeir er bezt bioda en þav segia 
hann lofad hafa ad sfyrkia sic tii aptur at refla og vpp at 
spýria þa peninga alia epter þui sem hann .er madur tU 
sua sem greindum^) olafi hafa til arfs og eignar fallid ept- 
er sina brædr sira hail og petur sigfussðnu sem gud þeirra 
sai hafi og alla þa peninga sen? hann ma lyied logum eiga. 
þiker ockr noclcr brigd hafa ordid um peningaskip(t)i þav 
vier hofdvm j skagafirdi feckzt þar ecki nééitt kvgilldi sem 
þer*) visodvd til vtan leigr nv j motí þui er ,egh reid, kvnn- 



1) greingum, frbr. 2) yfir linunni, 
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vm vid þetta varla jdr at kenna. viti þier og giorla hverr 
samningr var j millviín ockars ketek heitjns gudmundxson- 
^i' um jordina kross er (liggur) ] haga kirkiu sokn aa bardastrond 
])vi eg kennvnztt egcki ur þui brefi sem þeir ketelssýner 
hafa at hallda þuiat ecki var þar vni af mier til leingr lof- 
^t en vid hfdvm bader en ecki fyrir ockra erfingia. Og til 
audsýningar hier vm setur eg sira hallr asgrimsson: mitt 
Jnnscigh fyrir þetta bref giort aa vpsum ] suarfadardal aa- 
niunda dag iola anno domini OD^ d^. x**. ix^. 

Bidivm vid gud gief(e) ýdr þvsvnd marga goda natt 
alla daga uel at fara og bidivm ydr kiærhga at þier 
giorid sira joni minum' god skipti svo hann mætti uid ydr 
ollum godum skiptum hallda. 



519. 31. Janúar 1519. á Brjanslæk. 

JóN prestr Ólafsson selr Eyjólfi bónda Gíslasyni jörðina 
Skj-al.Iandafoss á BarSaströnd og kvitíiaif hann um andvirði 
kennar. 

■ 

AM, Fasc. XLIV, 5, frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. — 
^asc, XLIV, 6. annað frumrit, ritað degi síðar og dálitið fyllra. — 
Apogr, 1160 og 1181. 

Þatgiore egjon prestur olafsson godvm monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefe at eg medkenumzt at eg 
hefe sellt eyiolfe bonda gislasyne jprdena skialldanda foss er 
hggur 3 haga kirldu sokn sa bardastrond med ollvm þeim^ 
gognvm ok gædum sem greindre jordu fylger og fylgt hef- 
6r at fornv og nyiu til enna yztu vmnierkia sem adrar jard- 
er eiga j mote greindre jordu [ok eg vard fremzt eigande 
^t') vndan mier ok minum erfingium ehj vnder greindan ey- 
lolf ok hans erfingia. medkenumzt eg at eg hefe fulla pef^- 
inga ok alla vpp boret sem mier vel anægir ok j kaup 
ockar kom. þar fyrir giore eg adur-) greindan eyiolf oll- 



1) [XLW, &r sl; XLIV, 5. 2) b. V. XLIV, 6^ 
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ungis kuittan ok akærulausan fyrir mier ok ollvm minvm 
erfingivm ok epterkomendum vm greint jardar verd. [skal 
eg suara laga RÍptingvm aa adur nefndre jordv. eh} þratt 
greindur eyolfur bonde hallda til laga.') Ok til sa^enda 
hier vm setta eg mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifad aa brians- 
læk [aa bardastrond.^) manudage^j^) næsta fyrir purificacio- 
nem sancte marie virginis. anno domini. CD.** qui(n)gentesimo. 
decimo nono. 



520. 17, Febrúar 1519. uadlr Staðarfellí. 

ViTNisBTjRBABÉF, að Loptr Ormssou hafi gefið guði og sancti 
Pétri garðinn Staðarhól i Saurbæ til æfinlegrar eignar. 

AM. Apogr. 1471 með hendi Árna Magnússonar eptir transskripti 
frá 28. Júnil5l9, sem datt í sundr af fúa, þegar Árni var að afskrifa 
það. — Apogr. 1489, með hendi Páls Hákonarsonar „Ur transscripto 
Mag, Bryniolfs og 4ra annara, giördu 1644 epter ödru vidimus 1547". 

Þat giore ec sira jon prestur kolbeinsson godum monn- 
um viturligt med þessu minu opnu brefi. at eg uar þar uid 
og heyrda eg uppaa sa stadarstad aa aullduhi^gg. at loptur 
ormsson gaf gudi og sancte petri gardinn stadarhoL er Hgg- 
ur j saurbæ til æuenligrar eignar suo framt sem hann ætti 
ecki epter skilgetin born edur ættleid(d) born vid steinunne. 
Og til sannenda hier um setta ec mitt incigli fyrir þetta 
uitnisburdarbref hvert er giort var under stadarfelle aa med- 
alfellzstrond, aa fimtudaginn fyrir petursmesso um ueturinn. 
arum epter gudz burd CD. d, og nitian dar. 



531. 33. Marts 1519. í Skálholtl. 

DóMB sex klerka og sex leikmanna, út nefndr af Ögmundi 
ábóta i Viðey og officialis Skálholtsdómskirkju, um ákæru 
síra Jóns Héðinssonar ráðsmanns í Skálholti til Odds Þor- 



1) [XLIV6; sl.XUV, 5; 2j [sl. XLIV, 6. 3) þridivdagen XLIV 6, 
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l^elssonar, fyrir þaS, að hann hefði nautnað og dregiS Laxá 
hina minni leyfislaust þá daga, sem kirkjunni í Hruna til- 
heyrbi, fyrir pjónustutekju af öðrum presti, fyi'ir vanrækt á 
fjallskilum og fyrir innsetning nauta síra Jóns. 

AM. Apogr. 2181 með hendi Árna Magnússonar „Ex originali vid 
Hrunakirkiu". „InnsigHn eru öll í hurt nema Síra Árna Halldorsson- 
^í-". - AM. Apogr, 2182, afskript síaðfest í Skálholti 14. Maí ÍIIO 
Ólafi Olafssyni, Þórði Þórðarsyni, Gísla Bjarnasyni og Grími Magn- 
^Ssyni, og gerð eptir annari afskript staðfestri í Skálholti 16. Janúar 
^"703 af Árna Magnússyní og Ólafi dómkirkjupresti Jónssyni. Segja 
þeir þá (1703) „þetta href af elli og óvarlegre medfcrd hier og hvar 
"^ockud trosnad. þó lœselegt fra upphafe til enda. ad frateknum fior- 
ordum: siU, giort. gaumlum, Jiana^, sem þeir segjast setja 
íittieir epter tilgatu enn vissum lestre". 

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda Jon Einarsson. Arne Halldorsson. Hallur Þorsteins- 
son. prestar Skalholltz biskupsdæmis. Halldor Bryniolfsson. 
Hrafn Gudmundzson og Freysteinn Grimsson leikmenn kuediu 
guds og sina. kunnigt giorandi ad sub anno gratie M** qvin- 
Sentesimo decimo nono. feria secunda oculi^) i Domkirki- 
Unne i Skalhollte. vorum vær i dom nefnder af ærligum 
herra herra Augmunde med guds nad abota i Videy iafnvel 
fullmektugum oficiali greindrar Domkirkiu. ad skoda og 
í'íinnsaka um þa sakæru er Sera Jon Hiedenson Radzmadr 
ö-durnefndrar Skalholltz kirkiu kærdi til Odz Þorkelssonar. 
J« primis ad hann hefdi nautnad og dreigid Lax£a hina 
uiinne þa daga sem heilagri kirkiu i hruna tilheyrdi i aungu 
hans leyfi, Jtem fyrir þa adra sauk ad hann hefdi tekit 
Nonuztu af audrum þingapreste en sier, Jtem fyrir þa 
þridiu^) sauk ad hann hafdi vanrækt og forlatid þau fiall- 
slcil og laugsafn sem honum bar setta part vegna iardar 
stnnar grafar. sem liggur fyrir nordan ytra hrepp og miste 
stadurinn suo i Skalhollte og hrunakirkia [si]tt fie. Jtem 
vnr þa fiordu sauk ad hann hefde sett inn naut greindz 
sera Jons og eingen bod gi[ort] upp a iiij. dœgr epter þvi 
sem laug bioda, Medkendizt greindur Oddr stefnuna þar 



1) h e. 21. Marts. 2) fiordu. frhr., AM. leiðrétti. 
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fyrir oss. þui dæmdum va3r hana laugliga og hann rettiliga 
fyrir kalladaii. Beidduzt vier ut af honum endeligs svars 
uppm greindar saker. fundu vier par aungva laugHga af- 
sakan. þui ad heilags anda nad tilkalladre ad svo profudu 
og fyrir oss komnu. dæmdum vær heilagre kirkiu i hruna 
veidi i laxaa hinne minne. ij. hinu fyrstu rumhelga daga i 
hverri viku vera og verit hafa med nottum epter þui kiore 
sem rietter eignarprestar þar hafa kioret epter maldaganum. 
þui dæmdum vier nefndum Oddi fyritareid hinn meira ad 
hann hefdi eigi veitt eda latid veida .xv. lauxmn íleira og 
svo mikit sem tækizt til halfrar merkur skada. Enn ef 
hann íiellizt a eidinum. þa dæmdum vær kirkiune i hruna 
.vj. merkur i fullretti. enn prestinum annad iafnhatt. Enn 
fyrir þad ad hann hefdi tekit sina þionuztu i forbodi. þa 
dæmdum vier hann sekan .iij. maurkum epter þvi sem krist- 
inrettur utvisar utan hann syndi laugliga kvittan. En fyrii" 
þad er hann hafdi vanrækt þau fiallskil sem honum bar 
epter [gaumlum] godum vana vegna greindrar iardar grafar. 
þa dæmdum vier hann skylldugau ad giallda prestinum sera 
Jone aptur setta hvern saud af aullum þeim saudum sem 
presturinri hefur vitne til ad hann hefur til fiallz rekid og 
ei aptur heimt og afreiknudum mauguligum uanhaulldum, 
En opt greindan Odd skylldugan ad hallda upp þessum laug- 
skilum æfinliga upp hiedan fyrir þessa optnefnda iord grof 
suo leingi sem hann ætti fyrir [ha]na svara og hans epter- 
komendr, En fyrir þat ad hann hefur innsett nautid og 
eigi tilsagt. þa dæmdum vier hann sekan .ij. aurum i 
þockabot. 

Samþykte þennan vorn dom med oss greindur herra 
Augmundr med samre nad et cetera. og setti sitt insigli 
med vorum insiglum fyrlr þetta domsbref skrifat i sama 
stad og are deigi sidar enn fyr seiger. 



14. Apríl 1519. í Skálholtí. 

JóN Hallsson lætr í umboði Guðlaugar Jónsdóttur Ögmund 
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ábóta fá jarðirnar Hvitárvelliy Ardal í Andakíl og NorStungu 
1 skiptum fyrir Garðsauka enn stærsta í Hvolhrepp, Sám- 
staði austustu og Tungu í Fljótshlíð og þar tll kúgildi og 
fitnm hundruð ófríð, og htinn silfrkross. 

AM. m 4to bl. 66b, skr. c. 1570 (Bessasfcaðafaók). 

Skiptvbref fyrir HvitarvoUvm oc Ardal oc þar med xxv^ 
j Nordtvngv. Gardzvikia. Samstade oc Tvng(v). 
Vier broder Avgmvndvr vnder gvdz þohnmæde aboíie ji 
Videy giorvm godvm monnvm kvnnigtt med þessv vorv 
öpnv brefi ath aa fimtvdagenn fyrstan j' svmar anno domini 
d. xixj domkirkivnne j Skalhohte gioTdvm vier svo felltt 
kavp oc skilmala vid Jon Hallsson sem hafde lavgHgtt vm- 
bod Gvdlavgar Jonsdottvr. seUde hann oss af hennar parte 
þessar jarder Hvitarvelle og Ardal er liggia j Andakil. þar 
iiied xxvc j Nordtvngv med ollv þvi sem greindvm jordvm 
fyllger oc fylgtt hefvr at fornv oc nyiv oc advr greind Gvd- 
^^vg hafdí fremst eigandi at ordit. Hier j mot gáfvm vier 
þessar jarder. Gardzvfka enn stæsta j Hvolhrepp. avstvstv 
Samstade oc Tvngv er hggia j Breidabolstadar þingvm med 
ollv þvi greindvm jordvm fyllger oc fylgtt hefir at fornv oc 
^^yiv þar til kvgillde og vc ofrid þar med htenn sylfvrkross, 
skyllde hvor hallda sinv kavpe tii laga oc svara lagaript- 
ingvm eptir lavgvm. vorv þessir giorningsvottar tilkallader 
Jon Gislason oc Jon Einarsson prestar. Halldor Bryniolfs- 
son leikmann oc settv sin insigle med vorv insigle fyrir 
þetta jardakavps bref skrifat j sama stad deige oe are sem- 
fyrr seiger. 



523. 18. Apríl 1519. á Ketllsstöðnm. 

^ORvAEÐa príor á Skriðuklaustri lýsir því, að hann telr 
Ragnhildi Erlendsdóttur mega færa sig undan því holdlegu 
^^rki, sem hún var borin við Heinrek Stephánsson. 

AM. Apogr. 4301 „Ex originiíli Pétrs Ásmundasonftr á Ketilssíðd- 
um a€curaté>*; 
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Vier broder þoruardur med gudz nad prior aa skridu- 
klaustri og offícialis yfer austfiordum giorum godum monn- 
um kunnigt med þessu voru opnu brefi. ad uier hoUdum 
ragnhilldi elendsdottur ecki fallna af þui holldhgu verki sem 
hun er boren uid heinrek stefhansson þui fullnadaruitne 
hafa ecki fram komet fyrir oss suo hun megi eigi færa sig 
vndan þar fyrir eda aunnur rauksamlig biuising þui holld- 
um vier adur greinda ragnhilldi j allan mata saklausa þar 
til hennar mal er geingit til lyckta. Ok til sannenda hier 
um festum vier vort jnsigle íyrir þetta bref skrifat aa ketels- 
stðdum aa vðllum manudagen næsta fyrir ]ons ODessu hola- 
biskups anno domini OD. d. xviiij. 



634. 3. Maí 1519. í Skállioltl. 

DóMB sex klerka og sex leikmanna út nefndr af síra Arna 
Haldórssyni í umboði Ögmundar ábóta í Viðey um kærur 
hans til GuSmundar Ingjaldssonar fyrir dómrof um ranga 
hvaltöku í Grindavík, fyrir meðferð á tréreka og matreka 
þar á fjörum Skálholtsstaðar, íyrir rekatöku fyrir Viðeyjar- 
klaustri, um færslu landamerkja, fyrir skógarhögg upp á tíu 
ár í skógum klaustrsins og fyrir ranga tíundargerð. 

Bisk. Skalh. Fasc. VU, 8, frumrit á skinni. Fyrir bréfið hnfa al- 
drei komið, nema 4 innsigli, og eru 2 af þeim dottin frá. — AM. 
Apogr. 2587. 

Domur gudmundar jngialldzsonar vm skogarhogg 

og Beka 3 Grindavijk 1519. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda jon einarsson. þorlakur landbiartson. arne jonson 
prestar skalhols biskupsdæmis. jon magnusson. gestur pal- 
son. grimur olafson leikmenn kuediu guds og sina kvnnigt 
giorandi ad sub anno gracie. CD. quingentesimo decimo nono. 
CDanudagin næsta fyrir krossCTOesso uih uorit worum wær j 
dom nefnder af æriigre personu sira arna halldorsyni j um- 
bode abota augmundar officiahs heilagrar skalhollz kirkiu at 
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skoda og dæma vm þær saker er þar komu fram fyrir oss 
og hann kærde til gudmundar jngialldzsonar. Jtem j fyrstu 
grein at hann hefdi ecke halldit þann doiii sem herra steff- 
M godrar minningar hefur latid dæma yfer honum fyrir 
ranghga huals adteckning ] grindauik. su aunnur sauk at 
hann hefdi med aungum skilum farit med tre og matreka 
þann sem aa land hefer komit ] grindawik og skalhoUzstad 
hefir til heyrt. halldit. bytt og fargat epter þui sem honum 
hefir synzt. su þridia sauk at hann hefdi under sig dregit 
þann hlut rekans sem klaustrenu. j videy hefdi til heyrt ] 
triam og huaulum og eige lauglig skipte cL giort. hier med 
haugguit skog klaustursins upp x. ar j oleyfi og fœrt 
landamerki j miUum stadar og husatotta og geingit suo æ. 
klaustursins fastaeign vizvitande. fyrir þa siettu sauk at 
hann hefde ecke tiundat riett peninga sina. næstu .ij. ar. 
kom stefnan þar fram fyrir oss og leizt oss hun j allan 
^ata skiariig, þui dæmdum vier hana logliga og greindaan 
gudmund rettliga fyrir kalladan og sekan mork j stefnufall. 
fyrir þat hann kom eige og einge af hans hendi. Nu af 
þui suo stendur j kirkiunnar laugmali at sa sem sæker eda 
sauk gefur skal hafa profan til sins mals. þui at heilax 
^nda nad til kalladri at suo profudu og fyrir oss komnu 
dæmdum wier fyr nefnder domsmenn med fullu doms at- 
kuædi fyrr nefndan herra abota augmund skylldugan at 
leida ij lauglig uitne jnnan halfs manadar at heyrdum dom- 
enum. til sierhuerra fyrrgreindra saka þeirra sem ecke er 
^dur um dæmt. Jtem kom þar fram fyrir oss at biskup 
stefan hefdi lyst þui at adur nefndur gudmundur hefdi sellt 
sier sialfdæmi um þann sama Dom sem dæmdur uar | fyrra 
sumar a prestastefnu og hHodadi upp aa huallmalid. leizt oss 
nu þat sama sialfdæme nu komet til abota augmundar 
kirkiunnar uegna þat upp at seigia. ^n ef greindr gud- 
niundur uilldi ecke þetta hallda þa dæmdum wier hann 
skylldugan ad hallda dominn med aullum sinum greinum 
^8 sekur domrofe a ofan. ^nn ef vitnen leidazt a fyr saugd- 
um saukum. þa dæmdum uier hann fallenn.i bann af sialfu 
uerkinu fyrir skogarhauggit og færing æ, landamerkiupuin 
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og, sekai fullretti kkustui'sins fyrir hiaora þessa sauk. og, 
iiji mörkum fyrir þionustuteckiu aa hueriu are og a kirkiuí 
inngaungu sem kirkiunnar laug ut uisa xij aura fyrir buero; 
þann dag sem j xuj. daga halldi ei^u. og hann heferj kirkiiU 
geingit. £n vj aurasekan fyrir sunnudaga og þeim jaínhafa 
enn xviij alnum fyrir huern minna. €nn fyrir hinar 
smærre saker at hann hefdi olaugliga haft af huaulum og 
reka udde og ecke reikningskap af stadill "þa deemdumi vier 
hann skylldí aptur leggia slikt sem) uitne bære og v meEkur 
aufundarbot kirkiune .] sitt sakferle ef þat yrde minna enm 
halfrar mierkur skadi. £nn xv nierkur j fuHrette ef meirai 
uære og suo klaustrinu j sinar saker ix merkur j sitt fuU- 
retti og titnefndur gudmundur skylldugur at taka lausn' 
og skripter af abotanum edur þeim er þar er tií settur. skului 
enu fyrstu þesse peninga saul gialldazt ut at heyrdumi dom- 
inum inaii halfs manadar. aunnur ad michelsCDesso. ^nn 
allt at næstum fardaugum. 

Samþyckte þenna uorn dom med oss greindur sira 
ame halldorson og sette sitt jnðigle med worum jnsigkm fyr- 
ir þetta domsbref skrifat } skalhoUte a sama are og deige 
sem fyrr seiger. 



535. 2. Mal 1519. undir StaðaTfelll. 

r 

TnANSKTtlPTAEBRÉF. 

AM. Fasc LXVII^ 3, frumfransskriptið' á skinni. Annað inn- 
siglið er doítið frá. — AM. Fasc. LXVI, Ifi trandskript sömu manna 
á skinni, ódagsett, og inniheldr að eina Staðarhólsdóm frá 26. Mai 
1479, sem ekki stendr í LXTFI, 3. 

Þat giorum vid eyiolfur thomasson^) oc jon jngenKind- 
arson godum monnum uiturligt medþessu ockru opnu brefii 
at uid hðfum [sied oc^) yfer lesid [oc heyrfc j^er(lesid)^) suo 
[latande opin bref med heilum oc oskoddum hangande jn- 



1) LXVI. 16; thomsson LXVII; 3, 2) [sl. LXVI, 16. 3) [sl* 

Lxvn, 3. 
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^ghim godra manna'*) oixi efter ord sem hier efter stendr 
skrifad. 

[Hér kemr: 

1. Ættleiðslubréf Stepháns Loptssonar 31. Mai 1474; DI, V, Nr. 662. 

2. Staðarhólsdómr um þessa œttleiðing frá 24. Maí 1479; DI, VI. 
Nr. 196. 

3^ Leiðarhólmsúrskurðr Hrafns lögmanns Brands&onax um þessa 

œttleiðing 30. Apríl 1481; DI, VI, Nr. 331. 
4. Btaðai-hólsdómr frá 26. Mai 1479 um arf eptir Solveigu Þor- 

leifedófcturí DI, VI, Nr. 198]. 

[Ok til meire audsyningar hier um settum uid fymefad- 
ir menn ockr jnsigle fyrir J)etta transkriptarbref skrifad und- 
Stadarfelle a manudaginn næsta fyrir krossmesso uui 
vorid arum efter guds burd CD. d. oc xix. dir.^) 



536. 4. Maí 1519. á Hrafnagili. 

íroTTSKALK biskup á Hólum kvittar Jón prest Arason og Helgu 
Sigurðardóttur af níu barneignum. 

AM. Apogr. 3701 með hendi Áma Magnússonar „Epter Trjuns- 
scripto 2, presta, og 4. leikmaana 1594". 

Kvittun Biskups Jons um barneigner. 
Vier godskall med gudz nad Biskup a Holum i Hiallta- 
giorum godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
ferefi. ad vier hofum leyst Jon prest Arason fyrer þær. ix. 
barneigner, er hann hefur brotligur ordid med Helgu Sig- 
iirdardottur. Hofiim vier fiesekter uppboríd sem oss anæg- 
6r fyrer sagdar saker. Þvi gefum vier ]3essa adurnefnda 
nienn kvitta og akiærulausa fyrer oss og vorum epterkom- 
^ndum Hola kirkiu formonnum um oll adursogd brot. Og 
W sanninda hier um setium vier vort insigli fyrer þetta 
bref er skrifad var á Hrafnagili í Eyiafirdi. Midvikudaginn 



1) [latanda domshref undir godra manna jnsiglum heilum oc o* 

skodduto suo latanda LXVí, 16. 2) {vaiitar í LXVI, 16, 
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næstan epter krossmessu um vorid. arum epter gudz burd 
M. D. og XIX ar. 



637. 5. Maí 1519. á Hrafnagili. 

JóN prestr Arason fær klaustrinu á Munkaþverá jörðina 
Miðhúg í Höfðahveríi, sex málnytu kúgildi og sex hundruð 
að næstum fardögum, en Einar ábóti lofar með samþykki 
Gottskálks biskups og conventubræðra Elenu Magnúsdóttur, 
móður Jóns prests, æfinlegri prófentu og frjálsmannlegu 
framfæri á klaustrinu, með fleirum greinum, sem bréfið 
hermir. 

■ 

AM. Fasc. XLIV, 7, frumrit á skinni með hendi Jóns prests 
Arasonar. Af5 innsiglum eru nú 2 fyrir bréfinu, og annað þó brák- 
að. — Apogr. 3436. 

Giafabref Jons prest(s) Arasonar til munka- 

þveróLrklaustursJ) 
Þath giorum vier finboge prestr einarsson jon prestr 
jonsson sæmundur simonarson og hallr asgrimsson leikmenn 
godvm monnum kvnnigt med þessv voro opnv brefi ath vier 
vorum j hia savm og heýrdvm aa ord og handaband heid- 
ursamligs manz herra einars med guds nad abota aa muka- 
þvera ok jons prestz arasonar. at suo fyrir skildv at nefndr 
jon prestr gaf og selldi klavsti-inv aa mukaþvera jordina 
midhus j havfdahverfi er liggr j grjtubakka kirkiu sokn 
med ollv þui er greindri jordu aa med logum ath fjlgia og 
nefndur jon prestr uard fremst eigandi ath og þar til .vj. 
malnýtu kvilldi og .iiij. hundrvt at næstvm fardogum. hier j 
mot lofadi fýr skrifadr herra einar abote med saniþycki 
uirduligs herra og andaligs fodr biskup godskall med guds 
nad og med radi conuentvbrædra fýrnefndz klausturs at el- 
en magnusdotter moder jons prestz arasonar skýlldi hafa 
æuinliga prouentv og frialsmannligt framfæri til matar og 
þionostv heima aa mukaþuerar klaustri suo leingi sem hon 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 
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lifdi. skylldi alazt og geýmaz kýr hennar heima aa stadnvm 
vetur og svmar suo sem stadarins naut. en hon skýlldi hafa 
kalfa og nýt vndan. [Jtem skal fyrrgreind elen hafa fornv 
badstofv fyrir framan storv badstof(v) fyrir sitt proventtv- 
hvs^) loíadi adr greindr jon prestur arason at leggia til 
klavstursins. i. hundrat arliga um nœstu ,x. aar suo framt 
sem hann og fýrnefnd elen lifdu suo leingi. suo og lofadi 
opt nef(n)dur jon prestur arason at leysa til sín greinda jord 
midhvs fyrir. x. hvndrvd inan þriggia aara ef klaustursins 
formenn viha. for þessi allr fýr skrifadr giorningr fram aa 
mvkaj)vera j eyiaíirdi miduikvdagen næstan fyrir jonsCDesso 
apostoU ante portam latinam.^) arum epter guds burd. CD. 
d. og XIX. aar. og til meire stadfestv og sannenda hier vm 
setium uier abote einar vort kapitula insigle med þessara 
fýrr skrifadra dandimanna jnsiglum fyrir þetta bref er skrif- 
at var aa hrafnagili j eýiafirde dege sidar enn fýr seiger. 



528, 11. Maí 1519. í Eaupmannaliöfn. 

SöFFRiN Norby fær kvittunarbréf um bygging þess vígis, 
sem hann átti að láta gera á Islandi, af því að hann hafði 
bygt mylnu handa Visborgarhöll og tvö hús þar á eynni til 
þess að geyma í vistir konungsins. 

Ríkisskjalasafn Dana^ Register over alle Landene Nr. 24 bl. 63. 
- Suhms (ældre) Saml. 11, % 36. Sbr. N. 422. 

Sðwriinn norby 
ffick breff at efFtherthij han haffuer ladit bygge then móUe 
tiill visborgh slots behoff oc theshgist ij hwss paa oen at 
'ögge mijn Herris Fetalie vdj tha haffuer mijn Herre ladit 
hannom qwiitt thee ploch huss som han plictig war oc op- 
satt skulle paa issland thij lader mijn herre hannom oc hans 
arffuinge qwiit frij et cetera. more solito. 



[á spassiu og visað inn. 2) þ. e. 4. Maí« 
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Datum haííras feria quarta post dominicam misericordia 
-domini Anno. et cetera. md xix. 



529. H. Júní 151«. á VíðÍTðllum. 

DóMR sex presta, út nefndr á prestastefnu af Gottskalki bisk- 
upi á Hólum, um fjórtán hundraða meðlag wé6 Egli presti 
Hallssyni, er Teitr bóndi Þorleifsson hafði lofað, pegar Gott- 
skalk biskup tók síra Egil ungan smádreing heim til Hóla 
til lærdóms. 

AM. Fasc. XLiy, 8, frumrit á sknini. ÖU (6) innsiglin eru dotl> 
xn irÁ. — Apogr. ,3437. 

Akiæra biskups Gottsha(l)chs Vppa Sira 0gel 

Hallsson 1519.^) 
Þat giorum vier ion þorgilsson. petur palsson. gvd- 
mundur ionsson. gilsbrickt ionsson. halluardur biarnar- 
son og hallur asgrimsson prestar holabiskupsdæmis godvm 
monnum viturligt med þessu uoru opnu breíi at þa er lidit 
uar fra hingatíburd uors herra jhesu christi. CD d. og xix Ar. 
oa þridiudaginn næstan fyrir barnabe apostoli. áa videuoll- 
ísm 3 blauinduhlid j skagafirdi. m aknenneligre prestasteínv 
vorvm vier j dom nefnder af vorum luirdvlíigíuim herra og 
andaligum fodur gottskall med gudz nad bi&kup a holvm. 
at dæma vm þa akæru. er biskupinn kærdi til sira eigils 
hallzsonar og j stefnunne stod. J fyrstu dæmdum vier stefn- 
una logliga. og sira eigil logliga fyrir kalladan hier j dag. 
enn fyrir þa sok er j sfcefnunne stod. at biskupinn hafde 
-ecki feingit þau fiortan hundrut af teite bonda þorleifssyni 
sem .hann hafdi lofat heilagri holakirkiv og biskupiniUim 
þa biskupinn tok greindan eigil ungan smadreing heim 
lil hola til lœrdoms. og aa íkirkiunnar kost. lysti bisk- 
upinn þui fyriross. at hann beídi Oipit krafit og heimt þessa 
skulld og peninga af Ibondanum teifte og eoki feingit. sagdi 
hiskupinn ecki annat bondans svar enn presturinn sialfur 



1) Utan á bréfinu meÖ hendi frá 17, 
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sira eigill skýlldi suara þessum peningum. sagdizt biskup- 
inn þenna giorning uid bondan teit giort hafa og hann 
hefdi þessvm peningum lofat. þuiat eigill uar þa omagi 
fiars^) sins. þui at gudz nad tilkalladre. dæmdum uier fyr 
nefnder prestar sira eigill') hallzson kuittan og uid skiHnn 
ög biskupinn aungua laga sokn mega da honum eiga um 
adur greinda peninga. þuiat suo seigia login. at huar sem 
ínenn kaupazt eda skiptazt uid. þa aa huer uid sinn sala. 
kom þar fram medkenningarbref bondans teitz. at hann 
hefdi lofat biskupinum. x. c. med eigle. þui dæmdum uier 
bondan teit skylldugan at leida tuau loglig uitne at hann 
hafe þessa peninga goUdit. Skulu þesse uitne leidd jnnan 
fiortan natta at heyrdum domenum. enn ef honum feUizt 
þesse uitne. þa dæmdum uier bondan skylldugaíi at giallda 
biskupinum eda hans umbodzmanne greinda peninga med 
l^ga duexti. skylldi þessir peningar golldner. at næstum far- 
dogvm. Og til sannenda hier vm settum uier fyr nefnder 
prestar uorjncigli fyrir þetta domsbref er skrifat uar aa hol- 
uixi j hialltadaL aa manudaginn næstan fyrir jonsCDesso 
baptiste^) aa sama are sem fyr seigir. 



530. 7. JdBÍ 1519. á Yíðlvðllum. 

Xtlftardómk klerka, út nefndr á prestastefnu af Gottskalk bisb- 
^pi á Hólumu, um ósvarlega meðferð Jóns Sæmundssonar á 
tirkjufjám á Reykjum í Tungusveit og þar til 209 ára 
gamlan reikningskap kirkjunnar, og dæma þeir allan reikn- 
Jtigskapinn og þessa peninga fallna upp í jörðina á Reykj- 
Um, og biskupinn mega að sér taka jörðina þegar í stað. 

AM. Fasc. XLIV, 9, frumrit á skinni. Af 12 innsiglum eru nú 
^ fyrir bréfinu. - Apogr. 3438. - Transscript frá 21. Dec. 1520 á 
SKinni í Landsskjalasafni. — AM. Apogr. 4112. 



1) Svo. 2) þ. e. 20. Júnf. 
Dipl. Isl. YUI B. 
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Domur (vm) reyki j tungvsveit.^) 
[Til synis huad gomul l0gen eru og hafa verid 

vm þa portio.^) 
Þat giorum uier brodur helgi hauskoUdzson. ion ions- 
son. petur palsson. gilsbrikt ionsson. gudmundur ionsson. 
]on finbogason ] laufase. eigiU hallzson. halluardur biarna- 
son. porleifur ionsson. steinn markusson. hallur asgrimsson 
og gisle gudmundzson prestar holabiskupsdæmis. godum 
monnum uiturligt med þessu voru opnu brefe at þa lidit 
uar fra hingatburd uors herra ihesu christi. ODd. og xix 
air. OL þridiudaginn næstan fyrir barnabe apostoli. ol uidi- 
uollum j blaunduhlid j skagafirdi oa almennehgre presta- 
stefnu vorum uier j dom nefnder af uorum uirdiligum herra 
og andaligum fodur. gottskall med gudz nad biskup da hol- 
um. at dæma um }m aakæru sem biskupinn kærdi til jons 
sæmundzsonar. at hann hafdi osuarliga farit med kirkiunn- 
ar godz ói reykium j tungusueit j skagafirdi. og hans um- 
bodzmenn fast og lavst. og under sig dregit cLn biskupsins 
uilia og leýfe. enn kirkian at aullu litt haldin. Nu sakir 
þess at maldagarner uisa suo til at kirkiunne hafa uerit 
golldin. Ix.c j fornan reikning. er at auk jnstæda. ui kýr 
og iiij asaudar kugilldi. og fim hross. og cc j uoru. er nu 
epter oreiknat upp da tuau hundrud ara. og ix dar. Visa 
og suo maldagar til. at alldre hafe minne tiund fallit. enn 
hundrat ol hueriu áre. Þui at gudz nad til kalladre. dæmd- 
um uier þessa fyr greinda peninga fallna upp j iordina 
reyker^). epter "þui sem hun er dyr til. enn þar til adra 
peninga sem hennar dyrleika uinzt ecke til kirkiunne til 
eignar fyrir fornan og nýian reikningskap. og biskupin [frials- 
liga mega^) at sier taka greinda jord nu strax kirkiunnar 
uegna. aa reykium. og aull [aunnur hennar godz**) faust og 
laus frid og ofrid. hafa og hallda greinda jord reyker.®) þar 
til þeir leysa sem med logum eiga aptur at leysa. 

1) Utan á bréfinu með gamalli hendi. 2) [Utan á bréfinu með 
hendi Guðhrands hiskups. Utan á transskriptinu stendr: „bref fyr- 
ir reykium. Þessi domur seiger Jon Sæmundsson hafe fastaeign 
kirkiunnar svallat". 3) Svo bœði, 4) [mega frialsliga, transskr. 5) 
[hennar godz aunnur, tr. 
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Samþyckti þenna uorn dom uor andaligur fader gott- 
skall med gudz nad biskup ca holum. og setti sitt secretum 
ttied uorum inciglum fyrir þetta domsbref er skrifat uar 
^ holum j hialltadal (Ja sunnudaginn næstan fyrir ionsniesso 
baptiste^) oa sama oire sem fyr seiger. 



531. 27. Júní 1519. á Hólum. 

DóMR tólf klerka og tíu leikmanna, út nefndr af Gottskalk 
biskupi á Hólum, eptir umboði Eiríks Walchendorphs erki- 
l^iskups í Þrándheimi, um jörðina Staðarhól, en af því að 
Stephán biskup var dáinn og dómkirkjan í Skálholti formanns- 
laus, en Stephán biskup var annar sakaraðih, geta þeir 
hér eingan dóm á lagt, og htast þó bréf Pétrs bónda Lopts- 
sonar skjalleg og myndug og kæra hans lögleg. 

AM. Apogr. 1471 með hendi Árna MBgnússonar eptir iransskripti 
28. Júni 1519, sem datt í sundr af fúa^ þegar Árni var að afskrifa 
það. — Apogr. 1470, með hendi Páls Hákonarsonar „Ur transskripti 
^ag. Bryniolfs og ^ra. annara, giördu 1644. epter ödru vidimus 1547", 
sem líka var skemt af fúa 1644. 

Þat giorum uier broder helgi hauskuUdson. eclectus. 
jon arason. petur palsson officialis heilagrar holakirkiu. ion 
Þorgilsson. gilbrickt^) ionsson. eigill hallzson. jon ionsson aa 
^icklabæ. halluardur biarnason. hallur asgrimsson. einar 
^agnusson. gish gudmundzson og olafur gudmundzson. 
prestar holabiskupsdæmis. jon þorgeirsson. grimur ionsson 
9- aukrum. skuh gudmundzson. jon olafsson. magnus arna- 
son. jon ionsson. einar einarsson j sigluuik. grimur jonsson 
^ uatzhorne. halldor jonsson og audun sugurdzson. log- 
i'iettumenn og leikmenn godum monnum uiturligt med þessu 
^oro opnu breíi. at þa lidit uar fra gudz burd. CD d og xix 
^i*- aa uidiuollum i blonduhhd j skagafirdi. aa almennehgri 
prestastefnu a þridiudaginn næstan fyrir barnabe apostoli^) 

1) þ. e. 19. Júní. 2) Var gallað í transskr. 1519; Árni vill gera 

þvi: gilsbrickt, en Gilbrikt stendr í 1470. 3) þ. e. 7. Júnl. 
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yorum uier til nefnder. af uirdiligum herra gottskall med 
gudz nad biskup aa holum. at skoda og rannsaka og sam- 
þycki til at leggia huersu myndug og skiallig oss lituzt þau 
bref. sem petur loptzon bar þar fram. um þat er hann 
kærdi uppæ. stadarhol er hggur j skalhoUtz biskupsdæme. 
kuomu þar fram tueggia erkibiskupa bref bædi eins latandi. 
enn herra eirek ualkendorp med gudz nad erkibiskup j 
þrandheime hafdi fulla makt gefit biskup gottskalki fyrir sig 
at stefna uirdiligum fodur herra stefane godrar minningar 
fordum biskupe j skalhollte. huers sal gud nade. og dom 
yfer at nefna. at þui sem brefin jnne hallda um adurgreinda 
jord stadarhol. enn sidan sa uirdiHgur herra biskup stef- 
an uar fra fallinn. og domkirkian j skalhoUti uar formanz- 
laus. kunnum uær þar aunguan dom ool^) at leggia. enn þo 
htuzt oss þau bref sem petur bondi loptzson þar fram bar 
skialhg og myndug og bondans sakæra logHg. þar til ann- 
at syndizt skialHgra. at fyrsogd jord hefdi med logum gefin 
uerid heilagre skaUioUtz kirkiu. 

Samþyckti þetta med oss biskup gottskall. og setti sitt 
incigH med vorum inciglum fyrir þetta samþycktarbref skrif- 
at sa holum j hiaUtadal manudaginn neestan fyrir peturs 
COesso og pals a sama are sem fyr seigir. 



532. 38, Júní 1519. á Hólum. 

Transskript af Staðarhólsbréfum. 

AM. Apogr. 1471 með hendi Árna Magnússonar „Ex transscripto 
orig(ínali). Original-transscripfcum hefur þetta oefad vered, iafnyel 
þott nu vœre öll innsiglen þar fra, hyer 4. höfdu vered, so sem si& 
var af gotunum nedan a brotenu. Skriftarlaged var og audsynileg:a 
þessarrar tidar. Transscriptum þetta feck eg hia Þuride Sæmunds- 
dottur. eckiu Sira Halldors Torfasonar. var þad so morkid og fuid. 
ad þad forgeck öUdungis medan eg skrifade þad upp. þo var allt þad 
lœselegt sem hier er ecki understrikad, eda punctar ufl^er stafen^ 
setter. Enn þad sem hier eru strik under sett var aldeilis buri fu- 









• > 







1) at 1471;. a 1470. 
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ed. og þad sem'hier er punctad under var !itt lœst, þo so ad i þad 
vard nocktírn vegenn raded, ad öllu ödru er þetta apographum ac- 
*^uratissimé skrifad epter nefndu transscripto, sem var a kalfskinne". 

Pat giorum uær Olafur ionsson sacrista a holum. thom- 
jorissön rector chori samastadar. prestar holabiskups- 
dæmis. magnus arhason og magnus biornsson leikmenn 
godum monnum uiturligt med þessu uoru opnu brefe [at 
u]ier hofum sied og }^erlesit bref med heilum hangandum 
uskoddum jriciglum suo latanda ord epter ord s[em] 

hifer Séigér. [Hér koma átta bréf um Staðarhól : 

1, bréf Gauta erkibiskups frá 27. Sept. 1481; DI, VI, Nr. 366. 
% b'réf Sigurðar Daðasonar frá 4. Janúar 1482; DI, V/, Nr. 378. 
3, bréf Helga Ólafssonar frá 5. Janúar 1482; DI, VI, Nr. 379. 

bréf BrynjólfsSigurðssonargertíYtra.Dál 1495; DI. VII, Nr. 328. 

5, bréf Skúla Þórðarsonar frá 7. Marts 1504; DI, VII, Nr. 631. 

6, bréf Helga ÞorgiJssonar frá 9. Nóv, 1507; Nr. 143, 

7, bréf séra Jóns Kolbeinssonar frá 17. Febr. 1519; Nr. 520. 

8, Dómr Göttskálks biskups frá 27. Júní 1519; Nr. 531]. 

Og til sannenda hier um setium uier fyrskrifadér menri 
^or jncigli fyrir þetta transkriptarbref er skrifat uar aa hol- 
j hialltadal. jn uigilia apostolorum petii et pauli. Anno 
D'oriiini. CD. d. XIX. 



533. 30. Júní 1519. á Alþlngl. 

Bréf frá Al])ingi til Kristjáns konungs annars um, að Ög- 
ínundr ábóti í Viðey haíi verið' kosinn til biskups í Skál- 
holti eptir Stephán biskup andaðan, og biðja |)eir konung 
samþykkja þá kosriingu. 

AM. Fasc. XLIV, 10, frumrit á skinni. Af 15 innsiglum eru nú 
2 ein fyrir bréfmu. - Prentað í Safni til sögu íslands 11, 197—198. 

framskrif almugans med abota augmundi 

electo in episcopum. 
gins og avnnvr Breff.^) 
Vnsren gnedichen vnd hocghebaren forsten, Kristiern 

1) Utan á bréfinu með tvennslags böndum fornum, 
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mijtt gades gnaden koninch jn norweghen et cetera. grcte wij 
faghet logmen laugrettumen vnd datt ghemeyne folch vnd 
almughe van jsland jn alwelldychen gade. 

Doe wij jwwer gnade tho wetende datt vnser gott hefft 
tho sych ghenamen herra stephan mijtt gader dechtnisse. 

Daer vmme hefft datt kapittel vnde datt ghemeyne rad 
jn skalhoUt vth ghesant eynen framen vnd eyn werdich per- 
sonen herr aumund abbott jn widey vmme dessvvijllen datt 
her eirek dee wol werdych artzbischop jn druntheim et ce- 
tera wylle synen gnaden vnd otmodicheijt an vns vnd en 
bowysen vnd wyghen denn sulwen herra aumund tho ey- 
nen íFuUmachtych bischop tho skalhollt jss jdt sake datt dar 
nijcht rechtes jntjeghen steijtt, vorder meer wete wy gne- 
dyghe herra vnd forste datt dusse vorbonömede abbet jn 
allen dynghen g0t vnd fram hijr jnt land ghewest hefft. 

Dar vmme hape wij vnn meynen datt hee dett vorder 
meer vor vulle jnt beste jeghen jw gnade vnd datt 
arme folk. Datt hijr wont vnd blyfft. vmme duss sulw^en 
wyllen hyllen wij en vnd samtyckium tho jwer gnade des 
sulwen warsess. 

Tho meer thfignysse vnd warheijt settum wij vnsze jn- 
segle vor dytt breff gheschrewen vpp datt aldingh. jn com- 
memoracione pauU apostoli, Anno domini, CD.^ quingente- 
simo decimo nono. 

Thyle petrson. 

vigfus ellendzson laugman. 

grimur jonson laugman. 

narfi sigurdzson. schule gudmundzson. 

jon asgrimson. sigurd finbogason. 

jfar narfason. syslumen, 

þorleifur palson, jon magnusson. 

jon arnason. brand einarson. 

hrafn gudmuudz(son). jon þorvardzson. 

jon þorgeirson. jon olafson laugrettumen. og allr 
almílghen. 
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1. Júlí 1519. á Öxarárþmgi. 

Ttlt'tadóme út nefndr á Alþingi af Vigfúsi Erlendssyni lög- 
itianni yfir alt Island um kærur, Björns Þorleifssonar til 
Ragnhildar Bjarnadóttur og barna hennar um hald góza og 
garba eptir Solveigu Björnsdóttur. 

Kriegers safn 2. ito bls. 75—80 raeð hendi Styrs Þorvaldssonar 
sonar c. 1700. - Landsbókasafn 6. Fol. bls. 231-^232 skrifað c. 16i0 
fynr Brynjólf biskup Sveinsson; samskonar afskript er í Landsb. 122. 4lo 
frá c. 1770. - Landsbókasafn 42. Fol. bls. 1S8, œítartölubók svipuð 
síra Jóns Ólafssonar á Lambavatní, raeð hendi síra Jóns Erlendsson- 
arí Villingaholti 1666 (með áríali 15J5); samkynja alskript er í Lands- 
liókasafni 115. 4to I, 25—26 með hendi síra Jóns Haldórssonar í Hít- 
^rdal c. 1720 (með ártali 1518 að ágizkan), og fleiri afskriptir dómsins 
eru til. 



Alpingisdomur um akiæru Biðrns Þorleifssonar 
vegna gotza og garda sem Ragnhildur^) 
Biarnadottir^) hafdi ad hallda og at 
mcLlit var dæmt fyrir konginn. 
011um monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
senda Puse Þordarson. [Brandur^) Einarsson. Jon Magnus- 
son. Olafur Gudmundsson. Salamon Einarsson. Asmundur 
Klemensson. Skuli Tumasson. Þorvalldur Helgason. Oddur 
Þorkiellzson^). Jon Jonsson.^) Einar Jmason^) og Jon Olafs- 
son kvediu Guds og sijna. kunnigt giorandi þa lidid var 
frd Gudz burd 00. d. og xix. dr. (L fðstudaginn næsta fyrir 
visitacio sancte Mari§ d almennilegu Oxardrþingi vorum 
vier til doms nefnder af ærligum dandimanni Vigfusi') bonda 
Ellendssyni^) Iðgmanni yíir allt Jsland til ad skoda og ran- 
saka iog fullnadardom d ad leggia uSi þcC dkiæru er 
Biðrn Þorleifsson kiærdi þar til Ragnhilldar Biarnadottur®) 
hennar barna ad hun hefdi halldid oriettlega fyrir sier 
avexti af sijnum peningum, var þar stefnan upplesin. og 
svarin af tveimur vitnum. dæmdum vier hana logliga. og 
þetta cLkiærumcll Iðgliga fyrir komid. Kom þar fram fyrir 

1) Ragneidur, hdrr.; 2) 6; Biarnardottir Kr. % 3) [42, 115; Bard- 
^r, Kr. % 6. 4) Þoileifsson 42 115. 5) Einarsson 6. 6) Jonsson 
115. 7j VigfusaG. S^ElIingssyni, hdrr. 9) 6; Biarnardottur Kr. 2. 
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oss af hendi Biarnar Þorleifssonar tvo konga bref kong 
Kristiens og kong Hans sonar hans, sem hlyddi uppa hanz 
skilgietning. og hans systkijna. Kom þar og fram pdvans 
bref hvert er og hlyddi uppd hans skilgetning. Svo voru 
þar og upplesnir tveir tylftardomar med urskurdum er 
Bijrni Gudnasyni voru dæmdir þessir peningar. J annari 
grein kom i dom fyrir oss bref med dandimanna Jnsiglum 
svo Idtanda. ad Biorn Gudnason hefdi lagt Iðg og dom fyr- 
ir alla þa peninga sem Solveig Biornsdotter hafdi dtt. Kom 
þar og fram af hendi Ragnhilldar') vel þriu edur fiðgur 
kongabref uppa þessa sðmu peninga. og ad ollu svo prof- 
udu og fyrir oss komnu. dœmdum vier med fullu doms at- 
kvædi ddur greind bref og skilrijki fram uppa kongsins 
naadir. og svarsmenn hvorutveggiu og vera komnir ad for- 
fallalausu fyrir minn herra konginn fyrir Jol i vetur nu 
næst er kiemur. under þad skyckelsi sem minn herra viU 
tilseigia. hvad ad halldast skuli til obrijgdanhgrar stadfestu [um] 
adurnefnd^) bref og skilrijki greindra manna i millum 
Biorns Þorleifzsonar og: RagnliiUdar Biarnadottur og henn- 
ar barna. Enn adurgreind gotz og peuingar þau sem Ragn- 
hiUdur^) hefur cLdur halldid. skylldi frij og frials fyrir utan 
allt omak so leingi sem mijns herra kongsins bref og skip" 
an kiæmi jnn aptur j landit. Og til mei]ri audsyningar lúer 
um sette fyrgreindur Vigfus EUindsson^) Iðgmann sitt jnsigli 
medj vorum fyrgreindra dprasmanna jnsiglum íyrir þetta 
domsbref. skrifat j sama stad og dag sem fyr seiger, 

Medkienunst vier Olafur Gudmundsson. Jon Narfason. 
Jon Biornsson og Þorleifur Ornolfsson. ad vær hofum sed 
og ^Ærlesid so latandi domsbref sem hier med stendur skrif- 
ad under þeirra godra manna Jnsiglum heilum og oskódd- 
um sem þar eru fyrir skrifadir. Og til sanns vitnisburdar 
hier um settum vier íyrrgreinder menn vor Jnsigli fyrir 
þetta transkriptarbref skrifad j Sudavijk i dlptafijrdi. laug- 



1) 6; Ragneidar Kr. 2. 2) 6; adurgreind Kr. 2. 3) 6; Ragneidur 
Kr. 2. 4) 6; Ellingsson Kr. 2. 
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ö-rdægínn næsta fyrir festum translacio(nis) sancte Thorlacij 
episcopi d sama ari sem fyr seigir^). 



635. [1. Júlí] 1519. á öxarárþlngi. 

DóMR sex manna út nefndr á Alþingi af Vigfúsi Erlendssyni 
lögmanni yíir alt ísland um kæru Brands Guðmundssonar 
W Sigurðar Finnbogasonar um hald á jörðunni Egilsstöð- 
á Völlum. 

AM. Apogr. 4421 „Ex originali Scalholtensi perqvara lacero. 
í^esse originall var fuenn til storskemda. og burt ur honum stor 
stycke. og er hier understríkad þad sem svarar lacunis^). Þad sama 
s^öi hier er nndersírikad,^) er tekid ur copiu af þessu brefe skrifadre 
öt Sira Biarna Höllgrimssyne liier um fyrir 25. arum (fra 1709. ad 
reikna). bar öllu. so ad seigia. saman vid originalenn þvi sem copi- 
an vard vid hunn saman lesen. hvar af auddæmfc er at þetta under- 
strikada er sömuleides rett. og hefur þíl brefed heillt vered er Copi- 
skrifadest. og læselegra enn þad nu er. Þetta sama bref stendr 
i brefabok Ögmundar biskups. Enn cckí er þad þadan hier vid 
samanborid ord fra ordi". (AM). Öll (7) innsiglin voru dottin frá. 

Ollum mðnnum J)[eim sem ]3etta bref sia eda] heyra. 
senda Hrafn Gudmundsson. Oddur Þorkelsson. Jon Magn- 
^sson. Gudniundur Jnd[ridason. ÞoUeifur Jonsson og] Kol- 
^^inn Andresson, kvediu guds og sina kunnigt giorande. ad 
er lidit [var fra Inngadburd vors] Herra Jhesu Christi 
D, og xix^) ar a Þingvelle a almennilegu auxarar])ing[e 
'vorum vier j dom nefndjer af grligum dandimanne Vigfusi 
íHendzsýni, laugmanne [yfer allt Jsland. ad skoda rajnsaka 
ftiUnadardom aa ad leggia ])at mal er bran[dur Gudmunds- 
pön klagadi til Sigurjdar Finbogasonar. at hann hiellde íyr- 
sier ]6rdunne [gigilstodum er liggur] j austfiordum j valla- 

1) þi e. 16. Júlí J519: Þessa vidissegrein vantar í öU, nema Kr. 2. 
Það er hér í útgáfunni sett í hornklofa. 3) „M. D. og xx. hefur 
^í'a Biarne lesed og skrifad. arstaled er og nu oskirt i originalnum. 
Po er ad sia bil mille x anna og a þad öefad xix. ad vera, eins og 
P^d finnsl i hrefabok Ögmundur. Vigfus var og (true eg) ecki lög- 
^adr yfer alJt Mand; 1520«. (AM;) 
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ness kirkiu sokn. er greindum brande hafde til [erfda fallid] 
epter Þorvard heitinn Gudmundsson brodur sinn samfedra. 
Bar greindur Sigurdur [þar fram br]ef med Jnsiglum. svo 
latanda, atÞorvardur heitin gudmundsson hefdi geíit f)[essa] 
saumu jord gigelstadi j proventu med sier fyrnefndum Syg- 
urdi Finnbogasyni. Profadizt og "þar fyrir oss at Þorvardur 
heitinn Gudmunsson hafdi aungva peninga att adra j þann 
tid er giorningurin for fi'am. Enn suo stendur j vorum 
landzlaugum at eingin ma meira gefua en fiordung ur fie 
sinu. Þvi at svo profudu og fyrir oss komnu dæmdum vier 
fyrrnefnder domsmenn med fullu doms atkvædi saugdum 
brandi Gudmundssýni til fuUrar eignar xviijc j fýrgreindre 
]ordu gigilstodum. ^nn Sygurdur skyllde hallda vjc^) sem 
reiknadizt fiordungur^) jardarinnar. Var þesse vor domur 
upp sagdur tittnefndum^) Sigurdi finbogasyni aheyranda. 

Samþýckti þenna vorn dom med oss fýrrnefndur Vig- 
fus laugmann og setti (sitt) jnnsigli med vorum fýrrnefndra 
domsmanna jnnsiglum fyrir þetta domsbref, Skrifad j sama 
stad. deige sidar enn fyr seiger.^) 



636. [1. Jálí] 1519. á Alþingl. 

ViGFús Erlendsson lögmaðr jdir alt Island úrskurðar með 
lögréttumanna ráði Svein Jónsson kvittan um vígsmál eptir 
Högna heitinn Bjarnarson. 

AM. Fasc. XLIV, 12, frumrit á skinni, töluvert máð. Innsiglið 
er dottið fró. Skorið er aptan af bréfmu yfir um þvert, 

1) „Þetta .vj.c er nu so ad seigia ólæRt i originalnum. enn Sira 
Biarne hefur þad so skrifad. og mun þud þa lœst vered hafu. So 
stendur þad og i Brefahok Ögmundar biskups" (AM). 2) „fioráung' 
ur er næsta óskirt nu i originalnnu m. þó synizt þad helldur ad vera 
fioráungur enn þridiungur. Og fiordungur hefur Sira Biarne lesed þad. 
Þad accorderar og vid dominn sialfan um fiordungsgiöfena. enn eckí 
þridiungur sem stendar i brefahok Ogmundar. Eigilstader munu. 
vera eda vered hafa xxiiijc allz^ (AM.) 3) tittnefndur, stóð í frum" 
ritinu. 4) Svo stendr hér, en eingin dagsetning er komin áðr í hréf- 
inu. Liklegt er þó að fyrri dagsetningin sé 30, Júnf, og hér 1, Júlí. 



1519. 



VÍGSMÁL. - BYJASKER. 



699 



Þad gioreg uigfus erlendzson logmann yfer alltt jsland 
godum monnum kunnigt [med þessu minu opnu brefe at 
þa lidit] uar fra gudz burd CD. d og xix ar aa almenniligu 
oxaraarþingi fostudagin næ[stan epter petursmessu og pals 

* . . . . ] logjrettu su sama skipun sem enn þa um 

haustid iyrir j holltte ] fliotum um þ heyrdi 

sem er um uigs[mal epter^) hogna heitin biarnarson epter 

þui sem su eg nu til samþycktar og skod- 

Unar med mier þessa logrettumenn narua sigurdz[son . . 

■ ] einarsson. erling gislason. salomon ein- 

arsson. odd þorkelsson. hrafn gudmundzson. þord . . . 

andresson. og ad suo profudu og fyrir 

inic komnu (mier) j domsæti sitiandi sagda ecjgud(z) nafn[e 
amen med fullum lagaurskurdi] suein jonsson olldungis 
kuittan fri og frialsan um fyr greintt mala[ferle . . . 

• . . . ] einge hiedan j fra skal j nocku(r)n mata med 
rett hann hier um hindra mega. [Og til sannenda hier um] 
festi eg mitt jnnsigle med fyr^) greindra manna jnnsiglum 
fyrir þetta urskurda[rbref er skrifat var £a sama stad] deigi 
og ari sem fýr seiger. 



537. 7. Júlí 1519. í Einarsliöfa. 

^iTNiSBUBKB fimm manna, að þeir hafi veriS í dóm nefndir 
á Oxarárþingi 1. Júlí (1519) af Vigfúsi Erlendssyni lögmanni 
yfir alt ísland um kaup Ögmundar ábóta (Pálssonar) á hálfu 
Býjaskeri við Hannes Eggertsson, og að kaupið hafi dæmt 
verið löglegt og lögmaðr samþykt dóminn. 

AM. 238. 4'to bl. 1, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). — Borið saman 
■^ið dómasyrpu Jóns Hákonarssonar á Vatnshorni frá c. 1608. 

Þat giorvm vier Snæbiorn Gislason. Jon Magnvsson. 
Olafvr Olafsson. Grimvr Karason. Jon Arnason godvm 
n^onnvm kvnnigtt med þessv vorv opnv brefi at þa ed hdit 
var fra gvdz byrd m. d, xjx aa allmenneligv Avgxaraar 



1) Nög óljóst. 2) tvískrifað. 
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þiflge fostvdöigihn næstafi epter Petvrs messo oc Pall sM vor- 
vm vier j doirí rtefnder af ærligvm dandi manni Fvsa Erl- 
lendzsyni kvgmanne yíir allt Jsland at skoda oc dæma vrri 
þát kavp sem abote Oggmvndvr hafde giortt vid Hannés^) 
Eggertsson vm jordiná halftt Biaskér.^) er liggvr aa Rosm- 
hvalanesi. tedizt þar íyrir oss beödi bref oc bivifeirigái^ [viíi 
fyrrsagtt kavp*). leist oss þat j allan mata skiáligtt dc log- 
liga hafa fram farid. 

þvi at svo profvdv oc fyrir oss komnv dæiridv vier fyr- 
nefndir domsmehn med fvllv doms atkvæ'di optt neftit kavp 
stodvgtt oc obiigdvligtt j állan riiata. 

Samþyckte þennan vorn dom Vigfvs Erlendsson log- 
mann oc setti sitt insigle nied vorvm fyrrnefndra riianria in- 
siglvm fyrir þetta domsbref. skrifad j Einarshofn a Eyrar- 
backa [þridivdeiginn næsta epter translatio**) sancti Martirii 
episcopi aa sama are serii fyrr seiger. 



638. 20. Júlí 1519. í 

VíDiMTJS af lofunarbréfi Björns Guðnasonar viS Stefán bisk- 
up, frá 21. Aug. 1517, Nr. 483. 

Rriegere safn 2. 4to bls. 87 —88, með" hendi Styrs Þorvaldssölti'aí 
c. 1700. Sbr. AM. Apogr. 2468. 

Medkiénriunst viér' Ölafur Gudmundssori. Jóri' Bíðrnsson') 
Jon' Sighvatzson Og Þorleifur Ornölfssöri'. ad viei' hðfum síed 
og yfirlesid. og heyi'dt yfirlesid svo látanda bref ói'd fyrir 
ord undir þeirra godVa manna Jrisiglurii sem þar eru fyrér 
skrifadir sem hier fyrer ofan standa skrifud. Og til sann- 
inda hier um settum vier fyrgreindir menn vor JnsigH fyrir 
þetta Transkriftarbref skrifad j Ogri i Jsafijrdi festum Tor- 
laci Episcopi arum eptir Guds burd ClD. d. og xix dr.' 



1) þ. e. 1. Júli. 2) Hans, JHák. 3) Biaskeril, JHák. 4) [fyrr- 
sagdz kaups og, JHák. 5) [Translacionein JHák. 
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539. 35. UU 1519. á ÓlafsTÖHmn. 

Ogmundr ábóti í Viðey og „postulatus (episcopus) ecclesie 
Scalotensis" selr í umboði Arna ábótaí Veri Snorra djákna 
Hjálmssyni tuttugu hundruð í jörðunni Ey (Pétrsey) í Mýr- 
dal fyrir tuttugu hundruð í jörðunni Egilss.töðum í Fló^. 

Bisk. Skalh. XIX, 50, írumrit á skinni. Öll (3) innsiglin eru 
döttin frá. — AM. Apogr. 2393 meö hendi Árna sjálfs. 

Kaup Brief vm eigilstade j fioa og €y 
j Myrdal Annp 1519^). 

Vier broder augmund under gudz þolinmædi aboti i 
^.Ídeý og postulatus ecclesie scalotensis giorum go.dum 
ííjionnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi. ath vier hof- 

giort suodan kaupskap vid snorra diakna. hialmsaon i 
vmbodi abota arna med gudz nad abota i vere. ath vier 
hofum feingit honum .xx.c i iordunne eý sem Uggur i myr- 
dal i solheima kirkiu sokn. med ollum peim gðgnum og 
gisedum sern greindri iordu fýlger og fýlgt hefer at fprnu og 
^ýiu. hier i mot fieck hann oss. xx.c i iordinne eigilstaud- 
^ni i viUingaholltz kirkiu sokn. med oUum þeim gðgnum og 
gisedum sem greindri iordu fylger og fýlgt hefer ad fornu 
^8 nýiu. skal hver hallda sinu kaupi til laga og svara laga,- 
riptingum a greipdum iordum, skulu badar iardernar afhent- 
^ huorar fyrir sig nu sti;ax i þ^ssum tima. 

Voru vitnispfienn ad þessum giorninge jon bondi magn- 
usson. og hrafn bondi gudmundzson. 

Og til sanninda hier vm settum vier vort officialatus 
insigle med fyrrgreindra vitnisn^anna insiglum fyrer þetta 
lardakaupsbref sk,rifat a ol^fsvollum in. festo sancti; jacobi 
apostoli. anno domini miUesimo qvingentesimo decimo nono. 

540. [1619]. 

Beép til Kristjáns konungs hins annars frá helztu mönnum á 
Islandi, um að setja íslenzkan fógeta eða hirðstjóra yfir landið. 

Landsbókasafn 62. 8yo með hendi Árna Magnússonar eptir bréfa 
bók Ögmundar biskups. — MSteph. 27. 4to bls. 3, Svartskinna, skr 

lr):;Apfjau á bi*4finu.með hen4i. frá 17. íild. 
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c. 1720—1730. - Prenlað í Safni til sögu íslands H, 196-197. — 
Um bréf þetta fer Árni svo feldum orðum: „Þetta bref um yfer- 
gang, er sine loco ano et die. Mun vera skrifad i Jslande af bestu 
mönnum, og feinged i hendur Ögmundi abota eda biskupsefne, 1519, 
eda 20. þegar han ætlade ad sigla, til ad bera þetta framm fyrir kong 
eda Noregs rikis rad. J brefabokinne var þad næst epter þad bref 
sem Ögmundr biskupsefne skrifade konge til fra Harvik Jdibus 
Augusti 1520. Er þó oefad elldra, og ad visu, sem synest, skrifad í 
Jslande." — Bréf þetta sýnist öUu heldr vera frá 1519 heldr en 1520. 

Bréfabók Ögmundar biskups, sem þetta skjal er hér eptir tekið 
ognú verðr um hrið tekinn mikill fjöldi bréfa eptir í þetta safn, hefir 
í aðalefninu náð yfir árin 1519 — 1540, þó að einstaka eldri skjöl hafi 
einníg verið færð inn i hana sér til minnis. Þykir því hlýða hér að 
gera nokkura grein fyrir því, hvernig bók þessi er nú til vor komin, 
og hverjar sé heimildir að henni. Bók þessi i frumriti hefir án efa 
verið rituð á pappír, og vita menn það fyrst til hennar að segja, að 
hennar er um IGOO getið í Skálholti (AM. 234. 4to), og er þá kallað, 
að hún sé orðin skræða. Síðan hefir bókin legið í Skálholti fram á 
daga Brynjólfs biskups, og léfc hann þá Jón Erlendsson prest í Vill" 
ingaholti, handritaskrifarann mikla, afskrifa bókina nálægt 1650 — 
1660 á að gizka. Hefir þá frumritið alt verið komið í blöð og rugl- 
ing, ejns og afskript síra Jóns bar með sér, því að í henni stóðu 
bréfin í eingri ákveðinni röð eptir aldri, heldr alveg af handahófi. 
Hefir því orðið að ætla á ártal ekki fárra af bréfum þeim, sem í 
bókinni hafa staðið. Afskript síra Jóns af bréfabókinni gaf Brynj- 
ólfr biskup á siðustu árum sinum Sigriði Hákonardóttur frá Bræðra- 
tungu, og frá henni fékk Árni Magnússon hana, en til frumritsins 
hefir ekki spurzt siðan um daga Brynjólfs biskup3, Eptir þessari 
afskript sira Jóns í Villingaholti, sem var í arkarbroti, lét Árni svo 
sumpart afskrifara sfna skrifa upp bókina eða gerði það sjálfr. Af 
fáeinum af bréfunum lét hann og að eins gera ágrip, og því, sem 
var fullkomnara annarstaðar, slepti hann alveg, og voru mart af því 
ýmiskonar skjöl, sem ekki höfðu staðið i frumbókinni, heldr hafði 
Brynjólfr biskup látið síra Jón auka þeim við í afskript sinni eptir 
ýmsum heimildnm. Þessar afskriptir Árna er nú að finna í safni 
hans meðal afskripta hans af fornum bréfum (Apographa) Nr. 2695— 
2789 og í Landsbókasafni 62. 8vo, og ganga þessar afskriptir nú f 
frumrita stað, En handriti Landsbókasafnsins 62, 8vo er svo varið, 
að í því eru bœði allmargar hinar upphaflegu afskriptir Árna Magn- 
ússonarj sem hafa án efa einhvern veginn loðað við þá feðga Finn 
og Hannes biskupa, sökum undirbúnings að Kirkjusögu Finns bisk- 
ups, en mikið af handritinu er þó afskriptir með hendi Grunnavíkur- 
Jóns, gerðar fyrir þá feðga Finn og Hannes eptir hinum upprunalegu 
afskriptum Áma Magnússonar, aera sumar eru nú glataðar, svo að 
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þessar afskriptir Jóns nokkrar eru nú svo sem frumrit. Handrit 
Landsbókasafnsins 61 — 63. 8vo hafa í heild sinni inni að halda af- 
skriptir bré a, er snerta Jón biskup Arason, afskriptir úr bréfabók 
Ogniundiir biskups og afskriplir úr bréfabók Gizurar biskups, allar 
gprðar fyrir Árna Magnússon eða af honum sjálfum, nema þær af- 
skriptir Grunnavíkur-Jóns, sem fyrr voru nefndar. Bréfasöfn þessi 
liafði Páll stúdent Pálsson bundið inn fyrir hér um bil 50 árum, en 
^íJglað þeim þá svo stórlega saman, sem stokkuð væri spil sem vendi- 
^egast, að í þeim hrærigraut var óbotnandi. Eg neyddist því til fyr- 
nokkrum árum (1902) að leysa bindi þessi upp og raða í þeim 
skjal fyrir skjal, svo að nú er bréfagerðir þœr, er snerta Jón biskup 
Arason, að íinna í 61. 8vo, bréf Ögmundar biskups í 62. 8vo og bréf 
Gizurar biskups í 63. 8vo. 

Þó að Apogr. AM. 2695—2789 og Landsbókasafn 62. 8vo sé nú 
öðalheimildirnar að bréfabók Ögmundar biskups, eru þó þaðan glat- 
a ðar ýmsar afskriptir úr bréfabókinni, sem Arni Magnússon hef. 
^i' látið gera og til voru langt fram á 18. öld. og hafa þá fylgt þeim 
Skálholtsbiskupum Finni og Hannesi. En af safni því úr bréfabók- 
sem þeir höfðu þá undir höndum, hefir um 1770—1780 verið 
gerð afskript, sem nú finst í Landsbókasafni 122. 4to^ og hefir það 
^andrit það til síns ágætis, að bæði fyllir það sumt af eldri afskript- 
^num, sem orðið er skemt, og svo hefir það að halda allmörg bréf, 
sem nú eru glötuð úr gömlu afskriptunum, og finnast þvi hvergi 
^ema hér. — En um afskript síra Jöns í Villíngaholti, sem Arni 
^agnússon átti, og undirstaða er alls þess, er nú er til úr bréfabók 
*^gmundar biskups, er það að segja, að hún hefir verið glötuð síðan 1728, 
brann hjá Árna. En áðr en Árni fékk þá bók hafði Þorsteinn 
%jólPsson á Háeyri skrifað upp úr henni allmörg bréf. Þá af- 
skript Þorsteins fékk Árni i hendr frá Axel Friðrik Jónssyni, en 
^^^^ hana í sundr, af þvi að hann sá að hún var honum að eingu 
S^^eni, En áðr Árni næði þessari Háeyrarafskript og eyddi henni, 
^efir hún þó að nokkru leyti verið skrifuð upp, og er sú uppskript nú 
^remst á merkri skjalabók einni, sem köUuð hefir verið Svartskinna, 
isafni Magnúsarkonferenzráðs Stephensens 27. 4to (bls. 1— 24)á Há- 
skólabókhlöðunni 1 Kaupmannahöfn. Hefir hún inni að halda alls 
bréf Ögmundar biskups, og er þessi fyrirsögn að þeim: „iVocfc. 
Lijted vr Brefahok Biskup Atigmunáar''^ . Afskript þessi 
ekki gagnslaus fyrir oss nú, því að hún hefir sumt af þeim bréf- 
í heilu líki, sem ekki finnast neœa i ágripi í afskriptum Árna. 
Onnur heildarsöfn en hér hafa verið talin að bréfabók Ögmund- 
biskups eru nú ekki til, því að afskriptir þær, sem eru í Lands- 
^okasafni 391. 8vo eru gerðar fyrir hér um bil 20 árum eptir 62. 8vo, 
hafa einga þýðingu. En allmargar bréfgerðir þessa biskups eru 
^uk þeasa bœði til 1 frumritum í skjalasafni biskupanna, frurabréfa- 
Árna Magnússonar og í Ríkisskjalasafni Dana, - er komft 
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munu fram smám saman hér í Fornbréfasafninu á víð og dreif — og 
svo í ýmsum skjalabókura, svo sem AM. 234, 4*0^ Landsbókasafni 
101. 4to, 107. 4to, Ny kgl. Saml. 1S47. 4to og víðar. 

Um bréfabók Ögmundar biskups hefir Árni Magnússon ritað 
langt mál og fróðlegi; sér til minnis. Er það að finna í Landsbóka- 
safni 62. 8vo, og er það á þessa leið: 

f„Acta Ogmundi Episcopi SkalholteDsis 
er 0gmundar Biskups BrefaBok.^) 

Radzmenn i Skalhollte. 
Sira JoD Hiedinsson 1523. 1524 (15)25. 
Gudmuadur Jonsson 1530. 
Sira £>ordur Olafsson 1531. 
Olafur Jonsson 1535. 
Gudmundur Jonsson 1538. 

Alicubi annotatum vidi. 
Biskup Ögmundi var dsemdur Briamslækur (Bardaströnd) 
til h alldz vegn a kirkiu nidurf all s. enn han n giördi kaup ur. 
selldi Erlinge íyrer Sidumula. 

Hvamm og Asgard gaf Kagnhilldur Biarnadotter MarteinS' 
sonar frá, Ketilsstödum kona Biarnar Gudnasonar biskupe uppá 
þad hann skyllde ei bannfæra Biörn mann hennar. þá daudann. 

Nockur fáein document ur brefabok Ögmundar biskups heíi 
eg ecki láted uppskrifa. eru þad þau. sem fullkomnare og betre 
finnast medal Dorakirkiunnar brefa in Archivo Scalholtensi. liet 
eg þvi þesse authentic document uppskrifa. helldur enn extracta 
eda Gopier þar af. sem i þessare bok finnast. og þvilik eru all- 
einasta omitterud. Þó hefi. eg aaman bored þau vid originalana, 
og annoterad. ef nockud a mille bar merkilegt. Þar sem Ori" 
ginalar eru til af brefunum sem hier eru innfærd. þá ber árs- 
tolunum saman. þar af er ad ráda ad árstölen mune i hinum 
og riett vera. 

Brefahok Ogmundar hiskups. er eg so kalla. er i folio. öU 
med hendi Sira Jons. or var i Villingahollte. hver bokina skrif- 
ad hefar fyrer Mag. Bryuiolf. enn haun gaf haua sijdan Sigride 
Hakonardottur. og fra henne erhun til mijn komin. Boken hefur 
inne ad hallda aílra handa giörninga Ögmundar biskups: 

Doma hans. 

kaupbref. 

skickaner. 

medkeoDÍngarbref um eitt eda annad þar hann hefur vid- 
ridinu vered. 








































l)[með,hendi Grunnavíkr-Jóns. Alt, sem eptir fer, er raeð hendi 
Arna, Fr,aman við Apogr. AM. 2695—2789 stendr þetta svo raeð 
hendi Árna: „Acta Ogmundi Episcopi Scalholtensis^ abi anno> 1519 

e,i Q,M\m 15i0f ui\ brefabok hans. Allt óinnfært í iirstölia^,. 
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Sendibref hans til koDgs. Radsins i Norege. godra vina þar. 
"tem Jslendskra þk hann var i utsiglingu epter biskupsdæme. 

Doma nockra og bref um vidskipte hans og Jons Arasonar 
á Holnm. 

Fáeina verdslega dóma giörda i tid biskups Ogmundar 
(P^to: þá er hann hefur haft eitthvad interesse vid málen). 

[Par dóma giörda i biskups Stephans tid. eru um skips á- 
ródur og hestlan.') 

Jtem eru i bokinne 

Piningsdoms extract. 

Um Sattargiörd Magnus kongs og Jons Erkibiskups ex- 
cerptum. 

Um Mödrudal bref. dat. 1517. 

Öll þesse bref eru. qvoad literaturam óepterrettlega skrifud. 
stundum eru og orden raung þar inne. Verbo: bokin er ei 
accurat. ad þar sie uppá ad byggia. helldur er hun eins og 
^^í'ar þvilikar Copiebækur plaga ad vera. imo eins og annad er 
oira Jon skrifadi (i flyter fyrir peninga). 

Um þessa bók er truanlegt. ad Mag. Bryniolfur muni ein- 
hvers stadar feinged hafa rifrillde af Copiebok (authentico) Ug- 
^undar. og mune þad sama hafa láted uppskrifa. og bæta so 
"^id einum og ödrum hans brefum og giörningura. Ad mikill 
partur bókarinnar sie hinc inde corraderadur. kann sluttast þar 
ö-f. ad Documentenn standa þar jnne i fleing sine ullo accurato 
annorum ordine. Endilega kynni þad og koma þar af ad bokin 
^em þesse være epter skrifud hefde vered i blödum og ruglud. 
hvad þar af og rádast kynni. ad optast eru fleire bref enn eitt. 
stundum mörg. af einu og sama áre. til samans. enn árenn er]a 
confunderud ur sinne röd. so ad þau sidare standa opt fyrre og 
}7ce versa. Stundum er og. enn þad sialldnar. saitus fram og 
tilbaka milli ymissra ára. og ei nema eitt document af hveriu. 
^n Surama. confuse admodum congestus est codex. ut nunc est. 

Titlarner sem eru uppe yfer brefunura eru ad visu surastad- 
eigi genuini. helldur af skrifaranura (þeim nyrra) tilsetter. 

Histeron proteron er vida i bokinne. koma þau brefen sidar. 
®r íyrr skylldu standa. | 

So er domurenn um Jndridastade 1538 miklu fyrr i bokinne 
®nn sölubref ugmundar biskups ifcil Clerausar a sögdura Jndrida- 
stödum. hvad þó er elldra ^nn doraurenn. 

I*omar ura Sira Þord i Hitardal standa og ordine præpo- 
stero þeir sem þó eru af einu og sama áre. sá fyrst sem ecki 
skyllde. og eins kann ad vera um brefiu um Pal fusason 1532. 

Um Einnzarf er a dreif um bokina ex eodem anno. 

Uppgiöf á Myradome 1532. stendur miklu fyrr i bokenne 
önn domurenn ura Myrar 1530. 

og fleira' er eins forsett. Surat er tvisvar i bokinne so sem 

um Eyolf Einarsson 1539. 











1 ■ ' 1 







1) [Utsstrykað. 
Ðipl. I8l. YXU, B. 4g 
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um adtekfcer i Videy 1537. 
Um Hof a Kialarnese 1526. 

Aptarst i bokinne var (sem nu er burt teked) 
Domur miUe biskups Jons og biskups ugmundar. geingenn 
i Norege 1524. 

Veitingarbref biskups Jons fyrir Skagafiardar Sýsluaf Johan 
Peturssyne. 1525. 

Eramburdur Dada Gruðmundzssonar um vidskipte sin og 
þeirra fedga biskups Jons og sona hans. 

Sendibref pafans til biskups Jóns. Islandice. 

Petri Pailadii bref til biskups Jons. 

Bannsbref biskups Jons til Sira Gisla Jonssonar i Selár- 
dal 1550. 

Sakargipter Christians skrifara til þeirra fedga. 

Vita biskupa Jons Arasonar. samanskrifud af Magnuse 
Biornssyne. á 10. blödura in folio (habeo ipsissiraam). 

2 kongsbref nm biskup Jon. i Jslendsku. dat. 1549. so sern 
þar stendur. 

Eitt kongsbref til Dada bonda og Peturs Einarssonar um 
biskup Jon 1550. i Dönsku. 

2 kongsbref til Dada Gudmuudzsonar. 1551. 52. i Dönsku bæde. 
Snoksdalsdoraur um biskup Jou og hans sonu 1550. 

£>etta allt hefi eg uppskrifad anuarstadar i pörtum. 

1531 eitt edur tvö 
1534 eitt 
1528 eitt 



einu vidimus 



[1633 eitt 

1531 eitt 

1538 fiögur 
J527 (28) eitt 

1539 eitt 

Í540 tvö 

1532 tvö 
1534 eitt 
1536 tvö 
circa 1524 eitt 
1539 eitt 

1525 þriu 

1526 nockur 

1527 tvö edur þriu 
1517 eitt 1521. tvö. 
1526 eitt 

1619 eitt 
1526 mörg 
Piningsdomur 
1525 eitt 
1530 tvö 

1538 eitt 

Ur Sáttargiörd Magnus kongs. 

1539 eitt 
1538 tvö 

J530 tvö eda |)riu 



1529 eitt 
1528 eitt 
1526 eitt 

Ura Þorolfsdal gamalt bref. 

1528 eitt 

1529 eitt 
1524 eitt 

1528 eitt 

1530 eitt 

1529 eitt 
1537 eitt 

incerti anni tvö kannske 
1529 og 80. 
1524 eitt. 

1529 eitt 

1530 eitt 
1523 eitt 

incerti anni eitt ante 1538. 
1532 tvö edur þriu. 

1531 eitt edur tvö. 
1534 eitt 

1531 þriu eda fiögur 
1530 eitt 
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eitt 

Jncerti anni tvö 
1526 eitt 
1533 eitt 
1530 eitt 
153.. eitt 
1530 eitt 

1532 eitt 

1533 eitt 
Jncerti anni þriu 
1532 eitt edur tvö 
1517 eitt 

1535 eitt 

1534 tvö 
1537 tvö 

1532 eitt 

1533 eitt 

1534 eitt 



1535 eitt 
1534 eitt 

1523 fiogur 

1524 mörg 

1525 eitt 

1526 tvö edur þriu. 
circa 1538 edur 39. eitt, 

1538 eitt 

1521 eitt edur tvö 

1520 eitt 
1523 eitt 

1522 eitt^) 

1523 mörg 

1539 tvö 

1520—19 nockur i fleing. 

1521 mörg utgefin utanlandz, 
1520 eitt latinskt 

1507 eitt latinskt. 



1522. mörg utgefin i Norege. þar i bland um Sigling Augmundar. 

Jtem þar aptan vid eitt. skrifad i Jslandi 1522. 
^ocerti anni eitt. um Skriduklaustur. 
1534. eitt skrifad i Noregi. 
1522. tvö skrifad i Norege. 
1522. eitt skrifad i Jslandi. 

^Dcerti anni eitt. daterad á sidurstu arum Ögmundar. 
1520. eifct latinskt. 

Ur þessare Biskups Augmmdar Brtfabok liefur Þorsteinn 
^olfsson (á Háeyre) uppskrifad nockur (bysnamörg) bref Su 
^ans Copiubok var in 4^°. og voru brefeu. sem hann uppskrifad 
Wde þease: 

^ref þau sem Ögmundur biskup skrifadi til ymissa utanlandz 

og i Jslande. 1520- 21—22. 
Um sigling ogmundar biskups frá Norege til Jslandz 1522. 
Ur Relatione (Magnusar Biörnssonar) um biskup Jon Arason. 

Um hans kosning og Sigling 1522. 
Domur og bref i Controversia ugmundar biskups og Jons 

Arasonar. i Jslande 1523. 
Bref biskups ugmundar. send ut af Jsande 1523. moti Sira 

Jone Arasyne. 

Domur mille ugmundar biskups og Sira Jons Arasonar i Nor- 
egi 1524. 

Um utkomu biskups Jons Arasonar 1525 (ur íyrrsagdre Re- 

lation Magnusar Biörnssonar). 
Sendibref til Teits lögmanns (Þorleifssonar) perperam hic lo- 

catum. nam pertinet ad ann. 1522. ^er Ogmundar biskups). 
Ogmundar biskups um subsidium pallii (synest og at vera 

rangt sett hier. og helldur ad heyra til ann. 1522 eda 1523). 

1) [er með hendi Orms Paðasonar; tekr aptr viÖ hönd Árna, 

40* 
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Aminningarbref biakups Ögmúndar til þeirra i Skalholltz bisk- 
upsdæmi. BÍnft anno. (synest og ad vera daterad laungu 
sidar enn so. ad þad kunne hier heima að eiga in ordine 
annorum). 

Ögmundar biskups bref um Gralraanstungu og sætt biakup- 

anna. 1527 — 1528. cum vidiase 1539. 
Ands-var biskups Augmundar upp á kongsbrefed um ordi- 

nantiuna. 

Domur hier uppá. og um sættargiörd biskupanna. (pertinet ad 
ann. 1540). 

Um adtekt i Videy 1039 (integrum illud documentum). 
Veitingarbref Höfudsmannins fyrir Skagafiardarsyslu sem veitfc 

var biskup Jone Arasyne Anno M. D. xx. v. 
Sendibref pavans til biskups Jons 1549. 
Palladii bref til Biskups Jons 1549 (uti ibi habetur). 
Þriu kongsbref um Biskup Jon Arason. 2 i Jslendsku. Þ&i 

3ia i Dönsku (dat. 1549—50). 
Frammburdur Dada GrudmuoíÍzsonar um vidakipte hans og 

biskups Jons (heiter hier SaudafelízEeid). 
Snocksdalsdomur 1550. 

Sakargipter Christians skrifara upp á biskup Jon og haas 
sonu i SkalhoUti 1550. ur Domabok G-isla Arnasonar. 

2 kongsbref i Dönsku til Dada Gudmundzsonar dat. 1551. 52. 

Um Skalhollts Domkirkiu gard i Norege (152..). 

Um Vigfus EUendzson. dat, Harvik i JEinglande. laugardagiun 
epter Laurentii 1520. 

Domur um Tijl Petursson 1523. manudaginn næsta epter 
Helguviku. 

Ecki voru brefin fleire sem Þorsteinn bafde upp skrifad. 

Ordini brefanna hafdi Þorsteinn umbreitt. fra þvi er i sialfri 
bokinne stendur. sem siást kann af þessu Regiatre. hann hefr 
viliad redigera brefin ad annos. pro suo oaptu. iafnvel (þo) þar 
i sie nockud raisgád. 

Praman á þeasa brefa utskrift hafde Þorsteinn sett: Vr 
hrefahok hiskups ugmundar, nefnelega hann hefur conciperad þad 
saiDft um þá elldre bokina. sem eg. 

Þorsteins Gopiubok feck eg af Axel Pridrik Jonssyne. enn 
hann hafde feiuged af Verfödur sinum Biarna Arnasyne á Skums- 
stödum. 

sá sidan. ad hun var mier ad eingu ga,gne. og reif eg 
hana so i sundr." 

Þá;koma ýmsar smásögur og smógreinar um Ögmund biskup 
með hendi Arna Magnússonar: 

„Store Kroppur i Reykiaholts Reykiadal (þar hefur vered 
halfkirkia). Sagner eru ad biskup Ögmundur hafi eitt sinn rid- 
ed þar um. og hafi einn af hans sveinum sagt. ad þetta værí 
falleg iörd. og biskup þar til svarad. hann mætte þá eiga hana. 
A næsta alþinge kom eigande iardarennar til biskups Ogmund- 

'Cvg sagdest heyrt Jiafa ,a,d iiaQu Lþeaaa . sina . iörd bmrtgefed 
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Wde. biskup spurde'hvert hotiuin þad' forþökDadfesti> hinn sagde 
Dei; jördin hefdi honum velkomen vered. Þetta likadé biskuple 
Vel. og.gaf honum aptur Garpadal. 

Relatio er i manna munne á Jslande. ad Ögmundur biskup 
^afe rided um eina iörd (kannake i Lundar E.eykiadal) og: hafe 
öiDu af hana sveinum sagt: Þetta er falleg iörd Herra. Biskup 
svarade (sem sagt er) eigdu hana þá. gaf honum so bref þar 
^^ppá. Sem biskup sidár iardareigandann þann retta fann. sagde 
liann honum þetta. og qvad honum munde þyckia diarflega til 
*ökid. hann sagde iörden hefde biakupe velkomin vered. og ad 
þvi heyrdu betaladi biskup iördina riflegá. Þetta er annars 
öockud oliklegt. iafnvel þott Ögmundur væri stór og óréttvis. 

Sira SæmuDdur^) s(eger) ad 0gmundur biskup Palsson hafe 
öitt sinn rided um Skeid á mille Olafzvalla og Brunavalla og á 
veige haatariega blindur ordid i solskinsvedre. og strax hafe 
^ann sagt fardu vel Verölld. sidan hafe hans þienare ordid strax 
tans hest effter sier ad leida. 

Biskup Ögmundur reid fra Hialla i Olvese um hásumar. og 
sem' hann kom á Grafningsháls. spurdi hann þá med honum 
voru. hvert röckvadi. og sem þeir sögdu nei. sagdi hann fardu 
"Vel veröUd. í>eir ridu so affram. tok synana so fiiott af biskupe 
þá þeir korau ad litla halse (þad er so mikid sem ein bæjar- 
tód)r var hann ölldungis blindur og feck alldrei sion sidan. 
í'ötta meinar Sigurdur Gudnason sig lesed hafa i bok Sira Torfa 
^ Bæ. ef ei. þá er þad relatio gamalla maDna. 

Þá Danska stridskiped kom ut. villde biskup Ögmundur 
flya burt einhversstadar. Asdia á hialla afried honum þad. og 
J^ied honum ad koma til sin. Þvi qvad hann sidan þá hann 
var tekinn. 

Huxadu um þad hringalád 
hvad hlautst af ordum þinum. 
köUd eru iafnan qvenna rád 
kemur ad ordum minum. 

relatio Jslenskra. 
3504. var Sira Augmundur Palsson prestur á Breidabolgfcad 
i í'liotshlid og profastur. Vide SkalholUzhref. 

1510. í fardaugum var hann enn þá prestur. Vide Skal- 
f^ollttlref. 

1512. strax fyrir alþiug var hann enn þá prestur. Vide 
^kalholltzhref 

1515. um Palsmesso leite um veturenn var Augraundur enn 
preátur og profastur undir Eyiafiollum. Vide contractum hans 
■^id Holmfride Erlendzdottur. inter tabulas Scalholtenses. 

Sidar á þessu sama áre 1515. er hann ordinn aboti i Videy. 
*^^de Videyensia. 

1519. ætladiÖgmundurbiskupaefnead sigla.enn vard apturreka. 

1520. siglde hann med Engelskum til Englands og þadan 
for hann til Noregs. sama ár. 

1) Það mun vera síra Sæmundr Hrólfsson. 
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1521. for hann fra Noregi til Danmerkur. feck þar kongs 
Confirmation og for so sama sumars fra Danmörk aptur til Nor- 
ega. Vigdest so um hausted i Norege. og var þar um vetur- 
enn epter. 

1522. lagde hann til hafs fra Norege. kom vid Hialltland. 
og vifliterade þar. Siglde sidan til Jslands. og tok land. efter 
mikla þrautarreisu. á Vestfiördum. 

Xriadaginn vœstan efler S. Magni dag o: 19. Aprilis um 
vorid var Ögraundur ahoti i Biörgvin. Vide um leyfesbref Þor- 
leifs Biörnssonar. 

1521. anteqvam in Daniam ahiret Ograundus Abbatibus qvi- 
busdam et officialibus suis. qvibus peregre iturus vices Episcopi 
in Islandia commiserat. e Norvegia scribit. rogans ut Ecclesise 
curam gerant. Resignat etiam regimen Monasterii Videyensið. 

1523. tok biskup Augmundur vid kongs umbodi ifer allt 
Jisland i Hafnarfirde. Vide Seriem præsidum. 

1523. Visiteradi Aagmundur biskup fyrst i Austfiordum. 
Vide Eida kirkiu skiöL 

1526. epter Alþing. var Augmnndur biskup aptur i Aust- 
fiordum. certum ex actis illíus". 

Um yfergang. 

Vorum heigbornasta herra. oc volldugasta hofdingia 
konung Kristiern med guds nad. Danmerks. Noregis et cetera 
heilsum vier audmiuklega med guds kvediu ok vorre. 

Kunngiorum vier ydar verdugasta^) vallde. ad þann 
arma lyd sem bygger uppa ydart skattland Jsland. klagar 
sig einkilega^) fyrer þann stora oriett sem þad fatæka folk 
skier af þeim utlendskum Fovetum. sem þar i ianded koma. 
so Danumann sem skylldugur er eina mark eller tvo. hann 
er gripinn ok fangat^) ok^) skal gefa ut fyrer sinn hails tiu 
eller dartig mark. hinn annar sem drept^) hefur sitt barn 
edur giaurt kietteri. hann skal kvittur. nær hann gefur ut 
ku eller^) a. um hann hefur til. ok her forminkast med yd- 
ar nadiss skattur oc gudstiund. oc efsvoddann oriettur skal 
stá. svo er landed platt i eyde. 

Þar fyrer bidium vier audmiuklega. okfatækur almuge. 
ad ydar nsad viUde skicka oss innfæddann P'oveta ur Nor- 
egs kongs rike. þann ydr (okj krununne vœre hollur ok trur. 

Vill ydar nad skicka ydar mann Vigfus EUendsson vorn 
foveta i Jsland. þa villdum vier þad giarna. þvi hann er 

1) nadugasta 27. 2) mykeliga 27. 3) fanginn 27; 4) íso hann 
27. 5) drepid 27. 6).edur 27, 
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.ydur ok krununne hoUur ok trur i allan mata. ok hann vil 
luiíi vier giarnan hylla ok styrkia i ydrum eyrendum. 



5*1. S5. Jdlí 1519. á Eyrarbakka. 

ViTNisBUBÐABBBÉF nokkurra manna um róstur á Alþingi 1517, 
1518 og 1519 af völdum Týls Pétrssonar. 

Landsbókasafn 62. 8vo Baeð bendi Árna Magnússonar „ur brefa- 
l>ok bískups Ögmundar". — MSteph. 27. éto bls. 1, einn- 
>g epUr afskript úr bréfabók Ogmundar bískups, skr. c. 1720. — 
Prentað í Safni til sögu íslands 195-196. 

Um yfergang Tyls [Peturssonar.*) 

Þadseigium vier Loptur Eyolfsson. Jon Magnusson. Sæ- 
Riundur Eireksson ok Markus Jonsson. fyrer full saninde. 
ad svoddaii oriettur hefur giordur vered uppa alþing her 
1 lande i næstu forlidin iij. aar. 

Jn primis var þar einn logrettumadur sleiginn ok skotinn 
fyrer ongva sok af utlendskum fovita, utan han baud sig 
under log oc rett, 

Anad^) aar var þar gripinn ein logrettuman ok settur 
1 baullt*) af Tyl Peturssyne, fyrer eingin sak.^) utan han 
sagde upp logsamdan dom. 

Ed þridia aar hliop greindur Tyl upp med daggard ok 
stingsverd. ok villde i hel sla^) abota Augmund. fyrer ongva 
sok adra. en haii sagde þetta ecke vera Sancte Olafs log: 
ok vor nadugaste herra konungurinn villde eckj®) lata suo re- 
gera sitt Skattland. ok her epter vilium vier sveria. ok Vigfus 
'ogman hielit honum her utaf. 

ok til sans vitnis þryckium vier vor insigle uppa þetta 
bref. Skrifad i Jslande uppa Eyrarbacka Anno Domini CD. 
XIX. uppa Sancti Jacqbi dag. 



1) [b. V. 27. 2) annar 27. 3) bolt 27. 4) sök 27. 5) [helslá 27 
6) 27; ek (I) 6?, , 
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642. 28. Júlí 1519: á HOfðkdfelseyrl. 

Ragnhildr Bjarnadóttir, ekkja Björns Guðnasonar í Ögri, 
fær Þorleiíi Örnólfssjmi fult umboS sitt um tvenna tólf mán- 
uði að flytja og færa síirbréf'fyfir konung og að gegna öU- 
um hennar málum til kæru og andsvara, hennar vegna og 
barna hennar, samkvæmt Alþingisdómi frá 1. Júh 1519- (Nr. 
534). 

Kriegers safn 2. 4to bls. 130—131, með hendi Styrs Þorvaldsson- 
ar c; 1700. Sbr. kgsbr. frá 30. Nóv. 1519 (Nr. 546). 

Bref um utanferd Þorlejfs örnolfssonar. 

Þad giðrum vier Olafur Gudniundsson. Jön Biðrnsson. 
Jon Narfason. og Jon Sigvatsson godum monnum viturligt 
med þessu voru opnu breíi. ad vier medkiennunst. d fimtu- 
dag hinn næsta fyrir festum Olavi regis og martiris. þá lid- 
id.var frá Gudz burd OD. d. og nijticín dr. á Hðfdadalz Eyri 
i talknafijrdi. vorum vier i hi4. saum og heyrdum ft ord og 
handaband þessara manna. af einni dlfu RagnhiIIdar Biarna- 
dottur. enn annari Þorleijfz Örnolfssonar. ad svo undirtol- 
(u)du og fyrir skildu ad greind RagnhiIIdur gaf og feck nefnd- 
um Þorleijfi Örnolfssyni sitt Iðglegt umbod til þess ad flytia 
og færa mijn bref fyrir mijns herra naader. þau sem eg 
hefi honum i hendur feingid. eptir þvi sem dandimanná 
domur hefur adur tildæmdt. skal hann og fullt andsvar og áklðg- 
un hafa þessum mijnum mdlum minna vegna og minna 
barna ad ðUu jafnfuUt. sem eg sialf til allra loglegra and- 
svara. skal hann þessu mijnu umbodi adfylgia næstu tvennu 
xij manudi eptirkomandi. 

Og til sanninda hier um. settum vier fyrrnefndir menn 
vor JnnsigH fyrir þetta umbodzbref. skrifad i sama stad og 
dag. sem fyr seigir. 



543. 1. August 1519. í Einarshöfn. 

Skbá, er Ögmundr ábóti og biskupsefni í Shálholti hefir lát- 
ið gera til þess að hafa með sér utan á vígsluför sinni, um 
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skjöl þau og skilríki, er liggi við skjalasaffi' Skálholtsdóm- 
kirkju og sým það, að Vatns^örSr sé staSr (beneficium), þó 
að tionum hafi leingi verið haldíð fyrir kirkjunni með ofríki. 

Bisk. Skalh. Fasc. XIV, 3, frumrit á skinní nú stórlega skpmt, 
— AM. Apogr. 2489 með liendi Árna Magnússonar eptir frumritinu, 
þá var „hier og hvar tekid til ad trosna", þó var þaÖ þá. „i vid- 
ustura stödum læselegt", segir Árni. Á meðan hann var að rita 
l*réfið upp hafði hann við höndina afakript með hendi síra Bjarna 
Hallgrimssönar í Oddá frá c. 1680, og eptir þeirri afskript hefir Árni 
fylt það í afskript sinni, er þá var fúnað úr frumritinu, og er það 
sett hér í hornklofa. 

Vm Vatzfiardar eign 1519. 

Liggia suodan skilriki med insigludum brefum og gauml- 
Um registrum fyrir kirkiune j vatzfirde fyrir hennar heima- 
lande. eignum faustum oglausum ad domkirkiunnej skalhollte. 

Jn primis ad greind jaurd vatzfiordur var dæmd æfin- 
ligt beneficium af virduligazta herra og faudur jone erchi- 
biskupej nidarose godrar minningar. og korsbrædrum þar.*) 
var þar þa fyrir hans nad badi veriandi og sækiandi. 

kom þa sidan nockur satt[male]^) vpp sa þennan gard 
vatzfiord j suodan mata ad biorn heitin einarsson skyllde 
hallda sama gard j sina lifstid. en epter hann andadan 
skyllde greindur gardur vatzfiordur vera æfinliga beneficium 
^VP þadan, gnn hann var þar epter gripin med ofbelldi 
fyrir vtan laug af leikmonnum og hallden sidan med orettfe 
^eir en hundrad ar. 

Jtem j anare grein hefur nu suo til komit nær þess- 
^ni timum ad biskup stephan godrar minningar klagadé 
^Pp aa fyrnefndan gard vatzfiord og kirkiunar peninga^ og 
f^ck þar aunguan reikningskap vt af enn kirkian var þa 
litt hallden bædi jnan s[ig og] vtan. var þui garduren 
dænidur j biskupsens forsia til prestastefnu enn malit vnder 
'^y- presta dom huer^u greindur gardur skyllde blifa þad- 
anj^;a^ 

1) Það var ^4-. Júlí IÍÍ73: Sjá Dipl Isl. II, Nr. 39. 2j Hér lás 
séra Bjarni „sattargiíird", en Árna þykir „sattmale" svara betr til 
rumsins (eyðunnar). Það mun vera dómr Vinalda erkibiskups frá 
IS93, sem nú er ekki til. 
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Jtem j þridia Dome var jordin vatzfiordur og hennar 
peningar faster og lausir Dæmd vnder æfenligt beneficium. 

Jtem giorde greindur biskup stephan sama vid biorn 
þorleifson vm optnefndan gard vatzfiord ad hann skylldi 
vpp gefa og vidskiliazt þad sama akall sem hann þottizt 
eiga til stadarens, enn þarjmote skyllde hann og hans for- 
elldrar kuitter vm rangligt halld sem þeir hefdi haft a gard- 
inum og gozenu.^) 

Jtem komu þesse bref aull og skilriki fram fyrir vorn 
verduga herra, herra gauta med guds nad erchibiskup ) 
nidarose til profs og ransakanar og gaf hann þar vppaa sitt 
bref og insigle ad honum litizt þessi bref og skilriki med 
sinum greinum og articulis skiarlig og lauglig j allan mata. 
þui styrkte hann þau og stadfeste med þessu sinu brefi fyr- 
irbiodandi huerium manne þau ad hindra j nockurn mata 
vnder hæstu strid(u) laganna. ^nu hier j mote hefer biorn 
gudnason halldit med gripdeildum optnefndan gard vatzfiord 
og fyrir þad var hann bannsunginn af biskupinum. ^nn 
nu med þad seinzta fyrir .ij. arum lidnum lofade hann ad 
hann skylldi koma fyrir rikissens rad j noreg[i v]nder full- 
[komi]t og endaligt suar. 

Eru þesser menn til vitnis hier vm [er] þessi adur 
greind skilrike hafa sied og lesit. jon einarson. þor- 
modur gunlaugson prestar skalholtz biskupsdæmis. [€r]lend- 
ur [þorua]rdzson. sæmundur eirekson, jon magnusson. olaf- 
ur narfason. 

Og til saninda hier vm settum vier vor jnsigle fyrir 
þetta transkriftarbref skrifat i einarshaufn a eyrarbacka. ad 
uíncula petri. anno domini 00.** d.*^ decimo nono. 



544. 10. Áugúst 1519. á Brelðabólstað. 

ViGFús Erlendsson lögmaðr yfir alt Island staðfestir dóm frá 
17. Pebr. 1513 um ásetu og yrking á Nesi í Grunnavík 
(Nr. 340). 



1) Hér stendr aptr „haft" i frbr., en því er pfftukið, 
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AM. Apogr. 987 „Ex ongínalibus Sœmundar MagnusBonar a 
Hole i BolungHivik accuratissime". Árni lýsir innsiglum, og var 
þetta bréf lœst saman við dóm Björns Guðnasonar frá 17. Febr. 1513, 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sender uigfus erlinzson laugmann yfer allt island kuediu 
guds og sina. kunnigt giorandi. arum epter gudz burd. "þus- 
und. fim hundrud og nitian aar faustudagin nœsta firir niv uikna 
fostu.^) j lambey. aa þingstad riettum þa eg uar þar ad 
skipa malum manna kom fyrir mig pall diakne olafsson 
.1 umbodi fodur sins olafs eirekssonar med suo latanda dom 
sem hier er vid festur med dandimanna innsiglum beiddi og 
krafdi laga vrskurdar aa huert afl hann skylldi hafa. J)ui 
nefnda eg ut med mier ,yi, menn til samþycktar ad skoda 
þenna sama dom. Nu af þui ad mier og þeim leizt hann 
ad oUu laugligur og skiallegur. þui ad suo profudu og fyr- 
mig komnv og tilkoUudum beztu monnum er hia mier 
uoru og mier samþyckiandi j domsssæti sitiandi og logliga 
til krafdur aa laganna uegna. sagda eg j gudz nafne amen 
'^ed fullum laga urskurdi og doms atkuædi adur skrifadan 
dom ad ollu logligan og skiallegan, og iordina nes fullkomna 
eign fyrr nefndz olafs eirekssonar. epter þui sem domurin 
þar adur um gior utuisar. Og til sanninda og fuHrar sani- 
Þycktar hier um. setti eirekur þorsteinsson. jon hallzson. 
^arfi ellinzson. ellingur gislason. jon eireksson og gudni þor- 
arinsson sin jnsigle med minv insigle fyrir þetta urskurdar- 
^í'ef. Skrifad sa breidabolstad j fliozhlid. laurencius messu. 
sama are sem fyr seigir. 



4. líOTCTnber 1519. á Sauðafelll. 
9. Jauúar 1520. á Staðarfelll. 

Tylftabdómr, út nefndr af Þorleifi Pálssyni kongs umhoðs- 
^anni miUi Gilsfjarðar og Skraumu, um ákæru þeirra Jóns 
Snorra Arnfinnssona til Þorleifs Gamalielssonar, að hann 



hefði 



veitt Arnfinni föður þeirra bana, en Þorleifr vann 



1) þ. e. 18. Febr, 
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séttáreií par fyrir pegar samstdndis, undir þær greihar, er 
bréfið hermir. 

- ^ 

■ f 

AM. Apogr. 2267 með hendi Magnúsar . Einarssonar eptir frum- 
ritinu á skinni meðal Jörfabréfa „accuraté collatum", 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
senda stulle þordarson. brandr einarsson. sygurdr oddzson. 
asmundr clemensson. gudmundr gudmundzson. oblaudr grims- 
son. arne þorsteinsson, olafr gislaason. guttormur snorason. 
sueinn olafsson. liotur magnusson. hening pordarson. Q. 
guds oc sina. kunnigth giorandi a faustudæginn næsta ept- 
er allra heilagra messo (vm) ueturinn arum epter gudS 
burd. CD. d. oc nitian ar. a saudafelle j middaulum a þing- 
stad rettum. uorum uier ] dom nefnder af ærligum dandi- 
manni þorleifi bonda palssyni er þa hafdi mins herra kong(s)- 
ins syslu oc umbod j millum gilsfiardár oc skraumu ath 
skoda oc rannsaka oc fullnadardoms atkœdi a leggia hueria 
magt edr ualld at hafda skylldi su akiærdi er jon anfinnz- 
son kiœrdi þar þoa oc hans broder snorre anfinnzson til 
þorleifs gamalielssonar suo uær heyrdum at hann hefdi 
ueitt arnfinne faudr þeirra bana at þui at þeir hygdi. fju 
saker þess at laugmalid til skipar at epter gaungum^) oc 
uitnum skal huert mal dæma. enn þeir kuomu þar med 
einge fram uitne nie gogn til sagdrar akiæru. þui dœmdum 
ueör adr nefndan þorleif gamalielsson saklausan um sagda 
oakiæru upp aa mannslagid. enn saker þess dt optnefndr 
þorleifur medkendizst at hann hefdi sleijt fýr nefndan aú- 
finn faudr þeirra med auxi a herdarbladit oc htinn auerka 
aa fingurinn, hju fyrir þann skulld~at opt nefndur þorleifur 
ueitti uidgaungu um saugd tilrædi. þa dæmdum uær hon- 
um til .ui. eids. huort hann hygdi at honum hefdi þau til 
dauda dreigid edr eigi. £nn hann sor þar þegar samstundis 
suo felldan eid at hann hugdi at þau tilrædi hefdi honum 
ecki til dauda dreigid. þui dæmdum uær konginum tuær 
merkr a saugdum tilrædum enn sonum anfinnz heitins .c. j 
fullgilldis peningum sem laug til skipa at giálldazst skule J 



1) Svo. 
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^arbætr oc gíalldí at laugheijmile optz nefndz jons anfinzson- 
ar. heima ] blonduhlid nema hann uile jnndælla um gioraa. 

Samþyckti þenna vorn dom med oss adr skrifadr syslu- 
mann oc setti sitt jnsigle med uorum jnsiglum fyrir þetta 
domsbref huert er skrifat uar under stadarfelle a medalfellz- 
strond a manudaginn næsta epter epifanie domini are sid^r 
enn fyrr seiger. 



546. 30. NöTeinber 1519. í KaupmannaMfn. 

Bréf Kristjáns konungs annars, þar sem hann, 'sám- 
kvæmt dómum og úrskúrðum Jóns lögmanns Sigmunds- 
sonar og staðfesting konungs á þeim, úrskurðar að Toríi 
Björnsson, Gúðnasonar og systkin hans megi hafa, njóta, 
nytka og halda Vatnsfjörð og allar eignir þær, er lögmaðr 
hafSi dæmt Birni Guðnasyrií föður Torfa. 

Landabókfts&ln 72. 4to bls. 601-602, með bendi eira Jóns .Hal- 
•dórsspnar i IJitardal 1724 beint eptir frumritinu á skinni: „Þetta 
Bref er skrifad effter sijnum Original á kalfskinne med ósköddudu 
kongsins Signete þar vid föstu og hiingande. effter þvi sem eg riett- 
^st þocktest lesid geta. Hijtardal d. 5. Augusti Anno 1724. Jon 
Halldorsson", — Eptir þessari afskript er bréfið prentað í Kírkjusögu 
^inm biskups II, 257—258. Síðan er það prentað í Lagasafni JVIagn- 
^sar Ketildsonar 1, 169— J 72, eptir tveim afskriptum; var Önnur þeirra 
^*^kin ^Epter hende Jons Dan", en hin var staðfest af Sigurði Sig- 
urðssyni, sem lögþingisskrifari var á öndverðri 18. öld. Sbr. Nr. 542. 

íChristiani secundi Bref um vatnsfiord og hon- 
um fylgiande gots og gai'da. utgefid 
Torfa Biðrnssyne. Anno 1519. 
Wii christiern met guds nade Danmarkis. Norgis. vendes 
^ch gotes konijngh. udvaldh konnijngh till Sveriige. Hertugh 
ydi Slessvigh. Holstein. Stormarn och Dijtmersken. greffve 
lOldenborgh og Delmenhorste. giðre alle vitteriigth at oss 
El^keUg Ravellde^) Biórns gundesðns Effterleverske paa vort 
Wdh ijslandh. och hennes Barn TorfEve Biörnssðn ,och 
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hans Brðdre oc sijskene haffve nu ladeth berette fore oss. 
at nu noghen aar sithen forledne hafíVer voreth trette emel- 
lom Biðrn Gundesðn paa ijslandh og Biðrn Torluffssðn. om 
noghen gaardhe oc gots som liggendis ære paa ijslandh. 
som kaldes vastfððre gaard. oc flere gorde och gots item 
at vor Lagmand Jon Sigmonsson paa ijslandh haffver tiU 
fordum dðmtes samme forne gaarde och gotz tiU forne Biðrn 
gundesðn oc hans barn oc arfPvinghe effter Norges Iðgh, oc 
hafFve vii og tilfordum fundet samme Lagmands Breff och 
dom som hann ter paa giffvet haffver ved sine fulde macht 
at bliffve. og forne Biðrn gundeson oc hans barn oc rette 
arffvinghe at nýde och beholde for^e garde met alle forn^ 
gotz. som vort Breff vii ter paa tiU fordum giffvet haffve 
yther mere ther om udviiser oc indeholder. Tha effter saad- 
an forne leilighede Breffe og bevisninge. som ter paa gan- 
get er. undhe oc tillade vii at forne Biðrns gundesðns Barn. 
som kaldes Torffve Biðrnssðn oc hans Brðdre oc Sýskene 
mue haífve. nýde. bruge oc beholde alle for^e gaarde och 
gots. som vor Lagmand forne Jon Sigmonsson haffver han- 
nem och hans arffvinge tildðmte effter Norges Iðgh. Thi for- 
biude vii allom ihvo the hellst ere eller vaare kunde serdelis 
vore fogeder oc gmbetzmand och besonderlighen forne Biðrn 
Torlaffsðn forne [Biðrns gundesons') [sðn Torffve Biðrnson^) 
oc hans Brodre oc Sðstre her emoth paa for^e gaarde oc 
gotz at hindre. hindre lade. mðdhe. qvellige^). platze. deele 
eller i nogen mode at uforrette under vor konnijnglighe 
hefndh oc vrede* 

giffvet paa vort slot kðpnehaffn Sancti Andreæ Apo- 
stoli dag aar effter guds byrd CDdxix. 

under vort Signeth. 



1) [Svo afskript slra Jóns, Bœði Finnr biskup og Magnús Ket- 
ilsson prenta „Biörn Gundeson^^ 2) [bsött við hér i útgáfnnni, því 
að það má til að standa efnisins vegna. Það vantar í afskript síra 
Jóns, og eins hjá Finni biskupi og Mvgnúsi Ketilssyni. 3) MKet.; 
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547. 1519. í Haga. 

EiíLiNGB Gislason lýsir því, að hann hafi tekiS eiðfestan vitn- 
isburð af Jóni Brandssyni um það, að skipherra Gerst Mel- 

(Maulen) hafi feingið Eyjólfi Gíslasyni til frjáis forræðis 
og æfinlegrar eignar „það sama kaupskip og skipabrot öll, 

komið var á hans reka". 

AM. Fasc. XLIV, 13, frumrit á skínni fúið, Innsiglið fyrsta er 
fyrir bréfinu, en hin tv6 eru dottin frá. — Apogr. 1182. 

Þat giore eg ellingur gislason godum monnum kunigt 
líied þessu minu opnv brefi at eg medkennizt at eg hefi 
teckitsuofelldanvitnisbvrdaf ioni brandssyni sem hier seger. 

at til þess lagdi hann hond a helga bock ok suo (skaut) 
hann sinu mali til gvds at þar var hann j hia sa ok heyrde 
39. ord ok samtal þessara manna eyolfs gislasonar og gerzt 
^elen') at suo fyrir skildu at fyrnefndur skipherra fick^) ad- 
greindum eyolfi þat sama kaupskip og skipabrot oU er 
komit var sa hans recka til frials forrædis ok æfinlegrar 
^ígnar ok at so stofudum eidi sie honum suo gvd hollur 
sem hann satt seger gr(a)mur ef hann lygur. 

voru þesser nær ueranda menn greipur prestur ionsson. 
hallur stullason ok settu sin insigli aa®) med minu insigli 
fyrir þetta brief er skrifat var i haga sa bardastrond þa er 
Wdit uar fra hingatburd uors herra íehsu cristi m** fim 
hundrud xix ar. 



548. 7. Janúar 1530. á STÍnavatni. 

GoTTSKALK biskup á Hólum fær Þórarni Jónssyni jörðina 
alla Búrfell með hálfu „auðna" Búrfelli á Ásum til fullrar 
eignar upp á pá peninga, sem biskup hafði i borgan geing- 
i5 við hann með fuUri lofan. 



yelligej afskr. sira Jóns með punktura undir, sem merki þess að orð- 
hafi verið torlesið. Hjá Finni biskupi er prenfcað „wellige". 1) 
•ða: malefi. Maulen er hann nefndr í dómi Snœbjarnar Gíslasonar 
"/xo 1520. 2) Svo. 
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. . ;;AM. Fasc. XLIV, 14, frumrit á skinni og er innsigli biskups fyr- 
ir bréfinu. — Apogr. 3439. 

vm BwrfelL^) 

Uer gottskall med gvdz nad biskup a holum i hialltta- 
dal giorum godum monnum viturligt med þessu uorv opnv 
brefue at ver hofum vnt og feingit porarne ionssyni iordena 
alla bvrfell med halfu audna bvrfelle a assum er liggur i 
suinavaz kirkiv sokn med Óllum þeim gognum (og) gædum 
sem henne hafa fremst fýlgt at fornu og nyu og uer urd- 
vm fremst eigandi ad til fuUrar eignar og frials for(r)ædis 
uppa peninga sem ver hofum i borgan geingit uid hann 
med fullri lofan. skal hann mega frialsliga ad sier taka fyr 
sagda iord nær hann uill. og til sanenda hier um setivm 
uer uort insigli fyrir þetta bref skrifat a suinauatne a ass- 
vm fostudagen næstan epter hin þrettanda (dag iola) um 
veturenn. anno domini. CD. d. xx. 



549. 30. Janúar 1530. á Ökrum. 

FiNNB Arnórsson fær Mariukirkju á Hvanneyri í Andakíl 
þá eign og ák^ru, er hann og (Arnór Finnsson) faðir hans 
máttu eiga til Smáhamrareka. 

AM. Apogr. 1739 eptir kopíu með hendi Páls lögþingisskrifara 
Gislasonar, en sSðan borið saman við fxumritið og leiðrétt eptir því; 
„Innsigled er nu (1709) burtu. og er þ.esse ofanskrifud Copia confe- 
rerud vid Originalenn. sem nuer eign Sira Þordar Jonsaonar á Stad- 
arstad" (AM). 

Finnur fær kjrkiunne smahamra Bekai®) 
; J^at giori eg íjnnur arnorsson godum möíinum viturligt 
med þe^su.rainu opnu breíi at.^g medkiennuzt. at eg hefi 
feingit Mariukirkiu d Hvanneýri alla þdi^ign og akæru 
eg og minn fader eiga mdtti til Smdhamra neka, hvah^eka. 

—7 1 — : — — — — 

1) Utan á brófinu með hendi frá 17. öld. 2) Stóð utan á fmm- 
bréfipu með nýrri hendi. Þar stóð og meðihendi Páls Gíslaaonar; 
„1520. Xum. 8«, 
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vidreka og med auUum hlunnindum og takmarki sem bref 
þar um tilvisar. þessum mðnnum nærverandum Sira 
Gisla Halidorssyne. Jone Halzsyne. Helga Helgasyne. 
Berge Jngimundarsyne og mðrgum ðdrum godum 
wiðnnum nærverandum. for þesse giorningur fram á aukr- 
d mýrum þa er lidid var fra guds burd CD. d, og xx. 
faustudaginn næsta fyrir Palsmessu um veturinn a sama 
ö-re sem fyr seiger. 



550. 28. Marts 1530. á Hólum. 

JóN Hallsson selr heilagri Hólakirkju og Gottskalki biskupi 
til fuUrar eignar tuttugu hundruð í jörðunni HóU i Kinn 
íyrir hálfa jörðina á Völlum (Stóruvöllum) í Bárðardal með 
þeim innstæðukúgildum, er þar með fylgja. 

JSig. 66. 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ex oríginali". — 
MSteph. 27. 4to bls. 432-433, skr. c. 1720 „Ex membrana". Hefir 
það veríð annaÖ frumrit sama bréfs gert 13. Apr. 1520. 

Kaupbref fyrer. xxv.c i Hole i Kinn.^) 
Þath giorum uier magnus arnason. jon magnusson ogh 
Rafn Brandzson godum mðnnum uiturligt med pessu uoru 
opnu brefi. at harum epter Gudz burd. CD. d. ogh tuttugu dr 
^iduikudaginn næstan epter marie messu annunciacionis j 
Jangafaustu j stopplenum ol bolum j hialltadal uorum uier 
J hia ^ayrp ogh heyrdum aa ord ogh handaband Godskallz 
"f^öd Gudz nad Biskups oíl holum af einne halfw. enn af 
^nnare jons hallzsonar. ath suo fyrir skildu ath sagdur jon 
hallzson selldi heilagri holakirkiu og Biskupinum fim hundruth 
Pg xxc j iordinni hool i kinn er Hggur i stadar kirkiu sokn. 
tU fuUrar eignar og frials forrædis. undan sier og sinum 
^rfingium. med aullum þeim gognum og gædum er greind 
jord hefir fremst satt til fialls og til fioru til motz uidh adra 
"^^'^n. hier i mot gaf biskupinn greindum jone hallzsyne 
nalfa jordena a uollum i bardardal i lundarbrecku kirkiu- 



sokn med þeim jnnstædu kugilldum [er^) þar med fylgia. 
vndan heilagre holakirkiu og sier. fyrr sogdum jone til fuUr- 
ar eignar og frials forrædis. med aullum þeim gðgnum og 
gædum er^) greindre jordu fylger og fylgt hefir. og heilðg 
holakirkia hefir fremst eigandi ath ordith, [Skilde hver hallda 
sijnu kaupe til laga og sa svara lagariptijngum er selde.^) 
Ogh til sannenda hier um setium vier fyrnefnder^) menn 
vor jnncigli fyrer þetta bref er ski'ifath uar j sama stad. 
[are og deige.*) sem fýr seigir. 



551. 31. Marts 1530. á Kirkjubóll. 

Thomas prestr Ólafsson, prófastr milli Langaness og Hvíta- 
ness, kvittar Jón Narfason af öllum sakfellum við heilaga 
kirkju og hann. 

AM. Fasc. XLIV, 23, frumrit á skinni og er innaiglið enn fyrir 
bréfinu. — Apogr. 866. 

Þat giore eg thomas prestur olafsson profastur j mill- 
um langanes og huitanes godvm monnum kvnigt medþessv 
mínv opnv brefi ad eg medkenvzt at eg hefe afleyst jon 
narfason af þeim sakfellum sem hann hefur opinber at ord- 
in*) vidheilaga kirkiu og mic og set honum mogvliga pene- 
tenciam sem greindvm brotvm til heyrir og fesegt vpp 
borit sem mier uel aa nægir. þui gef eg adr skrifadr valzt- 
madr^) fyr skrifadan ion avldvngis kuitan ok aakærvlavsan 
fyrir mier og aullum minum epterkomendvm kirk(i)vnar for- 
monnum Rettvm vm aull þav sakfelle sem hann hefurj fal- 
it*) og vm erv lidin og profastur ma yfir taka og seirliga**) 
af þiem^) fiormenings mædvm^) sem hann hefur opinber ad 
ordin^) med dyrvne þordardottur. Ok til saninda hier vm 
feste eg mitt jnsilgi'*) fyrir þetta kv(i)ttvnar bref skrifat aa 



1) [b. V. 27. 2) sem 27. 3) firskrifader 27. é) [föstudagenn J 
paskaviku a saiua tire 27. (þ. e. 13. Apr.). 5) Sto, 
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kirk(i)vboli ] skvtvlsíirdi lavgardagin næsta fyrir palmsvnnv- 
dag vm vorit anno domino^) m** d** xx. 



553. 30. Apríl 1630. á Mnnkáþrerá. 

DóME sjö klerka, útnefndr af Jóni presti Finnbogasyni í um- 
boði Gottskalks biskups á Hólum, um skilgetning Þuríðar 
Brandsdóttur, Þorsteinssonar. 

Bisk. Skalh. XIX, 51, frumrit á skinni. Af 8 innsiglum voru öU 
nema % dottin frá á dögum Árna Magnússonar. — AM. Apogr. 2394 
«accuraté«. Sbr. Nr. 556. 

Bref um anastadaarf.^) 
jhesus. 

Þath giorum wier brodir (^inar med guds myskunn 
abote a munkaþuersa. finnboghe einarsson. £igi\\ hallsson, 
suein finnboghason, lopturpetursson. Raugnualldr raugnuallds- 
son. og magnus magnusson. prestar holabiskupsdæmis. god- 
um monnum vituriigt med ])essu woru opnu brefe. ath aar- 
um epter guds burd. pushund. firii hundrut og tuttugu áár 
nianudaginn næstan fyrir tueggia postula messo sa vorit. a 
niunkaþueraa i eyiafirde. vorum vier i dom nefndir. af œr- 
ligum manne síra ione finnbogasyne er þá [hafde þar til^) 
fuUt og logligt vmbod med brefue og incigle virduHgs herra 
og andaligs faudr godskalls med guds nad biskups a holum. 
at vier skildum skoda. afita og doms atkuæde a leggia. huort 
þuridr brandsdottir være skilgetin og lavghga i ætt komiíl 
edur eige. kom biskupsins kref þar fram fyrir oss suo lat- 
anda og inne halldanda, at sæmundr simonarson hefde synt 
sier tuau bref med godra manna inciglum presta og leik- 
rnanna. at adr nefndre þurijde brandsdottur hefde verit 
skipt arfue eptir brand heitinn þorsteinsson. faudr sinn í 
iTiots vid aunnur syn syskin. og af þui sagdistz biskupinn 

í)Svo. 2)UtanábréfinumedgamaIIihendi; 3)[þáþartil hafde, frbr. ' 
og mun það eiga að merkja, að „þar" og „hafde" eigi að skipta sœt- 
um, sem betur fer á. 
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ecke kunna annat at merkia i þeim. enn at fyrr nefnd þur- 
idr brandsdotter mune vera skilgetin og logliga i ætt kom- 
in, fyrir þann skulld, at þeir menn hefde skipt henne sin- 
um faudrarfue sem þar hefde giorla til vitat. haufum vier 
og þesse saumu bref. heyrt. sied. og yfuerlesit. med heilum 
og oskauddum inciglum. huer oss Htustz og syndustz riett 
og logUg vera, i ollum sínum greinum, til fuUs vitnisburdar 
og sannra hkenda at |)uri]dur brandsdotter sie skilgetin og 
laughga i ætt komin. Þui at guds nad til kalladre dæmdum 
vier fyrr nefndir prestar epter þeim brefum. vitnum og 
gaugnum sem þa þar fi-am komu i dominn fyrir oss opt 
nefnda þurijde brandsdottur skilgetna vera og laughga i ætt 
komna. nema þau lauglig vitne leidistz fyrir biskupinum ed- 
ur hans vmbodsmanne. sem honum synist med sinum lærd- 
um monnum riettliga hrinda mega skilgetning tíjttnefndrar 
þunjdar. 

Samþyckte fyrr nefndr sira ion finbogason vmbodsmann 
heilagrar hola kirkiu med oss þenna vorn dom og sinn 
fullan laga vrskurd a lagde sem hann framastz maatte at 
laugum giora og þar med sette hann sitt incigle med vor- 
um inciglum fyrir þetta bref, er skrifuat var a munkaþueraa 
i eyafirde a sama are degi sijdar. enn fyrr seigir.^) 



563. 31. Maí 1520. á Kolfreyjustað. 

Lýsing Jóns prests Indriðasonar, að Valgerðr heitin Ólafs- 
dóttir, kona Guðmundar Magnússonar, hefði gefið fimm 
hundruð eptir sinn dag upp í jörðina Hólma í Reyðarfirði 
kirkjunni þar heima og jungfrú Mariu, og að Ólafr Guð- 
mundsson hefði í testamenti sínu á sama hátt feingið kirkj- 
unnni í reikningsskap og gjöf tíu hundruð i nefndri jörðu, 
og enn að Guðmundr heitinn Magnússon hafði, samkvœmt 
máldaga Magnúsar heitins biskups, feingið kirkjunni tíu 
hundruð í Hólmum. 



1) þ. e. !• Maí. 
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Bisk. Skalh. Fasc, X, 17, frumrit á skinni og er innsigKð dottið 
frá. — AM. Apogr. 2624. 

bref vm holma i austfiordum. 
Þat giore eg jon prestur indridason godum monnum 
kvnnigt med þessu minu opnu breíi ath broddi tiorffason og 
gudrun olafsdotter lystu þui fyrir mier ath ualgerdur heitin 
olafsdotter eiginkuinna gudmundar magnussonar hun hefdi 
gefit fimm hundrut upp ] iordina holma er Ugur ] reydar- 
firde kirk(i)unne þar heima og iungfru mariu til æuenfigrar 
Gígnar epter sinn dag. j anare grein uar eg jon prestur ind- 
ridason þar hia og heyrde egaaath olafur heitin gudmuuds- 
son giordi sitt testamentum heiU ath uiti og albi skynsemd 

siukur j likama. sagdi og lysti fyrir mier ath kirkian aa 
holmum j Eeydarfirde skylldi eiga tiu hundrut upp j fyrr 
greinda iord holiha j sinn reikningskap en ef hann ^tti eigi 
sua mikit ath giallda j sinn re(i)kningskap þa gefe hann þat 
heilagri kirkiu sem meira ueri ok en hier til er maldaga- 
brefit suo latandi þar aa holmvm sem biskup magnus heitin 
gud hans sal nadi [hefur þar um giortt^). hefdi feingit titt 
nefndri kirkiu tiu hundrut gudmundur heitin magnusson vpp 
J þratt nefnda jord holriia. Ok til sanenda hier um setti 

fyrr nefndur sira jon indridason mitt insigle fyrir þetta 
uitnisburdarbref er skrifath var aa koltreyvstad j faskruds- 
firdi fimtudagin nesta in octavo in pentecosten anno domini 
niiUesimo quingentesimo vigesimo. 



554. 4. Júní 1530. á Skarði í Langadal. 

ViTNisBURBK um sauital þeirra Gottskalks biskups á Hólum 
og Jóns bónda Einarssonar um fékaup þeirra Jóns bónda 
og Kristinar dóttur biskups, og kjöri hiskup í þessa peninga 
sextigi hundraða jörð, og skyldi það vera Ey á Skagaströnd. 

ÍBfél. 67. 4to bl. 73 með hendi síra Eyjólfs Jónssonar á VöIIum 
(d. 1745). — Afskript meðal jarðabókarskjala Árna Magnússonar, 

1) [neðst YÍð fald og innvísað. 
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Himavatnssýsla Nr. % staðfest að GeÍTrauðareyri 15. Apr, 1704 af 
Guðmundi Þorleifssyni, J(óni) Jónssyni og Birni Jónssyni (= &), 

(Utskript) af vitnisburdi og skilmala um Ey sa 

skagastrðnd. 

Þeím godum monnum sem þetta bref siaa edur heyra 
senda Einar Oddsson. Arngrimr Liotsson. Jon Halldors- 
son og Semingr Olafsson kvediu guds og sina. kunnigt 
giorandi med þessu voru opnu brefi, at vier vorum þar') 
j hiaa. sæium og heyrdum aa. d^) Holum i Hialltadal. a 
brudlæpsdegi^) þeirra Jons Bonda Einarssonar og Christinar 
Gottskalksdottur. at so fyrir skildu. at virdugligr herra Bisk- 
up Gottskaalk spurdi Jon Einarsson hvert sa skildagi skylldi 
halldaz er þeir hofdu giort, eda skylldu þeir giora annan. um 
feka^p þeirra hustru Christinar. en aadrgreindr Jon Bondi 
Einarsson sagdi at Biskupinn skylldi rsada. en Biskupinn 
kiðri at saa giorningr skylldi standa sem þeir hofdu aadr 
med sier giort. [enn Biskupinn sagdist^) skilia til i þessa 
peninga sem þeir hofdo^) aa sattir um ordit. Ix hundrada 
jord. og skylldi þat vera Ey aa skagaströnd. 

Og til sanninda hier um setium vier fyrr nefndir menn 
vor innsigh fyrir þetta vitnisburdar bref, er skrifat var aa 
Skardi i Laangadal. maanadaginn næstan eptir De Trinitate 
um vorit. aarum eptir Guds burd M D ok xx vetr. 



555. 6. Júní 1520. á nólam. 

Testamentisbéf Gottskalks biskups Nikulássonar á Hólum. 

Bréf þetta er tekið hér eplir tveimur afskriptum: a, afskript með 
hendi Hákonar sýslumanns Gíslasonar frá c. 1640, gerð fyrir Þorlák 
biskup Skúlason á Hólum, nú geymd í Landsskjalasafninu í Reykjavík; 
b) skjalabók Biskupsskjalasafnsins í Fol. bls. 25—33, er Þorlákr bisknp 
lét rita 1641 — 1042, og er bréfið þar einnig ritað með bendi Hákon- 
ar Gíslasonar. Eptir a er gerð afskript sú af þessu bréfi, sem er í 



1) b. V. h. 2) brudkaupsdeige &. 3) [h; og sagdiz hann a. 
hefdi ö. 
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Wubók Brynjólfs biskiups, þvi að þcssi afskript hefir verið leingi í 
Skálholti og fylgl síðan bréfabók Þórðar biskups Þorlákssonar. Og ept- 
annari hvorri þessara afskripta er gerð afskript síraVigfúsarí Hítardal 
í Landsbókasafnill5.4loII,6— 17. Bréfþetta, ásamt latneskri þýðingu, 
óðr prentað í Kirkjusögu Finns biskups II, 629-644, 

Giafa Bref Byskupz Gottskalcks til 

höla domyrkiu. 
J(n) Nomine Domini Ámen. 

Vier Gottskallk med Gudz nóLd Býskup d HSIum Giðr- 
godum monnum viturligt med þessu voru opnu Breíi. 
vier vilium sialfer kunngiora ydur. huor kot eda jarder 
hafa vnder oss borid j þann tijma, sem almattugur Gud 
hefur oss overdugan þolad yffer Hola Byskupzdæme. huad 
þeir partar eda jarder heijta. huðrsu dyrar þær ^rn. og 
huorsu þær hafa vnder oss borid og huad vier giorum af þeim. 
fyrst fyrer nordan JokuIsÆ. 
dalur xc 

aland xc iij kugilldi med badum. Landskylld þriar 
'^erkur. 

Gardur xijc- íimm kugilldi. Landskylld c. 
voru þessar þriar goUdnar j wtlegd fyrer Barneign j 
hordæme. 

Sueinhvswijk xxc- vj kugilldi. Landskylld. c. kom fýrer 
fraffifeeri og kienslu til prestz Sijra Jons Magnussonar. 

xxc j Skordum. iiij kugilldi. Landskylld. c. kom fyrer 
ö.nnad kot og peningar (L miUum. 

ÞueráL xxc vj kugiUdi. Landskylld. c. og keyptt fyrer 
^'la peninga. 

J Hiedara vmbodi. 

Hool j Hofdahueríi. xv.c vj kugilldi. Landskylld. fim- 
tan aurar og keypt fyrer fulla peninga. og er þo Christzfie. 

Hrafnstader. xxxc vij kugiUdi. Landskylld. ijc og kom 
J prouentu, 

half Biorgin. xc- fiogur kugilldi. Landskylld. x. aurar 
^8 goUdin j sakfeUi. 

Vad, xxc vj kugiUdi. landskyUd viij agUldi. og giefid j 
Prouentu. 

HoskuUdstader med kotinu fimtigi c. vj. kugUldi. Land- 
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skylld. ijc. og komu halfer fyrer Biskúpztijundéf. énn halíf 
med Sijra Thomase Eijnjkssýne. enn kotid keýpt. 

Halfer Hallbiarnarstader. xv.c- iiij. kugiUdi. Landskylld 
.X. aurar. og golldner j sakfelli. 

fagranes. xiiijc iiij kugilldi. Landskylld. xaurar. og var keypt. 

Strond .xc iiij kugilldi. Landskylld .c. og var gieíin. 

Minne weller. xc og keypt. 

Christnes .Ixc x kugilldi. Landskylld .iij.c 

kristnes. kroppur. Hialmstader og Grijsard komu fyrer 
J)ær larder sem vnder oss hafdi borid. og er kroppur. 
xl<i- vj kugilldi. Landskylld atta agiUdi. 

Hialmstader xx^ vj kugilldi. Lahdskylld. c. 

Grijsard .xxc vj kugilldi. Landskylld. c. 

Krukstodum .v. kugilldi. Landskylld. xv. aurar. 

Draflastader .xxc v. kugilldi. Landskylld atta agilldi. 

Seliahlijd. xxc- vj kugilldi, Landskylld. c. 

Gilsct. xxc- vj kugilldi. Landskylld. c. 

voru þessar þridr jarder keyptar. 

Gierdi .xijc vj kugilldi. Landskylld. xij aurar. kom þad 
j jardakaup. 

Hleýnargardur. IxC' x kugilldi. Landskylld. ijc og sum- 
ur keýptur. enn sumur j sakfelli. 

Huassafell sumt keýptt. enn sumpt fyrer Biarna heitin 
Olason^) j sakfelli. 

Ytra krossanes. xxxc- vj kugilldi. Landskylld. cc. keýptt 
fyrer fuUa peninga. enn halfftt og kuastader j Suartdrdal 
komu fyrer sydre^) Bæisd. 

Sydra krossanes. xxxc- vj kugilldi. Landskylld. c. keyptt 
fýrer fulla peninga. 

Mýrarlðn. xxc vj kugilldi. Landskylld. c. keyptt fyrer 
fulla peninga, 

Aslacksstader. xlc vj kugilldi. Landskylld. c. þa wti eruiijár. 

Ambiargar Brecku og halftt Krossanesid ýtra fieck oss 
sijra Eijrijkur Sumarlidason fyrer vora peninga. Enn 
hann tokj sama fyrer BÍettarbotina. af þeim finibogasonum. 

Aas xxxc vj kugilldi. Landskylld, c. a hinu þridia círi. 



1) leiðrétt; Olafsson, a, 6. 2) Ö; sydra, a. 
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J & .Xív<^. bitolud. vj. kúgiUdí, Lándskylld, c. 
Stedie .xxc vj kugiUdi. Landskylld .c. 
xc j Grund j Þorvalldsdal. 

Steinstader. xxx.c. yj kugillde. landskylld kugiUdi, og 
keýptter fyrer fuUa peninga. 

Holar .xxc viij kugiUdi. landskyUd. c. og Midland. bad- 
ar j sakfeUi. 

fagraskogur. xxxc vj kugUldi. LandskyUd, ijc- og er 
sumur keyptur. enn sumur goUdinn j mýkinn sakfeUi. 

Kalfskinn xh* vj fcugUldi. LaudskyUd ijc og goUdin fyrer 
vorar tijunder. 

SkaUdalækur halfúr. j kugUldi, LandskyUd .xl. alner 
og var keyptur. 

Brimnes. xc iiij kugiUdi. landskyUd. x. aurar, 

Melar .xxc vj kugiUdi. landskyUd, c. 

Kongustader ,xxc- vj kugiUdi. LandskyUd .c. og halfar 
audnér settar víider vrdakyrkiu. 

xc j audnum. vj kugiUdi. LandskyUd x, goUdnar af Jone 
Sigmundssyni j sakfeUi. 

Hreijdastader .Ixc vj kugiUdí. LandskyUd. ijc og keypt- 
Gr af morgum fyrer fuUa peninga, 

Klaufa Breckur íimtige c. viij kugiUdi. LandskyUd .ijc- 
og golldnar af Jone Sigmundssyne j sakfeUi. 

DæU fimtige .c. viij kugiUdi. LandskyUd. ijc og gaf 
Steirn Snorrason. xc Hðlakyrkiu, enn. xlc keyptt af Born- 

Steijns er hann gaf þeim j Testament. og voru kej^ptt 
fyrer fuUa peninga. 

J Olafsfirdi. 

Gardur. xxC' vj kugUIdi. Landskylld halft annad hundr- 
ad. og var keyptur at tueijmur. 

Reyker.xlc. iijkugiUdi.LandskyUd.ijc ogkeypterafmorgum, 

J fliotum. 

JUugastader. xxc. iiij kugilldi. Landskylld. c. keyptter 
halfer. og halfer fyrer leýfe. 

Molastader xxc fimm kugiUdi. LandskyUd c. keypter 
halfer. og halfer fyrer ^ydikot. 

Molbrigdastader. xxc vj kugilldi. landskyUd c. og keypter. 
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Tunga .kc. vj. kugiUdi. landskylld iijc- og kom hun fyrer 
Þðrustadi <5L Sualbardsstrðnd er golldin var j sakeyre. 

Yztemðr. xlc iiij kugiUdi, landskylld fiogur agiUdi ann- 
ars hundrads og tuœr tijunder. 

Bruarland. xlf'. yj kugilldi. landskylld iijc og sett aptur 
vnder kyrkiuna fyrer prouentu Salbiargar. 

Grinder xxc vj kugilldi. landskylld ijc 

Osland. Ixc ix kugilldi. landskylld iijc og halft keyptt. 
enn halft fyrer leyfe. 

Brecka og hundholl. Dalur hia aukrum, xxxc* vj ku- 
gilldi. landskylld halftt annad hundrad. 

Abœr. xxc og golldinn j sakfelli. 

Willingarnes, xxc og xvjc betur. vj kugilldi, Landskylld 
ijc- og goUdid sumpt j skulld. enn sumpt keyptt. 

Gilhagi. xxxc vj kugilldi. landskylld kugilldi og x aur- 
ar. og suara presti halfre mork. 

Sæfuarland xxc iiij kugilldi. Landskylld .c. og ke^rptt 
fyrer sydra krossanes. 

Hafragil .xijc. vj kugilldi. Landskylld fiorar vætter fiska^ 
og kom med Sijra Einare Vlffssyne. 

J Hunavs^atsþingi. 

Hafstader .xlc. vj kugilldi. Landskylld kugilldi og c. 

finstader Ic vj kugiUdi. landskylld ijc. og kom fyrer 
kvijar j Nordurdrdal. er fiell j obotamal Sijra Jons KoUa' 
sonar. 

Manaskai xxc v. kugiUdi. landskyUd. c. goUdifl fyrer 
peninga og stendur þo til lausnar vm iij. dr. 

Steinýiastader .xxc vj kugilldi. landskylld c. og kom 
med Sijra Bessa Þorsteinssyne. 

xc j mýrum, iij kugiUdi. LandskyUd. x. aurar, goUdnar 
fyrer fuUa peninga, 

halfftt SpdkonufeUid, xxx.c. a kyrkian þar j xvc vj ku- 
gUldi og iij fyrer presti, Landskylld kugilldi. 

Eingehlijd half. xxc vj kugiUdi, landskylld. c. og keyptt 
fyrer fuUa peninga. 

xxc j moberge, ij kugUIdi og et þrídia fyrer presti. 
LandskyUd kugilldi. 
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Æsisstader xxxc fimm kugiUdi. Landskylld ijc og keyptt 

fyrer fuUa peninga. 

Kuastader .xxc vj kugiUdi. Landskylld .c. 

Hol .xxc- vj kugiUdi. Landskylld. c. 

Steinct .xxxc v kugiUdi. Landskylld. c. og Ixxx alner 
og tijund. og þessar badar komu fyrer Gudrunarstadi. er 
fiell j obðtamctl Siira Jons KoUasonar. 

Langamyre xxc vj kugiUdi. landskylld .c. keypt fyrer 
fulla peninga. og aunnur Langamyri xxxc vj kugiUdi. Land- 
skylld. iic og keyptt fyrer fuUa peninga. 

Asar .xxc vj kugiUdi. landskyild .c. og keypt fyrer fuUa 

^^"'lndjarnsstader. xxc vj kugilldi. landskylld. c. 

Hrafnabiorg. xxc vj kugiUdi. landskylld c. 

Liotzholar. xxc vj kugiUdi. landskylld .c. 

Snæringstader. xxc vj kugiHdi. landskylld. c. 

Geijthamar. xx.c vj kugilldi. Landskylld vuj ágiUdi. 

Mosfell. xxc j eydi. Komu þessar sex jarder fyrer 
þær jarder sem Einar Olafsson helldur. 

Litli dalur. xxc vj kugiUdi. Landskylld .c. og er kyrbu 

eign ÍL kíilu. 

Hollt. xxc vj kugilldi. landskylld .c. 

Grund .xxc vj kugiUdi. Landskylld. ije- og standa þess- 
ar badar fyrer kyrkiugodsenu d kulu. 

Þorkielshuol. Ixc vj. kugiUdi. Landskylld. iijc og keypt- 
ur fyrer fimtigi .c. enn kyrkian þar Æ .xc , , „, 

Galltarnesid .xlc vj kugiUdi og j fyrer presti. Landskylld 

kugiUdi og .X. aurar. 

Wasshorn .xxc vj kugiUdi. LandskyUd. c. og gaUtt sijra 

Þorsteirn JUugason. 

Fijtiar .xxc vj kugiUdi. LandskyUd .c. og gaUtt oss Jon 

Sigmundsson. , .. 

Sydre þuera. xl.c vj kugiUdi. LandskyUd. ijc og sott 

med logum. .„ , , , „j 

Enn hin Ytre þuerft. !.<= iij kugiUdi. landskyUd ijc og 

keyptt fyrer fuUa peninga. 

Asbiarnarstader. xxx.o goUdner halfer fyrer fuUa pen- 

inga. og halfer fyrer sakfelU, 
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Minne 8s ,xx^ vj kugilldi. Landskylld ,c. 

Wijgdijsarstader .xxc* iij" kugiUdi. Landskylld. c. 

Weller j midíirdi. xvjc vj kugiUdi. landskylld .c. og 
goUdid j sakfelli. 

Barckarstader .xlc. v. kugiUdi. Landskylld .ijc* 

Adalbol, xxxc vj. kugiUdi. Landskylld .c. goUdid halft. 
enn feingid oss halftt. 

Biargarstader j Nupsdal .xijC' og .iijc j Hnausum keyptt 
fyrer peninga. 

halfer Balkastader j Hrvtafijrdi. xvc- iij kugilldi. Laad- 
skylld .c. 

Kula og vrder ad auk Wijdedalstunga med sijnum kot- 
um logd tii Beneficium. 

halfar tiarner j Suarbardal gaf Finnur Þorvalldsson 
sancte Johanni Baptistæ med voru thiUægi. þui ad þad var 
aUt Christzíie. 

Enn aUttt fyrrskrifad gods laust og fast, nema þad sem 
j obotamdl hefur faUid. þa reijknum vier oss og wora €ign 
wera. þui ad vier hofum ke^rpt þad med woru aílagodzi. enn 
sumpt borid vnder oss j sakeyrer þann sem Ghristin riett- 
ur skipar Byskupe. enn Gudi til lofs og dýrdar. Enn oss 
og þeim sem ctttu og auUum Ghristnum sctlum til fridar og 
lijknar og mýskunar. þa giefum vier allt skrifad gods laust 
og fast heilagri Holadomkyrkiu til œíinligrar eignar. vnder 
þa grein ad sctluti]der þær og salumessa sem vor fyrverare 
Byskup Olaf godrar minningar og Gud hans sðll nctdi. skip- 
adi ad syngiast og lesast skylldi j sancte Annœ stuku. sie 
gilijfliga vppi halldid suo sem fyrr nefndur Byskup Olafur. 
Gud hans sctl nádi. hefur skipad. þuiad hann gaf þar pen- 
inga thU. suo og þær messur tuær humiliavit og af sancta 
Anna (L faustudaga og Laugardaga. þa sem ecki ber^) á 
frammistodu holld. j heilagri Holakyrkiu. skuli jafnaii syngi- 
ast. þar med skipum vier og fiorar aarti]der d tolf manud- 
um vppa domkyrkiu. íL auU klaustrin. auU Beneficia. og a 
huorn þingaprest j sijnum þingum (L wetur. wor. sumar og 
haust cL þessum tijmum sem hier epter greiner. hinar fyrstu 

— .-- - — - _ _ ■ ■ _ — - - - — 

b; í a er fyrst skrifað „&er", en svo gert úr því „sier". 
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Ærtijder íL weturinn decimo octavo kalendas Januarij. þad 
er tuei]m nottum effter Luciæ messo.*) adrar tertio nonas 
Maij. þad er .ij. nottum effter krossmesso d worid,^) hinar 
þridiu d sumarid decimo qvinto kalendas Augusti, þad er 
tueim nottum fyrer Þorlaksmessu iL sumarid^). hinar fiordu 
aartijder cL haustid decimo tertio kalendas Octobris. Þad er 
tueim nðttum fyrer Matthei ApostoH et Euangehstœ*). Enn 
þa nockurn þessara fyrrskrifadra aartijdadaga ber 4 sunnu- 
dag. faustudag edur laugardag. þa mismunar Humilavit og 
af sancta Anna skulu syngiast. sem fyrr seigir. þa bidium 
wier j vmbodi allra Ghristna sÆlna. kiæriíga þa tuo dandi- 
menn og presta. kyrckiuprestinn og Rectorem Chori Æ Hol- 
vim ad þeir skipi þessar aartijder med sinni messu cL ^in- 
huorn þann dag |)eirrar wiku. sem þeim þyker best til fall- 
inn. suo ad þessar fyrrsagdar artijder. med messunne falli 
aldrej nidur. skulu þessar sdlutijder syngiastj kornum med 
niu lestrum d kuollded fyrer. enn Commendaciones anima- 
rumcL morgunenepter tertiam og þa strax sdlumessan syngi- 
andi med þessum orationibus Concede qvæsumus omnipo- 
tens Deus. animabus omniuni Episcoporum ac sacerdotum 
tuorum. Deus in tjuius miseratione animæ fidelium red. Mis- 
örere qvœsumus Domine animabus omnium benefactorum 
nostrorum défunctorum. Omnipotens sempiterne Deus qvi 
vivorum Deus fidelium Deus omnium ^ j huorre messu. 
Enn til þess ad kiennemenn sem eru chorales dagliga heima 
ð-d domkyrkiunne flytie og fremie þessa tijdaskipun Æhuori- 
uni tolf manudum medan þeir þiona domkyrkiunne. þd, auk- 
um vier kaup huors prestz fram yfer þad sem weniuligt er 
•X. aurum. huors messudiakns xx alnum. huors subdiakns. x. 
alnum oghuors klerks V alnum. Ennvnderþa grein. þa leggi- 
nmvier þeim þessa peninga ad þeir giori þess audvelldligar 
ogbetur alla fyrrskrifádatijdaskipun. ogefso kann til adbera 
ad nockurafkorsprestunum wilie fara sinna £rinda annarstadar 
t*nrt af stadnum. þa þessar þriÆr messurnar skulu seigiazt þa 
fyrerbiodum vier honum þad vnder hlydne vid Gud. heilaga 

1) þ. e. 15. Dec. 2) þ. e. 5. Maí. 3) þ. e. 18. Júlí. 4) þ. e, 
19. Sept. 
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Hola domkyrkiu og hennar formann. nema hann hafi ann- 

anprestwijsan. ad syngia fyrer sig þessar þriar messurnar. 

sem er Humiliavit og af sancta Anna og aartijdar messuna. 

vm allan þann tijman sem hann er j burt. Og þui giorum 

vier ollum godum monnum witurligt. med þessu voru opnu 

Brefi. ad wier stadfestum oc samþýckium med þessu voru 

opnu Brefi. ad wier stadfestum og samþyckium Bref og 

giorning wors wirduligs faudurs og fyrerverara. Byskups 

Olafs godrar minningar. Gud hans saal nðidi. vm messu og 

sðLlutijderj Annæ stuku. Suo og confirmerum wier þadfuU- 

komliga j auilum audrum sijnumgrejnum og articulis sem þad 

hans Brief jnne helldur. og þad sama wæntum wier. truum 

og fylHliga treystum til allra worra ^rligra gpterkomandi 

Byskupa. Officiala. Raadsmanna. og kyrkiupresta heilagrar 

Höla domkyrkiu. ad þeir mune öbrigdiliga halldast lata vm 

alldur og æfui þessar þriar messurnar med aartijdunum. 

sem wier skipum og j þessu Brefi fyrr greiner. þar med 

bidiandi ydar kiærligt faderne. og elskuligt Broderni. ad 

þier aller sieud vmbodsmenn allra christinna sdlna dygguer. 

truer og trauster. so sem þier wilied suara fyrer Gudi. og 

kiorum wier giarnan fyrer Guds skuUd ad þier sam- 

þyckid þennan worn giorning med ydru Breffi og Jnsigli' 

þui ad sier giorer huor sem giorer. Enn moti þeir sem 

Gud viU. oc vid þurfa. Enn til mejri wissu og stadfestu ad 

þessi wor skipun og giorningur skuli obrigduliga halldast 

vm alldur og æfui. hafa ^dla herra abotarner. og Herra 

priorinn. og aller forprestar og suo aller adrer kiennemenn 

Hola Byskupzdæmis sem hier epter nefnast j Briefinu sani- 

þýcktt þessa wora skipun og giorning a almenniligre presta- 

stefnu. cL Wijdiwollum j Blonduhhjd j Skagafyrdi þeir sem 

woru þar og suo heijta. 

Broder ginar med Guds náLd ab8te ÍL Mwkaþuerá. 

Broder helge med Gudz þohnmædi abðte (L Þingeyrum. 

Broder Nicholas med Guds forsiö og skipun prior ^ 
Modruvollum. 

Jon fimbogason j Mwla. 

petur pdlsson. 

fimboge ginarsson. 
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Jon Þorgilsson. 

Gudmundur Jonsson. 

Nichulas wilhialmsson. 

Jon fimbogason ] Laufasi. 

Jon Arason, 

Gilsbricktt Jonsson. 

Þorsteirn Jonsson. 
, Olafur Jonsson. 

€igin Hallsson. 

Jon Jonsson iL Mýklabœ. 

Jon Jonsson Æ Skinnastodum. 

Þorbiorn Jonsson d Bægisá. 

Þorbiorn Jonsson á Stadarbacka. 

Olafur Gudmundsson. 

Sniolfur Jonsson. 

Jon Sueinsson. 

Haldan Narfason. 

Thomas gijrijksson. 

Jon Andriesson. 

Sigmundur Arason. 

Jon Philippusson. 

Steirn Markusson. 

Jon Olafsson. 

Jon Marteinsson. 

Sueirn fimbogason. 

Loptur Petursson. 

Magnus Gudmundsson. 

€inar Magnusson. 

Jon Brandsson. 

Gijsle Gudmundsson. 

Thomas Jonsson. 

Thomas ginarsson. og 

Þorleijfur Jonsson. 
^ed flejri dandi manna samþýcke sem ecki eru nefnder. 

med þeirra samþycke sem nefnder ^ru, og ecki eru nu 
^ Pí'estasteffnunne. otlum wier ad fcL þeirra samþycktt eff 
oss hreckur hjf til. og nœr Gud viU vier finnunst. 



^36 ANASTAÐAARFR. iS20. 

Og til sanninda hier vm setium vier wort Jnnsigli med 
fyrr sagdra prælata og presta Jnnsiglum fyrer þetta Bref. 
er skrifad var ad domkyrkiunne óL Holum j Hialltadal. á. 
midvikudægin næstan fyrir Barnabæ Apostoli Anno Do- 
mini M*> D** xx.** 



556. 13. JÚDÍ 1620. á VíðÍTÖUum. 

GfoTTSKALK biskup á Hólum samþykkir og staöfestir dóm 
frá 30. Apríl 1520, Nr. 552. 

Ðisk. Skalh, XIX, 52^ frumrit^á skinni lœ^t ^aman við Án^staða- 
dóm frá 30. Apr, 1520, Inn^igli biskups er .4ottið fcá. — AM. 
Apogr. 2394. 

Vier gottskall med gudz nad biskup æ. holura giorvm 
godum monnum viturligt med þessu uoru opnu brefe at þa 
er lidit uar fra gudz burd COd og xx dr miduikudaginn 
næstan epter barnabe apostoli aa uidiuoUum j blaunduhlid j 
skagafirde aa ahnenneligre prestastefnu kom fyrir oss ærlig- 
ur mann sæmundur simonarson huer er þa hafdi umbod 
þuridar brandzdottur med dom og urskurd sira jons finn- 
bogasonar og æriigra persona hver er svo hhodande var 
at þuridur brandzdotter uar dæmd skilgetin og laughga j 
ætt komen epter þeim brefum og biuisingum sem þar hofdu 
fram komit. beiddizt adurnefndur sœmundur simonarson 
samþyckis og laga vrskurdar sa þessum dome. Þvi at gudz 
nad til kalladri samþyckium vier þenna þeirra dom loghg- 
an myndugan og riettiliga halldanda og hier fullnadar laga 
urskurd æ. leggianda. og uoru allir lærdir menn þenna dom 
og uorn vrskurd samþyckiandi sem þa uoru aa prestastefnnu. 
fyrirbiodum vier huerium manne at raska eda BÍufa þenna 
uorn urskurd. Og til sannenda hier um setium vier uort jn- 
cigle fyrir þetta urskurdarbref er skrifat var j sama stad, og 
deigi sidar enn fyr seiger^). 



■ : r—^. : : ■ : : ~~, '■/... i.\..r ^ 

l) Þ, e. 14. Juní. 



14. Júní 1520. á VíðÍYÖllum. 

l^ÓMR klerka, út nefndr á prestastefnu af Gottskalk biskupi 
^ Hólum, um umboð það, er Guðrún Jónsdóttir — kona 
Einars Jónssonar, Sigmundssonar, en Einar hafði verið í 
i^anni í þrjú ár — hafði gefið Gilbrikt presti Jónssyni frænda 
sínum yfir öllum sínum peningum. 

AM. Fasc. XLIV, Í5, frumrit á skinni. Af 12 innsiglum er nú 
eitt fyrír bréfinu. — Apogr. 344-0. 

Brief Helga Abota a Þi]ngeirum 1520.') 
Ollum godvm monnum þeim sem þetta bref sie fdur 
^^yra sendvm vieK helge med guds nad abote a þingeyrvm. 
&nar med samre nad abote a mukaþvera. nicholas priur at 
^odruuoUum. jon finbogason. petur palsson. ioon þorgilsson. 
þorstein jonsson. gudmundr jonsson. nicholas viHalmsson. 
tvmas ^inarsson. jon sueinson prestar holabiskupsdæmiss 
kunnickt georandi þa lidet uar fra hollgan uorss heRa ihesu 
•^hristi ciod og XX ar a uideuaoUum i blonduhlid i skagafirde 
^ almennelegri prestastefnu fimtodagin næsta epter bar- 
^abe apostoli uoru uier i dom nefnder af uorum andaleg- 
fodr og virdeligvm heRa biskup Godskall til a at lita 
um at dæma þar med EÍettiliga ad skoda huort abl hafa 
skylldi þat umbod er gilbrikt prestur lonsson uændist þar 
fyrir biskupenum gudruno jonsdottur frændkonu sina hafa 
gefit sier yfer ollvm sinvm peningvm og hier med beidde 
haiin og krafde doms a fyrir adur greindum hcEa huort 
hann mætte at logvm hallda þetta umbodit edur eigi. Þui i 
fyrsto grein syndist þat og satt geordist þar þa fyrir oss at 
hun hefde med vottum og handsolum gefit honum sitt um- 
bod og suo i annare grein uissum uier ^nar jonsson mann 
gudrunar vera dæmdan j bann og i þui leigit hafa upp a 
þriu ar i samtt suo hann hefur huorke lausn nei^) leidriettv 
tekit þui seigia log af honum oll fiar forHædi at so komnv 
svo dæmdvm vær hann huorke mega hafa hennar fiar- 
halld edur annara manna fyr en hann uæri i sannlegri 
^fy dne uid heilaga kirkiv. i þridiv grein uar þat og B eiknad 

1) Utan á bréfinu með hendi fra 17. öld. 2) Svo. 
Dipl, Iil, Yin, B, 
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og rietteliga talid af skíluisum monnum þar fyrir oss i dom- 
envm at adur nefndur prestur sera gilbrickt uæri nanastur 
fyr nefndri gvdrvno at frændseme af þeim sem fvUa borg- 
an hefdi fyrir fe hennar og þui fyrir allar pessar greiner 
litasst oss login stydia en i onguan mata kreinkia adur 
greint mal. Og at suo profvodv nv fyrir oss komnv med 
heilags anda nad til kalladri dæmdvm vier umbodit i allai^ 
mata stodvkt og myndokt og titt nefndan sera gilbrickt mega 
nv stragx ad sier taka þar med epter ad leita og vpp ad 
spyria segta og sækia saker a gefa a oUvm peningvm kvik- 
vm og daudvm fostum og lausvm fridvm og ofridum epter 
J)uj sem þratt nefnd gudrvn jonsdotter vard fremst eigande 
at med logvm og hier med var þenna vorn dom samþycki- 
ande med oss virdugligr heiía og vor adr greindur andaligr 
fader Biskvp Godskall. €n til meire avdsyningar setivm vier 
advr skrifader menn vor jnsigle fyrir þetta domsbref & 
skrifat var a hialttabacka a kolkvmyrvm a manvdagin næsta 
fyrir natiuitas sancte maRÍæ uirginis^) vm sumarit a sanaa 
ari sem fyr seigea. 



558. 14. Júlí 1520. á Hlíðarenda. 

ViTNisBURÐABRÉP nokkuH'a helztu bænda fyrir sunnan lafld 
um hirðstjórn og lögmensku Vigfúsar bónda Erlendssonarj 
og fysa þeir yfir því, að þeir vilji hafa hann aS hirðstjóra, 
eptir heitorðum Gamla sáttmála. 

AM. Fasc. XLIV, 20, frurarit á skínnt. Af 12 innsiglum eru nú 
9 fyrir bréfinu og sam þó mikið brákuð. Árni lætr ritft utan á bréf- 
ið: „Ölldungis klár. retinebo tamen«. Prentað í Safni II, 198-199- 

bref kongiinum til skrifat vm jslenska 
hirstiora .[vigfus erlendsson.^) 
Þat giorum uier £irekur þorsteinsson. jon þoruardsson. 
Runolfur þorsteinsson. narfui ellendzson. olafur jonsson. jo^ 

1) þ. e. 3. Sept. 2) Utan é bréfinu með gamalli hendi, nema 
frá [er með b^pdi frá 17. öld. 
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^irekxson. jon helgason. gudni þorarensson. tumas jonsson. 
Jon hallzson. biorn arnorsson. olafur þorualdzson. og olafur 
jonsson godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi 
^d uier uitum fyrir fuU sanendi og uitni vm berum ad uel 
toren mann vigfus bonde ellendzson logman hefer stadit og 
stediad sig sem einn kurteis dande man j allan mata þann 
hma sem hann uar hirdstiore yfer jsland suo og eige sidr 
sidan j sinne logmanz stett og under þa goda trv sem 
^ier berum til hans bidium uier hann underuisa uorum uerd- 
^gazta herra kong Cristiern huad uier audmiuklega beidunzt 
^t hans uerdug nad lati oss aptur fa þau frelse og friheitt 
sem oss uoru lofud af uirduliguztum herra hakone konge a- 
gœtrar miningar j mote þeim skatte og þegnskyldu sem vier 
hofum honum jatad krununar vegna sem suaren sattmale 
þar um gior utt uisar ad uier skolum hafa jslendzkan hird- 
stiora þann sem oss hallde med log og rett. huorra uier 
þickiunz nu miog mist hafa j næstu .iij. ar forUden fyrir 
ofsa og akefd utlendzkra hirdstiora og umbodzmanna suo 

sked hefir um þau fridbrot sem gior hafa verid oa uor- 
^ni logþingum ad logrettumenn hafa ualla matt ohræd{d)er 
^löema log og rett edr upp seigia logsamda doma fyrir þeirra 
ofsa og ojafnadi sem fuU raun hefer. aa. ordit ad logrettu- 
^en hafa uerid gripnir og slegnir og j fangelsi setter þar 
^ þingenu fyrir retta logsogu. 

Nu fyrir þesse greind tilfelli og fleire onnur lizt oss 
þ^tta j aunguan mata suo leingur standa mega og þui keyr- 
^ uier helzt ad hafa adr greindan Vigfus logman fyrir 
^rastiora yfer oss suo framtt sem vors verduga herra nad 
11^1 honum þat til ski(c)ka þui uier treystum honum vel ad 
^nn mune hallda oss med log og landzins rett sem hann 
hefer adr giortt. 

Og til sannenda hier um setium uier fyrskrifader men 
^oi' jnnsigli fyrer þetta brief huertt skrifad uar ói hlidar- 
^nda j fliozhhd laugardagen næstan fyrer diusi(onem) apostu- 
^í'um arum epter guds burd. CD. d. og xx ar. 
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lyLipÉTRSSON. i^^. 
559. [1530]. 

VlTNISBUBBB Um róstur á Alþingi 1517, 1518 og 1519 (af 
völdum Týls Pétrssonar). 

AM. Fasc. XLIV, 11, frumrit á skjniii. Öll (6) innsiglin eru dott- 
in frá. Árni Magnússon ritar utan á bréfið „circa 1519", og er það 
annað hvort frá því ári eða 1520. Fult svo líklegt er, að það sé frá 
1520. Sbr. YÍtnisburð Vigfúsar hirðstjóra Erlendssonar frá 14. Júlí 
1520. - Apogr. 2907. — Prentað í Safni til sögu íslands II, 194—195. 

Tilbvrder oa alþinge.^) 

Suodan parlamentum heíir sked a alþingi vpp næstu 
vmlidin. iij ar. 

fyrsta sumaret var þar einn dandiman eltur og skotinn 
af hirdstiorans monnum og gripner hans peningar en hann 
baud sig adur vnder laug j laugrettu ef þeir mætti nockut 
lil hans tala med dandimanna vitordi. enn þeir syniudu 
honum laganna. 

Anad arid var þar tekin laugrettu madur sleigin og 
bardr og settur j jarn fyrir aungva sauk adra en hann 
sagde vpp dom þann sem hann dœmdi med audrum god- 
um monnum og laugmadurin samþykti. 

Þridia sumarit tauluduzt þeir vidj laugrettu abote aug- 
mundur og hirdstioren vm nockurar manbætur sagdi abot- 
en suo ad honum þætti ecki iafnar bætur eiga koma epter 
þa vtlenzka men sem sig forbryte hier med ran og grip og 
adra ohlutuende sem fyrir hina jslendzka er vtlendzker slægi 
j hel saklausa. £n hann vard þegar reidur med miclu forze 
og skipade sinu folke til ueriu. en aboten bad hann vera 
tií frids enn hann biozt til bœdi sla hann og stinga og var 
hann halldin af laugmannenum suo hann kom þui ecki 
fram. en skipade sinum monnum ad sla abotann j hel. og 
ef suo skal lengi fram fara þa er landit snart j fatækt og 
aljnugen hneyktur og suiuirdr. 

Voru þesser dandi menn hier nalœger vigfus erlendz- 
son laugmann yfer a\t jsl.and. helgi prestur jonson. jon 



1) Utan á bréfínu með gamalli hend;. 
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ftallzson. narfe erlendzson. jon magnusson og j vitlirid allz 
^lmugans ad þetta heíir suo sked. 

Og til saninda hier vm setium vier vor jnsigle fyrir 
þetta bref skrifat j sama stad deigi sidar enn fyr seiger.^) 



860. 11. August 163Ö. í Emik. 

Bbóbir Ögmundr (Pálsson) lánar Vigfúsi lögmanni Erlends- 
syni 67 Rínargyllini og 2 nobel, er Vigfús skuldaði og geldr 
Týl Pétrssyni gegn kvittan, en setr bróður Ögmundi jórðind 
Galmatjörn í Höfnum að veði, og lofar bróðir Ögmundr að 
líða Vigftis um biskupstíundir í tvö ár. 

Landsb. 60. 8vo úr bréfabók Ögmundar biskups, með hendi 
Grunnavíkr-Jóns. Bréf þetta fœst nú ekki öðruvísi en í þessu ágripi. 

Broder 0gmundur gieck i borgun fyrer Vigfus Erlends- 
son logmanri i Jsland vid Tyl Petursson. er þa hafde fyrer 
skemstu vered fovete i Jsande um .Ix. Rins gylline og vij 
betur. þar til lanade hánn honum tvo nobel. var þetta strax 
gollded. og Tyl gaf Fusa kvittaii um sinn Reikningskap. 
. fyrer sette hann 0gmundi og domkirkiunni i Skalhollti 
^ panta borgun Galmátiorn liggiande i Hofnum til medferdar 
^8 aftekta. so leinge ad greind skulld er eigi golldin. Skal 
^^ft gialldast af honum edur hans eríingium i skreid og 
^admale. gulli og silfre. domkirkiunnar formanni i Skal- 
'^omi i godre Reidu epter mogulegheitum. her med lofar 0g- 
^undur ad bida greinds Vigfus um allar hans Biskupstiund- 
af fðstu og lausu. þar til gud sender fullmegtugan for- 
^^nn til stolsins. sem 0gmundur segest reikna tvo ar. ad 
sumri komanda. 

Giorningsvottar voru Sera Hallur Þorsteinsson. Jori 
lakne Olafsson, Freysteinn Grimsson. Markus Jonsson. Sig- 
^rdur Asbiarnarson. 

P ^"^ö^ti staðr né dagr er tilgreindr fyrrí bréfinu, og hefir sá, sem 
"aði. gleymt að gá að þvíj en bréfið er ritað annaðhvort 1519 eðr 1520. 
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brefed er skrifad Laugardagin næsta epter Laurentius- 
messu i Harvik i Englande Anno DQmini M.** D,** xx,^ 



661, [11.— 13. Ang. 1520. í Harvík]. 

Samningr þeirra bróður Ögmundar biskupsefnis og Vigfúsar 
lögmanns Erlendssonar um J)a8, að þeir styrki bvor annan. 

MSteph. 27. 4to bls. 3—4, meö lieaui Benedikta lögmanns Por- 
steinssonar c. 1720. — Prentaðr í Safni II, 197 eptir handrití Lands- 
bókasafnsins 62. 8yo, sem hefir að eins ágrip bréfsins (= b). 

Ver broder Augmundur under Guds þoliiimæde Abote 
j Vid^y. eige sijdur umbodsmann heilagrar Skalholltz kirkiu. 
giorum godum monnum kunnugt med ])essu opnu brefe. 
ad uier hofum giort soddan samtal og lofan vid Wigfu^ 
Ellendsson lögmann j Jsland og hann uid oss. 

Jn primis skal huor ockar stirkia annaíi til goda med 
ord og uerk utan lands og jnnaii. 

kann so skie vier blijfum framueigis fuUmegtugur fof 
standare Domkirkiunnar j Skalhollte. enn greindur Wigf^^ 
mijns herra kongsins [fovete^) þar j land þa uilium "^^ 
stirkia hann ad filgia fram lógum og Riette þar þess þa-^ 
konungsins og Crununnar j Norege ed besta og fatæks ^^' 
muga jnn j landid og hann oss upp a heilagrar kirkiu vegn^' 
þar behof giorest j suo mata. ad heilog kirkia hafe sitt og 
minn herra kongurinn sitt.^) 



1) [b; vantar í a. 2) í handriti Landsb. 62. 8vo stendr; „Híec 
compositio facta esse videlur 1519 vel 1520. anteqvam Ögmundus 
ex Jslandia ahiret". — Þetta er þó varla svo, heldr sýnist sem þetta 
sé gert erlendis (sbr, „jjar í land" o ; á íslandi), og þá Jíklega í HaJ^ 
vík i August 1520. 
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563. 13. August 1530. 1 Harvík. 

Beép bróður Ögmundar biskupsefnis i Skálholti til Kristjáns 
konungs annars, að hann biðr konung að samþykkja kosn- 
^^g sína, lofar honum trú og hollustu, og getr þess, að Týll 
Pétrsson hafi lofað, ef hann verði fógeti framvegis á íslandi, 
halda menn með lög og rétt. 

MStep. 27. 4to bls. 1 — 22 með hendiBenedikts lögmanns Þorsteins- 
sonar c. 1720. — Ágrip prentaÖ í Safni II, 200, eptir handriti Lands- 
^ökasafnsins 62. 8yo (= ö). 

Vorum Heygbornasta Herra Kong Kristiern med Guds 

Danmerkur og Norgers et cetera. 

Ver broder Augmund under Guds þolenmæde Abote 
Uid£y. ^ige sijdur overdugur utsendingarmann^) H{eil- 
^grar) Skalholltskirkiu heilsum uorum Heigbornasta Herra 
kong Kristiern med Guds nad Danmarkar og Noregx et 
cetera Kunnugt giorande jdar verdugasta uallde. ad uier er- 

utsender af Domkyrkiunne j SkalhoIIte til uors fodurs 
J Gude Erkebiskups j Þrandheime og hans verduglegra^) 
^ö^pitulabrædra þar. þess Erindis ad hann sette sijnar uijgslu- 
hendur jfer oss j allan mata omaklegan til fullmegtugs for- 
^Q-ns jfer SkalhoIIts Biskupsdæme, og ef so er vier blijfum 
Þ^nn mann j Jslande^) fta lofum vier uppa uora tru og 
^yu. ad vera hollur og trur j allan mata sem anad suarid 
^jkesins Rdd j Noreige. og hallda fatækan*) almuga med 
ancte Olaís Iðg og Noregs kongs Riett. Her med stirkia 
^ns foveta til allra Riettra mdla mijns Herra kongsins 
^^gna j suo mata. ad minn Herra kongurinn haíi sitt [og 
H(eilog) kirkia sitt^) effter þui IðgmcLIe sem uorer helgustu 
eaur Paparner®) hafa sett og kristner kongar hafa stirkt. 

og samþickt og suarinn sattmale utuiisar d mille kongs 
«gBiskups. 

Vm so er ad Tijl Petursson blijfur mijns Herra kongs- 
fogete') i Jslande framveges. þa hefur hann lofad ad 
oss og fatækan almuga med sama Iðgmale, grijpe 

utsendare ö. 2) verdugra &. 3) Jsland 6. 4) b; fatœkum a, 
) Isl- ö. 6) Pafvarner 6. 1) foyete b, 
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huorke nie fange nockurn mann. utan "þann sem Sancte 
Oláfs Iðg til seigia og logmenn^) þar j landid. uoru þesser 
giorningsmenn^) tilkallader Wigfus Ellendsson Iðgmann j 
Jsland og Jon Jacobsson kaupmann j Eingland af lundun* 
Og til sans uitnis her um þrickium uier og Tyl Petursson ockar 
Jnnsigle med þessara manna Jnsiglum fyrer þetta bref skrif* 
ad j Harvijk firsta Jdus dag Augusti manadar Anno Domini* 
M. D. XX, 



663. 16. August 1630. ^ Stalbarðl. 

Kbistín Þórarinsdóttir fær Sigmundi presti Guömundssynij 
syni sinum, alla þá peninga, tuttugu og íimm hundruð, er 
henni féllu til erf?>a eptir Kristínu Jónsdóttur móður sína, 
er Pétr Arason hafði haldið í mörg ár í aungu hennar frelsi; 
svo og fœr hún honum sök og sókn á öllum þeim pening- 
um, sem hún mœtti eiga eptir foreldra sína á Sólheimum ^ 
Mýdal. 

AM. Fasc. XLIV, 16, frumrit á skinni frá sfra Skúla Þorláks- 
syni. Af 3 innsiglum er 1 fyrir bréfinu. — Apogr. 557. 

Þat gior(e) eg ion prestr finbogason officiaUs heilagrar 
holakirkiu. ])orgeir stullason ok jon gunlugson godvni 
monnum uitrhgt med þessu uoru optnu brefui. ad þa lidit 
uar fra hingatburd uors herra ihesu christe^) þvssvnd fini 
hvndrut ok xx aar sa sualbarde j þilstilsfirdi aa mariv messo 
eaa seinne um sumarit. vorum uer j hia savm ok heyrdum 
aa ord ok handaband þessara manna siera sigmundar gnd- 
munzsonar ok kristinar porarensdotter modr hans at hvn 
gaf honum ok galt alla þa peninga sem henne fell til erfda 
epter modr sina kristinu jon(s)dottr fim hundrut ok xx J 
fostu og lausv. €r petr arason hefr halldit vm morg aar J 
ongv hennar frelsi ok setit j ouirtum arfui. feck hun honum 
sok ok sokn æ. ollum þeim peningum er hun matti eiga 



1) b; lögin a, 2) -votfear ö, 3) Svo. 
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fepter favdr sinn ok modr a sölheimum ] mydal. Ók tíl 
sanenda hier vín sétta eg ion frestr finbogason mitt insigli 
nied fyr nefndra manna insiglum fyrir þetta bref skrifat j 
sama stad ok fyr seger einu ari seinna. 



864. 16. Augtist 1630. á Stað í Stéingrímsfll-ði. 

Aebibae og skoðunárgerð þriggja presta og þriggja leik- 
inaíina, er til voru nefndir af síra Jóni Einarssyni ofEicialis 
i Vestfjörðum, um þrætuland og landamerkiá Selárdal milli 
Bólstaðar og Staðar í Steingrímsfirði. 

AM. Apogr. 2359. „Originalbrefed liggur vid Stadarkirkiu i 
Stein^rimsfirde. Enn copiu þa. sem þesse er epter skrifud. sendi mier 
líiskupenn Mag. Jon Arnason 1724« (AM.). 

Cöpia af landamerkiaskrðL d iriilluth Bðlstadar og Stadar 

jarda i Selardal. 
í*ad giorum vier Halldor Tyrfiilgsson. Jon Ellingsson. 
Þorkell Palsson. prestar. Stulle Þordarson. Sigurdur Odds- 
son. Jon Gislason. leikmenn. godum monnum kunnugt. med 
þessu voru opnu briefe. ad á fimtudagenn næsta epter as- 
sumtionem Sanctæ Mariæ d Stad i Steingrimsfirde. nfefnde 
oss og beidde sira Jon ginarsson er (þd) hafdi officialisdæme yfer 
Vestfiordum. til med sier at skoda og ðL at rijda jardarpart 
þann er ctgreining war cí. millum Sera Jons Halldorssonar 
vegna kirkiunnar cL Stad i Steingrijmsfirde. og Gudmundar 
f optssonar. Skodudum vier maldaga kirkiunnar a Stad. er 
1 hverium svo stöd. ad kirkiaíi ætte Selaardal allan til um- 
"lerkia til mots vid Böistad. og Gilstade. Jtem af odruirí 
Parte tiede fjrr sagdur Gudmundur Loptsson sin brieí og 
skilrijke þar fyrer oss. hver er svo voru latande. ad hanri 
*tte land allt ad kopstadagile. og þvi ridum vier fýrrskrif- 
^der menn d þenna jardapart. og leitudum og skodudum 
sem smcLsmuglegast. hvar sa bœr munde staded hafa [er ad 
fornu er gilid er vid kient'). fundu vier þar hverge likende 



1) Svo. 
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til i fyrrgreindu takmarke. nema vid þad gil. er gegnt er 
Geirmundarstodum og litt nedar. þad leitst oss at þar munde 
bær ad fornu verid hafa. þvi at þar voru gamlar totter 
margar. og kom oss þad samaii ef sa bær hefde verid nock- 
urn tima i þessum parte. at kopstadir hafa verid kalladir. 
at hann mundi þar verid hafa. og þad sama gil munde 
þar vid kient er þar rennur firer nedan topternar. Sam- 
þýcktest og adur greindur sera Jon Einarsson þessu. 
at þar være hellst lijkende til. ad þar munde kopstada- 
gil ad fornu kallad hafa verid. og sette sitt innsigle med 
vorum fyrer þetta alitsbrief hvort er skrifad var a sama 
deige sem fyrr seiger Anno Domini M. D. xx. 



565. 1.— 7. September 1520. á Kolfreyjustað. 

ViTNisBURÐR, að Svarthöfði heitinn Narfason hefði lýst því, 
að hann ætti tíu hundruð í jörðunni Skoravik í móðurarf 
sinn, og hefði þau aldrei burt feingið né peninga fyrir tekið. 

AM. Fasc. XLIV, 24, frumrit á skinni frá Staðarhóli, og eru bæði 
innsiglin dottin frá. — Apogr. 1500. 

Þat giore^) uid guiisteirn petturson. olafur jonson god- 
vm monnum kunnigt med þessu okru opiiu brefe ad vid 
heyrdum suartthofda heiten narfason leyssa^) þui fyrir okr 
ad hann ætte. xc. j skorauik j sinn modr arf þav hefde 
han aldrei giðfum geíit eda solvm seltt ok aldrei hefde han 
peninga þar up fyrir dreigit ok hann hefde ahrært marga 
tima ok hier epter vil{i)vm vid sveria ef þurfa þiker. Ok 
til sannenda hier vm settum vid fyrer^) nefnder menn okur 
jnsigli fyrir þetta uitnisb(v)rdarbref er skrifad var aa koltryii' 
sta(d) j fadskrusfirde') fyrir'^) nativitas sancte CDarie er lidit 
var (fra) hingat bvrde uors hera jesv christi þvshvnd. v.*^ 
og. XX. ar. 



1) Svo. 2) Svo; sjálfan daginn vantar í bréfið af vangá. 



1520. 



SKRIÐUKLAUSTR. 



747 



666. 2. Septeiuber 1520. á Skriðuklaustri. 

JóN Sœmundsson selr i umboði Teits bónda Þorleifssonar 
Þoi-varði príor á SkriSu tuttugu hundruð í jörðunni Borgar- 
höfn í Fellshverfi klaustrinu til fuUrar eignar fyrir fjóra tigi 
hundraða í lausafjám, með öðrum greinum, er bréfið hermir. 

AM. Fasc. XLIV, 21, frumrit á skinni. Öll (3) innsiglin eru 
dollin frá (Skriðuklaustrsbréf). - Apogr. 2S85. 

kavpbref priors þorvardar fyrir borgarhðfn.*) 

Þat giorum vier einar prestur arnason. saulue gud- 
niundsson. brandur jonsson. leodegarius vigfusson. ellendur 
arnason godum monnum vitanligt med þessu voru opnu 
brefi. þa lidit var fra hingat burd vors herra ]hesu christi 
þusund fim hundrut ok. xx. dr a skridu klaustri j fliotzdal 
sunnudagen næsta epter egidius CDessu vm haustid. vorum 
^er þar j hia saum ok heyrdum aa ord ok handaband þess- 
ara manna. af einne alfu herra priors þoruardar en af ann- 
ari )ons sæmundssonar. faldizt pat og skildizt vnder þeirra 
handabande at greindur ion sellde fyr nefndum prior þor- 
uarde j vmbode teitz bonda þorleifssonar. xx. hundrut j 
borgarhðfn j fellzhuerfe i kalfafellz kirkiu sockn med oUum 
þeim gógnum ok giædum sem greindum iardarparte fylger 

fylgt hefer at fonu ok nyiu ok skrifadur teitur vard 
fremst eigande at skriduklaustri til æveiiligrar eignar ok 
frials forrædis vndan sier ok sinum erfmgium. Hier j mot 
gaí opt nefndur prior þoruardur xl hundrada j lausa godzi. 
t>riatige hundrut i smiorum. fim hundrut j vgsum. ok^ fim 
hundrut j hestum. skyllde "þa þegar gialldazt fimtan vietter 
smiorsens ok hestarner aller. en are epter komande smiorit 

vgsarner þat sem epter stæde [ok jardarparturen klaust- 
^rsens eign ok alit þat æ, ræke huortt þat væri trie edur 
hualer ok biargleigur ad næsta vori vpp fra þeim deige þeir 
í^eyptuzt med ok ævænliga epter þat.^) skyllde herra prior 
þoruardur hallda adur greindri jðrdu til laga en titt nefnd- 

teitur suara laga riptingum ok giallda aptur klaustrenu 

, 1) Utan á bréfinu meÖ ganmlli hendi. 2) [bœtt við fyrir neðan 
bréfið og visaðinn. 
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suo vordna peninga ok iafnmyckla. edur adra iafngoda ög 
formadur klaustursens lœtur sier liká at taka ok skila pen- 
ingunum aptur aa kaupreiflen ef optt nefndiir jardar partur 
geinge af líied logum. samþyckte þenna giorning conventu- 
brædur ga nefndu klaustri. Ok til saúinda hier Um settunl 
vier íyr skrifader menn vor insigle fyrir þetta kaupbref 
skrifát ] sama stad deige ok are sem fyr seiger. 



667. 3. Septéittber 1530. í Edllaðarnesi. 

Andeés Andrésson selr Sæmundi Eiríkssyni jöí-ðina Taiiilá- 
staöi i Ölvesi fyrir tiu hundruð i lausafé; 

AM. Apogr. 4472 með hendi Árna Magniissonar „Ex orig; Trans- 
scripto Excerptum. Ur Hustru Þrudar brefum fra Pali lögmanni 
sendum 1728, en sendum til baka 1724. ColÍáta áccuraté satis". 
Bréf þetta hefir ekki fundizt öðruvísi en i þéssu ágripi, 

Anno 1520. Sunnudaginn næstan fyrir festum Cutberti 
i kirkiunni i Kalldadarnesi. selldi Andries Andriesson Sæ- 
mundi Eirikssyni iordina Tannastadi i Aulvesi. i Arnarbæl- 
iskirkiusokn. Skylldi Sæmundur þar fyrir luka: 4 malnytu 
kugiUdi. 2. gielldfiar hundrud. hundradzhest. tveggia fiord- 
unga ketil og wi. stikur varningsklædis i hundrad. ijc i þarf- 
hgum peningura. Vottar ad kaupinu voru. Sira Sniolfur 
prestur Palsson og Olafur Þorgeirsson. sem hier um giðra 
bref. daterad ut supra, 

Þettá bref ttaiísscribera ex origiíialibus Ari Þotmodzson 
og Sygurdur Kodranssori. sine loco. anno et die. 

Bréfid er ritad aptand annad Jslendzkt bref. elldra. sem 
syflést. og vél skrifad. Er so su skrift utskafen. sem nu ei* 
svo áptari (L þessu brefi. Ecki verdur lesed. hvar urii pettá 
elldra bref verid hafe. so grant er þad utskafed. 

Sigilk Ata Þormodzsonar og Sygurdar Kodranssonar 
háilga vid brefid. 
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5^8. 16. Septerobfir 1520. á JIu}ik;iþTerá. 

ViTNisBUBÐB, að Eyjólfr Einarsson og hans fylgjarar hafi gert 
Runólfi Höskuldssyni bús upptöku á Bakka í Öxnadal, er 
niundi hafa reiknazt til hér um bil fimtigi hundraða. 

AM, Fasc. XLIV^ 17, frumrifc á skinni. Innsiglið er dottið frá. 
Apogr. 3441. 

Bus Vpptaka a backa ] 0xnadal.^) 
Þat giore ek hallur asgrimsson godvm monnum vitur- 
ligt med þessvmínv opnv brefi ath ek vissa fyrir fvU sann- 
inde at eyolfur einarsson ok hanz fyllgiarar giordv bvs vpp- 
tokv rvnolfi hðskollzssyni a backa j oxnadal svo giorla ath 
þar var htil peningur edur nær eingin. mundi þat hafa 
l'eiknazt svo mikit sem til fimtige hvndrada. Ok til sann- 
inda hier vm setta ec mitt ]nsigle fyrir þetta vittnisbvrdar- 
bref er skrifat war aa mvnkaþver^ j eyiafirde svnnvdagin 
iiöBstan epter krossmessv vm havstid þaa er Hdit war fra 
hingadbvrdi vors herra ihesu christi þvshvnd. v. hvpdrvt ok 
^ aar. 



^^9- 8. Oktober 1530. í Ós)4. 

Anprés biskup í Ósló, Mattís Hvörv prófastr við Maríukírkj- 
^na í Ósló, Hans Mule höfuSsmaðr á Akrhúsi, Eiríkr Eir- 
iksson lögmaðr í Ósló og Bent Heringsson lögmaðr undir 
■^gðasíðu lýsa þyi, að Ögmundr ábóíi í Viðey og bi^kups- 
^fnii Skálholti hafi lagt fyrir þá bæði páfabréf og konungs- 
^^éf up, ítð löglegt skyldi hjónaband Þorleifs Björnssonar 
•^g Ingvildar fjel^adóttur, þótt þau yæri fjórmenningar að 
freendsenii, og börn þeirra sldlgetin og ^rfgefpg, og .^t^ðfesta 
Þ^ií* og samþykkja öll þessi bréf. 

AM. Apogr, 743 með hendi Jóns Magnússonar, bróður Árna, ept- 
transskripti frá 7. Janúar 1521. 

Utan ^ bréfinu mtið heiQ^i fr^ Í7. íild hinni v^njulegu. sera 
á bróf Hólastóla. 



ÞORLÉít'R OG INGVILDR. 



152Ö. 



Wij anders met guds nade biscop i Oslo. Mattis Hvðrv 
proust tiU marie kirke ibidem. Hans mule hðffetmand paa 
Agerhuss. Eric er(e)csson Lagmand i Oslo oc bent Herings- 
son Lagmand vnder Audeside giðr vitterligt met thette obne 
breff at mandagen nest effter sancti francisci dag Anno 
Domini m d xx kom tha fore oss paa Raadstuen') j Oslo 
wœrduge fader herr Amund abbat wdi Weydðen Closter paa 
Jisland oc wdvald biscop till Schalesticht ther samestedz met 
wor heUigste faders pavens breff forkerandis oc jndholden- 
dis en tilladelse oc stadfestelse hvorledis ToUeff biðrnsson oc 
Jngvald Heliesdotther som ære tilsðgede i gchteskaff j fierde 
led emod then hellige screfft. at the mue och skulle effter 
thenne tiid. som thette breff wdgiffuit er. bliffue fri oc frælse. 
j for^ Echteskaífs bond ærlige oc vbrðdelige. bode for ges- 
lig oc wartzlig oc thesligest theris bðrn. bode the som the 
til forn haffu(e)r fðd oc tid effter skulle nyde oc holde ær- 
ens priuileg(i)a oc jndgaa j arff oc eyæ. effter tharis^) for- 
rældra j alle mode som fri oc ærlige bðrn bðr at gore effter 
theris foreldra et cetera. Jtem soge vij hðrde og læsde off- 
uer alle for^ article (wdi) tvene hðgborne fðrstes breff. ko- 
nig Christern oc konig hanss breff. koniger offuer Danmarck 
Suerige oc Norige hvæss siele gud nade jndeholdendis en 
stadelige stadfestelse sameledis at for^ Tollef biðrnsson oc 
Jngvalld HeUesdotter oc theris arffuinge mue oc skulle frii 
frælselige arffue som ærlige oc æchte bðrn bðr at gore j 
alle mode. hvilken stadfæstelse effter theris befaling vii 
haffue aff vor nadigste herr. vij stadfæste oc wed macht 
dðmme j alle theris puncthe oc ther wdoflfuer fforbiudendis 
alle paa wor nadigste herris wegne geslig oc wærtzlig emod 
at gaa thesse íor]^ puncthe friiheder oc article. j noger 
mode vnder vor nadigste herris hæffn och vredæ, 

TiII yttermer sanigen henge vij wore jndsigell nedhen 
for thette wort obne breff giffuit aar oc sted som forscriff- 
uit staar. 



1) Jón Magnússon les hér „baadstuen", sem varla mun rétt* 
2) Svo. 
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570. 15.— 21. Oktober 1530. á Hafstððam, 

ViTNisBUEÐR um landamerki Hafstaða á Skagaströnd. 

AM, Fasc. XLIV, 18^ frumrit á skinni, og er innsiglið dottið frá, 
og aptan af bréfinu er skorið yíir þvert. 

Þat giori eg einar bardarson godum monnum kvnnigt 

nied þessv minv [opnv brefe. at eg var ] 

a skagastrond v ar og tutugu eda leingur og vissa eg ad 
þessi landa[merki voru hofd og halldin og suo so]gdu mier 
þa gamler menn ad halldit hefdi verit og haft 

• . seier ad hafstader æti vti halladaisa ed nedra og upi 

slat ur klofasteinum halfa kialarmýri 

og suo i hafstadagil [no]rdan fram og 

manadarteig a halladal en a millum eyiar ytri 

• . . [til þesjsara vmmerkia nedan fra sio fyrir vtan borg- 

ernar vp i kvenhol vp og grensshofda. 

vr grenshofda vp i miUi selia og suo i k 

[Og til sannenda hier vm] set eg mitt insigli fyrir þetta bref 
er skrifat uar a hafstodum [nœ]stan ept- 

kalicktusmesv arvm epter gvdz bvrd CD. d. xx. 



31. Oktober 1530. í Haga. 

BóMR sex manna, útnefndr af Snæbirni Gíslasyni kongs um- 
boðsmanni milli Gilsfjarðar og Langaness, um ágreining 
í^ýzkra og Eyjólfs bónda Gíslasonar út af skipi og pening- 
^tti, sem rak á hans lóð, og Eyjólfr haíði að sér tekið. 

AM. Faso. XLIV, 22, frumrit á skinni, Af 7 innsiglum eru 2 
fyrir bréfinu. — Apogr. 1183. 

Breffin j haga.^) 
Ollvm godum monum þeim sem þetta bref sia og heyra 
senda helge gislason. þordur halldorsson. erllingur gislason. 
J^gimundur ketelsson. jon þorarinsson. jon jonsson kuediv 
^^^^ ^^g sina kunnigt giorande at þa er lidet uar fra hing- 

1) Utan á buéfinu með gamalli hendi. 
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adburd vors herra ihesv christi. þusund. íiih. hundrut. níti- 
an aar og eitt aar. aa vadle aa þingstad RÍettvm. lavgardag- 
inn næsta epter lucasdag') vorum vær j dom nefnder af 
ærlegum dandemanne snæbirne gislasyne er pa hafde míns 
herra kongcens^) syslu og vihbod j mille gilsfiardar og langa- 
nes. at skoda og dœma viii þann askilnad sem uar j mille 
eyiolfs bonda gislasonar og þyzkra. vm þat skip og pen- 
inga sem rak a hans lod. var maled skodat sa alþinge og 
dæmt heim aptur j hierad þar sem malet fiell og snæbiorn 
skylidugan at skoda og at Eannsaka og dom yfer at nefna 
og endelegan veg aa at giora. kom þar fram su sakar gipt 
af þy(z)ckum at þeir gæfe adur skrifvdvm eyiolíe bonda þa 
sok at hann hefde teket at sier skipa broten avll og bital- 
ad avngvm peningum. sv avFJur sauk at hann hefde havgg- 
vit mastret fyrir bord suo þeir þættiz þar íyrir ecke hafa 
matt hialpa skipenv. sv en þridia at hann hefde haft pen- 
inga med leynd og ecke til skila halldet. eKJ fyr skrifadur 
eyiolfur bonde vændezt því. at þat hefde giorningur þeirra 
veret. marchus. fris. lyckia meigis og hermahj bpx er feavp- 
menn hofdy veret aa skipenv o^ hannes pafenskock er ^iga 
þottezt part j gozenv at þeir fiengv greindvm eyiolfe bonda 
til fullrar eignar fyrir sÍFj kostnad og omac og lodarkaup. 
hesta laan og manna ehj setta part vr ollu þvi goze sem aa 
skipenu var at frateknv þvi goze sem skipenv og skipherr- 
anum til heyrde. Jtem ] annare grein bar þratt greind- 
ur eyiolfur bonde þat fram vih skipabroten at skipherrari 
gert mavlen hefde feinget sier þav oll til fullrar eignar ] 
suo dan mata at greindur skipherra skyllde bihallda aule og 
miole koste og kotlum. kodlum og byssvm og ollvm skips- 
ens Eeida. med)íendiz opt nefndur eyiolfur bonde þat at 
hann hefde havgvet mastret fyrir þennan sama skuUd at 
skipit var þa itifet og skemt og fyllt med sio þvi hann þott- 
ezt ecke avdrvvis geta biargad gozenv og skipenv eFJ sagd- 
iz þvi ecke hafa latid virda gozet at þeir komv tjl jhjan 
þriggia natta fra þvi at skipit var landfast og tocv at sier 
allt gozet og gafv hann kvittan vih alla abyfgd aa gozenv. 

1) þ. e. 20. Okt. 2) Syo, 
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Þvi at suo profvdv og fyrir oss komnv. og þess at suo 
stendur ] bok vore j kavpabælke at halldaz skule avU hand- 
solvt kaup. þav sem halldaz mega at logvm og bok mæler 
ecke j mote og vottar vita og vid er geinget ]mi dæmdvm 
veer fyrr nefnder domsmenn títt nefndan eyiolf bonda gisla- 
son skylldugan at leida tuo loghg vitne at hvorvm giorninge 
þeim sem hann hafde giort vid kavpmennena og vid skip- 
herahj og hafa leitt ed seinzta fyrir næsta auxaraarjDÍng. ehj 
Q't leiddvm vitnvnum dæmdvm vær adur nefnder domsmenn 
þeirra giorning stodvgan og stadfastan og j allahj handa 
riíata lauglegan og allaí^ þahj vid og peninga sem eyiolfur 
bonde hafde haft af þui sama skipe dæmdvm vær hans æf- 
^nlega eign epter þeirra giorninge. e^ sv sok er þeir gafv 
honum at hann hefde hogguit mastret fyrir bord. leizt oss 
^cke afl hafa þuiat þat var boret og svaret af tueimur skil- 
"Visvm vottvm og vnder allra dandemanna vitorde þeirra sem 
J sveitehje vorv at skipet var þa allt RÍfnad og skemt er 
hann kom til og hafde stadet vih heillt siofarfall suo aller 
^attvþurrvm fæte til fara. þotte oss þat honum þa tiltæke- 
l^gaz af þui at suo stendur j bokehje j vogRegs kapitvla at 
landeigande skal vogrek vardveita hverr sem seka aa. e^ 

er aa jordu byr skal allt færa vr flædarmale. þui leizt 
oss hann þat med avngv mote giort geta nema hann tæke 
tetta til Eads. þvi dæmdvm vær hann þetta RÍett giort hafa. 

en þridia sok at hann hefdi haft peninga heimiUdarlavsa 
^ed leynd og ecke til skila halldit. þui dæmdvm vær titt 
skrifodvm eyiolfe bonda þar fyrir siettareid. va^ hann eid- 

þar aa þingenv fyrir syslvmannenvm og oss domsmonn- 
at hann hefde avngva pehjinga haft hvorke leynelega 
^ie opinberlega adra ehj þa sem þeir fiengv honum og sitt 
'^yte^) og þeir afenttv honum sialfer. Jtem voru tuo skialleg 
"^itne leidd at huorum giorninge kavpmannanna og skipherr- 
^ns at oss aheyrande domsmonnum þvi dæmdvm vier opt- 
skrifader domsmenn med f"vllv doms atkuæde þeirra giorn- 
og kaupskap staudugan og laugligan og titt skrifadan 



1) Það, sem eptir fer af bréíinu, er með ööru og daufara Lleki, en 
sömu hendi. 

Dipl. Isl. VUI. B, 48 
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eyiolf gislason kuittan og akærvlavsan og hans epterkom- 
endur fyrir jiyzkvm og oUvm þeirra epterkomendum og hans 
æfenlega eign alla^ þahj vid jarn og peninga er hann hef- 
er af þvi skipe haft. og til meire sannenda hier vih sam- 
þyckte þennal-J vorn dom snæbiorn gislason kongs vmbods- 
mann og sette sitt jnsigle med uorvm jnsiglum fyrir þetta 
domsbref skrifad j haga sa bardastrond a sama are. deige 
sidar e^ fyr seiger. 



573. 39. Oktober 1530. í Miklagarðl. 

OoTTSKALK biskup á Hólum selr Magnúsi Björnssyni jörð- 
ina Reyki í Tungusveit fyrir jörðina Miðvík a SvalbarSs- 
strönd, og kvittar biskup um kirkjugóz á Reykjum, en 
Magnús skal halda Reykjakirkju sæmilega að bókum og öll- 
um skrúða. 

Eptir frumriti á skinni, sem Hanson telegrafmaðr léði mér 26. 
Sept. 1898, en hafði um sumarið keypt af Jóhanni Pétrssyni ^ 
Brúnastöðum. Af5 innsiglum eru 2 heil og 2 brákuð, eitt glatað. 
AM. Apogr. 4113 með hendi Jóns bróður Arna „Ex originale", 

Kaup og maaldagabref fyrir Reikium j tungu sueit,*) 
Þat giórum vier jon íiubogason thomas jonsson prest- 
ar. CDagnus arnason Sæmundur Simonarson og íinnur por- 
ualldzson leikmen godum monnum uiturligt med þessu voru 
opnu brefui at þa hdit uar fra gudz burd. COd og xx ar j 
micklagardi j eyiaíirdi manvdaginn næstaii fyrir allra hei- 
lagra messu vorum vier j hia savm og heyrdum oa ord og 
handaband virduligz herra gottskallz med gudz nad biskups 
aa holum af einne álfv enn magnusar biðrnssonar af ann- 
are at suo fyrir skildu at biskupinn selldi fyrnefndum magn- 
úsi biðrnssyni jðrdina Beyki j tungusueit j skagafirdi med 
aullum þeim gðgnum og gædum eignum og jtðkum sem 
greindri jðrdu fýlger og fýlgt hefer at fornu og nýiu og 

1) Utan á bréfinu stendr og : „Kaupbref fyrir reykium at Biskup 
goskalk selur hana magnuse Biornssyne" (frá at með sömu hendi og 
folsaði máldaginn). 
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biskup godskall uard fremst eigandi at. epter þeim dandi presta 

döme sem þar vm (gior) ut uisar. enn hier j möti gaf opt 

nefndur magnus biornsson jðrdina midvíjk sa Sualbardzströnd 

Gr liggur j laufgass kirkiu sokn med aullvm þeim gðgnvm 

ög gædum eignum og jtokum sem greindri jórdu fylger og 

fylgt hefer at fornv og nyiv og magnus uard fremst eigandi 

^t og þar til xiiij hvndrud. med (þeim) skildaga og skilmala 

^t biskupinn gaf kvitt aull þau kirkiu godz sem þar til 

haufdu oa fallit sa adur nefndri jordv Eeykivm enn þratt 

liefndur magnus skylldi hallda Reykiakirkiu at bokum skruda 

kalek og aullv ærliga. enn ef jordin geingi af magnuse med 

logum þa skylldi auU kirkiu godzin okuitt enn magnus mega 

8&nga aptur at sinum peningum domlaust. þeim sem hann 

gaf fyrirgreinda jord reyke. Skylldi huor hallda sinu kaupe 

tíl laga og suara lagaRÍptingu sem log ut uisa. Og til sann- 

^nda hier um setium vier fyr skrifader menn uor jnncigle 

fyrir þetta jardakaupsbref er skrifat uar j sama stad og 
dag 

sem fýr seigir, 

Ad. 572. 1. 

Fálsmáldagi fyrir Beyhjum, dagsettr á Hólum 

24. Júní 1521. 

Aplaná Frumrit þessa bréfs er ritaðr þessi máldagi Reykjakirkju 
^eð hendi frá öndverðri 18. öld, 1730—174^ á að gizka, og að vísu 
^efir ekki verið búið að skrifa þenna máldaga á bréfið, þegar Jón Magnús- 
»on (d. 1738) afskrifaði það fyrir Árna Magnússon (Apogr. 4113), því 
máldagans getr hann að eingu, enda er máldagi þessi falsbréf, 
gerðr án efa til þess að byggja á lögmannsdóm frá 4, Maí 1621, sem 
líka er falsbréf. 

Þezi er mftldagi Reikia j tungusueit epter f^. Hölakirkiu 
^'lldagabök; austur fyrir sig cL hun i forna jðkulzaar far- 
IJ^g og steingarda allt ofan at krossodda; nordur fyrir sig i 
PO'nn mosavaxna farueg er þar geingr uestr ofaíi krossodda 
^g lambanez iSijkit sem afmarkar Borgareij fram at Graatz- 
^ölma rædr sijdaíi Suartai merkium frram jfer Reikiafoss 
oc hornmel nedaíi Reikiauelli, Þadan raada ener ellzu og 
^estustu farueger ofan kaalfholma Selholma allt til þess 
zijkit^ fyrir uestau tijdabacka midaz beint fram i wardan 
pedau uegiii aa lestamel. Sudur fyrir sig eiga Reiker a hol- 
mn fyrir nedan niihiutiarnar iækin mötz uid wardan a lesta- 

48* 
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mel. sijdan beint upp i tvenna lijritta i holltinu, þa fyrir 
nordan Olbogarmel i grasi uaxit gardlag er geingr uestr ur 
hini sidri Reikia Geiji, deiler þa stefna austr jfer steinstada- 
sand i mosakeldr oc gardzendan nordari nidr a brftckunni 
þa i steingardinn austr uid jokulzda(!) forna farveg gegnt skeid- 
melz enda sinnri utan helluberg rettsynez. jtðk a hon man- 
adarbeit nautpeningi j Skidastada j jórd. oc gielldfiar rekstr 
uestr a gil a uor epter CDario CDesso íirri. 

Skrifat at ^olum i Hialltadal a jonz COesso Baptistæ 
CDvxxi. 

vitna gottskalk med gudz nad f^olabiskup. pall canuku- 
broder. jon Hallsson stadarinz Radmadr. Þorvaldr íinsson 
Briti.i) 

Ad. 572. 2. 

Falsaðr lögmannsdómr um landamerki Beykja, dag- 
setU á Eeykjum 4. Maí 1621, og hygðr á fals- 
aða máldaganum frá 24. Júní 1521. 

Eptir frumriti á skinni, sem Hanson telegrafmaðr fékk sumarið 
1898 hjá Jóhanni á Brúnastöðum í Skagafirði og léði mér 98. 
Af 5 innsiglum voru 3 fyrir. Er þetta án efa falshréf og gert um 
sama leyti, sem máldaginn frá 24. Júni 1521, og á því falsbréfi bygðr. 

Landamerkia Domz bref 
anno CD D cxxi.^) 
Þeim gðdum monnnum sem þetta Bref sia edur heyra 
sendum wier epterskrifader menn kvediu Gudz og wora nl- 
hallur arnkelzsson. Thomas Eyreksson. prestar. magnus 
Biornsson. Einar andresson. Jon Olaffsson. Jon Jonsson- 
leikmenn. kunnugt giorandi med thessu Opnu brefi. at ar- 
um epter Gvdz burd Anno CD. Dcxxi þann 4 Dag maij 
mánadar a Reikium i Tungusueith worum ver til stadar 
med Halldori Iðgmanni oc íleirum godum monnum til ad 
skoda forn og nij merki miUum Jardanna Reikia Skijda- 
stada Steinstada og merkigardz epter bön Jardanna Eigenda 
Þorvallds Jonssonar og Þordijsar Magn(u)zdottr til at fyrir- 
biggia upprisin tvimæli og Tvistugheit millum hans og nanz 
Landseta. |)ar fyrir ad giordri Graiiskning cL tiedra Jarda 
landamerkium med samburdi wit hin elldstu skiöl er fyrir- 
funduz a Pergamentuni med sijnum hangandi waxjnnzigluni' 
tok welnefndr Iðgmadr so felldan witnisburd af Oddi Arna- 



1) Gottskálk biskup dó 1520, og er það eitt nóg til þess að sýna; 
að málda^i þessi er fals. 2) Utan á bréíinu með samtiða hendi. 
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syni og ÞorhiUdi sistr hans sem uín Lx ar hðfdu wer- 

aa Steinstodum og Merkigardi. Wilhiahni Þorgeirssyni. 
Gudmundi Jsleikssyni og Wilborgu Haíiezdottr sem ðU voru 
uppahn ai Skijdastödum og ReikiavðUum ðU yfer L ara at 
su væri landeign Reikia og merki unihuerfis at a^stan redi 
krossgardar vit Jokulsar farveg forna ein ói landmerkium 
Stapa og Steinstada rietthnis nordr fraa Eædhamri annar sa 
íandmerk(i)um Reikia og Steinstada 3|5 æstr undan arnar- 
bergi 41;^ æstr undaíi skiphöl, æstur undaii kroszodda 
aller wit forna adalfarveg vatnanna ad vestan fram undan 
garde peim er geingr nordur milh fornu valla og Skinnþufu. 

nordaii rædr Reikialandi k(e)llda su er geingr vestr {yr- 
ofan krossodda og lambanes. raada þd sijki er afdeila 
Borgareij fram ad farveg utaii til vit graatholma. J)cL rædr 
Svartaa íram ad Reikiafossi. jDadaíi rædr enn Svartaa fram 

mötz vit Reikiavelli. þæ, eiga Reikir Selhölma ksalfholma 
og Tijdabrecka (!), sem allt i vestasta farveg hefr under 
Reyki leigit beitt og sleigit verid arhga fraín ad lestamel. 
Mill um Reikia og Steinstada rædr merkium stefna vestan 
yfer dna af melzhöfdanum upp d krosshöl fyrir utaíi og 
J^edan minlu (!) Tiorn, þadaii upp i tvenna lyritta (brædr 
kallada af sumum) er standa d hoUtinu nordaii veginn, |)ad- 

upp i Olboga (!) nordaii SteinstadavðU, af 01bogamel (!) 
a^str yfer Steinstadasand i Grænhamra, þadaii mosa kellda 
í nirdri gardzeiidan nidr a breckunni þd i krossgard a^str 
;^it forna Jokulzar farveg motz vit skeidmelz enda sidri miUi 
Wildivalla og hellu. Enn landamerkium Reikia vestaii fram 
Mælifellzdal Rædr kidaargil ad nordaíi Mælfella (!) ad 
^edaii fremri knuka ad frammaii ||') Og ol Reikiafiall upp 
sem wðtn at dragaz. lijka ættu Reikir maanadar beit fyrir 
sinn navtpening i Skijdastadalandi epter CDario CDesso firri. 
Jtem thessi væri landamerki miUe Steinstada og Merkigardz. 

sijki er geingr ur Svartaa upp i backann aa Einginu og 
^Ppi stein aa hlödum aa hdlsinuiii þadaii sionhending a^str j fol- 
^lldaGröf þdtekr Steinstadalandvitog allt fram iskurd grasi 
yaxinn nedaíi under stðpunum og a^str i kossgarda. at svo 
í^Udum proum (!) teknum bædi skialegum og Eydfestum. 
Dæmdi welnefndr haUdör Olafsson logmadr med fullum laga 
^rskurdi greind landamerki öbrigdanlig og leiglendingar Þor- 
^aldz Jonssonar skiUdi eUa forbriota sijna abud og rijma af 
Jördunum og svara honum xv a^rum :^rir logleisu og heimsku- 
lulla aseilni. Enn þeirra hussbondi haUda allri landeign 



1) Alt framhaldið, sem eptir fer, er ritað aptan á bréfið 

r 
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Reikia til akuedinna merkia epter þvi sem fyrr vottar og 
svarit var. 

Ok til stadfestu settum vier wor jnnsigli fyrir þetta 
landamerkia Domz Bref a sama stad deigi sijdar enn upp- 
haílega greiner, 

Frumrit þessa bréfs er auðsjúanlega f'rá fyrra helmingi 18. aldar. 
Á 1. innsiglinu stendr: S thomas 01., en þvi nafni heitir einginn 
af dómsmfinnuni; 2. innsiglið skemt og ólœst; 3. innsiglið glatað. A 
4. innsiglinu stendr að vísu : Jon Ha . . en því nafni heitir heldr 
einginn af dómsmönnum; 5, innsigli glatað. Gamalt bréf hefir án 
efa verið skafið upp, þó að skafan sé ekki berleg á skinninu, og 
notuð gömul innsigli. 



573. 15. NoYcmber 1530. 

Kjöebbép Niðaróssklerka, útgefið af Eiríki Walchendorph 
erkibiskupi í Niðarósi, til handa Ogmundi ábóta Pálssyni til 
biskupsdóms í Skálholti. 

Landah. 62. 8vo með hendi Grunnavikur-Jóns „Ur Brefa Bok 
Biskups Ogmundar," — Prentað í Finni Johannæi Hist. Eccl. Isl. IV, 
201—202. 

Vigslu^) Bref Biskups Augmundar. 
Jn nomine Domini Amen. 

Reverendissimo in Christo patri ac Domino. Domino 
Erico Valchendorp. Divina providentia Archiepiscopo Nid- 
rosiensi. Nec non sedis Apostolice Legato. capitulum sacro 
sancte metropoHtane Nidrosiensis Ecclesiæ. obedientiam et 
obseqvium præstantissima. cum omni decenti reveren- 
tia et honore. Sacris canonibus novimus esse cautuiW' 
ne ultra tres menses. justo impedimento cessante. ponti- 
fice proprio cathedrahs vacet ecclesia. ne lupus rapax pi'^ 
defectu pastoris gregem invadat Dominicum. aut in suis 
facultatibus uiduata grave dispendium patiatur. Siqvidem 
pÍQ ac beat^ memorie Dominus Stephanus episcopus Skal- 
holtensis ecclesie. Domino Deo maximo sic disponente. xvu. 



1) „Substitué: Kiörs", hdr. 
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Calendas Novembris Anno Domini M. D. xvm. obiit'). 

exalavit spiritumque tenues emisit in auras. corpus 
qvoque ejus. celebratis prius ceremoniis sepulcralibus. 
qvam(!) pie qvam reverenter. ut decuit. ecclesiastice 
redditum est sepulture. Jdeoque emersuris in hoc peri- 
culis animarum et ecclesiarum. ut tenemur. volentes pro- 
videre. et ne ipsa ecclesia Skalholtensis viduitatis sue in- 
í^ommoda diutius deploraret. fuit a presentibus protunc cano- 
nicis ecclesie Nidrosiensis. ad qvos de jure et prescripta 
consvetudine spectat huiusmodi electio et dies ut puta qvin- 
tus decimus mensis Novembris cum continuatione seqven- 
tium concorditer assignatus ad electionem futuri pontificis. 
ipsius vacantis Skalholtensis ecclesiæ pastores. celebrandam 
Anno a Christo nato M**. D.** xx.** citatis autem interim ab- 
sentibus ad capitulum nostrum Nidrosiense vocatis pariter 

rogatis. citiorisque reditus admonitis omnibus. qui huic 
^egotio pene salutari debuerunt. voluerunt. et commode in 
termino prefixo interesse potuerunt. Et deliberatione itaque 
habita per qvam formam esset in electionis negotio proce- 
dendum. placuit nobis omnibus et singuHs per formam scru- 
tinii eidem ecclesie providere. unde tres de nostro collegio 
fide dignos. Dominum Othleuum. Johannem ReíF^) in utro- 
que jure Bachalarium. canonicos nostros concorditer duxi- 
^us assumendos. dantes eis unanimiter plenam potestatem 

secro et sigillatim vota sua et nostra diligenter requi- 
í'erent. et in scriptis redacta publicarent, Scrutatores autem 
^psam potestatem sibi traditam acceptantes. et ad imum an- 
gulum nostri capituli se recipientes. secreto et diligenter in- 
qvisiverunt vota singulorum. sicut nobis post modum retule- 
runt. primo ad invicem vota sua et nostra post modum pro 
^t a nobis et in mandatis habuerunt. documentum ipsum in 
scriptis redactum more communi ^) 



þ e. Ifi. Okt. 1518, og mun það órekandi, en það er langar- 
^ögrinn fyrsti i vetri. Biskupasögur IJ, mi segja, að Stephán bisk- 
höfi dáið þriðjudöginn fyrstan i vetri, sem er 19. Okt. 1518. 
) wí^B tertius desideratur", hdr. 3) „reliqva desunt", bdr. 



760 



ÖGMUNDR BISKUP 



1520. 



574. 30. NoTember 1530. í Nlðarósi. 

Beííi' Eiríks Walchendorphs til Andrésar biskupsí Björgvin, 
Höskuldar biskups í Stafangri og Magnúsar biskups i Hamri, 
að þeir skuli koma saman í Björgvin og vigja bróður Og- 
mund ábóta í Viðey biskupsvígslu til Skálholts og gefa út 
vígslubréf honum til handa. 

Landsbókasafn 62, 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns „Ur Brefa 
Bok Biskups 0graundar**, — Prentað 1 Finni Johannæi Hist. Eccl. 
Isl IV, 203-206. 

Ericus Dei gratia Archiepiscopus Nidrosiensis et Apo- 
stolice sedis Legatus. venerabihbus et reverendis in Christo 
patribus et Dominis. Domino Andoro Dei gratia episcopo 
Bergensi. Hosculdo Stafangrensi. Magno Hamarensi. eadem 
divina gratia episcopis. dilectissimis fratribus nostris. salu- 
tem. reverentiam et honorem. Charissimi fratres. hisce jam 
proximis diebus ad nos ex Jslandia venerabilem Dominum 
Avgmundum Pauh. ad monasterium Videy Abbatem. huc 
appuhsse. commendatias totius cleri Skalholtensis Dýocesis. 
decessum boni pastoris et patris sui. et ipsius Dyocesis vi- 
duitatem et orbitatem deplangentis. serum apportantem. vo- 
bis significamus: in qvibus suis literis ipsi Domino Avg- 
mundo humanitatis et virtutum Testimonium. qvale vir bon- 
us semper aspiraret. attribuunt. et eum sibi in pastorem et 
episcopum. et in Domini Stephani. bonæ recordationis. ibi- 
dem immediate episcopi. successorem dari et constitui. no- 
bis et venerabih dilectoque capitulo nostro quam humiUime 
supphcant. id ipsum venerabilis et reverendus frater noster 
Dominus Gottschalcus ibidem episcopus. suis hteris. 
nobis et super hoc allatis. non solum rogitat. verum etiam 
eum idoneum predicans constantissime exhortatur. Qvibus 
permensis et consideratis etiam ipsius ecclesiæ et cathedra- 
lis sedis viduitate dehberata, canonici dilecti filii nostri et 
capitulum nostrum. ad qvod ex Apostohco privilegio et in- 
veterata consvetudine. legitima qvoqve præscriptione Skal- 
holtensis episcopi spectat electio. eum. tanqvam idoneum. 
maturum. et ad utramque administrationem. spiritualem ac 
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temporalem. providum satis et circumspectum. post invo- 
cationem divinam. observato in omnibus juris ordine. in 
Skalotensis ecclesiæ episcopum. et iUic depascentis gregis 
Dominici pastorem elegerunt. eumque sic canonice et rite 
electum et electionem ipsam nobis presentarunt. rogantes 
obnixe. ut et nos. tum ob divina merita asseqvenda. cum 
ob ímminentia varia pericula propulsanda. hanc electionem. 
sic rite. sicque canonice celebratam. et approbare. et con- 
firmare. ratamque in omnibus habere dignaremur. Nos igitur 
perpendentes longam ipsius Skalholtenis ecclesiæ viduitatem. 
et ipsarum cathedralium præsertim ecclesiarum orbitates ut 
plurimum esse dispendiosas et in primis cavendas. cum ex 
hoc in spirituaHbus et temporahbus intolerabiHa multoties 
dispendia lugent se incurrisse. Sed qvia inaccessibilis hoc 
tempore nos disjungit distantia. qvæ et cum maxima im- 
portunitate nos prohibet in unum consultandi et decernandi 
gratia personahter convenire. et qvia illustrissimus princeps. 
Dominus et rex noster gratiosissimus. extra hoc regnum 
regahbus et regia prudentia dignis nunc imphcatur negotiis. 
ideo secundum scriptam exhortationem et petitionem nobihs 
viri magistri Johannis Mule. qvem idem Serenissimus rex 
íioster in tahbus et similibus emergentibus negotiis consti- 
tuerat in his regionis partibus obtemperandum et fecerat aut 
oratum precationem et astrictionem super homagium et obse- 
qvium regni. Eidem Serenissimo Domino regi nostro et Nor- 
vegio regno prestandum, a prefato Domino Amundo exe- 
gtmus et solempniter accepimus. et eam in scriptis redactam 
sigiUi sui appensione communivit. Et super hoc in nomine 
sancte et individue Trinitatis. eclectionem ipsam sic rite fac- 
tam et nobis humihter præsentatam. privilegio Apostohco et 
9.uthoritate metropohtica approbavimus coníirma(vi)mus. 
^t per præsentes approbamus et comfirmamus. ratamque et 
firmam in omnibus. et per omnia eam habituri. Eidemque 
-Domino Amundo predicto electo. et ob suorum exigentiam 
^eritorum ad sacram Skalholtensem ecclesiam confirmato. 

plenius eiusdem fluctuate ecclesie indemnitah consulere- 
^us. juxta canonicam dispositionem. plenariam potestatem. 
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jurisdictionem atque adrainistrationem. generalem et specia- 
lem. in temporalibus et spiritualibus. ut pretacte Skalholt- 
ensis ecclesie pastori legitimo congruit. commisimus et com- 
mittimus. eumque illi perficimus. tanqvam episcopum et ido- 
neum congruumque pastorem. admonentes pariter et exhor- 
tantes. ut jugum Domini. suis impositum humeris. prompta 
devotione suscipiens et reverenter. sic se in ejusdem ecclesie 
cura gerere studeat sollicite. íideliter et prudenter qvod ecc- 
lesia ipsa desiderato sponso gubernatori provido et admini- 
stratori fructuoso gaudeat se commissam. ipse qve præter 
œterne retributionis optatum gaudium et cælorum premium 
œternum. favorem nostrum omniumque sibi commissorum 
gratiam et benedictionem, et perpetuam Christifidelium 
laudem exinde uberius conciliare capescere et asseqvi merea- 
tur. Qvapropter universis et singulis Skalholtensis Dyocesis 
inhabitatoribus clericis et laicis omnibus sub virtute sancte 
obedientie districte precipimus et precipiendo mandamus, 
qvatenus eidem Domino Amundo electo et confirmato sub- 
sint. et legitime obtemperent. nihil bonori aut juri eius dero- 
gantes. sed eam. qvam vero præsuli suo debent. reverentiam 
studeant eidem sollicite exhibere. nec cuipiam alii preter eum 
aut ejus assensum. de juribus episcopabbus redditibus. seu 
de qvibuscunque proventibus. pertinentiis fructibus et emolu- 
mentis. prædicte Dyocesi attinentibus. rationem et compu- 
tationem deinceps reddere presumant. Postremo. reverendi 
patres. qvia. ut diximus. longe dolenter recensentes ipsam 
eandem Skalholtensem ecclesiam proprio ac singulari defen- 
sore iam ferme ad biennium fuisse orbatam ac pastorali vel 
uti optimo suo presidio destitutam. idcirco reqvisito. et con- 
suho capitulo nobis dilecto necessarium et oportunum duxi- 
mus, ut eidem Domino electo et confirmato munus consec- 
rationis circiter carnis privium proximum. nec tardius. Ber- 
gis impertiatur. ut tanto securius et facilius ordinatis et 
compositis rebus suis. possit bona hora et mitiori tempore 
Jslandiam versus iterato navigio feliciter divertere. et ne 
vel propter consecrationis suæ dilationem. contra spem. 
,onmemque voluntatem suam sicut et contra nostram, adhuc 
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absessio sua ultra futurum annum, qvod Dominus noUet. 
retardaretur. qvQ prorogatio in maximum ecclesiæ divergeret 
detrimentum. et sicut sciverites (!) omnes. nec nos contra 
id concretum glaciale et hyemale tempus obniti tantum suf- 
ficimus. ut vel navigio posse Bergis devenire speramus. 
Qvare vobis. charissimis fratribus nostris. episcopis præno- 
minatis. qvam benigne supplicamus. injungimus et deman- 
damus. et in personas vestras auctoritate qua fungimur 
metropolitica. plenariam potestatem hac vice transferentes. 
imploramus. qvatenus in eundem Dominum Amundum elec- 
tum et confirmatum consentientes. et ad prefixum terminum 
Bergis existentes et convenientes. omnes simul tres eum 
consecrare et episcopum facere. eo qvo decet modo. reve- 
renter solempniter et devote accuretis deinde literas conse- 
crationis suæ. sigillorum vestrorum robore defensatas. eidem 
conferre et elargiri dignabimini. maximopere flagitamus. 
qvos labores vestros et importunitates clementissimus Deus. 
beatus Olavus et sanctus Thorlacus latius resarcient et re- 
compensabunt. 

Datum in curia nostra Archiepiscopali Nidrosiensi ad 
xij. Calendas Decembris'). Anno ab incarnatione Dominica 
niillesimo qvingentesimo vigesimo sub nostro secreto prœ- 
sentibus infra appenso. 



575. 29. November 1530. í Þrándhelml. 

EiBíKR Walchendorph erkibiskup í Niðarósi staðfestir og 
samþykkir páfabréf og konungsbréf um hjónaband Þorleifs 
Björnssonar oglngvildar Helgadóttur, og börn þeirra skilget- 
og arfgeing. 

AM. Apogr. 742, með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
originali", sem vav ákálfskinni. — AM. Fasc. LXXII, 2 A, 7, transskr. 
^skinnifrác. 1528. Hér er fylgt afskript Jóns með hliðsjón af trans- 
skriptinu. 



í) nSeptemhris extat, sed absqve dubio legendum Decemfew", hdr. 
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Wi] Erich med guds nade Erchebiscop vdj Trondhem 
och paffuelige Sædis Legathæ giðr wittherlicht for alle med 
thette wort obne breff ath wii haffue nu offuerseeth eeth 
vor helhgstæ faders paffuens fuldmechtig penitentiarij breff 
lydendis ath hand aff besunderlige befaling och nade paa 
vor helhgste fader paffwens vegne haffer dispensered ath 
Torleffue biðrnsuni^) och jngwellde ^elgedatter som ære 
skuld") vdi begge fierde hd. motte aaye hver anen vdi thet 
heUige echteskab och huess barn the afflede till hobe skulle 
vœre echte och rette och vdj alle mode beqvemmæ tiU arft' 
och anen deeU hgher wedz som the eij wore afflede vdi 
frendsemespill j huilke breff som ær rettehghen och skel- 
Hgen vdgiffnœ. och ey alenisthe vdgiffued tiU jsland men 
hiid tiU Norig Danmark Tysland och anen stedz j Christen- 
dommen hvor som behoff giðris och lyde j aUe made som 
thette gior, thii stadfeste och sambtycke wij thet vdj alle 
sine Ord och articuhs som thet jnehoher. Theshgis haffue 
wij och seeth hogborne fursthers konnigh Christierns og 
konnigh l^anss huess siele gud nade. stadfestelse breff liid- 
endis ath íor^ theris barn skulle mue gaa till arff som andre 
echtæ barn. thii raade wii hver god mand ther eij emod ath 
sige. hw^o thet giore vele kunne komme ther i skade foræ, 
Till sanighen her om haffue wij ladet henge wort ind- 
segle for neden thette wort obne breff som giffued er vdi 
Trondem sancte anders apostoh aft'then aar et cetera m d 
vigesimo. 



576. 29. IfoTember 1530. í BJðrgTÍn. 

EiRíKR Walchendorph erkibiskup í Niðarósi staðfestir og 
samþykkir dóma og úrskurði Stepháns biskups í Skálholti, 
góðrar minningar, að Vatnsfjörðr skuh fuUkomlega vera 
staðr (beneficium) eptirleiðis og æ upp héðan. 

A. 

AM. Apogr. 908 meö hendi Árna Magnússonar „Ex origin. Vatz- 



1) biornson LXXII, 2. 2) skylld LXXII, 2, 
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fiordensi accuraté". Var frumrit þessa bréfs lœst saman við úrskurð 
Gauta erkibiskups frá 7. Okt. 1507. 

Wij Erich niet gudz nade Erchebiscopp vti Trondem 
och paffueHge sædis legathæ giöre wittherhgt met thette wort 
obne breff ath wij haffue seeth och h^rdt en wor kiere met- 
broders Biscop Stephans i Schalholt huess siell gud nade 
Dom och sententz vnder mange andre dannemendz prest- 
mendz indzeglæ Hidendis ath Wadzfierdæ kirkæ i Jsefierdæ 
skall her eff'ther till ewig tijd aff god ræt och skæll kalles 
och bhffue beneficium och skall være vdi Biscoppens tiU 
Schalholtz kirke macht och forleningh. ThessHgiste haffwe 
wij och seet vor kiere forfaders Erchebiscop Gautes huess 
siell och gud nade stadfestelsæ breff om forscreffne dom 
och sentenciæ. Thii haffue wij och nw stadfested och fuld- 
burdet och met thette vort obne breff stadfeste och fuldburde 
forne dom och breffue vdi alle theris ord och articuHs som 
the inne haldæ, Och forbyude och affraade alle ehwo the 
helst ære eller wære kvnnæ íor^ Scalholts kirkæ oc sæde 
paa for^ beneficium Wadzfierde kirkæ ath hindre eller 
hindre lade platssæ qwellie mode vmagæ eller i noghre 
made wforrettæ swo frampt the wille ey lide then hellige 
kirkens neffst och forfylningh ther foræ. Datum in Eesiden- 
cia nostra Archiepiscopali Nidrosiensi Vigilia beati Andree 
apostoH anno m d xx.** Sub nostro sigiUo presentibus appenso. 

B. 

AM. Apogr. 933, eptir kopíukveri Vatnsfjarðarkírkju. Prentað 
i Kirkjusögu Finns biskups II, 351 — 352, með latneskri þýðingu. 

Víí OEek med guds nad eitkebiskup i Þrandheim og 
pafalegs sætiss legatus. Giorum kvnnigt avllum þeim sem 
þetta vort bref sia edur heyra ad víí havfum sied og yfer 
lesit og giorla skodad vegna vors virdvligs brodvrs herra 
steffans med gvds nad biskups j skalhollti hvers sal gud 
í^ade. Dom og vrskvrd yfer vatzfiardar kirkivj isafirde fram 
sagdan og vpplesin styrktan og stavdvgan giordan med sam- 
Þycke brefum og insiglvm margra kennemanna þess sama 
biskupsdœmis j hverivm domi edur vrskvrde þeir havfdv a- 
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lyktarord gefit. kirkivnar lavgum smasmvgliga adur vnder- 
skodvdvm þessa savmv vatzfiardarkirkiv vera og eiga at 
blifa fvllmektvgt beneficium æfenliga hier epter. Savmvleid- 
is havfvm vií og sied og yferlesit vors forfavdurs eRkibisk- 
ups gavtonis hvers sal og gvd nade stadfestingarbref vm 
fyrrsagda doma og vrskvrda. og ] gvds nafne stadfestum 
vier styrkium og stavdvgt giorvm med þetta vort bref fyr 
nefnda giorninga doma og vrskvrda vt j avUvm þeim ord- 
vm og articulis sem þeir innehallda med ravksemd havfvd- 
domkirkivnar j nidarose og opt nefnda vatzfiardar kirkiv 
eiga at vera og blifa æfinligt beneficivm og vnder vallde 
og veislv skalhoUtz biskups firirbiodande avUvm og sier- 
hverivm hier i mote at giora eda tala eda j nockvrn mata 
at hindra so framt sem hann vill fordazt stridv og alavgur 
af heilagre kirkiv. Datvm in recidencia nostra aRchiepisco- 
pali nidrociencis (!). Vigilia beati andree apostoli anno do- 
mini. CD. D. xx. Sub nostris sigillis presentibus appencis. 



B77. 31. Deeember 1530. á Hólum. 

TEANSSKRIPTARBBÉr. 

Eptir frumtransskriptinu á skinni í Landsskjalasafni. — Prentað 
í Tímariti Jóns Pétrssonar IV, 65-66. — AM. Apogr. 4112. 

Þat giorum uier jon arason. petur palsson prestar. grim- 
ur jonsson. Rafn brandzson leikmenn godvm monnum kvnn- 
igt med pessv vorv opnv brefe. at vier hofum sied og yfer- 
leset dandi presta dom med heilvm og oskoddvm jnnciglvm 
suo latandi ord epter ord sem hier seigir. 

[Hér kemr dómr GottsUálks bisups um kirkjufén á Reykjum í 
Tungusveit 19. Júnf 1519; Nr. 530]. 

Og til sannenda hier vm setivm vier fyr skrifader prest- 
ar og leikmenn vor jncigle fyrir þetta transkríptarbref er 
skrifat uar da holum j hialltadal aa sialfua thomasmessu 
postula vm ueturinn. arum epter gudz burd QD d og xx, 
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578. 33. Decemtoer 1530. á Eólnm. 

Helgi ábóti á Þingeyrum og átta klerkar aðrir samþykkja 
Pétr prest Pálsson forstjóra Hóladómkirkju til næstu presta- 
stefnu eptir Gottskalk biskup andaðan til jafns við Jón prest 
Arason, er Einar ábóti á Munkaþverá og Nikulás príor á 
Möðruvöilum höfðu, ásamt fleirum klerkum fyrir norðan 
Oxnadalsheiði, samþykt. 

AM. Fasc. XLIV, 19 frumrit á skínni. ÖIl (9) innsiglin eru dott- 
infrá. - AM Apogr 3442. — AM. Apogr. 3886 með hendi Páls Hákon- 
arsonar, að því er virðist, eptir öðru frumriti, sem níu innsigli höfðu 
verið fyrir „accurate collatum". 

Biskup Jon Arason settur forsionarmadur 

Hoola domkirkiu.^) 
Ollvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Broder helge med guds nad abóte a þijngeyrum. olaf- 

jonson Radzmann heilagrar hola kirkiu. tumas eirekson 
kirkivprestur samastadar. þorsteinn jonson beneíiciatus a 
hoskullzstodum. nichulas vilialmsson beneficiatus a mælufelle.^) 
tumas jonson. þorsteinn gunnason. þorgils sijgurdzson ok 
^arteinn sueinsson prestar holabiskupsdæmis kuediu guds 

síjna kunnigtt giorande at íyrir þann stora skada sem 
heilug holladomkirkia hefer feingit j frafalle síns forstiora 
virduligs herra ok andalegx faudurs biskups Godskallz godr- 

minningar. gud hans sal nade. komvm vier saman eptt- 

vorre s(k)ylldv heima a hólumj hialltadal jn festo sancti 
tome apostoli^) til radz ok samtals vm heilagrar kirkiu for- 
sio*) ok regeran huersu fara skyllde. tiedizt þar fyrir oss 
bref med jnciglum verdugra herra Brodur einars med guds 
^ad abota a mvkaþvera**) og brodur nichulas med samre 
nad priors a modruvollum ok fleire annara ærlegra dande 
pí'esta fyrir nordan auxnadalsheide suo hiiodande a miUum 
ð'nnara [orda greina®) ok atkuœda at þessir fyrsagder pre- 
latar ok prestar hefde samþyktt fyrir sinn partt ærlegan 
^ann sira jon arason prest holabiskupsdæmis til ad hafa 



1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 2) Svo. 3) þ. e. 21. 
^ec. 4;)Svo einnig 3886. 5) munkaþuerá 3886. 6) [greina. orda 3886, 
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)^ersion ok forsia hald ok medgiord a domkirkiunne ok 
hennar peningum faustum ok lausum et cetera. Þuí j guds 
nafne amen. samþyckttum vier fyr skrifader kiennemenn 
þesse saumv bref med aullum sínvm greinvm ok articulis. 
þar med samþyckelegasetiande af vorre alfv ærlega personv 
sira petur palsson prest holabiskupsdæmis til at hafa sama 
vmbod rad ok regeran yfer heilagre holakirkiu og ollu henn- 
ar godze faustu ok lausu sem fyrr seiger vm sira jon at 
ollu bader samradande jafnmektuger ok mynduger j ollum 
greinvm heilagrar hola kirkio vegna til næsto prestastefnv 
sem halldin verdur ] holabiskupsdæme. jtem syndizt oss 
laugligtt ok radligtt at holakirkiv radzmadur ok adrir stad- 
arens vmbodsmenn hielde huor síjnv starfe ok vmbode I 
fyrsagdan tíjma kirkiunne ad skadlausu. Ok til saninda 
hier vm setivm vier vor jncigle fyrir þetta bref skrifad a 
holum j hialltadal jn crastino sancti tome apostoli. anno 
domini OD** quingentesimo xx**. 



579. [um 1520]. 

Skeá um eignir kirkjunnar á Hallormsstað í Skógum, þeg- 
ar síra Einar Arnason tók við. 

AM. 263. Fol. bls. 6, skr. 1598. — Máldagabókin gamla í Bisk- 
upsskjalasafni, skr, 1601. — Sira Einar Árnason slepti Hallornis- 
stað 1524, en fæddr rar hann 1498. 

Hallormsstadur [gamall maldage') 
Suo mykler peningar a hallormsstad: þa sira ginar 
Arnason tok vid. 

jn primis ix asavdar kvgiUdi : oc vorv iiij med lombvm. 
enn vorv viij gelldar j kugilldi: viij kyr: og vorv. v. ogiHd- 
ar af þeim : enn lagt var ofan a iij : afgomvl kýr hornbrot- 
en oc ij [afgamallt^) navt: c j veturgomlvm navtum: jtem 
kaplar: iiij hestar og ij afgamler af þeim: enn adrer af- 
styrme. enn annar þo ramstadur: og veturgamallt hross* 



1) [263. 2) vetra gamallt 268. 
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allt saman firir cc. jtem ij hross ad avk. annad giUtt enn 
annad smatt, 

Þetta j ofnjdv jnnan stoks: ketill ad siettv skiolv vond- 
ur miog: hverna^) albætt: pottur hjtill: vij^) trog vond:^) 
eitt Birketrog af þeim mathelltt : v. vppgiordar keroUd vond : 
xl skiohia keralld gamallt*): og loggbrotid : oc annad j jordv 
lijka vondtt: ij kistur^): loklausar: og eirn strockur: ærv- 
laus: kanna hjtel og mvnlaug: og aux: allt saman firir ijc. 
Ad avk var Brandreid: kuern: tialldtautur rifid: sæng œrv- 
'aus: og ij hæginde veik. 



1 



580. [um 1530]. 

Skrá um afhending Múlastaðar (Þingmúla) í Skriðdal, þá 
Haldór Einarsson afhenti, en sira Jón Guðmundsson 
tók við. 

A. 

AM. 263. bls., ski. 1598. í gömlu máldagabókinni í Biskups- 
skjalasafni {D J2), skr. 1601, bl. 135a^ er að eins ágrip af þessari af- 
Iiendingarskra. 

Mule [gamall maldage.®) 
Suo mykler peningar vorv med mulastad: þa halldor 
Önarsson sleppte enn sira jon Gudmvndzson tok vid. 
jn primis: v. kýr oc xvj ær oc xx: 
[so margarBækurakirkian. gradall an communs messvm: de 
sanctis Bok: fra jonsmesso Baptiste : oc ad Annunciationem beate 
Aunnur fra Adventv til paska : og de sanctis fra Andress 
J^^sso. og til Augvttv messo: og erv skoren xv. bloden vr 
^^^ni til skemdar. þridia helldur fra paskvm og til Adventv : 
sanctis og dominicur: oc skorenn xij blod j henne til 
skemdar: og enn gradall med gudzpiollvm og pistlvm: fra 
•^dventv til paska. og annar fra paskvm med gudzspiollum 
^8^is(t)lvm : og til Adventv dominicur : og de sanctis proces- 

1) huarnna 268. 2 ) viii 268. 3) oc 268, 4) sl. 268. 5) œtu- 
^^^tur 268. 6) [263. 
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sionale: og brestur a hann vid endann: Alltarissbok med 
nockrvm niessvm: dauidzpsalltare : þessar erv Jxbækur ad tolv: 
gnn Oddur Arason') miste firir kirkivnne j mula: olafs savgv :og 
sequentiubok: og kirials Bok: firir mvs : enn hinar ij : firir vatne^): 
hvn a messoklædi alfær med silkehokle: og ðnnur 
messofot med vondvm serk : [iiij corporalia med einv 
husi: ij Alltariss steinar^): ij kalekar og annar vondur: 
[iij Alltarisbvningar : Randadvkur yfer sancte olafe: og enn 
iij dukar yfer likneskiunvm : kantarakapa vond: glodarker: 
Baxtur jarn: metaskaler: koparhialmur hjtilll: skrijn: jtem 
smellter krossar ij : iij trekrossar : olafs likneski : marivskrift 
Andreslikneski : þollaks likneski. v-. kluckur: ij merki: iij 
songblod: koparkross: ij lektarar: og setustolL^) 

B. 

Eptir máldagabókinni gömlu í Biskupsskjalasafni (D12) bl, 14r35_^ 
íUb^ skrifaðri 1601. 

Mwle.^) 

Suo michUr penijngar vtlucktir med mwla þd halldor 
einarsson afennte enn sijra jon gudmundson med tok, 

Jn prijmis vj ær oc xx. jtem fimm kýr gilldar. jtem 
iij trog oc eirnn ketill. oc var suiidur j Barfíiinum. jtem iiij 
vppgiordarkerolld. jtem ij tinfot. jtem ij bedir harla vondir. 
jtem j hæginde vondt. 

Jtem a kirkian jnnaii sig graduale an communsmess- 
um. jtem de sanctis bok fra jonzmessu bdptiste oc ad an- 
nuncijacionem CQarie. ^nnur fra advenntu oc til pdska oc de 
sanctis frcL anndresmessu oc thil auguttumessu oc eru skor- 
in fiortan blodiii vr henne til skiemdar. enn þridia helldur 
írfL pftskuni oc til advenntu med de sanctis oc dominicum 
xij blgd skoriii vr henni til skieíndar. Jtem grddáll med 
pistlum oc gudspiolluni frðl adv[entu] til pa[ska] oc annar 
frd paskum med gudspiollum oc pistlum fra advenntu , nied 
dominicum oc de sanctis. processionale oc brestur vid hann 
enndann. alltarisbok med nockrum messum oc dauijdsalltarj. 
Þessar bækur eru ix ad UMu, enn o ddur arason miste fy g^ 

1) Oddr Arason fœr Hallormstað 1524. 2) [sl. 268; 3) [sl. 368. 
4-) [„anno domini CTJo. d.« 50. 2o« hefir verið skrifað fyrir ofan þessa- 
skrá héri en dregið út aptr, og mun það ekki eiga hér við* 
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kirkiunne olafs sogu, sequencijubok. jtem kirialzbok fyrir 
*^us. enn hinar ij fjrir vatni. 

messuklæde alfær med silkeh^kle. jtem ClOessofot 
yoíid oc varla messufær. fiorer corpordlar j einu huse, 
y alltarissteinar. ij kalekar oc annar voiidur. þrijr allt- 
^nsbunijilgar. randadukur. dukur yfir sancto olafo oc 

iij dukar yfir l(ikneskiunum). kantarakdpa vond. 
glodarker. baksturjarn. metaskalir. koparhialmur hjtil(l). 
^krijn. ij smelltir krossar. þrijr trekrossar. olafs l(ikneski). 
^ariuskript. anndress likneski. þoUackz Hjkneski. magnus 
likneski. nichulas hkneski oc enn mariuskript. jtem katrijn- 
likneski. v. kluckur. ij. merke. iij. sQnngblgd. koparkross 
^iru. ij. legtarar. Eirn setustoll. 

var stadurinn giordur fyrir xc enn kirkian fyrir halft 

þridia hundrad. 



^81- 7. Janúar 1531. í Þrándlielmi. 

Transskriptaebeéf. 

AM. Apogr. 743 með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
^ransscripto" , sem var „a pergament", hreint og hvítt. Skrifften 
fi^ öflestrar. og þarf adgiætslu ad lesa riett". 

Bekiendis vii Eric Jonsson prest oc Erchidecken j Tron- 
*^^m oc knut persson prest oc cannick ther samestedz at vii 
^^ge en dom med hejlum oc oskaddum hangandi JndsigUe 
hlydendis ord effter ord som her effter star skriffet. 

[Hér kemr dómr Andrésar hiskups í ÓsJó um hjónaband Þorleifs 
^jörnssonar og Ingvildar Helgadóttur frá 8. Okt. 1520, Nr. 569]. 

till thess yttermer vitnesbyrd om sanige her om haffuer 
wærduge fader l^err Amund') tilbedet oss at hengæ 
^^1*6 Jndsegell nedhen for thette breff som skreffuit vor i 
^ondem monedagen nest effter [sanctorum trium regum^) 
^8 anno domini mdxxi. 



j^^j.^^^ ®- Ogmundr hiskup. 2) [þetta kveðst Jón Magnússon ekki 
S^tað lesið með vissu, eu sýndist þar standa „storum tri regu". 



58-3. 30. Janúiir 1531. á Mýram. 

ViTNisBURBARBEÉF, að Grímr Aronsson og Halla Þorsteins- 
dóttir lögðu Þorsteini heitnum Sveinssyni, föður Höllu, aptr 
jörðina Grafargilí Valþjófsdal, er Þorsteinn hafði ánafnað Höllu, 
en Þorsteinn var nú þess vís orðinn, að Grímr hafði legið 
Höllu án hans ráðs og vílja. 

AM. Fasc. XLV, 10, fnmirit á skinni, og er innsiglið fyrir. Er 
ineð sömu hendi og bréf frá 18, Febr. 1521 um sama efni (AM. 
Fasc. XLV, 9). 

Vitnisburdur ad grimur aronsson lagdi apttur 

jordina grafargil,^) 
Þat giore ec jon þosteinsson godum monnum kunnigt 
met Jtessv minv opnu breíi. at ec metkennunz at ec var vid 
staddr j hiardardal hinum meira j dyraíirdi nær verandi 
morgvm godum monnum hædi leikum og lærdum, þeim 
laga giorningi er fram for j miUum þorsteins heitins sveins- 
sonar faudr mins sem gud hans sal nadi. og grims arasonar 
og hauUv þosteinsdottr systr minar. at greinder menn 
grimr og halla laugdv aptr þa savmv iord grafargil er ligg^ 
j valþiofsdal ] kirkivbols kirkiusokn. adr greindum þosteim 
sveinssyni til laugligrar attektar og fullkominnar eignar 
sem hann hafdi adr att og anam(n)at haullu dottur sinni 
fyrir þa sauk at opt greindr þosteinn var þa viss ordinn at 
þratt skrifadr grimr aronsson hafdi legit titt nefnda haullu 
dottr hans fyrir vtan allan^) hans rad og vilia og vitord adi* 
enn þeirra hionaband skylldi fvllgioraz grims og haullu. þ^ 
þotti nefndum þosteini allur þeirra skilmali rofinn og onyt- 
ur og ecki halldaz eiga vid greinda menn grim og haullu- 
huorcki vm fiegiafer ne annan skilmala. geck greindr grinir 
og nefnd halla viliug fyrir utan allar þreyngingar at þess- 
vm sattmala og apturlagi vm greinda iord grafargil vid 
nefndan þostein sveinsson. vissa ec fyrir full sannindi og 
fleiri goder menn adrer at minn fader þosteinn bygdi þessa 
saumu iord grafargil og landskylld af tok an allrar klaug' 
unar badi af grimi aronssyni og aullum audrum og tiund- 
adi til þess ad greindr þosteinn selldi greinda íord grg fe£! 

1) Utan á bréfinu með hendi frá c. 1600. 2) Svo, 
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gil og tungv halldori heitnum hakonarsyni fyrir eyri j aun- 
Undarfirdi. var þessi adr skrifadr giorningur nefndra manna 
gnms og þosteins gior med hrefi og jnsiglum godra manna 
^ö-di lærdra og leik(r)a vm greint apturlag doL titt greindri 
lordv grafargili. lysti og sira grimr heitinn þosteinsson hrod- 

minn sem gud hans sal nadi þui fyrir mier at þetta 
sama giorningsbref lægi hia sier j sinvm brefvm vm greint 
^pturlag grims og haullu (aa) nefndri iordu grafargiU. Og 

sanninda hier vm setta ec mitt jnsigli fyrir þetta href 
skrifat di myrumj dyrafirdi. midvikvdaginn næsta fyrir fes- 
tvm hrigidi virginis. arum epter gudz burd. CD. d. xx. og eit taR. 



583. 6. Febrúar 1531. á SærarlancH. 

^itnisburðh um kaup á jörðunni Brú á Jökulsdal og parti 
^i" Sólheinium í MýrdaL 

AM. Fasc. XLV, 7, frurarit á skinni frá síra Skúla Þorlákssyni, 
°S er innsiglið fyrir. — AM. Apogr. 4416. 

Þat giori ek jon eýolfsson godvm monnum kunnigt 
^^d þessu minu opnu brefi at ec uar hia staddr ] hoffelli 
hornafirdi. er "þeir sæmundr jonsson ok sigmundr guðmundz- 
^^^^) keyptu jordunvm hru j jokulsdal ok solheima parti 
"^ed handabandi. suo ok samþykte holmfridr biarnadotter 
t^^tta jardakavp med handahandi. Ok til sanenda hier um 
^^tta ec mitt jnsigle fyrir þetta bref er skrifat var æ> sæu- 
^riandi j þistilsfirdi aa midvikudagen næsta epter kýndil- 
^^sso, þa lidit var fra guðs') hurd. CO. d. xx ok. i. aar. 



15. Fehrúar 1531. í Hamborg. 

^^Ép borgmeistara og ráðsmanna í Hamborg um sætt og 
^^>^a þeirra Týls Pétrssonar og Hannesar Eggertssonar á Al- 
í^^^gi á íslandi' 29. Júni 1520 um misgreiningar ýmsar þeirra 
^illi, svo og um gripdeildir Ara Andréssonar. En sætt 
varð fyrir milligaungu tveggja skipherra Hinriks Horne- 



Svo (með d-i) 
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manns og Hinriks Vagets, er unnu nú aS því bókareið, að 
sættin hefði fram farið á þá leið, er bréfið hemir, 

AM. Fasc. XLV, 2, frumrifc bréfsins á skinnij pg er innsigli Ham- 
borgar fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 1933 með bendi Hans Beckers og 
leiðrétt af Árna Magnússyni. Sbr. Nr. 617-618. 

Styrckingar breff peirra hamborgar herra er þeir hafa 
vtgefid minum saluga fodr Hannes eggertssyni og 
fylgir hier med saa reikningr sem þar wppa hhod- 
ar hueria peninga til.pietursson greipp a 

bessastodumni.') 
AUen vnde enem jíiwelcken beszundernn watterleye 
werdicheyde states edder weszendes dhe sýn dar díissze vnsze 
apene breíF vorkameth vnde ertoget warth dhon wij Bur- 
germestere vnde Radtmanne der Stadt Hamborch negest 
irbedinge vnszes frunthken denstes vnde grútes Szo sick 
dath nach enes juwelcken stathe geboret. withch vnde apem- 
bar betugende vnde bekennende jn vnde myth dusszem sul- 
uen vnszeín vorszeghelden breue. wn dath vor vns erschen- 
enn sýn dhe vorsichtigen Schippernil Hinrick Horneman 
vnde Hinrich vaget vnze borgere vnde hebben myth vth' 
gestreckeden armen vpgerichteden výngernn stauedes edes 
lyffliken tho den Hilghen szwernde getuget certificeret vnde 
wargemaket. dath am daghe Petri vnde PauH apostoloruiíi 
am neghest verganghen Jare duszent vyffhundert vnde TwyU' 
íigesten vppe dem aldynck jn Jszlandt weren tho szamende 
erschenen vnde bý eyn geweszen dhe Erbarn Hans Egg^^' 
zen eyns vnde Tyle Petersszen ander deylls vnde dhe vor- 
benom beyden parthe durch myddell vnde frundhke vor- 
handehnge vorgemelter Hinrick Hornemans vnde Hinrick va- 
geth dar Jegenwardich riiede auer vnde anne sýnde. alze g^' 
wihekorde schedeszfrunde synt wurden malckander tho enenn 
gantzen klaren ende fruntliken gescheden vnde vordra- 
gen jn nabescreíi wysze Szo dat vorbenoSi Hans Eggerszen 
dhosuluest lauede vnde thoszede tho gheuende vnde tho 
vornogende gedacht Tylen Peterszen Twe vnde negenlicb 



1) Aptan á bréfinu með bendi Eggerts HannessQpar* 
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golden gulden, dar vor dhe gnante Tyle Petersszen hefft 
^veddervme sick vorsecht gelauet vnde vorwillekoret bý sy- 
nen besten eren unde trílwen dath he wollde myth dem fli- 
tigesten dar vor weszen vorhandelen vnde vorschafPen dat 
Are Andresszen scholde alle vnde Jszlike gudere alze he 
vth synem Hetende vnde beuele Hansze Eggerszen Hedde 
^ntfrommedet vnde genamen gedacht Hansze wedder auer- 
antwurden behanden vnde volghen laten dar mede scholden 
alle gebreke scheUnge erringe vnde twysticheyde szo wente 
her twilsschen gnan Hansze Eggerszen vnde Tyle Petersszen 
^eeszen gewest vnde sick hebben ieholden gantzs vnde alle 
"^ordragen gesleten enthch gescheydeiin vnde bygelecht weszen 
szodans allenthaluen vast vnde sunder alle geuerde woU tho 
Holdende Hedden vorscreueil parthe gelaueth vnde sick malc- 
kander eyne Handtastinge gedanii vnde wente denne dhe 
"vorbenom beyden Schippern tugen duth wo vormyddellst 
eren lyffliken geszworen eden vor vns apentíick vthgespra- 
ken vnde getuget Hebben wý vpp anszokent vorgedacht Hans 
•Eggersszen betrachtet dat dhe rede vnde bilHcheyt esschen 
^anner dat inen des ersocht vasth tuchnyssze der warheytt 
^ho gheuende. Szo vorszekern wý enem juwelcken dat ens- 
^odans bauenscreuen vor vns geschen is Hebben des tho 
^^kunde vnszer Stadt secret witliken dhon Hanghen be- 
^edden ahn dusszen breff. Geschen vnde gegeuen nha Christi 
"^ííszes Hern gebordt duszent vyfifhundert dar nha jm eyn vnte- 
^ntigesten Jare am voffteynden daghe des Mantes Februarij. 



^85- 18. Febrúar 1531. í ögri. 

J^iTiasBuiiÐR um pað, að Grímr Aronsson hefði legið Höllu 
*^í*steinsdóttur laungu áðr en eiginorð þeirra skyldi fuUger- 
^st, og því gerðu foreldrar hennar, Þorsteinn Sveinsson og 
^í'gljót Haldórsdóttir, ónýtan "þann skilmala um fégjafir til 
l^^nnar, er þau höfðu gert, og sér í lagi um jörðina Grafargil 
^ ^alþjófsdal. 



AM. Fasc, XLV, 9, fruinrit á skinnij og er ínnsíglið dottið frá. 
AM. Apogr, 814, 
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Vitnísburdur vm grafargil.*) 
Þat giore ec olafur jonsson godum monnum kunnigt 
met þessv mínu opnu brefi. at eg metkennunz at ec uar 
heimilissfastur hia halldori heitnum hakonarsyni sem gud 
hans sal nadi. da kirkivboH j valþiofsdal j þann sama tid 
oc grimur aronsson skylldi fda hauUv dottur þosteins heit- 
ins sveinssonar og hergliotar halldorsdottr kainnu hans sier 
til eiginkuinnu. vissa ec fyrir fuU sannindi og fleire goder 
menn adrer at adr greindr grimr aronsson hafdi legit íýv 
nefnda haullv þosteinsdottur laungv adr enn "þeirra eigin- 
ord skýlldi fullgioraz fvrir vtan auU rad og uiUa fýr greinz 
"þosteins sveinssonar. favdr titt greindrar haullv og so henn- 
ar modr adur skrifadrar berghotar halldorsdottr. pui þotti 
titt greindum hionum þosteini og berghotu rofinn og onyt- 
ur og aungu halldaz eiga sa skilmali og skilord er greind 
hion haufdu adr samþýck ordit vid nefnda menn grim og 
hauilv vm greint eiginord badi vm fiegiafer og allan ann- 
au skilmala sem gior var. sierdeiliss vm þa saumu iord 
grafargil er skrifud hion þostein og bergliot haufdu anam(n)- 
at dottur sinni haullv ef hun hefdi at laugum gipzt epter 
þeirra radi sem laugmaht bydr. So uissa ec at greindr þo- 
steinn sveinsson hielltt og hafdi landskýlld vpp bar og sier 
tivndadi adr greinda iord grafargil j valþiofsdal an allrar 
klaganar. Vissa ec og fyrir-) full sannindi at sira grinii' 
þosteinsson reid svdr til kirkiubols da rassmalanes^). og 
selldi adr greindum halldori hakonarsyni j laugligu umbodi 
nefnz þosteins sveinssonar faudr sins grafargil og tvngv er 
liggia j adr greindum stad ualþiofsdal j aunundarfirdi, nefnd- 
um halldori til frials forrædiss og fullkominnar eignar. 

Hier 

j mot gaf greindr halldor skrifudum þosteini sveinssyni finnw 
hundrud og. xx. j iordunni eýri er liggr j aunundarfirdi j 
hollz kirkiu sokn. titt greindum þosteini til fvllkominnar eign- 
ar og laugligrar attektar. ath frateknu. c. j skogi er halldor 
hafdi gefit kirkiunni ca kirkiuboh j ualþiofsdal. For þessi 
skrifadr giorningr fram greindra manna (ia millum sira grims 



1) Utan á bréfinu meö hendi frá 17. öld. 2) á spássíu. 3) Svo, 
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og halldorsj adr greindum stad kirkiuboli ol rossmalanesi*). 
epter |)ui sem þeirra kaupbref 'par vm giort vt visar. Sa 
ec og heyrda ox adr greindr olafur jonsson þenna þeirra 
adr skrifadan giorning halldors og sira grims og marger 
goder menn adrer. Og til sanninda hier um setta eg mitt 
jnsigli fyrir þetta vitnissburdarbref giort j augri ] isafirdi 
manudaginn næsta fyrir festum chathedra petri apostoli 
arum epter gudz (burd) .CD. d. xx. og eitt aK. 



586. 8. eða 9. Marts [1521]. í BjörgTÍn. 

Samningr þeirra Ögmundar biskupsefnis í Skálholti og frú 
Vilborgar abbadisarí Munkhfi um „grundarleigu" fyrir garð 
þann í Björg\in, er biskupsefni hafSi keypt handa dómkirkj- 
^nni í Skálholti af Sveini skrifara Einarssyni fyrir 100 „Be- 
reuer gyllini", með öðru fleira, er bréfið hermir. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
Siskups 0gmundar«, 

Um Skalhollts Domkirkiu gard i Norege. 

Vier broder Ogmund med guds nad abote af Videy. 
oyerdugur electus til Skalhollts Domkirkiu Biskupsdæmis 
giðrum godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu 
^i^efe. ad vier hðfum under eins ordid vid fríi Vilborgu med 
Suds ndd abbadis i Muklifi. um þcC grundarleigu. sem oss 

ad svara fyrir "þann gard sem Sveinn skrifari Einars- 
son sellde oss. og Domkirkiunni i SkalhoUti. sem stendur 
^eerst hans gardi ok vors kiærasta herra i gudi Erchibisk- 
I^Psins grund fram ad garpahílsinu. ok upp i gautu. sem 
^í'ef þar um giort íitvisar. Skulum vier edur vor umbods- 
^adur giallda klaustrinu arlega xxx. skilldinga i gagnsam- 
%um peningum sem geingur i byen. i' fiski. vadmále. reidu- 
pallde. klæde. eda audrum godum peningum sem henni vel 
/Jkar. og manna d millum gár. giðrdum vid þennaii giorn- 
^[^Sfyrer ockur ok ockra epterkomendur. vier uppd Dom- 



1) Svo bér. 
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kirkiunnar vegna. enn abbadisin fyrer heilagt klaustur. svo 
framt sem godum mónnum synist vel halldast meiga med 
Iðgum. Her med leýfde fruiii oss ad hafa litin kdlgard þar 
fyrer ofan. 

For þessi giorningur fram ct Ldngafostu [laugardaginn 
vel fostudaginn^) nœsta fyrer midfóstu í munkHfis systra parte. 

Ok til sanninda her um festum [vier] vort innsigU med 
klaustursins conventu jnnsigH fyrer petta bref. skrifad i Be- 
ren sama stad og ar sem fyrr seger.^). 

Keypta eg fyrst gardinn af Sveini skrifara fyrer c. Be- 
rener gylline. bitalade eg þad vel svo honum vel Hjkadi. "þar 
til íieck eg hónum. L. gylHni i klœdi ok Herepte upp cL þær 
skuHdir sem ek dtti ad giaHda gert ofurland. kaunnu gytara. 
ok herra Rafald. lofade adurskrifadur Sveinn ad setia upp 
eitt mark. og hafa umbod yfer greindum garde. Enn Dom- • 
kirkiunnar umbodsmadur skyHdi bitala þad uppd ny. sem 
hann forbetrade gardinn. Her [med] feingum vier hðn- 
um til medferdar iatc sem mig stod xl gyUine. atti 
hun ad vera til taks nær sem Sancte Thorlaks fær^) 
kiœmi fra Jslande. Sendum vier hönum þd halfsfycke klæd- 
is. og annad med lerept. ok eina smÆvod. her uppá. hefur 
hann bitalad. staup uppct. xx. gylHni. gert ofurland x. gyll- 
ini. kaunnu gytara oc herra Rafald þad ek var skyUdugur. 
ok hann hefur sialfur skrifad. Krökstofu hefur hann upp 
latid setia. sem eg reikna fyrer xx gylHni. Ongva leigu feing- 
um vier af gardinum cL medan hann hafde umbodid. 



587. 37. Marts 1521. í Flensbor?- 

Týli Pétrsson ritar Kristjáni Danakonungi hinum öðrum, 
aS hann hafi með sveini sínum sent tuttugu stykki af þvi 
enska klæði til Kaupmannahafnar, sem haldið hafi verið ept- 
ir í Hamborg, segist hafa farið til Flensborgar til þessa að 
finna konung að máH, er sagt hefði verið að mundi koma 

1) [Svohdr., ensetruppi yfir „supple". 2) „at annus deest**, bdr. 
3) Svo == far. 
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til Fjóns eða Sönderborg, en sem hann nú heyrði að væri 
norðr í Alaborg; hann kvartar yíir því, að Sibbrich (Sig- 
brit) haíi gefið Fúsa (Vigfúsi) Erlendssyni bréf fyrir hirð- 
stjórn á Islandi, og rægir Vigfús freklega, og biðr konung 
ennfremr meðal annara orða að Ijá ekki eyru rógburði 
Hannesar Eggertssonar um sig. 

Frnnibréfið er i Rikissjalasafni Dana, Island & Fœröe Supl. I, 8, 
og eptir því er bréfiÖ prentað i Diplomatarium Flensborgense II, Kh. 
1873, bls. 1047—49. Týli Pétrsson var, eins og menn vita, hirðstjóri 
á Islandi 1517 — 1520 og var heldr róstufeinginn. Það lítr út fyrir, 
öð hann bafi verið npprunninn frá Flensborg, eða að minsta kosti 
íiefir hann helzt haft þar fastan sama stað. Af því að á íslandi 
hefir ekkert komið íram að gagni um œfi Týla fyrir utan ísland, en 
er hins vegar ekki ófróðlegt að vita hana nokkru gerr, skal eg 1 
síuttu máli drcpa hér á það, sem hans getr í Fornbréfasafni Flens- 
horgar, sem skýrir mikið frá braski hans. Árið 1502 er „Tile Pet- 
erson" nefndr sem bróðir í þrenningarsamkundunni (gildinu) i Flens- 
^org (Dipl. Flensb. I^ 91) og 1505 á „Tile Peterson borger bynnen 
^lensborch" i tveim málum við Peter Hansson út af skuldaskiptum, 
er Pétri dœmdr tylftareiðr í öðru þeirra (Dipl. Flensb. II, 9), 
2* Febrúar 1511 er „Tiiell" Pétrssyni leyft að flytja inn harð- 
^pskjur, púðr og byssur i konungsríkið og taka fyrir húðir, skinn 
tólg (DF. II, 53). 14. Júlí 1511 kœrir Tomys Lorck „Tyl Peters- 
2on" fyrir skammaryrði, að hann hefði kallað sig œrulausan og fant 
(^^. II, 11). 21. August 1511 býðr Friðrik hertogi fógetum sínum, 
^orgmeisturum og ráðsmönnum borganna að hjálpa Týla til að ná 
^élti sinum (DF. II, 63). 20. Okt.1511 fær „Tiile Persen" leyfi til að 
verzla við vestrlönd með korn, flesk og því um likt, og flytja inn 
^umla, salt og klæðnað (DF. II, 66). 11. Nóv. 1511 meðkennir „Tiil 
Person", að hann skuldi Greger Mikkelssyni i Rípum fimtigi öxna 
verð (DF. II, 70), 1. Dec. 1511 kœrir Tomys Lorck „Tyl Peterszen" 
^nn fyi.ij. skammaryrði og hafi hann nú kallað sig svikara, og fellr 
"^^^li á málinu (DF. II, 11-12). 21. Júní 1512 endrnýjar „Tijl Pet- 
^i'szen" „horger to Flensborg" skuldajátning sina við Greger Mikk- 
^lsson (DF. II, 82), og enn aptr 10. Sept. sama árs (DF. H, 84). 26. 
Ji^íli 1512 kœrir „Til Pelerhzen" Tomys Tap íýrir það, að hann hafi 
^^íið manni þjófsnafn (DF. II, 12-13). Enn er þess getið 1512 að 
Petersson" á i máli við Pétr Hansson, og á Pétr að bæta hon- 
h'Í^Y merkr (DF. II. 13), og 1514 er þess getið, að þeir sœttast 
y"^^ og „Tyl" (DF. II, 17). En nú hverfr Týh frá Flensborg um 
Hð, og er þar ekki getið aptr fyrri en 26. Dec. 1520, að Greger 
^kkelsson gefr Landbjarti (Lambert) Andréssyni umboð til að ná 
^*^^ld sinni bjá Týla (DF. II, 145—46), sem ekki var borguð enn. 



780 TYLI PÉTRSSON. 1521. 

Nokkuð af þessum tima hafði Týli verið á Islandi og verið þar hirð- 
stjóri. 1521 er Tyla getið í Hamborg (DF. II, 22) og 27. Marts er 
hann í Flensborg og ritar þetta bref. 2. Okt. 1521 er hann enn í 
FJensborg (DF. II, 943). 22. Janúar 1522 gotr hans einnjg í Flens- 
borg (DF. 11, 152), og 20. Júlí 1522 geingr „Tyle Peterson vnacum 
vxore katerine" inn i þrenningargildið í Flensborg (DF. I, 80). 4. 
Apríl 1523 er „Tiell Petersson" nefndr borgari i Flensborg (DF. II* 
175—76) og 27. Sept. 1523 getr hans enn (DF. II, 180), en eptir það 
fer að slyitast í því fyrir honum, þvi að skömmu seinna var hann 
drepinn nf Hannesi Eggertssyni. Týli var fógeti í Bramstad 1517 (All- 
en: Breve og Aktstykker til Oplysning af Christiern den Andens og 
Frederik den Förstes Historie. Khavn. 1854 bls, 122). 

Deme durchluchtigestenn grodtmechtigestenn hochgebarenn 
furstenn vnnd herenn herenn Gristiernn von gots gnadenn 
tho Dennemarcken Swedenn Norweghen koninck tho 

Sleszwygk ock tho Holstenn hertich Stormarnn vnnde der 
Dithmerschenn greue tho Oldenborg vnnde Delmenhorszt 
mynem aldergnedigestenn leuenn herenn denstlich 

vnde demodichHkes.^). 
Myn ymodighe willighe vorplichtighe troofast tienestee 
szend mhet wor herrœ. Nadighe Herre haffuer jeg szend 
eders nadæ xx stucker engelszk kleede till Kobinghaffwen 
mhet myn swen afF thet kleedhe som stoo tiU Hamborg og 
stander ther en nw xij stucker i gien. hwilke ieg ick kwnde 
faamen burgemester war begerindis. ath ieg schulle komme 
igien till Hamborg paa Pallemszondagh tha wille thi for- 
lyghæ then sagh. Nw kom myn szon hyem og sagdæ ed- 
ers naade wille wæræ i Fun eller til Sunderborg. haffuer 
ieg reyen till Vlenszborg og willæ haff(ue) talet mhet e- 
ders nadhæ ganszk giernæ. nu spurdhœ jeg adth eders 
naadhe war i Alburg. nw faller meg thyen for korth adt jeg 
ickæ kan komme till eders naade forthi thy Jszlands schyb 
wil aíFIobæ viij daghe effter pasches som ieg scall szegle 
mehet. Nadighe herræ haffuer ieg vornomenn og i sanden 
spwrdtthet Sibbrich haffuer giífwen Fuszæ Ellandtsson low- 
mandt paa Jszlandt szegeli og breff paa Jslandt og nw 
haffuer han thet festh i gien iiij borgere i Hamborg som 
er Hans Kasszenbrock Hans Opperheyde og Hans Cappten 
hwilke er thy sæme som haffuer hyndert og rosteret ed ers 

i) Utanáskript. 
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nades kledhe og giordt meg stor vortreed thi same haffuer 
seth iiij fogeder og vthgiordt til Jszlandt hwilke schulle 
regere landeth mhet Fuszæ somme for nordenn og somme 
vor westen og for ostenn paa landet. Beder jeg giernæ e- 
ders naade for gudtschyll og for thet woU eders naade haff- 
uer afF Gudth. ad eders naadæ will vnde meg then deell 
som eders naade haffuer meg beszegeldt forti jeg haffuer 
giordt ther stor vkost og paa og schicket alle myn tyngeste 
ther eífter og wil ieg nest gudtz hielpp gioræ eders naade 
fulth og alth ther aff som noger gioræ scall. og som ieg 
haffuer lowet edhers naade og wed eders naade well thet 
Pusze Ellandtsson er en gammell swghe mandt og kan iUæ 
gioræ eders naade regenschab og formoder meg adth han 
eders naade mer en hunderth gulden schulligh aff thenn 
gammell giell. wil eders nade scriffue meg tha will ieg 
kraffue hannum them aff. Nadighe herræ beder ieg gie(r)ne 
Gders nade som myn kieræstæ herræ adt eders naade 
^dl scriffue till borremestere og raademen i Hamborg. adt 
thi vnderwisze theres borger og Jszlandes faar thet thi int- 
het beweræ them mhet fogediet paa Jslandt eller gioræ meg 
uoger fortreth eller platz. Og som eders naade haffuer gif- 
fuet meg zegell og breff og befalinghe paa then owerscath i 
Jszlandt og Feroo som er tiU hobe xxx lester fysk for 
hwilke ieg schulde kiobe eders naade hM^th Engelszk for 
for alle then deel som ieg scall giffue eders naade aff 
Jszlandt som eders naade meg haffuer befalet og will weræ 
paa eders naade bestæ som eff'ter dagen scall befyndes og 
som ieg will haffue tagk og wenschub aff' myn nadyghe 
herre og konnyghe Kundhe jeg nogetbethyen') faa thet schyb 
^het jern og kobber som eders naade wiU haffuæ i Engel- 
landt tha wiU ieg gioræ myndt beste men ieg fruchter thet 
scall komme vor sillæ men ieg wil allige well gioræ mynt 
hestæ thet scall eders naade siellff befyndæ. gud i hyme- 
^^S giffue synt lucke og beholdenn resze tha hobes meg ieg 
^vill beholde en min naadige herræ nest gutz hielpp. Nadighe 
^rræ haffuer ieg spurdt ath Hans Eggerdtsson fuUer eders 

iT^T^lid^i ^ 
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naadæ og gifFuer stor klaghe ower meg kunde ieg werse 
till swars mhet hannum. tha schulle eders naade well horse 
adth han gior meg stor vloíí*. Beder ieg eders naade adt i 
jckæ wiU hðr effter lowenn eller schallicheyt. thet scall icke 
befynde hooss meg. Kendis thet then almechtigeste gudth then 
jeg eders sundtheyt og regimente ewyndelig befaller. Dat- 
um Vlennszborg feria quarta post palmarum anno xxj. 

Eders naadhe jdmodige 

ock troo tiener Tyle 

persson. 



588, 19. Apríl 1521. í BjörgTÍn. 

Andeés biskup í Björgvin, Kristján Pétrsson prestr við Post- 
ulakirkjuna samastaðar og fjórir ráðsmenn Björgynjar — 
þar á meðal Guttormr lögmaðr Nikulásson, bróðir 
Gottskálks biskups — lýsa því, að Ögmundr ábóti í Viðey 
hafi birt fyrir þeim páfabréf, ásamt fleirum bréfum, urii 
hjónaband Þorleifs Björnssonar og Ingvildar Helgadóttur, 
og staðfestu þeir þau. 

AM. Apogr. 744 með hendi Jóns Magnússonar, bróður Árna „Bx 
originali. Brefed er a pergament heillt og hreint. Enn skriíFten 
miög jll aflestrar. nema med riett godre adgiœtne" (J. M.). 

Alle men som thette brefF see eller hðra lesa helse wii 
Ander(s) met gud(s) nad biscop j bergen. mester Cristiern 
perzon præst at apostola kirke ther samestedz, yren hans- 
zon waar naadughe herris Embitzman paa kungzgaarde, 
guttorm nielzon Lagman. Jon Ellingzson. peder nielzon 
Raadmen ther samestedz kerlige met gud oc sancte Olaff 
kung kungörendis med thette waart opne breff at aarit efft- 
er gudz burd mdxxj fredagen nest eíFter sancti magni dagh 
wm waaren kom for oss oc flere gode men paa proeste- 
gaarden j bergen reinliffigh man herr Amund abot j Vid- 
ððn i Jsland oc lout lese for oss eit vaar helgelste') faders 
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paauens fulmectig penitentiarij breff liudendis at han aff 
waar helgeste faders pauens wegne haffuer dispenseret met 
Torleff biórnzon oc jnguilda helgedotter som ere skylde 
vthi beggia fierde hd paa beggia sider at the maa byggia 
oc boo samen vthi then helge eckteskap oc hues barn the 
^ffle skule ware eckte oc rette oc vthi alle maate bequem 
hl arff oc annen deel hkerviis som the ei] waare afflad vthi 
frendsemdespel. Saage wii oc thuenne högborne fyrstes breff 
kung Christier(n)s oc kung hanses hues siele gud haffue at 
the hafde samtygt og^) stadfestat waar helgeste faders paa - 
vens breff j afle sine grener oc article thi dðmde wij for^ 
breff fuflkommeHghe med mact j alle maate og raade full- 
kommehge at jngen dierffves at rygge efler riuffve them 
saa framt at hant wil eij lide straff og skade ther fore. 
war thet breff giort j bergen aar oc dag som fðre seier. 

vnder waar secret oc ins(i)gle. 



589. 29. Apríl 1531. á Eyrarlandi. 

DóMR sex klerka, út nefndr á prestastefnu af Helga ábóta 
^ Þingeyrum, um festing J)á, er Jón Haflgrímsson hafði fest 
Kelenu Þórarinsdóttur. 

AM. Fasc. XLV, 3, frumrit á skinni, og hafa aldrei fyrir það 
^omið nema 3 innsigli. — Apogr. 1456. 

Kaup og Skipte nockra manna d nockrum 
jordum ] Hunavatnsþijnge 1521.^) 
Þathgiorumuier jonfinnbogason ofticiahs heilagrar hola- 
kirkiufyrir nordanðxnadalsheidi. gudmundr jonsson. þorsteinn 
Jörisson. nichulasuilhialmsson. þorgfls gudmundsson og stein- 
piniur bessason prestar holabiskupsdæmis godum monnum 
^nnnigt med þessu uoru opnu brefi at þa hdit uar fra gudz burd 
^ d XX og eitt aar manudaginn næsta fyrir festum aposto- 
pí'um phihppi et iacobi [a eyrarlandi j eyafirdi ocl almenni- 



prestastefnu^) uorum uær j dom nefnder af uerdugum 



i l)Svo. 2) Utanábréfinu með 
^a* 3) [á spássíu og visað inn. 
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herra abota helga af þingeyrum er þa uar ofíicialis heilagr- 
ar holakirkiu fyrir uestan Óxnadalsheidi aa at lita skoda og 
rannsaka og fullnadardoms atkuædi aa at leggia huert afl 
edur fullkomna magt hafa skylldi su festing er jon hall- 
grimsson hefdi fest helenu þorarinsdottur. kom þar fram 
þorarinn bondi jonsson i Iðghgu umbodi tumasar sonar 
fyrr nefndz jons hallgrimssonar og beiddi og krafdi hier 
doms sa og uændizt at hann hefdi bref med tueggia manna 
jnnsciglum eigils grimssonar og einars þordarsonar so hlyd- 
anda at þeir hefdi þar hia verit aa gunnsteinstodum ) langa- 
dal at jon hallgrimsson festi helenu þorarínsdottur sier til 
logligrar eiginkonu med riettum festingarordum suo sem 
kristinrettur giorer rad fyrir og ]on hefdi þa uerit i allan 
mata heilh'(ar) samuizkv at þeirra skynsemd. sogdu þeir og 
hier hia hafa uerit kar prest jonsson huer fyst sagdizt hafa 
þeirra hiuskaparkaupi þria sunnudaga. sagdizt og fyrr nefnd- 
ur eigill upp yfer hafa uerit þeirra hiuskaparkaupi og fleiri 
menn adrer so laungum tima fyrir at lysingar mattu uel 
uti uera. Nu saker þess at oss leizt fullkomliga sagdur 
hiuskapur og festingj millum greindra manna epter heilagr- 
ar kirkiu skipan og bodi samteingdr og gior hafa uerit so 
framt sem þorarinn syner adur skrifat bref med innsciglum 
fyr nefndra manna so hlydanda sem fyrr seiger. adur nefnd- 
um ofticiah þa hann heim kemur. Þui i gudz nafni anien 
at ollu so profudu sem þa uar fyrir oss komit og hier stendr adur 
skrifat og sogdu festingarbrefi syndu. Dæmdum uier fyrrskrifad- 
er prestar med fullu og logligu doms atkuædi adr skrifada festing 
oghiuskaparband sagdramannajons oghelenar Iðgligt stodugt 
ogmyndugtj allanmataogþeirrason adur nefndan tumas og 
onnr þeirra bði-n at Iðgum j ætt komin og skilgetin bædi til arfs 
og allz heidrs sem eiginkonu barni ber epter Iðgum. 

Samþyckti þenna uorn dom med oss fyrr nefndr offí' 
cialis og setti sitt jnnscigli med uorum jnsciglum fyrir þetta 
domsbref skrifat aa þingeyrum j uazdal laugardaginn infr^ 
octauas festi corporis christi') a sama ari og fyrr seiger. 
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690. 29. Apríl 1521. á EyrarlandL 

T.ÓLí" klerkar nyrðra samþykkja sira Jón Arason ráðsmann 
og umboðsmann heilagrar Hólakirkju í öllum efnum miUum 
Abæjar og Úlfsdalafjalla. 

AM. Fasc. XLV, 5, frumrit á. skinni. Af 12 innsiglum eru 3 fyr- 
bréfihn, sem er úr skjalasafni Hólastóls, — AM. Apogr. 2932. 

Sira Jon Arason Samþiktur Radsmadur 
Holastadar af brodur einari.^) 

Þat giorum vier broder einar med gvdz nad aboti aa 
munkaþuera, Broder helgi med samre nad aboti a þingeýr- 
utn og officialis holadomkirkiv. Broder niculas med gvdz 
íorsia prior aa maudrvuollum. jon prestur finbogason offi- 
tíalis holadomkirkiv. tumas eireksson sacristarius greindrar 
kirkiv. gudmundur jonsson beneficiatus aa uöllum. jon finn- 
bogason beneficiatus j laufoLse. þorsteinn jonsson beneficia- 
^Us (XL hauskolldzstðdum. jon jonsson beneficiatus aa miclabæ. 
^igill hallzson beneficiatus j savrbœ. þorbiðrn jonsson bene- 
ficiatus aa bæisca. tvmas jonsson beneficiatus j nvpvfeili. 
Cfodvm monnum kunnigt med þessu vorv opnv brefi at med 
^adi og samþycki prelata og presta holabiskupsdæmis aa al- 
^enniligri prestastefnv haufvm vier sett og samþyckt heid- 
^riigan mann sira jon ararson at uera Eadzmann og vm- 
^odzmann yfer heilagri holadomkirkiu og aullum holastad- 
eignum og peningum fridvm og ofridum med aull- 

þeim KÍetti og Eentu heidur og verdugheit sem höla- 
stadar Eadzmanne ber at hafa, Skal hann fullkomligt kirk- 
ivnnar ualid hafa yfer leikvm og lærdum heima aa dom- 
líirkivnne og auUum þeim kirkivnnar malefnum sem til 
'^^nna at falla millum aibœiar og wlfsdalafialla. skal hann 
leysa og penitencias setia þeim sem brotfiger verda edvr 
ordit hafa j saugdu takmarki og eigi er Iðghg kvittvn aa 
^oinen. Skal hann sekta og sækia prof aa taka og yfer 
dæma kirkiunnar sakfellum og eignazt sialfur avll vi marka 
^^al. enn ef stœrre mdal kunna til at falla þav skal hann 

Y * 4 I*réfinu með hendi frá 17. öldj Innni sömu og venju- 

^ga er uton 'á Hólabréfum. 
Dipl. Iftl. vm. B. 
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sækia og giðra domkirkiunne og officialis þar Reikningzskap 
af. enn eignazt halfar aalavgur sa þeim malum sem hann 
sæker eda sækia lætvr. vmbodzmenn og Eadzmedn skal 
hann setia til stadarens vmboda og sva sem hann sier 
stadnum naudsynligt og hann kann af stad at koma og 
fullan Eeikningzskap af þeim taka. sueina og þionuztvfolk 
skal hann hallda heima aa stadnvm og stadarens vtbvvm 
suo mart sem honum þiker naudsynligt vera stadnum at 
skadlavsv. Skal hann kavpa og skipta stadarens peningvm 
sinna vegna og annara og luka allar Iðgligar skuUder af 
kirkiunnar godze þær sem hann giorer stadarens vegna eda 
aa kirkiunnar peninga verda Iðgliga heimtar. Skal hann 
frialsliga mega kæra og fyrir sig stefna og dom oofer^) seigia 
og aasækiaalla þa sem kirkiunnar peninga hafa edur hallda 
Eangliga fyrir henne j langan tima edur nýliga og lata pa 
alla kirkiunni EÍett giora sem hann ma þui vid koma eda 
vm semia med godra manna Radi. vilium vær þat allt hallda 
sem hann Iðgliga giorer j þessum kirkivnnar vmbodum og 
þeir allir kuittir fyrir holakirkiu epterkomendvm og vmbodz- 
monnum sem nefndur sira jon kuitta giorer j fyrr saugdv 
vmbodi. kann þat suo til at koma at fellir kome aa stadar- 
ens peninga eda annar vóefligur^) skadi þa havUdum vier 
ei aabyrgd aa hann framar enn hans handvðm og forsom- 
vn kann til at koma epter godra manna dóme. skal hann 
taka síjn þionuztvlavn af stadarens peningvm med sialfs 
sins afending suo mikil sem officialis sýnizt hann uel af 
halldinn. Skal hann eignazt af hvavlum ef Keka kvnnv svo 
mikid sem gamall vani er til. skal hann allt fyr sagt vm- 
bod hafa svo leingi og þar til virdiligur herra og andahgur 
fader j gudi herra erchibiskupinn j þrdndheimi giorer ami' 
at Iðghgt Road fyrir. kann þat suo verda at nefndur sira 
jon fare olðgliga med stadarens peninga eda forsome þa af 
sinvm uolldvm og vilia meir enn hann hafi borgun fyrir þa 
viHvm vier þetta fýr sagt vmbod af honum dæma lata ] 
næstu almenniligri prestastefnv er þat sannprofazt. Reikn- 
ingzskap skal hann giora EÍettum officialum holadomkirkiu 



1) Svo 



aa huerium xii manudum 3 þeim stad og tima sem þeir og 
hann vilia til setia medan hann helldur greindv umbodi. 

Ogh til sannenda hier vm setium vier fyrr skrifader 
prelatar og prestar vor jncigle fyrir þetta bref er giort var 
cÍL eýralandi j eýiafirdi aa almenneligri prestastefnv manv- 
daginn næsta fyrir krossmessv dag vm vorid. arvm epter 
gvdz bvrd CD d xx og eitt dar. 



591. 3. Maí 1521. [í BjUrgyln]. 

Ogmundr biskupsefni að Skálholti ræðr Ólaf skrifara Ás- 
bjarnarson til þriggja ára í ])jónustu sína gegn tveggja 
hundraða kaupi árlega, og gefr hann kvittan af misferlum 
sinum í Noregi, þeim er dómkirkjan hefði mátt fá útlát af. 

Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns „Ur Brefabok 
^^iskups Ögmundar". — AM. Apogr, 2780 með hendi Árna Magnús- 
Sonar, 

Um Olaf Skrifara. 

Anno Domini M. d. xx®. 1. inventio Sancte crucis um 
Vored. giordum vier sodden skilmála vid Olaf skrifara. og 
sagdur Asbiarnarson. 

in primis skylidi hans skiidagi vera i sama tima. sem 
hann kom til herra Stephans. godrar minningar. ok |)iona 
oss og Donikirkiunni i Skalhollti fyrstum i nœrstu epterfar- 
f-ndi þriu ðr. Enn vier skylldum gefa hðnum tvð hundrud 
^ kaup arlega i godum peningum. Her med gefum vier 
gí'eindan Olaf ðlldungis kvittan uni alit þad honum hafde 
'^isunnist i Norege. ok Domkirkian- [hafde matt') nockurn 
*ada af fd ok peninga utloLt. 

Var herra Thormod ok herra Hall þessu nærverande. 
% marger adrer. 



1) 2780i mfttte 62. 
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593. [Vorlð 1531. í Björgvin]. 

Beéf ögmundar biskupsefnis að Skálholti til Eiríks Walch- 
endorps erkibiskups í Þrándheimi um ferð sína til Dan- 
merkr á fund konungs til þess að fá staðfesting hans á 
biskupsdómi sínum, er erkibiskup hefir ráðið honum til, og 
biðr um að geta feingið vígslu, þegar hann komi aptr, ef 
erindið geingr að óskum við konung. 

MSteph. 27. 4to bls. 4, með hendi Benedikts lögmanns Þorsteins- 
sonav c. 1720. — Landsbókasafn 62. 8vo með hendi GrunnavíkrJóns 
„Ur BrefaBok Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2781 með hendi Árna. 

Bref til Erke Bisjcups, 

Sinceram dilectionem cum omni obedientia [ad qvævis') 
beqeplacita in Dommo , cum Salute et cetera. 

Audmiukliga þacka eg ydru^) heidyrfuUasta herradæme 
fyrer alla hlute vel til mijn giorda. mcí jdar nad uirdast ad 
uita. ad eg fieck jdar nadis bref. j huoriu þier Eadlðgdud 
mier ad ad Reisa til Danmark, ad fa uors herra nadugasta 
kongsins sampicke firr enn eg uære uijgdur til SkalholUs 
domkirkiu. Vil eg giarnau jdrum Radum filgiaj oUum hlut- 
um þad eg er mann til. Enn miog kiemur mig^) þessi ferd 
bagliga upp.a þvi eg.er*) fatækur og fielaus. þar med oll- 
um okendur. Og ef so kann skie. kiære herra. ad eg 
fae niins*) herra kongsins hiUe og samþicke her upp a. þa 
bid eg aqdmiukliga ]dart Elskuligt faderne^) ad sia so 
tjl med Biskop Ander') ad eg meette fa j Beren munus 
consecrationis nær eg kiem med Gudz miskun fra Danmark 
j gen, Þui giarnan uil eg jduare nad og Þrandheims dom- 
kirkiu vera hollur og trur so leingi eg lifer*) þad eg formil 
bep.di.me^ ord og werk"). 



1) [leiðr. AM.; atque vis, afskr. 2) 62: ydur 27. 3) 62 og 2781; 
mier27 4) sl 62. 5) 62, 2781; sl. 27. 6) ;i781, 62; herradæme27. Ijcor- 
rige Andor (AM ) 8) 62; life 27. 9) „sine noinine loco et anno; 
est tanien absqve duLio Ogmiuidi dalum in Norvegia (f'orte Bergis) 
vernali lemporc i52Í" (ÁM). 
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«^8. [Vofið 1531.]. í Bjilrgvin. 

'Bhéf ögmúndar ábóta dg biskupseftiis [ritaS ráðsmaíiriinum 
i Skálholti, síra Helga Jónssyni] um það, að Þrándheims- 
klerkar haíi kosið sig til biskups í Skálholti, en sem bisk- 
'up'sefni skyldi fara að taka vígslu, kom „einn kompán drag- 
ándi út af DánmöVk" frá Kristjáni konungi, að náfni 
T^afranz Vésteinsson, er vildi verða biskup í Skálholti; sé 
'könúngr sér rhótfallinn og sé biskupsefni nú ferðbúið á kon- 
ungsfund; bíðr hann styrkja Vígfús Erlendsson í koiiungs- 
erihdum og sinum, ' og senda sér Þorlákssúðina hið fýrsta 
iriéð vöriim, þvi hann sé orðinn skuldugr mjög. 

MSteph. 27. 4to bls. 5—6, með hendi Benedikts lögmanns Þor- 
sleinssonar c, 1720, — Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavikr- 
Jöiis „Ur BrefaBok Biskups Ögmundar«. 

Sendebref til Jslands ' [ábðta Augmundar^). 

Salutem 'in eo qui est fons et orrgo totius bonitatis. 

Kunngiörum vier jdur kiære vin, ad vier erum heil- 
brfgder. sem gud late oss^) slijkt til jdar spyria. 

meige þeir uita. ad þann tijd j vetur ít fostu sem vier 
'komum af Þrandhéime til Beren og Þrandheims capitoh 
hafdi mig omakligan ehgerat og vérdugaste fader j Gude 
Erchebiskupinn þar uppa confirmerad [fuUmegtugan biskup 
Skalhollts Domkirkiu^). og eg skillde taka Consecratio- 
'^em i Beren. þa kom eirn Compan dragandi ut af Dan- 
iiiark frctuorum*) nadugásta herra konungenum^). sem heit- 
erhérra**) Lafrants Vestáni og uillde blijfa Biskup jfer Scal- 
holltsstiffte ') og kom til Þrandheims. sijdan feingum vier 

af Erchebiskupenum. ad konungenum^) være ecki til 
fr^ds. ad vier [værum^) vijgder med mindre enn vier hefd- 

hans sam])icke. ])ui ried***) hann oss ad reisa ditt'^) 
turt til Danmark. og saker ]3ess ad þier og adrer goder 
^enn j Skalhollts Biskupsdæme hafed mig beded ])essarar 
^rdar þvi vilium vier j hlydni vid Gud og heilaga kirkiu 

1) [sl. 62. 2) 62. mig 27. 3) [62; sl. 27. i) vor 62. 
konungen 62. 6) 62; sl. 27. 7) stickte 62. 8) kongurinn 62. 
[62; sl, 27. 10) riede 27, 11) 6% riett 27, 
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reijsa nu til Danmark med Guds miskun og uoga mijnu 
lijfe þar uppa ad afueria kirkiunnar skada. þad eg er mann 
til. er mig sagt ad eg sie ganske miog forloginn fyrer mijn- 
um^) herra kongenum^). huilken þad hefur giört. "þad ueit 
gud og Sancte Thorlacus. Sendi eg mijn bref heim til Dom- 
kírkiunnar. þui bidium (vier) jdur kiærliga ad huor stirke 
nu annan uppa þad besta. og bidied fyrer minne saluhialp 
til Guds. Styrked Wigfus Ellendsson Iðgmann j mijns herra 
kongsins^) Erindum og sijnum. kann vort folk ad seigia ]d- 
ur þad margt sem uier kunnum nu ecki ad skrifa uppa 
þennaii her tijd. Bidium vi^) jdur kiærliga ad skunda Sancte 
Thorlacs'*) skipe og uoru folke sem snarast afftur til baka 
j sumar a mote oss ad leisa þœr®) skullder sem vier hðfum 
giort uppa þetta hier') skip. Hofum vier til panta uid brigg- 
una^) allt þad silfur sem uier hðfdum ofortœrt sem eru 
vegnar 15 merkur. þui bidium vi jdur draga til skipsins 
þad snarasta þier kunnid vadmal og skreid. smior og slat- 
ur so folkid hafe arskost. þui her er ganske hord tijd sem 
Sira Þormodur kann jjdur seigia*). Er skip so best ad þad 
sie brukad so leinge þad uarer. 

Giorid alla hlute med rdade^**) officialis brodurs vors og 
annars kirkiunnar RcLds þar sem þui nder^^). 



694. [Vorið 1521. í Björgrln]- 

Beéf Ögmundar biskupsefnis til klerka i Skálholtsbiskups- 
dæmi, þar sem hann skýrir þeim frá ferð sinni á konungs- 
fund, er fyrir sér liggi, og segir af sér ábótadœminu í Viðey- 

MSteph. 27 ^-to Lls. bls. 6-7, með hendi Benedikts lögmanns 
Þorsteinssonar c. 1720. — Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunna- 
víkr-Jóns „Llr BrefaBok Biskups Ogmundar", 

1) minn 62. 2) konunginn 62. 3) 62; Biskupsins (1) 27. 4) vier 
62. 5) 62; Thorlaco 27. 6) 62; þar- 27. 7) b. v. 62. 8) bryggiuna 
62. 9) [sega ydur 62. 10) rad 62. 11) „Sine loco et anno, item 
nomine authoris. Est autem absqve dubio 0gmundi hœc Epistolfli 
scripta in Norvegia, forte Bergis, tempore vernali 1521. anteqvam 
Daniam migraret", 62. 
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[Annad') Sendebref [til Jslands.') 

Frater Augmundus Dei gratia et cetera. Salutem in eo 
qui est fons et origo totius bonitatis. 

Heilsum uj frærliga óllum uorum medbrædrum j Skal- 
holltsbiskupsdæme Prælatum og Prestum et cetera. Einkan- 
Wga abota Narfa ad Helgafelle. Arna brodur vorum ad 
í^ickuabæ. Prior Þoruard ad Skridu. officialibus med Rads- 
iTianne j Skalhollte Sira Helga mijnum. brædrum^) öllum og 
sierliga modur uorre. og ollum Sancte Thorlaci^) uinum og 
Uorum. Kunngiorum vier jdur kiærer víner. ad vierErum heil- 
^rigderogalluruorSelskapur. semgudlate ossslijkttiljdarspiria* 

Hðfum vier hafft [svara reisning*) og mykenn kostnad. 
uppa ný skulum vier nu**) Reijsa til Danmerkur [med 
guds miskun®) effter vors kiæra födurs') j Gude Erkebisk- 
^psins cLuijsun. Þui bidium vier jdur alla [kiæra vine^). ad 
huor stýrke annan til goda heilagrar kirkiu ed besta og fa- 
tekx almuga. hillum vier stirkium [og samþyckium®) jdur 
alla og sierhuoria j sijnu starfe fullmegtugaii so leingi gud 
ViU ad vier komum til ydar. 

Nu saker þess ad vier vitum áleingdar md ecki klaust- 
vera fyrer utaíi hirder riettan An stort salar^^) far og 
skada. ad") odrum parte ma Einginn tuo Beneficia ad sier 
^índa. þuj j Guds nafne Amen Resignerum vier og upp- 
grfum j Guds ualld og jdra forsia heilagt Claustur j Videy. 
Þ^irre personu til vallds og formannsstiettar sem jdur syn- 
^st vidurkuæmelegur til. Auijsum uier og kiosum af uorum 
parte þar til uorn kiæra brodur'^) Sira Helga Jonsson. sem 
^ier settum þar j uort umbod j sijdst. Kann so skie sem 
Qss skal uel lijka ad annar verdi skijckadur af andligu. 
vallde til Skalhollts domkirkiu. þa uihum vier giarnan þiona 
^uder hlydne fyrer brodur j greindu Claustre so leinge uier 
^ífum. Og til sanninda et cetera.^®) 



^ . .1) fsl, 62. 2) brœdrunum 62. 3) Thorlaks 62. 4*) [62; snara 
reiaing 27. 5) b. v. hér 62. 6) [sl. hér 62. 7) faudur62. 8) [kiœrer 
viner 62. 9) [b v. 62. 10) salu 62. 11) af 62. 12) 62; fodur(I) 27. 

íiSine loco ei. anno, estvero hœc epistola absqve dubio scripta in 
iNorvegia, forteBergis, tempore vernali Anno 1521, anteqvam m Da- 
niaia migraret Ogmundus", 62, 
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í Lambey. 



35. Maí 

DóMB sexmanna, útnefndr af Narfa Erlendssyni fullmektug- 
um umboðsmanni yíir Rangárvallasýslu, um afgreiðslu á 
'peningum þeim, er Salgerðr Snjólfsdóttir hafði nœsta ár 
haft umboð yfir vegna Vigfúsar bónda Erlendssonar bónda síns. 

AM. 191. 4to bls. eé— 65, brófabók Jóns skálds Hallssonar, skrif- 
uð samtíða á skinn. — AM. Apógr. 5521; er bréfið heilt'í afskripl- 
ihní^ en af fyrra skinnblaðinu er nú ytri helmingrinn týndr síðan 
w daga Árna, því að blaðið hefir i ðndverðu verið saumað saman í 
miðjunni að endilaungu, en saumrinn svo bilað og ytri hluti blaðs- 
ins losnað frá og glatazt, 

OUum godum mórinum ^eim sem þetta bref sia edr 
Kéyra sendum uier runulfur ])orsteinsson. tomás jonssön. 

"jón eireksson. gudni forarensson. Simeon 'jöiisson og biorn 
arnorsson Q(uediu) G(udz) og sin.^) kunnigt ' giorande ad súb 
anno gracie. anno domini CD®. d.® uicésiiiio primö. "þridia 
dagen j fardagauiku j lambey d pirigstad rettum úorum 

'uier j dom nefnder 'áf ærligúm m'anne riarfa érléhdzsyne 
huor er þa hafde fullmegtugt umbod yfer rangaruallasyslú 
til ad skoda og ransaka og fuUnadardom dcL ad leggiíi 

'huornin husfru salgerdr sniolfsdotter skyllde greid'a og áf- 
íienda þa peninga sem hon hafde nœsta ar úmbod yfer 
haft uegna vigfus bonda erlendzsónar bonda siris. 

'Nu af þui ad oss syndest fodursyster ákilgeten neest 
standa j rettu erfdatale af þeim skylldum mónnum setn til 
stodu. þui dæmdum vier fyrr greinder doinsmenn med fulli^ 
doms athkvæde. husfru holmfridi erlendzdottur skilgetna 
systur adr greindz uigfus erlendzsoriar bœde til kallz ög 
konu rettiligan uidtokumann allra þeirra þeniríga sem hann 
att hafde og adr greinda husfrú 'sálgei'de skyllduga henne 
alla at afuenda þa hon hefde umbod yfer haft og greinda 
holmfride logligan íiarhaldzman yfer ollu adrgreindu omag^ 
goze og fuUmegtugan forsuarsmann suo leinge og þar til 
sem onnur logligre skipan kemur uppa. 



1) þannig. 
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Ök til sáhhen'da hier um sette ádr greíndr kongs um- 
bodsrhádur sitt jnnsigli med iiörum fyr skrifadra uiahna 
jnnsiglum íirir þetta doms bref huortt skrifat uar j efra dal 
Under eyiáfiolltiih laugardagen j fardagauiku oa sama are 
Sem fyr seiger. 



596. 23. Maí | 1531. ) á Hlíðarenda. 

19. 'Júní 1 . 1 í Gannarshtfltl. 

'HóLMFEíÐB Erlendsdóttir bg Salgerðr Snjólfsdóttur nefna sex 
irieiin tii þess áö skoða og dæma, hvað haldast skyldi af 
'gjöfum þeim, ' er Vigfús Erlendsson hafði gefið nefndri Sal- 
görði konu sinni. 

AM. 191, 4to bls. 37, bréfabók^Jóns skálds Hallssonar, rítuð sam- 
^íða á skinn. — AM. Apogr. 5519, 

4 

Ollum godum monnum þeim þetta bref sia edr heyra 
^senda jon þoruardzson. runolfur þosteinson. tumas ionson. 
M-tR 'érleh'di^söh. giidni ^þöráréíison 'ok 'Biorn ár-iiorsson 
O(uédiu) 'G(udz) ' ög sina kuririegt gioráhdi 'þa lidid 'var frk 
guds bvrd. CD. 'd. XX og j ar á hlillarenda 'j 'flibzhlid fimtá- 
J^^S^n -j fafdaga >«ku vorvm 'vier til riéftidér af holmfiidi 
^néhdzdottur (ög) hustrii salgerdi sniblf(s)'döttiir ád skoda og 
öÐema hhat hálldazt skylí'di af þéiih gibfum er vigfus er- 
^ndzson lógmán hafdi'gefit adr greihdre sálgerdi kuihv sinrie 
^ brudluþsdeígi 'huát hvn réikriadi vérit hafa. ^fx. hundíiit 
J t5'giof ök þár méd fiorduhgsgiöf óg 'hier til 'köstiilégan 
>oss nied feste forgyllt. nv af ^þui 'át ^húri 'hafdi þa þ*ár 
,*J^<ií^ki bréf rie ákilriki firír 'þéssririi gíofUm. 'þvi 'tfeémdum 
y^^r þéttá þeirí-a'riiártirnæsta oxárarþings vidder xii log- 
,J^ttuirianria dom, éh sakér 'þeirra foí-failá sérii 'áa voru um 
*serleikaleyse at hun komzt eéki til sinna périiriga ^j 'áust- 
hördu og éige helldr þeír sein henne skildu afgréida dæmd- 

viér heiihe 'sæméligt hálld vid fi'mta'iriáh heittia ði hlia- 
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arenda fram yfer þing en aller hennar peningar skylldu 
standa aalagalauser þar til at til yrdi komizt at afvenda pa 
epter }>ingit, 

Ok til sannend(a) hier vm settvm vier fyrrskrifader 
menn vor jnsigli fyrer þetta doms bref skrifad j gunars- 
hollti j aueriahrepp miduikudagin næstan firir jons ClDesso 
baptista aa sama ari sem fyrr seiger. 



597. 23. og 34. Maí 1531. 

ViRÐiNOARGEEÐ á öllum peuingum kvikum og dauðum, sem 
börnum Vigfúsar heitins Erlendssonar hafði til erfða fallið 
eptir hann, en Hólmfríðr Erlendsdóttir systir hans lét virða; 
svo og um útgreiðslu á skuldum eptir Vigfús. 

L 

AM. 191. 4to bls, 3—14 og 17—18, sem á að koma inn milli 6. 
og 7. bls. í skinnbókinni (brófabók Jóns skálds Hallssonar og Hólm- 
friðar Erlendsdóttur, rituð samtíða), 

Anno domini. CD*'. qvingentisimo. vicesimo primo a 
íimta dagin ok fostvdagin j fardogvm. voro þesser menn til 
kallader af hollmfridi erlendzdottr at skoda ok logliga uird- 
ing m at leggia alla þa peninga kuika oc dauda sem born- 
um uigfus heitins erlenssonar hafdi til erfda fallit epter hann 
oc Gudrunu pallsdottur modur sina. og synder voro oc fraiti 
lagder af salgerdi sniolfsdottur. ol hlidarenda j íliozhlid oc 
suo j teigi. jtem jon þoruardson. Runolfur þorsteinsson. 
tumas jonsson. Gudni porarinsson. Narui erlensson. Simeon 
jonsson oc biorn arnorsson. 

Jtem j fyrstu .x. kyr giUdar. tuær kyr oc þar ofan 
uetrgamalt naut firir. cc. ij kuigr milkar oc ij naut uetr- 
gomul j .cc. ij navt þreuetur oc ij ueturgomul firir .cc. ínj 
naut tuæuetur firir cc. Gomul kyr oc fim kalfar firir c. xx 
hundrud j aasaud oc ero þar j þriv kugiUdi lamblaus. Jtení 
X hundrud j gelldum saudum tuæuetrum oc ddrum, d.<^ j 
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veturgomlum. Jtem. xv. hestar firir xx hundrud. Reiknazt 
aller þesser peningar .1. hundi'vd og iiijc og xxc» j hestum. 
Jtem þetta jofridu. tuenn týgi alfær. x. pancarar^) uond- 
og eirn þar til skarri. vi. hattar oreidder. eitt crevet [o]c 
armaria. stalhufa oc brestur til hokvjarnit, einer hanzkar. 
luj byssur uondar. eitt uont arbrysti med .vi. skeýtum kofr- 
laust. 

Þetta j uirdingargoze. j diskum og borddiskum. dukum. 
trogum oc uppgiordar kerroldum. halt þridia hundrat. 

J orfum og hrifum. Eekum og kuislum. Klyfberum oc 
reipum, krokum og laupum. þetta allt firir x. aura. 

Þriar sængr alfærar j. cc. x. Rekuoder. fiorar aabreidur 
og fimta aaklædi. iij hæindi oc ein bediardyna. j fiogur aa- 
gíUdi, VI. katlar, iij ponor. ein pottavsa. ij pottar. var þetta 
3« cccc. fiorar konnr. tintr oc er þar j eitt koparkanna. 
skakmenn nockrer. kuotra. þriv glasstaup. litit horn med 
latuns beit. eitt skurn. ij latuns skaler. ij leirkruser. var 
tetta allt. cccc. 

Jtem. dcc. j Reidskap. v. aura j liaum oc brynum. 
^nidlum oc auxum. Jtem alfær smidia oc huerfisteirii. 

Jtem cc, j oþæfdum uadmalum. c. j. skædaskinnum. 
þriar kistur firir hundrad. j. cccc. j kerum og tunnum. hog- 
setum og pipum. Jtem gamall uondr med .xiij. hringum 
^iog slitinn. gamall RefiU med ,xiij. hringvm. Refils slitti 
yont oc hafa uerit j xij hringar. Eciknadzt þat sem j vird- 
ingargozi var niu hundrud oc xxc og einum. x. alnum 
ininnr. 

Þesser vottar voro þar uid uerandi siera þorleifur eir- 
^ksson. þorsteirn jonsson. jon hallzson. jon eireksson.') þor- 
biorn^) ionsson, ]on jonsson. þorsteirn fusason. 

Jtem somu uirdingarmenn oc vottar j teigi oc uirtuzt 
sod[an] peningar þar sem hier seger, 

X. kyr gilldar. þreuetur kuiga oc kalfr j hundrad. ij. 
'^uigr þreuetrar oc eirn kalfr. j cc. þriar kyr gamlar j. ij. 
hundrud, ij naut tuæuetur j hundrad. ij kalfar oc .ij. 
£gjj^_u etur gomu l litil oc. ij . sauder tuæuetr(er) .j. c, 

h'fí ^^**-^*^) eireskson, skfa. 3) misskr, í skb.; þorvinson, Þor- 
í^^n Jónsson kemr við ýmsar bréf'agerðir þessa Hliðarendafólks. 



lítindradz híéstur.-gamall hééWr'óg ^inéiadiír 'óc þi^éíi'étt Hrö'ss. 
*j- "vjc' j lieturgomlum áaudum ifaed fiórijhi 'tuæuetrum. v. 
■fixmdriid j lamlausum^) Asaud. 'fibgr aasaudar 'kugiUdi gilld. 

'Jtem .xxiiij. trog. x. keroUd méd skiolum. vij. stampar 
Ög eítt tuhnu hrof. þrir diskar. ix skaler. víj. hrifr. iiij örf. 
ij kuisler. ein Béka. v. klyfberar. eih öx oc shidill. iij liaér. 
eirn pall. ij stiorar þrituger oc einn fertugr, ij kyrhúðér. 
réip áa líeú[t]. fyrir .c. "hiíndrad j 'uoridum. ellzgogrium et 
cetera. Allér'frider penihgar sariiah Réiknader j teigi. xiiij- 
öc. 'xíxc 'gnn 'j öfridu cc ] ellzgögnurii. xc-'fj kjirkiiife 'oc xv 
allnum béttlr. par lat átík :íj. kyrhudér öc ij ue. . . . 

' Jtem uoro þesser j virding j asi j holltum þa ^ár var 
"ad siéd epter vigfus logiíian. jon 'þöruarzáon. kétell jonssön. 
-jon stullason. örmúr asbiarriarson, eyiolfr oláfsáön ög oláfr 
jörísson. 

Jtem afhent joni þorúardzsyni kirkivfe ui 'kyr og vj 'Éft- 
■^ávdár'kugilldi. virtizt 'þár at 'aúk kirkiu 'fianná ein 'kyr 'giUd 
oc ij tuispenar og þar ofan aa t[uæ]uetur griduh'gr 'fyrir. cc. 
préúetr kúiga Ög gomul kýr ög tUæúétur kuigá gélld fyrir 
cc. iij naut úétúrgorhúl 'fyrir hundrád. 

Jtem 'súo micit 'j aasaud. iiij kúgiUdi j lambl'aúáUm 'sxn. 
"ötíriur. iiij. j gelldúhi ám og 'þar j. 'íiij. 'éáudér túteúétrer. 

Jtem .vij. hUttdrúil'j 'gelldfe. var hiér gblldit 'af 'johi 'eíf- 
'étesyrii *úégná eflénz berfinzööfíar. 'ij ilialhýtú 'kú^ílldi. ' öc 
'priu húhdfuli j krii ög gelldúri:! sauidúm. xij áúfár ptésú j 
'feáuiígkaúp. Vár "þat 'leigan af framhési. 

Jtem var suo mikit j uirdingargozi j asi sem her 'ééig- 
"ér. xiiij kefólld med ákiolúm 'úohdum. Viij s'kalér. x diskar. 
iij 'borddiákar. íij 'katlá 'hfof og'éin 'paha. einn stfokúr óc 
annar uondur. þéttá allt fyrir Ic. ^éíhbytilú. 'pipu 'og uönt 
^kéfr j jöfdu. ij kistur. onnr med lóki. stedi oc uond'^) . • 
. . auxar brot. pall oc rotin kyrhúd'allt [uirt] fyrir .c* 
jtem dyhwér. ij uondar huiluuoder, [x]v, alner túed uont 
uadmal öc'ij kapalskinn. [i]iij hesta reip oc þar til orf og 

1) S\ro. 2) hér er eitt orð molnað úr blaðhorni. 3)-Hér tekr við 
7. bls, i skb. én þar á milli, milli þeirrar 6, óg 7. bls. á að koma 
bls. 17— 18 (rangt bundið inh). 
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hrifr oc uog. allt; þetta fyrir. c. v, aagilldi hins þridia hundr: 
^(d)s j hestum. uoro þar med. ii. kalfar. kambar^) oc ein ær 
gelld ,c. 

Reiknadz þat sem 3 asi var j fridu at auk kirkiu fianna 
•ccc. og. sxc oc. V. aagilldi betur. oc þar til. ccc. j ollu 
^ui sem.ofritt var inan gatta. 

Þessar uoro mazmenn j eingey þa uirt uar epter uig- 
fus erlenzson laugman en jon sturlaspn afhenti. ^rlendr þor- 
yarzson. sira biorn o.lafsson. snæbiorn halldorsson, jon sturla- 
SQn, ormur þorsteinsson. biorn plafssoi;i, q^d^r asgrímsspa. 
"^"'tiztiþar .v. kyr giUd^r o^ uæq^r, er kirki£^n atti enn þar 
'vmframuar tuœuetur kuiga mylk oc ein tuCTet^r, gelld. 09 
^nn gomul kyr oc tuæuett naut. uar þat giort fyrir^ cc. iij, 
^aut ueturgomul fyrir .c, 

Jtem inau gatta dyna oc hœgindi med rekiquodum. ket- 
ill uondvir- uader qc hudarspptur. pottbrot oc þrir aunglar, 
l^etta allt fy rir .c. ij ker, eir[n uadur.]. Jtem fiortan hundr- 
skreidar med þa sen^ uin upr[id] hafdi feingizt oc cc, 
sidan. Jtem var sup micit [bu]sgagn j engeý. xiij. trpg. xj 
^Ppgiordar kerold oc ero. ij, upiíd. v. kj^r. Pg er eitt uont 
]ard[ker]. oc er ecki fært af þessum meir enn eitt. skiola. 
fiogra fiqrdung£i kqtill. pottbrot eitt. viij tunnr. v, hrifr. iij. 

einer krokar. einer laupar. vj klyfberar oc er eirq, r.eidc[- 
^^- palreka. brythogg. eitt stefni. kista oc stokr j kirkiu oc 
^krudakista. at auk uond kista loklaus, xx. skaler. vi. ssm^- 
*|iskar^). iij fot. iij borddiskar. v skaler j burinu. einn duckr 
j^'i]. alln(a) langr. iiij skalar brot. aa þria hesta reip. ein 
"^d og ero ristar af .ij, leingiur. eitt uont kapalskinn. j 
matbord. litit bryni. eirr? bedur med hæindi oc rekiuuodum. 

uoder. einn sexæíhringur og uondur b^tur. ij lasar. Jtem 
'^"'tizt hÍQr, ^xij. aurar j tolufe. bq^gagnit op ambodin. Jt- 
^m ketillin og spengii). Uíidrip, hudin, pottbrotit oc þrir 
^unglar. þett^ aJlí fyrir A h^stpr ga^)ma^^^ þriy keroUd oc 
Þrirkalfar. þetta allt fyrir ,c. ker annat stor(t) fyrir x, aura, 
Jtem var hier golldit af siera bifni j spfígkaup su hiii 
^lka kuigan og þar ti} vetHrganwJíí naHÍr pnnur kuigan 

1) Svo. 2) hér tekr aptr við 7.- bls. 
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var golldin joni sturlasyni oc þar til. vi. aura. Geck "þa af 
fram kyr gomul oc naut tuæuett er giortt uar fyrir c. ^nn 
nautit hit ueturgamla uar goldit oddi asgrimssyni j kaup 
sitt oc odrum uinnumanni þar j eýnni. 

Jtem er eg') þar skylldugr at giallda auk kirkiu fiana 
.ccc. oc. xvj. alner med kierinu og hestinum gamla. 

Þessar uoro jarder. hlidarendi. teigur. barkastader. þuera. 
heylækur. buturalldastader. griota. vindas og uar þa j eydi. 
vollr. hiUdisey, fit. Borg og midbæli. klombur og mini borg. 
kirkiujarder. jtem Ravfarfell. as j holltum oc Raudalœkur. 
jtem þorkellsgerdi og vindas. galmatiorn oc kirkiuhofn. hef- 
er biskupin tekit uid þessum fiorum j sinn Eeikningsskap. 

Jtem med jórdunum voro aa leigustodum. viij. kugilldi 
oc. XX. oc X. aurar betur. 

Jtem med þessum jordum tok ec^) kirkiufe, 

J asi j holltum .vi. kyr og .vi. asaudar kuilldi. 

Jtem j eyngey .v. kirkiukyr. 

Jtem med laugarnesi .vi. hundrud. 

Jtem j borg med kirkiunne tuœuetur kuiga mylk. 

Jtem j fillpholti^) eitt kirkiv kugilldi, 

Jtem aa Raudalæk j bænhus kugilldi oc kapla. c. þar 
til a þuera. kirkiukyr j þorkelsgerdi. allt annat h(er) med 
kírkiuni. 

Suo morg skreid j uestmaneyium. aa sama ari sem fyi* 
seger. 

hlutur gudmundar .vjc- 
hlutur þorleifs .ij. fiskum fatt j. vjc 
hlutur siguaz .v. fiskar og atta tiger ens fimta hundrads. 
hlutur einars þrir tiger ens sietta hundra(d)s. 
hlutur þorsteins xiiij fiskar og .cccc. 
Jtem hlutur af skipi lafranz halft annat hundrad. 
Reiknadz oU þessi skreid halft viijc a hinu þridiu CD 
til tals og iiij fiskluter under fiollum lest til tals. 
Jtem j seluogi .xix .(c). til tals. 
vcj hofnum til tals. 
J ejngey. xiiij. hundrvd til tals. 



1) þ. e. Jón Hallsson 2) Sto. 
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Jtem gilltizt oU su skreid sem uarj uestmaneyium half 
fiorda lest oc. xuíj. íiskum betur. uar þat med giaftollum 
®r þar uoro gefner oc oUu þui sem þar var fyrir utan ur- 
kast, þat for heim til hlidarenda, iiijc* enn. ijc til teigs. uoro 
þessar skuUder þar af goUdnar. half lest er salgerdr hafdi 
latit taka fyrir fram utt af þeim j smiori oc uini, bior oc 
^ioli. jarni. klœdi oc lerepti. skom oc hufum og odrum 
hlutum. 

Jtem tumas dreyra .Ix. fiska fyrir skuUd er uigfus hafdi 
&ort med hann j grindauik um halftunnu smiors og half- 
tunnu uins. 

Jtem goUdit kristforus^) andressyni uegna jon man. vij 
X tiger med giUda fiska. 

Jtem goUdit uilhalm') var^) ii} fiska tU giUdis. og þriar 
^'ltier oc .XX. oþæft uadmai. for þat fra hUdarenda. uissi 
Þ^ssa skuUd sueirn gunsteinsson ogjon smasueirn. Reiknadz 
Þ^tta. xiij, fiskum fatt j niu hundrudum og vaden at avk. 

Jtem for ur seluogi .xijc til tals. geingu v tiger j hueria 

^^tt af þeim, var þat (!) goUdit hans kastinbrok af half. xuíij 
^et j. dc 

Jtem herman brandiborg vij uoder uadmals .ij. alner 
.xx. j hueria. og xuj uetter oc. j mork oc, vj. fiordung- 
betur. 

var þar goU(d)it j su haUf xj. uett sem af geck þui 
sern ur uoginum for. foro til matfiska. xl urkast þar af 
P^Jní. þar uar og goU(d)it j su hailf lest sem j hofnum uar. 
lípgzt þar .xij. uetter. vr eingey foro .cc. til tals. voguzt þar 
uetter oc haUf tiunda uett. af þeirri skreid sem holm- 
^dur atti af landskyUdum hennar oc hlutvm. Setta ec adur 
S^6m(d)um herman til panta fyrir lest er epter stendur oc. 
^ccc. þar til .XXX. gjUeni, ero þar j .vi, nobil oc. vj. rosen- 
^iobil. iij franzkar krunur. dupil dukat oc ein dupil dukat oc 
^^tt halft nobil. var þetta ailz .xv. styki. skal hann þetta 
^ptur fœra at sumri komanda. 

bet ^^^^^ 8*^^ldit gertt skradara .c. med gillda fiska og .Ixxx. 



Svo. 2) v', hdr, 
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Jtem lykin .c. at uigt oc uett betur. 

Jtem klauus vorm x alner uadmals. 

Jtem didrek sem verit haf(d)i a mula .viij. alner uad- 
mals er uigfus uar honum skylldugur fyrir hufu med t(v)eiinr 
brotum. 

Jtem (j) holminum henrek surbikar oc olaf meyiar .ccíC. 
fiskatil tals. enn ,cc. til gilddis^) oc uod uadmals. for þat ur 
engey. 

Jtem golldit joni jakobssyni ca bazendvmt þýzkur dagg' 
ardur fyrir .vic fiska oc fyrir gamallt naut. uod uadmalls 
oc eitt nobil. var þetta gomol skulld fyrir vigfus Ipgman. 

Jtem golldit klauus er verit hafdi sveirn yigfus. iij. rins- 
gyllini. j þyzkum reidupeningúm j sin þionuzt(u)lauii. 

Jtem . birni didrekssyni. hver vera skylldi sueirn fusa* 
golldit. .xj. alner volmals^) huitt oc. viij. alner þar til gratt 
oc giordr yt at ollu. skal hann eiga hlut sinn sialfr oc standi 
til æuentyr, hvort hann færr nockud ellr ecki. aptur skal 
hann skila skinnklædum oc aunglum. hier skulu bor^i fusa 
oUungis kuit(t) um þat sem hann hefr hpnum lofat. JReikn- 
az þetta .uijc* aa ene .uij. lest. er þat ærid uar goUdit hid 
íyrsta arid. 

Suo margar skull(|er goUdnar jslens(k)um monnuni 
uegna fusa æ. sama ari. 

vmbodsmonnum ellens berfinnssonar .x, hundruíi. 

sira þorsteini jonssyni ,ccc. 

joni jonssyni halft ccc, , . , 

sira birni olafssyni .c. 

sira sæmundi. xij. aurar. 

einari uinnumanni aa hhdarenda .xij. aura. 

sueini gunsteinssyni .xij. aura. 

asrpundi a bai'kastodum saudur. 

sniolfur heat. 

pall hest 

markus jonsson hest hinri bezta. 
jgn ^turlason .c. 

eyiolfur olafsson ku oc asaudar kvgilldi fyrir krgs 
1) Svo. 
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hann feck uigfus, 

katle jonssyni .uíj. agillde fyrir kirkiusmidi j asi. 

narfa erlenssyni .vii. agilldi frid oc .vi. fiordunga sraiors. 

Jtem hafa suo niiclar skullder golldizt þetta arit uegna 
uigfus logmanz. 

fiorar lester hans egerzsyni j silfri oc skreid. og par at 

^uk allan i'eikningskap af rangaruallasyslu vm eitt ar. er 
þetta allt mins herra kongsins skvlld. 

Jteni heinrek surbikar og olaf meyiar golldit fimtiger 
fiska j hafnarfirdi. par med var oll þeirra skvUd ut giord 
oc erfing{i)ar ui(g)fus kuitter, 

Jtem goUdit uilhialm huit eingelskum kaupmanni uegna 
^ígfus logmanz .ixc- fiska til gilidis. vissi narfi erlensson 
l^essa skuUd þui hann hafdi uid tekit j umbodi brodur sins 
.vijc. enn fusi siallfr .cccc^). 

Jtem uar suo micit j kistu logmanzins uigfus. þeirri 
s^ni jon hallztson leysti [u]t j hafnarfirdi. 

Fyrs(t) bref hans oll oc skibiki. ])au sem hann hafdi 
«ied sier haft. 

Jn primis lifraudur stakkur med svortum lambaskinn- 
oc R[a]udur faUrockur. ij treyiur. ])rennar hosur. einn 
hnifur buin er hans egerzson tok uid. 
Jtem kordahnifur obuenn. 
ij pungar. 

ij. stigueL onnur forn og utshtin. 
Jtem stalbogi med tueimur uindum oc nockrar pUur 
"^ed kogre. 

Jtem logbok. 
l^riar skýrtur. 
'Jtem þriar hufur lodnar. 
einn hattr. 
ij Utlar munnlaugar. 
€in uorvhempa med klædi. 

Jtem uar j kofrinu ein silfrfestur med hringum er stod 
h^lft fiorda lod oc xx. 
eirn Undi UteU. 

V. staxhnappar oc .ij. handsol. 
gra uoshempa. 

iTs^íT" : ' 
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þyzkur sodoll oc beils^) med Reida. 

ein treflaska og skakmenn.. 
War suo mickit j kistunni þeirre hia markusi uar .ix. 
stikur med gult uarningsklædi, oc half .vij. stika med blatt 
uarningsklædi. skinastakur spilltur. ein treyia med .vj. oc 
.XX. smahnoppum. ij. skýrtur uondar. ein Hnlok. kordahnif- 
ur buin oc daggardr er hans tok uid. ferner silfrhringar oc 
eirn stakur. læstur pungur. ij hufur fodradar. ein konohufa. 
ij tidabækur. se(c)kur med skinn ocþetta j. stackr fodurlaus. 
vond treyia. eitt garneý med skinn. annat med klædi errnia- 
laust'). þrenn por sko og uoro tuenn-) af þeim miog forner. 
oc tuennar klorur. 

Jtem uar ]mt allt silfur sem j kistunum uar oc ec tok 
uid upp aa uigt .Ixxx. lod oc þriu betur fyrir utan .v. stax- 
hnappa og eina kapuhringa. 

Jtem uar þetta uirtt af þui sem j kistunum uar. dock- 
ur sta(c)kur forn einbyrdur. treyiur iiij oc annar sa smapanZ" 
(are) sem þar uar j halft anat hundrad. 

Jtem skyrtur þriar oc ij pungar .j. c. 

Jtem þriar skinnahufur fyrir c. 

€nn at auk þessa sem uirt uar. voro þrir stackar. oc 
half .XVI. stika med klædi. stalboginn oc logbokin. 

Voru þesser menn j uirding. siera jon einarsson. snorri 
hialmsson. salamon heinrexson. fusi Runolfsson. jon boúdi 
þoruarztson oc þorbiorn jonsson. 

halfur þridie þumlungur jc.*) 

II. 

AM. 191. 4to bls. 65-80 (bréfabók Jóns skálds Hallssonar og 
Hólmfríðar Erlendsdóttur, rituð á skinn samtiða). Skrár þessar I— '^^ 
eru samferða fyrst framan uf, en siðan skilja leiðir. Mart er í þeini 
yngra en frá því í Maí 'i521, — og að vísu frá 1522 eða 1523. 

Anno domini CD.** d.** uicesimo primo. a íimtadagen og 
fostudagen j fardogum uor(u) þesser menn til kallader 
holmfride erlendzdottur ad skoda og l ogliga uirding 

i) Svo. 2)Tíér er nokkurt aufcr~bil i bókinni. Þar er sUrifflð 
meÖ daufura bleki, en suujííða hendi: „suulniundur seger". Þá keiii^ 
reikningr frá 1523. Sölmundr hét vinnumaör a Hlíðarenda hjá Vig' 
fúsi lögmanni. 
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legia alla þa peninga kuika og dauda sem bornum vigfus 
heitins erlendzsonar hefde til er(f)da falled epter hann og 
gudrunu palsdottur modur sina og synder voru og fram 
lagder af salgerde sniolfsdottur aa hlidarenda j íliozhlid og 
j teigi. jtem jon þoruardzson. Runulfur þorsteinsson. 
thomas íonsson. gudni þorarensson. narui erlendzson, sím- 
ionsson og biorn arnorsson. 

Jtem j fyrstu .x. kyr gilldar. tuær kyr og þar ofan a 
iieturgamallt naut fyrir .cc. tuær kuigur milkar og .ij, naut 
^eturgomul j .cc. tuo naut þreuetur og ,ij. ueturgomul fyrir ,cc. 
naut tuæuetur fyrir .cc. gomul kyr og .v. kalfar fyrir .c. 

Jtem, xx.c j asaud og eru þar j .iij. kugilde lamblaus. 
Jtem .x.c. j gelldvm saudum tuæuetrum og ellrum. en. 
j ueturgomlum. 
Jtem. .xu. hestar fyrir .xxc 

Reiknazt aller þesser (peningar) .Ixx.c og .iiijc betr. 

Jtem þetta j ofridu. tuen tygi alfær. x. pansarar uond- 
og eirn þar til skare, vi. hattar oreider og eitt kreuet og 
^i'miarn. stalhufa oq brestur til hokuiarnit. einer hanskar. 
"^l byssur uondar. eitt uont arbryste kofurlaust med >vj. 
skeytum. 

Þetta j uirdingargoze j diskum og borddiskum. trogum 
^8 uppgiordarkeroldum halft þridia hundrad. J orfum og 
^rifum. rekum og kuislum. kly(f)berum, reipum. krockum og 
^aupum, þetta alltt fyrir ,x. aura. 

Jtem .iij, sængr alfærar j .cc, x, reckiuuoder ,iiij. abreid- 
og fimta aklæde .iij hægende og ein bediardyna þetta 
^^^t j .iiij. eergilldi. uj. katlar. iij ponur. ein pottausa. ij 
Pottar. uar þetta j .cccc. 

Jtem ,iiij, konnur og er þar j eitt koparkanna. skak- 
Jííenn nockrer. kuotra. iij glasstaup. litid horn med latuns- 
^^itt, eitt skurn. ij latunsskaler. ij leirkrusser, uar þetta allt 
J .cccc. 

^ Jtem .dcc. j reidskap. u. aurar j haum og brýnum. 
snidlum og oxum. 

Jtem alfær smidia og huor(f)istein. 

Jtem .cc. j oþæfdum uadmalum. c, j skædaskinum. iij 
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kistur fyrir .c. iiijc j kerum og tunum. hofietum og pipum. 

Jteni gamall uondr med med. xiij. hringum miog slitt- 
en. gamall Kefili med .xiij. hringuni. Reuels sHtti uoöt og 
hafa uerid j. xij. hringar. 

Reiknazt ])at sem j uirdingargozenu uar, ixc. og .xx*=* 
og einum .x. alnum minur. 

Þesser voru ])ar uottar sira þorleifur eirexson. sira 
})orstein ionsson. jon eirekxson. ])oraren simionsson.') jon 
jonsson og þostein fusason. 

Jtem somu uirding(ar)menn og uottar j teigi og uirdtuz 
suodan peningar sem hier seiger. x kyr gilldar. þreuetur 
kuiga og kalfr fyrir .c. ij kuigur þreuetrar og eirn kalfur 
fyrir .cc. iij kyr gamlar j .cc. naut tuæuetur j. c. ij kalfar 
og ij naut ueturgomul litil og .ij. sauder tuæuetrer j .c- 
hestur j. c. gamall hestr og meid(d)r og þreuet hros(s) fyrir c. 
uj.o- j ueturgomlum saudum med fiorum tuæuetrum .d. ] 
lamblausum asaud. iiij asaudar kugilde gilld. 

Jtem þetta uar þar j ofridu .xx. trog og .iiij. betur. x. 
keruld med skiolum. vij stampar og eitt tunnuhrof. iij disk- 
ar. IX. skaler. vij hrifur .iiij orf. ij kuisler. ein reka .v. kly 
berar.*) ein oxog snidell. iij liaer og einn pall. ij stiorar þri" 
tuger og einn fertugur. tuær kyrhuder. reip da þetta all^ 
fyrir, c. hundrat j uondum eldzgognum. 

aller frider peningar saman reiknader j teigi uoru xiiij*'* 
og xxc- en .cc. j ofridu. 

Þesser uoru j uirdingu j asse þa þar uar ad sed epter 
uigfus logman. jon þoruardzson. ketell ionsson. jon stulla- 
son. ormr asbiarnarson. eyiolfr olafsson og olafur jonsson* 

Woru þar fyrst afreiknud') kirkiupeningar. uj kyr og .^J' 
asaudar kugilde. uirtiz þar ad auk kirkiu fiana .iijc og. xx*^' 
og fim aægillde^) betur og þar til .iijc j ollu þui sem ofn*^ 
var innan gatta. 

Þesser uoru j uirdingu j eingey þa uirt uar epter uig' 
fus logman en jon stullason afuente. fi'Iendr þoruardzsofl. 
sira biorn ollafsson. snæbiorn halldorsson. ion sturlason- 
ormur þorsteinsson. biorn olafsson og odr asgrimsson. uiri''' 

■ ' " " ' f I — - — — — — .1 — I ■ ■ — ' ' ^ 
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iz þar fyrst af .v. kyr godar og gildar er kirldan par atti 
þar hd auk uirtiz ])at allt sem uar þar fritt .cc. en iij. 
hundrat j ofridu. tok sœmundr bondi uid \mi oUu sem þar uar. 

Þessar uoru jarder epter uigfus heitten. hlidarender.^) 
teigur. barkarstader. |3uera. heylækur. buturalldastader. griot- 
uindas og uar j eyde. uol(l)r og hiUdisey. íitt. Borg og mid- 
l^seli. raufarferll ed austra. klombr og minne borg kirkiuiarder.') 

Jtem as j holltura og Raudalækur. 

Jtem þorkelsgerde og uindas j seluoge. 

galmatiorn hafde uigfus sett biskup augmunde til panta 
fyrir tiundum sinum. kirkiuhofn. þorkelsgerde og vindas. 
hefer biskupen tekid j sinn reikningskap og kirkiunar j 
skalahollte sem giorningar þar um gioruer uttuisa. 

Jtem med ollum iordum uigfus heitens uoru da leigu- 
stodum. uiij. kugilde og xx og x aurar hetur. 

CDed þessum iordum tok holmfridr kirkiufie j ase j hollt- 
-xij. kugilde. j eyngey .v. kyr. med iaugarnese. ujc. j 

^^^g med kirkiune tuæuetur kuiga milk. j fiflhollte eitt 

kirkiukugilde. 

Jtem di raudalæk ij bænuskugildi og kapla hundrad 
Þ^r til. oa þuerda kirkiu kugilde. j þorkelsgerde halft annad 
h^ndrad med kirkiuni. 

Suo morg skip tok holmfridr epter uigfus logmann sem 
^^^^ seiger. 

teinaring gamlan og halfan attæring. hofdu þesse geing- 
,1 uestmaneyium. 

attæringur j midbæli er giordr uar fyrir .iijc og annat 
^^xeeringur. uar hann giordr fyrir halft annat .c. 
J landeyium broten attœringur. 

Jtem j eingey litit sio manna far gamalt og uppgiafa 
attur'). uppgiafa skip halftjhofnum aralaust og halfur bat- 
^r uondr. var þat huortu(e)gia uirtt fyrir .c. 

Suo mikid tokz inn j landskyllder um uorid af iordum 
^igfvs heitens under eyiafiollum. uj. aurar a enu fiord(a) .c. 
fyrir uestan markarfliott. uj.c j seluoge og med sundum 

^^tfjjetta ^uar þ at allt gol ídit j ofridu . ^ 

1) Svo. 



806 



VIGPÚS ERLENDSSON. 



1521. 



Jtem oll su skreid sem holmfridur tok barnana uegna 
epter uigfus heiten brodur sinn j ollum stodum j uestman- 
epum og under eyiafiollum. j soluoge. hofnum og j eingey. 
uar saman reiknud half en atta lest og eitt .c. "þar til til 
tals og iij fiskar minur. 

Domur aa hlidarenda milli þeirra holmfridar og salgerd- 
ar OL fimtadagen j fardogum j huorium at uoru þesser 
menn. ion þoruardzson. Runolfur })(orsteins)son. tumasj(ons)- 
son. narfi e(rlends)son. gudni ]3(orarens)son og biorn arnors- 
son. dæma') þeir salgerde sæmiHgt halld uid fimta man 
heima sa hhdarenda fram yfer þing en adrar greiner þeirra 
8a mille woro dæmdar til alþingis. 

Þessar uitans^) skulder woro utt golldnar jslendz(k)um 
monnum j fridum peningum af adr greindum peninguni 
uigfus. 

ione eirekxsyne og gisla simionssyne'') fiarhallzmonnum 
erlendz berfinnzsonar .xuiiij. c, 
sira þorste(i)ni ionssyne. iijc. 
Jone ionssyne .uc og hinu beztu tygen, 
sira birni olafssyne .c. 
sira sæmunde xij aurar. 
e(i)nare uinnumanne aa hlidarenda xij aura. 
sueine gunnsteinssyn(i) xij aura. 
asmunde ol barkarstodum tuæuetur saudr. 
Salgerdr hest. 
pall fusason hest. 
markus ionsson hest, 
ion stulason^) hest. 

fyiolfur olafsson ku og asaudar kugilde. 
katli jonssyne. vij. ærgillde. 

narfua erlendz(syni) .uij, sargillde^) frid og .vj. fiord- 
unga smiors 

Reiknazt .xvjc. og .xx^ og uinnufolkid allt ad auk. 
Þessu(m) monnum let holmfi-idur giallda kaup aa hlid' 
arenda uegna fusa heitens. 
sande .c. 



1) dœmi, sjá Nr. 596. hdr. 2) Svo, 
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eyiolfe olafssyne .c. 
gudmunde sigurdzsyne .c. 
þorleife helgasyne ,x. aura. 
siguate .X. aura. 
jone jonssyne .vj. aura. 
solmunde ,v. aura 
jone clemenssyne. v. aura. 
Jtem j eingey. 

jone stullasyne .c. 

tueimur uinnumonnum þar ode og þorgeire sina .vj. 
ö-Ura huorum. 

Jtem Jngialde dcL uilkingslæk. uj. aura fyrir oxahud. 

amunda steinsyne .xx. alner fyrir hud. 

er þetta allt saman reiknad .uij. hundrut. 

Jtem golldet uttlenzkum monnum uegna uigfus heitens. 
^inum herra kongenvm .iiij. lester fiska til giUdis. 

Jtem þyztkum monnum. 

Jn primis herman brandeborg .iiij. lester til giUdis j 
8uIIe. skreid og uadmalum. 

Jtem uilkin rvgg og skipherra lycki smid lest fiska til 
gilldis. 

Jtem hans kars(t)en brok lest fiska til gilldis. 

Jtem skipherra karsten iung og helming kuittenberg 

•X' uetter fiska. 

Jtem olaf meyiar og henrek surbikar .cc. fiska til gilld- 

ög uod*) uadmals. 

Jtem gertt skradarra^) .c. fiska til gilldis og .Ixxx. betur. 

Jtem iaspar sueini fusa heitens uppda .ixc- fiska. 

Jtem petur skraddare tiu tige fiska til gilldis. 

Jtem eingelskum monnum goUdit suo miket. 

Jn primis joni brun tuœr lester og iijc- fiska til gilldis. 

Jtem jone jacobssyne tuær lester til giUdis. ix. fiskum 
minur. 

Jtem uilhialmi huit .ixc fiska til giUdis. 
Jtem ioni iacobssyne (!). 
Jtem jone mel .vjc- fiska tU gildis. 

1) tviskrifeð í hdr. 2) Svo. 
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Jtem thomas dreyra og heri magnus ,c. íiska huorum 
þeirra. 

Jtem kristiphorus andressyne tiu tiger fiska og uij. bet- 
ur til gilldis. 

Jtem robert leg. c. fiska til gilldis og uod uadmals, er 
þetta saman reiknat .xvij. lester fiska til gildis. uc fiska .Ix. 
og uij betur. half onniir uett fiska og atta alner uadmals 
betur. epter þui sem kuitunarbref þar um gior utt uissa. 

Hier ad auk golldet olaf meyiar og henriek') sur(bikar) 
enn uegna uigfus .x. fiskum fattjcc. og uod en onur þartil. 

Jtem clavvs iarmar uod uadmals. 

Jtem didrik mejnar .xviij. alner uadmals og ij fiord- 
unga smiors. 

Jtem claus suein uigfus halft annad hundrat. 

Jtem birne didrekssyne .iijc* og uod uadmals. 

Jtem arna kaupmanne j hafnarfirde .c. fiska til gildes 
og ,xxx. betur. 

Jtem hans Httla þeim sem vigfusi feck ararnar gollden 
uod uadmals. 

Reiknazt þetta og lest. 

AolP) su adr skrifud skreid sem holfridr^) tok efter uigfus 
uar til giUdis fim lester og .cc. betur. .xuij. fiskar og -ij' 
fiordungar betur. hefer þesse adr skrifud skreid og .ij. lest- 
er j silfri golldizt af pening(um) uigfus heitens upp j hans 
skullder. og enn hier til hefer goUdit (uerid) af hans ^^"^' 
ingum .viijc- af þeim .iiij. lestum sem herman brandeborg 
tok uid og þa^. ixc sem jaspar sueinn uigfus tok uid og 
enn hier til clauus sueine uigfus .iij. Rinsk gylne j þyzkum 

reidupeningum. 

Jtem kostur sa allur sem uar aa hlidarenda þa holn'*" 
frid') tok uid reiknazt fyrir .iij. lester epter þui sem deemt 
uar sbl alþinge, uar salgerde sniolfsdottur dœmtt þar af fa^de 
uid fimta man fra fardogum og til alþinges. 

Jtem uar gollden half lest uegna greindrar salgerdar 
kaupmonnumj uestmaneyium er hon hafde latit taka utt 
um uorit sinna uegna. smior og miol. bior og uin. malltt 
og jarn. lerept og sko med audru smakrami. 
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Reíknazt alltt "þat sem barnana peningur hefer gollden 
^erit j skullder uigfus heitens j skreid. silfre og kosie .xi. 
lester og .viij. tiger fiska betr. 

Jtem reiknazt þat sem af peningum holmfridar og jons 
hallzsonar hefer golldit uerid j optskrifadar skuUder uigfus 
half atta lest j gulle og silfri. skreid og uadmalum. gelldum 
Tiautum og saudum. og enn hier ad auk .xx. fiskar og .vij. 
tetur og uiij alner uadmals. 

var þat kirkiu eignen^). 

Jtem hefer sæmunde bonda og þeim gudride suo mikit 
golldit uerid .xx. malnytv kugilde og .i. betur. avnur .x, 
^ed borg. en onur med midbæli og hestur. ein kyr med 
griotói. 

Jtem .cc. j ofridu og tuæuetra kuigu milka med kirk- 
^^ni j borg. 

Jtem tok adr greindr sæmundr uid suo myklu j ase j 
holltum. vj kyr og .uj. asaudar kugiUde. hier ad auk halft 
þridia .c. j uirdingargoze og .ij. hesta. uar huortuegi af 
^rfdapeningum. 

Þesser woro j uirdingu og skipte da hlidarenda þa 
^kipt uar med pali uigfussyne og systrum hans. Jtem eirek- 
þorsteinsson. jon ])oruardzson. eriingr gislason. jon eii*- 
^kxson, biorn arnorsson og suein holmfastzson. 

Jtem tok sæmundr þar uegna pals og onnu. cccc. j 
^irdiugar goze og eigi fuUa .uj, aura betr og þar ad avk. ccc. 
J i'eidskap og ])at ad auk sem hann tok j reflum og tiold- 

bokum og ambodum. 

Jtem tok hann suo mikit j eingey. xij. aura j tolufie. 

^sgagni og ambodum og hier til .iijc* j odru goze.^) 

Jtem ])ar .cc. frid og hier til .ccc. er gvlduzt a huoh j 
hualrepp. 

Jtem hlaut pall og kristin syster hans j adr greindu 
Kipte .iiij, katlar. ein kanna. ij tintur. eitt horn. ij glos. ein 
^^krus. ein latuns skal, ij munlaugar. eitt tinfat: xij trefot 
^8 -h.xvij. borddiskar, ix. trog. ij skiolúr. ij kerolld; ein 

1) Efst á spássiu og ekki vísað inn. 2) Orð þetta sýnist hafa 
^»^10 Iriskrifað; skinnið er hér skemt. 
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pottausa. uirtizt þetta fyrir .xv. aura & enu. u^ .c. og ad 
auk ecke fuller .vj. aurar j sængarklæduni. hier til half on- 
ur hud. ein ox. ein liar og bryni. hier ad auk hlaut pall 
.iiij. pansara og .ij. jarnhatta. ein kr(a)ga. eitt heinge. eina 
armskifu. Jtem hlaut kristin j sinn part. ij. pansara og .ij- 
iarnhatta. eina byssu. hier til hlutu þau goda logbok og 
nialu og tidabok og tiold og refel. huoruostein og alfeera 
smidiu. stalboga og kordahnifur nockud buen um skaptid. 
Suo feld skipa skipte. sæmundr bonde feck tuo hlutte j 
Httlum attæringi a uegna gudridar en halfan attæring uegna 
aonnu. jtem uegna pals gamlan teinæring halfan og halfan 
.vj. æring nidri j eingey. kristin hlaut og halfan attæring. 

Summa summarum aller þeir peningar frider sem sæ- 
mundr bondi hefer uid tekid bædi sinna uegna og pals og 
aonu. eru xxc og .u. ærgilldi sa enu xjta hundrade. .xu^* 
j uirdingargoze og ein mallttunna 

Jtem afuent med teig ad biskups skipan sem domr þar 
um hafde honum til sagt kirknan(a) uegna þeirra sem uig- 
fus heittinn erlendzson hafd(i) att. 

Jn primis .xxxc j kum og am og fridum peningum og 
þar til ,c. j uirdingargoze og sœng j .c. xij. fiordunga^ 
smiors og .c. fiskar. tok sira salamon henreksson uid þess- 
um peningum og afuenti pah uigfussyne og hier ad auk 
tueir hundrads hestar raudr og bleikalotur. 

Jtem afuent sira þorleifi eirekxsýne aa hhdareiida 
biskupsens skipan med kirkiunne þar .iiij. kyr og .iiij- 
saudar kugillde. ij. hestar og þreuet hross ofan a fyrir .cc- 
fiogra uetra gamallt naut og .uiij. sauder tuæuetrer fyrir .cc. 

Jtem afuent adr nefndum sira þorleifi j sama stad 
uegna ualla kirkiu j huolhrepp epter biskupsens skipan -U- 
kyr. en þridia uar þar med adr. jtem .iij. aasaudar kugilde. 
tuæuet naut og .iiij. sauder tvæuetrer fyrir .c. og hier til 
hundrads hestur. tok paU uigfusson uid þessum peningun^ 
kirknana uegna. 

Jtem afuente jon hallzson pale uigfussyni j sama staö 
uegna kristinar *) 

1) rifið úr eitt eða tvö orð, Vantar í skinnbókina niðrlag. 
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III. 

AM. 191. 4to bls. 2 (bréfabók Jóna Hallssonar og Hólmfriðar Er- 
lendsdóttur á skinni, rituð samtíða). 

Suo morg skip tok ec epter vigfus heitten logman sem 
hier seiger. 

teinæring siofæran og halfan attæring. geingu þesse j 
^estmaneyium. 

attæringur j midbæli og annad sexæringur. uar annad 
giortt fyrir iijc en þad jd minna fyrir halft annad hundrad. 

Jtem j landeyium brotten attæringur er sandr og eyiolf- 
olafsson hofdu med farid wm weturen. 

Jtem j eingey Utid sio manna far. wppgiafaskip halftt 
J hofnum aralaust og halfur bsatur vondr. var þat huor- 
*vegia fyrir c. 



skipbrot j seluo(g)e. 



IV. 



AM. 191. 4t^ bls. 63 (bréfabók Jóns skálds Hallsaonar og Hólm- 
friðar Erlendsdóttur, rituð samtíða á skinn). 

Reiknazt all(t) þat sæmundr hefer uit tekid j uirdingar- 
Soze bœdi sinna uegna og pals og onnu .xup. j fridum 
P^ningum ad saman reiknndu .u. ærgilde ^ enu .xj. c. og 
•xx. med þui sem hann tok j eingey og j landskyldernar og 
J hualuerdit. 

Jtem goldit sæmunde bonda eirekxsyne j hualuerd er 
j midbæli .viij. ær milkar .c. ij naut tuæuetur .j. c. iij 
med lombum. iiij. sauder ueturgamler og ueturgamallt 
^aut fyrii. afuentizt þetta a huoli hans manne. uar sueinn 
^™fastzson og brandr þorarensson. biorn olafsson þar hia. 



^®^- [nm 30. Maí 1531]. 

loFAN Ögmundar biskupsefnis að Skálholti við Kristján 
*^*^nung annan. 

MSteph. 27. bls. 7^8, með bendi Benedikts lögmanns Þoc 
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steínssonav c. .1720. — Landsbókasafn 8vq mcð hentli Gnmnavíkr- 
Jóus „Ur Brefa Bok Biskups Ogmundar". 

Soddan lofan hef eg giort vid vorn Heigbornasta kon- 
ungenn. 

Jn primis ad vera hanz nad hollur og trur so leinge 
eg lifer. og stirkia hans fogeta j Jslande so "þeir giore huori- 
um manne Iðg og Riett. og hialpa ]íeim til med menn og 
hesta. þa bihof giorest uppa hanz nadis vegna. og Cronunn- 
ar ed besta. j so mata ad heilog kirkia bihalide æ jafnail sitt. 

Jtem lofudum vier ad samla^) ecki meijra folk til al- 
þingis enn 15 eller 20 hestar. so þar ut af feingi ecki land- 
id edur fatækur almugi skada. og so sagde hans nad ad 
sijner fogetar skilldu giora. 

Jtem lofudum vier og huar helst þad kinne ad biuis- 
ast^) med sannindum ad vier hefdum keiíFt nockud jarda- 
gotz undan Crununne til kirkiunnar, "þa skiUdum vier nefna 
6 kyrkiunnar Prælata og hans nadis fogeti 6 logriettumenn. 
og lata mig þad uel nægia. sem þeir 12 segde cL^) miUi 
Crununnar og kyrkiunnar. huad eg hopunst til med guds 
miskun ad ecki [finnast skal.^) 



599. 8. Júní 1531. á Þingeyrum. 

Helgi ábóti a Þingeyrum staðfestir dóm frá 29. Apríl, Nr. 
589 að framan. 

AM. Fasc, XLV, 4, frumrit á skinni frá Staðarhóli, og hefir ver- 
ið lœst með 1 innsigli saman við XLV, 3. — Apogr. 1457, 

Vier broder helgi med gudz nad aboti da þingeyrum og 
officialis heilagrar holakirkiu fyrir uestan Öxnadalsheidi (gior- 
um) godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi 
ad sub anno gracie CD^ d** xx** jn uigiha ascensionis do- 

J) suam]a 62. 2) 62; bevijsast 27. 3) b. v. 62; 4) [skal finnast 
62. — Aptan við bréfið stendr í 62: „sine nomine subscrjpto, loco veí 
anno. Esl autem indubie Ogmundi, conclusum in Dania 1521. cUm 
ibi Regem inviseret, circa festum corporis Ghristi." 
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niini') di suinauatni aa asum kom fyrir oss ærligr mann 
þorarinn bondi jonsson og tiedi oss þar opit bref eigils 
grimssonar og einars þordarsonar med þeirra heilum og o- 
skoddum hangundum jnsciglum so hlydanda at ordum grein- 
um og articuHs um hiuskapar kauplysingar og festing er 
fram hafdi farit miUum jons hallgrimssonar og helenar þor- 
arinsdottur, sem sa domr jnnehelldur og ut uisar sem þetta 
uort bref er med fest og honum uar til dæmt. Og til 
sanninda hier (vm) setium uier uort jnscigh fyrir þetta bref 
skrifat sa þingeyrum ] uazdal laugardaginn jnfra octauas 
festi corporis christi a sama aare og fyrr seiger. 



600. 15. Juní 1531. á Okruin. 

Saö lögréttumenn og nefndarmenn fysa því, að þeir hafi 
valið og samþykt Grím Jónsson logmann norðan og vestan 
^ Islandi, og viti þeirþaðmeð sannindum, að hann haíi ver- 
til lögmanns tekinn og kjörinn á almennilegu Öxarárþingi. 

. AM. Fasc. XLV, 8, frumrit á skinni. Öll (7) innsiglin eru dott- 
ivá. 

logmannzbref grims jonssonar^). 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heýra 
senda gíj'sle hdkonarson. einar einarsson. ]on jonsson þord- 

gunarsson. narfe jngemundarson. halldor jonsson ok 
^arteinn þoruardzson. laugrettumenn ok nefndarmenn 
J hegranesþingi. kuediu gudz ok sina kunnigt giorandi 

fyrír þœr greíner. er laugin ok landzins uane suo 
W viísa ad sd skal logmadur uera er laugriettumenn sam- 
Mckia. ok þui fyrir naudsyn landzins ok styrking laganna 
J^aufuni uier af uorum parfe til ualid ok samþyckt heidar- 
^gan mann grim jonsson ad uera laugmann fyrir nordan 

Uestan da jslandi. uitum uier hann fyrir allar greiner þar 

til falhn. Suo ok uitum uier med sannendum ad fyr 
IJpfndur mann grimur jonsson uar til logmannz tekin ok 
_^^nn oi almennehgu auxardarþingi. Ok tii sanenda hier 

1) þ- e. 8. Maí. 2) Utan á bréfinu með hendi frá 16. öld. 
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um settum uier fyr nefnder menn uor jncigle fyrir þetta 
kiorsbref er skrifad uar aa aukruni j blaunduhlíjd ] skaga- 
firdi laugardagin næstan fyrír botolfsmessu. arum epter gudz 
burd. þusund. fimm, c. xx. ok eitt. aar. 



601. 20. Júní 1531. í Kaupmannahöfn. 

Kbistján konungr annar samþykkir og staðfestir pafa, erki- 
biskupa og konunga bréf um hjónaband Þorleifs Björnssonar 
og Ingvildar Helgadóttur, og börn peirra öll arfgeing. 

AM. Apogr. 745 með hendi Jóns Magnússonar, bróður Árna „Ex 
originali. Brefed er a pergament. hreint og hvitt enn skrifFten oskir 
og jll aflestrar". Innsigli konungs heilt og óbrotið var fyrir bréfinu. 
- AM. Fasc, LXXII, 23, transskript & skinni frá c. 1528. 

Wii Christian met gudts naade Danmark(s) Suerigis 
Norgis Vendis oc gottis konig. Hartug j Sleszuig Holsten 
Stormarn oc ditmersken greíTuej Oldenborg oc Delmenhorst 
giór alle wittherligt at effther thi thenne breffuiser Biðrn 
torleffsson oc hans syskenn haffue nu met werdog^ 
fader her Amund Electus till skalholte domkirke ladet wise 
for oss eth wort helligste faders pavens Legatus breft' oc 
tuende andre wor kiær(e) herr faders oc faderfaders kon^ 
Christierns^) hues siæle gud naade stadfæstelsse breft* lyd' 
andis at for^^ Biórn torlaffssons fader oc modher meg^ 
bliffue samend j Echteskap endoch the samen hðr(e) 
slecht j fiorde ledh effter som for^ breff ythermer jndeholde 
och vduise oc sameleidis fordraget oc tilgiffuit them hues 
rett the paa kronens wegne haffde till them oc theris born 
oc godts ther for j alle modhe hwilcke breff wij aff 
synderlig gunst oc naade haffve stadfest oc fuldburdit oo 
met thette vort opne breff stadfeste oc fuldburde wedh all^ 
theris ordh oc article som the jndheholde oc vdvese^). 0^^^ 
for^ Biorn torlaffsson oc hanss syskene retthe oc æchte 
arffuinge at vere effther theris fader oc modher oc erffnö 

Í) Svo bœði 745 & Ixxu; % og hefir því nafn Haus kouungs 
gleymzt úr frumritinu sjálfu, 2) wthwise Ixxn, 2. 
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fader oc modher oc all andhen arff som hannem oc oUum 
hanss syskinde kand tilfalde meth lagen thi forbiude wii alle 
ochwo^) the helst er eller wære kunde oc serdelis wore fo- 
gether Embitzmend som nu er eller her^) effter kommende 
^orde paa wort land Jsland for^ biorn torlaffsson eller 
hans syskine her emodt at hindre. hindre lathe, mðdhe. 
quellie. wmake eller j [nokru mothe^) at wforrette*) vndher 
^'or koniglige heffn oe wreidhe. 

Geffuit paa wort slott Kaupnehaffn Torstdagen nest 
efftter sancti botulphi abbatis et confessoris dag aar [et ce- 
tera^) mdxxi vndher wort signet. 



603. 21. Júní 1531. á Munkaþyorá. 

PiNNBOGi prestr Einarsson fær Gísla syni sinum til fullrar 
öignar jörðina Fjósatungu í Fjnóskadal, og áskilr sér fyrst- 
kaup á henni, ef Gísh vilji selja hana. 

AM, Fasc. XLV, 6, frumrit á skinni. Iiinsiglið er dottið frá. 

Þat giorir ek finnboghe prestr ^inarsson Godum monn- 
^ni viturligt med þessu minu opnu brefue. ath ek hefuir 
gefit gisla finnboghasyne syne minum alla iordina fiosatungíi 

liggur i hnioskadal i illugastada kirkiu sokn med ollum 
þeini gaugnum og giædum eignum ok itavkum sem greindre 
lordu fiosatungu fylgir ok fylgt hefuir at fornii ok nýu ok 

hefuir fremst eigande at ordit sem bref þar vih giord wt 
^ysa. med þeim skildaga og fororde. at ef adr nefndur 
gijsle vill þessa iord fiosatungíi nockruni seha edur burt fa 

skil ek þat til at hann fáe mier nefnda iord fiosatungu 
fyfstum aptur til eigncLr fyrir suo mykla peninga sem ockur 
padum vel semur. Ok til sanninda hier vííi setur ek mitt 
incigle fyrir þetta bref er skrifiiat ok giort var a munka- 
Þ^'aa ] eyafirde. faustudaginn næstan fyrir ionsmessu bap- 

1) ethwo Ixxu, 2 {rétt: ehwo). 2) leiðrétt; hand 745; hands Ixxu, 
Ixxii 2"^^^^^ mathe Ixxii, 2. 4) [Ixxu, 2; wsæmte 745; 5) [domini 
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tiste vm sumarít. arum epter guds burd pusuiid fimm 
hundrut tuttugu ok eitt aar. 



603. 3. Júlí 1531. á Öxarárþiugl. 

Ttlftardómr út nefndr á Alþingi af Erlendi Þorvarðssyni, 
„er þá var sam])yktr lögmaðr fyrir austan og sunnan á Is- 
landi", um gjafir Vigfúsar Erlendssonar til Salgerðar Snjólfs- 
dóttur konu sinnar. 

A. 

JSig. 66. 8vo með hendi GrunnBvíkur-Jóiis c. 1740 „Ex originali. 
collatum. frá Syslumannenum Jone Benedictssyne sendl; mier 1740". 
Fyrir bréfinu höfðu verið 8 innsigli, af þeim voru 1740 „ei eptei' 
nema þriu broten". 

vm þat sama feste kross (!) veri betri eun þat 
silfur er hann hafdi fyrir henne fargad þa 
skylldi þat koma nidur j þeini er 
hann gaf henne j tilgiauf.^) 
OUum monnum þeim sem þetta bref sia eda heyra 
sender eirekur þorsteinsson. jon þorvardsson. RvnoIIfvr þof 
steinsson. tvmas jonsson. loptur eyolfsson. olafvr jonsson. 
oddvr þorkielsson. steinn þorgilsson^). skvle tvmasson. gvd' 
mvndvr gvdmvnsson. einar eimason^) ok kolbeinn andresson 
kvediv gvds ok sina. at þa er lidid var fra hingatburd vors 
herra ihesu christi CD. v.c^) xx ok eitt aar. þridiudægen^^ 
næstan epter peturs messo ok pals aa ahnennelegu auxar- 
aarþingi voru vier j dom nefnder af ærlegum manne er- 
lende þorvardzsyne er þa var laugmadr fyrir austan ok 
sunnan a islandi. at skoda ok dæma um þær giafer er vig' 
fus erlendzson gaf salgerdi sinne husfrv .Ix, hundrada j tí'' 
giauf ok fiordungsgiðf wr fe sinu. Nu at suo prowdu ok 
fyrir oss komnu dæmdum vier fyrgreinder domsmenn med 
fullu doms atkvæde adr greindre husfi'u Salgerdi Sniolfs- 

1) wfyrer ofan stendur þetta kannske af vanvara oafskored" (J<^" 
GruDnvikingr), 2) Svo. 3) vi£». hdr., sem er rangt. 
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dottur sinn mala vskertan. seni hann kom jnn j fridu ok 
vfridv ok Ix hvndrada j tilgiauf. Nu saker þess at skuUder 
ok akærur komu a fien eríingianna vegna at þeir mundu 
litla eda aungua vppbera. þui dæmdum vier at fyrnefnd 
fiordungsgiðf skyllde nidur falla f)ui oss leiz at hun munde 
eingen verda epter skuUda greisluna. €nn fyrir þat sama 
silfur er fyr nefndur fuse hafdi wt af landenu med sier og 
hun gæte bijvisat at hun hefdi att'). og nockvd smasilfur^) 
at auk. Nu fyrir þetta sama silfur dæmdum vier fyr greindre 
Salgerdi þann sama kross er Sniolfur vændiz at fuse hefdi 
gefit henne j kiaurgrip er hun hafdi \m at hallda til fuUrar 
eignar vpp hiedan sem hun gæte bíjvisat at hun hefdi att. 
enn þat hun hefdi meira skylldi hvn aptur leggia vnder sin 
sannende hier vm. silfur eda adra hlute. 

Samþyckte þenna Dom med oss fyrgreindr lavgmadur 
ellendr þorvardzson ok sette sitt incigle med vorum incigl- 
um fyrir þetta domsbref huert ed skrifad var j sama stad 
aare deige sidar enn fyr seiger. 

B. 

AM. 191. 4to bls. 37—39 (bréfabók Jóns skálds Hallssonar og 
Hólmfríöaj Erlendsdóttur, rituð samtíða á skinn). ~ AM. Apogr. 5520. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra 
senda eirekur þorsteinsson. jon þoruardzson. rvnolfur þor- 
^teinsson. tvmas jonsson. loptur eyolfsson. olafur ]onsson. 
steinn þorgeirsson. skuU tumasson. gudmundr gudmundsson, 
einar jmason. oddr þorkelsson. kolbeinn andresson. kuediu 
^d(s) oc sina. at þa er lidit var fra hingatburd vors herra 
3 esu christi CD. vc xx og eitt þridiudægen næsta epter pet- 
niesso og pals aa almenuelegu axararþingi voru vier j 
nefnder af ærligum manni erlendi þorvardzsyni er þa 
samþycktur laugmadur fyrer austan oc sunan di jslandi 
skoda og dæma vm þær giafer er vigfus erllensson gaf 
sagerdi sinni hvsfrv sem var .Ixc j tilgiof oc fiordvngssriauf 
!£ílfe_^nu^ 

Hér stendr í 66, en er aptr utstrykað: „er hun atte sem var x aura 
jj„^^*^SSo<larkoparfestar.guII hveu^ erkeyptvar fyrir lestskreidar tuær 
í^skeider". 2)Hór stendr í 66. en útstrykað: „er fyrnef". 3)Svoc=Mr, 
öipl. iuU VUI, B. 58 
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Nu at suo provodu ok fyrer oss komnu dæmdum vier 
fyrgreinder domsmenn med fuUu doms atkuædi adr greindre 
husfrv salgerdi sniolfsdottur aptur sinn mala uskertaii sem 
hann kom jn j frid(u) oc ofridu .Ixc* j tilgiauf. Nu saker 
þess at skullder oc akærur komv a fen erfingiann(a) uegna 
atjDeir mundu litla eda aungv(a) peninga uppbera þui dæmd- 
um vier at fyrnefnd fiordungsgiauf skylldi nidrfalla þui oss 
leiz at hun mundi eingen verda epter skullda afgreidsluna. 
En fyrer þad sama silfur er fyrnefndr vigfus hafdi vt af 
landinu med sier og hun gæti biuisat at hun hefdi att. Nv 
fyrer "þetta sama silfur dæmdvm vier fyrgreindre salgerdi 
þan sama kross er sniolfur vændiz at adr nefndr vigfus 
hef(d)i gefit henne j kiaurgrip ok hvn hafdi þa at halida til 
funra(r) eignar upp hiedan. En þat sem þesse kross væri 
betre en þat silfur sem hann hefdi fyrer henni fargat 
skylldi þat koma nidr j þeim .lx.c er hann gaf henne j til- 
giauf. Enn allt þad er hun hefdi raeira at hallda þa skylldi 
hvn þat allt aptur leggia silfur edra*) hlute under sin fuU 
sanendi. 

samþyckti þena vorn dom fyrgreindr erlendur þoruardz- 
son logman og sette sitt jnscigli med voiTm inciglum fyrer 
þetta domsbref huert et skrifad var j sama stad og are 
deigi sidar en fyr seigir. 



604, 4. Júlí 1531. fyrir utan Túnsberg. 

Bbéi' Ogmundar biskupsefnis til Magnúsar biskups í Hamrif 
þar sem hann skýrir honum frá því, að hann hafi verið á 
konungs fundi „um helga líkamans dag" (=dýradag'= 30. 
Maí 1521) og feingið hjá honum góð erindislok, sendir 
Magnúsi biskupi útskript af bréfi konungs og biðr hann að 
koma sem fyrst til Björgynjar uþp á vígslugerð sína, því ft^ 
hann vilji sem fyrst komast til Islands. 

AíSteph. 27. 4to bls 8—9 með hendi Benedikts lögmanns Por- 



1) Svo = edr adra. 
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steinssonar c. 1720, — Landshókasafn 62. 8vo meö hendi Grunnavíkr- 
Jóns „Ur BrefaBok Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2782 með 
hendi Árna Magnússonar, 

[Bref Magnuse cL Hamre tilskrifad^). 

Reverendo in Christo Patri et Domino. Domino Magno 
divina gratia ad sacram Hamarensem cathedralem antistiti 
hæc litera præsentetur cum humiHtate et cetera. Salutem in 
60 qvi est fons et origo totius bonitatis. 

Kiærhga tackar eg ydare^) nad fyrer allt vel giort til 
^ig og mijn dreing. nær gud viU eg verdskuUde. ma ]dar 
^ad uita. ad eg uar hoss min herra^) kongin^) um helga 
lýkamans dag^) og íieck eg hans nctdis uilia og samþicke 
I^Ppa "þad Erende sem eg uar ut for sendur af Erkebiskup- 
inum. þui sende eg jdur utskrifftum af hans nadis brefe til 
idar og annara jdra medbrædra sem hlyder uppa mijna 
^^gslugiord, þui þægia^) eg giarnaú ad ]dart Elskuligt fad- 
erne uillde sem snarast omaka ydur til Beren. so at') eg 
itisetta^) sem first med guds miskun koma heim til Jslandz 
^ g^n, þad uillda eg giarnaii med ydri^) nad verdskullda 

gud uill ad ek'") koSiur") til magt. kann min dreing 
^^^gia idur nockud þad eg skrifa ecke. Ej meira um sin. 

Her med bifolum''*) uier ydarn hejdur. hjf og sal allz- 
^egtugua gude. jungfru Mariæ og ollum helgum. 

Skrifad utanfor Tunsberg in Translatione beati^^) Mar- 
thini Anno 1521. 



605. 



á Hólmuin 



12. Attgiist 1531. 

^i'DAGi um landamerki Melrakkaness í Geithellahrepp í Suðr- 
^úlasýslu í transscripto þriggja manna eptir máldaga(bók) 
^ykkvabæjarklaustrs í Álptaveri (Falsbréf). 

^P^^^^stript með þekkjanlegri hendi Pétrs Sveinssonar, prests 

1) [Sendebref 62, 2782. 2) 62; jdar 27. 3) 62; herr 27. 4) kon- 
gen 62, 2782. 5) þ. e. 30. Maí. 6) 62, 2782,; þæge 27. 7) leiðr. 

• íyrir oc. 8) 62; mœtte 27. 9) ydar 2782, 62. 10) 2782. 62; jeg 
' 11) kome 62, 12; 62; befohim 27. 13) Sancti 62, 2782, 

52* 



820 MÉLRAKKANES. 

Pétrsponará Hofi i Álptafirði, c. 1824, Afskript þáfékkeg frá Har- 
aldi Briem á BúlandsneHÍ Vs 1893. — Bréf þeita hefir öll einkenni 
þess, að það sé falsbréf. 1 fyrsta lagi er það ekki miög líklegt; að 
máldagabók Þykkvabæjarklaustrs hafi verið austr á Hólraum J2 Aug- 
152K í öðru lagi verðr ekki séð, að Þykkvabæjarklaustr hafi nokk- 
urn tíma átt jörðina Melrakkanes. í þriðja lagi var Árni Magnússon 
ekki prestr á Hólmum 1521. Hann varð fyrst prestr þur 1583 1 
fjórða lagi er transscriptum dagsett að mánaðardagatali, en ekkj 
messutflh*, sem er afargrunsamlegt í íslenzkum bréfum enn 1521. ^ 
fimta lagi er orðfœri transscripti ískyggilegt og afkáralegt, einkuni 
i niðrlaginu. Bréf þetta er að líkindum saman sett nálœgt miðbiki 
18. aldar, á meðan menn mundu enn til þess að Jón Þorláksson (^- 
1712) hefði einhvern tíma verið sýslumaðr í Austfjörðum, en þó ver- 
ið búnir að gleyma, hvenœr hann var uppi. Jón Arnórsson var lög* 
sagnari Hans Wiums í miðbluta Múlasýslna 1769—1778 Þó er ekki 
óhugsandi, að hann hafi einhvern tíma framið eitthvert dómstarf í 
syðsta hluta sýslnanna, en hvort sem væri, þá bætir það ekkert ur 
göllum þessa bréfs, 

Máldagi Melrackaness^). 
Þad medkénnum vér Arni Prestur Magnusson, Ein^^ 
Hjðrleifsson og Oddur Teitson, Anno 1521, og giðrum gód- 
um mðnnum kunnugt, ad vér hðfum sied og ýfirlesid eig' 
in Maldaga Þickvabæar klausturs, ord fyrir ord, sem hér 
eftir fylgir: 

Melrackanes á Landeign ad Bragdavallar Gili, enn BeJt 
ad Jðkulgili, Siónhendíng uppá Tumás 0x1, og ofanad anni 
og útá Hilinn, og allar Fossbreckur, og af Fossbreckum 
og útá Berghilinn, og af Berghil og í Línghólma, og 
Línghólma og útj Stein þann sem stendur ei ðrt i midiuSí 
Leiruín. 

Jtem, Sanda alla út frá sðgdum Steini og ad Sands 
Enda, og sama Rif sem kastad er upp i milli Jskills ey^'^ 
og Lands og út ad Hvalskériu^n, og Sanda alla vestur a 
Osi, þar sem hann hefur fallid ad fornu lagi, og alJ^r ^íí^; 
ur innad Stecká, og inn med ð}lum Skudym ad fyrrnefnd^i 
Tumás 0x1, Siónhending upp frá Stecká, Enn Beit ad Gra- 
steini, og nordur frá Tumás 0x1 þar til vðtnum hallar; 

Jtem á Melrackanes Strángs Eyri i midium Fijrdi. 



1) Utan á afskript Pétrs. 
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Jtem Skóg í Háls Jord er heitir Skialdar Endi, um 
tvenna Læki uppá Fiallinu, enn nordur um nidri. 

Jtem hálfa veidi i Hamarsá móts vid Hálsmann; 

Jtem Skóg í Geithellra Jórd upp med Þrándará, so 
lángt upp í Fiall sem Skógur vegs útá Þrándarholt, og so 
ofanad GeitheUraá. 

Og til meiri stadfestu hér um setium vér vor Jnnsigli 
hángandi vid þetta Bref hvðrt ed skrifad var á Hóhiium í 
Reidarfijrdi "þann 12^« Augustij. Datum sem fyrr seigir. 

Var þetta Bréf upplesid og auglíst a Geithellna þingi Anno 1590 
þann 7da Junij — 

Jón ThorJáksson. Gisli (eyða) 

Benidict Jónsson 

Upplesid fyrir Munntalsþings Rétti á Geithellrum d. 7da Aprilis. 

Testerar t * ^ 

J. Ai'nórsson 



38. August 1621. 1 BjðrgVlt. 

Brép Ögmundar biskupsefnis til Magnúsar biskups í Hamri, 
s^ni forfallast hafði sökum áhlaups Svía að fara til Björg- 
y^J9.r, þar sem hann biðr hann meðal annara orða um að koma 
W Björgynjar til framkyæmdar vígslu sinni, því að biskupsefni 
veðst vera „ganske skyldug orðinn". 

^ MSteph. 27. 4to bls. 9 ineð hendi Benedikts lögmanns Þorsteins- 
°^ar c. 1720. - Landsbókasafn 62. 8vo með hendi Grunnavíkr-Jóns 
\ ^ ^^^^a Bok Biskups Ogmundar". — AM. Apogr. 2783 með hendi 
^^na Magnússonar. 

Annad sendebref til sama Biskups^). 
^iutem in Domino sempiternam. 
ndd ^.^^*"^^^*^ þackar eg ydur fyrer allt vel gert. ma ydar 
h fi^^^^ ^®^'^ ydart bref i buoriu eg fornam ad i 

^öldud^) forfall og herra Electus i Oslo hefde rddid ydur 
8 orboded ad fara nockurn stad þennaii tid. saker þeirra 
^^nskra. og saker þess ad [ek veit^) ydur hefur nu fdtt 




62 o o biskups. af Hamri „Sendebref« er fyrirsögn i 

e 2783, 2) hefdit 2783, 62. 3) [b. v. 2783, 62. 
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fuUa uissu um þeirra ahlaup uppa þenna tid, þui bid eg 
ydur audmiuklega ad lata mig uita nær ydar nad uill 
omaka [sig hit') ad. og fullgera vors [herra nadugasta^) 
kongsens og Erchebiskupsens bref og bodskap uppa mina 
Consecrationem. Bid eg ydart Elskulegt faderne og hejdur- 
samlegt herradæme for heilag Trifaldigheit og sancte Thor- 
lacs skulld ad uilied uirdast til ad fullgera mitt erende datt 
firsta sem i^) kunned. þvi eg er ganske skylldug*) ordenn. 
Enn domkirkian hefur vaxerad i mang dr sem ydar nÆd 
ueit, Enn þar sem**) ydar nad skrifar um Biskupsens frcí" 
fall i Stafangur. er þad entet, þui hann er tiF) reidubuenn 
natt eller dag þegar hann fornemur ad ydar nctd dregur til 
Beren. gered nu her um sem eg hefur alla goda von til yd- 
ar, og eg vil giarnafl verdskullda nær gud gefur nier 
magt til. 

Cum his paucis vos et vestrum consilium altissimus in 
prosperis observare dignetur. 

Scriptum Bergis die Sancti Augustini episcopi et con- 
fessoris Anno domini xxi**.*) 



607. 38. August 1531. í BJðrgriÐ. 

Beídp Ögmundar biskupsefnis til Mattísar biskupsefnis í Ós- 
ló, þar sem hann biðr hann að eiga góðan hlut að því, 
Magnús biskup af Hamri komi sem fyrst til Björgynjar að 
framkvœma vígslu sína, 

MSteph. 27. 4to bls. 9-10, með bendi Benedikts lögmanns Por- 
steinssonar c. IT'l^O, — Landsbókasofn 62, 8vo með hendi Grunnavíkr- 
Jóus „UrBrcfuBokBiakupsOgmundar". - AM. Apogr. 2784 með hení3» 
Arna Magnússonar „Ur brefabok biskups Ögmundar". 

1) [62 2788; her 27; 2) [kiæru nadugasta kerra 62, 2783. 3) b. 
V. 62, 2783, 4) skulldug 27. 5) sl 62, 6) „Sine nomine tam scri- 
bentis qvam illius ad qvem scripium est. Est autem Ograundi a 
Episcopum Hamarensem, seqvebaturqve immediute in libro, literas 
Ogmundi ad dictum Episcopum Hamarensem datas apud Tunsber' 
gum in translatione S. Martini 1521" (AM). 
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Sendebref. 
Salutem plurimam [et cetera^) 

Mikelega þackar^) eg ydur kiære herra Electe*^) fyrer 
ydart skrifelse og uelgierning i fiord. er eg var hoss ydur. 
íneiged vita ad*) eg hefe haft snara^) reisu®) mikeii hid og 
didt. var eg hos vorn nadugasta herra konunginn. og fieck 
eg hans nftdis vilia. hille og samþicke med bref og innsigle 
uppa þad erende sem eg var ut fyrer sendur af domkirki- 
^nne i Skalaholti. þui bid eg ydur audmiuklega enn sem 
firre ad hialpa mig fatækaíi med ydar') ord og tillogur vid 
l*iskup Magnus i Hamar ad hann uilie^) gera sem verdug 
herra og omaka sig med tad allra firsta hit^) til Beren uppa 
voí*a consecrationem effter vors nddugasta herra kongsens 
^refe. huad eg hefe mang og merkeleg erende til Jslandz 
^ed tad allra firsta konungsins vegna og krununnar sem 
hann bifalade^**) mig sialfur i Danmarck. gered nu her um 
sem eg hefe alla goda tru til ydar. Hialped min dreing kiære 
l^^rraum vegabref ogtærepening tilbaka um hann kann treingia. 

Non plura ad præsens sed vos et vestrum statum al- 
^^ssimus in prosperis observare dignetur. 

Scriptum in Bergis ipso die sancti Augustini episcopi 
confessoris Anno domini M** xxi**.") 



^^^' 1. September 1521. í Otrardal. 

^J-A^RNi Andrésson fær og gefr Helgu Gisladóttur jörðina 
eirseyri i Bæjarkirkju sókn á Rauðasandi með tíu kúgild- 
til æfinlegrar eignar og frjáls forrœðis, og skyldi þessi 
snúast upp í hans fjórðungsgjöf og aðrar hans löggjaf- 
' s^ni erfingjar hans mætti ekki upp á tala. 

A^' -^P^g^- 2778, með hendi Orm& Daðasonar „Ur brefabok bisk- 
^^^^Qg^und ar" (AM). 

2784*^ 2784. 2) þacka 62. 3) Electus 62, 2784. 4) b. v. 62, 

2784* ^^^^^' ^^'^ leiðrélta 2784. 6) reisur 2784. 7) ydur 

E^" n^^ ^'""^^ 62,2784. 9) b. v. 62 2784. 10) beíalade 27. 11) 
" Ogmundi ad electum Osloensem" (AM). 
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Þad giore ek Ormur Tumasson godum monnum kunn- 
ugt med þessu minu opnu brefe. ad |}ar var ek i hid & 
Hole i Billdudal. sd ek og heyrdi ek Æ ord ok handaband 
þessara manna af annare alfu Biarna Andressonar. oc af 
annare alfu Helgu Gisladottur. ad so fyrer skildu ok under- 
tauludu ad greindur Biarne íieck og gaf ctdur skrifadre 
Helgu jordina Geijrseýre er liggur i Bæiarkirkiu sokn & 
Raudasande med x. kugiUdum til fridls forrædis og œíinligr- 
ar eignar undan sier ok sinum eríingium. enn under fyrr 
greinda Helgu ok hennar erfingia. skýllde pesse haiis giof 
oc giorningur snuast upp j hans fiordungsgiof oc i adrar 
hans loggiafer þær sem haiis erfingiar mætte ecke uppátala. 
Ok her epter vil ek sveria ef þurfa þýker. Ok til sanninda 
her um setta ek mitt insigle d þetta vitnisburdarbref skrif- 
ad j Otrardal in festo Sancti Egidii þcL er lidid var 
hingadburd vors Herra Jesu Christi M**. D**. xx. og eitt ár. 



609. 8. September 1531. í Haga. 

ViTNisBUBÐR um gjöf Bjama Andrcssonar á jörðunni Geirs- 
eyri til Helgu Gisladóttur, 

AM. Apogr. 2779, með hendi Orms Daðasonar „Ur brefabok bisk- 
ups Ögmundar" (AM). 

Þad giore ek Snæbiorn Gislason gðdum mðquum kunn- 
ugt med pessu minu opnu brefe. cL Hðle i BiIIdudal ufV^ 
sialfa krossmessu um vored. var ek forsagnarvottur fyr^^ 
giorninge þeirra Biarna heitins Andressonar ok Helgu Gisla" 
dottur ad greindur Biarne gaf Helgu Gisladottur jaurdena 
Ge]jrseýre er liggur j Bœiarkirkiu sokn d Raudasande. ok 
þar til X. mdlnýtu kugillde til æfinlegrar eignar undan siei 
ok sinum erfingium enn under fyr nefnda Helgu. SkýlldG 
þesse hans giof og giorningur snuast i. hans fiordungzgio . 
eda j adrar hans loggiafer þær sem hails erfingiar msette 
alldre reingia nie uppd tala ad laugum. för þesse giorning' 
ur fram med fullum handsolum þeirra j millum. Ok 
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sanninda her um setta ek mitt insigle fyrer þetta vitnisburd- 
arbref. skrifad j Haga & Bardastrond Mariumessu sidare um 
hausted þct lidid var fra hingadburd vors Herra Jesu Christi 
M.» D'*. xx^ ok i^. dr. 



610. 14. Seþteinber 1531. í Skó^i. 

^ÓEKATLA Árnadóttir geldr og fœr Jóni Dagstyggssyni, syni 
sinum, „ábóta að kendr er," í sín þjónustulaun allan þann 
Part í jörðunni Hlið í Kollafirði, er Arna syni hennar bar 
W erfða eptir Dagstygg Jónsson föður sinn, en hun hafði 
haft fyrir Árna þar til hann lézt alt í frá láti föður hans, 
•^8 Jón unnið hjá henni kauplaust í niu ár, frá því faðir 
hans dó. 

AM. Fasc. XLV, 11, frumrít á skinni og er innsiglið dottið frá 
AM. Apogr. 15Ó1. 

Þat giore ec bergur tumason godum monnum kunekt 
J^^d þessu minu opnu brefi at ec uar þar j hia sá ec og 
"^yrda ec þar a at þorkatla dcLrnaadotter galltt sýne sinvm 
Joni dagstýgssýne abotta at keúdur er allan þann partt j 
Jordune hlid j kollafirdi ] fellzkirkiv sokn er arna syne sin- 
bar til erfda epter dagstýg heiten jonsson faudur sin sem 
8ud hans sal nadi til fvllrar eignar og frials forrædis vnd- 
sier og sinum erfingium aullum audrum en fýr skrifud- 
Joni, en under jon son sinn abota og hans erfingia. 
ysh hun þui þa þar fyrir mier og tilskildi j þeirra handa- 
ai at þennan jardar partt gylldi hun honum j sin þion- 
ed ^ '^^' hann hafdi hia henne ver- 

.^8 ^cki kaup neitt upp borid. sagdizt þorkatla hafa hapt 
hn^ ^^^^ nefndum omaga aríia. fra þui er fader hans fiell 
]^^^^^ ^^^^ gnd kalladi hann. og þui uisse hun eigi 
ar h meetti þennan jardar partt fda til eign- 

k ^ill'íi. for þesse giorningur fram j hhd 

jnn 1 ^^^^'-^^ til meire stadfestu og sanenda set ec mitt 
nzigle fyrir þetta uitnesburdarbref huertt er skrifad uar j 



skogi ] middaulum. krossmessu um haustid, þa lidit uar fra 
guds bwrd, CD. v. c, og. xx. og eitt (kr. 



611. 29, September 1531. á Skarðl. 

ViTNisBURBR, að Jóu Sigmundssou hafi enn aptr að nýju 
feingið og goldið Gottskalk biskupi jarðirnar Hól og Bessa. 
staði í Sæmundarhlíð með jáyrði og samþykki Bjargar Þor- 
valdsdóttur konu sinnar (Falsbréf). 

Bréf þetta er prentað hér eptir Morðbréfabæklingum Guðbrands 
biskups: a) hiuum II, Hólum 1595 og ReykjBVÍk 1903, bls. 93-94, 
og b) hinum III. Hólum 1608 og Reykjavfk 1904, bls. 155-156. - 

Afakript af bréfi þessu er og í Syrpu Guðbrands biskups í Biskups- 

skjalasafninu (= c). Sbr. Nr. 135. 

Skilrijkid fyrer hole og bessastodum þeirra 

gotskalks nidia. 
Þad giorum vier') Olafur Hallsson og Eyolfur Eyolfs- 
son godum Monnum viturligt med þessu ockru opnu briefe 
ad vid vorum vidstadder a Þijngeyrum i Hunavatz Þinge vm 
Haustid. Þa Byskup Goskalk reid i Visitatiu. þa Jon Sig" 
mundzson fieck og gallt nefndum Byskup Goskalk enn apt- 
ur ad nyu Jardernar Hol og Bessastadi i Sœmundarhlijd J 
Reyneness stadar Kirkiusokn. med Handsoludu jayrde og 
Samþycke sinnar Kuinnu Biargar Þorualldzdottei'. til fuUrar 
Eignar. eptir þui sem bref þar vm giort þar vm vtuijsar. 
hier epter viHum vier Sveria ef þurfa þiker. Og til sann- 
enda hier vm. setium vid fyrr skrifader Menn ockar Jnsigl^ 
fyrer þetta Brief giort og vtgiefid a Skarde i Langadal. a 
Mickaels Messu sialfa. þa lidid var fra hingad burd vors 
Herra Jesu Christi CD. d. xxj Aar. 



1) sl. C. 



612. 30. September 1531. á Holtastððum. 

OoTTSKALK biskup á Hólum gefr Jóni Þorvaldssyni ábóta á 
Þingeyrum umboð til að leysa Jón Sigmundsson af því mann- 
slagi, er hann í féll, þá er hann varð Ásgrími Sigmundssyni, 
bróður sinum, að bana í kirkjugarðinum i Viðidalstungu, og 
Jón hefði meðkenzt (Falsbréf, eitt af mordbréfunmn). 

m 

Bréf þetta er áðr prentnð í Morðbréfabœklingi Guðbrands bisk- 
^ps hiniim 111. Hóliim 1G08 og Reykjavík 1904, bls. 144-146, en er hér 
tekið eptir AM. Apogr. 696 ö, stafrétlri afskript eptir frumfalsbréfinu. 
Lœtr Árni Magnússon þar fylgja þessa athugasemd með hendi Hans 
Beckers: „Þetta er innsigle Gottskalks Holabiskups under falsbrefinu 
umbod, giefed Jone abota Þorvalldssyne til ad afléysa Jon Sig- 
íiuindsson af brodurdrílpinu 1521. nefnelega hins fyrra Gottskalks 
^iskups bref hefur vered upp skafed og skrifud a aptur þesse lygd, 
t*öd er audsied a brefinu ad þad er uppskafed, og skrifad a aptur. 
^e'ta innsigle er annars fyrer þeim so nefnande original so ö sig 
^omed sem epter fylger: Sancta sem i þvi situr er i þessum origi- 
^^hI skii. Hægra megin af jnnsiglenu er skriften öldungis bur(t)brot- 
Jtem nedan af Jnnsiglinu, allt þad sem er fyrer nedan fœturna 
^ Sancta, nefnelega figuran og þeir tveir smiiu krossar. þetta er, so 
^em sagt er, allt burtbroted, og allt . . . sem hier er allœselelegt. 
*^*ner aller Staferner, sem hier eru punclader, eru litt lœser i þess- 
^m origÍTial, ad skilia til ad gjöra ur þeim ord, en ductus synast þo 

*irer helldur enn ecke og ad visu eru þeir hvörke fleire nie íœrre. 

^ke gietur hann Sœmundzzson (!), nema originallinn sie of rangt 
^^'Jngenn. Þad sem i originalnum er burtbrotid, er hier fyllt ur ödru 
^^nsigle gottskölks hiskups hins fyrra, allt eins giordu, og þetta hef- 
^^Ted, adur enn þad brotnade". Mynd af innsiglinu er á miða, 

693^ ^'^^^ ^■'^ afskriptinni. Um þessi bréf í heild sinni (Apogr. 
\ ""^^"^) segir Árni: „Þetta eru Copiur af falsbrefunum. Eg þyrfte 
^ skoda betur þa so kölludu originala". - AM. Apogr. 3958 eptir 
Jtinsskripti á pappír frá 1594; Apogr. 696 „Epter ovidimeradri copiu 
bisk^^^^^" (AM). — Bps. 4. 4to bls. 213 og 218 (Syrpa Guðbrands 
bl hans eigin hendi). Landsskjalasafn 94. 4to 

er'f "^^ð hendi Jóns lögmanns Sigiirðssonar c. 1600 (=e „Nu ept- 
^ *ylgia þöu Bref Biskup heldur Login"). Texti prentaða bœklings- 
«^ hér kallaðr &. ^ ^ ' ^ 

aflausn Jons Sigmundssonar.*) 
gottskall^) med gudz nad biskup at^) holum giorum*) 

iird þad herlega goda brefit vm Jon Sigmundsson og brod- 

94 '^í, ^*""^' 2) [Vier Gottskalk 39L8, d; Vj Gottskalk c; sl. Vi 
a. 3958, b, c, d. 4) giori d. 
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þat godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi at 
vier hofum feingit jone [þorualldssyhi') abota a þingeyrum 
vortt fullt ok [logligt^) vmbod ok biodum honum skylldugHga 
at afleysa jon sigmundsson af þui mannsla^e er hannj fiell 
[þa er^) hann vard asgrime sígmundssyni brodúr sijriuni 
ofyrersyniu^) ad skada j^ kirkjugardinum a^) videdalstungo*) 
[þui hann hefur þat kienst fyrer mier og') fleirum godum 
monnum hiaverundum^) ok setia**) honum skripter^") epter 
þúi sem heilog kirkiunnar log þar vm gioi' vt uisa. þui 
hann h'efur [med oss vm peninga segt so^*) foriikast^^) sem 
oss vel a næger. ok tU saninda hier vm settum^^) wier^^) 
vortt jnncigle fyrer þetta bref [vtgefit a hoUtastodum j langa- 
dal næsta daga epter michaelsmesso'*) anno domini [CO d 
XX ok eitt^^) 



613. 30. Sfeptemliftr 1521. á koltástððuin. 

ViTNisBUKÐR þrfggja manua, að þeir hafi verið við staddir, 
þá er Jón ábóti Þorvaldsson tók umboð af Gottskalk bisk- 
upi að leysa Jón Sigmundsson af mannslági því, er hann 
féfl í, þá er hann varð ófyrirsynju Ásgrími Sigmundssyni að 
banaí kirkjugarðinum í Víðidalstungu, og Jón meðgekk fyT' 
ir biskupi og mörgum góðum mönnum (Falsbréf, eitt cíf 
morðbréfunum J. 

Bréf þetta er áðr prentað f Morðbréföbæklingi Guðbrands bisk- 
ups binum 111 Hólum 1608 og Reykjavík 1904, bls, 143-144, en er 
tekið hér eptir ÁM. Apogr. 697, sem er afskript gerð stafrétt eptií 
frurariti falsbréfsins, en texti þessi eins og hann kemr frara í beek ' 
ingnum bjá Guðbrandi biskupi er í orðamun bér neðanmáls kalla 

1) [sl, c. 2) allt, d. 3) [sl. 3958, b; [þegar c. . 4) oforsyniu d. 
í>) j, b, c, d. 6) vidudHlatungu c, d. 7) [b. v. 2958, b. S) [^l 
9) selie 3958 10) skript 3958. íl) b. v. d. 12) [vm peningu sek 
so vid oss íbrlijkast c. 13) seliiíra 3958, b, c, d. 14) vij b. 15) ^^ 
Hausted, b. v. b 16) 1521, b. d; [giefit a holum j hialltadal. þridi|»- 
dagin nœsta'n fyrer puriíicacionis S. raarie anno m. 
strykaðj domini (!), c. Þessu bœtir Guðbrandr biskup aptan við: «P 

vér vorum dauðir fyrir einu ári". 
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h. Til hliðsjónar eru ennfremr haföar þessar afskriptir: AM. Apogr. 
3957, eptir transskripti á pappír frá 1594-; syrpa Guðhrands biskups í 
Biskupsskjalaaafni c. 1600 (= c) og Laudsskjalasaí'n 94?. 4to, ITI, bl, 
með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c, 1600. 

Þat giorum uid^) þordr biarnason®) andres gvdbrandz- 
son'') einar ionsson godum monnum uiturligt^) med þessu 
voru opnu brefe at vid*"^) vorvm vid þa abote ion þorvallds- 
son tok vmbod af biskup gottskalk til at afleysa ion sig- 
niundsson af þui mannslage er hann fiell j þa hann vard 
asgrime sigmundssyni broder®) sinum ofyrersyniu'') [ad at^) 
skada j kirkivgardinum j videdalstungu og hann medgieck 
fyrer biskupinum og morgum odrum godum monnum. Og 
til sanninda hier vm setivm vier fyrrskrifader menn vor in- 
sigle fyrer þetta vitnisbref^) vt giefit di holltastodum j langa- 
dal næsta dag eptir sancte michaelz*^) messo anno domini^^^) 
[OD dxxi.i2) 



^U. 3Q, Sept^niber 1531. á Prelðabölstað. 

Dómr tíu klerka og tveggja leikmanna útnefndr af Jóni 
Einarssyni officialis heilagrar Skálholtskirkju um þau tíu 
'^Úgildi, sem Árni ábóti Steinmóðsson, guð hans sál náði, 
^ygði síra Jóni Arasyni fyrir tveimur árum, en heilög Skál- 
holtskirkja átti og hafði hvorki af feingið leigur né ábata. 

Bisk. Skál^h. jaX; 53, frumrit á skinni. 4 innsigli hafa verið 
*ynr hréfinu, og erú öll áottiu frá. — ^ AM. Apogr. 2895 „ordriett" 
^^^ö hendi Árna sjálfs. " " ' ' ' ' — ' 

Domuj; um kugillda klagan af sira ione einarssyne 

Anno 1521. 

OUutn monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra. 
^^Ada þorleifur eireksson officiales. jon gisiason profastur. 
*7niolfur halldorsson. þorsteirn jonsson. fuse runolfsson. 
^Hjg^^ndur ^rnason . jon biornson. sueirn þorarinsson. sala- 

b .^^^^' Biarnarson, b. c. 3) Gudmandsson, b, c. 4) kunnugt, 

^•5) vier .395.7. b. c. 6)' brodur 3957, b, c. 7) oforsyniu c. 8) [þannig 
; ad 3957, b. c. 9) þannig 697; vitnisburdarbref 3957, b, c. 94. 10) 
^^huelis 3957, 94. 11) sl. c. 12} [M. D. XX og eitt ,3957; 1521, b, c. 
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mon heinreksson. are steinolfsson. klerkar skalhollz biskups- 
dœmis, jon eireksson. biorn arnorsson. leikmenn. kuediu guds 
og sina kunnigt giorandi ad sub anno gracie CD**. d. vige- 
simo primo. a breidabolstad j fliotzhlíd manudagenn næsta 
epter míchelsmessu vorum. vær j dom nefnder af ærlegri 
personu sera joni einarssyni offíciali heilagrar skaiholiz kirkiu. 
til at skoda og rannsaka og fullnadardom sa at leggia vm 
þa aklagan, sem sera jon einarsson klagadi uegna heilagrar 
skalhollzkirkiu. um þau .x. kugiUdi. sem aboti arne stein- 
modsson. gud hans sal nade. bygdi sera joni arasyni fyrir 
tueimur næst foHidnum arum. enn heilvg kirkia huorki fengit 
leigur ne abata. voru peningarner utheimter nu ] vor et 
uar og íienguzt ecki. af loghgum umbodsmanni sera jons 
arasonar. var umbodsmaduren sera jon guttormsson þar 
stefndur logliga af greindum officiali. suo uier heýrdum um 
fýrr nefnt fiarhaild. Og at heilags anda nad til kaliadri. at 
suo profudu og fyrir oss komnu dæmdum uær fýrr nefnder 
domsmenn med fullu doms atkuædi siera jon guttornisson 
skýlldugaii at greida umbodsmanne heiiagrar skalhollzkirkiu. 
vegna siera jons arasonar þesse somu kugiílde jnnan sio- 
undar med ieigum og leiguleigum fýrra arit. ^nn med fuU' 
um laga avexti seirna arit sidan heimt uar og ecki fieng- 
uzt peningarner. tuo fiordunga smiors epter huert kugiUde. 
og halftunnu skyrs og halftunnu syru og iij. vætter ullai" 
epter oll kugillden. ^nn heilagri skalhoUz kirkiu .Ix. marka 
j sitt fuUrietti. Skýlldi þridiungur gialldazt sektafiarins jnnan 
manadar heima j skalhoUti at heýrdum dðmenum, annar ftt 
nœstum fardogum. allt golldit at michaelsmessu at odru 
hausti. Og til sanninda hier um settum vier fýrrnefnder 
domsmenn vor jnnsigli fyrir þetta domsbref skrifat aa nup^ 
j eystra hrepp in profesto dionisii a sama ari sem fyr seger') 



615. 6. Oktober 1631. í Kaupmanttaliöfn. 

Kbistjín konungr annar skipar Hans Eggertsson hirðstjora 
yfir Island. 



1) þ. e. 8. Okt. 
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Landsbókasafn 72. 4to"bls, 630—631 með bendi sira Jóns Hal- 

Qórssonar iSHilardal 1725 „skrifad effter originftlniim". Prentað í 
Lagasafni Magnúsar Kelilssonar I, Í72— 173 og Finni Johannæi Hist. 
Eecl. Isl. II, 258. 

Christiani secundi Embættis Bref Hannes Eggerts- 
sýne íyrer hirdstiorn a Jslande. utgefed 

Anno 1521. 

Christiern met guds nade Danmarkis. Sverrigis. Norgis. 
vendis oc gothis koning. Hertug i Slessvig. Holsten. Stor- 
i^arn oc Dýtmerschen. greffve i Oldenborg oc Delmenhorst, 
helse gther oss ^lskelige verdige father. Bisper. vore lens- 
^^ná oc menige almue. som býgge oc boe paa vort land 
Jsland kerligen met gud oc sancte Oluff konge. vider kiere 
venner. at vii haffve thilltroet oc befalet thende BreffViser 
^ss elskelige Hans Eggertssðn at vere vor gmbitzmand ther 
pö.a Jslandt og ther met ^^her alle oc menige Jsslender udi 
^^rd oc forsvar ad haffve. Thi bete oc biude vii ether alle 
hver. serdelis at j vere hannem paa vore vegne hðrige og 
fólgachtige oc biistandige giðrendis oc giffvendis han- 
hviss sagerðre. landgielde. gesterii oc all anden rettighet, 
som j oss og Norges krune plichtige ere oc aarligen at 
gíffve oc gióre. Hand skall holde ether alle vedt sancte Oluff 
^nings Iðg oc gode gamle sedvaner oc ingen aff ^^her at 
orrette i nogen mader. Serdelis bete oc biude vii ether 
^ ^ ^^^íi^ vor lensmand. at til gode rede antvorde forn^ 
€lskelige Hans Eggertsson vor ^mbitzmand hviss skatt 
ha ^ offver alt Jsland upboret oc indtaget haffve. 

^^d skall siden ýthermer giðre oss ther reide oc regenskab 
ore. og lader thet ingenlunde. Her met gther gud befalen- 
sancte Oluff koning. 
giffvet paa vort slot Kðpenhaffn sðndagen nest effter 
öancti Francisci dag det aar 1521. 

Under vort Signeth. 



31. Oktober 1531. 



ram. 



a Jónsson lögmaðr norðan og vestan á íslandi skipar 
^aesta Öxarárþings Jóni Þórðarsyni konungsins sýslu og 
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umboð milli Hvítár og Skraumu, eptir þvi sem áSr nefnt 
konungsins umboS var mér nú i sumar tilsagt upp á Ox- 
arárþingi", 

Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshornl bls. 92—93, skr. c. 
1608.. 

£g GrimuB Jons(son) Laugmann Nordan og Vestan 
Jslandi heijlsar aullum Godum mönnum sem Byggia og Bua 
miUum huitar og Skraumu, med Gudz kuediu og minni. 

vil eg ydur viturligt giora. at ec hefi vnt og veitt ær- 
iigum dandi manni Jone Bonda Þordarsyni mins herra kongs- 
ins syslu og vmbod hier med ydur. suo sem fuUmectugvm 
syslumanni ber ad hafa. med skottum og skylldum og aull- 
um þeim niett og Kentu. sem kongdominum til heyrir. og 
eigi er laugligur sattmali ol kominn. Skal hann smærri og 
stærri (mal) sætta og semia. sekta og nidursetia. fyrir sig 
stefna. profan (a) taka. og doma yfer nefna. þar sem þess þarf 
med. Skal hann og eiga vj marka mal auU og þar fyrir 
jnnan sier (til) vidlettis fyrir sitt starf. Enn ef stærri mal 
kunnu til ad falla. sem Gud lati færri enn fleiri. þa skal 
hann þau sækia vndir kongdominn og giora mier þar RÍett' 
aii Beikningsskap þar af. Skal hann og mins herra kongS' 
ins jardir Byggia j greindu takmarki. Viseyri saman taka 
eda taka lata og flytia til næsta auxararþings. og giora va}^^ 
þar BÍettan Beikniningskap ad aflucktum nefndarmonnum sití 
þingfararkaup. Skal hann og afvenda þeim greindan kongs- 
ins skatt. sem þa er laughgur vidtaukumann mins herra 
kongsins vegna med minv vitordi og annara Godra manna- 
Suo og skal fyrrgreindur Jon Þordarson fullt vmbod til 
bafa þeim monnum dag ad gefa. sem j vandrædi kunna 
falla ed'ur fallit hafa. og Boda. þeim til min sém skiotast 
kunna þeir. þeim sem ca kirkiunnar nadir komast. Bid 
tittnefndan Jon ad hann taii laug og aiett til huors niannz 
þo med vægd og myskunn þar sem þad til heyrer. enn 
þrioskum og þralyndum sie hann aiettur domari og Befsmga' 
samuE. Bidur eg alla Goda menn vm og sierdeilis ninis 
herra kongsins vinj og niiim ad þier sieut greinduni Jone 
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Greidir og goduiliuger medan hann stendur j þessu mins 
herra kongsins starfi og vmbodi og latid hann vel og Reid- 
ugliga ad komast þeim Goduilia. sem þier vilied honum giort 
hafa. Skal hann þessa mins herra kongsins syslu og vmbod 
hafa til næsta auxararþings. ^-púr þui sem'adur nefnt kongs- 
ins vmbod var mier nu j sumar til sagt vpp & auxar{ar)- 
þingi. med laugriettumanna Eadi og samþycki allz almugans. 
sem þar var saman kominn. 

Og til sanninda hier vm setta eg mitt Jnnsigli fyrir 
þetta syslubref er skrifad var & Aukrum ] BlaunduhUd j 
Skagafirdi. Laugardæginn fyrstaíi j vetri Aruni eptir Gudz 
Burd CD d XX og i ar. 



617. [31. Oktober] 1531. [í Ogri]. 

ViTNisBUHBR um heimsókn Ara Andréssonar meS tuttugu 
nienn vopnaða eða meira til Núps i Dýrafirði, heimilis 
Hannesar Eggertssonar, og um óskunda þar og gripdeildir 
(30. Júní-1. Júlí 1520). 

Landsbókasafn 115. 4to I, 303-304 með hendi síra Jóns Hal- 
<íórssonar í Hítardal c. 1730. Afskript eptir handriti sira Jóns af 
þessu bréfi eríÍBfél. 126. 4to bls. 61 með hendi síra Gisla ísleifsson- 
i Kálfholti. Sbr. Nr. 584. 

Witnisburdur um Heimsökner Ara og Gudmundar 
Andressona til Nups i Dyrafijrde Anno 1521. 

Þadgiðre eg Tristram Buason gðdum mðnnum kunnigt 

^^ed þessu mijnu opnu Brefe. ad eg var heimilisfastur hia 

Hannese Eggertssýne under *Nupe i Dýrafijrdi i þann sama 

tijma sem Are Andresson kom under Nup um vorid næstu 

nött gffter Petursmessu og Pals um sumarid med flock 

ínanna. nær xx edur meir. aller med týum og vopnum þad 

^8 kunne ad merkia. vissa eg ecki þeirra framferde edur 

^ giörninga fyrr enn þeir komu inn skalann. þar eg Id sof- 

inn og vakinn i sænginne og sex menn adrer sem þar heýrdu 
Pipi, iBi, vm, B, 53 
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til. voru þeir aller med brugdnum vopnum og verium. sem 
i skalann geingu. kenda eg ]mr fýrstan ara andresson. ad 
hann koni ]mr ad. sem eg Id. med vopnum. slð ct sængena. 
og bad mig vaka. og sagde eg hefdi leinge þionad ])eim- 
sem sier hefdu i mot verid. enn eg sagda. ad eg hefde þeini 
einum ])ionad sem eg viUda vera bijkiendur. reidde 
greindur Are sijna veriu til hðggs sem eg sd fyrir vijst ad 
þad hðgg hefde (L komid. ef Are hefde ecke verid halldinn 
af ðdrum monnum. Sd eg ])a ad J)eir menn adrir sem i 
skálanum voru af mijnum selskap. voru slegner og höggnir 
med vopnum af mðnnum greindz ara andressonar. Konist 
eg ])a ut ur gardenum og adrer mijner fylgiarar. var ps- 
skemman uppbrotin sem ])ar stod ute. og kosturinn utbov- 
inn sa ])ar var ])a inne. Sd eg og íit ur kýrkiunne var bor- 
id .x.c skreidar af monnum Ara og i burt. hveria Hannes 
Eggertsson hafde par ddur inn sett og hann hafde i kongs* 
ifis sakfelle tekid. og under hans lás lyst var þar fliotande 
Tijœringur fyrir lande. og })ar med ij voder vadmals. ^ 
vætter skreidar og sexæring(ur). er greindur Are i burtn 
hafde og hafis menn. sex vopn. eina Býssu stora. er gijl*'^^ 
vel XX gyllene^), einn vagn. 

voru ])essir menn med tijttgreindum avai])essare reijsu 
under Nup Ketell Þorsteinsson. Grijmur Einarsson, Þordur Ket- 
ilsson. Jon grlingsson. JonKetelsson. Pall Tumasson. Tumas 
Giidmundsson. Jon Gijlsson. Rafn Þorvalldsson. Olafur Helga' 
son. Jon Olafsson. ^hm ])yskur hiet Castian. Jon Jonsson. 
Jon Ketelftson. 



618. 21. Oktoljer 15^21. í ÖgrL 

ViTNisBUBÐR uu) heimsóku ])eirra bræðra Ara og Guðmund- 
ar Andróssona til Núps i Dýrafirði (í August 1520), um við- 
tal ])eirra og Guðrúnar Björnsdóttur, konu Hannesar Egg' 
ertssonar, og um óskunda þann og gripdeildir, er þeir 
frömdu. 

, . j — — 

1) „c: 25 Rd Courunt« á spássíu. 
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Landsbókasafn 1 15. 4to I. 304— 306, meÖ hendi síra Jóns Haldórs- 
spnar í Hítardal c. 1730. Afskript eptir |)viíÍBfél. 126. 4to bls. 62- 
63 með hendi síra Gísla ísleifssonar í Kálf holti. Sbr, Nr, 584 og 617. 

Annar vitnisburdur um adra heinireid 

þeirra Brædra. 
Jtem medkennest eg ctdurgeindur Ti-istram Búason. cL 
sama dre var eg under Nupe nær Gudrun Biðrnsdotter 
'^vinna ddurgreindz Hannesar Eggertssonar um sumarid efft- 
^í* Mariœmessu fýrre feck fulla bevijsing. ad Are Andresson 
^8 Gudmundur broder hans voru komnir til alfftamýrar med 
selskap þess eryndis. ad þeir villdu under Nup. og taka ad 
sier gardenn. liet fyrrnefnd gudrun Biðrnsdotter skrífa Bref 
^8 senda sijna eigen menn med til greindra Brædra Ara og 
Gudmundar. hvad so inne hiellt i millum annara orda. ad 
^udrun baud I6g og döm fyrir sig og alla sijna menn. 
^ÍGr med fyrir alla peninga sijna kvika og dauda. 
festa og lausa. sierlega tilgreindaii gardinn Nup i Dýra- 
fijrde og allar þær jarder. er med liggia og greindum 
^itinum tilheyra Hannese og Gudrunu. ^nn effter fcL daga 
lidna komu tijttgreinder Brædur Gudmundur og are heim 
^nder Nup med flock manna og flester med týum og vopn- 
flude þa Gudrun cL kirkiu og so eg ddur skrifadur 
^'istram Buason. þvi eg kunne hvorge flýa fyrir mijns 
^rankleika saker enn aUt annad hennar folk flude gardinn 
^8 vogadi óngva þionustu ad veita d gardinum fyrir heitan 
umsðgn') greindra brœdra Ara og Gudmundar. var pa 
^l'kian affturldtin. er þessi selskapur kom heim d gardinn. 
^t^d Gudrun þa fyrir kirkiuhurdinne. er are kom ad. og bad 
^^a, upp Iftta enn hun sagde neij fyrir. hlupu þa d hurd- 
nockrer af þeirra selskap. so hun geck nœr upp. hðfd- 
þaug þa ord vid are og Gudrun. lýstu þa þeir Brædur 
^í'e og Gudmundur (ad þeir) skýlldu greindaíi gard ad sier 
^ ^ Nup og aflar adrar eigner er þar til liggia. Baud greind 
^un Biðrnsdotter þa enu sðniu bod fýrir sig og sijna 
^^nn. sem fyrr seiger sier til fridar og frelsis og óllum sijn- 



1) Svo = unnsögn. 
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um mðnnum. enn fýrerbaud allar olðglegar adtekter og ad- 
giórder ad sier og sijnum monnum. Lýste og offtgreind Gud- 
run ])vi fyrir mier og íleirum ðdrum. ])0 hun hefde orded 
nockru ad lofa vid greinda Brædur Gudmund og ara. })a 
giðrde hun þad meir fyrir ötta saker. ad hun villde fi'ida 
sitt folk. so þad mætti blijfa med fiúj. voru ])ar og hus upp 
broten. og ut borin hennar eign. lýsti greind Gudrun Biðrns- 
dotter fuHre heimsökn cí þa Brædur Ara og Gudmnnd og 
alla þeirra medfylgiara. £nn effter ]3ennaii þeirra skilnad 
Gudrunar og sagdra Brædra Ara og Gudmundar. töku ])eir 
leigur af 20 kuilldum vestur i fiðrdum. er nefnd Gudrun 
Ætti. enn allar leigur og landskuUder annad ctr þar effter. 
og effter þessum mijnum framburde vil eg sveria ef þurfa 
Jiicker. og til sanninda hier um þricke eg mitt Jnnsigle fyr- 
ir ]3etta mitt (vitnis)burdar Bref. er skrifad var i 0gre i 
Jsafijrdi manudaginn næstafyrir festum Simonis og Taddei'). 
drum effter guds burd 1521. 



619. 31. Oktober 1531. í Ósló. 

Landsvistarbréi' út gefið af Kristjáni konungi öðrum til 
handa Ólafi Ormssyni, er orðið hafði að skaða (= vegið 
hafði) Skúla Þormóðsson. 

AM. Fasc. XLV, 1, frumril bréfsins á skinni með brákuðu inn- 
sigJi. 

Wij Cristiern met gwtz nade Norges Danmarkes Swe- 
riges v\^endes ok gottes konungh Hertugh i sletzwiig Holsten 
stormaren och Dijtmersken Greffwe wti oldhenborgh och 
Delmenhorsth Sendher ollvm monnom them som tette breíí 
see ether Iwre Q(uediu) G(uds) och sina. 

wer willom ath thier widher at wer haffwom i heidher 
widher gvd saker oc gode manne b^nistadher och effther 
thi proffwe och qvitteil som han haffde aff koninglige dom- 



1) Svo = JudcB Taddæi. 
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mere och nere som han hafFwer qvitteii aff arwinge hins daude. 
thahaffwewij gifPuet oluff ormsson som skolæ tormodsson^) 
worth at skadhe offter landtzwiisth oeh fvlle qvitten a saa 
motthe at jngen skall macth haífwe hedhen aff om thette 
moll til at tale i nogen maade Nema hwer sem thette gorer 
wille haffwe forgiorth fieæ och friidh och werdhe aldrig 
mere hothamadher siiden. 

wor thette breff giorth i oslo vigilia omnium sancto- 
rum anno domini COd xxj. Herr Hans arildsson canich i 
osloo [jtem til marie -kirke^) jnceglede. 



620. 1531. 

Skrá um eignir kirkjunnar á Reykjum i Tungusveit, þegar 
Magnús Björnsson tók við. 

AM. Apogr, 4114 með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex 
^^i'íginali^ á kálfskinni, sem aldrei hafa innsigli verið selt fyrir, Sbr. 
Nr. 572. 

Anno do(mini) CD d xx primo 
^ sama are þa magnus biornsson med tok Reykium j tungu- 
sveit jn primis innan kirkiu. kross og alltare med sinum 
^uninge. mariu likneski. CDichaels likneski og einn dukur yf- 
^f. gamallt tialld vm þueran koren. kluckur iiij. kalekur med 
^oi'poral. tuenn messoklædi med slitnum haukulum og einn 
hö,ukull shtin. irskur kross. glodarker ij. er annat uont. Jtem 
þettaj bokum grallare godur. sequenciubok. missale de tem- 
pore irsk litil. gudzspiallabok de tempore med pistlum og 
^ollectum. capitularius. psalltari. ýmnarius. historie bok fra 
^duentum fram yfer iol. histo*riebok de sanctis fra andres- 
^esso og fram yfer mariumesso j faustu. skrudakista stor. 

kertakista litil. baxturjarn. fontz umbuningur. jarnstikur 
y* ein koparstika. gallt sira magaus kyrkiunne eina bok er 
^Gllt komonspisla med gudzpiollum og med missale syngi- 



þ. e. Skúla Þormóðssyni. 2) [óljóst og óvíst. 



ande fyrir xv aura er fallit hafdij portio medan hann hiellt. 
og. c. j vadmale, 

Jtem liet sira magnus heim fra skidastodum iiij ahier 
og XX. af merkigardi ij ahier. af vatni viij alner. af odru 
uatni iij alner. 



ithuganir og lagfæriwgar. 



Bls. 22 í fyrirsögn að Nr. 16 „um þrítugt" les: þrjátiu og 
fimm ára eða þar um bil. — Bla. 41, Nr. 35^ 1. 2. Eobortus, 1. 
Robertus. — Bls. áS,r, (í íyrirsögn að Nr. 47) „íyrir^' falli niðr. 
~7- Bls. 60 (í fyrirsögn aÖ Nr. 57) landeign Skeíilsstaða, 1. land- 
^ign Skeíilsstaða og Gauksstaða. — 68^, hunrdud 1. hundrud. — 
Bla. 76^ Norðmnnna ]. Norðmanna. Bls. 78^^ Fmboga 1. Fifiboga. 
— Bls. 93,^ (í fyrirsögn að Nr. 90 og eins á bls. 113 1 næst- 
^eðatu lÍDu) Sigurðar ívarssonar 1. Sigurðar Daðasonar. — Bls. 
lOl^ö Finnhogasonar 1. í^iunbogasonar. — Bls. 115** (í fyrirsögn 

Nr. 104) Þorvaldsdóttur 1. Þorvarðsdóttur. — Bls. 122=^ gud- 
^uunzson 1. gudmunnzson. — Bls. 169, elreck. 1. eireck. — Bls. 
193** Guðmundarsonar sinsa 1. Guðmundar sonar sins. — Sama 
"^s- 6. 1. a. u. þessi 1. þessu. — Bls. 196^ þrsteinssonar 1. þor- 
steinssonar. — Bls. 197^^ Barðarströnd 1. Barðaströnd. -- Bls. 
^^8, KirkjubólskirkjuLKirkjubóls. — Bls. 202. Yfirskriptin ætti 

vera: Hvitárbakkabróf. — Bls. 205. Ártalið yfir bréfinu Nr. 
^'1 er miaprentað 1507, íyrir 1508. — A sömu bls. 15 1. a. n. 
f.alfa 1. halfa. — Bls. 209^ opnn 1. opnu. — Bls. 216^*> Kerolu- 
^^^n 1. Resolution. — Bls. 219^' nonnum 1. monnura. — Bls. 226^ 
Sjatkina 1. systkina. — Bls. 239^ kossmeaso 1. krossmesso. — 
5f . 342, Josson 1. Jonsson. — Bls. 243^^-^^ vtgefir 1. vtgefin. — 
^la. 244^0 aér 1. séra. — Sama bls. i 12. 1. a. o. Medkinningar- 
r^l 1. Medkienningarbref — Sama bls. i 2. 1. a. n. bráfabók, 1. 
^íefabók. — Bls. 249, dyreika 1. dyrleika., — Bla. 260 í fyrir- 
«?|n að Nr. 219 BÉFSFORM 1. BREFSFORM. - Bls. 261,, 
vminera 1. vidiraeia. — Bls. 263'' sannind 1. sanninda. — Bls. 
^'-^2 Honde 1. Hende. — Bls. 277* tU 1. til. — Bls. 282„ = 1, 

^ ^^ð- 283. Yfirskr. HRAFNAFJÖRG 1. HRAFNAB JÖRG. 

^ls. 288 (efst i horni til hægri) 1508 l. 1509. - Bls. 330„ 
BTn?^*°P 1. biskup. — Bls. 343^ VITNISURÐR 1. VITNIS- 
A^^B * — Bla. 343,, balldit 1. lialldit. — Bia. 360 i yfirskr. 
^fi^ fyrir ARFR. Saraa bls. 14. 1. a. o. Björsdóttur 1. Björns- 
arfl •^."^ Bis. 36P fordod 1. forbod. ~ Bls. 381^« afrleiddi 1. 
^eiddi. — Bls. 380-382, Nr. 315, á. að dag- og áríærast til 

Dipl. iBl. VIU. B. 54 



22. Maí 1515, oger prentaÖ áþanD UttíIX. bindiNr. B4. — Bls. SS^. 
íutoro l futuro. ~ Bls. 386,« biskuþ 1. biskup. — Bls. 389^ íygiurum 
1. íylgiurum. — Bls. 394^** sleglð 1. slegið. — Bls. 431- nm. Magnsarl; 
Magnúsar. — Bls. 445^'. Eptir orðunum „] hamar og" á að róttu lagi 
að bætast inn : Biorgvin og (sbr. Dipl. Isl. II, Nr. 458), en það stendr 
ekki i Iiandritanum af LeiðarhóJmsskrá. — Bls. 478 í yíirskript 
íyrir HEYBEENNA 1. HESTGEIP. — Bls. 478 í í'yrirsögn að 
368: 23. Aug. 1. 23. Júli. — Bla. 482 (i fyrirsögn að Nr. 371) 
Sigmundsson 1. Sumarliðason. — BIs. 483 neðanmálsgr. 1. x eyð- 
unni i bréfinu á án eía að standa: skylldum (Sbr. 467, bls. 610). 

— Sama bls. 14. 1. a. o. vor 1. voru. — Bls. 488^ asgrrimsson 1- 
asgrimsson. — Bls. 516* Skáfbolti I. Skálholti. — Bls. 518^ Eíd- 
arsson I. Einarssonar. — BIs. 521 og Noreg](is) 1. Noreg(is). --■-Bls.530 
(Nr. 401) 1. (Nr. 402). — Bls. 555,^ Magnns I. Magnus. — Bls. 
599^ aetera 1. cetera. — BIs. 653 i 1. línu fyrirsagnar að Nr. 
499: ANDEJ1.S I. ANDOE (== Anþór = Annþór = Arnþór). — 
BIs. 6583 Dögurðarues I. Dögurðarnes. — Bls. 660^ Sauðlauks- 
dal 1. Sauðlausdal. — BIs. 694^ gudmuudz(son) 1. gudmundz(son). 

— Bls. 695^ Komman (,) eptir „kærur" íalli niðr. — Bls. 708^ 
Gudmuodzsonar I. Grudmundzsonar. — BIs. 710". Hér má nu 
bæta því við um hréfábök Ögmundar biskups, að frumrit Jiennaf 
hefir Brynjólfr biskup fyrst þekt 1656, og var það þá hjá Arna 
lögmanni Oddssyni, sem án efa hefir haft það írá Skálholti. G^ötr 
Brynjólfr biskup bókarinnar á þennan hátt 1 prestastefnubók eiooi 
(in, 17) 1. JÚIÍ 1656: 

„Jtem birti Einar Guttormsson utskrifft af breíabok seni 
sogd er Biskups Augmundar 0' finst hia herra Arna Oddssyö^ 
Logmanne huar jnni ad Biskup Augmundur raedkenner ad hanu 
hafi giort soddan kaupskap vid Gissur Sighuatsson ad hann hali 
sellt honum jordena alla Stærra botn er liggnr j Hualfyr^^ ) 
Saurbæiar kyrkiu sokn fyrer Hallkelsstadi ] Huitdrsijdu og Gylð' 
backa kyrkiusokn. datum þess giðrnings 1525. Skalholti in oc^ 
tava sancti Johannis Evangelistæ^). Su utskrifft uar handskriii - 
ud af Logmannenum H(erra) Arna Oddssyne og Sira Joni JonS' 
syni a Melum". 

Bls. 715 í 1. 1. fyrirsagnar að Nr. 545: umhoðs- 1. umboðs-; 

— Bls. 717. Af bréfinu Nr. 546 er ennfremr til afskript 1 satni 
Magnúsar konferenzráðs Stephensens 57. 8vo, gerð eptir frnni- 
ritinu handa Árna Magnússyni, og staðfest: 

„Eett ut aí Originalnum ad vera skriíad Testerar 

S. Sigurdsson 
landþingsskrifare". 
Er samhljóða því prentaða hér, nema að lyktum er bætt við. 

„Dominus Eex per se", , ^gf 

en mislesin í afskript þessari skammstöfunin. — Bls. 72í5o 
1. bref. — BIs. 729 Laudskylld 1. Landskylld. — Bls. 733 
milavit 1. Humiliavit. — Bls. 755^, frram 1. fram. - Bls. 
Andrés L Andor (= Arnþór) og „AnderfsV' í 10 !■ a. n.^A nagj 

1) þ. e. 3. Janúar = DI, IX, 237. 



*^ fils. *?95^ armaría. fcetta or8 gátum við Guðmundr meistari 
í^orláksson (d. 1910) ekki lesið öðruvisi, þegar við lásum afskript 
Diina saman við frumritið 5. Maí 1903, en írumritið or lúið og 
gallað á þessum stað. Þegar þessi staðr er borinn saman við 
tiun texta skrárinnar, sózt þó, að þar (bls. 803^**) stendr: arm- 
iarn (= armjárn = handjárn). Mun þvi hið sama eiga að standa 
hér. — Bls. 807 uilkingslæk 1. uikingslæk. 



54' 



Á (amnis) 9, 199, 201,215, 350, 
454^ — árfarvegr 12. 

Á i Ólaíafirði 729. 

ábati 105, 106, 116, 123, 124, 
125, 129, 207, 405, 618, 829 
—830. — tólf álna ábati af 
hundraði 105, 124. 

abbadís 309—310, 312—314, 
450, 457, 578, 777—778. 

abbas 13, 18, 34, 36, 42^ 47, 53, 
54, 55^ 56, 57 (opt), 64, 131, 
458. Sbr. ábóti. 

abbreviator (páíabréfa) 41. 

ábóti 17, 42^ 57^ 64. 131, 219 
—222, 245, 247, 251, 253, 
270, 272—273, 275—277, 283, 
305, 314, 329, 342—344, 370 
-373, 390, 392—393, 413, 
415_416^ 419^ 421, 450,456, 

481—482, 507, 516, 549— 
550, 568—560. 571—572, 583, 
586—587, 592, 596, 6U5, 607 
— 608, 620 "621, 623, 631, 
634, 638, 649, 657- -658, 660, 
664, 667- 668, 673, 675, 678— 
679, 681—684, 686 -687,698— 
694, 699-702,709-712,723, 



734, 737, 740, 742—743, 749 
—750, 758, 760, 767, 777, 782 
—785, 789, 791, 812, 827— 
830. — Sbr. abbas. — ábóta- 
dæmi 63, 790. — ábótastofa: 
á Helgafelli (1614) 481. — 
í Viðey (1516—1517) 683, 
632. 

ábóti (viðrnefni) 826. 
ábreiða 632, 796, 803. 
ábúandi 349, 409. 
ábúð 503, 651, 757. 
ábúnaðr 116. 
áburðr (sakar) 629, 630. 
ábýli 303, 496. 
ábyrgð 344. 

Ábær i Skagafirði 730, 785. 

Acken 30. 

öcta 704. 

að — sbr. at — 

Aðalból í Austrárdal i Miðfirði 

255, 732. 
aðalembættisgjald (biskupa til 

páfa) 26, 27, 29, 30, 35, 36, 

37, 40, 51. 
aðalíarvegr 757. 
aðalforingi 430. 
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Aðalrik prestr i Skálholtsbisk- 

upsdæmi (1512) 394. 
aÖalsmaðr 171. 

Aðalvik á Hornströndvm 207, 
218-219, 279, 285, 291, 484 
485. 

A. de Feletis 50. 
A. de Sarzano 29. 
additio 391. 
aðgerð 836. 
aðhlaup 69. 

adminiatratio 22, 34^ 39, 40, 
42, 45, 46, 48, 49, 50, 55, 
161, 760, 762, — administrator 
19, 22, 23 (opt), 24^ 26, 32, 
50, 762. 

aðstoðarmaðr 22. 

aðstöðumenn 389. 

aðtekt 126, 148, 155, 160, 302, 
497—498, 618, 664, 666, 706, 
708, 772, 776, 836. 

adulterium 522. 

^dvenant 308. 

adventa 769—770, 837. 

öíbatan 113, 271, 477,535, 539, 
577, 635, 667. — Afbötun- 
arekrá Jóna Sigmundssonar 
(1506) 87, 88, 69, 90, 91, 93, 
109-113. 

^felli 442—443, 449. — áfellis- 
sakir 109. 

^ffgifft 296. 

^ffínitaa 206. 

^%anga (trúar) 616-616. 
ö-fgjald 87, 296, 551, 597. 
afgreiðsla (fjár) 78, 361, 792. - 

^ígreiðslumaðr 528, 574. 
^íbending, afhendingarskrá 66, 
148, 179, 241, 401, 410, 427 

—428,493. 531, 552, 769, 786. 

^ aíhendingarmaðr 556- -557. 



afi 93, 140. 
afkvæmi 442. 

aflát 42, 43, 156—157, 326— 
327, 358, 403, 570. — afláta- 
bróf 326, 358, 401. 

aflausn 206, 250, 494, 522, 529, 
553, 569, 827. 

afli 450. — aflagóz 188-189, 

324, 732. 
áfiog 256. 
afmáning 109, 111. 
afrétt 149, 215, 265, 485, 486, 

656—657. 
afsakan, afsakanarbróf 90, 109, 

112, 156, 537—539, 562, 680. 
afspringi 196, 433, 439, 442. 
afstyrmi 768. 
aftekt 741. 
áganga (á hval) 7. 
ágangr 149, 429, 433, 436, 

437, 440, 442, 449, 451, 

537. 

Agatha mær hin helga, Agathæ 
(Auguttu) messa 13, 88, 769, 
770. 

Agðasíða 1 Noregi 749—750. 
ágildi 179, 727—728, 730—731, 

795, 797, 801, 804. 
Agnes Jónsdóttir, systir Þor- 

valds búlands, abbadia á 

Eeynistað (d. 1507) 309—310, 

312, 313, 314. 
ágóði 288. 

ágreining(r) 382, 644, 745 
751. 

ágrip (brófa og dóma) 108, 
187, 887, 416, 466, 476— 
477, 509, 532, 641, 660, 
702 — 703, 741 — 743, 748. 
áheit 2. 

áhlaup 831-82á. 
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Ahlefeld, sjá Key. 
ákall 332, 398, 714. 
ákeíð 739. 

áklagan, áklögur 110, 152, 218, 
284, 399, 469, 613, 617, 712, 
830. 

áklæði 264, 491, 795, 803. 
akr 197. Sbr. sáðjörð, korn. 
Akra-Kristin, sjá Kristín Þor- 

steinadóttir. 
Akranes i Borgarfjarðarsýslu 

150, 231. 
Akrar á Mýrum 420—421, 530, 

555-657, 720—721. 
Akrar i Blönduhlið 14—15, 63 

—64, 593, 691, 730, 833— 

814, 831, 833. 
Akrey i Leirárvogum 416. 
Akreyjar fyrir Skarðsströnd 354 

-355. 

Akrgerði i Miklaholtshreppi 337. 

Akrsborg 445. Sbr. Akrshús. 

Akrshús 1 Noregi 171- 172, 174 
-176, 255—256, 296, 311— 
312, 600, 749—750. 

ákærur, ákærumál 82, 83, 98, 
101°, 103, 104, 105, 106, 121, 
122, 123, 125, 127, 128, 147 
—149, 151—152, 183, 223, 
225, 233, 258, 271, 307, 322, 
330, 347, 351—352, 370, 380, 
385, 399, 411, 417, 462, 469, 
477, 535, 540, 555, 578, 587, 
603—604, 615-616,621, 623, 
626, 635, 642, 655—656, 660 
—661, 664-665, 678—679, 
688, 690, 692, 695, 715—716, 
720. 817—818. 

alabaatrum 675. 

Álaborg 779í 780. 

Aland í JÞistiÍBÍirði 727, 



Albainus píslarvottr 215. 

Albeiðr, sjá Álfheiðr. 

Albert Swarth ráðsmaðr í Björg- 

vin (1518) 653. 
A. Aldimarius 19. 
aldr 152. - aldrtala 196. 
Alexiua confessor 117. 
Alexius Pálsaon prestr á Þing- 

velli (1513—1514) 462, 530— 

631. 

Álfadalr á Ingjaldssandi 339. 
Álfheiðr Flosadóttir (1393) 16. 
. . . Álísson nyrðra (1508) 207. 
Alísaon : Jón. 

alin (vaðmáls og verðaura) 75*^, 
77^ 88, 105^ 510—512, 584, 
666, 684, 695, 731, 733, 79ö 
—800, 804, 807—808, 838. 

álitsbróf(-gerð) 459, 467, 468, 746. 

alkirkja 321, 661. 

AUen, C. F. sagnaritari 780. 

allir guða helgir menn 2. — aUi** 
heilagra measa 61, 79, 165» 
166, 291, 332, 431, 474, 475, 
523, 526, 573, 598, 716, 754. 

allir menn 103. 

allir peningar 103. 

allavaldandi guð 2. 

Almenningar á Hornströnduiö 

288, 484—486. 

almúgi 3, 184, 298, 355—356, 
388—389, 407, 425, 429, 432, 
433, 435- 436, 438— 440, 4áB 
-446, 449, 485, 499, 504-- 
506, 526, 541, 568—569, 6l6, 
668, 693—694, 710, 740— 7^^' 
791, 812, 831, 833. 

Álptafjörðr i íaafjarðarsýslu 
- 168, 287, 866, 369, 502, 696. 

Álptafjörðr iSuðr-Múlasýslu 12l. 

820, 
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Álptamýri i Arnarfirði 835. 
Álptanes(ið) við Faxaflóa 890. 
Álpt anes á Mýrum 342. 
Álptavatn i Grímsnesi 571. 
Álptaver í Vestr-Skaptafellssýslu 
819. 

Alriðr (= Alfriðr) Gunnlaugs- 
dóttir, írilla Ásgrims Þorbjarn- 
arsonar (1507) 155. 

alsættir, alsáttir 558, 560, 561. 

altari 5, 575, 837. — háaltari 
675. — altarisbók 7701 — 
altarisbúningr 770, 771. — 
altarisklæði 4, 10, 675. — 
altarissteinn 645, 770, 771. 

Alviðra i Dýrafirði 9, 218. 

Alviðrubakki i Dýrafirði 9. 

ályktan 645. 

%ktardómr 188, 499, 614, 645. 

- ályktarorð 454, 766. 
Alþingi 2—3, 74, 75, 8P, 108, 

109, 125, 182, 214,224—226, 
241, 243, 269, 309, 330, 333 
—335, 355—357, 388, 394, 
402, 426, 459, 510, 524—525, 
556, 563, 573, 576, 607, 670, 
693—695, 697-698, 708— 
711, 740, 752, 773, 806, 808, 
812, 816. - Alþingisbók 401. 

— Alþingisdómar 67, 77^ 78«, 

Bl, 154, 190, 223, 244, 255, 

269 (nm.), 327, 461, 510— 

511, 547, 695, 712. — AI- 

þingismaðr 194. — Alþingis- 

samþyktir 2, 74, 75. Sbr. 

Öxarárþing- 
alþjóð 1. 

alþýða 1, 2, 31, 38, 48, 109, 

298, 439—442. 
^lögnr 14, 15, 16, 57, 75^ 

105, 124, 437, 442, 448, 



451, 587, 626, 645, 766, 
786. 

ambachteslude 44. 
ambachtmann 44. 
ambitmann 43. 

amboð 71, 797, 809. — Sjá hrifa, 
orf. Sbr. Jjár, torfljár. 

Arabrosius biskup hinn helgi, 
Ambrosiusmessa 139, 201 — 
203, 601, 653. 

áminning, áminningarbróí 291, 
708. 

amma 289, 310. 

amtmaðr 221, 308, 401, 420. 

Ámundi Höskuidsson, prests 

Hallsteinssonar (1517) 640— 

641, 647. 
Áraundi (Amond) Kock lögréttu- 

maðr i Þráudheimi (1518) 

648. 

Ámundi Steinsson syðra (1521) 
807. 

Ámundi Þorgeirsson, sjá And- 

rés Þorgeirsson. 
Ámýrar i Helgaíellssveit 160. 
Ánabrekka á Mýrura 379, 552 

—553. 

Ánastaðir á Mýrum 342, 
Ánastaðir i Tungusveit 14. 
Ánastaðir á Vatnsnesi 723— 724, 

736. — Ánastaðaarfr(-dómr) 

723—724, 736. 
ánauðarok 440. 
andlát 237. 

Andakill i Borgarfirði 139, 326, 
331, 409—410, 514, 586-587, 
681, 720. 

An. de Adria 33. 

Anders, sjá Andrés. 

Andor (= Arnþór) biskupiBjörg- 
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vin (1506— 1B22), B65, 653, 

760, 782, 788, 840. 
Andreas, sjá Andrés. 
Andreas Glob meistari (d. 1546) 

611, 673. 
Andres Andrósson, Guðraunds- 

sonar (1520) 748. 
Andrós Finnbjarnarson prestr i 

Grímstungum og viðar (1369 

—1391) 13. 
Andrós Guðbrandsson (Guð- 

mundsson) nyrðra (i falsbróíi 

1521) 829. 
Andrós (Anders) Guðmundsson 

biskupssveinn iBjörgvin (1506) 

85. 

Andrés Guðmundsaon, Arason- 
ar, bóndi undir Felli í Kolla- 
firði og í Bæ á Rauðasandi 
(d. 1507—1508) 69—70, 127, 
166, 193, 361. 

Andrés Hansson biskupssveinn 
í Björgvin (1506) 85. 

Andrés Mus biskup i Ósló (1B14 
—1520) 478-479, 489, 565, 
638, 749-750, 771. 

Andrós postuli, Andrésmessa 
130, 179, 254, 335, 413—414, 
642, 718, 742, 764—765, 769, 
770, 771, 837. — Andróslik- 
neski 770, 771. 

Andrés Þorgeirssou í Rangár- 
þiugi (1513) 466. 

Andróason : Andrós, Ari, Bjarni, 
Einar, Gnðmuudr, Jón, Kol- 
beinn, Kristophorus, Land- 
bjartr, SÍgurðr, Þórðr. 

Andreus, sjá Audrós, 

andsvar 557, 712. 

andvirði 19, 64, 116, 204, 252, 
341, 458j 579, 553. 658, 677. 



Animabus omnium 733. 

Anna mær hin helga 432, 437, 
492; 537, 732—734. — Önnu- 
stúka í Hólakirkju (1520) 732, 
734. 

Anna Sujólfsdóttir (Steinmóðar- 
sonar) kona Ólafs Ásbjarnar" 
Bonar lögróttumanns i Eeykja- 
vík (1515-1518) 564, 673. 

Anna Vigfdsdóttir hirðstjóra Er- 
lendssonar (1521) 809, 810, 
811. 

annunciacio beatæ Mariæ 92, 

199, 769, 770. 
Anzlo (Anslo), sjá Ósló. 
antependium 5, 
antistes 37, 55^. 
Antonius hinn helgi 262. — San 

Antonio (hjá riorens) 22, 24. 
AntoDÍus klerkr og kardináli i 

Acken (1429) 30. 
AutoDÍusson : Jón 
Aofuskelda, sjá Ögrskelda. 
apices literarum 158. 
Apologia Guðbrands biskupS 

(1592) 87, 88, 89, 90, 91, 93, 

109. 

apostolus 29, 118—119, 166, 
179, 385, 390, 403, 459, 473, 
521, 570, 572, 590—591,593, 
605, 607, 631, 634, 687—688, 
690-691, 693-694, 701, 718, 
733, 736-737, 764-768, 774, 
777, 783. - 

appellacia, appelleran 191, 449, 
537, 541, 617. 

aptan 172, 174—175. 

aptrlag 772—773. 

Aquilegia, sjá Acken. 

ár (remus) 808. 

ár og auðæfi 3» 
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Arason: Bessi, Bjarni, Jón, 
Magnús, Oddr, Páll, Pétr, Sig- 
mundr, Toríi, Sigurðr, Vigfús, 
Þórarinn, Þórðr, Þorleiír. 

arbeidi 358. 

arbrysti (armbrysti) 795, 803. 

Áxbœr á Landi 46. 

archangelus 570. 

archiepiscopus 19, 26, 32, 35, 
BO, 160-161, 478—479, 489, 
758, 760. 

-^dalr í Andakíl 681. 

^reið, áreiðardómr 349, 745. 

arfi (aríTuing) sjá oríingi, með- 
eríingi, samarli. 

arír 14, IIQ, 123, 124, 135, 169, 

171, 187, 235—237, 290— 

295, 311, 322, 348,359—361, 

364, 370—371, 379—383, 392 

-393, 423, 429, 431, 473, 

494, 524, 526—528, 530, 534 

-^535, 547—548, 593, 612— 

615, 641—645, 653—654, 676, 

685, 723, 744, 750, 764, 783 

--784, 815. — aríagóz 523. 

^ arfatai 171. — arílausn 

494. — arfleiðing 370, 381. 

— arfsheimta 168. — arftak, 

arftaka 224, 269, 291—293, 

295, 369, 428, 494, 592, 612 

■^613, 644. — arítökuréttar- 

bót 223. ~ arftaki 166. — 

arfstilkall 526. Sbr. föður- 
arfr, 

^^gentum 58. Sbr. silfr. 

^i^drósson, Guðmundssonar, 
bóndi i Saurbæ á Eauðasandi 
(1506^1521) 104, 166, 240- 
^41, 431-^432, 438, 518-519, 

^Jl-645, 662^663, 773, 775, 
833-^835, 



Ari Guðlaugsson prestr vestra 

(1517) 739. 
Ari Guðmundsson á Reykhólum 

(d. 1423) 339. 
Ari Guðnason (Guðinason) bróð- 

ir Björns (1514) 502. 
Ari Haldórsson vestra (1508) 

9. 

Ari Jónsson preatr vestra (1508) 
251. 

Ari Magnússon sýslumaðr i Ogri 
(d. 1662) 167, 233, 306, 321, 
390, 392, 431, 437, 466, 509, 
580. 

Ari Narfason lögréttumaðr (1508) 

224, 228. 
Ari Sighvatsson í Húnavatns- 

þingi (1508) 190. 
Ari Sigmundsson vestra (1507 

—1508) 155. 
Ari Sceinólfsson djákni vestra 

og prestr syðra (1514 — 1521) 

486, 830. 
Ari I>órarinsson vestra (1515) 

569. 

Ari Þorkelsson sýslumaðr i Haga 

(d. 1730) 533. 
Ari Þormóðsson (Arasonar) 

nyrðra (1560) 594, 748. 
Arildsson: Hans. 
ármaðr 435, 443—444. 
armaria (r : armiarn = arm- 

járn?) 795, 841. 
armir menn 442. 
armjárn 803, 841. 
armskífa 810. 

Ármúli á Langadalsströnd 287, 
Árnadóttir: Guðrún, £>orkatla. 
Aruane.-í i Landbroti eða Horna- 
firði 6, 

Arnarberg 1 Skagfirði 767» 
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Arnarbæli á Fellsströnd 248, 

249, 261—262. 
Arnarbæli i Olíosi 277, 542, 

748. 

Arnardalr, er GrJjúírá fellur úr 
350. 

Arnardalr í Isaíirði 265, 291, 
359. 

Arnarfjörðr vestra 9, 136, 193, 
195, 198, 203, 217, 263, 273 

— 274, 296—297, 300, 361— 
362, 570, 642. 

Arnarholt á Kjalarnesi 322, 560 
—562. 

Arnarnes í Dýrafirði 263. 
Arnarstaðir 1 Eyjafirði 322. 
Arn arstapi un dir Jökli 48 1 — 
482. 

Arnarstapi á Vatusnesi 376 ~ 
377. 

Árnason: Bjarni, Björn, Einar, 
Erlendr, Eskel, Gisli, Guð- 
mundr, Hákon, Herm un dr, Jón , 
Ketill, Magnús, Markús, Niels, 
Euuólfr, Snorri, Svartr, Sæ- 
mundr, Thomas, Vigíús, Þor- 
leifr, Þorsteinn, Þorvaldr, Þor- 
varðr. 

Arnbjargarbrekka í Hörgárdal 
728. 

Arnbjarnarson : Þórðr. 
Arnbjörn Einarsson lögróttu- 

maðr í Þverárþingi vestara 

(1512—1517) 394, 605. 
Arnbjörn Guðmundsson eystra 

(1486) 402. 
Arnbjörn Þorvarðsson i Skaga- 

firði (1511—1512), 348, 414. 
Árnes í Trókyllisvik 229, 256 

- -257, 315, 351-252, 637— 
638, 663, 



Árnesingaskrá 13, 14, 15, 16. 
Arnfinnr faðir Jóns og Snorra 

(1519) 716—717. 
Arnfinnr Jónsson „bóndi" og 

sýslumaðr i Eyjafirði, bróðir 

Einnboga^) (d. fyrir 1511)67, 

340. 

Arnfinnsson: Gunnsteinn, Jón 
Snorri, 

Arngerðareyri á Langadalsströnd 
287. 

Arngrímr Jónsson 1 Húnavatns- 

þingi (1506) 89, 93. 
Arngrímr Ljótsson iHúnavatns- 

þingi (1506—1520) 106, 190, 

233, 726. 
Arngrimsson : Jón, Þorsteinn. 
Arnheiðarstaðir í Fljótsdal 179. 
Árni Brandsson eystra (1506) 

120^). 

Árni Brandsson vestra ogsyðra, 
lögréttumaðr, prófentumaðr á 
Helgafelli (1508—1509) 201, 
220—222, 224, 299- 300.') 

Árni Dagstyggsson, Jónssouar, 
vestra (1521) 825. 

Árni Eiriksson („Erlendsson") \ 
Eeykj avik á Seltjarn arneöi 
(1505—1507) 108-109, 152- 

Árni Erlendsson 108—109. Sjá 
Árni Firíksson. 

Árni Eyjólfsson prestr í Borg- 
arfirði' (1509-1510) 290. 

Árni Gíslason prestr syðra (1^1^^ 
462. 

Árni Gíslason á Hlíðarenda 



1) ehU „lögmanns", eins 
stendr í registri VL bindis. 
að leiðréUa það. 2) Kynni 
vera einn maðv. 
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(1544 og síðan; d. 1587) 412, 
509^), 593. 
Arni Guðbjartsson fióka (1411) 
20. 

•A.rni Guðmundsson á Hóli 1 

Bildudal (1704) 64. 
Arni Guttormsson i Eyjafirði 

(1475) 62. 
Arni Halldórsson prestr syðra, 

umboðsmaðr Ogmundar bísk- 

upsefnis (151S) 679, 682— 

684. 

Arni Helgason biskup í Skál- 

holti (d. 1320) 278. 
Arni Helgason i Dalasýslu (1513 
--1514) 455-456. 
Arni Hermundsson á Lamba- 

vatni (1506—1509) 127, 267, 

268. 

Arni Jónsson i Rangárþingi, 

luaðr Höllu Gunnarsdóttur (d. 

fyrir 1507) 147. 
•A-rni Jónsson i Þórsnnessþingi 

(1511-1514) 350, 526^ 
^rni Jónsson prestr syðra (1519) 

682. 

Arni Jónsson prestr á Brekku 
í Saurbæ (1708 og aíðar) 73. 

•^i^ni kaupmaðr i Hafnarfirði 
(1521) 808. 

Arni MagnúsBon prestr (1521 ; i 
falabréíi) 820. 

Arni MagnúsRon prestr á Hólm- 

i Eeyðaríirði (1583 og 
siðan) 820. 



A 



^*^^ Magniísson prófo&'sor (d. 
^'^SO) 9, 11, 58, 59, GO, 61, 



. 1) Þessi staðr gœti þó átt viö 

^^^^ á Kimbastöðum Gíslason. 



64, 68, 71, 73, 91, 92, 109, 
110, 117, 121, 130, 157, 160, 
161, 166, 175, 192, 193, 195, 
197, 213, 222, 224, 229, 247, 
248, 249, 251, 253, 257, 260, 
273, 280, 286, 288, 290, 299, 
315, 325, 335, 342, 358, 359, 
362, 376, 380, 385, 387, 390 
—393, 394, 398, 402, 411, 
412, 417, 430, 452, 453, 455, 
456, 467, 474, 476, 481, 483> 
488, 489, 492, 503, 505, 516 
—517, 521, 533, 545, 549, 
561, 566, 5^9, 575, 581—582, 
587—588, 596, 607, 610,628, 
638, 647, 660, 667, 668, 671, 
678, 679, 685, 691, 692, 701 
—704, 707, 708, 711, 713, 
715, 723, 725, 738, 740, 748, 
749, 754, 755, 763, 764, 771, 
774, 782, 783, 787, 788, 792, 
814, 819, 821—822, 827, 829, 
837, 840. 

Arni Oddsson nyrðra (1508) 245. 

Arni Oddsson lögmaðr á Leirá 
(d. 1665) 174, 175, 416, 840. 

Arni Ólafsson biskup i Skál- 
holti (f. nál. 1378, d. 1425) 
22—24, 26, (839). 

Árni ulaísson vestra (1550)594. 

Arni Pótrsson á Eíri-Hömrum 
1 Holtum, maðr Herdísar Gisla- 
dóttur (d. fyrir 1510) 301. 

Arni Sigurðsson prestr á Skorra- 
stað (1669-1724) 401. 

Arni Sigvaldason i Eyjafirði 
(1508) 211. 

Arni Skúlason í Húnavatnsþingi 
(1828) 325. 

Arni Snæbjarnarson ábótiiVið- 

ey(1508— 1513)219,415-416, 
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Árni Steinmóðarsson ábóti í 

ÞykkvabæiVeri (1515—1521 ; 

d. fyrir 80. Sept. 1521) 558, 

586, 667, 701, 791, 829—830. 
Árni Þorbjarnarson eystra (1506 

—1516) 115, 582. 
Árni Þórisson ráðsmaðr í Björg- 

vin (1507) 169. 
Árni Þorláksson biskup í Skál- 

holti (Staða^Árui, d. 1298) 

319, 447. 
Árni Þorleifsaon, Árnasonar, 

bróðir Teits (1506) 124. 
Árni Þorsteinsson nyrðra (1506) 

122. 

Árni Þorsteinsson vestra (1519) 
716. 

Arnkelason: Hallr, Hjalti. 

Arnoddr Jónsson prestr á Hjalta- 
stað (aíhenti 1514) 531—532. 

Arnoddsson: Guttormr, Magnús. 

Arnór Einnsson eýslumaðr á 
Ökrum (1508—1515) 103— 
106, 110, 240—241, 318, 321, 
323, 325, 343—344, 349- 
350, 356, 385—386, 426, 430, 
432, 438, 459—461, 491, 498, 

526—527, 552, 555 -557, 576, 
720. 

Arnór Helgason eystra (1516) 582. 
ArnórValtýsson iEyjafirði(1518) 
651. 

Arnórsson: Björn, Pinnr, Haí- 

liði, Sigurðr. 
Arnórsataðir á Barðaströnd 197» 

267, 269. 
áróðr (skips) 705. 
Aron Grímsson prestr vestra 

(1507-1520) 166. 
Aronsson : Grimr, Sveinbjörn, 

Þórariqn, 



Árskógr á Árökógarströnd 376 
—376, 488. — Árskógarströnd 
375, 487, 488. 

árskostr 790. 

ártíðir, ártiðardagar, ártíðar- 

mesaur 732, 733, 734. 
áa 130, 343. 

Ás 1 Pljótsdalshóraði (Fellum) 

120, 299, 
Ás við Hafnarfjörð 118, 119. 
Ás í Holtum 796, 798, 801, 

804, 805, 809. 
Áa á Þelamörk 328, 728. 
Áa í Öxarfirði 92. 
ásakan 335. 

Ásar í Húnavatnsþingi 190, 645, 
719—720, 731, 813. 

ásauðr, ær, ásauðarkúgildi 3 — 
5, 13, 16^ 72, 91, 115, 179, 
258, 264, 300, 304, 311, 328, 
378—380, 465, 491, 492, 493, 
531, 655, 656, 657, 690, 768, 
794, 596, 7'98, 800, 803, 804, 
806, 809, 810. — ásauðarkú- 
gildi með lömbura 91. - ásauð- 
arkúgildi lamblaust 794. 

Áabjarnárson : Ólafr, Ormr, Sig- 
urðr. 

■ 

Áabjarnarstaðir i Húnavatnsþingi 
731. 

Ásbjörn Sighvatsson lögróttu- 

maðr (1507) 146. 
Ásbjörn Sigurðsaon kirkjuprestr 

og skólameistari í Skálholti 

(1507—1511) 141, 254, 28ð, 

362. 

asceusio domini 97, 489, 812. 
Áadía Páladóttir á Hjalla 709. 
áseilni 757. 

áseta (jarðar) 351, 651, 714. 
Ásgarðr í Gríuisnesi 571. 
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■A-sgarðr i Hvammssveit 704. 

Asgarðr í Landbroti 6. 

Ásgeir Sigurðsson lögróttumaðr 

á Óai í Steingrímsfirði (1708) 

467. 

Ásgeiraá í Víðidal 123, 125, 

377, 408—409. 
Ásgrímr Ásgrímason vestra (1514) 

498. 

Ásgrímr Hallsson nyrðra (1507 
—1512) 135, 376. 

Ásgrimr Jónsson nyrðra(1461) 58. 

Ásgrimr Jónsson, bróðir í>or- 
valda búlands, ábóti á Þing- 
eyrum (d. 1495) 314, 413. 

Ásgrímr Jónsson nyrðra (1506) 
89, 109, 112, 113. 

Ásgrímr Magnáason, kallaðr 

Bjargarson, vistarmaðr á Stað- 

arbakka (fyrir 1500) 316. 

Ásgrimr Ormsson nyrðra (1507) 
144. 

Aagrí mr Sigmundsson, Steindórs- 
sonar (veginn i Viðidalstungu 
1483) 371, 422-424, 428, 
506—507, 523, 527-529. 

Ásgrimr Þorbjarnarson i Húna- 
vatnaþingi (1506—1608) 127— 

. l'^9, 155, 190—191, 232- 235. 

Ásgrimr Þórðarson prestr (i 
Kirkjubæ 1515) 572. 

^sgrimsdóttir: Oddný. 

-^sgrimsson : Benedikt, Gunn- 
steinn, Hallr, Jón, Oddr. 

jska 468, 469. 

^skibaðr 291, 293. 467—468, 

549, 762. 
ykr (á katli) 264, 265. 
-^slákr Harniktsson Bolt erki- 

biskup i Niðarósi (d. 1450) 



ÁsláksstaðiriKræklingalih'ð 728. 
Áslákstungur í jÞjórsárdal 4. 
Ásmundr á Barkarstöðum i Fljóts- 

hlíð (1521) 800, 806. 
Ásmundr Hallsson nyrðra (1606) 

122. 

Ásmundr Klemensson, Pálsaon- 
ar, á Harastöðum á Pella- 
strönd (1506- 1519) 104, 283, 
318, 322, 352, 380, 412, 432, 
547, 695, 716. 

Ásmundr Sturluson i Þingeyjar- 
þingi (1512) 382—383, 384. 

Ásmundr Sveiuason syðra (c, 
1450) 96. 

Ásmnudsson: Eiríkr, Pétr, Rögu- 
valdr, Þorvaldr. 

assumcio ÍÆariæ (16. Aug.) 158, 
327, 510, 566, 745. 

astrictio 761, 

Ástríðr 155. Sjá Alriðr. 

Ástriðr Jörundardóttir (1411) 19, 
20. 

Ástríðr Özurardóttir i Gríma- 
nesi (f. c. 1445; á hfi 1515) 
571. 

Ásvaldr erkibiskup 445. Sjá Pálh 

at — sbr. að — 

atferðir óspaklegar 298. 

atför 498. ■ atíararþing ðOl/ 

atgangr 302. 

átrúnaðr 616 — 616. 

atataða 848. 

Atter, sjá Otta. 

áttfeðmingr (torfs) 20, 177, 287, 
áttæringr 805, 810—811. 
atvist 212—213, 422-^423,423 
526, 664. — atvistarmaðr 423. 
auctio 216. 
auctor 34. 

Audactus, sjá Pelix. 
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Auðkúla í Sviuadal 295, 345— 
346, 376—377, 426—430, 507 
—508, 544—546, 601—602, 
652, 731—732. 

Auðnir í Svarfaðardal 729. 

Auðólfsstaðir iLangadal 11 — 12, 

Auðaholt i Olfosi 541—542. 

Auðun G-rímsson vestra (c. 1450) 
199. 

Auðun Höskuldsson i Stranda- 
sýslu (1513) 468. 

Auðun (hyrna) Saloraonsson 
hinn ríki á Hvanneyri (1409 
—1431) 139, 140, 379. 

Auðun Sigurðason lögróttumaðr, 
bróðir Helgu (1506—1519) 
122, 154, 235, 321, 323, 382, 
528, 625, 691. 

Auðunarson : Magnús, Þorlákr. 

AuðunarstaÖir i Viðidal 317. 

auðæíi 2, 381. 

Aufugskelda, sjá Ögrskelda. 
auglýsing 90. 

Augurskelda, sjá Ögrskelda. 

Augustinus hinn helgi, August- 
inus regla 22-24, 38—39, 
42, 54, 56—57, 305, 822—823. 

Augustinus apostolus Anglorum 
306. 

Auguttu messa, sjá Agatha. 
Aulversá. Sjá Ölvesá. 
Aulues. Sjá Ölves. 
aumban 436 (= umbun). 
Aundorstaðir, sjá Öndorstaðir. 
aurmerki 571. 

aurum 27, 28, 29, 30, 37, 40, 
41, 42, 51, 489. Sbr. guIL 

Austdalr i Seyðisíirði 402. 

Ausílirðir, Austíirðingafjórðungr 
49, 50, 115, 121, 210, 582, 
682, 697, 710, 793, 820. 



Auxi (= Öxi) á Öxarteiðí 11. 
Ave Maria 157, 326—327, 403. 
Auxn-, sjá Oxn- 
Áverjahreppr i Rangárþingi 255, 

301, 794. 
Áverki 101, 428, 436, 450, 463, 

573, 607, 716. — áverkabót 

436. 

Ávik á Ströndum 662—663. 
ávísan (lögmálsins) 294. 
avling 308. 

ávöxtr (fjár) 87, 296, 384, 533, 

535, 695. 
Axel Priðrik Jónsson á Hömr- 

umíGrimsnesi (d. 1718) 703, 

708. 

B. Abbac 35. 

baccalaureus 32, 759. bacca- 
laureatus 31. 

baðstofa: á Stað i Grunnavik 
(1507) 205. — í Ytra-Skóg- 
arnesi (um 1510 eÖa síðar) 
337. — i Viðey (1618) 658. 
— i Bæ á Rauðasandi (1518) 
663. — i Hitardal (1618) 
674. — á Munkaþverá (forna 
og stóra baðstofa 1619) 687. 

Bagge: Ólafur. 

Bakkárbolt í OIÍosi 478. 

Bakkaþýfi í Borgarfirðí austr 8' 

bakki 757. 

Bakki i Borgarfirði austr U&' 

116. Sbr. Bakkaþýfi. 
Bakki, sjá Eyrar(bakki). 
Bakki á Kjalarnesi 631. 
Bakki í Laxárdal i Skagaíjarð- 

arsýslu 63, 64. . 
Bakki í Skálavík út við Isa- 

fjarðardjúp 359—360. 
Bakki í Svaríaðardal 168. 
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feakki i Öxnadal 328, 749. 
bakstrjárn 770, 771, 837. 
Bálkastaðir i Hrútaiirði 732. 
band (= hjónaband) 525. 
bani 406, 500. 715—716, 828. 

— banaráð 424. — banasár 
423, 428. 

bann 114, 134, 145, 164, 185, 
259, 279, 318, 321,329-330, 
360, 398, 436, 442, 446, 448 
—449, 473, 507—508, 563, 
672, 574, 579, 591, 617—618, 
623—624, 633, 636, 683,737. 
— - bannfæring 145. — banns- 
áfelli 433, 441. — bannsbróí 
706. — bannspína 74, 361, 
446. — baunsetuingarsök 90, 
1X2. — bannsettr maðr 617. 

— bannsverk 434, 436, 441, 
^9, 54]. 

^arbara mær 'hin helga, Bar- 

baru skript 675. 
^arbaræ gentea, sjá gens, óþjóð. 
^arð 1 Fljótum (Barðsmál) 86, 

H 384, 429, 579, 612,647,653. 
^árðardalriÞingeyjarþingi 192, 

487—488, 528, 721. 

^&rðardóttir: Guðrún. 

■Bárðarson: Brandr, Einar, Jón, 

I^andbjartr, Magnús, Njáll, 
Páll. ' ö . J . 

^arðason, sjá Bárðarson. 
^arðaströnd 64, 197, 267, 570, 
^77=^, 678, 704, 719, 754, 825. 

Barðastrandarsýsla 64, 73, 
^197, 273. 

^^ðr Jónsson, sveinn Jóns Sig- 

^undssonar (1483- 1485) 89, 
546. ^ 

^97 ^y^^^ (lölö) 



Bárðr Pálsson vestra (1517) 603. 

Bárðr Pétrsson prestr á Rafns- 
eyri (1507—1520) 166, 385. 

Barðsvik á Ströndum 207, 288. 

Barkarstaðir i Píjótshlið 798, 
800, 805. 

Barkarsfcaðir i Miðíirði 732. 

barrar (á katli) 770. 

Barmsey á Breiðafirði 249, 262. 

baru 70, 110, 137, 152, 166— 
167, 171, 196, 198, 218, 249, 
292, 294, 302, 308, 310, 324, 
339, 351, 359-361, 366, 381, 
392—394, 405, 428, 442, 542, 
545, 548, 581 -583, 618, 652, 
654, 695 -696, 710, 712, 717 
—718, 729, 749-750, 763— 
764, 783—784, 794, 800, 803, 
806, 809, 814. — skilgetin 
börn 678. — ættleidd börn 
678. — barnabörn 405, — 
barneign 205, 206, 551, 685. — 
barueign i hórdómi 727. — 
barusréttr 171. — barnskirn 
448. — barnæska 256. 

Barnabas postuli 166, 232, 385, 
688, 690—691, 736^ 737. 

barónar 434, 440, 446. 

barsmið 329. 

Bartholomeus postuli (-dagr, 
festum, messa) 202, 215, 229, 
290, 359, 403, 445, 507, 590 
—591, 593, 633, 634. 

Bassastaðir i Steingrimsíirði 468. 

Bassendar, sjá Bátsendar. 

bátar 266, 491, 797, 805, 811. 
— uppgjafabátr 805. Sbr. ekip. 

Bátsendar i Grindavik 97, 800. 

bauit (bolt = íjöíur, járnj 711. 

Bayern 43, 44. 

Becker: Hans. 



854 



REGISTíl 



beör 266, 532, 770, 797. — 
beðjardýnur 491, 795, 803. 

befaling 750, 764, Sbr, bifalning. 

behov 646, 742. 

Beigaldi á Mýrum 379. 

Beinsvarða á Öxarheiði 11. 

beit 13, 135, 149, 436, 450, 
517, 757, 820. — beitaritala 
95-96, 98. Sjá mánaðarbeit; 
sambeit, sauðabeit. 

beit (á drykkjaríláti). Sjá kop- 
arbeit, látúnsbeit, silfrbeit, 

beizl 802. 

bekkjargjöf 231, 324. 
Belgskolt i Melasveit 409, 416 

—417, 640-641, 647. 
ben 500. 

Benedictus de Guídaloctis 27, 
28. 

Benedikt ábóti hinn helgi 27. 
Benedikt Ásgrímsson lögréttu- 

maðr í Hegranessþingi (1461) 

58. 

Benedikt Björnsson, Magnússon- 

ar, 1 Bólstaðarhlið (1637) 11. 
Benedikt Brynjólfsson riki á 

Ökrura (1389 og síðar;d. fyr- 

ir 1421) 14. 
Benedikt Grímsson, Pálssonar 

frá Möðruvöllum (1508—1512) 

224, 243, 247, 322, 336, 383. 
Benedikt Guðmundsson í Eyja- 

firði (1575) 63. 
Benedikt Hannesson prestr 1 

Miðdalaþingum (1759—1816) 
. 15, 17, 383. 

.Benedikt Histen (Horst) hirð- 
. stjóri (1500—1502) 226, 311, 
. 355, 357. 

Benedikt Jónsson 1 Hrappsey 
(d. 1746) 249. 



Benedikfc Jónsson eystra (í íak- 

brófi „1590«) 821. 
Benedikt í>orsteinsson lögmaðr 

(d. 1733) 742—743, 788—790, 

811, 818, 821—822. 
Benediktsson: Hannes, Jón, Ru- 

sticus. 

beueficium 161—162, 166—167, 
216, 300, 713-714, 732^ 
765—766, 791. — benificiatus 
(beneficiator) 636, 661, 767, 
785. 

Benth Hákonarson borgarstjóri 

í Ósló (1507) 169. 
Bent Heringsson lögmaðr undir 

Agðasiðu (1520) 749—750. 

Berjen } 

Bergfinnsson : Erlendr. 
Berghylur, landamerkiMelrakka- 

ness 820. 
Bergljót Haldórsdóttir, Jónsson- 

ar (f. 1428; enn á lífi 1508) 

196—197, 339, 775—776. 
Bergljót Sigmundsdóttir, Steiu- 

dórssonar (á lífi 1505) 168. 
Bergr Ingimundarson vestra 

(1520) 721. 
Bergr Tumason (Tómasson) vestra 

(1508—1521) 193, 526, 663, 

825. 

Bergsson: Eyvindr, Hjalti, Mar- 

kús, Torfi. 
Bergstaðir í Svartárdal 131» 
Bergsted: Jón. 

Bergþór Haldórsson í Þingeyj- 
arþingi (d. fyrir 1512) 382- 
383. 

Berjadalsá á Snæf iallaströnd 454. 
Berserkseyri á Snæfellsnesi 220, 
222. 
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feerswend Nielsson lögróttumaðr 

1 Þrándheimi (1518) 648. 
Berufjörðr i Múlaþingi 9—11, 

70—71, 401, 515, 597. — 

Berufjarðarströnd 121. 
Berunes við Berufjörð 121. 
beskermelsi, sjá bi- 
Besaadalr i ísafjarðarsýslu 288. 
Bessadóttir: £>órný. 
Bessason : HeJgi, Marteinn, Stein- 

grímr. 

Bessastaðir áÁlptanesi 97, 146, 
149—150, 152, 169, 173, 175, 
177—179, 207, 228, 239,242, 
244, 260, 284, 289, 299, 321, 
388, 390, 409, 415, 456, 514, 
551, 558, 563—564, 571,584, 
B86, 696, 608, 631, 637, 649, 
658, 670,673, 681, 699, 774. 
— - Bessastaðabók (AM. 238. 
4*2) 97, 146, 149—150, 152, 
169, 178, 175, 177—179, 207. 
228, 239, 242, 244, 260, 284, 
289, 299, 331, 409, 415, 514, 
658, 564, 571, 584, 586, 596, 
608, 631, 637, 649, 658, 673, 
681, 699. 

Bessastaðir í Sæmundarhlíð 13, 
142-^144, 231, 282, 826. — 
Bessastaðagil 13. 

^easatunga i Saurbæ 155. 

Beasi Arason í Húnavatnsþingi 
(1508) 190. 

BessiEinarssonsýslumaðráReykj 
i Tungusveit (1461) 58. 
össi Guðmundssnn sýslumaðr 
i Múlaþingi (1697) 401-402. 
össi J ónason prestr nyrðra 
(1512) 371, 373, 408. 

Besai Sighvatsson á Auðólfsstöð- 
(J378) 

i>ipi. iBi. vm. B. 



Bessi Þorláksson á Lundar- 
brekku, er vo Hall Magnús- 
son (Í508-Í5i4) 211, 528— 
529. 

Bessi í>orsteinsöon presfcr nyrðra 
{1611—1520) 630, 730. 

Bessi Þorsteinsson nyrðra (Í544) 
509. 

Bessisseyri, sjá Berserkseyri. 
beztu menn 3, ÍOO, 356—357, 

430, 445, 525, 636, 702, 7Í5. 

— beztu manna ráð 302, 524. 
betaling, sjá bí- 
bevising, sjá bí- 
bííaling 523, 600. Sbr. befaling. 
Bíldudalr í Arnarfirði 64, 639, 

824^ 
bílæti Í27^ 

Birgir sonr Þuriðar Þórðardótt- 
ur, syðra (Í5i6) 584—585. 

Birgitta (Brigida, Brigitta) hin 
helga Í62, Í63, 773. — Bir- 
gittudagr Í63. 

Birgit, sjá Brigit. 

birki, sjá birkitrog. 

Binmfell í Fellum Í19, Í20. 

birting 293. 

biskermelsi, biskiarmelsi Í76, 
473, 568. — biskiarmelais- 
bréf 499—500, 540— 54i. — 
biskiarmel8(is)raaðr 534, 536. 
biskup i— 4, 7—8, ÍO, Í7, 20, 
24—41, 45-52, 60,64-66, 70- 
72, 82-94, 96, 104, 109—114, 
117-118, 120-121, 130, 133— 
136, 138-145, 156-157, 159- 
165, 168, 170. 176-178, 183- 
185, 196, 202, 206, 207, 209- 
210, 214. 218-222, 228- 
229, 231-232, 238, 245 - 254, 
257-261, 270-273, 275, 278. 
280 -282. 285-286, 288 nm., 290, 

55 
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299-300, 304-306, 308, 312,, 

315-320, 323, 326. 328-331,: 

333, 339, 342, 345 -346, 351, 

355-356, 358-363, 369-374, 

376-378, 379nm., 3ö4, 385-388, 

390-394, 397, 401-403, 407— 

408, 412-414, 416, 419, 421, 

428-431, 433-436, 440-441, 

446-451, 453-454, 456-460, 
462-463, 466, 475—476, 478, 

480—484, 486, 490-493, 506- 
509, 516-519, 531, 536-541, 
542-544, 546-547, 549-550, 

558— 560, 562, 563, 565, 569— 
570, 572-578, 581, 583,586- 

• 587, 590-595, 597, 601-602, 
604—608, 610-611, 613, 615— 
624, 627, 629-636, 63S— 640, 
647, 649, 653—655, 659—662, 
664—668, 671, 674, 682— 
683, 685-686. 688-695, 697- 
m, 700-710, 713-714, 717- 
721, 723—727, 732, 734, 736— 
788, 741, 743, 745, 749-750, 
754-756, 758—767, 771, 777— 
778, 782, 787—791, 798, 805, 
812, 818-819, 821-824, 827- 
829, 831. — biakupsbréf 121, 
723, 827. — biskupsdómr 359— 
360, 460, 758, 788. — biskups- 
dœmi 24-25, 33, 45, 47, 136, 
162, 184, 196; 215, 219,222,247, 
251, 254, 258, 290, 306,828,370, 
372-373, 467, 486, 489, 507, 
531, 536, 543-544, 546, 549, 

559- 560, 562, 572, 586, 591- 
592, 607, 611, 613, 616, 619 - 
620, 622—623, 630, 634, 656, 
661, 664, 671, 679, 682, 688, 
690. 692-693, 705, 708, 714, 
723, 727, 734, 737, 743, 765, 
767-768, 777, 783, 785, 789- 
791, 830. - biskupsefni 37, 51, 
702, 709, 712, 742-743, 749, 



777, 787—790, 811, 818, 821— 
822. — biskup3 forræði 447. 

— biskups forajá og vald 3Í9. 

— biskupsgarðr (1 Björgvin) 
653 — 654. — biskupsgisting 
4, 176— Í77. — biskupsher- 
bergi Í40, Í42. — biskups- 
kosning 694. — biskupsráð 
Í84. — biskupsskipan Í27, 
8Í0. — biskupsskuld 112. — 
biskupsstóll Í7, 4A1, 45j[, 483. 

— biskups störí 22. — bisk- 
upssýsla 1. — biskupstíund 
88, 90, 91, 110—111, 270— 
27jÍ, 48i— 482, ð39. 635—636, 
728, 74i. — biskupsverk 24 

— biskupsvígsla 760. — Sjá 
lýðbiskup. 

Biskupsskjalasafn 5, 86, 94, 1^% 
530— 53i, 726, 768—770, 826, 
829. 

bítaling 204, 605. 

bivísing (bívisning, bevisÍDg* 
bevisniug) 170-Í71, 256, 284, 
29i, 293, 350, 352—353, 423, 
426, 502, 524—525, 6i8, 643, 
682, 700, 7i8, 736, 835. 

Bitra(n) inn úr Hánaflóa 278, 
343—344. 

bjalla 4. 

bjarg 5Í7. — bjargleiga 747. 
Bjargarson 3i6, sjá Aagrímr 

Magnússon. 
Bjargarstaðir í Núpsdal 732.^ 
Bjarggnúpr við ísaíjarðardjúp 

484—485. 
Bjarnadóttir: Hólmfriðr, Mar- 

grót, Ragnhildr. 
BjarnarfeUsgnipa á Skaga nyröra 

60. 

BjarnarfjörðráStröndum649-&0^' 
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SjarDarliöfn i Helgafellsveit 159, 
160. 

Ejarnarnúpr við ísafjarðardjúp 

453—454, 459, 5Í8. 
Bjarnarson, sjá Björnsson. 
Bjarnarstaðir í Selvogi 230, 322. 
Bjarnarvatn yzta á Skaga nyrðra 

60. 

Bjarnason: Bjarni, Eirikr, Er- 
lendr, Gisli, Hallvarðr, KetiU, 
Sumarliði, Þorvarðr. 

Bjarnastaðir i Bárðardal 487— 
488. 

Bjarni Andrésson ábóti í Viðey 
(d. Í428) 42. 

Bjarni Andrésaon, Guðmuuds- 
sonar, mágr Björns Guðna- 
sonar, lögrétturaaðr veatra 
(Í507"Í508; d. Í509) Í65— 
-Z66, Í97— Í98, 266—269, 639^), 
823-824»). 

Bjarni Arasou preatr (á Þing- 
eyrum Í560) 594. 

Bjarui Árnason i Þóranessþingi 



1) í þessiim bréfura, sem eru 

^itniéburðir frá 1517 og 1521 um 
Biarni hafi gefið Helgu Gisla- 
^óltur Geirseyri í Patreksfirði, er 
visu ekki talað um, að Bjarni 
þá dainn. En vitnisburðirnir 
^^na það sjálfir, að til gefandans 
H ekki lengr, og þvi hefir 
^Jtnisburðunna þurft. Bjarna An- 
^^éssonar. Guðmund arsonar, er 
Síðast getið í bréfum 1508, svo aÖ 
.J^^ð vissu sjáist, aÖ hann sé á 

síð ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^^^ skömmu 

við^K ^^^^ ^^^*^ 
öréf á næstu árum þar á ept- 

^ Þelta mun og alt vera einn 



(d.:fyrir 15i8) 655—658. Sbr. 
BjÖrn. 

Bjarni Árnason á Skúmsstöðum 

(c. Í700) 708. 
Bjarni Bjarnason sýslumaðr i 

Arnarbæli (f. i639, d. Í723) 

249. 

Bjarni Guðlaugason á Vatns- 
horni í Víðidal (c Í494— 
i506) 89. 

Bjarni Gunnarsson nyrðra (Í4ÍÍ) 
20. 

Bjarni Haldórsson vestra (Í506) 

103~-Í05. 
Bjarni Haldórason sýaluniaðr á 

Þingeyrum (d. Í773) 12. 
Bjarni Hallgrímsson prófastr -í 

Odda (d. Í723) 387, 483, 697, 

698, 7Í3. 
Bjarni ívarsson, Vigfússonar 

Hólms (enn á lifi Í473) Í22 

— Í24. 

Bjarni Jónsson vestra (iðii) 344. 
Bjarni Jónsson vestra (Í8Í9) 349. 
Bjarni Konráðssou í Húnavatna- 

þingi (Í707) Í2. 
B j arni Martein sson skrif ari í 

Skálholti (Í60i) Í62, 530— 

53i. 

Bjarni Narfaaon ilsafirði (Í5Í3 — 
Í5Í5) 469, 502, 566. Sbr. 
Björn. 

Bjarni Oddsson á Borg á Mýr- 

um (d. Í62i) 379. 

Bjarni Ólason i Hvassafelli (d, 

Í499) 728. 

Bjarni Óttarsaon i Strandasýalu 

(ÍðÍO) 309. 

Bjarni Pálsson lögróttumaðr 

(Í508) 224. 

Bjarni Pálsson veatra (Í569) 594. 

55* 
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Bjarni Þórarinsson á Brjánslæk 

(veginn 3.-4 Dec. 148jf) 65, 

67, 524^-525, 550. 
Bjarni Þorbjarnarson, Jónsson- 

ar (1508) Í93. 
Bjarni Þorkelsson, sjá Björn 

Þorleifsson. 
Bjarni Þorsteinsson íHúnavatns- 

þingi (Í506) 89. 
Bjarni Þorsteinsson amtmaðr á 

Stapa (d. Í876) 22i, 420. 
Bjarnnsey 262, sjá Barmsey. 
bjór 799, 808. — bjórtunna 268, 

269. 

björg, bjargir 569. 

Björg í ELinn 727. 

Björg Þorvaldedóttir búlands, 
Jónssonar, kona Jóns Sig- 
mundssonar (Í506— J5JÍ0) 87, 
88, 93, 111, 11% 133, Í34, 
142, Í43, Í44, Í45, Í85, 309, 
3Í0, 3Í2— 3Í4, 3Í6- 3Í7, 826. 

Björgólfsson : Hákon. 

Björgvin (Bergen, Beren) INor- 
egi, 6, Í8, 33—34, 42—44, 
70, 76, 80, 84-86, Í60— Í63, 
Í70, 434, 443, 446, 449, 463, 
464, 489, 496—497, 565-^ 
566, 653—654, 7i0, 760, 777 
—778, 782—783, 787—790, 
8Í8— 8i9, 82Í-823, — íé- 
hirðsla Björgynjar Í2. — Berg- 
ens fundats 6. — Berener- 
gyllini 777—778. — Björgynj- 
aríarar 80^. — Björgynjar- 
menn 43. 

björk, sjá merkibjörk. 

Björn Arason syðra (i508) 207. 

Björn Árnason vestra (Í508) 
207- 208. Sbr. Bjarni. 

Björn Arnórwson, Tinnssonar 



(Í520-Í52i) 739, 792-704, 
803, 806, 809, 830. 
Björn Blöndal sýslumaðr Hún- 
vetninga (d. Í845) 325, 577. 

Björn Diðriksson syðra (i52i) 

800, 808. 
Björn Einarsson Jórsalafari (d. 

Í405 eða i4Í5) Í96, 287, 3Í0, 

3Í3, 7Í3, 
Björn Einarsson nyrðra (Í508) 

209. 

Björn Einarssoneystra(i509)289. 
Björn Galle biskupssveinn í 

Björgvin (Í506) 85. 
Björn Gíðlason nyrðra (1544) 

509. 

Björn Guðmundsson vestra(Í6l8) 
657. 

Björn Guðnason (Guðinason) 
eýslumaðr i Vatnsfirði, ^ 
Kirkjubólí í Langadal og í 
Ögri (Í506— Í5Í7; er á Hfi 
Í6. Dec. Í517 ; dáinn íyrir 28. 
Júni Í518) Í05, ÍÍ4, Í36- 
137, 155-156, 165-^166, l^^' 
181—182, 186-188, 190, 19^' 
217-220, 255, 262-266, 269, 
274, 290-293, 295-t298, 300, 
317-321, 325, 332-335, 338- 
340, S65, 388^389, 404-407, 
417, 425-432, 438, 472-4'74» 
m^m, 497-499, 502, 513- 
514, 521-526, 532-534, 536- 
540, 562-563, 566, 568, 573- 
574, 576-577, 579-582, 588- 
590, 592i 602-603, 604-606, 
628, 632-633, 641-642, 645; 
650-651, 664-666, 696, 700, 
704, 712, 714, 715, 717-718. 

Björn Hákonarson í Þingeyjar- 
þingi (Í506-Í508) 98, lOh 
m, 235, 
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Björn Haldórsson prestr ISauð- 

laussdal (d. Í794) 384 
Björn Indriðason nyrðra (Í507) 

Björn Ingimundarson nyrðra 
(Í508— Í5Í6) 240, 246, 598. 

Björn Jónsson, Þorlákssonar, og 
Solveigar Björnsdóttur, lög- 
róttumaðr (1610—1518) 332)S 
359—360, 36i, 474^), 667^). 

Björn Jónsson vestra (Í5Í2) 
4i5. 

Björn Jónsson prestr á Melatað 
(d. Í550) 131, 

Björn Jónsson á Skarðdá (d. 

1655) 304. 
Björn Jónsson vestra (Í704) Í97, 

626.- 

■Öjörn Narfason, sjá Bjarni. 
Sjörn Oddason nyrðra (Í508) 
252. 

Sjörn Ólafsson vestra (Í508) 2Í8. 
Sjörn Ólafsson syðra (Í52i) 797, 

804, 8ii. 
^jörn Ólafsson prestr áSnœfngls- 

8töðum(1521)797, 800, 804, 806. 
Sjörn Ólafsson vestra (Í6Í8) 657. 
^jörn Þorkelsson nyrðra (Í506) 

ÍÍ2. 

Björn Þorleifflson, Árnasonar, 
Wrðstjóri á Skarði (veginn 
1467) Q5^G6, 93, Í40, Í42, 
^^05, 563, 593. 

•^jörn Þorleifsson i Húnavatns- 
þingi (i506) 9i. 
Jörn Þorleifsson, Björnssonarj 



1) Líkleg a alt einn maðrj J)ó 

þrlr staðirnir nokkuð vafa- 
^amir. 



jungkæri á E.eykhóluca (Í506 
-Í52i) 84, 85, 86, Í40, i41, 
182, 20(), 207. 213, 214, 238, 
250, 251, 269, 354, 355, 380, 
SSa, 410-411, 432, 438, 461, 
486, 494—495, 522—525, 5i7- 
548, 592, 604—606, 613—714, 
638, 671, 695-696. 714. 718, 
814-815. 
Björn Þorsteinsson nyrðra (1506) 
92, 93. 

Björnsdóttir: Guðrún, Kristín, 
Solveig, Þóra, Þuriðr. 

Björnason : Brynjólfr, Eilífr, Ein- 
ar, Gunnsteinn, Hallvarðr, 
Högni, Jón, Magaús, Ólafr, 
Pótr, Stephán, Torfi, Þorleifr, 
Þorsteinn. 

Blaciusson : Runólfr. 

Bláfen í Miklaholtshrepp 338. 

bláhosa (Elín) 686 -687. 

Blámýrar í Ögursveit 265. 

Blanda 12. 

Blaaius biskup hinn helgi 190. 
Bleiksmýrardalr i Fnjóskadal 

215, 216, 258. 
blek 131-132, 157, 194, 390— 

391, 437, 575, 620, 753, 802. 
blindr maðr 631. 
blockhws 551. 

blóð 403. — blóðsúthelling 609. 
Bloxwich: Jón. 

blöð skorin úr bók (1520) 769, 

770. 
Blöndal: Björn. 

Blöndugil i Húnavatnsþingi 376 
—377. 

Blönduhlið i Hörðadal 15, 17, 
283, 717. — Blönduhllðar- 
dómr 17. — Blönduhliðarþing 
lö, 283, 



Blönduhllð 1 Skagafirði 14, 63 
—64, 86, 305, 370, 372—373, 
549, 616, 519—620, 622— 

- 623, 688, 690-691, 734, 736 
—737, 814, 833. 

boð 242, 256, 293, 317, 382, 
575, 582, 605, 784. 

boðfall 145—146. 

boðskapr 537, 541, 643, 822. 

bofaste mænd 308. Sbr. bú. 

BófastaðiriVestmannaeyjum 180. 

bók 3, 10, 71, 79, 86, 101, 104, 
107, m, 166, 173, 178, 189, 
191, 378, 380, 418, 450,493,533. 
543, 548, 589, 592, 598,' 64 í, 
675, 702—706, 708—709, 754— 
755, 769-7^0, 802, 809, 837. 

— að kenna nokkuð á bók 205. 

— helg bók 227, 257, 332, 592, 
627, 633, 719. — bók = lögbók 
234, 311, 381, 513, 525, 753. — 
bók de sanctis 769— V70. - 
bókareiðr 90, 98, 100, 102, 105, 
146, 199, 201, 218-220, 227, 
256, 259, 292, 301, 309, 332, 
372, 382—383, 387, 405, 470^ 
472, 544—545, 548, 557, 573, 
591—592, 623, 626,633,644,647, 

. 774. - bókavörðr 496, 520: — 
Sjá Bessastaðabók, bréfabók. — 
Sbr. helg bók, lögbók, Njála, 
Svarlskinna, Skarðsbók, Syrpa 
Guðbrands biskups, Troilsbók, 
Vatnshornsbók, Öxnafellsbók. 

bókfell 554, 675. 

Bókmentafélagssafn 167, 601. 

bollar 264, 265, 493. 

Bologna 24. Sbr. Bononia. 

Bólstaðarhlið í Laiigadal 11—12, 
106-108, 115, 125, 156,422, 
524, 546, 611, 630. 

Bólstaðr í Steingrimsfirði 408- 
409, 468, 745, 



bolt, sjá bault. 

Bolt: Islákr. 

Bolungarvik við ísafjarðardjúp 
205, 227, 292, 297, 339, 341, 
358-359, 369, 417, 452—453, 
459, 513, 554—555, 591, 593— 
595, 715, 

Bolungarvík á Ströndum 207, 
288. 

bóndí 8-9, 12-13, 15, 19-20, 60, 
66, 78, 84, 93—94, 104, 105— 
107, 110, 115-116, 119-120, 
124, 127, 137, 141-142, 155, 
158-160, 165-168, 181—182, 
187, 189, 193—195, 203, 208— 
S09, 212-214, 215-216, 226, 
227, 232-233, 234, 241, 247- 
250, 262, 286-267, 283—284, 
291, 297, 298, 300, 317, 322, 
340, 344, 350, 352, 361, 364, 
366, 378—383, 385-386, 397— 
399, 404,410, 425-428, 431,436, 
440, 442, 448, 450-451, 468- 
470, 474—475, 480, 485—487, 
490-491, 496—498, 502-505, 
510-511, 513, 516, 518-519, 
521, 541, 544—545, 553, 557- 
560, 561, 572, 574-575, 580, 
683-584, 586-587, 597, 603- 
e04, 626, 630, 633, 640-643, 
655, 657—658, 661-663, 667- 
668, 673, 676 - 678, 688-689, 
691-692, 695, 701, 706, 716, 
725-726, 738- 739, 747,751- 
753, 784, 792, 802, 805, 809- 
811, 813, 832. — Sjá stórbóndi. — 
bændr og búlausir 580. — bóndn- 
eign 140-141, 320, 517. — 
bóndakirkja 562. — bondesag 
504. 

bóndi (eiginniaðr) 202, 236— 
237, 824, 339, 365, 367, 792. 

Bonifacins episcopus et martyr 
(fostLim Bonitacii) 3l6, 619,625. 
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Bonnesen, Isak Jakob, sýslu- 
maðr SDæfellÍDga og Rangæ- 
inga (d. 1835) 349. 

Bononia (Bologna) 24 — 25. 

borð 498. — borðbúnaðr 303. 

— borðdiskar 795- -797, 803, 
809. — borðdiakr rauðr 264. 

— borðhaldi ö58. — borðstoía 
■ & Hólúm (1506) 87. Sbr. 

matborðí 
Borðatjörn 1 Höfðahveríi 413. 
borðar (umhverfis kirkju) 5. 
borg 779. 

Borg á Landí 798, 805, 809. 
Bbrg á Mýrum 378-380. 
Borg í Skagafirði (Sjáarborg) 

14, 59, 118, 119, 252. - 

Borgarmark 14, 
Börg i Skötufirði 265, 339. 
Borg, sjá Minniborg, Syðriborg. 
torgan 203, 237, 319, 320, 484, 

540, 638, 719—720, 738, 741. 

— borganarmaðr 235. 
Borgarey i taafirði 140, 141, 246. 
Borgarey í Skagafirði 14, 755, 757. 

Sorgarfjörðr eystra 7, 115, 120, 
289. 

Sorgarfjörðr i Þverárþingi 53,. 
IIO^ 14^,156—157,201- 202, 
290, 322, 363- 364, 39,7 409 
—410, 432, 439, 555—556. 

Sorgarháls i Hrútafirði 278. 

Sorgarhöfn í Hornafirði 4, 747. 

^orgari 672, 774, 780—781. — 
torgarastoía 473—474. 

Borgarson: Ingiraundr. 

torgarstjóri 203. Sbr. borg- 
lueistari. 

Sorgfirðingr: Jón, Sighvatr 

Q-rimsaon. 
borgmeistari 43-44, 80, 169,. 



336, 463, 773—774,779—781. 
Sbr. burgraeister, bær. 
bót og betrau 219, 590, 592: 
— bótamaðr (bothamadher) 
837. 

Bót i Hróarstungu 120. 
Botn (botn ?) i Langadal í Hörða- 
dal 15. 

Botnsá i Botnsdal 141, 149, 150, 
649, 655, 656. 

Botnsdalr i Skutulsfirði 198,199, 
201. 

Bótólfr ábóti hinn helgi, Bótólfs- 
messa 211, 456, 458, 495, 
630, 660, 814, 815. 

Box: Hermann. 

Bragðavallargil í Geithellíi- 

hreppi 820. 
Bramstad 780. 
Brandiborg: Hermann. 
Brandr Bárðarson syðra (1507) 

146. 

Brandr Einarsson lögróttumaðr 
iÞverárþingi vestara (1506 — 
1519) 104, 128, 323, 354, 356, 
459—461, 558, 586, 593, 605, 
634, 674, 694-695, 116. 

Br an dr G-uð mun dsson sy ör a 
(1516) 586. 

Brandr Guðmundason eystra 
(1519) 697—698. 

Brandr Gunnarsson (i íalsbréfi 
1507) 144. 

Brandr Jónsson vestra (1508 — 
1511) 199, 344. 

Brandr Jónsson eystra (1520) 
747. 

Brandr Ólafason lögréttumaðr 
í Húnavatnsþingi (1506—1515) 
106, 190, 233, 323, 422, 433, 
439, 578. 
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Brandr Pálsson nyrðra (1511 — 

1515) 348—349, 579. 
Brandr Sigurðsson vestra (1513) 

475. 

Brandr sviðandilogi (1515)581. 
Brandr Þórarinsson syðra(1521j 
811. 

Brandr Þorláksson 1 Húnavatns- 
þingi (1506) 106—107. 

Brandr Þorsteinsson nyrðra (d. 
fyrir 1520) 723. 

brandreið 769. 

Brandsdóttir : Þorbjörg, Þuriðr. 

Brandsson : Árni, Einar, Haldór, 
Hrafn, Hróðbjartr, ívar, Ja- 
kob, Jón, Ólafr, (Rafn), Snorri. 

Brattholt i Miklaholtshreppi 338. 

bréfabók 17, 21-22, 24—25, 
75, 84, 94, 122, 144—145, 
323. — Brynjólís biskups 
Sveinssonar 52, 326. — Giz- 
urar biskups Einarssonar 1, 
45, 466—467. — Gottskalks 
biskups Nikulássonar 272, 
317—318, 320. — Hans kon- 
ungs 186. — Jóns Hallsson- 
ar 560—561, 792-811, 817. 
— Þorvarðs lögmanns Er- 
lendssonar 97, 132, 146, 207, 
225, 230, 239,241-242, 244, 
289, 299. — Ögmundar bisk- 
ups Pálssonar 46, €0, 160, 
639, 701—711, 741—744, 
758—763, 777—778, 787— 
791, 811- 812, 818-819, 821 
—825. 

bréfabrot 77, 79, 144, 248, 256, 

444, 449. 
bréfalausn 35, 51. 
bréfari 252. 

bréfarusl 60, 



bréfsform 260—261. 

brófvisari 85-86, 170, 175, 

255, 273, 296. 
Breiðaból i Skáiavik út 360. 
Breiðabólstaðir á Álptanesi 230. 
Breiðabólstaðr á Pellsströnd 103, 

104, 106. 
Breiðabólstaðr 1 Pljótshlið 148, 

228, 301—302, 310, 318, 681, 

709, 714 715, 829—830. 
Breiðabólstaðr á Siðu 6. 
Breiðabólstaðr á Vestrhópi 88, 

346, 377. 
Breiðabólstaðr í Ölfosi 322. 
Breiðadalr í Önundarfirði 359, 

388, 562. 
Breiðafjörðr 410, 411, 495. — 

Breiðafjarðardalir 167, 427. 
Br eiðamýri í Eeykj adal 487 — 488. 
Breiðavað i Langadal 177, 
Breiðavik (syðri) í Borgarfirði 

eystra 7. 
Breiðavik á Snæfellsnesi 481. 
Breiðdalr í Suðrmúlasýslu 121, 

404. 

Breiðholt i Reykholtsdal 53. 
brekka 756, 757. 
Brekka i Dýrafirði 263. 
Brekka i Pljótsdal 464, 615. 
Brekka i Pljótum 209, 210. 
Brekka á Langholti i Skaga- 

firði 730. 
Brekka á Mýrura 556. 
Brekka i Saurbæ 73. 
Brekka 1 Þingi i Húnavatns- 

sýslu 264. 
Brekkur í Mýrdal 5, 6. 
brenna (heys) 468 — 472. 

brennivargr 471. 
brennisteinn (1506) 101-103. 

Sbr, tunnft. 
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brestr 770^ 

Brielle í Hollandi 44. 

Briem: Haraldr, 

Brigcius Guðmundsson nyrðra 

(1508) 245. 
brigð 676. 

Brigida, sjá Birgitta. 

Brigit (Brijt)Haldórsdóttir, Sum- 
arliðasonar, kona Thomasar 
Jónssonar (1512—1514) 414— 
415, 470, 496. 

Brigit Jónsdóttir, Þorlákssonar, 
og Solveigar Björnsdóttur 
(1511) 359—360, 361. 

brigzl æfinleg 582. 

brik yfir altari 5, 676. 

Brimar 464. 

Brimilslátr á Breiðafirði 249, 



262. 
249. 



Brimilslátrshólmar 



Brimilsvellir á Snæfellsnesi 68, 
69. 

Brimnes í Seyðisfirði 402. 
Brimnes i Skagafirði 367. 
Brimnes i Svarfaðardal 729. 
BrÍDga miUum gilja i Þjórsár- 
dal 4^ 

British Museum 132. 
Srjánslækr á Barðaströnd 197, 

267—268, 524—525, 569— 

570, 677—678, 704. 
^rjóst 157, 330, 403. — brjóst- 

gjörð 209. 

Roberti 29. 

Sroddi Toríason eystra (1520) 
725. 

^r<^ðir 11, 62, 69-70, 104,124, 
143, 152, 166, 170—171,173, 
^78, 187, 192, 198, 199, 214, 
224, 232, 241, 256, 279—280, 
291, 293, 304, 309-310,313, 



323, 335, 338—340, 343, 355, 
359, 372, 380-383, 399,418, 
423, 427—428, 488, 494, 502. 
548, 554, 599, 601, 614, 628 
—629, 636, 654, 676, 698, 
716, 718, 749, 754, 763, 771, 
773, 782, 801, 806, 814, 827 
—829, 834—837. — bróður- 
barn 152. — bróðurdóttir 
170-171. — bróðurdráp 827. 
— bróðursonr 142, 380—381, 
614, 662. 

bróðir (reglubróðir, bróðir í 
Christo) 25, 65, 82, 84, 138, 
158, 162, 163, 168, 183, 2lO, 
219, 222. 251, 273, 277, 305, 
314,329,371,873,390,402,408, 
413, 415, 419—420, 456, 507, 
549-550, 558,571-572,583, 
586—587, 591, 592, 596, 605, 
607, 616, 620—623, 631, 634, 
649—650, 658, 664, 673— 
675, 681—682, 690—691, 
701, 723, 734, 741—743, 760, 
765, 767, 777, 785,790—791, 
812. — bróðerni 734. 

Brock: Hans Karsten. 

brókaeíni 177. 

brot 134, 328, 565, 667, 685, 

692, 722. 
Brú á Jökulsdal 368, 773. 
Brúará á Ströndum 267. 
Brúarland i Deildardal 83—84, 

94, 730. 

Brúarreykir i Staíholtstungum 
209, 210. 

brúðkaup, bruUaup 271, 447, 
543, 620. — brúðkaupsdagr 
(brullaupsdagr) 143, 165—166, 
230—232, 543, 726, 793. — 
brúðkaupssekt 620. — brúð- 



kaupsvitni (-vottr) 231—232, 
543. — Sjá lagabrullaup. 

Brummaðr Thomasson (vestra) 
(1508) 9. 

Brun: Jón. 

Brúnastaðir (Brunnastaðir) í 
Tunguaveit 202—203, 231, 
282, 754, 756. 

Brúnaveliir á Skeiðnm 709. 

brundtíð 287. 

Brunnastaðir í Dýrafirði (sbr. 

nú Birnustaðir) 263. 
Brúsason : Jón. 
bryggja 790. 

brýni 795, 797, 803, 810. Sbr. 

klappbrýni. 
Brynjólfr Bjarnarson ríki á Ökr- 

um i Skagafirði (d. 1381) 13. 
Brynjólfr Bjarnason prestr i 

Hjarðarholti (d. 1667) 79, 

498. 

Brynjólfr Haldórsson prestr 

syðra (1521) 829. 
Brynjólfr Haldórsson eystra 

(1697) 401, 515, 597. 
Brynjólfr Höakuldsson 306, sjá 

Eunólír Höskuldsson. 
Brynjólfr Magnússon á Espihóli 

(enn á lifi 1486) 215. 
Bryn j ólfr Sigurðsson vestra 

(1495) 693. 
Brynjólfr Sveinsson biskup i 

Skálholti (d. 1675) 52, 166, 

270, 326, 416, 453, 678, 691, 

695, 702, 704—705, 727, 840. 
Brynjólfsdóttir : I>óra. 
Biynjólfsson : Benedikfc, Einar, 

Haldór, Magnúa. 
Brynjudalr í Kjós 284. 
brythögg 797. 
bryti 756, 



Bræðratunga i Biskupstungum 

539, 702. 
Bræðraklif á Mývatnaöræfura 

95, 98, 99, 100, 
bú 248, 278, 303, 332-333, 

366, 397, 529, 539, 556, 589; 

618, 642, 645, 653, 749. — 

bús upptaka 333. — Sjá út- 

bú. 
búandi 662. 
Búason: Tristram. 
búðir (í Rifi og Skógarnesi 1510 

og siðar) 337, 354. 
búíaatir menn 78, 164,287,298, 

501. 

búfjárgangr 656. 

búfjárhagi 99—100. 

Búlandsá í Suðrmúlasýalu 10. 

Búlandsnes í Suðrmúlasýslu 820. 

buldr 198. 

bulla 28, 37, 55. 

búmenn 589. 

búningr (altaria) 837. 

búr 674, 797. 

Búrfell á Ásura 719-^720. 

burgmeister 204, Sbr. borg- 

meistari, bær. 
burtflutning 566, 568. 
burtrekstr (penings) 404, 
búsgagn, búshlutir 258, 286, 300, 

303, 585, 797, 809. — Sjá 
bjórtunna, bollar, brandreið, 
brýni, brythögg, byrða, disk- 
ar, drykkjuhorn, drykkjuskál- 
ir, drykkjutól, einbytna, eldfl- 
gögn, íat, fata, flatlokakiatur, 
glasstaup, grindr, grjónatunna, 
hálfkanna, hálftunna, barð- 
steinar, horn, hrífur, hverf- 
steinn, hverna, jarðker, kamb- 
ar, kanna, ker, kerald, ketiU, 
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kistiU, kistur, kjötkista, kláfr, 

klappbrýni, klyíberi, kopar- 

kanna, krár, krókar, kryda- 

byssa, kúpa, kvernj kvfsl, lár, 

lás, látúnsskál, laupr, leirkrús, 

Ijár, lok, mállaupr, maltkvern^ 

malttunna, matborð, metaskál- 

ir, mjöltunna, mortiel, mund- 

laug, mustarðskvern, mosurker, 

orf, páll, panna, pipa, pottr, 

pottauaa, pundari, pytla, reip, 

sagarþéljSallzier, salttunna,sár, 

sekkr, sigð, eilfrskeið, skerborð, 

skerdiskr, skjóla, skrá, skurn, 

smádiskar, smáker, smákeröld, 

suiðlar, snúðr, snælda, spónn, 

stampr, staup, steðji, stokkr, 

stórkei'öld, strokkr, sög, tinfat, 

tinská], tint, torfkrókar, torfljár, 

tródiskar, tréfat, tréílaska, trog, 

tunna, uppgjörðarkerald, vaðr, 

Vatnskall, vatnsketill, vatns- 

skál, vog, öx. 

I^úskapr 307, öll. 

í^^traldastaðir i Fljótshlíð 798, 
805. 

(= bær) 777. 
^ygðarrymt 344. 
^yggÍDg jarða 403, 450, 503— 

504, 506, 555, 687. 
^ygging kirkju 157, 32«. 
^ygt ból 307. 

Sýjasker á Rosmhvalanesi 608, 

637, 699-700. 
Jyrða, byrðuakrifl 266^ 493. 
%88a 752, 779, 795, 803, 810, 834. 
Jýti 245, 753. 

■^^gisá i Hörgárdal 328, 728, 

735, 785. 
^söklingar 143, 145, 441, 590, 

591, 593, 827— 828. 



bæn 2, 157, 403, 570, 6lá'--.- 
bænagerð og góðfýsi 569. — 
bænahald 358. 

bænastaðr 51, 529, 587, 673, 
836. 

bænhús, bænhúsgerð, bænhús- 
skyld 4, 8, 16, 92, 249, 268, 
480, 481, 518-519, 539, 575, 
798. — bænhússkúgildi 805. 

bær 6-7, 146, 278, 287, 337, 
342, 391, 569, 570, 745-746. 
— bæjarleið 709.— bæjarfógeti 
194. — bæjarráð 463. — bæj- 
arstjóri 463. Sbr. húsakynui, 

Bær í Borgarfirði 53, 202. 

Bær i Flóa (Graulverjabær) 254. 

Bær i Hrútafirði 72. 

Bær í Kjós 207, 208. 

Bær á Rauðasaudi (Saurbær) 
69-70, 109, 126-127, 240 
—241, 390—391, 393, 517— 
519, 558, 639, 642, 659—660, 
663, 823- 824. — Bæjar- 
skjalabók 69, 518, 519. 

Bær á Snæfjallastönd 340. 

Bær í Trékyllisvik 267. 

Bæringr Jónsson í Skagafirði 

■ (1511) 348. 

bætr 395—396, 405, 463, 601, 
740. 

Böðvar Jónsson i Borgarfirði 

(1664) 397. 
Böðvar Loptsson (veginn 1494) 

430. 

Böðvar Magnússon i Skagafirði 

(1511) 348. 
Böðvarshólar í Vestrhópi 131. 
Böffsustaðir í Svaríaðardal 158. 

Calixtusraessa 246, 751. 
camera apostolica 26 — 30, 36— 
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37, 40—41, 51. — camerarius 
62. 

cananum bók 675. 
canceler, sjá kanceler. 
canich 837. 
canonicus 35, 54 — 58. 
cantor 169. 

Cantuariensis provincia 45. 
canucubróðir 756. 
capitularius 79, 837. 
capitulum 509, 759, 760, 762, 

789. — capitulabróðir 743. 
Cappten: Hans. 

cardinalis 26, 28—30, 36-— 37, 

40—41, 48, 61—52. 
Carmelitæ 31. 
Castian, sjá Kastian. 
castrum 673. 

cathedra Petri 368, 605, 607. 
777. 

cathedralis ecclesia 39. Sbr. 

dómkirkja. 
Cecilia mær hin helga, Ceciliu- 

kirkja 170, 249, 262, 413. 
Cecilia Sumarliðadóttir, Lopts- 

sonar 642, 644. 
Cecilia Torfadóttir írá Klofa, 

kona Þorsteins Pinnbogason- 

Bonar (1506) 100. 
cena domini 206. 
ceremonia 759. 
Chapman: Thomas. 
charta 143, 183, 
Cheltenham á Englandi 181. 
chorales kennimenn 733. 
chori rector 693, 733. 
Cristiern, sjá Kristján. 

Christian Múller aratmaðr (d. 
1720) 401. 

Christifideles 384, 762. 

Christigern, ejá Kristján, 



circumcisio 647. 
circumspectio 34, 
citatia 138. 
civitas 19, 32, 35, 76. 
clausula 611, 673. 
Claus, Clauus, sjá Klaus. 
Clawes Schomaker (1508) 203, 
204. 

Clemens, sjá Klemens. 
clericus 27—29, 37, 51. 
clerus 32, 35—36, 760, 762. 
clöstur, sjá klaustr. 
coadjutor 23 — 24. 
coenobium 131. 

collacio, collacionisbróf 161, 

384, 516. 
coUectores 478—479. 
eollectur 452, 837. 
collegium 26, 28, 30, 36—37, 

40—41, 51—52, 769. 
Colloniensis diocesia, sjá Köln. 
commemoracio Pauli 459, 694, 
commendaciones animaruiu 733. 
communsraesaur 769 — 770. 
Concede quæsumus 733. 
concepcio Mariœ 58, 256, 336, 

578, 673. 
confessor 117, 121, 404, 462, 

497, 522, 620, 621, 622, 816, 

822-823. 
confirmacio 67, 174, 421, 710. 
consecracio 47, 789, 822—823. 
conspiracio 461, 666. 
constituciones apostolicæ 46. 
consvetudo 769 — 760. 
contractus 709. 
contradictor 24. 

controversia 707. 

conventus 55. — conventubrseðr 
221, 275, 419,481—482, 616, 
550, 631,668, 686, 748, 778,- 



öonvetitu(bræðra) innsigli420, 

462, 482, B97, 658. 
conversio Pauli 365, 542. 
copman, sjá kaupmenn. 
Cornelius episcopus Schalotens- 

is 52. Sjá Marcellus. 
corporalia 770, 771, 837. 
corpus CJiristi, íestum corporis 

Christi. Sjá festa. 
Cosmus af Medici 30. 
Cosmus et Damianus 410. 
crastina festorum 96, 591, 593. 
crevet 795, 803. 

Crispinus et Crispinianus 251, 
571, 

crossmessa, sjá kroesmessa. 
^umulus 32, 35. 

curia Romana (sacerdotalis) 18, 
21, 30, 33, 42, 49, 52, 54, 
885, 763. 

Cuthbertus biskup 121, 361— 
362, 404, 748. 

l^aðason : Ormr, Sigurðr, Þórðr. 
^aði Guðmundsson í Snóksdal 

(d. 1563) 706, 708. 
^aggarðr 711, 800, 802. 
^agsbróf 528—529. 
^lagslátta 511. 

■t^agstyggr Helgason syðra (1508 

-1516) 254. 586. 
I^agstyggr Jónsson vestra (d. 

fyrir 1521) 825. 
Dagstyggsaon : Jón. 
•^agsverk 308. 

J^albær (eystri og ytri) i Land- 
broti 6. 

^alir (Breiðafjarðardalir) 71, 
167, 250, 365, 456. — Dala- 
sýsla 71, 455, 474, 587. 

^í^r i Skagafirði, sjá Goðdalir. 



Dalir í Vestmaunaeyjum 180. 
dalmatica 5. 
dalr 9, 340. 

Dalr hjá Ökrum íBlönduhlið 730. 
Dalr (Stóridalr) undir EyjafjöU- 

um 241, 792—793. 
Dalr eystri og ytri í Fljótshverfi 

5, 6. 

Dalr (í Svínadal) i Húnavatns- 

þingi 131. 
Dalr (Laxárdalr) í Þistilsfirði 

727. 

Damianus, sjá Cosmus. 
dánarbii 19, 496, 520. 
dandifólk 314. 

dandikvinna 206, 230, 231, 541, 
542, 545, 571, 663. 

dandimenn, danumenn, dugandi 
menn 18, 74, 85, 98, 101, 104 
-105, 112,121,147,151,167, 
182, 217, 218, 221, 229, 236, 
242, 245, 248, 257, 274, 276, 
301, 322, 323, 335, 341, 344, 
350, 356, 366, 388, 404, 407, 
417, 425-427, 429, 457, 460 
466, 485, 492, 513, 518, 520, 
526, 530, 563, Ö77, 587, 589, 
594, 617-618, 622, 626,627, 
634, 536, 668, 687, 695, 696, 
697, 700, 710, 712, 715, 716, 
733, 735, 740, 752, 766, 832. 

— kurteis dandimaun 739. 

— dandi manna dómr 147, 
198, 236, 335, 409, 488, 527, 
552, 563. — dandi manna inu- 
sigli 236, 237, 301, 322, 324. 

dandi prestr (ærlegr) 755, 767. 

— dandi presta dómr 766. 
dandisveinar 84, 85, 86, 396, 

540, 552, 665, 557. 
Daníel ábóti á Helgafelli (— 
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Nj áll ábóti BárðarsDD) d. 

1449) 53, 54, 57, 58. 
Daníel Haldórsson prófastr á 

Hólraura í Eeyðaríirði (d. 

1908) 63, 214, 216. 
Daníel hirðstjóri 179, 180 (= 

Heiniekr Daniel Kepken, hirð- 

stjóri 1470—1474 eða leingr). 
Dankwort SmÍfch (Dauqaard 

Sraijd í Haraborg; 1507 — 

1508) 178, 203, 204. 
Danir, Danmörk, Danakonungar 

31, 35, 43, 44, 48, 58, 64, 

68, 71, 73, 76, 169, 172— 

174, 186, 255, 296, 311, 336, 
.421, 432, 435, 438, 443, 445, 
472, 473—474, 504—505, 521, 
550—551, 561, 565, 609, 610, 
612, '650, 672, 687, 703, 717, 
743, 750, 764, 778-779, 780, 
788—791, 812, 814, 823, 831, 
836. 

danr: Jón. 

dauði 160, 716. — dauðadagr 
491. — dauðstið 300—302, 392. 

Davidspsaltari 79, 770^ 

decollacio (höfuðdagr) Johannis 
baptistæ 120, 327 566, 595, 
637. 

Deildardalr i Skagaíirði 83, 84, 94. 
Deildarlækr í Miklaholtshreppi 

337—338. 
Deildarmynni í Miklaholtshreppi 

338. 

Delmenhorst 169, 172, 173, 174, 

175, 255, 296, 311, 336, 421, 
434, 443,473, 504-505, 521, 
565, 609, 650, 717, 780, 814, 
■831, 836. 

denarius 27, 30, 479—480. 
Ólo sanctis bók 79. 



Desey i Norðrárdal 257. 
Desjarmýri i Borgaríirði austr 

7, 115, 120. 
Deus, cuius miseracione 733. 
Deventer 80. 

Didrik Mejnar (1521) 808.^) 
Didrik, sem verið hafÖi i Múla 

(1521) S00\) 
Didrik Pining eldri, hirðstjórí 

(1478-1490) 66, 77, 354, 510, 

567. Sbr. Pining. 
Didriksson: Björn, Ólaír. 
dies (= festum) 306, 576, 597, 

673. 

Diraonarkiakkar á Breiðafirði 
659. 

diocesis 18-19, 22, 25, 32, . 35 
—36, 42, 49—50, 53—54, 
56—57, 161—162, 384. 

Dionysius helgi 127,; 675, 830. 
Sbr. kirkja. 

diskar 492,795, 796^ 803-804. 
Sbr. skerdiskr, tródiskar. 

dÍ8penseran(arbróf) 250, 251, 
449, 606. 

Ditraersken, Ditmarsken 169, 
172—175, 255, 296, 311, 336, 
421, 473, 504—505, 521, 565, 
609, 650, 717, 78Q, 8l4, 831; 
836. 

divisio apostolorum 739.. 
djákn 71, 267, 287, 416, 465, 

467, 486, 701, 715, 741. Sbr. 

raessudjákn, subdjákn. 
djásn raeð silfr íorgylt 23l. 
Djúpafjörðr i QufudalsBveit 663. 
Djúpavað á Gljúfrá í Mýrasýslu 

397. 
dootor 27. 



1) Kynni þó að vera einn maðr. 



dootrina 48, 161. 

Dofrafjall (^fjöU) 612. 

dómari, dómandi 73—74, 82, 
127, 136, 154, 170, 176, 270, 
271, 274, 446, 460, 476, 522, 
534—535, 541, 553, 644, 649, 
832, 837. 

domesticus 480. 

dominica (Sbr. drottinsdagr) 203, 
253, 280, 343, 674, 769—770. 

— dominicnbók 79, 
dómkirkja, heilög dómkirkja (á 

Hólum, í Niðarósi, i Skálhoiti) 
42, 60, 86, 143, 214, 253, 
258, 285. 304—305, 331,442, 
462, 481, 482, 600, 586, 605 
—607, 615, 620, 624, 678— 
679, 681, 691-692, 704, 708, 
713, 727, 732-733, 734, 741 
—743, 766, 767—768, 777— 
778,785—791, 814, 822-823. 

— garðr dómkirkjunnar i 
Skálholti í Noregi 777, — 
dómkirkjuprestr 679. 

dómr, dómar 17, 67, 74—76, 
77, 79, 81, 83, 86, 97—112, 
117, .122-129, 132—135, 145 
147, 149—156, 161 -163, 169, 
171, 183,185—187,189—191, 
198, 220—226, 232—237, 241 
244, 255—259, 258—259, 269 
—274, 384-286, 290-293, 
296, 297, 302, 306, 308, 317 
•-825, 327, 329—330, 333- 
336, 343-345, 347, 349- 
352, 354—857, 359—362, 369 
-S74, 377, 380~.384, 385— 
886, 388, 390—391, 393— 
895, 397, 404-408, 417, 419, 
422-424, 426-431, 445,452 
—453, 456^457, 469-463, 



466-467, 469-474, 476— 
478, 484-486, 497—502, 
507-515, 518, 520—521, 
524-530, 533-536, 538, 546 
—550, 552—553, 555—556, 
556—669, 572—574, 576— 
579, 581, 586, 588-592, 598 
599, 604, 606—608, 611,613, 
616, 617- -623,625—627, 630, 
633 -636, 641—645, 647— 
650, 654-657, 660—662,664 
—667, 669—671, 676, 678— 
680, 682—684, 688—693, 695 
—697, 699—700, 704, 708, 
711—717, 719, 723-724, 
736—738, 739, 740,751—752, 
754—755, 764—766, 771,783 
—784, 786, 792, 806, 810, 
812-813, 816—818, 829— 
830, 882, 835. dómabækr, 
dómasyrpur 103, 104, 149, 
187, 233, 297, 344, 351, 356, 
404, 460, 469, 497, 526, 555 
—556, 584, 586, 608, 633, 
637, 641, 652, 664, 669, 699, 
708, 832. — dómakapituli 
471, _ dómneínendr 366. — 
dómnefnd 509. — dómrof 79, 
85, 190—191, 233, 234, 358, 
572, 574, 635, 664—665, 682 
683. — dómrofi 185. — dóms- 
ágrip 81, 131-132, 221. — 
dómsatkvæði 74, 99, 106— 
107, 110, 121, 189, 243, 293, 
295, 307, 323-32&, 330,350, 
361, 371, 373, 382, 391-.392, 
406, 418, 423, 427, 428, 429, 
466—467, 498, 507, 527, 548, 
550, 567—568, 674, 698, 608, 
616, 620—621, 623, 625, 635, 
642, 645, 650, 656, 66Q, 683, 



696, 698, 700, 715-716, 723, 
753, 784, 792, 816, 818, 830. 

— dómsbróf 74-75, 83, 99, 
106, 108, 126, 135, 148, 150— 
151, 165, 190, 223, 225-226, 
244, 255, 259, 272, 283, 302, 
308, 323, 325, 327, 336, 345, 
348, 350, 357, 361, 363, 375, 
382, 387, 391, 393, 396, 407 
409, 419, 423-424, 429, 457 
458, 461—463, 467, 472,486, 
501, 509, 521. 528, 547, 550, 
553, 556-557, 569, 574-575, 
578, 587, 590, 599, 606, 608, 
619-622, 627, 631,637, 645, 
660, 657, 672, 680, 684—685, 
689, 691, 696, 698, 700, 717, 
738, 754, 784, 793—794, 817 
—818, 830. — dómssamþykt 
650. — dómsmenn 77, 82, 99, 
105-106, 126, 146, 150—152, 
187, 224- -225, 233, 244, 283, 
294, 307, 344, 348, 350, 352, 
356, 381, 382, 396, 407, 424, 
429, 486, 499, 528, 548, 550, 
552, 556^ 569,573 -574,581, 
587, 625, 627, 635—636, 645^ 
656—657, GGb-em, 670— 
671, 683, 696, 698, 700, 753, 
758, 792, 816, 818, 8301 — 
dómsskjöl Landsyfirdóms 11. 

— dómsstaðr 126. — dóm- 
starf 820. — dómsúrskurör 
270, 271. — dómssæti 74, 
121, 272, 391, 393, 513, 524, 
699, 715. — Sbr. íullnaðar- 
dómr, lögdómr, skiladómr, 
tylítardómr, 

dóttir 96, 107, 110, 124, 165— 
166, 178, 188, 196,231—232, 
235—237, 249, 281—282, 287, 



294, 304, 310, 318, 316, 339, 
352-353, 364—365,367,370, 
381, 410- 411,414-415,504, 
506, 543, 613, 642- 643, 644, 
725, 772, 776. — laundóttir 
642. — dótturbörn 301. — 
dótturdóttir 340. — dóttur- 
sonr 613. 

Draflastaðir i Eyjafirði 728. 

Draflastaðir í Enjóskadal 263. 

Drageyri í Skorradal 149. 

Drangar á Skógarströnd 141, 
286, 349. 

drangr 7. 

drengr (= þjóniistusvoinn) 819, 
823. 

drottinsdagr 403. 
drottning (= Maria guðs móðir) 
1—2. 

Druntheim(m), sjá £>rándheirar. 

drykkr 228, 229. — drykkju- 
horn 76, 266. — drykki'u- 
skálir 266. — drykkjutól út- 
lenzkt með tró. 266. Sbr. 
bjór, bjórtunna, horn, horn- 
staup, malt, mjöðr, pípa, pytla, 
staup, sýra, tint, tróflaska, 
vín, öl. 

dugandi menn, sjá dandimenn. 
duggarar enskir 388. — dugg- 

araskapr 390, 
dúkat 799. — dúpildúkat 799. 
dúkr, dúkslitr 266, 770, 771, 

795, 797, 837. — dúkr gW- 

aðr 10. — dúkr hringofiun 266. 
Dunhagi 1 Hörgárdal 61, 62, 

375 -376. 
Dunkr í Hörðadal 15. — Dunkr- 

skógr 15. 
DunstanuB biskup (festum) 207, 

583. 



ÍJvergaateinn 1 Álptafirðí vestr 
287. 

dýua 797. - dýnuver 796. 
Dynjaudi i Gruuuavik 425 — 

426, 431, 502—503, 533,535, 

554—555. 
dyr 643. 

I^ýrafjörðr i ísafjarðarsýslu 9, 
193, 194, 195, 208, 308, 366, 
414, 430, 468-469. 471, 482 
—483, 495, 509, 580, 598, 
627—628, 772—773, 833- 
835. 

dýratoUr 75. 

I>yríinna Gisladóttir, Filippus- 

sonar, kona Jóns Islendings 

Jónssonar (1514) 517. 
dýridagr 383, 629, 818. Sbr. 

festum corporis Christi (cor- 

P^a). 

dýrleiki jarða 130, 207, 249, 
251, 253, 267, 311, 378, 386 
•--387, 395, 415, 541-542, 
588, 608, 631, 640, 690. 

•Dýrunn Þórðardóttir vestra 
(1508—1520) 205, 206, 722. 

Jseli i Svarfaðardal 729. 

^seli i Sæmundarhlíð 13. 

^Belisskógr i Tnjóskadal 192. 

■^^ögurðarnes á Skarðsströnd 
658^659. 

^önustaðir i Laxárdal i Dölura 
72. 

^Wacam (Jórvik) á Englandi 

í^^clesia 18-19, 21-40, 45, 
47, 48, 49, 50, 51, 52, 
54, 161-162, 384, 385, 
^9, 489, 570, 701, 710, 758 
763. — ecclesia collegiata 

Dipl, Ifll. YIU. B, 



46. — ■ ecolesia metropolitana 
45, 46. Sbr. kirkja. 
Edinborg á Skotlandi 384. 
eegedeele 336. Sbr. eign. 
Efrabakki i Langadal 264. 
Efradalr undir Eyjafjöllum 541 

—542. Sbr. Dalr. 
Efranes i Skagafirði 343. 
Efrihamar i Holtum 301, 302. 
Efstabót i Önundaríirði 360. 
efstavika 205. 
Efstidah- i Ögurssveit 265. 
egg (ova) 517. 

Eggert Hannesson lögmaðr (d. 
1585) 114, 388, 425, 522, 
533—534, 558, 593, 774. 
Eggertsdóttir : Guðrún. 
Eggertsson: Hannes. 
Egidius ábóti hinn helgi, Egi- 
diusmessa 64, 230, 232, 464, 
465, 596, 747, 824. 
Egill Grri m s so n sýslu m aðr á 
Skarði i Langadal (d. á ára- 
bilinu 1494-- 1500) 67, 68, 
155, 508, 546, 784, 813. 
Egill Halfdauarson („Hallvarðs- 
son") 1 Berufirði (1482) 70, 
71. 

EgiU Hallsson prestr i Saurbæ 
i Eyjafirði (1517 -1521) 616, 
622, 623, 688-689, 690,691 
723, 735, 785. 

Egill Jónsson i Þórsnessþingi 
(1509-1513) 283, 350, 427. 

Egill Þórhallaaon Grænlands- 
prestr (d. 1785) 174. 

Egilsá i Skagafirði 14. 

Egilsson : Sigfús, Þórðr. 

Egilsstaðir i Elóa 701. 

Egilsstaðir á VöUum 628—629, 
697—698. 



REGISTá 



Eið íEiðaþinghá 120—121,289, 
710. 

eiðr 93, 99, 102- 103, 108, 124 
—126, 134, 146, 164, 201, 
219, 227, 256, 259, 271, 292, 
803, 347—348, 372, 383, 
384, 386, 405, 423—424, 427 
—428, 440, 449, 472, 478, 
486, 527, 545—546, 590— 
594, 619, 627, 630, 644, 662, 
680, 716, 719, 753. — eineiði 
477. — eiðsbréf 257, 545, 
628. - eiðfall 102. — eiðroí 
185. — eiðroíi 184. — eið- 
stafr 2—3, 592—593, 642. ■ 
eiðstaka 256. Sjá bókareiðr 
(bók), lýrittareiðr, sóttareiðr, 
tylftareiðr. 

eigandi 12- 15, 20, 59, 65, 68 
- 69, 72, 115, 119—120, 123, 
137, 158—160, 177, 192, 198, 

• 208—210, 221—222, 228— 
229, 232, 236, 241, 248—249, 
253—254, 276, 280, 289, 300, 
304, 315, 324, 345—346, 349, 
365. 376—377, 386, 407,411, 
414_415, 420, 454-455, 459, 
465, 475, 488, 504, 512, 583, 
585, 588, 609, 631—632, 641, 
651, 655, 659, 663, 677, 681, 
686, 708, 720, 722, 738, 747, 
755, 815. Sbr. meðeigandi. 

eiginbóndi 625. 

eiginkona, eiginkvinna 72, 84, 
94, 111, 187, 270—271, 300, 
331, 380, 543, 725, 776, 784. 

eiginorð 324, 775- -776. Sbr. 
eignarorð (eign). 

eign (full, fullkomin, íullkomleg, 
lögleg, óbrigðuleg, æíinleg) 8 
—10, 14, 20, 59, 62, 64-65, 



68-69, 70, 72, 74, 86, 98, íítí, 
107—108, 117, 119-120, 121í 
122-123, 125, 126, 129, 135- 
136, 139, 140—141, 142, 147. 
148, 149, 151, 155-156, 158, 
160, 164, 168, 177, 184, 197, 
199, 201—202; 205, 207, 209— 
210, 222, 227, 236-237, 241^ 
243, 245, 251, 252, 253, 254, 
259, 265—266, 274, 276, 280, 
282, 283, 284, 285, 290, 291— 
293, 302-304, 319, 322, 323, 
324, 325, 328, 331—332, 335, 
339, 345-346, 348, 353— 
355, 360-365, 371, 375-378, 
385-388, 398, 399, 402—403, 
408, 413, 414, 415, 418-419, 
420, 426—427, 446, 457, 460— 
461, 465, 470, 472, 475, 482- 
483, 484-486, 488, 491-492, 
494-495, 496, 498, 502, 513, 
515, 524-527, 538, 542, 548- 
550, 554, 559, 563, 564, 567, 
571-572, 578. 584, 585, 587, 
596, 598, 599, 606, 608, 627, 
631, 632, 633, 641, 647, 649, 
650, 657, 663, 666, 670, 673, 
676, 678, 690, 713, 715, 717, 
719-722, 725, 732, 747, 753- 
755, 768, 772, 776, 785, 815, 
817-818, 823, 824^, 825-826, 
835—837. - eignarbréf 143.^ — 

— eignarheimild 106. — 

arhluti 202. eignarmaðr 
237, 397, 467, 587, 649. - 
eignarorð 156, 291. 
arreki 484-485. - eignar- 
róttr 284. — eignaskipti 321. 

— eignarverð 99. 

eilíf sæla annars beims 2. 
Eilífr Bjarnarson í HúnavatnS- 

þingi (1378) 13. 
Eillfsson: Erlingr, Guðleikr. 



Éiinason, siá ímason. 
Einar Andrésson nyrðra (1621) 
756. 

Einar Árnason prestr á Hall- 
ormsstað (1520) 747, 768. 

Einar Bárðarson i Húnavatns- 
þingi (1520) 751. 

Einar Benediktsson ábóti á 
Munkaþverá (1507—1521) 148, 
183, 245, 247, 253, 270, 272, 
305, 329, 371, 373, 456, 507, 
549, 620, 621, 623, 686, 723, 
734, 737,767, 785. 

Einar Bjarnarson vestra (d. íyr- 
ir 1508) 256. 

Einar Björnason, Þorleifssonar, 

tirðstjóra (d. 1493—1494) 66, 

201-202, 291, 431, 473, 522 

—525, 530, 544, 614, 650, 
654. 

■Einar Brandsson (um og fyrir 

1^80) 400. 
í^inar Brynjólfsson á Espihóli 

0514-1518) 487, 598, 660 

—662. 

^inar Eiuarsson i Sigluvík á 
Svalbarðaströnd (1506—1519) 
^^22, 235, 625-627, 691. 

•fc^xnar Einarsson lögróttumaðr i 

Hegranessþingi (1508—1521) 

190, 232, 422, 433, 546, 658, 
613, 813. 

^J^ar Einarason (1703) 474. 
^inar Eiaarsson i Húuavatns- 
þmgi (1707) 12. 

^M'^ ^i^arsson sýslumaðr i 
.■'^^ðhíiaum (d. 1707) 358, 361. 

Eiríksson í Vatnsfirði (d. 
'388) 196, 288, 318. 

Eyjólfssonlögmanns, Ein- 



Ei 



Ein 



^ssonar, i Dal í Eyjafirði og 



i Dal undir EyjafjöUum (1507 
— 1511; dáinn fyrir 24. Jan- 
TÍar 1515) 164, 225, 226, 232, 
241, 246, 247, 248, 362, 541 
-542. 

Einar Gríraason, Þorleiíssonar 

frá Möðruvöllum 178. 
Einar Guttormsson (1656) 840. 
Einar Hálfdánarsonnyrðra(1507) 

168. 

Einar sonr Hallberu Söimundar- 
dóttur í Þverárþingi (c. 1480) 
674. 

Einar Hallsson prestr á Staö í 

Kinn (1510) 329. 
Einar Hailsteinsson, I>orsteins- 

sonar, eystra (1509 — 1513) 

289, 464—465. 
Einar Hjörleifssou eystra (í fals- 

bréfi 1521) 820. 
Einar Imason lögróttumaðr í 

Skaptafellsþingi (1519-1521) 

695, 816-817. 
Einar Ingimundarson prestr í 

Steinsholti og Hrepphólum 

(1508) 219. 
Einar ísleifsson á Heykjum í 

Mosíellssveit (d. 1739) 173. 
Einar Jónsson prestr syðra 

(1509—1513) 285, 462. 
Einar Jónsson, Sigmundssonar 

(1507—1520; d. 1560) 111, 

320, 623-624, 737. 
Einar Jónsson, Þorlákssonar, og 

Solveigar Björnsdóttur (1511) 

359—361. 
Einar Jónsson nyrðra (í fals- 

bréíi 1521) 829. 
Einar Ketilssou syðra (1506) 

130. 

Einar Magnússon, Haldórssonar 

56* 
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írá Barði, prestr Dyrðra(1507 
—1520) 139, 369-371, 373, 
661, 691, 735. 

Einar Marteinsson, sjá, Sveinn 
Marteinsson. 

Einar Oddsson á Auðólísstöð- 
um (1378) 11—13. 

Einar Oddsson^Pétrssonar, sýslu- 
maðr á Hoíi í Vatnsdal (1506 
—1520) 106—108, 125, 131, 
155—156, 190—191, 232— 
234, 255, 332—333, 345,422, 
423—424, 508, 544, 546, 726. 

Einar Oddsson vestra (1703) 68. 

Einar Ólafsaon prestr 1 Húna- 
vatns- eða Hegranessþingi 
(1391—1393) 14. 

Einar Ólaísson í Eyjafirði (1508) 
240. 

Einar Ólafsson vestra (1509) 291. 

Einar Ólafsson, Eilippussonar 
(1509—1520) 290, 292, 295, 
345—846, 376-877, 423, 427 
—429, 523, 524, 611—615, 
647-648, 653-654, 731. 

Einar Sigurðsson nyrðra, (bróð- 
ir Ara, 1507) 148. 

Einar Sigurðsson vestra (1513) 
469. 

Einar Snorrason Ölduhryggjar- 
skáld, prestr á Stað á Öidu- 
hrygg, prófastr og officialis 
Skálholtskirkju (1508—1518) 
251, 481, 558—560, 572, 684^ 
655—657, 664, 674. 

EinarSteingrimssoD vesíra (1480) 
69. 

Einar Tafsson i Þverárþingi (c. 

1400-1410) 674. 
Einar Úlfsson prestr á Eerg- 

stöðum (1520) 730. 



Einar vinnumaðr á Hliðal*enáa 

(1521) 798, 800, 806. 
Einar Þórðarson landseti Skál- 

holtsstaÖar (1511) 362—363. 
Einar í>órðarson i Húnavatns- 

þingi (c. 1480) 784, 813. 
Einar Þorgrímsson vestra (1517) 

603. 

Einar J&orleiísson vestra, bróð- 
ir Þorsteins, (sonr Þorleiís 
hirðstjóra Björnssonar ; 1507 
—1520) 166, 255, 279, 
280, 417, 484, 498, 581, 
589. 

Einar I>óró]fsson áHofstöðum og 
á Knerri, umboðsmaðr Diðriks 
Pinings (1480—1511) 67-69, 
354. 

Einar Þorsteinsson prestr eyötra 

(1506) 121. 
Einar Þorsteinsson nyrðra (1518) 

668. 

Einarshöfn á Eyrarbakka 228, 
699—700, 712, 714. 

Einarsson : Arnbjörn, Bersi, 
Bjarni, Björn, Brandr, Bín- 
ar, Eiríkr, Erlendr, Eyjólír, 
Finnbogi, Gizur, Grímr, Hal- 
dór, Jón, Lýtingr, Magnús* 
Pótur, Salomon, Sigíús, Sig- 
mundr, Stigr, Sumarliði, 
S veinn , Sölmun dr, Thomas, 
Þórðr, Þorfinnr, Þórhalli, Örn- 
ólír. 

Einarsstaðir í Kræklingahlíð 

487—488. 
Einarsstaðir í Reykjadal 804. 
Einbúi i Hrunamannahrepp 

130. 
einbytna 196. 
Einhamrar í Hörðadal 15 
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Einholt i Hornafirði 489—491. 
Einifell i Borgarfirði 400. 
einkaleyfi 564. 
einkaréttindi 672, 
Einmánuðr,Einmánaðarsamkoma 
1. 

Ginsetumunkr 38. 
eir 71. 

Eirikr Ásmundsson nyrðra (i 

falsbrófi 1464) 60. 
Eirikr Bjarnason vestra (1512) 

366. 

Eirikr Bjarnason eystra (1697) 
401. 

Eirikr Einarsson prestr á Grenj- 

aðarstað (d. 1607) 94, 160— 
161. 

Eirikr Eiriksson lögmaðr i Ósló 

(d. 1520) 169, 336, 749—750. 
Eirikr Eiriksson á Gunnarsstöð- 

um (1819) 349. 
Eirikr Haldórsson, ábóta Orme- 

sonar, á Álptanesi (1483— 

1508) 71—73, 212-214. 
Eirikr Hrómundsson i Hiina- 

vatnsþingi (1707) 12. 
Eirikr ívarsson i Þingeyjarþingi 

(1506-1510) 98, 235, 303. 
Eirikr Jónsson prestr og erki- 

djákn i Þrándheimi (1521) 

771. 

Eirikr Jónsson prestr á Skriðu- 

klaustri (1704) 401—402. 
Eirikr Loptason, Guttormssonar, 

á Grund i Eyjafirði (d. 1473) 

122, 123, 124, 237. 
Eirikr Magnússon Noregskon- 

UDgr (d. 1299) 129, 173, 234, 

319, 446—447. 

-5"- bókavörðr i 

•ivambrjrg^u'^lsi. 



Eírikr konungr af Pommern (d. 

1459) 31, 33, 35. 
Eirikr Oddason nyrðra (1515) 

545. 

Eirikr Ormsson, Eiríksaonar, á 
Jökuldal (1514—1517) 488, 
610. 

Eirikr Siraonarson lögróttumaðr 
i Þrándheimi (1518) 648. 

Eirikr Sumarliðason, Eiríksson- 
ar^ ábóti á Þingeyrum (1507 
—1515; dáinn 1516) 138, 
169-171,175—177, 244,247, 
456, 549-550, 728. 

Eirikr Sveinbjarnarson i Vatns- 
firði (d. 1342) 196. 

Eirikr Walchendorph kanzlari og 
erkibiskup í Þrándheimi (1507 
—1521) 169, 177, 312, 478, 
488-489, 504-505, 565, 
612, 647, 671, 691-692,694, 
758, 760, 763—765, 788, 839. 

Eirikr Þorsteinsson, Helgasonar, 
frá Reyni i Mýrdab lögréttu- 
maðr og bóndi á Keldum á 
RangárvöUum (1506—1521) 
118, 119, 168, 231, 232, 252, 
306, 634, 715, 738, 809, 816, 
817. 

Eirikr Örnólísson biskupssveinn 
i Björgvin (1506) 85. 

Eiriksdóttir : Kristin. 

Eiriksaon: Árni, Eirikr, Gudi, 
Gunnar, Hallvarðr, Jón, Magn- 
ús, Ólafr, Ormr, Sumarliði, 
Sæmundr, Thomas, Þorleiír, 
Þorvaldr. 

ekkja 308, 692, 710. 

ektakvinna 137, 273. 

ektaskap 750, 764, 783, 814, 

eldberi 5, 



876 



REGISTR 



eldgaogr 481-482. 
eldhús 674. 
eldi 457. 

eldiviðr 125, 397. 
Eldjárnsstaðir i Svinadal 731. 
eldr 16. 

eldsgögn 258, 303, 796, 804. 
eleccio 42. 

Elin Magnúsdóttir bláhosa, móð- 
ir Jóns biskupa Arason ar 
(1507—1519) 148, 686-687. 

Elínborg Pétrsdóttir írá Sjávar- 
borg (d. 1886?) 14. 

Elivágar 1 Skagaíirði 13. 

elli 527, 679. 

embætti 45-47, 157, 403, 448, 
538, 539, 616, 660. — em- 
bættisbróf 37, 831. — em- 
bættisgerð 71. — embættis- 
greiðsla 28. — embættismenn 
(embitzmend) 255, 312, 422, 
504-506, 550, 551, 609 
-610, 646, 651, 718, 782, 
815, 831. 

emolumentum 24. 

endimörk 99. 

Endriði, sjá Indriði. 

Endritzson ; Þorsteinn. 

endrkaup 587. 

eng, engi, engjar 12, 20, 100, 
197. 336, 332, 410, 468. 514, 
586- 587, 757. — engjagarðr, 
engigarðr 337, 467, — eugi- 
teigr 215, 216, 343. 

Engey fyrir Barðaströnd 267. 

Engey á Kollaíirði 559-561, 
797—800, 804—805, Ö07, 809 
—811. 

Engihlíð í Laugadal 730. 
Engilbriktyson : JÞorsteinn. 
ílagillinn (skip) 610, 611. 



England, Englendingar, engelsk- 
ir (enskir) menn og munir, 
45, 76, 386, 266, 390, 431, 

464, 564—565, 566, 568, 672, 
708—709, 741, 744, 781, 807, 
— enskir kai^'pmenn 97. — 
enak klæði (lórept) 510, 778. 
780. 

Enni, Ólafsvikrenni 68. 

Ennishöfði í Strandasýslu 278. 

episcopus 18—19, 21—24, 26— 
41, 45-47, 49, 51—52, 55, 
101, 121, 138, 162, 384, 390, 
404, 462, 479, 486. 488, 497, 
570, 577, 580, 583, 619—622, 
625, 641, 653, 669, 693, 697, 
700—701, 704, 710, 758, 760 
—763, 822-823. 

epistola 790, 791. 

eptirgjald 396. 

eptirkomendr 116,142, 141, 159, 
207, 211—214, 241, 252, 254, 
260-261, 280—282,328,341, 
351, 362, 376, 379, 389, 398 
—399, 411,432,437,447,458, 

465, 482, 484, 515, 522, 5ð3 
—554, 580, 595, 601, 659, 
673, 678, 680, 685, 722, 734, 
754, 777, 786. 

eptirkæra 104. 

eptirleitni 643. 

eptirstöðvar 488. 

erið 66, 72, 104, 115-116,137, 
148, 168, 187—188, 232,319, 
325, 345, 370, 377, 383, 388, 
399, 413, 429, 494, 525, 529, 
585, 614, 641, 644, 698, 744, 
794, 803, 825. — erfðagó^ 
106, 189, 606. — eríðamál 
169, 189, 225-226, 380- 
383, 461, 494-495, Ö26-528, 



547 — 548. — ertðapeningr 
809. — erfðatal 188, 293, 294, 
525, 614, 644, 792. eríða- 
tilkall 426. 
erfingi, arfi 2, 4, 5, 65—66, 67, 
104, 107, 110, 121, 136, 160, 
166, 169, 171—175, 188—189, 
197- 19S, 208, 212—214, 218, 
237, 241, 254—255, 263, 280, 
282, 292—294, 296, 297, 802, 
328, 336, 346, 377, 382, 387, 
395, 398-399, 405, 407, 411, 
416, 421, 424, 432, 488, 455, 
458, 465, 475, 515, 521, 539, 
548, 550, 554, 557, 584-586, 
598, 60B-604, 613- 6U, 639, 
645, . 647, 653—654, 663, 667, 
677-678, 687, 718, 721, 741, 
747, 750, 801, 814, 817-818, 
823—825, 8S7. Sbr. meðerfingi, 
samarfí. 

Erik Arnulsson, sjá Eiríkr Örn- 
ólfsson. 

erindi, erindagerð 228, 238, 
248, 658, 733, 743, 819, 822 
--823, 885. 

erkibiskup 17, 25, 31, 33, 42— 
43, 160, 161, 162, 170, 272, 
302, 319, 321, 330, 435, 440, 
443, 445—447, 449, 452, 488, 
500, 504-505,509, 530—531, 
562, 563, 565, 606, 612—613, 
617, 647, 671, 691—694, 713 
714, 748, 758, 763—766, 777, 
786, 788—789, 791, 819. — 
erkibisknpsbróf 162, 450, 606, 
692, 814, 822. 

erkidjákn 771. 

ErJendr Árnason eystra (1520) 

ErlendrBergfinnsson syðra(1521) 
796, 800, 806. 



Erlendr Bjarnason, Marteinsson- 

ar, k Ketilsstöðum á Völlum 

(1507-1515) 178, 364, 553. 
Erlendr Einarsson í Þverár- 

þingi (um 1518) 674. 
Erlendr Hákonarson i í>verár- 

þingi (um 1500) 460. 
Erlendr Hálfdauarson Jónsson- 

ar, nyrðra (1507) 135. 
Erlendr Jónsson prófentumaðr í 

Viðey (orðinn blindr 1517) 

631. 

Erlendr Jónsaon prófastr á 

Hrafuagili (d. 1807) 216. 
Erlendr Narfason, Vigíússonar, á 

Kolbeinsstöðam og i Teigi (d. 

fyrir 1458) 387. 
Erlendr Oddsson syðra (1507) 

146. 

Erlendr Þórðarson (1508) 239. 
Erleudr f>orvarðsson, Erlends- 

sonar, lögmaðr sunnan og aust- 

an á íslaudi (1519-1521; d. 

1575) 178, 477—478, 714, 

797, 804, 816—818. 
Erlendsdóttir : Haldóra, Hólm- 

friðr, Ragnhildr. 
Erleudsson : Árui, Jón, Narfi, 

Ólafr, Þorvarðr. 
Erlingr Eiliísson prestr syðra 

1512) 385. 
Erlingr Gríslason, Eilippussonar, 

lögréttumaðr i Barðastrandar- 

sýslu (1519—1521) 699, 704, 

715, 719, 751, 809. 
Erlingr Jónsson vestra (1514) 

498. 

Erlingr Þórðarson, Gislasonar (á 

lifi 1460) 73. 
Erlingsson: Geirmundr, Jón, 
Erpstaðir i Landbroti 5, 6. 
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Eskel (= Áskell) Á rnason ráðs- 
maðr í Þrándheimi (1518) 648. 

Eskiholt á Mýrum 552, 555— 
556. 

Espihóll i Eyjafirði 192, 487— 

488. 
Espólin: Jón. 
Etin: Hans. 
Eufemia virgo 517. 
Eugenius páfi hinn IV, 30, 31, 

33, 85, 36, 38, 41, 45, 46, 

47. - hmn V. 41. 
evangelista 128, 422, 475, 483. 

520, 610, 673, 733. 
evcaristia 636. 
exaltacio crucis 237, 638. 
excommunicacio 28. 
Ey í Landeyjum 228—229. 
Ey á Skagaströnd 583—584, 

725-726, 751. Sbr. Stærri- 

eyðijörð, eyðikot 216, 278, 729. 

eyðsla 142, 144. 

Eyíundr, S]á Eyvindr. 

Eyjafjöll iKangárþingi 115, 116, 
145, 542, 709, 792, 793, 805, 
806. Sbr. FjöU. 

Eyjafjörðr 83, 122—124, 148, 
159-160, 169, 192, 211, 214, 
216, 235-237, 239, 240, 242 
—243, 245—247, 253, 258— 
259, 271—272, 281, 303, 322— 
325, 469, 487—488, 496, 529, 
559, 598-599, 651, 669, 685, 
687, 723-724, 749, 754, 783, 
787, 815. — Eyjafjarðará 

215, 216. — Eyjafjarðarbotn 

216. — Eyjafjarðarsýsla 58. 
Eyj aj arl, s j á Magn us Erle n ds- 

. SOQ. 

Eyjalækr 1 Olfosi 322. 



eyjar 46, 179, 180, 249, 262, 

264, 411, 687, 798. 
Eyjar á Snsefjallaströnd 595 — 

596. 

Eyjardalsá i Bárðardal 192. 
Eyjarhamrar á Ströndum 287. 
Eyjólfr Einarsson, Árnasonar 

Dalskeggs, lögmaðr i Dal (d. 

fyrir 3495) 65, 749. 
Eyjólfr Einarsson, Eyjólfssonar, 

iDal undir Eyjafjöllum (1539) 

705. 

Eyjólfr Eyjólfsson nyrðra (í fals- 
brófi (1521) 826. 

Eyjólír Grislason, Eilippussonar, 
i Haga, mókollr hinn yngri 
(1512—1520 410—411, 516, 
634, 676—678, 719, 751—754. 

Eyjólfr Hálfdánarson, Jónsaonar, 

nyrðra (1507) 135. 
Eyjólfr HauksBon i Kjalarness- 

þingi (1507) 146. 
Eyjólír Helgason i Eangárþingi 

(1507) 147. 
Eyjólfr Hjaltason sýslumaðr i 

Þverárþingi syðra (1480) 65. 
Eyjólfr Jónsson vestra (1507) 

136. 

Eyjólfr Jónsaon prestr á VöU- 
um i Svarfaðardal (d. I74ð) 
127, 154, 190, 209, 233, 304, 
306, 369, 509—510, 543, 660, 
725. 

Eyjólfr Magnússon mókollr hinn 
cldri (enn á lífi 1469) 643. 

Eyjólír Ólafsson syðra (1521) 
796, 800, 804, 806, 807, 811. 

Eyjólfr Sigurðsson prestr i Gafu- 
dal, prófastr milli Gilsfjarðar 
og Langaness (1506-151^) 
73, 74, 467, 
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Eyjólír Snorrason bóndi á Hjalla 

(1393) 16. 
Eyjólír Sveinsson i Skagafirði 

(1506) 64. 
Eyjólfr Tbomasson vestra (1519) 

684. 

Eyjólír Ögmundsson í Húna- 

vatnsþingi (1506—1508) 106, 

190, 233. 
Eyjólfsson : Árni, Einar, Eyj- 

ólfr, Eyvindr, Gunnar, Jón, 

Loptr, Magnús, Markús, Oddr, 

Þorsteinn. 
eykr 287, 486. 
Eyma i Selvogi 322. 
Eyrarbakki (Bakki) i Á rness- 

þingi 228, 254, 700, 711,714. 
Eyrardalr i Álptafirði 287. 
Eyrarland (stærra og minna) i 

Eyjafirði 62, 215, 216, 783, 

785, 787. 

Eyri i Álptafirði, 167, 168. 

%rí i Arnarfirði, sjá Hrafns- 
eyri. 

%n í Bitru, sjá Óspakseyri. 
%n út írá Drang i Borgarfirði 
austr 7. 

Eyri i Eyrarsveit (Öndverð-eyri, 
Hallbjarnareyri) 222, 588. ~ 
Eyrarsveit 222, 587. 

%ri í Guíudalssveit 494. 

^yri i ísafirði 264. 

Eyri i Mjóafirði vestra 141, 286, 

%n i Seyðisfirði vestra 291, 

388, 404, 406, 430, 498, 
S02. » » í ^ 

%n i Skutilsfirði 199, 201. 
^y^] á Ströndum 267, 
%n i Önundarfirði 773, 776. 
^yfr: bálfr þriðji eyrir silfrs 
hundrað 68. 



Eysteinn Jónsson prestr i Hafs- 

fjarðarey (1513; d. 2. Júni 

1536) 462. 
Eystrahreppr (Gnúpverjabreppr) 

i Árnessþingi 830. 
Eyvindará i Eiðaþingá 119,120. 
Eyvindr Bergsson eystra (1516 

—1517) 582. 
Eyvindr Eyjólfason vestra (1516) 

588. 

Eyvindr Guðmundsson lögréttu- 
maðr á Ströndum (1508 — 
1518) 212, 213, 321, 323, 
334, 375, 380, 432, 438, 460, 
461, 547. 

Eyvindsson: Gaðmundr, Hákon, 
í>orbjörn, Þorsteinn. 

Fábeinsárós á Skarðsströnd 475, 
496, 520. 

Fabianus h.inn helgi 76. 

faðir (holdlegr faðir) 46, 66, 69 
^70, 72, 92—93, 123—124, 
140, 142, 147, 166, 170— 17i, 
186, 193, 196, 198—200, 231— 
232, 236—237, 263, 265, 291, 
294, 310, 314—316, 324, 332, 
334, 336, 338—340, 348—349, 
353—354, 366-367,370,393, 
395-396, 399, 409- -411, 414 
—415, 423, 452, 483, 494, 
498, 504—505, 514, 527, 542 
—543, 545, 585, 604, 606, 
610, 612- 613, 623,644, 651, 
652, 654-655, 715—717, 720, 
723, 743, 750, 772, 774, 776, 
791, 814-815, 825. - íað^ 
erni 313, 734, 788. — föður- 
arír 62, 68, 71, 379, 724. — 
íöðurbróðir 498, 539. — íöð* 
urfaðir 123, 142, 360—370, 
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814. — íöSurgarðr 662, 663. 
— föðurmóðir 196, 293. — 
fóðursystir 370, 792. 
faðir, andlegr faðir, andlegt fað- 
erni 83, 133, 159, 183, 214, 
223, 253—254, 298, 306, 321, 
345, 372—373, 377, 385,390, 
392, 408, 456—457, 462, 48i, 
507, 509, 531, 549, 573, 578, 
606, 607, 612-613, 616,617, 
618-619, 621-623,630,635, 
66i, 664, 686, 688, 690—691, 
692, 713, 723, 734, 737—738, 
743, 750, 764, 767, 771, 782 
—783, 786, 789, 814, 822, 
831. 

faðmr 6, 492, 493. 
íáfróðir menn 442. 
Pagranes i Holgastaðahrepp í 

I>ÍDgeyjarþingi 728. 
Fagraskógr á Galmaströnd 363, 

729. 

faldr (plica) á bréíi 725. 

fallacia 442. 

fallrokkr rauðr 801, 

fals 243, 511, 593. — falsbréf 
60, 86, 126, 142—143, 193, 
194, 195, 316, 330, 507—508, 
554, 559, 755—756, 819—820, 
826—828. — falöinnsigli 316. 

fangan 344, 555, 666, 

íangavitni, -vottar 478, 630. 

fangelsi 344, 406, 665, 739. 

íantr 492, 779. 

íar (laut) 571. 

far (= Þorlákssúðin í Skálholti 

1521) 778. 
farartálmi 462. 

fardagar 13, 16, 72, 75, 83, 103, 
105, 116, 125, 128—129' 135, 
151, 156, 159, 164, 184—185, 



191, 208, 223, 226, 247,254, 264, 
272, 277, 302, 304, 311, 346, 
348—349, 354, 374, 377, 384, 
286, 406, 419, 427, 47i, 482, 
490, 492, 555—556, 625, 636, 
657, 667, 684, 686, 689, 709, 
794, 806, 808, 830. — far- 
dagavika 158, 217, 455, 487, 
494, 514, 555-556, 659^ 792, 
793^ 802. 
farmr 519. 

farvegr 755, 756, 757. 
Fáskrúðarbakki í Hnappadals- 

sýslu 220, 221, 222. 
Eáskrúðsfjörðr i Múlaþingi 179, 

210, 725, 746. 
íasta 1, 92, 417, 789, 837. 
íastaeign, fasteign, fastagóz Í37i 

171, 214, 246, 247, 296, 375, 

433, 440, 442, 522—525, 550, 

683, 690. 
fastnaðarbróf 250. 
fastnan 250. Sbr. festar, festing. 
íat (= ilát) 266, 797. — steict 

íat 266. 
lata 265, 493. 

fátækir menn, fátækt fólk 7^» 
311, 437, 442, 451, 589, 710. 
Faxadalssel í Reykholtsdal 53- 
fé, fémunir, fó fast og laust Ti, 
101-102, 104-106, 110, 1Í2, 
136-137, 152, 166, 232, 23^ 
—235, 238, 239, 250, 286, 
295, 297, 304, 364, 404, 40^ 
-407, 442, 467, 501, 
518, 528-529, 555, ^57,572, 
574-575, 593, 604, 636, 650, 
676, 689, 698, 738, 816-81Ö. 
— íjárafhending 556. — fp^' 
afli 187, 442, 499. - fjárfor- 
forræði 339, 589, 617, 63cí, 



REGISTR 



881 



737. — íégjald 110, 501. — 
íógjöf 772, 775-776. — íjár- 
liald 136, 737, 830. — fjár- 
haldsmaðr 792, 806. — íjár- 
heimta 241, 292—293, 625— 
626. — fjárhelmingaskipti 137. 

— fóhirðir 30, 41, 51, 444, 
445. — fjárhirðsla 26—27, 
35, 40, 51, 444. — fjárhlutr 
448. — fókaup 123, 324, 543, 
725, 726. — fjárkrafa 239. 

— fjármagn 129, 191, 234, 
483, 440. — íósekt 77, 134, 
206, 214, 219, 445, 521— 
522, 542, 553, 617, 685, 722. 

— fóskaði 353. — íóskakki 
110, 322. ~ fjárskipti 262, 
393—394, 558. — fóskuld 
108. — fjársóknir 234, 364. 

— fjártaka 566. — íjártala 
188. — fjártilkall 292. — 
fjártjón 433, 440. — fjárupp- 
tekt 293, 444, 557—558, 560, 
561, 665, — fjárvarðveizla 
292. — íóvöxtr 271. 

fó, fónaðr, gangandi fó 1, 3, 16, 
70, 72, 132, 137, 149—150, 
220, 245, 287, 333, 406, 433, 
520, 628, 679. ~.íjárbeit343. 

feðgar 399, 463, 559, 562, 614, 
702, 706. 

^^lag, fólagsgerð (hjóna) 236, 
324—325. 

^legr dagr 182, 241, 635. 

í]elix et Audactus 230. 

^ell í Pellshveríi 458. 

■^ell i KoUafirði 140, 193, 240 

-241, 358, 361, 398-399, 
825. ' 

^^"(in) i Fljótadalshóraði 119, 
120, ' 



Fellshverfi í Hornafirði 458, 
747. 

Eellsströnd i Dalasýslu 103, 
261, 412. 

ferð 437, 462, 671. 

feriæ (rúmhelgar) 140, 455, 679, 
688, 782. 

festa sanctorum: Alexii confesa- 
oris 117. — Ambrosii epi- 
scopi 203, 601, 653. ■— And- 
reæ apostoli 254, 335. — 
Barnabæ apostoli 1 66. -- Bart- 
holomei 359, 403, 634. — cor- 
poris Christi 150, 281, 351, 
628, 784, 812, 813—814. — 
Botulphi 660. — Brigide vir- 
ginis 773. — Crispini et Cris- 
piniani martyrum 251. — Cuth- 
berti 361, 748. — Dionysii 
martyris 127. — Egidii abba- 
tis 64, 596, 824. — Eufemiæ 
517. — Felicis et Audacti 
martyrum 230. — Francisci 
abbatis 13. — Germani epi- 
scopi 101. — Godemundi epi- 
scopi et confessoris 303. — 
Gregorii papæ 342. — Hall- 
vardi 658, — Jacobi 701. — 
Johannis baptistæ 221. — Jo- 
hannis episcopi Holensis 278. 

— Katarinæ virginis 299. — 
Lamberti episcopi 404, — 
Laurencii martyris 464, 594. 

— Leonardi coníessoris 522, 

— Luc9 evangelistæ 250. — 
Marci 483, — Martini epi- 
scopi 323. — Michaelis 570. 

— Nichdai 531, 577. — Ola- 
vi regis 712. — omnium sanc- 
torum 163. — Petri ad vin- 
cula 118, ■ — Petri cathedra 



777. — Philippi & Jacobi 
656, 783. — Purificacionis 
Mariæ 271, 602, 603. — Sco- 
lasticæ virginis 135. — Si- 
monia & Taddæi 836. — Tho- 
mæ apoatoli 767. — Thorlaci 
257. — translacionis Thorlaci 
697, 700. - Trinitatis 281. 

— Undecim miUia virginum 
276, 393. — Urbani papæ 
348, 486. 

festar, festing (konu) 123, 133, 
294—295, 544, 783—784, 813. 

— fesfcingarbróf 784. — ■ fest- 
ingardagr 324. — festingar- 
mál 783—784. ~ festingar- 
orð 784. — festingarvottr 
231, 232. Sbr. faatnan. 

festi (lír silfri) 793, 816. — 

festi með krossi 585. 
fetalie 687. 

Fiflholt i Landeyjum 146—148, 

798, 800. 
íigura 554, 827. 

Pilippus postdi 305, 370, 372— 
373, 375, 408, 422, 484, 611, 
656, 783. 

Pilippus Sigurðsson i Haga (f. 
1408; á lífi 1473) 643. 

Filippus Ogm un dsson vestra 
(1508 eða siðar) 255. 

Filippueson: Gísli, Hermann, 
Jón, Loptr, Ólafr. 

fimtarstefna 397. 

fimtidagr, fimtudagr 81, 107, 
127, 133, 159, 168, 404, 415, 
419, 475, 520, 528, 544, 584, 
601, 634, 651, 653, 655, 659, 
661, 668, 678, 681, 712, 725, 
737, 745, 793, 794, 802, 806, 
815. 



Pinnbjarnarson: Andrés. 
Pinnbogadóttir : Guðlaug, Guð 

riðr, Ragna. 
rinnbogason: Gisli, Jón, Sig- 

urðr, Sveinn, Þórarinn, í>or- 

steinn. 

Pinnbogastaðir i Trókyllisvik 
267. 

Finnbogasynir (1520 = synir 
Finnboga lögmanns Jónsson- 
ar) 728. 

Finnbogi Einarsson, ábóta ís- 
leifssonar, prestr á Grenjaðar- 
stöðum 1507 og siðan, síðost 
ábóti á Munkaþverá (1506- 
1521) 82, 148, 160, 161, 183, 
252, 253, 270, 272, 305, 329, 
371, 373, 456, 507, 549, 616, 
619, 622, 623, 686, 723, 734, 
815. 

Pinnbogi Jónsson „bóndi" ^ 
Eyjafirði, bróðir Arnfinns(l475 
—1508; á lifi 1508; dáinn 
1511 eða fyrri) 61, 245, 340. 

Finnbogi Jónsson lögmaðr 
sýslumaðr í Þingeyjarþing^ 
(1506—1513; er að vísu á 
lifi í Mai 1518, og virðist 
enn vera lífs 7. Nóv. 151^) 
77, 78, 81, 95, 97, 98, 99, 
100, 101, 103, 108, 111, 122, 
Í23, 124, 125, 126, 127, 128, 
129, 154, 169, 170, 171, 233, 
234, 235, 236, 237, 252—263» 
255, 269, 293, 303—304, 321, 
324, 333-335, 423, 428, 432, 
438, 461, 474, 523, 546-^547, 

611, 839. 
Pinnr Arnórsson, Finnasonar 

I (1520) 720, 
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í^innr Jónssön biskup í Skál- 
holti (d. 1789) 162, 178, 248, 
306, 402, 429, 478, 590, 591, 
702, 703, 717, 718, 719, 727, 
758, 760, 765, 881. 

Knnr Þorvaldsson nyrðra (1520) 
732, 754. — Finnsarfr 705. 

I'innsson : Arnór, Guðmundr, 
Hallr, Hannes, Ingimundr, 
Markús, Þorvaldr. 

í'ÍQnsstaðiríHúnavatnsþingi^BO. 

í'irðir i Suðrþingeyjarþingi 216. 

í'irenze á ítalíu 30, 31, 32, 33, 
35, 36, 37, 38, 40, 41, 42. 

fi*r (sbr. koatr, skreið) 180, 
204, 226, 268, 464, 491, 511, 
551, 564, 577—578, 730, 781, 
798-^01, 806—810. ~ fisk- 
gjald 454. — fiskahlutr 798. 
— fiskalest 638. - - fiskatoUr 
577-^578. — fiskveiðar 76. 
fiskivist 8. Sbr maltfiskr, 

Bild, 

untji^ EyjafjöUum 798, 805. 
Jíxtjar i Viðidal 731. 
±jall 5, 9^10, 12-13, 60, 100, 
120, 196, 200, 215, 253, 265, 
2J7, 285, 340, 350, 406, 456, 
620, 656-657, 680, 721, 
*^21. Sbr. afrétt. ~ til fjalls 
fjöru 603, 682, 721. — 
^llgarðr 98. ~ fjallgkil 679 
^ÖO' Sbr. lögsafn, lögskil. 

(^öörudalsfjöU) 483, 610, 
Sbr. Pjöii, 

f^^h fjendr 477^ 563. 

J^ja fjörustúfr 9, 61, 64, 120, 
196, 253, 277, 285, 337. ~ 
íjorunytjar 287. - til fjalls 
og íjöru, sjá fjall. Sbr. iferð, 
aaltfjara. 



Fjón 779, 780. 

fjórði liðr 7G4, 783, 814. 

fjórðungr (landa) 234, 439, 440, 

472^ — fjórðungsrækr maðr 

109. 

fjórðungr (þyngd og lagarmál) 6, 
71, 180, 455, 491, 492, 493, 
511, 512, 577, 578, 659, 748, 
806, 808, 810, 830. 

fjórðungr (7J 698. — fjórðungs- 
gjöf 70, 105, 127—129, 154— 
156, 188, 193, 543, 639, 698, 
793, 816—818, 823—8241 

fjórmenningr 314, 317, 749. — 
íjórmenningsmeinbugir 113. — 
íjórmenningsfrændsemi 205, 
312, 314, 316. — fjórmenn- 
ingsmægðir 722. 

fjós 468, 470, 674. 

Fjósatunga i Fnjóskadal 815. 

Fjöll (EyjaíjöU) 798. 

Fjöll (Möðrudalsfjöll) 92. Sbr. 
Fjall. 

fjölmenni 141, 143. 

fjörðr 61. 

fjötr 665. Sbr. armjárn, bolt, 

(bölt, bault), hökujárn. 
Flatey á Breiðafirði 411, 494— 

495, 664. 
Elatey á Skjálfandafióa 160. — 

Flateyjardalr 159. 
flatlokakistur 71. 
Mensborg 778—780, 782. 
fiesk 779. 
flet (beimili) 569. 
Eljót í MeðaUandi 5, 6. 
rijót(in) i Skagafirði 86, 192, 

209, 210, 348, 351, 384, 579, 

699, 729. 
Fljót(ÍD) á Ströndum 207, 288. 
rijótsdalr i Múlaþingi 179, 299, 
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403, 464, 515, 553. — Tljóts- 
dalshérað 120, 628, 629. 
Ejjótshlíð í Rangárþingi 117, 
148, 229, 302, 310, 318, 412, 

467, 681, 709, 739, 793— 
794, 803, 830. 

riói(nn) i Árnessþingi 253, 254, 

362, 701. 
flokkr (manna), flokkr og íylgi 

212—214, 406, 833, 835. — 

flokksforingi 406. Sbr. fylgi. 
fiórína 26—30, 36—37, 40-42, 

51. 

Flosadóttir: Álfbeiðr. 

Mosi Jónsson prestr á Staðar- 

stað og ráðsmaðr i Skálliolti 

(enn á lifl 1368) 387. 
Fló(v)ent Þórarinsson nyrðra 

(1506) 101. 
Flugumýri 1 Blönduhlíð 578. 
flutningr 64. 
fiytjandi eyrir 357. 
flæðarmál 753. 

Fnjóská í Fnjóskadal 215, 216, 
258. 

Fnjóskadalr i Suðrþingeyjarþingi 
159, 160, 216, 237, 302—303, 
815. 

fóðr, fóðrskylda 141, 245, 253, 

468, 470. Sbr. lambseldi, vetr- 
ungsfóðr. 

íógeti, fóviti, vaget, voghede 
43, 44, 84, 85, 172, 174, 175, 
176, 204, 255, 312, 334, 390, 
422, 432, 435, 439, 444, 473, 
504, 505, 506, 565, 609, 646, 
651, 701, 710, 711, 718, 741, 
742, 743, 779, 780, 781, 812, 
815. 

folald 8, 656, 657. — folalda- 
rekstr 66. 



Folaldagróf í Skagafirði %t 
fontr: fontsklæði 10. — fonts- 

umbiiningr 5, 837. 
forboð 74, 114, 134, 145, 278— 

279, 321, 360—361, 398,433, 

436, 441, 447, 449, 450, 563, 

680. 

íorboðan 538, 540, 618, 623, 

forboðsbann 318. 

fordagþingan 541. 

foreldrar, íoreldri 14, 142, 196, 
291, 293, 444, 448, 461, 514, 
538, 714, 744, 750, 775. 

forfaldsnavn 308. Sbr. forföll. 

íoríang 256, 312, 646. 

foríeðr 171—174, 304, 440, 643, 
765—766. 

forfæling 573. 

forföll 207, 471, 605, 616, 623, 
793. 

forkaup 587. 

forlagseyrir 152. 

forléning, forlóningarbréf 551» 
765. 

forlíkun 640. 

forma instrumenti 674. 

íormaðr (einkum kirkju) 142; 
206, 221, 222, 254, 260, 276, 
279, 281, 282, 292, 328, 351, 
362, 379, 420, 428, 435, 437, 
442, 446, 449—450, 482, 484, 
515, 522, 536, 553, 576, 581, 
595, 618, 623, 662, 673, 685, 
687, 722, 734, 741, 743, 748, 
791. 

formálar 2, 445. 
formæli 294, 537. 
JFornuvellir i Skagafirði 757. 

forprestr 734. 

forræði (frjálst, æfinlegt) 69, 73, 
120, 141, 148, 151, 156, 160, 
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209, 227, 236,253-254, 
280, 282, 284, 303, 328, 341, 
346, 348, 361, 365, 376—377, 
399, 414, 415, 418, 465, 475, 
483, 495^ 515, 529, 542,554, 
559, 584^585, 681, 639, 641, 
647, 663, 719—722, 747, 750, 
776, 823—825. 

íorsagnarvottr 824. 

forsjá 471, 633, 660, 713, 768. 

forsjón (kirkju) 767. — íbrsjón- 
armaðr 767. 

íorsmán 635, 664—665. 

forsóman 292, 364, 660, 786. 

forstaða 516, 534, 535. 

forstandari 742. 

forstjóri 767. 

forstjórnari 440. 

íorstofa 674. 

forsvar 537. — forsvarari, for- 
svarsmaðr 452, 540, 792. — 
forsvarsbróf 85, 175. — for- 
svarsleysi 292. 

forsögn 1, 366. 

fortölur 45i. 

forverari 8, 278, 285, 36i, 440, 

Ö25, 550, 643. Sbr. íyrirver- 
ari. 

íorverk 150, 247. 

íorþrot 140, Í42. 

^oss á Skaga nyrðra«60. 

^ossá á Barðaströnd 197, 267— 
268. 

^oss á Skaga nyrðra 343, 407— 

408, 577-^578. 
^ossar i Andakll 6i4. 
;^ossárdalr i Berufirði eystra 10. 

820^^^^'''' 1 aeitliellahreppi 

fóstr 629. 
fótr (= fet) 8. 



fráfall 124. 
E'rakkland 76. 

framburðr 156, 382, 706, 708, 
836. 

framfarnir menn 432. 

framferði 85, 833. 

framfæri, framfærsla 152, 220, 
221, 275, 40i, 404, 420, 583, 
588, 598, 608, 629, 640—641, 
658, 686, 727. framfærslu- 
dómr 589. 

framgangr 304, 305. 

framlag 295. 

frammistöðuhöld 732. 

Eramnes i Holtum 796. 

íramsaga 110, 645. 

framskrif 693. 

framtalspeningar 72, 490. 

Franciscus hinn helgi, Francis- 
cusmessa 18, 242, 412, 750, 
831. 

Franz Ibsson prestr í Hruna 
(d. 1739) 225. 

fratres (bræðr, munkar) 18 — 19, 
21—24, 26, 31—34, 38-39, 
47, 49—50, 54—56, 161, 186, 
479, 489, 760, 763, 791. — 
fraternitas 23, 25, 34. 

fredag, sjá föstudagr. 

frelsi 584, 590, 592, 739, 744. 

Premribakki í Langadal 287. 

Ereysteinn G-rímsson, sveinn 
Ögmundar biskups (15i9— 
1520), síðar prestr í Stafholti 
(d. Í568) 679, lál 

Preysteinn Haldórsson, Brynj- 
ólíssonar, bróðir i Viðey (Íði5) 
57Í--572. 

frí (= frelsi) 228. 

íriðbrot 739. 

friðhelgir menn 234. 
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íriðleiki íjár Í3, Í6, 72, 191, 

208, 228, 280, 300, 304, 4Í6, 

455, 585, 626. 
Friðrik Danakouungr I. (d. Í533), 

779, 780. 
Friðrik Danakonuugr IV- (d, 

i730) Í72. 
íriheit Í45, 440, 44í, 739. 
frilla 293. — friUudóttursonr 293. 

— friUulifi 434, 44i, 6Í8. 
Fris, þýzkr kaupmaðr (Í520) 

752. 

írjádagr 662. 

frjálsir menn 63i; 658. 

Próðaengi í Norðrárdal 257. 

írú (frú abbadís, vor frú ofl.) 
Í69, Í82, 3Í0, 3Í2, 3Í3, 432, 
437, 457, 537, 578, 777, 778. 

frumbréf, firumrituð bréf 5, 7, 
9, 11-12, 15, 19, 20, 43, 45, 
65, 67, 69, 73, 81, 82, 84-85, 
92, 94, 96, 114, 115, 116, 118— 
219, 121-122, 126, 135, 138, 
146, 147, 148, 153, 155, 156, 
158-159, 161, 163, 165, 167— 
168, 172, 176, 181, 182, 193, 
194i 195, 197, 199, 200, 201- 
202, 204-206, 208, 211-214, 
217, 219, 223, 224, 229, 235, 
238, 245, 247, 248, 249, 250, 
252—253, 256, 263, 270, 272- 
278, 276—277, 279-280, 290, 
296—297, 302, 304, 309, 311, 
323, 327-329, 331, 334, 340, 
343, 345, 347, 349, 354, 362— 
363, 365—368, 371, 376, 384, 
385, 387, 388, 390, 394-396, 
398, 400, 402, 404, 409-414, 
421, 424, 426, 430, 431, 432, 
458, 462, 465, 467, 473, 476, 
478, 481, 482, 484, 486, 487, 
488, 491—492, 494 -497, 513, 
515, 516, 517-518, 520. 522, 



528, 530, 533, 534, 542, &44, 
547, 552, 554—555, 558, 559, 
564, 566, 569, 570, 571—572, 
575, 577, 579, 581-583, 585, 
587, 593, 595, 596, 598, 601— 
603, 605, 607, 612, 619-621, 
625, 627, 629, 632, 634, 638, 
640, 641, 647, 650, 659—660, 
603, 667, 671, 676-677, 682, 
686, 688-689, 693. 698, 701, 
702-703, 713, 716—717, 719— 
720, 721, 722—723, 725, 736— 
738, 740, 744, 746-747, 751, 
754, 755, 756, 758, 765, 767, 
772—775, 779, 783, 785, 812— 
813, 814, 815, 825, 827, 828, 
829, 836. — frumtranscript (-vi- 
dimus) 193, 421, 461, 593-594, 
684, 766. 

írumvarp 430. 

fruntscKop 80. 

fræði kristileg 270—272. 

íræudserai 92—93, 205, 309, 

3Í2, 3j[4, 3Í6-3Í7, 652, 738, 

749. — frændsemisspell 434, 
44i, 630, 764, 783.— frændi, 
irændr Í8Í, 29i, 368— 3ö9, 
47i, 529, 737. — fræudkona 
282, 525, 737. — Sjá afi, 
amma, barn, barnabörn, bróð- 
ir, bróðurbarn, bróðurdóttir, 
bróðursonr, dóttir (laundóttir), 
dótturbörn, dótturdóttir, dótt- 
ursonr, faðir, feðgar, íöður- 
bróðir, föðurfaðir, föðurmóðir, 
föðursystir,íjórðiliðr,fjórmenn- 

ingr, íoreldrar, íoríeðr, írillu- 
dóttursonr, bálfsystkin, móðir, 
móðurbróðir, móðurfaðir, móð- 
urmóðir, móðursystir, sam- 
feðra, systir, systurdóttir, syð^- 
ursonr, systkin, systkinasyni^' 
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frönök krúna 799. 

ruglsþúfuhóll (iGrimsnesi) 57Í. 

Fulirínanri : Niels. 

íúi 166, 385, 481, 575, 582, 
678, 691 

íúlgufénaðr 254. 

fuUgildispeningar 301. 

fullir aurar 307. 

fuUnaðardómr l23, ]88, 283, 307, 
3Í9, 324, 330, 350, 380, 404, 
4Í7, 422, 427, 469, 549, 578, 
589, 598, 622, 630, 642, 670, 
695, 697, 792, 830. 

fuUnaðargjörningr 290. 

fullnaðarvitni 355. 682. 

Mrótti 77, 102, 132, 150, 184, 
234—235, 259, 347, 363, 442, 
478, 607, 618, 624, 635 -636, 
666, 680, 684, 830. — full- 
réttisorð 347—348. 

fulltíða maðr 405. 

fulltingi 498. 

íullvirði 208, 231. — íullvirðis- 

peningar 300. 

íursti 204, 693, 764, 780. 

I'urufjörðr á Ströndum 533— 
534. 

^íísasoD: Jón, sjá Sigíússon. 
í'úaason: Páll, sjá Vigfússon. 
■^úaason: Þorsteiun. 
^^öi, sjá Vigíús Erlendsson, 

E'Unólfsson, Þórðarson. 
fygling 517. 

fylgi 218, 248, 432, 437. - i 
flokk og fylgi 212—214. — 
för, fylgi^ frumdráttr og föru- 
oeyti 432, 437. - fylgj arar 
248, 292, 333, 389, 427, 462 
—463,470—471,507, 573,618, 
665-^666, 749, 834. Sbr. 
löruneyti. 

líipl. lal, Vm. B. 



fylki 439. 

fyrirlitning 635, 664—665. 
fyrirmæli(laga) 293. 
fyrirskipan 292, 463. 
íyrirsvar 373. 

fyrirverari 734. Sbr. forverari. 
íæði 808. Sbr. kostr. 
fæðing 595. 

Færeyjar, Pæreyjabiskup 33, 
47, 59, 171—173, 175, 
478—479, 488—489, 779, 
781. 

færleikaleysi (1521) 793. 
íærsla iandamerkja 682, 683. 
förumuukr 20. 

föruneyti 432, 437, 498. Sbr. 

föstudagr (sbr. fredag, írjádagr) 
75, 82, 92—93, 9G, 98—99, 115, 
121, 146, 150, 156, 163, 169, 
183, 401, 404, 408, 413, 417, 
421, 422, 460, 485, 492, 493, 
507. 514, 515, 517, 547, 548, 
549, 553, 562, 578, 586a, 588, 
602, 607-609, 615, 629, 633, 
642, 652, 661-663, 695, 699- 
700, 715-716, 720-722, 732— 
733, 778, ';94, 802, 815. 

Gagn og góði 157, 403. — gagn 

og greiði 67 1. — gagn og 

gæði þeasa h.eim3 2. 
gago dagavika (gan gdagavika) 

98, 100, 146, 209, 380. 
gagnsmunir 420. 
Gralnianstunga undir Jöklum 

708. Sbr. Kalmanstunga. 
Galmaströud við Eyjafjörð 368, 

487—488. 
G-almatjörn (Kalmanstjörn) i 

Höfnum 559—561, 741, 798, 

805. 

57 
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Galtarnes í Viðidal 376—377, 
731. 

Galtarvík á Kjalarnesi 322. 
Garaalíelsson : Þorleiír. 
Gamlason : Jón, Marteinn. 

Gamli Þorsteinsson nyrðra (1506 

—1508) 95, 98, 235. 
Gamli sáttmáli 738. 
gamlir menn 386^ 751. 
gangabúr 674. 
gangandi fó, sjá fó. 
garðr 64, 100, 130, 196, 215, 

309, 468, 757. garðlag 

756. — garðsendi 130, 756— 

757. - garðsfcaðr 20. Sbr. 
steingarðr. 

garðr (= heygarðr) 469. Sbr. 
stseða. 

garðr (= búgarðr, prædium) 9, 
69-70, 85-86, 114-, 124, 127, 
J66, 187, 231—232, 255, 265. 
268, 307, 318-820, 334, 367, 
383—384, 388, 406, 410-411, 
426-427, 429, 433—434, 442, 
462—463, 492—493, 498—500, 
504, 506, 521-523, 538, 540- 
543, 562, 663, 568, 577, 618, 
635, 639-640, 642-643, 665, 
678, 695, 708, 713-714, 717 
—718, 777-778, Ö34-835. — 
garðr konungs497. — garðsfógeti 
497. 

Garðr enn syðri f Dýrafirði 208, 
209, 414, 495—496, 598. 

Garðr (Garðstaðr) í Kelduhverfi 
92, 

Garðr við Mývatn 303—304. 
Garðr í Ólafsfirði 340, 729. 
Garðr i I^istilsfirði 727. 
Garðr, sjá Meiragarðr. 
Garðshorn hið syðra í Svarfað- 
ardal 4i3— 414. 



Garðsviki (Garðsauki) i Hvol- 

hrepp 681. 
gar n ey (er m alau s t) m e ð kl æ ð i 

(skinn) 802*. 
Garpahús i Björgvin (l52l) 777. 
Garpsdalr i Geiradal 709. 
gat 532, 692. 
gata 199, 201, 777. 
Gata i Selvogi 322. 
Gaukstaðir („Geiksstaðir") á 

Skaga 60, 343, 839. — Gauk- 

staðaá 343, 407—408. — 

Gaukstaðabás 343, 408. 
Gaulverjabær i Móa 362. Sbr. 

Bær i Móa. 
Gautar 445. Sjá Gotar. 
Gautastaðir i Pljótum 348—349, 

579. 

Gautavirki i Langadal 12. 

Gauti erkibiskup i Niðarósi 
(1474-1510) 160-162, 272, 
488-489, 530-531,606,617, 
693, 714, 765 -766. 

Gautsgil i Langadal 12. 

gegning 582. 

geipunarþáttr 582. 

Geirastaðir i Bolungarvík 359. 

Geirhólmr (= Geirólfsgnúpr) á 
Ströndum l36, l87, l96, 205 
—206, 296—297, 344, 351— 
352, 388, 412—413, 417, 454, 
467—468, 588-589, 641— 
642. 

Geirland á Síðu 5, 6. 
Goirmundarstaðir i SteingrímS- 

firði 746. 
Geirmundr Erlingsson, Þórðar- 
aonar, vestra (1479—1484) 73 
—74. 

Geirmundr Jónsson i Húuavatnð- 
þingi (I506j 89; 90, 112. 
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Geirföðareyri á Skógarströnd 

197, 726. 
Geirseyri við Patreksfjörð 267, 

268, 639, 823-824 
geitíladagr (= octava epiphaniæ 

= 13. Jan.) 133, 287, 364:, 

S69, 4i7. 
Geitaskarð í Langadal 56á, 756 

—757, 826. 
Geitastokkar i Hörðadal l6. 
Greitavík i Borgaríirði austr 7. 
G-eithamrar i Svínadal í Húua- 

vatnsþingi 376^377, 731. 
Geithellar i Geithellahrepp i 

Suðrmúlasýslu 821. — Geit- 

heUraá 821. ^ Geithella- 

hreppr 8l9. 
geld 204. 

geidfó 221, 239, 268, 289, 300, 
303, 379, 384, 531, 627, 666, 
748, 796. — geldfiárhundrað, 
geldíjárkúgildi 72, 164, 455, 
659. — geldfjárbeit 15. — 
geldfjárhagar 287. — geld- 
fjárrekstr 756. 

Geldingadalr i Dýrafirði 9. 

geldiagar 5, 280, 465, 493. 

göldnaut: geldnautarekstr 149. 

geos barbara (= óþjóð = ía- 
lendiugar) 26. 

Georg féhirðir kardinálaráðs 
(1448) 51-52. 

Georg hinn helgi 43. 

gerð, gerðarbréf 8, 126, 134, 
391—393, 454—455, 459, 487, 
518. 

Gerðhamrar í Dýrafirði 263. 
Gerði í Eyjafirði 728. 
Gerði i Veatmannaeyjum 180. 
Germanus episcopus 101. 
gerningr 62, 66—67,120, 166- 



167, 182. 198, 217, 219-220. 
222, 229, 250, 253. 275—276, 
280, 286, 289—290, 293, 800, 
313, 315, 317, 322—324, 349, 
360, 372, 381, mu 392, 418, 
423, 426—428, 4B5, 443, 462, 
470—471, 476. 517, 532,542, 550, 
580, 5ö6, 592, 613, 615,620,622, 
626-627, 629, 632, 639, 647, 
655, 660, 673, 687, 689, 698, 
701, 704—705, 721, 726, 734, 
748, 752-753, 767, 772-773, 
776-778, 805, 824-825, 833.— 
gerningsbréf 86, 141, 215, 217, 
243, 262. 279, 352, 456, 482, 
503, 641, 773. — gerningsmaðr 
597, 744. — gerningsvottar 542, 
560, 634, 674, 681, 741. 
G-errek (Grerekinus) Ludekini, 
Björgynjarklerkr (1441.) 41, 
42, 

Grerreksson : Jón. 
gersemar 295. 

Gerst Maulen (Melen) þýzkr 
skipari (15i9— 1520) 719, 752, 

Gert skraddari (1521) 799, 807. 

aert Oíuriand i Björgvin (1521) 
778. 

G-ervidalr (Gjorfudalr) i ísafirði 
14J, 286. — Gervidalsá 287. 

Gestr Jónsson vestra (1393) l6. 

Qestr Pálsson syðra (1519) 682. 

geymsla 405. 

gie]I (skuld) 781. 

giesteri 505, 831. 

gil A\ 12, 468, 520, 745, 746, 
756. 

Gil i BoIuDgarvik 359. 

Gil i Hrafnagilsþingum i Eyja- 

firði 215, 216. 
Gil í Skagafirði 118—119, 252. 
l Gildardus, sjá Medardus* 
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Gilbrikt (Gilabrikt) Jónsson prestr 
nyrðra (á HöBkuldsstöðum ; 
1507—1520)138, 143,305, 371, 
373,408, 456, 507, 601—602, 
613, 661, 688, 690—691, 735, 
737—738. 

gildi (lav) 779. 

Gilhagi i Skagafirði 730. 

GiHisaon : Jón. 

Gilsá í Eyjafirði 728. 

Gilsá i Skógum austr 553. 

Gilsbakki í Hvitársíðu 840. 

Gilsfjörðr inn úr Breiðafirði 73, 
103—104, 127, 141, 273—274, 
283, 380, 382, 547-548,644, 
655—656, 715—716, 751- 
752. 

Gilsson: Jón, Ólafr. 

Gilstaðir í Steingrímsfirði 468, 

745. 
gimbrar 264. 

gingjald (= nefskattr af íslandi 

508, 1509, iðU) 226, 275, 

298, 355—358. 
gipting 123, 147, 282, 294, 324, 

383, 612. — giptingarmaðr 

294. 

Gisladóttir ; Dýrfinna; Helga- 
Herdís, Ingibjörg. 

Gislason: Árni, Björn, Erlingr, 
Eyólfr, Helgi. Jón, Oddr, 
Ólafr, Páll, Snæbjörn, Step- 
hán, Þórarinn, jÞorleif'r. 

Gísli á Geirseyri (1509) 268. 

Gisli eystra (í falsbréfi 1590) 82i. 

Gisli Árnason sýslumaðr á Hlið- 
arenda 708. 

Gisli B j ar n ason kirk jupr estr í 
Skálholti og prestr á Melum 
(d. 1771) 412, 452, 453, 5l8, 
649, 



Gisli Brynjólfsson prestr á Berg- 

stöðum (d. 1679) 11—12. 
Gisli Eilippusson lögréttumaðr 

i Haga (d. i504) 427—428, 

508, 643. 
Gisli Einnbogason, Einarssonar, 

nyrðra (1&21) 8l5. 
Gisli Gislason prestr i Vestr- 

hópshólum og á Gilsbakka 

(d. 1860) 325. 
Gisli Guðmundsson prestr nyrðra 

(1506—1520) 86, 139, 371, 

373, 661, 690—691, 735. 
Gísli Guðmundsson vestra (15l5) 

566. 

Gisli Hákonarson, Hallssonar, á 

Hafgrímsstöðum (I5i6— 152l) 

598, 8l3. 
Gisli Haldórsson prestr vestra 

(1514^1520) 494, 656, 721. 
Gísli Hannesson prestr á Snse- 

íjöllum og Stað í Grunnavík 

(d. 1750) 453. 
Gisli ísleifsson prestr í Kálf- 

holti (d. 1851) 833, 835. 
Gisli Jónsson kirkjuprestr í 

Skálholti (1507—1508) 141, 

219, 222. 
Gísli Jónssou vestra (1508) 203. 
Gísli Jónsson prestr í Selárdal 

og biskup i Skálholti (d. 

1587) 4l6, 706. 
Gisli Jónsson, biskups Vigí^^- 

sonar, á Eeykhólum og i 

Máfahlið (d. 1715) 68, 561. 
Gisli Konráðsson sagnafræðingr 

(d. 1877) l4, 61. 
Gisli Pétrsson vestra (1509) 291. 
Gisli Simionsson fjárhaldsmaðr 

Erlends Bergfinnssonar (l52l) 

806. 
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Grisli Valdason (Þorvaldsson) 

syðra (1526) 6iO. 
gisting 540, 624. 

Gizur á Stökkum á Rauðasandi 
(1509) 268. 

Gizur Einarsson biskup i Skál- 
holti (d. 1548) 1=, 45, 466, 
481, 531, 703. 

Gizur Guðmun dsson sy ðra (c. 
1513—20) 477-478. 

Gizur Sigbvatsson (l525) 840. 
Gizur Þorleifsson syðra með 

Sundum (1513—1517) 4l5, 

571, 608. 

Gizur Þorvaldsson jarl (d. 1268) 

1—2. 
Gizurarson: Jón. 

Gjábakkií Vestmannaeyjum i80. 

gjafir 94, 104—106, i28, 137, 
167, 187—189, 226, 229, 282— 
283, 304-305, 315, 847, 492— 
493, 502, 525, 598-599, 639, 
663, 724, 746, 793, 816-817, 
824. - gjafabrét* 106, 139, 197, 
281, 402, 431, 515, 517, 519, 
686, 727, 744. 

gjaftollar (i Vestmannaeyjum 

1521) 799. 

gjald, gjöld 30, 43, 51, 137, 144, 
238, 342, 354, 856—358, 492— 
493, 497, 502, 525, 604. 

Gjögur á Ströndum 267. 

gjörð (á keraldi) 493. 

Gjörfudalr, sjá Gervidalr. 

Glámsmýri i Lóni 6l. 

glas 809. — glasstaup 795, 803. 

G^laumbær i Skagafirði 143, 226, 
639-640. 

Glerá í Eyjafirði 62, 270—271. 

glergluggar 286. 

glersmeltr kross 675, 



Gljúfrá i Mýrasýslu 290, 397. 
Gljúírá á Skógarströnd 103— 

104, 283, 350, 380, 382, 547 

—548. 
Glob: Andreas. 

glóðarker 5, lO, 127, 770, 77l, 

837. 
glæpasakir 112. 

Glæsibær við Eyjafjörð 63, 163, 
l65. 

Gnúpr í Dýrafirði 9. — Gnúpsá 
9. — Gnúpsmenn 9. Sbr. og 
ejá Núpr. 

Gnýstaðir i Húnavatnsþingi 131. 

Goðdalir í Skagafirði 457. 

Goddastaðir i Laxárdal i Döl- 
um 72, 155. 

góðfýsi 358. 

góð minning 683, 692, 732, 734. 
GodemunduS; sjá Guðmundr Ara- 

son. 
góðr vinr 705. 

Godsvin (biðkup i Skálholti, d, 

1447) 47^), 48, 49. 
gólf (í kirkju) 674. 
Gotar, Gautar 43, 44, 435, 443, 

445, 504, 505, 565, 609, 650, 

717, 814, 831, 836. 

Gottskalk Jónsson preatr í 

Glaumbæ (d. 15&0), Gottskálks- 

annáU 226, 543. 
Gottskalk Keneksson biskup á 

Hólum (d. 1457) 621—622. 
Gottskalk Nikulásson biskup á 

Hólura (1506—1520; d. 8. 

Dec. 1520) 42—43, 82, 83, 

86, 87, 91, 92, 109, 111, 113. 

133, 134, 135, 138, 142—144, 

1) Dálílið er \)ó vafasamt, hvort 

þessi staðr á við Godsvin Skáh 
holtsbiskup. 
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145, 159, 160, 163, 168,170,176, 
183, 206, 207, 209, 210, 214, 
231, 232, 238, 245, 246, 247, 
248, 252, 253, 258, 259, 261, 
270, 271, 272, 273, 281—282, 
304, 305, 317—318, 319, 320, 
323, 328, 329-330, 333, 345- 
346, 351, 369-374, 376-377, 
384, 407-408, 413, 456-457, 
4e3_484, 506-507, 543-544, 
546, 549—550, 558, 573, 577- 
578, 591, 601-602, 604, 606, 
611, 615—616, 617-623. 629— 
630, 639—640, 654, 660—662, 
685, 686, 688, 689—692, 693, 
719—720, 721, 723, 726-738, 
754-755, 756, 760, 766, 767, 
782, 826-829. 

Gottskalk Turamasson nyrðra 
(1544) 509. 

Gottskalksdóttir : Kristín. 

Gottskalksson; Jón. 

góz 10. 25, 66, 85, 137, 165, 170- 
171, J76, 180, 184-185, 187- 
188, 234, 246, 273, 291—293, 
295-296, 305, 318-319, 321— 
323, 332, 334-335, 374—375, 
379, 381,386,389, 427, 471-473, 
498-501, 508, 522-526, 530, 
538, 540, 566-567, 582-583, 
600, 606, 614-615, 617-618, 
642, 645, 648, 651, 654, 690. 
695-696, 714, 717—718, 732, 
752, 768, 809, 814. 

graduale, gradall, grallari (de 
tempore raeð oracium, pistl- 
ura, sequeDCÍum, án communs 
messum, per anni circulnm) 
71,79,452,453, 769, 770,837. 

Grafargil í Staðarsveit í Skaga- 
íirði 231, 282. 

Grafargil i Önundaríirði 839, 
772—773, 775—776. 



Grafningsháls i Árnessþingi 709. 
gras 196, 757. — grasnautnar- 

gæði 288. — grasnytjar 307. 
Grásteinn i Geithellalireppi 820. 
Grastoppasker i Miklaholtshrepp 

337. 

GrátshólmiiTungusveit 755, 757. 
Greger Mikkelsen í Eipum (1511 

—1520) 779. 
Gregorius páíi, Gregoriusmessa 

90, 190, 193, 202, 255, 301, 

341, 342, 652. 
greiðslur 26—28, 30, 35, 37, 

40-41, 51, 212—213, 235, 

410, 638. 
greiðskapr 78. 

greiíi 169, l72, 173, l74, l75, 
255, 296, 3il, 336, 421, 435, 
443, 473, 504, 505, 521, 565, 
609, 650, 7l7, 780, 8l4, 831, 
886. 

Greipr Jónsson prestr vestra 
(1517_1519) 634, 719. 

Greipr Jónsson i Dýrafirði (1743) 
194. 

Grenjaðarstaðr 1 Reykjadal 92, 

94, 160—161. 
Grenshöfði á SkagastrÖnd 751. 
Grettir Jörundarson íHúnavatnS- 

þingi (1506) 89. 
Grettisson f Jón. 
grið 529, 601. - griðabróf609. 

— griðastaðr 406, 436, 450, 

5^9. 
griðmenn 78. 

griðungar 264, 265, 286, 796. 
Grímhólmr, sjá Geirhólmr. 
Grimkelsá í Barðastrandarsýsln 

ll7. 

Grimólír Steinsson, sjá Örnólfr 
Steinsaont 
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Grímr Aronsson vestra (1478 — 
1481) 772—773. 775—776. 

Grimr Einarsson vestra (1521) 
834. 

Grímr Jónsson nyrðra (l39l) l4. 

Grírar Jónssou, Guðmunclssonar 
og Cecilíu Sumarliðadóttur, 
Loptssonar, lögmaÖr á Okr- 
um iBlönduhlið (1508—1521) 
190, 231, 232, 239, 262—263, 
345, 376, 410—411, 422, 431, 
433, 439, 546, 558, 561, 6l3, 
641—645, 691, 694, 766, 813, 
831—832.^) 

Grimr Jónsson á Vatnshorni í 
Haukadal (1513- l5l9) 425, 
691.^) 

Grimr Jónsson á Skógarströnd 

(1694) 349. 
Grimr Kárason syðra (l5l8— 

1519) 669, 699. 
Grimr Magnússon sýslumaðr 1 

Langholti 1 rióa (d. 1723) 

362, 453, 679. 
Grimur Ólaísson vestra (1508) 

195. 

Grimr Ólaísson syðra (1519) 
682. 

Grimr Pálsson, Brandssonar, á 
Möðruvöllum, kongs umboðs- 
maðr i Þingeyjarþingi (1508 
-1515) 223—224, 239, 241- 
248, 321-223, 335- -336,347, 
382-383, 432, 438, 557—562. 

Grimr Sighvatsson (Sigvadzson) 
i Hangárþingi (1510) 301— 
302. 



1) Milli þessara manna er ekki 
liœgt að greina til fullrar hlítar. 



Grimr £>orbergsoon nyrðra (1475) 
61. 

Grimr í>orleifsson, Grimssonar 
frá Möðruvöllum l78. 

Grimr Þorsteinsson, Sveinsson- 
ar, prestr i Holíi í Onund- 
aríirði (l507— I5l7 ; d. fyrir 
i521) 114, 136, 196, 205— 
206, 217, 285, 300, 538, 562, 
627, 773, 776-777. 

Grímsdóttir: Karitas. 

Grimslækr i Olfusi 230, 322. 

Grimsnes(ið) i Árnessþingi 57L 

Grímsson: Aron, Auðun, Egill, 
Freysteinn, Óblauðr, Oddgeir, 
Ólafr, Sighvatr Borgfirðingr, 
Þorvaldr, Örnólfr. 

Grímsstaðir á Fjalli 483, 610. 

Grímsstaðir i Eeykholtsdal 581. 

Grímstungur 1 Vatnsdal 577— 
578. 

Grind i Steingrimsíirði 522. 
Grindavík í Kjalarnessþingi 97, 

682-683, 799. 
grindr 265. 

Grindr á Höíðaströnd 252, 253, 
730. 

grip 155, 260, 444, 478, 606. — 
gripdeild 184, 293, 298, 321, 
406, 560, 561, 714, 773, 833 
—834. 

gripir 16, 137, 189, 295, 433. 
Gripney (Gripnaey, Gripaey) i 

Berufirði 10. 
Grisará i Eyiaíirði 216, 728. 
grjónatunna 511. 
grjót 342. 

GrjótáíFljótshlíð 798, 805,809. 
Grjótleiti á Stigahlið 288. 
Gróa Sveinsdóttir syðra (um 
1450) 96, 
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Grófa, sjá Gróa. 

gruDd 777. — grundarleiga 777. 

Grund í Eyjaíirði, Grundareign- 
ir, Grundarmál 122 -126,169 
- 171, 177—178, 224, 225, 
235—237, 240, 242, 310, 313 
—314, 324—325, 529. 

Grund í Svaríaðardal 87. 

Grund í Svinadal 346, 731. 

Grund í Þorvaldsdal 729. 

Grundarfjörðr i Eyrarsveit 588. 

Grundar-Helga, m óðir Bj örn s 
Jórsalaíara (c. 1380) 196, 310, 
313—314. 

Grunnavik við íaafjarðardjúp 
106, 115, 117-118, 205, 227, 
276, 341, 368-369, 417-418, 
422, 425-426, 452—45*, 4.59, 
502, 507, 5123, 513^ 533^ 535^ 

545, 554, 581, 610, 612, 635, 
647, 653, 665^667, 702-704, 
714-715, 721, 741, 758, 760, 
777, 787-790, 812, 816, 819, 
821-822. 
Grunnavikr-Jón, sjá Jón Ólafs- 

SOD. 

Grýtubakki i Höfðaliverfi 101, 

103, 413, 686. 
græðari 443. 

Grænabrekka í Beykholtsdal 53. 
Grænahlíð norðan við ísaíjarð- 

ardjúp 484—485, 
Grænavatn við Mývatn 303. 
Grænhamrar í Skagafirði 757. 
Gröf i Elóa 362. 
Gröf í HrunamanDahrepp 132, 

679—680. 
Gröf á HöfðastrÖDd 533. 
gröptr 433, 441, 448. 
guð allsvaldaDdi 1—2, 403. — 

guðs embættí 157, 326—327, 

358^ 570. ~ guðs íorsjá 392, 



538, 660, 734, 785. — guð- 
fræði 31. — guðs helgir meDn 
671. — guðhræðsla (guðrækni) 
og góðfýsi 42, 156, 157, 403. 

— guðs likami, sjá likami. — 
guðs lög, sjá lög. — guðs 
móðir 1—2, 157, 403, 569.-- 
guðs ráðuÍDgarsproti 2. — 
guðs reiði 447. — guðs réttr 
432-433, 437, 442, 450. — 
guðs skikkan 631. — guðs 
skuld 734. — guðs tiuud 710. 

— guðs traust 157, 538, 570. 
— guðs vald791. — guðs vinr 
432, 438. ~ guðsþjÓDUsta 
194. — guðs þolinmæði 658, 
673, 675, 681, 701, 734, 742 
—743. 

GuðbjartssoD : Árni. 

Guðbjörg Erlendsdóttir, Þor- 
varðssoDar (d. 1594) 178. 

Guðbjörg Ljótsdóttir nyrðra eða 
vestra, kona Gunnsteins Arn- 
finnssonar (d. fyrir 1512) 367. 

Guðbjörg Pálsdóttir, systir á 
Eeynistað (1510) 312. 

Guðbrandr Jónsson prófastr í 
VatDsfirði (d. 1690) 307, 660. 

Guðbraudr Magnússon á Hólm- 
látri (1819) 349. 

Guðbrandr Þorláksson biskup á 
Hólum (d. 1627), syrpa hans 
86-91, 93, 109, 133, 143, 144, 
196, 235, 272, 306, 317-318, 
320, 329, 429-430, 437, 590- 
691, 593, 615, 623, 690, 826- 
829. 

Guðbrandsson : Andrés, J ón, Þor- 
björn. 

Gudi Eirlksson, ráðsmaðr í 
Þrándheimi (1518) 648. 
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Guðini, sjá Guðni. 

Guðlaug Finnbogadóttir, Jóns- 

sonar, kona Sturlu sýslumanns 

Þórðarsonar (1511) 351—353. 
Guðlaug Jónsdóttir (Erlendsson- 

ar) syðra (1519) 680—681. 
Guðlaug Thomasdóttir, konaÞor- 

varðs Guðmundssonar (1517) 

629. 

Guðlaugr Sigurðsson syðra (1513) 

415—416. 
GuðlaugsliöfðiíStrandasýslu278, 

Guðlaugsson : Bjarni. 

Guðleikr Eilífsson ráðsmaðr i 
Þrándheimi (1518) 648. 

Guðmundr Andrésson, Guð- 
mundssonar^ undir Felli í 
Kollafirði (1507—1521) 193, 
361, 398—399, 432, 438, 487, 
491 -494, 603—604, 662— 
663, 833-836. 

Guðmundr Andrésson syðra 
(1513) 466. 

Guðmundr Arason (Godemund- 
us) biskup á Hólum (d. 1237), 
Guðniundardagr 9, 195, 303. 

Guðmundr Arason hinn ríki á 
Reykhólum (ger ðr útlægr 1 446), 
Guðmundareignir 65 — 70, 339. 

Guðmundr Arason nyrðra (1508) 
239. 

Guðmundr Árnason prestrsyðra 

(1521) 829. 
Guðmundr Árnason eystra (1697) 

401, 515, 597. 
Guðmundr Einarason i Eyjaíirði 

(1511) 340. 
Guðmundr Erlendsson i Borgar- 

firði (1517) 607—608. 
Guðmundr Eyvindsson vestra 

(1512—1513) 398, 421. 



Guðmundr Einnsson, Pétrsson- 
ar, íaðir Daða (1506—1515) 
110, 350, 380, 426,491, 526, 547. 

Guðmundr Guðmundsson í Dala- 
sýslu (1506—1519) 71, 716. 

Guðmundr Guðmundssou í Húna- 
vatnsþingi (1517) 629—631. 

Guðmundr Guðmundsson lög- 
réttumaðr (1521) 816-817. 

GuðmundrHelgasonvestra(1508) 

187. 

Guðmundr húskarl á Hliðar- 
enda (1521) 798. Sbr. Guð- 
mundr Sigurðsson. 

Guðmundr Indriðason lögróttu- 
maðriHiinavatnsþingi (1506— 
1519) 127, 128, 129, 190, 191, 
233, 234, 323, 345, 422, 433, 

439, 697. 

Guðmundr Ingjaldsson í Grinda- 
vik (1519) 682—684. 

Guðmundr ísleiksson i Skaga- 
íirði (i falsbrófi 1621) 757. 

Guðmundr Jónsson prestr á 
Völlum i Svarfaðardal (1506 
-1521), 75, 158-159, 163, 
183, 215, 258, 305, 329, 371, 
373, 456, 507, 549, 616, 619, 
622—623, 630, 688, 690, 735, 
737, 783, 785. 

Guðmundr Jónsson lögréttumaðr 
syðra (1507—1508) 146, 147, 
224, 254. 

Guðmundr Jónsson nyrðra (1508) 
233. 

Guðmundr Jónsson prestr, ráðs- 

maðr í Skálholti (1530 og 

1538) 704. 
GuðmundrLoptsson íSteingrims- 

firði (1512—1520) 255, 409, 

467—468, 745. 
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Guðmundr Magnússon eystra (d. 

fyrir 1520) 724—725. 
Guðmundr Ólafsson prestr nyrðra 

(150G-1518) 82, 661. 
Guðraundr Ólafsson prestriísa- 

firði (1508) 200, 201. 
Guðmundr Sigurðsson vestra 

(1514—1516) 137, 431, 502. 
Guðmundr Sigurðsson húskarl á 

Hliðarenda (1521) 807. 
Guðmundr Sigurðsson vestra 

(1704) 64. 
Guðmundr Snorrason syðra(1507) 

152. 

Guðmundr Tumason, Jónssonar 

vestra (1513) 470. 
Guðmundr ÞorKiksson meistari 

(d. 1910) 841. 
Guðmundr Þorleifssou lögréttu- 

maðr i Hegraneasþingi (1508 

-1517) 202, 377, 422, 433, 

439, 613. 
Guðmundr Þorleifsson vestra 

(1518) 659. 

Guðmundr Þorleifsson riki á 
Naríaeyri (d. 1720) 197, 726. 

Guðmundsdóttir : Solveig, Val- 
gerðr, Þorbjörg. 

Guðmundsson : Andrés, Ari, Arn- 
björn, Árni, Benedikt, Bessi, 
Björn, Brandr, Brigcius, Daði, 
Eyvindr, Gisli, Gizur, Guð- 
mundr, Haldór, Halfdan, Helgi, 
Hrafn, IUugi, ívar, Ketill, 
Loptr, Magnús, Nikulás, Ólafr, 
Ormr, Pétr, Sigmundr, Skúli, 
Steingrímr, Sveinn, Sölvi, Tu- 
mas, Þórðr, Þorgils, Þorleifr, 
Þorvarðr. 

Guðnadóttir: Helga. 

Guðnasou: Björn, Sigurðr, 



Guðni Jónsson, Asgeirssonar, 
sýsluraaðr i Ögri og á Kirkju- 
bóli (d. 1507) 114, 182, 186 
—189, 212—214, 219, 263— 
266, 291, 334, 338-340, 430 
—431, 502, 554. 

Guðni Jörundarson prestr 1 
Borgarfirði (um 1450 eða 

fyrri) 53. 
Guðni Oddsson, lepps Þórðar- 

souar, i Ögri (d. 1431) 338. 
Guðni Þórarinsson i Rangár- 

þingi (1513-1521) 466, 715, 

739, 792, 793, 794, 803, 806. 
Guðný Þorleifsdóltir, hirðstjóra 

Björnssouar, kona Griras Jóns- 

sonaráÖkrum(1512)410— 411. 
Guðný Þorleifsdóttir, Arnason- 

ar, kona Eiriks Loptssonar 

(d. fyrir 1471) 413. 
Guðólír Magnússon prestrnyrðra 

(d. 1494) 75. 

Guðólfsdóttir: Steinvör. 

Guðríðr Finnbogadóttir, lög- 
manns Jónssonar, kona Smns 
Sumarliðasonar áGrundíEyja- 
firði (d. 1506) 123—124, 235 
—237, 323—325. 

Guðriðr Pálsdóttir á Stökkum 
á Eauðasandi (1509) 267. 

Guðríðr Vigfúsdóttir, hirðstjóra 
Erlendssonar, kona Sæmund- 
ar Eiríkssonar i Ási (1521) 
809, 810. 

Guðriðr Þoivarðödóttir, Lopts- 
sonar, kona Erlends nýslu- 
manns Erlendssonar (d. 1494) 
115-116, 178. 

Guðrún Árnadóttir frá KalmanS- 
tuugu, kona Sumarliða Eir- 
ikssonar (1468) 236, 237. 
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Guðrún Árnadóttir i ísafirði 

(1516) 588—590. 
Guðrún Bárðardóttir nyrðra 

(1496) 402. 
Guðrún Björnsdóttir, Guðnaeon- 

ar, hin eldri, kona Bjarna 

Andréssonar og siðan Hann- 

esar hirðstjóra Eggertssonar 

(f. 1489; d. 1563) 165—166, 

266, 834- 836. 
Guðrún Eggertsdóttir i Bæ á 

Ravðasandi (um 1720) 558. 
Guðrún Gunnlaugsdóttir frá 

Marðarnúpi^ íyrri kona Jóns 

Sigmundssonar (d. 1494) 110. 
Guðrún Gunnlaugsdóttir vestra 

(1514) 521—522. 
Guðrún Hákonardóttir, Jónsson- 

ar og Oddfríðar Aradóttur (c. 

1450) 339. 
Guðrún Haldórsdóttir, kona Páls 

Þorsteinssonar (c. 1460) 527. 
Guðrún Helgadóttir í Skaga- 

íirði (1511) 348—349. 
Guðrún Jónsdóttir, kon a Ein- 

ars Jónssonar, Sigmundssouar 

(1520) 737—738. 
Guðrún Magnúsdóttir, Þormóðs- 

sonar í Múla i ísafirði (1511 

—1512) 341, 366. 
Guðrún Oddsdóttir syðra (1506) 

96. 

Guðrúu Pálsdóttir, Jónssonar 
frá Skarði, fyrri kona Vigfús- 
ar hirðstjóra Erlendssouar (á 
lifi 1513) 794, 803. 

Guð]'ún Sígmundardóttir, móðir 
Haldóra Jónssonar (f. c. 1370 
—80; d. c. 1462—72) 196. 

Guðrún Sveinsdóttir, Suraar- 
liðasonar (d. fyrir 1506) 



124, 170—171, 236-237, 
325. 

Guðrún Vigfúsdóttir nyrðra, 
kona Ólafs Sigfússonar (1519) 
676. 

Guðrúnarstaðir í Húnavatnsþingi 

110, 731. 
guðspjall 769, 770. — guðspjalla- 

bók 79, 837. 
Guðuni, sjá Guðni. 
Guðvarðsson : Hallr. 
Gufudalr í Gufudalssveit 663. 
Gufufit á Mýrum 378, 380. 
Gufanes með Sundum 649. 
Guidaloctis 27, 28. 
gulden, sjá gyllini. 
gulfætingaskinn 670. 
gnll 497, 646, 741, 807, 809, 

817. — „gullhveuar" 817. 

— festi íorgylt 793 — Sbr. 

dnkat, dupildukat, gyllini, no- 

bil, rosennoobil, reiðupen- 

ingar. 

Gullberaataðir i Lundarreykja- 

dal 658. 
Gullbringusýsla 561. 
Gullsmiðastræti i Björgvin 497. 
Gunnar Eiríksson biskupssveinn 

i Björgvin (1506) 85. 
Gunnar Eyjólfsson vestra (1506) 

127. 

Gunnar Helgason vestra (1513) 
475. 

Gunnar Jónsson bróðir á Þing- 

eyrum (1472) 550. 
Gunnar Jónsson i Sælingsdals- 

tungu (á iífi enn 1481) 108. 
Gunnar Jónsson nyrðra (1515— 

1520) 543. 
Gunnar Jónsson vestra (c 1680 — 

1700) 73. 
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Gunnar Krok ráðsmaðr i I>ránd- 

heimi (1518) 648. 
Gunn ar Markússon i Eiflholti 

(c. 1450) 147. 
Gunnar Þórðarson preatrnyrðra 

(1507—1517) 139. 305, 371, 

378, 549, 620. 
Gunnarsdóttir : Hallaj Salbjörg, 

Steinunn. 
Gunnarsh-olt á RangárvöUum 

793-794. 
GunnarssoD : Bjarni, Brandr, 

Guttormr, N. (112), Nikulás, 

í>órðr, Þorsteinn. 
Gunnarsstaðir í Hörðadal 349 — 

350. 

Gunnarstaðir 263. Sjá Brunna- 
staðir. 

Gunnlaugr Gunnlaugsson vestra 

(1518) 663. 
Gunnlaugr Helgason nyrðra 

(1506—1517) 110, 209, 611. 
Gunnlaugr Jónssounyrðra (1509) 

283. 

Gunnlaugr Teitsson, hius rika i 
BjarDanesi,lögréttumaðr(1512) 
395. 

Gunnlaugr Þorkelsson lögréttu- 
maðr á Marðarnúpi (d. 1494) 
110. 

Gunnlaugsdóttir : Alriðr, Guð- 
rún. 

Gunnlaugsson : Gunnlaugr, Hann- 

es, Jón, Ólafr, Teitr, Þormóðr. 
Gunnsteinn Arníinnsson vestra 

eða nyrðra (1512) 367. 
Gunnsteinn Á8grimsson prestr 

uyrðra (1506) 87, 113. 
Gunnsteinn Björnsson i E-angár- 

þingi (1507) 147. 
Gunnsteinn Oddsson i Eyjafirði 



(1508—1516), að likindum 

faðir Magnúsar, íöður X>órðar 

skálds á Strjúgi 240, 245, 

561, 598. 
Gunnsteinn Pétrsson 1 Aust- 

fjörðum (1520) 746. 
GunnsteÍDS3on:Sigmundr,Sveinn, 

Þorleikr. 
Gunnsteinsstaðir i Langadal 12, 

424, 784. 
gunst og náð 646. 
Guttormr Arnoddsson (Brands- 

sonar) prestr á Hofi i Álpta- 

firði (um 1470) 121.^) 
Guttormr Gun n arsson vestra 

(1515) 547. 
Gnttormr Nikulásson (Nielsson), 

bróðir Gottskalks biskups, 

lögmaðr i Björgvin (1518 — 

1521) 653, 782. 
Guttorrar Ólafsson i Hafsfjarð- 

arey (1506) 104. 110. 
Guttormr Snorrason i Dalasýslu 

(1513-1520) 424, 716. 
Guttormsson: Árni, Einar, Jón, 

Kláus, Þorvaldr. 
gyllÍDÍ, Bereoer (Björgynjar) 

gyllini, rinsk gyllini, (sbr. 

reiðupenÍDgar) 203, 204, 226, 

519, 550, 777—778,781, 799, 

808, 834. 



1) Guttormr Arnórsson, sem 
veriÖ hefir prestr á KoUreyjustað 
1457 (Dipl. Isl. V. 154), viiðist 
vera sami maðr og þetla. í bréf- 
inu 20. Aug. 14.57, sem ekki er 
til Öðruví3i en í afskript frá 1703, 
virðist föðurn;ifDÍö inuni misskrif- 
aö eÖu mislesiÖ „Arnórsson" fyrir; 
Arnoddsson, 



Gyrðr ívarsson biskup í Skál- 
. holti (d. 1360) 8. 
Grytari: KauDa. 

gæði (fööt og laus) 184, 277, 

285, 288, 386. 
gætt: innau gátta 3, 493, 797^ 

804. 

göfugir meun 156. 
gögn (málsgögn) 107, 423, 525, 
645, 716, 724. 

gögn og gæði (hlunnindi) 12 — 
13, 14-15, 59, 65, 68-69, 72, 
115, 119—120, 122, 158, 160, 
177, 192, 197-198, 208—209, 
215, 221—222, 228, 241, 253- 
254, 2)6, 280, 285, 289, 299, 
304, 315, 328, 341, 345-346, 
349, 365, 376-377, 403, 411, 
413—415, 420, 455, 465, 475, 
488, 491, 515, 554, 562, 582, 
585, 588, 603, 608, 682, 641, 
655, 659, 663, 677, 701, 720— 
722, 747, 754-755, 815. 

Göltr i Siígandafirði 359. 
göng 674. 

Gönguskarð i rnjóskadal 216. 

Háakinn í Borgarfirði austr 8. 
háaltari 5. 

Háeyri á Eyrarbakka 703, 707. 
haf (íslandshaf) 228. 
Háfaöxl i Langadal 12. 
Háfey á Steingrímsfirði 259— 
260. 

Haífjarðarey i Hnappadalssýslu 
275—276, 278-279, 419— 
420. 

Háfafoss i Laxárdal i Dölum 
72. 

Hafliðason: Snorri. 
Hafliði Arnórsson í Píflholti 
(1507) 146—148. 



Hafliði ívarsson njTðra (1508 — 

1515) 190, 344, 545. 
Hafiiði Jóusson vestra (1515) 

569. 

Hafliði Skúlason vestra (1518) 
672. 

Hafnardalr á Langadalsströnd 
287. 

Hafn, sjá Örlygshöfn. 
Hafnarey i Berufirði 10. 
Hafnarfjövðr við Faxaflóa („suðr 

við Sund") 60, 118, 119,710, 

801, 808. 
haínarvoðir 16. 

Hafnir á E-osmhvalanesi 560- - 
561, 741, 798, 799, 805, 806, 
811. 

Hafnir við Isaíjarðurdjúp 485 — 
486. 

Hafragil i Skagafirði 730. 
hafrekstrar 153, 197, 274, 297. 
Hafrsá á Völlum 299. 
Hafstaðir á Skagaströnd 730, 

751. — Hafstaðagil 751. 
Hagagarðr í Eyjafirði 215. 
Haganes við Mývarn 98, 100, 

487—488, 625, 654-655. 
hagar 100, 198, 241. Sbr. beit, 

stóðhrossahagi, undii-hagi. 
Hagi á irskógarströnd 487—488. 
Hagi á Barðaströnd 65, 339, 

431, 677", 719, 751, 754, 

824—825. 
Hagi i Húnavatnsþingi 131. 
HákoD Áruason á Vatnshorni i 

Haukadal (d. 1698-1699) 73. 
Hákon Árnason lögrétturaaðr i 

Þrándheimi (1518) 648. 
Hákon biskup i Björgvin (1330 

—1342) 445. 
Hákon Bíörgólfsson kongs um- 



boðsmaðr miUi Botnsár og 
Hvitár í Borgarfirði (1507— 

1516) 149—150, 586. 
Hákon Eyvindsson vestra (1513) 

469. 

Hákon Gísla^on sýslumaðr í 
Bræðratungu (d. 1652) 351, 
611, 612, 647, 653, 726. 

Hákon Hallsson lögréttumaðr i 
Hegranessþingi (1507 — 1513) 
154, 433. 

Hákon Jónsson vestra (1505 — 

1517) 431, 637. 

Hákon Jónsson lögréttumaðr í 
Eangárþingi (1509—1510) 302, 
311. 

Hákon Magnússon báleggr, Nor- 
egskonungr (d. 1319) 2— 3^ 
169—174, 224, 235, 243, 324, 
434, 445-446, 448—449, 557, 
559-561, 7á9. 

Hákon Ólafsson ráðsmaðr 1 

Þrándheirai (1518) 648. 
Hákon Orrasson sýalumaðr £rá 

Eyjum (d. 1656) 549. 
Hákon Person (Pótrsson) ráðs- 

raaðr i Þrándheimi (1518) 648. 
Hákonardóttir: Guðrún, Sigriðr. 
Hákonarson: Benth, Björn, Er- 

lendr, Gisli, Haldór, Jón, Páll, 

JÞorgils. 

hald (mannahald, uppheldi, viat) 

297, 793. 
hald (fjár), ranglegt hald 236, 

284, 291, 311, 319, 320, 587, 

606, 697, 714. — haldsmaðr 

382, 397. 
Haldór Ásgrimsson nyrðra (1544) 

509. 

Haldór Brandsson, Haldórsson- 
ar, á Bai'ði i rijótum (enn á 



lifi 1492) 62, 86— 8t, 36 
371. 

Haldór Brynjólfsson hinn ríki 
lögréttumaðriTunguíelli (1506 
—1519) 130, 224—225, 356, 
392, 402, 571—572, 679, 681. 

Haldór Einarsson eystra (1516) 
582. 

Haldór Einarsson prestr í£>ing- 
múla (um 1520) 769-770. 

Haldór Einarsson sýslumaðr (d. 
1707) 92. 

Haldór Guðmundsson i Borgar- 
firði (1480 eða fyrri), prófeutu- 
maðr £>orleifs Björnssonar 
363—364, 399—400. 

Haldór Hákonarson, Jónssonar, 
lögréttumaðr á Kirkjubóli í 
Valþjófsdal (1480) 65, 339, 
340, 773, 776, 777. 

Haldór IUugason vestra (1515) 
569. 

Haldór Jónsson á Kirkjubóli í 
Valþjófsdal, íyrri maðr Odd- 
íriðar Aradóttur, sveinn Þor- 
leifs Árnasonar og Vatnsfjarð- 
ar-Kristinar (d. íyrir 1433) 
196, 339. 

Haldór Jónsson lögrétturaaðr í 
Hegranessþingi (1508 — 1521) 
192, 342, 433, 439, 613, 691, 
813. 

Haldór Jónsson á Víðivöllum 1 
Ljótárdal (c. 1460—70), faðir 
Jóns prests 1 TröUatungu og 
á Stað i Steingrímsfirði 200. 

Haldór Jónsson prestr (á Ökr- 
um 1513) 420—421. 

Haldór Jónsson prófastr í B.eyk- 

holti (d. 1704) 1, 531. 
Haldor i Kelewiken (Kiölepik- 
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en) ráðsniaðr í Björgvin (1518) 
653. 

Haldór Magnússon lÁrnessþingi 
(1515) 571. 

Haldór Ólafssoa lögmaðr (d. 
1638) 175, 756—757. 

Haldór Ormsson ábóti á Helga- 
feUi (1506—1513; d. 1513) 
65, 220—221, 251, 273, 275 
—277, 419, 481—482. 

Haldór Eefsson (Rafnsson) prestr 
syðra (1510) 306. 

Haldór SigmuDd3Son,Brandsson- 
ar, áHofiá Höíðaatrönd (1506 
—1512) 101, 208, 245, 375 
376, 414. 

Haldór Sigurðsson lögréttumaðr 
1 Hegranessþingi (1508 — 1513) 
233, 345, 422, 433, 439.^) Sbr. 
Hallr. 

Haldór Sumarliðason (Loptsson- 
ar) vestra (d. fyrir 1512) 414-- 
415, 470, 472, 482—483, 495, 
627, 840. 

Haldor Torfason prestr i Gaul- 
verjabæ (d. 1705) 692. 

Haldór Tyrlingsson prestr á 
Staðarhóli (1508—1520) 222, 
306, 367, 385, 390, 392— 
893, 527, 585-586, 658- 
659, 664, 745. 

Haldór JÞorgeirsson lögréttu- 
niaðr á Melum á Skarðsströnd 
og i Kalmanstungu (1512 — 
1518) 364—365, 460, 634, 669. 

HaldórÞorsteinsson prestr eystra 
(1508 -1514) 219, 490. 



1) Virðist vera alf^einn maðr, þó 
að hann komi ýmist fyrir í Húna- 
vatns- eða Hegranessþingi. 



Haldóra Erlendsdóttir i Bólstað- 
arhlíð (um 1720) 115, 342. 

Haldóra Halladóttir vestra, kona 
I^orateius Þorleiíssonar (1509) 
279—280. 

Haldórsdóttir: Bergljót, G-uðrún, 
Ingibjörg, Margrét, Ólöf. 

Haldórsson : Árni, Bjarni, Brynj- 
ólfr, Daniel, Eirikr, Ereysteinn, 
Grisli, lUugi, Jón, Kolbeinn, 
Oddr, Sigmundr, Suæbjörn, 
Sumarliði^ Þórðr, Þorgeir. 

Haldsteinn, sjá Hallsteinn. 

Hálfdan Guðmundsson vestra 
(1513) 427. 

Hálfdán Jónsson nyrðra (1507) 
135. 

Hálfdan Jón3Son vestra (1508) 
208. 

Hálídan Narfason kirkjuprestr 
á Hólum og prestr í Felli i 
Sléttuhlið (1506—1520) 82, 
133, 139, 305, 620, 735. 

Halídanarson : EgiU, Einar, Ket- 
ill. 

hálfkanna 70. 

hálíkirkja, hálfkirkjuakyld 12, 
14, 248-250, 261, 476, 573, 
649, 656—657, 661, 708. 

hálfrétti, hálfróttisorð 347, 477. 
— hálfréfctismaðr 671. 

hálístykki klæðis 68, 496-497, 
778. - hálfstykkiskaup 97. 

hálfsystkin 310. 

hálftunna 799, 830. 

Halla Gunnarsdóttir, Markiisson- 
ar frá Dyrhólum (c. 1470) 
147. 

Halla Kolbeinsdóttir i Þingeyj- 

arþiugi (1510) 303-304. 
Halla Magnúsdóttir kona Arn- 



bÓ2 



REGISTR 



bjarnar Guðmundssonar (1486) 
402. 

Haila Vilhjálmsdótfcir koua Iiigil- 
brikts Jónssonar (1517) 619— 
620. 

Halla Þorsteinsdóttir kona Gríms 

Aronssonar (1521) 772-773, 

775—776. 
Halladalr á Skagaströnd 751. 

— Halladalsá 751. 
Hallbera Þorleiísdóttir í Skaga- 

iirði (1508) 202—203. 
Hallbera Sölmundardóttir, Tafs- 

sonar (c. 1440-50) 674. 
Hallbjarnardóttir : E-agnheiðr. 
Hallbjarn arstaðir i Reyk j adal 728. 
Hallbjörn Jónsson prestr á Hall- 

bjarnareyri (1508) 251. 
Hallgerðr Hákonardóttir, kona 

Halldórs Sumarliðasonar (d. 

fyrir 1513) 470—472, 627. 
Hallgrimr Skiílason, (Loptsson- 

ar) i Húnavatnsþingi (1508 — 

1513) 190, 233, 404, 427. 
Hallgrímsson : Bjarni, Jón. 
Hallkelsstaðir i Hvitársiðu 840. 
Hallormsstað(i)r í Skógum 299, 

768, 770. 
Hallr Arnkelsson prestr á Fagra- 

nesi (sagðr uppi 1621 i fals- 

brófi) 756. 
Hallr Ásgrímsson i Eyjaíirði 

(1507—1520) 148, 686, 749. 
Hallr Ásgrímsson preatr nyrðra 

(1517—1519) 620, 676—677, 

688, 690, 691. 
Hallr Finnsson prestr á Breiða- 

bólstað i Vestrhópi (1476— 

1484) 316. 
Hallr Guðvarðsson preetr nyrðra 

(1506- 1507) 82, 133, 159. 



Hallr Hallsson á Sólheimum í 
Laxárdal (fyrir 1483) 72. 

Hallr Hallvarðsson prestr nyrðra 
(1506—1507) 82, 163, 168. 

Hallr Högnason eystra (1697) 
401. 

Hallr Indriðason i Þverárþingi 

vestara (1518) 674. 
Hallr Jónsson í Skagaíirði (1511) 

348. 

Hallr Jónsson i Þingeyjarþingi 

(1518—1520) 654—655. 
Hallr Ketilssou í Þingeyjarþingi 

(1506-1512) 98, 303, 383. 
Hallr Magnússon, Hallssonar 

(veginn 1505) 211, 528—529. 
Hallr Sigfússon, Pétrssonar, 

prestr vestra (d. íyrir 1518) 

676. 

Hallr Sigurðsson prestr í Stafa- 
íelli, prófastr (1514) 490. 

Hallr Sigurðsson nyrðra (1508) 
233. Sjá Haldór Sigurðsson, 

Hallr Starkaðarson nyrðra (1506) 
122. 

Hallr Sturluson (Stullaaon) vestra 

(1519) 719. 
Hallr Þórarinsson preatr i Hjarð- 

arholti iLaxárdal (1478 -1500) 

71-72. 

Hallr £>orsteinsson prestr (í 
Odda), sveinn Ögmundar bisk- 
ups (1518—1521) 679, 741, 
787. 

Hallr Ögmundsson (móðurbróðir 
Ögmundar biskups) prestr á 
Rauðasandi og á Söndum í 
Dýrafirði, skáld (1506-1517) 
127, 166, 627-628, 635. 

Hallsdóttir: Sæunn. 

Hallsson : Ásgrimr, Ásmundr, 
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Égill, Einar, Hákon, Hallr, 

JÓD, Magnús, Ólafr, Tliomas, 
HallsteÍDD Höskuldssson á Hesti 

i Borgaríirði (1444og síðar)417. 
Hallsteinn Jónsson prestr í Hít- 

ardal (1393) 15—16. 
Hallsteinsnes í Grufudalssveit 

117, 375. 

HallsteÍDSson : Eiuar; Höskuldr, 
Magnús. 

Hallvarðr biskup í Hamri (1320 
—1349) 445. 

Hallvarðr Bjarna(r)son prestr 
uyrðra, liklega á Knappstöð- 
um (1506—1519) 82, 133, 
139, 305, 371, 373, 577, 620, 
622—623, 661, 688, 690, 691. 

Hallvarðr Eiriksson vestra (1513 
—1516) 455, 474—475, 586. 

Hallvarðr Magnússon í Borgar- 
firði (1513) 416. 

Hallvarðr Vébjarnarsoa liinn 
lielgi frá Hliðura í ISToregi (d. 
1043), Hallvarðsdagr, Hall- 
varðsmessa (15. Mai) 96, 132, 
138, 147-148, 208, 310, 345, 
347, 377, 379, 427, 549, 615, 
616, 619—620, 622-623,658. 

Hallvarðr Þorsteinsson vestra 
(1514) 526. 

Hallvarðsson: Hallr, Jón. 

táls (collum) 607, 710. 

táls (collis) 757. 

Háls í Enjóskadal 235, 237. 

Háls í Hamarsfirði 821. 

HálsMa iVatnsfjarÖarsveit 141, 
286-287. 

Hamar á LangadalsstrÖDd 263, 
264, 265, 287. 

Hamar i Noregi 445, 478, 760, 
818, 819, 821, 822, 823! 
Dipl. I8l. Vin, B, 



HamarlaDd á ReykjaDesi 251, 

Hamarsá i Geitbellahreppi 821. 

Hamborg, Haraborgarar, Ham- 
borgarherrar 81, 178, 203— 
204, 463-464, 773-774,778, 
780—781. 

liámessa 287. 

Hainraendar á Mýrum 342. 

Hamrar i Grundarfirði 588. 

Hararar í Laxárdal 72. 

handaband 12—14, 20, 59, 62, 
68, 72, 84, 88, 91, 108, 115, 
119-120, 123, 135—137,141 
—142, 144, 14-8, 151, 155— 
156, 158—160, 168, 176, 182, 
192, 200, 202, 205, 207-209, 
211, 217, 219, 221,227—229, 
236, 241, 247, 252, 254, 262, 
276, 280-281, 289, 303,315, 
324, 328, 345, 348, 364, 367 
—369, 376—377, 399—400, 
413, 415. 423, 425, 455, 465, 
475, 481—482; 487, 494— 
495^ 514, 532, 542, 554, 
558—560, 561; 564, 580, 582 
—584, 586. 598, 601-602, 
627, 629, 639, 651, 655, 659, 
663, 668, 686, 712, 721, 744, 
747, 754, 773, 824—825. 

handahóf 702. 

handbók 330, 452, 635, 636. 
handgeingnir menn 3, 294, 448, 
handsöl 144, 218, 280,348,515, 

550, 737, 824. — handgalað 

mál 210. 
handsöl tvö 801. 
handvömm 786. 

Hanhóll i Bolungarvik 359, 555. 
Haunes, sjá og sbr. Hans. 
Hannes Benediktsson prestr á 

68 



kEGISTÖ. 



m 

SnæfjöUum (d. 1708) 376, 
4=25, 452, 502, 554, 589. 
Hannes (Hannis^ Hans) Eggerts- 
son hirðstjóri (1513-1521) 
431, 468—472, 530, 552- 
553, 555—557, 563 -^564,566 
—569, 576, 584-585, 608, 
646, 699-^700, 773—775, 
779- -781, 801,830—831, 833 
- 835. 

Hannes Finnason biakup i Skál- 

holti 702, 703. 
Hannes Guunlaugsson i Reykj- 

arfirði (1666) 74, 469, 477, 

509, 599, 641. 
Hannes Pafenakock þýzkr kaup- 

maðr (1520) 752. 
Hannesdóttir : Vilborg. 
Hannesson: Benedikt, Eggert 
Hans, sjá og sbr. Hannes. 
Hans Arildsson kanoki i Ósló 

(1521) 837. 
Hans Becker lögmaðr (d. 1746) 

160, 774, 827. 
Hans CapptenHamborgari(1521) 

780. 

Hans Dana og Norðmanna kon- 
ungr (1481—1513) 76, 186, 
696, 750, 764, 783, 814. 

Hans Eggertsson, sjá Hannes 
Eggertsson. 

Hans Etin, útlendr maðr, veg- 
inn hór á laudi (1505) 108. 

Hans Kasszenbrock (Kastin- 
brok, Kars(t)en Brok), Harn- 
borgari (1521) 780, 799, 807. 

Hans (Hannes) Kruko (Krvko, 
Krwko, Krvkvgh), Norðmaðr 
(1508—1518) 206-207, 238, 
604—606, 672. 

Hans litli (1521) 808. 



1 

Hans Mule höfuðsmaðr á Akrs- 

húsi (1520) 749, 750. 
Hans Opperheyde, Hamborgari 

(1521) 780. 
Hans E-anzau hirðstjóri yíir alt 

ísland (1510) 327. 
Haus E,6£f baccalaureus in ut- 

roque jure, siðar biskup i 

Ósló (1520) 759. 
Hans Runk nyrðra (1510) 303. 
Hans E.ýianer ráðsmaðr i Ósló 

(1507) 169. 
Hans Stephánsson biskupssveinn 

í Björgvin (1506) 85. 
Hans Sud(e)rmann doctor (1480) 

65. 

Hans Teiste biskup í Björgvin 

(1474—1506) 84—86. 
Hans Wium sýslumaðr i Múla- 

þingi (d. 1788) 820. 
Hansa, Hansakaupmenn, Hansa- 

staðir 468—464, 564^566. 
Hansson: Anders, Pétr, Yren. 
Hansson telegrafmaðr (1898) 

754, 756. 
hanzki 795, 803. 
Haraldr Briem bóndi íBúlauds- 

nesi (1893) 820. 
Haraldsson : Sigmundr, í>or- 

steinn, 
harðendi 633, 634. 
harðsteinar 71, 265. 
harðýðgi 643. 

Háreksstaðir í Norðrdal 257. 

Haritzborg 551, 610. 

harneski, harneskjur 140, 142, 

539—540, 779. 
Harvik á Englandi 702, 708, 

741, 742, 743, 744. 
Hattardalr iÁlptafirði vestra287. 

hattr 801. 



Íiattr (sbr. hertygi) 266, 795, 
803. 

Hátún i Landbroti 6. 
Haukadalr i Dalasýðlu 2á9, 587 

-588, 655-656. 
Haukafell á Mýrum i Horna- 

íirði 49 L 
Hauksson: Eyjólfr. 
Haustkús i Miklaholtsbrepp 337. 
hauötlag 16, 475. 
baustsöl 604. 

Hávarðr Tumason i fylgd Þor- 
varðs Erlendssonar (1508) 207, 
239. 

HavÍQ; sjá Orlygshbín. 
HauschuU, sjá Höskuldr. 
Héðara-umboð Hólastóls (vest- 

an Mýrarkvislar) 727. 
Héðinshöfði á Tjörnesi 668— 

669. 

Héðinsson: Jón. 

hefðarvitni 100—101. 

hefhd 471, 646, 718. 

hegning 278, 298, 330. 

Hegranea i Skagaiirði 64, 457, 
813. — Hegranessþing 64, 
433, 439, 509—510, 813. 

heiði 72, 590. 

Heiði á Siðu 5, 6. 

heiðr 569, 575, 819. 

teiðrsamlegir, heiðarlegir menn 
686, 813. 

beilagir staðir 434, 441. 

teilagir menn 1, 432, 437, 

heilagr andi, heilags anda náð 
74, 82, 96, 386, 391—392, 
452, 459, 524, 573, 587, 606 
—607, 635, 649, 656, 666, 
680, 683, 738, 830. 

teilsa og hægíndi 2. 

heilög ökript 750. 



heimafólk, heimamenn 13, 90, 

250, 262. 
heimaland 3, 5, 140—141, 215, 

216, 286, 326, 378, 403, 416, 

417, 454, 517, 649, 650, 713, 
heimanfylgja 104, 281, 282, 367. 
heimferð 404, 406. 
heimild 102, 155, 156, 188, 347, 

450, 467, 470, 525, 646, 702. 

— heimildarmaðr 503. — 

heimildartaka 102, 291. 
heimili 182, 293, 500, 567, 573, 

593, 642, 833. Sbr. lögheim- 

ili. 

heimilisfastir menn 428. 
heimilismenn 89. 
heimreiðir 450, 664—665, 835. 
heimsóknir 333, 557—568, 560í 

561, 635, G66~G66j 833—837. 
heimsteína 501. 
heimta 164, 187, 625. 
heipt 256, 633. — heiptug hönd 

297, 330. 
heit (áheit) 1—2, 434, 441. — 

heitbréf 1 — 2. — heitfesting 2. 
heitan 835. 
heiting 664 — 665. 
heitorð 738. 

Heksgarðr i Hornaiirði 4. 
Helen(a) Þórarinsdóttir nyrðra, 

kona Jóns Hallgrimssouar 

(1521) 783—784, 813. 
helg bók 227, 257, 332. 
Helgá i Norðrmúlasýslu 7. 
Heiga Gisladóttir, Filippusson- 

ar (1517-1521) 639, 823- 

824. 

Helga Guðnadóttir, Jónssonar, 
i Hjörsey, kona Torfa Jóns- 
sonar í Klofa (á M 1511) 
^64, 342. 

58* 
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Helga Helgadóttir 1 Skagafirði 

(1511) 348—349. 
Helga Signrðardóttir, Sveinbjarn- 

arsonar, fylgikona Jóns bisk- 

ups Arasonar (1519) 685. 
Helga £íorkelsdóttir systir á 

Eeynistað (1510) 312. 
Helga Þorleifsdóttir. Árnasonar, 

hin eldri, kona Guðmundar 

Arasonar (1423— c. 1438) 66, 

69, 70. 

Helga Þorleifsdóttir, Árnasonar, 
hin yngri, kona Skúla Lopts- 
sonar (enn á M 1488) 314 
413. 

Helga Þorleifsdóttir, hirðstjóra 
Björnssonar, kona Eyjólfs 
Gíslasonar (1512) 410—411. 

Helga Þorvarðsdóttir, fylgikona 
Thomasar Hjálmssonar (1509) 
270 -272. 

Helgadóttir: Guðrún, Helga, Ing- 
vildr. 

Helgaíell i Helgafellssveit, klaustr 
53—57, 65, 67, 69, 140, 142, 
201—202, 220—221, 250— 
252, 259, 273, 275—278, 390, 
392, 419—420, 480—482, 
516, 588, 634, 664, 791. — 
Helgafellssveit 69, 159—160, 
202, 221—222, 251, 276, 481. 

Helgason: Árni, Arnór, Dag- 
styggr, Eyjólfr, Guðmundr, 
Gunnar, Gunnlaugr, Helgi, 
Hjálmr, Játgeir, Jón, Niku- 
lás, Ólafr, Sigmundr, Snorri, 
Sveinn, Þorleiír, Þorvaldr. 

Helgastaðir í Reykjadal 122 — 
123, 347, 382—383, 625. 

helga-vika 120, 287, 556, 557, 
608, 708, 



Helgi Bessason i Húnavatnð- 

þingi (1828) 325. 
Helgi Gíslason, Filippussonar 

frá Haga (1506—1520) 127, 

382, 548, 751. 
Helgi Guðmundsson nyrðra 

(1506) 64. 
Helgi Helgason á Ökrum (1511 

— 1520) 344, 421, 721. 
Helgi Höskuldsson bróðir og 

ábóti á Þingeyrum (1519 — 

1521) 690, 691, 735, 737, 767, 

783—785, 812. 
Helgi Ingimundarson vestra 

(1505) 431. 
Helgi ísleifsson nyrðra (1514) 

528. 

Helgi Jónsson prestr nyrðra 
(1508) 183. 

Helgi Jónsson prestr í Stafholti 
og i Hvammi í Norðrárdal og 
officialis (1507—1521), siðan 
ábóti i Viðey 141, 251, 257, 
290, 481, 559—560, 572, 575, 
586, 592, 605, 607, 634^ 656, 
664, 740, 789, 791. 

Helgi Jónsson vestra (1506— 
1517) 137,155, 431, 469,641.') 

Helgi Jónsson i Dalasýslu (1511 
—1513) 350, 424-425.') 

Helgi Magnússon prestr (nyrðra), 
bróðir Sturlu (1475) 62. 

Helgi Magnússon syðra (1526) 
610. 

Helgi Ólafsson i Dalasýslu (1482) 
693. 

Helgi Pálsson vestra (1515-- 
1516) 579—580. 



1) Getr þó hvorttveggja vorið 
einn maðr. 
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Helgi Sigurðsson nyrðra (1507) 
159. 

Helgi Sigurðsson i Eangárþingi 

(1510) 311. 
Helgi Sigurðsson prestr á Mel- 

nm (d. 1888) 364, 465, 480. 
Helgi Vigfússon nyrðra (d. fyr- 

ir 1511) 348. 
Helgi Þorgilsson vestra (1507) 

167, 693. 
Helgi ÞorvaldssoD, I>orkelsson- 

ar, írá ISÍaríaeyri, smiðr, lög- 

réttumaðr i £>ór3nessþingi, 

bóndi á Stórahrauni i Hnappa- 

dalssýslu, prófentumaðr á 

Helgafelli (1513) 275, 276, 

387, 419—420, 460. 
helgikvæðabók með hendi Jóns 

biskups Arasonar (AM. 713. 

4to) 270. 
helgir dagar 4, 13, 43, 446, 

624, 661, 662, 665. — helgra 

daga veiði 189. Sbr. löghelg- 

ir dagar. 
helgir dómar 675. 
helgir menn 2, 447, 569. 
Helkunduheiði, fjórðungamót 

norðan og austan 432, 439. 
Hella á Árskógarströnd 488. 
Hella á Barðaströnd 197, 267— 

268. 

Helia 1 Blönduhlið 757. 
Hellisvik i Borgarfirði austr 7. 
Helluberg i Skagaíirði 756. 
Helmiug Kuittenb erg ( 1 522) 
807. 

belmingafólag 68,123,136—137, 
217, 232, 237, 262—263, 323 
— 324. 

helmingakona 166, 231—232. 
belmingaskipti 217, 325. 



Helsingjaborg 44, 45, 186. 

helvítis-strákr 477. 

Hemingr Markússon i Húna- 
vatnsþingi (1516), bróðirJóns, 
er veginn var (1491) 601. 

Hemingr Þórðarson, sjá Hen- 
ing Þórðarsson. 

hempuefni 177. 

Hendrich skraddari lögréttu- 
maðr í Þrándheimi (1518) 
648. 

hengi 266, 810. 

Hening Þórðarson vestra (1511 

—1519) 352, 716. 
Henning Kock borgmeistari í 

Ósló (1507) 169. 
Henrik VIL Englakonungr 76, 

186. 

Henrik Hornemann þýzkr skip- 

herra (1521) 773—775. 
Henrik Krummedick riddari 

(1515) 565. 
Henrik Stephánsson eystra (1519) 

681 - 682. 
Henrik Surbikar (1521) 800, 

801, 807, 808. 
Henrik Vaget þýzkr skipherra 

(1521) 774. 
Henriksflon: Jón, Negels, Niels 

(Nies), Salomon. 
hentugleiki 676. 

HenAVÍg Lock, sjá Henning 
Kock. 

hérað 98, 100, 103, 335, 391, 
752. — héraðsdómr 242. — 
héraðsmenn 103. — hóraðs- 
þing 395, 589. 

herbergi 228, 497, 643. 

Herbjarnarey i Lóni austr 61. 

herðarblað 716. 

Herðibraið á Mývatnsöræfum 99, 
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Herdís Grlsladóttír í Rangár- 

þÍDgi (d. fyrir 1510) 301. 
Herdis Jónsdóltir, kona Jóds 

Haldórssonar (d. 1511) 344, 
Heri Magnus (1521) 808. 
Heringsson : Bent. 
Herjólísbréí (1318) 371. 
Hermann Box þýzkr kaupmaðr 

(1520) 752. 
Hermann Erandiborg (1521) 799, 

807, 808. 
Hermann Filippusson, Sigurðar- 

sonar, frá Haga (1513 — 1514, 

en hvort liann er þá lífs, sést 

ekki) 427, 428, 508. 
Hermann Svelie prestr frá Osna- 

briick (1427) 27, 28. 
Hermen Moysan (1508) 203, 204. 
Hermundarson : Árni. 
Hermundr Árnason (1467) 60, 61. 
Hermundr Oddssoa prestr á 

Lambavatni (1506-1509) 127, 

193, 227, 228. 
hernaðr 666. 

Herodes kongr af Italia 536. 

herra (ábóti, aðalstitill, biskup, 
erkibiskup, konungr, lögraaðr, 
ofí'icialis, prófastr) 3, 8, 65, 
66, 67, 77, 8L 85, 87, 88, 
97, 101, 106, 107, 110, 111, 
112, 114, 120, 129, 141, 148, 
149, 153, 154, 159, 162, 169, 
170, 174, 178, 183, 187, 190, 
196, 206, 210, 214, 228, 233, 
234, 238, 244, 253, 254, 255, 
257, 258, 259, 261, 270, 271, 
273, 274, 275, 278, 283, 292, 
294, 297, 298, 305, 306, 308, 
317, 318, 319, 324, 328, 330, 
334, 345, 352, 355, 356, 357, 
302, 382; 385, 386, 389, 390, 



392, 395, 405, 406, 407, 412 
413, 416, 417, 419, 422, 425, 
426, 432, 433, 434, 436, 439, 
440, 442, 445, 446, 449, 450, 
451, 454, 456, 458, 460, 461, 
465-466, 472, 474—475,481 
—482, 496—501, 504-505, 
507-510, 513, 515—519,523 
526, 530—531, 533—543, 548 
—550, 552, 555—559, 561, 
563, 564, 565—568, 573, 576 
578, 584, 586—587, 589, 591 
—592, 594, 602, 605, 607— 

608, 610, 612—623, 627—628, 
630, 633—635, 638, 640, 642 
—643, 648, 650, 654, 663— 
668, 670, 679-680, 683, 686 
—688, 690, 692, 694, 696- 
697, 709—710,712—714,716, 
719, 723, 726, 734,737—739, 
742—743, 746—747, 749— 
750, 752. 754, 765, 767, 771, 
774_77ð, 777—778, 780- 
782, 784, 787—790, 801,807, 
814, 816—817, 819, 821— 
826, 832—833, 837. — ær- 
legr berra 385, 390, 392, 679- 

hertogi 43, 44, 169, 172- 175, 
255, 296, 311, 336, 421, 443, 
464, 473, 504 -505, 521, 565, 

609, 650, 717, 779—780, 831, 
836. 

hertygi, sjá tygi. Sbr. vopn. 
Hessey, sjá Hjörsey. 
Hesteyri i Mjóafirði eystra 210 
- 211. 

Hestfjörðr 1 ísafjarðarsýslu 286, 
522. 

hestr, hestar 3, 13, 72, 179, 
221, 254, 264—265, 286, 289, 
300, 311, 339, 347, 455, 466, 



477-478, 490—493, 562, 596, 
603, 709, 747, 768,795-798, 
800, 803—804, 806, 809— 
810, 812. — lieatr gamall og 
meiddr 804. — hundraðshestr 
209, 212, 311, 531, 748, 796, 
810.^ — bestabeit 9. — best- 
grip 477—478. — hestlán 705, 
752. Sbr. hross. 
Hestr i Andakil 331-382, 409 
—410, 514, 587. — Hesteingi 
831-832, 409—410, 514,586 
-587. 

Hestr i Hestfirði vestra 286, 
288. 

Hestr í Seyðisfirði 141. 

Hetlandj sjá Hjaltland, 

hey 125, 254, 307, 308, 809, 
446, 468—469, 472. hey- 
brenna 468 — 472. — heygjaf- 
ir 253. — heyhlaða 471. — 
heytoUr 278, 306—308. Sbr. 
garðr, hlaÖa. málbandsklyfjar, 
stæða, taða. 

Heydalir í Breiðdal 121, 401, 
404. 

Heydalr í Mjóafirði vostra 431, 
602. 

Heydalsá í Steingrimsfirði 241, 

Heylækr i FJjótshlið 798, 805. 

Heynes á Akrauesi 150. 

Hildisey í Landeyjum 798, 805. 

himnariki 2, 78i. 

hindran 691. 

Hinrik, sjá Henrik. 

hirðstjóri 66, 77, 81, 109, 153, 
203—204, 225,241-242,244, 
247—248, 261, 270, 296,311, 
327, 334, 355, 388, 390, 394, 
431, 510, 563, 564, 567, 650, 
668, 701, 738-740, 779-- 



780, 830. — hirðstjórabréf 
831. — hirðstjóra úrskurðr 
522. — hirðstjórn 779, 831, 

Histen: Benedikt. 

histeron proteron 705. 

historiebók 8371 

Hítardalr i Mýrasýslu 15, 77— 
78, 165, 169, 177, 187, 206, 
220, 223—224, 230, 241,-242, 
244, 249, 259, 281—282, 300, 
379—380, 392, 429, 497, 599, 
609, 641, 652, 664, 674, 695, 
705, 717, 727, 831, 833, 835. 

hjáleiga 2l6. — hjáleigumaðr 
307. 

Hjallar i Skötufirði 265. 
hjalli 199, 201. 

Hjalli í JEleykjadal 304, 654— 
655. 

Hialli i Olfosi 709. 
Hjáhnr Helgason prestr (1506) 
121. 

Hjálrar Marteinsson i Syðravall- 

holti (1411) 19—20. 
Hjálmr Sveinsson (á 16. ö öld) 

194, 195. 
Hjálmsson: Snorri, Thomas, Þor- 
steinn. 

Hjálmsstaðir i Eyjafirði 728. 
hjálp 641. — hjálparhönd l56— 

157, 403. — hjálpræði 426, 

665. 

Hjaltabakki á Kólkumýrum 738. 

Hjaltadalr i Skagafirði 20, 58, 
75, 83, 86, 92, 94, 133, 135, 
138—139, 144, 185, 203, 209, 
210, 215, 230, 232, 248, 252, 
261, 281, 304, 306, 314, 328, 
457, 484, 507 -508, 543,545, 
547, 612, fíl5, 619-622, 625, 
631, 685, 689, 691—693, 720 
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721, 726, 736, 756, 766—668. 
Hjaltason : Eyjólfr,MagnúSj Ólafr. 
Hjaltastaðr á Útmannasveit 531 

—532. 

Hjalti Arnkelsson nyrÖra, faðir 
Ólaís biskups (1508) 209. 

Hjalti Bergsson nyrðra (1378) l3. 

Hjalti £>orfinnsson nyrðra (1507) 
158. 

Hjalti Þorsteinsson prófastr i 

Vatnsfirði (d. i7ð2) 58l. 
Hjaltland (Hetland) 171, 172, 

173, l7ð, 710. 
Hjarðardalr (hvortveggja) i Dýra- 

firði 208, 209, 722. 
HJarðardalr (hvortveggja) i On- 

undarfirði 165, 267. 
Hjarðarholt 1 Laxárdal 7l, 72, 

73, 79, 106, 248, 250, 309— 

310, 455, 486—487, 491— 

494, 603—604. 
Hjarðarholt i Stafholtstungura 

210. 

hjón (hjú) 473. 

hjón 137, i76, 217, 249, 280, 
809, 3l2, 314, 3l6, 324, 442, 
550, 776, 835. — hjónaband, 
hjónalag, hjónskapr 96 — 97, 
250, 271—272, 281, 331, 461, 
544, 619, 749, 763, 771-772, 
782, 814. — hjónabandalýs- 
ing 331. — hjónabandsmál 
619 — 620. — hjónabandsúr- 
skurðr 96. — hjón askilnaðr 32 1. 

hjúskapr 113. 133, 135, 270, 
294, 429, 434, 440, 784, 813. 
~ hjúskaparband 133, 507— 
508, 784. — ' hjúskaparkaup 
113. — hjúskaparmál 476. 

Hjörleifsson : Einar. 

Hjörning (Jörning) 520, Ö21. 



Hjöraey (Hessey) fyrir Mýrum 

264, 342. 
Hjörtr Sigurðsson á Hraínabjörg- 

um (1903) 15, 283. 
hlaða 674. 

Hleinargarðr (HleynargarÖr) í 

Eyjafirði 728. 
hlíð 199, 201. 

Hlið i Álptafirði vestra 366, 369. 
Hlíð á Barðaströnd 197, 267, 
269. 

Hiíð i Kollafirði 825. 

Hlíð i Krækliugahlíð, sjá Lög- 
mannshlíð. 

Hlíð i Selvogi 322. 

Hh'ð, sjá Meirihlíð, Miðhlíð og 
Minnihlíð. 

Hliðareudi i Eljótshlið ll5— 
117, 223, 247, 412, 467, 593, 
638,= 738—739, 793—795, 
798-800, 802, 803, 805— 
806, 808- 810. — Hliðarenda- 
fólk (Erlendungar) 795. 

hlóðir: steinn á hlóðura 757- 

hlunnindi 12-14, 119—120,160, 
197—198, 241, 277, 328, 603, 
658, 721. 

hlýðni 278—279, 360, 576, 733, 
737. — hlýðnisboð 441. — 
hlýðniseiðr 33. 

Hlöðugil i Langadal 12. 

Hlöðuvík á Ströndum 288. 

Hnappadaissýsla 387, 480. 

Hnappstaðir i Stífiu 192, 348, 
579. 

Hnararson : Jón. 

Hnausar i Húnavatuaþingi 732. 

hníír 801. — hnífaskefur vond- 

ar 71. — hnifaburðr l32. Sbr, 

kniír. 
Hnjósk-, sjá Enjósk- 
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hóf fjögurra systra 47l. 
Hof i Álptafirðri eystra l2l, 820, 
Hof 1 Goðdölum 457. 
Hof á Höfðaströnd 84, 94, 253. 
414-415. 

Hoí á Kjalarnesi 230, 322, 706. 
Hof á Skagaströnd 577—578. 
Hof i Vatnsdal 106. 108, 156. 

tofmeistarí 565, 648. 
iofset, sjá hogset. 

Hofsfell í Hornafirði 8, 868, 773. 
Hofströnd í Eorgarfirði austr 7. 

Hofteigr á Jökulsdal 120, 402, 

483, 515, 6lO. 
hogset (hoíset = hogshead) 

795, 808. 

Hoken, sjá Hákon. 

Hólar i Eyjafirði 239, 242—243, 
245, 322. 

Hólar i Fnjóskadal 263. 

Hólar i Hjaltadal, Hólabiskup, 
Hólabiskupsdæmi, Hóladóm- 
kirkja, Hólastaðr, Hólastóll 
20-21, 24—27, 30-34, 36-42, 
45-46, 58, 65, 72, 75, 82-84, 
86-94, 104, 109, 112. 133-135, 
138-139, 142—145, 159—161, 
163-164, 168, 170, 176, 183- 
185, 196, 202-203, 209—210, 
214-215, 230, 232, 246—248, 
252—253, 258-259, 261, 271— 
-273,281-282, 304-806, 312, 
314, 317—320, 328-330, 345, 
S51, 370-373, 376-377, 385, 
407-408, 413. 452, 456-457, 
483-4S4, 489, 506-509, 543- 
544, 545-547, 549-550, 558, 
573, 577-578, 591, 601-602, 
611 -.615, 616, 619-620, 621, 
622, 623-625, 629-03J, 647, 
653-654, 655, 660-661, 682, 
685, 688-689, 690-693, 705, 



719 - 720, 721 —722, 723—724, 
725-727, 729, 732, 733-734^ 
737, 744, 749, 754—756, 766-768, 
783-786, 812. 819, 826-828. 
— Hólabréf 785. — Hóla kopíu- 
bókin eldri (1641—42) 545. 
Hólar i Hrunamannahrepp 3.^ 
Hólar í Vestrbópi, sjá Vestr- 

bópsbólar. 
Hólar i Öxnadal 328, 729. 
HÓIfjalI i Hörðadal 328, 729. 
Hólmfastsson : Sveinn. 
bóll 53, 130, 755. 
HÓIl i Bildudal 64, 639, 824.^ 
Hóll í Bolungarvik 205, 227, 
292,297,339, 341, 358-359,369, 
417, 452-453, 459, 513, 554- 
555, 591, 593-595, 715. 
Hóll i rijótum 209, 210. 
Hóll i Höfðabverfi 727. 
Hóll i Hörðadal l6. 
Hóll i Kinn 654—655, 72l. 
Hóll í Langadal 736. 
HóU i Lundarreykjadal 657 — 
658. 

Hóll á Snæfellsnesi (Ingjalds- 

bóll) 354. 
Hóll í Sæmundarblið ;l42— 144, 

231, 282, 826. 

HóU í Þorpalandi 396. 

Hóll i Önundarfirði 291, 359. 

HoIIand 43, 44. 

bollusta 33, 743. 

Holmansvaðall i Sæmundarblið 
13. 

bólmar 10, 249, 259, 262. 
Hólmar i Meðallandi 6. 
Hólmar i Eeyðarfirði 582—583, 

724—725, 820-821. 
Hólmavatn á Lasárdalsbeiði 72. 

— Hólmavatnsá 72, 456. 
HólmfríÖr Bjarnadóttir, Marteins- 
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sonar, í Hofsfelli (1512—1521, 
en sést ekki, livort Mn sé 
þá á lífi) 368, 773. 
Hólmfríðr Erleudsdóttir,Erlends- 
sonar^ í Dal nndir EyjafjöII- 
um (1507—1521; d. 1545)177 
—178, 224-226, 243, 246-247, 
541—542, 557-562, 709, 792- 
794, 799, 802, 805-806, 808- 
809, 811, 817. 

Hólmlátr á Skógarströnd 349 - 
350. 

Hólmr á Akranesi 231. 
Hólmr í Miklaholtshreppi 337. 
Hólmrinn = kaupstaðr í Hólmi 

= Örfirisey (1521) 800. 
Hólmr(inn) í Skagafirði 457. 
Hólslækr í Mikiaholtshrepp 337 

—338. 

Hólslœkr i Steingrímsfirði 241. 

Holsten, Holstein l69, 172—175, 
255, 296, 311, 336, 421, 464 
473. 504-505, 521, 565, 609, 
650, 717, 780, 814, 831, 836. 

holt 13, 198, 756, 757. 

Holt í Eyjafirði 237. 

Holt i Eljótum 699. 

Holt i Flóa 254. 

Holt(in) í Eangárþiugi 301—302, 
796, 798, 805, 809, — Holta- 
m au n a á 3. — Holtam an n a- 
hreppr l30, 339. 

Holt í Saurbæ 229. 

Holt i Sfcaðarsveit i Skagafirði 
231. 

Holt i Svinadal 346, 731. 
Holt i Önundarfirði l65, 196— 

197, 205—206, 280, 452, 776. 

- Holísengi 579—580, 
Holtastaðir í Langadal l77, 827 

-829. 



homagium 761. 
honor 758, 760, 762. 
hóp 343. 

hórdómr 434, 44l, 727, — hór- 
dómsbrot ð2l. — hórdómssök 
619—620. — hórkona l55. 

horn (drykkjarhorn)809. — horn 
með látúnsbeit 795, 803. — 
hornstaup 70, 264. 

Hornaíjörðr i Skaptafellsþiugi 
4, 8, 368, 489, 773. 

Hornemann: Henrik. 

hornstaup, sjá horn. 

Hornsteiuar við Isafjarðardjúp 
454. 

Hornstrandir 285. 

Horst, sjá Histen. 

hosur 80l. — hosnaklæði 658.. 

Hraín Brandsson lögmaðr i 

Skriðu (d. ,1483) 65, 67, l67, 

685. 

Hrafn Brandsson lögmaðr hinn 
yngri (l520; d. 1529) 721, 
766. 

Hrafn Guðraundsson lögréttu- 
maðr syðra, prófentumaðr i 
Viðey (1512—1519) 394, 634, 
650, 657" -658, 679, 694; 697, 
699, 701. 

Hrafn Jónsson, er gaf Reyni- 
staðaklaustri reka, líklega 
Glaumbæjar-Hrafu (d. 1342) 
343. 

Hrafn Jónsson nyrðra (1391 

1393) 14. 
Hrafn Oddsson prestr vestra 

(1508) 9. 
Hrafn i Þorpum (o. 1470) faðir 

Valeriani 396. 
Hrafn Þorvaldsson í Niipsíör 

(1521) 834. 
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Hrafnabjörg 1 Hörðadal 15— 

17, 283. 
Hrafaabjörg í Svínadal 731. 
Hrafnagil i Eyjafirði 63, 2lá— 

216, 258—259, 271,660-661, 

685 — 687. — Hrafnagilalireppr 

216. 

Hralnkelsstaðir á Mýrum 263, 
264 

Hrafngdalr í Eorgarfirði austr 7. 
Hrafnsdóttir: Solveig. 
Hraínsey á Breiðafirði 249. 
Hrafnseyri í Arnarfirði 9, 193, 

195, 197—198, 203, 217, 300, 

361—362. 
Hrafnsson: Snjólfr, Sveinn, Val- 

erianus. 
Hrafusstaðir i Kinn 727. 
Hraínsvartr Skeggjason prestr í 

Hitardal (1393) 16. 
hrakningr 574, 664. 
Hranason: Þórólfr. 
Hranastaðir, sjá Eanastaðir. 
hraukar torís 20. 
Hraun i rijótum 351. 
Eraun í Keldudal 482—483. 
Hraun i Kolbeinsstaðabrepp, sjá 

Stórabraun, 
Hraun i Landbroti (?) 5. 
Hraun á Skaga 457. 
Hraun i Ölfosi 230, 322. 
Hraun, sjá Meirahraun. 
Hraunhreppr á Mýrum 421, 530, 

556-557. 
Hraunsmúli i Vestr-Skaptafells- 

Býslu 6. 

Hreiða(r)staðir i Svarfaðardal 
729. 

Hreinsson: Pótr. 
Hrepphólar i Árnessþingi 31 
hreppr 70, l64, 427, 469, 480,. 



498, 5l0, 512—513, 523, 566, 
589, 636. — hreppsmenn 589. 

— hreppstjóri 75, 164. 
hrifur 265, 795, 796—797, 803 

—804, 

hringing 157, 403. — þritekin 
326. 

hringr 795, 804. — hringr, er 
stóð hálít fjórða lóð og tutt- 
ugu 801. 

Hrísey á Berufirði 10. 

Hríseyjar fyrir Lóni 61. 

Hrisholt í Miklaholtshreppi 338. 

hríshögg 15. 

Hróaldshólmr á Berufirði 10. 
Hróarsholt i Plóa 253 -255. 
Hróarskelda á Sjálandi 169, 177. 
Hróðbjartr Brandsson eystra 

(1509) 289. 

Hrólfsson: Steinn, Sæmundr. 

Hrómundr Guðmundssou i 
Strandasýslu (1513) 467—468. 

Hrómundsson: Jón, Þorleifr. 

hross 3, 5, 7, 16, 179, 264, 265, 
311, 379, 397 491, 493. 655—657, 
690, 768—769. — vetrgömul 
311. — þróvetr 796, 804, 8l0. 

— hrossabeit 12. — hrossa- 
ganga 8. — Sjá íolald, hestr, 
kapall. Sbr. stóðhrossahagi. 

Hrossabeinsholt í Miklaholts- 

hreppi 338. 
Hrosshvalanes, sjá Rosmhvala- 

nes. 

Hruni i Hrunamannahreppi 531, 
679-680. — Hruuamanna- 
hreppr 3^ 129—130, 679. 
Sbr. Ytrihreppr. 

Hrútafjörðr inn úr Húnaflóa 
732. — Hrútafjarðará 138, 
344, 351-352, 467- 468, 
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hrútar 5, 7. — hrútahöfn 287. 

Hrútey á Mjóaíirði vestra 287. 

hræðsla 573. 

hræri (i katli) 493. 

húðir 60á, 779, 797, 807, 810. 

- húðarepotti 797. Sbr. 
skinn. 

húíur 799, 801, 802. — húfa 

tvibyrð 511. — húfa með tveim- 

ur brotiim 800. 
hugarmót, sjá hugmóðn 
Hughe Villemsson (Hugi Vil- 

hjálmsson) ráðsmaðr í Björg- 

vin (15i8) 653. 
hugmóðr, hugarmót, hugmót 182, 

212, 213, 214, 248, 557, 558, 

560, 561, 639, 640. 
Huit: Vilhjálmr. 
Humiliavit 732, 733, 734, 840. 
hunang: hunangsáttungr 511, 

HúnavatnsþÍTig, Húnavatnssýsla 
91, 100—107, 125, 128, 190,232, 
233, 295, 343, 413, 422, 426- 
427, 433, 439, 507, 630, 669— 
670, 726, 730, 783, 826. 

HundhóU í Skagaíirði 730. 

hundraö í gulli 646. — huudr- 
aÖ í slátrum 13, 208. — hundr- 
aðatal 103. Sbr. hestr. 

hurðir 406, 493, 835. 

hú3 14, 16, 150, 221, 276, 304, 
310, 3ll, 343, 410, 420, 448, 
471, 472, 487, 500, 501, 575, 
588, 643, 658, 674, 687, 770, 
771, 836. — húsböt 504, 506. 

— húsbrot 635. — húsrann- 
sakan 406. — húsakynni, 
húsaskipan (sbr. bær), sjá 
ábótastofa (ábóti), baðatofa, 
borðstoía (borð), búr, dyr, 
eldhús, fjós, forstofa, ganga- 



búr, garðr (= heygarðr), göngí 
herbergi, hlaða, hurðir, karl- 
dyr, klausturbaðstofa, krók- 
stofa, mylna, rjáfr, salr, skáli, 
skemma, stórastofa, útiskemma, 
veggir, vallargarðr, þak, önd, 
öndvegi. 

Húsatóptir 1 Grindavik 683. 

Húsatóptir á Skeiðum 362. 

Húsavík i Steingrimsíirði 259— 
260. 

húsbóndi 365, 470, 542, 599, 
600, 757. 

búsbúnaðr, húsgögn, sjá og sbr.: 
áklæði, ábreiða, beðr, borð, 
borðbúnaðr, borðdiskar, disk- 
ar, dúkr, fat, fata, hægindi; 
lás, matborð, rekkjuvoðir, sesSj 
silfrskeið, skerborð, skerdiskr, 
smádiskar, spænir, skáto 
sængrklæði, tjöld, trédiskar, 
tréföt, vöndr. Sjá einnig bús- 
gagn. 

húsfreyja, húsfrú, hústrú 13, 20, 
63, 64, 66, 84, 92, 93, 94, liO» 
116, 137, 178, 187, 189, Iðö, 
206, 217, 250, 262, 273, 281, 
300, 314, 342. 473, 504, 520, 
543, 550, 558, 559, 560, 603, 
604, C05, 613, 614, 637, 642, 
668-669, 726, 748, 792, 793, 
816, 817, 818. — hústrúdóttir 

506. 
húsmaÖr 307. 

Iiústrú, sjá húsfreyja. 

HÚ3VÍldngar á Borgarfirði auðtr 

7. 

Hvalfjörðr inn úr Faxaílóa 196, 
840. ~-Hvalíjarðartítröndl49. 

Hvallátr á Breiðaíirði 410-411- 
Hvallátr 1 Rauðasandöþingum 

517. 
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Walr 7, 8, 153, 197, 274, 288, 
297, 453-454, 484-486, 518, 
534-535, 541, 683-684, 747, 
786. ~ hvalmál 518, 683. — 
hvalreki 7, 14, 64. 140, 241, 277 
285, 2b8, 343, 720. - hvaltaka 
682, 683. — hvalverð 811. - 
hvalvætt 391. Sbr. skotmanns- 
hlutr. 

Hvalsá i Tungusveit i Steingríms- 

firði 398—899. 
Evalsker i Geithellahrepp 820. 
Hvalsnes á Rosmhvalanesi 561. 
Hvalvatnsfjörðr i Suðrþingeyjar- 

þiugi 216. 

Hvammr í Dýrafirði 193—196, 
627. 

Hvammr á G-almaströnd 487"488. 

Hvammr i Hvammssveit 103— 
104, 380, 431, 522-523, 526, 
547-548, 596, 704. - Hvamms- 
sveit 104, 380, 431, 523, 526. 
548, 596. 

Hvammr i Laxárdal 64. 

Hvammr i Norðrárdal 257, 258. 

Hvammr i Vatnsdal 131, 176— 
177. 

Hvammsdalr i Saurbæ 367, 585— 
586. 

Svanná á Jökulsdal 402, 515. 

Hvanneyri i Andakil 139—1 40, 
156-157, 331—332, 409— 
^IO, 514, 586-587, 720. 

^Vannskurðr 517. 

Hvarf i Viðidal 89. 

Hvarísá i Mýrasýslu 257. 

Hvassafell i Eyjaíirði 728. 

^verílsteinn 796, 803, 8l0. 

werna 769. 

tviluvoð 796. 

HvítáiBorgarfirði U9, 150, 432, 
^39. 831, 832. 



Hvítanes i Ögursveit 722. 

Hvitárbakki i Borgarfirði 201 

202, 839. 

■ Hvitarjóðr í Skutilsfirði 199, 201. 
Hvítársiða i Þverárþingi 840. 
HvítárvelliriBorgarfirði202, 681. 
hvítasunna, hvitasunnudagr 79, 
88, 107, 149, 210, 212, 213, 214, 
350, 382, 424, 493, 552, 554, 
594, 627. 

hvítr matr (hvita) 333. 
Hvítskeggshvammr 260, 476. 
Hvolhreppr i líangárþingi 681, 

809, 810. 
Hvoll i Hvolhrepp 809, 811. 
Hvoil i Norðrárdal 257. 
HvoU i Saurbæ 659. 
' Hvoll i Vestrhópi 91—92, 376— 
377. 

Hvörv: Matfcis (Mtthias), 
hylling 298, 567. 

hymnarius 79. Sbr. ymnarius. 
hýsing 297. 

Hæðarsteinn i Berufirði 10. 
hægindi 266, 491, 532, 769— 
770, 795, 797, 802. 

Hælavík á Horuströndum 207, 

285, 286, 288, 533, 535. 
Hæll i Elókadal 53. 
Höfðadalseyri i Tálknafirði 712, 
Höfðahverfi í Þingeyjarþingi 101, 

413, 686, 727. 
Höfðaströud við Skagafjörð 252, 

253, 415. 
Höfði i Dýrafirði 194. 
Höfði (Búlandshöfði) á Snæ- 

fellsnesi 68. 
höfðiugjar 445, 529, 7lO. 
Höfn i Melasveit 326—327. 
Höfn á Ötröndum 288. 
Höfu i Vestmannaeyjum 180. 



Höín í Patreksíirði, sjá Örlygs- 
höín. 

höfuðból 137, 188, 189. 

höíuðdagr 569. 

höfuðdómkirkja 163. 

höfuðhátíð 287. 

höíuðhögg (sár) 428, 607. 

höfuðsmaður 77, 153, 175, 178, 
225, 226, 242, 244,247.261,355, 
357, 510, 519, 530, 563, 564, 566, 
668, 708, 749, 750. 

högg 241, 256, 428, 461, 579, 

580, 834. 
Högnason: Hallur. 
Högni Bjarnarson nyrðra (veginn 

1518) 698—699. • 
hökujárn 795, 803. 
hökull 5, 10, 71, 493, 675, 837. 
Hölkná á Skaga 343. 
hömlun 450. 

hönd heiptug, ómildra manna 

471, 574, 583, 584. 
höndlun 565. 
höpp 227. 

Hörðadalr (Hörðudalr) í Dala- 
sýslu 15, 17, 283, 365. 

Hörgárdalr í Vaðlaþingi 6l— 63, 
158—159, 163, 168—169,252, 
328, 373, 876, 408, 413. 

Hörgland á Siðu 5, 364. 

hörspotti (þráðr) haíðr til að 
stanga saman skiunbróf 193, 
195. 

Höskuldr Hallsteinsson prestr á 
Melum i Melasveit (f. 1430 
eða litlu síðar; enn álifi;i517), 
331—332, 409, 587, 640, 647. 

Höskuldr Höðkuldsson biskup i 
Stafangri (1513-1537) 565, 
760. 



Höskuldr Jóusson vestra (ifalð- 

bréíi 1515) 554. 
Höskuldr Eunólfsson nyrðra 

(1506-1516) 98, 101. 128, 

163—165, 383, 487, 598. 
Höskuldr Sigurðsson nyrðra 

(1510) 328. 
Höskuldsson: Ámundi, Brynjólfr, 

Helgi, Höakuldr, Runólfr, 
Höskuldsstaðir í Suðr-f>ing- 

eyjarþingi 727. 
Höskuldsstaðir í Laxárdal 602. 
Höskuldsstaðir á Skagaströnd 

143, 584, 767, 785. 
hövitzmann, sjá höfuðsmaðr. 

Ibsson: Frauz. 

iðran og yfirbót 279. — iðrandi 

menn 42 — 43. 
idus 32, 35, 180. 
íferð (i fjöru) 4l6--417. 
ílífsvötn á Mývatnsöræfum 95", 

98, 99, 100. 
illgerningr, ilskugerningr v'44:4, 

5001 — illgerðamaðr 568.— 

iÍBka 498. 

IUugadóttir: Ingibjörg. 

IUugason: Haldór, Ormr. 

IUugastaðir i Fljótum 209— 210, 
729. 

Illugastaðir i Fnjóakadal 148, 

302—303, 816. 
Illugi Guðmundsson prestr í 

Múla (1561) 3l5. 
Illugi Haldórsson vestra (1480) 

67—70. 
illyrði 131. 
ímason: Einar. 

imbrudagar l59. — imbruvika 
240, 241, 408, 409, 419, 655. 
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Irapetracio 76. 

incarnacio domini 32, 35^ 40, 

50, 56, 57, 
Indriðason: Björn, Griiðraundr, 

Hallr, Jón, Kolbeinn, Úlfr, 

Þorgiis. 

Indriðastaðir í Skorradal 150, 
705. 

Indriði Svartsson, Þorleifssonar 
á HoístÖðum í Þorskaíirði 
(1612—1513) 375, 411, 461. 

Indriði Þorkelsson i Krossanesi 
í Kræklingahlið (i506) 83. 

indulgentzskrá 249. 

Ingibjörg kona Besaa Sighvats- 
sonar Auðólfsstöðum (1378) 13. 

Ingibjörg Bjarnadóttir, Marteins- 
sonar, íyrri kona Teits Þor- 
leiíssonar (1507) l78. 

Ingibjörg Eyjólfsdóttir, mókolls 
Magnússonar, kona Grlsla Ti- 
lippussonar (á lifi 1487) 643. 

Ingibjörg Haldórsdóttir, Jóns- 
sonar, kona Þórðar Sigurðs- 
sonar i Haga (á M 1473) 339. 

IngibjÖrg IUugadóttir, Þórðar- 
sonar, kona Guðmundar Ind- 
riðasonar (1508) 233. 

Ingibjörg Pálsdóttir, Jónssonar, 
kona Björns Þorleifssonar á 
Reykhólum (1508) 250—251. 

Ingibjörg Þorvarðsdóttir, Lopts- 
sonar, kona Páls Brandssoa- 
ar á MöðruvöUum (d. 1494) 
224, 322. 

lögigerðr Þorsteinsdóttir (prests 
Jónssonar í Saurbæ og Grund- 
ar-Helgu; c. 1400) 310, 313, 314. 

I^gigerðr Þorsteinsdóttir, kona 
SigmundarHaldórssonar(1506) 
103, 104, 105, 106. 



Ingilbrikt Jónsson nyrðra(1517) 

619-620. " 
Ingimundarson: Bergr, Björn, 

Einar, Helgi, Jón, Narfi. 
Ingimundr Borgarson prestr i 

Skutilsíirði (1434—1448) 199. 
Ingimundr Pinnsson,Pétrssonar, 

lögréttumaðr á Signýjarstöð- 

um í Reykholtsdal (1507) 149, 

150. 

Ingimundr Jónsson sýslumaðr 

i Dölum (veginn 1480) 400. 
Ingimundr Ketilsson vestra 

(1520) 751. 
Ingiriðr Þorsteinsdóttir, móður- 

systir Arnórs Pinnssonar (1514) 

526—528. 
Ingjaldr á Vikingslæk (1521) 

807. 

Ingjaldssandr i ísafjarðarsýalu 
217. 

Ingjaldsson: Gruðmundr. 

Ingólísfjörður á Ströndum 267. 

Ingvildr Helgadóttir, Guðnason- 
ar, fylgikona Þorleifs hirð- 
stjóra Björnssonar, próíeutu- 
kona áHelgafelli (1506— 1512; 
á lífi 1512), 107—108, 201— 
202, 410-411, 652-653,749 
-750, 763- -764, 771, 782— 
783, 814. 

inngjöf (i klaustr) 572. 

iunganga (kirkju) 667. — inn- 
gangr bannaðr 278. 

innköllunarmaðr 478. 

innlenzkir menn 66, 182, 354. 

lunocencius páíi VI. 17—18. 

innsetning (nauta) 679. 

innsigli (sigiUunn, secretum) 
8-9, 11-13, 15-17,19-20,46, 
58-70, 73, 75, 82-89, 91—101, 

i 
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105-108, 114—120, 122—124, 
1 26 - 127, 129-1 30, 135-1 38, 
IdO, 142— 144^, 146-156, 158— 
163, 165-169, 172, 174, 176- 
177, 185, 190-192. 193—206, 
208-215, 217—220, 223, 225- 
227, 229, 231-232, 235—238, 
240—241, 244—248, 250 - 253, 
255-261, 270, 272, 275-283, 
285-286, 290, 292-293, 296- 
297, 299, 302-305, 308-311, 
314_317, 322-325, 327—335, 
340-343, 345—350, 353-355, 
357—369, 371—372, 375—377, 
379—384, 386—388, 390—391, 
S93, 396, 398-400, 402, 404, 
407—419, 421-426, 428-429, 
445, 447, 452, 455-459, 461—462, 
465-468, 470, 472, 474-476, 
481-484, 4-86-488, 491—492, 
494—497, 499, 501—503, 508— 
590, 513-522, 526, 528—531, 
550, 536-537, 542, 544- 
550, 552-560 561, 562, 564, 
569-574, 577—580, 583-588, 
590, 593-599, 601—613, 615, 
618-622, 695, 627—629, 631— 
632, 634, 636-641, 644—645, 
647— 6i8, 650, 652-653, 655, 
657-660, 663, 667-672, 674, 
676—682, 684-689, 691—694, 
696-701, 711—712, 714—715, 
717, 719-720, 722—726, 734, 
736—741, 744—751, 754-756, 
758, 764—768, 771—775, 777- 
778, 783-785, 787, 793—794, 
812-818. 821, 823-830. 832, 
836 — 837. — sjá conventu- 
innsigli. — innsigli Grottskálks 
biskups 827. — • kapitulainn- 
sigli 687. — innsiglikonungs 

814. — ofíicialatus innsigli 

701. — innsigli Stepkáns 

biskups Iiið meira 570. — 



innsiglaför 219, 671. — inn- 
siglagröptr Jóns Sigmuuds- 
eonar 3l5 — 316. — innsigla- 
letr 194. — innsiglaþvengir 
60, 194—195, 329. 

innstæða, innstæðu kúgildi 110, 
124, 179, 191, 207, 223, 257, 
319, 346, 378, 491, 492, 563, 
645, 721, 722, 790. 

inntekt 6. 

insula maris in finibus mundi 

(= ísland) 23. 
invencio crucis 787. 
invocacio divina 761, 
írskr kross 837. 

ísafjörðr i íaafjarðarsýslu 114:, 
138, 141, 156, 161-162, 166, 
190, 203, 207, 218, 264, 270, 
276, 280, 286-287, 293, 299, 
326, 332, 335, 338, 366,417,419, 
469, 486, 498, 501, 503, 513— 
514, 521—522. 533-534, 536- 
537, 566, 577, 580, 589, 603, 634, 
637, 645, 653, 700, 765«, 777; 
836. — ísaíjarðarbotn 287. — • 
ísafjarðardjúp 453. — ísa- 
fjarðarsýsla 274, 296. 

iseta (bús) 645. 

Iskillsey fyrir Melrakkanesi 820. 
iskyld 253, 254. 

ísland, Islandia, íslendingar, íö- 
lenzkir menn 1, 3,38,43—44, 
59, 65, 66, 67, 76, 77, 78, 80, 81, 
97, 98, 99, 101, 123, 128, 140, 150, 
152, 153, 154, 167, 170,171,172, 
173, 174, 175, 177, 178,186,204, 
207, 224, 225, 226, 228,230,231, 
242, 243, 244, 247, 248, 260, 261, 
269, 273, 274, 284, 296, 297, 319, 
321, 322, 323, 324,327, 336,344, 
388, 395, 400. 401, 404, 409, 421— 
422, 425, 426, 427, 429, 432, 438, 447, 



íifeGISTR ^l^ 

526, 530, 533, 535, 551, 552- L v o , . . 

553, 555-556, 557 -558 563- Sadoletus (1514) á79. 

566, 576, 597, 599-600, 605, Í^^""^^^^ 294. 

609, 610-611, 635,637,638 646 K^l^o^ Brandsson (í vígaferlum 

64S, 650, 654, 667-668, ' 669,' l^l?) 609. 

672 -673, 687, 693—694, 695Í Jakob Nielsson kaupmaðr á 

697-698, 699-702, 707- Eeyðarfirði (1697) 401—402. 

708, 710, 711, 714, 715, 717- Jakob postuli, Jakobsmessa 61, 

nu If' ^*^' '^^- 249, 262, 286,305,370,372- 

7 : S-^O' 72 T97 '''' '''' '''' ''^' ''^' '''' 
812'-813, StS 830'-83Í f "^.l. '''' ^^1, 711. 783. 

- íslandsíar 80. - islenzk L f^'' Í^'^^PP"'- 

skreið 204. Sbr. úthafsey. ^ ^™*'? ^'^^^^ 204. 

t«i u -r, Jakobason: Jón. 

« Jónsson eystra (1697) 401. j^te lögróttumaðr 

isleifr Marteinason, Ólaíssonar, heimi (1518) 648. 

eystra (1513) 462-463. jarðker 797. 

Isleifsson: Einar, He]gi. jarðriki 2. 

Isleiksson : Guðmundr PáU. jarl 1—2, 536. 

ítak 11, 63, 64, lOl, 141, 176, Jarmar: Klaus. 

201, 260, 283, 304, 337, 397, járn 482, 754, 799,808. — járn- 

764, 765, 815. gaddr 71. - járnhattr 810. 

«ala 5, 14, 99, lOl, 119, 149, — járnstika 6, 837. 

^öO' 263. járn (= íjötur) 740. 

536. járn (== hestajárn) 562. 

Avar Brandsson lögróttumaðr i Jaspar, sveinn Vigfúsar hirð- 

Húnavatnsþingi (1610—1513) stjóra Erlendssonar (1521) 807. 

823, 404, 433, 439. jatc (jakt) 778. 

•^var Guðmundsson eystra, bróðir Játgeir Helgason vestra (1608— 

slraÞórðarogÞorvarðs(1517) 1515) 262 502, 566. 

j 628-629. jáyrði 470, 472, 627, 659, 826. 

var Narfason, Sigurðssonar, Jens (Jans, Jæns) Hallensson 

syslumaðr í Pagradal (1612— (Halleníar, Hallandsfar) ráðs- 

1519) 398-399, 487, 494, maðr í Björgvin (1518) 653. 

+ ^^' 69*- JensSöffrinssonfógeti (1687) 175. 

var Pálsson prestr 1 Hey- Jerúsalem 560. 

dólum (d. fyrir 1506) 121, 122. Jóh.Sigurð8sonvestra (1819) 349. 
var Sigurðason (um 1470) 165. Jóhann Johansaen kaupmaðr 
ivarsson : Bjarni, Eirikr, Haf- 1 (1518) 672. 

Dipl. iBi. YIII. B. 5g 



JóKannPétrsson hirðatjóri (1525) 
706. 

Jóhann Pétrsson dannebrogs- 
maðr á Brúnastöðum 754,756. 

Jóhann skírari, sjá Jón skírari. 

Johanneef baptista, sjá Jón skir- 
ari. 

Joh*xnnes Krabbe magister (i5l4) 

488- 489. 
Johannes Mule magister (1520) 

761. 

Jóhannes Ólafsson alþingismaðr 

á Þingeyri 194. 
Jóhannes Eeff, sjá Hans Reff. 
Jóhannes biskup i Lybiku 22. 
JóhannespáfiXm.20— 21, 22, 24. 
Johannea postuli, sjá Jón po- 

stuli. 

Jóhannesson: Sigurðr, Vigfús. 

Jóhanssen: Jóhann. 

jól 15, 82, 84, 129, 138, 183. 
248, 536, 548, 582, 6l0, 645, 
677, 696, 720, 837. — jóla- 
fasta 20, 79, 287, 4l5. 

Jón Álfsson nyrðra (1508) 239. 

Jón Andróason preatr nyrðra 
(1508—1520) 258, 328, 735. 

Jón Antoníusson nyrðra (l5l0) 
303. 

Jón Arason vestra (1480— 1508) 
69, 238. 

Jón Arason prestr á Hrafnagili 
(1508), prófastr miUi Varðgjár 
og Glerár (3509), ráðsmaðr 
Hóladórakirkju (1514-15i5), 
ötaðarhaldari 1 Odda á Eang- 
árvöllum (1519), íorsjónarmsðr 
Hóladómkirkju (l520), ráðs- 
maðr Hóladómkirkju (1521) 
og síðan biakup á Hólura 
163, 246—247, 258—259, 270 



—272, 305, 3*71, 373, 4oð, 
456, 507, 543, 545, 558, 577, 
613, 620, 622, 623, 630, 660 
—662, 685-687, ^^91, 703, 
705—708, 735, 766—768, 785 
—786, 829-830. 

Jón Araaon prófastr í Vatns- 
firði (d. 1673) 286, 288, 306. 

Jón Árnason prestr í Eangár- 
þingi (1507—1508) l46 -147, 
228. 

Jón Árnason nyrðra (1512) 404^), 
Jón Árnason vestra (1513) 417, 
469.^) 

Jón Árnason lögróttumaðr í Ar- 
nessþingi (1515—1519) 560, 
576, 634, 668—669, 694, 699. 

Jón Árnaaon biskup í Sfcálholti 
(d. 1743) 745. 

Jón Árnason Hólar áðsmaðr (1780) 
577. 

Jón Árnason bókavörðr (d. 1888) 

496, 520. 
Jón Arnfinnsson 1 Dalasýslu 

(1519) 715—717. 
Jón Arngrimsaon, nyrðra, systur- 

sonr Agneaar abbadísar (1510) 

314. 

Jón ArngrímsBon prestr á Stað 
í Grunnavik (um 1448) 118. 

Jón Arnórseon lögsagnari i 
Múlaþingi (1769-1778) 820. 

Jón Ásgrímsson sýslumaðr 1 
Vaðlaþingi (1508— J 516) og 
1 Þingeyjarþingi (1517 — 1519) 
192, 239, 242, 247, 487—488, 
598-599, 625—627, 694. 

Jón Bárðarson í Húnavatnsþingi 
(1506)88-90, 93, 109,111-113. 



1) Gœli þó verið einn maðré 



J<i>a Benediktsson sýslumaðr í 
Eauðuskriðu (d. 1776) 106, 
816. 

Jón Bergsted læknir (1828) 325. 

Jón Bessason vestra (1513) 427. 

Jón frá Munklífi, liinn likþrái, 
biskup í Skálholti (1406— 
1413) 17, 18, 22, 23, 24, 278, 
421. 

Jón Bjarnason í Borgarfirði 
(1512) 364—365. 

Jón Björnsson í Vaðlaþingi 
(1507) 158. 

Jón Björnsson danr, hirðstjóra 
Þorleifssonar, bóndi á Hraíns- 
eyri í Árnarfirði (með vissu á 
lifi 26. Marts 1508, og ef til 
vill enn lifs 12. Apríl sama 
ár; dáinn fyrir 23. Júní 1508) 
9, 195, 197—198, 203, 2l7, 
262—263, 300, 334, 365 -366, 
498. 

Jón Björnsson 1 Strandasýslu 
(1511) 352. 

Jón Björnsson (Guðnasonar, 
hinn eldri) lögréttumaÖr í Isa- 
fjarðarsýslu (1510—1519) 334, 
484, 566, 576, 641, 696, 700, 
712.^) 

Jón Björnsson, Guðnasonar, hinn 
yngri (1517) 431, 602. 

Jón Björnsson prestrsyðra (1521) 
829. 

Jón Bloxwich biskup á Hólum 
(1435—1440) 30-31, 38—39, 
45—46. 

Jón Borgfirðingr (d. 1912) 62. 

1) Eitihvað af þessum tilvitnun- 
kynni þó að geta átt við Jón 
Biörnason yngra. 



Jón Brandsson prestr i Hvammi 
i Laxárdal og á Barði (1507 
—1520) 139, 384, 735. 

Jón Brandason vestra (1519) 
719. 

Jón Brun, enskr maðr (1521) 
807. 

Jón Brúsason nyrðra (i falsbréfi 

1464) 60. 
Jón Craxton (Vilhjálmsson) bisk- 

up á Hólum (1425—1435) 25, 

26, 27, 30, 31, 33. 
Jón Dagstyggsson „ ábóti að 

kendr er", vestra (1508 — 

1521) 256, 825. 
Jón Egilsson prestr á Hrepp- 

hólum (d. c. 1634) 3. 
Jón Einarsson gelgja, lögmaðr 

(d. 1306) 3, 525. 
Jón Einarsson nyrðra (1506) 

122. 

Jón Einarsson vestra, í ísaíirði 
(1506—1516) 276, 498, 566, 
589. 

Jón Einarsscn, Þórólfssonar, 
prestr i Eeykholti fram að 
I5l8, ráðsmaðr i Skálholti 
(1494—1516), officialis íVest- 
íjörðum (1520 og 1521), offi- 
cialis syðra eða officialis gene- 
ralis, síðar prestr i Odda 
(1509—1521) 280—281, 385, 
392, 394, 486, 559—560, 575, 
593, 675, 679, 681, 682, 714, 
745—746, 802, 829—830. 

Jón Einarsson, Oddssonar, sýslu- 
maðr á Skarði i Langadal 
(1608-1520) 190, 233, 345, 
422, 424, 543, 546, 663— 
564, 583, 611. 725—726. Sbr. 
Jón Jón^son^ 



Jon Einarsson murti i Grunna- 
vik, „Murti bóudi" (1513— 
1517) 417—419, 498, 513, 
541, 566, 589, 634-^637. 

Jón Eiriksaon prestr i Qrunna- 
vik og siðan í Vatnsfirði, of- 
ficialis 1 Vestíjörðum, almenni- 
legr dómari milii Grindar i 
Síeingrimsfirði og Hestfjarðar 
(1506—1518) 118, ]41, 222, 
227, 264, 285, 341, 418, 425, 
452, 454, 459, 485, 497, 521 
—522, 532—534, 566, 581, 
607; 627, 634—636, 664—667. 

Jón Eiríksson lögróttumaðr i 
Rangárþingi (1510— 1521) 306, 
715, 738—739, 792, 795, 796, 
804, 806, 809, 830. 

Jón Eiríksson nyrðra (1512) 404. 

Jón Eiriksson vestra (1510 — 
1514) 334, 492, 526^ 

Jón Eiriksaon ráðamaðr í I>ránd- 
heimi (1518) 648. 

Jón Eirikaaon i HúnavatnsþÍDgi 
(1707) 12. 

Jón erkibiskup í Lundi (1442) 43. 

Jón erkibiskup rauði i Niðar- 
ósi (1267—1282) 434, 440, 
705, 713. 

Jón Erlendsson prestr í Villinga- 
holti (d. 1672) 262, 695, 702, 
705. 

Jón Erlingsson, Þórðarsonar, 
bóndi undir Múla á Skálmar- 
nesi (1484—1506) 73 -74, 105, 
181—183^) 

Jón Erlingsson veatra (1521) 
834\ 



í) Kynni þó aö geta verið einn 
maðr, 



Jón Erlingason djákni ogpresi:!^ 

i Strandasýslu (1520—1521) 

467, 747. 
Jón Erlingsson ráðsmaðr íBjörg- 

vin (1521) 782. 
Jón Espólin sýalumaðr (d. 1836) 

429. 

Jón Eyjólfsaon nyrðra (1521) 
773. 

Jón Pilippusson prestr nyrðra 
(1507—1520) 163, 232, 258, 
305, 735. 

Jón Pinnbogason, Jónssonar, eig- 
andi Barða 1 Ejlótum (1506— 
1512) 86—87, 340, 369—871/) 

Jón Emnbogason prestr 1 Múlft 
og oíficialis fyrir norðan Oxna- 
dalsíieiði, síðast príor á Möðru- 
völlum (1506-1521) 82, 183, 
215, 258, 305, 329, 507, 549, 
619, 622, 623, 723—724, 734, 
736, 744—745, 783, 785,'') 

Jón Finnbogason prestr í Lauf- 
ási (1507—1521) 163, 246, 
258, 305, 329, 549, 616, 619, 
668-669, 690, 735, 737, 
785.2) 

Jón Eúsason (Sigfússon, Pótrð- 

sonar; 1504) 430. 
Jón Pæreyjabiskup (1447) 47. 
Jón Gamlason ábóti á Þingeyr- 

um (1440—1488) 550. 
Jón Gamlason vestra (1508) 212- 
Jón Gerreksson erkibiskup í 

Uppsölum i Svlþjóð (dsemdr 

frá því 1421) og biskup i 



1) Sýnist alt geta veriá emn 
maðr. 2) Hér er enn sem fyrri 
ómögulegt að greina roiUi þessATfl 
tveggja manna til nokkurrar hlítftt' 
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Skálholti (1426-1433) 25- 
30, 33. 

Jón Gillisson i Berufirði (um 

1870) 10. 
Jón Gilsson vestra (1521) 834. 
Jón Gíslason prestr á Mel í 

Miðíirði (1506-1508) 88, 91, 

111, 184. 
Jón Gislason nyiðra (1508) 

245. 

Jón GlslasoD prestriHolti und- 
ir Eyjaíjöllum, prófastr (1509 
—1521) 302, 681, 829. 

Jón Gíslason i Laxárnesi (1507 
—1514) 146, 514. 

. Jón Gislason i Dalasýslu (1514) 
491. 

Jón Gíslason vestra (í Flatey 

1514) 494. 
Jón Gislason á Vatnsleysu (1518) 

649. 

J ón Glslason i Strandasýslu 

(1620) 745. 
Jón Gizurarson á Núpi i Dýra- 

firði (d. 1648) 509, 532. 
Jón Gottskálksson frá Glaum- 

bæ, prestr á Eeynistað (um 

1600) 443. 
Jóu Grettisson 1 Skagafirði (i 

falsbréfi 1464) 60. 
Jón Grímsson nyrðra (fyrir 1512) 

383. 

Jón Grimsson i Síðumúla (veg- 

inn 1569) 642. 
Jón Grimsson prestr í Borgar- 

firði (1664) 397. 
Jón Guðbrandsson eystra (1513) 

465. 

Jón Guðmundsson faðir Gríms 
lögmanns á Ökrum (íyrir 1500) 
642, 644, 



Jón Guðmundsson vestra (fyrir 

1500) 381, 548. 
Jón Guðmundsson i ísafjarðar- 

sýslu (1509—1516) 279. 469, 

484, 589. 
Jón Guðmundsson syðra (1511) 

362. 

Jón Guðmundsson í Barðastrand- 

arsýslu (1518) 672. 
Jón Guðmundsson nyrðra (1518) 

668. 

Jón Guðmundsson prestr i Þing- 
múla (um 1520) 769, 770. 

Jón Guðmundsson i Húnavatns- 
þingi (1560) 594. 

Jón Gunnlaugsson vestra (1508) 
227. 

Jón Gunnlaugseon á Þórisssöð- 
um i Ólafsfirði (1481—1511) 
340.') 

Jón Gunnlaugsson við Eyja- 

fjörð (1520) 744.^) 
Jón Guttormsson prestr^ umboðs- 

maðr sira Jóns Arasonar (1521) 

830. 

Jón Ha (á innsigli 

falsbrófs írá 1621) 758, 

Jón Hákonarson á Vatnsborni í 
Haukadal (d. 1748) 103, 149, 
344, 356, 415, 460, 526, 555 
—556, 584, 586, 608, 637, 
699, 832. 

Jón Haldórsson biskup í Skál- 
holti (d. 1339) 3.2 

Jón Haldórsson prestr á Stað í 
Steingríinsfirði, prófastr i Vest- 
fjörðum, almennilegr dómari 
miUi Gilsfjarðar og Langa- 
ness, officialís milli Geirhólms 



1) Gœti þó veí'ið einn maðr, 



BEGISTE 



ogHrútafjarðarár(l506— 1520) 
126—128, 199—200, 229— 
230, 467—468, 595- -596, 745. 
Jón Haldórsson syðra (1507) 
152. 

Jón Haldórsson nyrðra (l507 — 
1520) 143, 726. 

Jón Haldórsson i Dalasýslu 
(1511) 343—345. 

Jón Haldórssou prófastr í Hit- 
ardal (d. 1736) 77—78, 165, 
169, 175,177-178, 187,206,220, 
223-224, 230, 241-242, 244, 
249, 259, 281-282, 300, 379— 
380, 391, 429, 497, 599, 609, 
641-643,645,652, 664,695,717— 
719, 831, 833, 835. 

Jón Hallgrímsson nyrðra (1521) 

783—784, 813. 
Jón Hallsson sýslumaðr og skáid 

i Næfrholti, síðan í Dal und- 

ir Eyjafjöllum og iEyvindar- 

múla (1510—1521) 306, 542. 

552, 555-556, 560, 605, 667, 

670, 680-681, 715, 721-722, 

739, 741, 792—795, 798, 801— 

802, 809-811, 817. 
Jón HaJlsson á Jöría (1514— 

1520) 480, 721.^) 
Jón Hallsson ráðsmaðr á Hól- 

um í Hjaltadal (í íalsmáldaga 

frá 1521) 756. 
Jón Hallvarðsson eystra (1516 — 

1517) 582—583. 
Jón Hóðinsson prestr i Hruna 

(1514 og siðan) og ráÖsmaðr 



1) Ekki þori eg að segja, neraa 
sumar tilvítnanirnar í registri VI. 
bindis eigi viÖ þennan mann, sem 
látnar eru eiga við Jón sýslumann 



(15i9, 1523—1525) 1 Skál- 
holti (1508—1519) 222, 254, 
362, 385, 531, 572,678-680, 
704. 

Jón Helgason i Rangárþingi 
(1506—1520) 115, 739. 

Jón Helgason prestr á Kvenna- 
brekku (1512—1514)385,390, 
392, 393, 486, 491-493. 

Jón Helgason vestra (1515) 547. 

Jón Helgason i Múlaþingi (1704) 
401, 402. 

Jón Henriksson (Tófason) föru- 
munkr, biskup áHólum (1411 
—1423) 20—22, 24—25. 

JónHnararson vestra(1508) 227. 

Jón Hrómundsson vestra (1506) 
127. 

Jón Indriðason prestr á Kol- 
freyjustað (1520) 724-725. 

Jón Ingimundarson vestra (1519) 
684. 

Jón ívarsson vestra (1483) 71. 

Jón Jakobsson frá Lundúnum, 
kaupmaðr á Bátsendum (1520 
—1521) 744, 800, 807. 

Jón Jónsson prestr 1 Skarði á 
Landi (1444) 45—46. 

Jón Jónsson j^smásveinn" (Ólafs 
biskupsIlögnvaldssonar)prestr 

vestra, á Stað á Heykíanesií 
prófastr á Ströndum, og síð- 
ast prestr i HJarðarholti i Döl- 
um, bróðir Páls (1460—1514; 
d. l5l4) 79, 222—223, 251— 
252, 256—257, 310, 380—383, 
492-495, 547—549. 
Jón Jónsson, er gat barn við 
Rögnu Pinnbogadóttur (1499 
—1510) 328 -S2Q, 
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Jón Jónason vestra bróðij Narfa 

(d. fyrir lBl4) 502. 
Jón Jónsson prestr i Miklabæ, 

ráðsmaðr Hólastóls (1506— 

1521) 82, 86, 133, 139, l63, 

176, 183, 215, 258, 305, 370, 

371, 373, 408, 6l6, 6l9, 690, 

691, 735, 785.^) 
Jón Jónsson prestr á Skinna- 

stöðum (1507—1520) 135, 136, 

173, 328, 371, 373, 408, 616, 

619, 622, 623, 735.^) 
J^n Jónsson djákoi vestra (1506 

—1513) 127, 267, 467. 
Jón Jónsson borðhú» nyrðra 

(1508—1512) 242, 413. 
Jón Jónsson prestr syðra (1508 

—1518) 254, 390, 462, 572, 

664. 

Jón Jóusson í Barðastrandar- 
sýslu (1508—1520) 238, 751. 

Jón Jónsson á Æsistöðum i 
Eyjaíirði (1508) 240.^ 

Jón Jónsson íslendingr, Þorláks- 
sonar, og Solveigar Björns- 
dóttur, Jón Solveigarson, bóndi 
i Sauðlaussdal og „mius berra 
kongsins lónsmaðr" (1509 — 
1514 d. 1533) 290—293, 359 
—361, 388-389, 404—407, 
517, 526. 

Jón Jónsson í ísafirði (1509) 276. 

Jón Jónsson i Skagafirði (1509 
—1521) 288, 640, 691, 813. 

Jón Jónöson, Snartarsonar, djákni 
vestra (1509) 267. 



1) Milli þessara tveggja pvesta, 
eins og Jóna Jónssona í heild 
sinni, er ekki hœgt að greina til 
neinnar hlítar. 



Jón Jónsson lögmaðr i Túns- 

bergi (1510) 336. 
Jón Jónsson i Krossnesi á 

Ströndum (151l) 351—354. 
Jón Jónsson i Dalasýslu (1511 

—1513) 352, 367, 427. 
Jón Jónsson vestra eða nyrðra 

(1512) 404. 

Jón Jónsson í Húnavatnsþingi 

(1513) 423. 

Jón Jónsson djákni eystra (1513) 
465. 

Jón Jónsson 1 Rangárþingi (1513 

—1521) 466, 795, 800, 804, 

806, 807. 
Jón Jónsson i Mýrasýslu (lðl3 

— 1515) 421, 552, 555, 556. 
Jón Jónsson annar i Mýrasýslu 

(1515) 552, 555, 556. 
Jón Jónsson conventubróðir i 

Skriðnklaustri (1514—1524) 

402, 515. 
Jón Jónsson eystra (1514) 515. 
Jón Jónsson syðra eða vestra 

(1515) 576. 
Jón Jónsson vestra (i íalsbrófi 

1515) 554. 
Jón Jónsson i Þingeyjarþingi 

(1517) 626. 
Jón Jónsson prestr nyrðra (1519) 

686. 

Jón Jónsson (Einarsson) lög- 

réttumaðr (1519) 695. Sbr. 

Jón Einarsson á Geitaskarði. 
Jón Jónsson vestra (i Núpsför 

1521) 834. 
Jón Jóusson nyrðra (í falsdómi 

1621) 756. 
Jón Jónsson prestr nyrðra (1576) 

63. 

Jón Jónsson lögmaðr (d, 1606) 
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809, 312, 314, 3l6, 329—330, 

873, 437, 590—591, 615. 
Jón Jónason próíastr á Melum 

(d. 1663) 840. 
Jón Jónason i Ha'inavatnsþÍDgi 

(1637) 11. 
Jón Jónsson prestr á Breiða- 

bólsstað á Skógarströnd (d. 

1732) 197, 726. 
Jón Jónsson i Dalasýalu (1710) 

596. 

Jón Jónsson i Húnavatnsþingi 

(1732) 11. 
Jón Jósephsson (Jónsson) nyrðra 

(1575) 63. 
Jón Ketilsson á Hvanneyri (o. 

1460—1470 eða leingr) 332, 

410, 614. 
Jón Ketilason vestra (i Núps- 

fór 1521) 834. 
Jón Ketilsson annar vestra (i 

Núpsíör 1521) 834. 
Jón Klemensson syðra (1521)807. 
Jón Koðrausson prestr á Val- 

þjófaatað, prófastr og almenni- 

legr dómari miUi Gilsár í 

Skógum og E.eyðarfjarðar 

(1507—1515) 119, 179, 210— 

211, 515, 553. 
Jón Kolbeinsson í I>ingeyjar- 

þingi (d. íyrir l5lO) 304. 
Jón Kolbeinsson prestr á Stað- 

arfelli (1512—1519) 412, 644, 

678, 693. 
Jón Kolbeinsson íEyjaíirði (1514) 

495. 

Jón KoUason prestr (íyrir 1520) 

730, 731. 
Jón i Kolsvík (1509) 267. 
J ón krabbi Pótrsson vestra 

(1514; m. 



Jón Kráksson prestr i Görðum 
á Álptanesi (d. 1622) 312. 

Jón Magnússon „bóndi" á Núpi 
i Gnúpverjahrepp, lögróttu- 
maðr í Árnessþingi (1508— 
1520) 224, 225, 306, 558,586, 
605, 682, 694, 695, 697, 699, 
701, 711, 714, 741. 

Jón Magnússon, Þorkelssonar, á 
Svalbarði (1506—1518) 122, 
235, 347, 625, 632, 651.i) 

Jón Magnússon prestr nyrðra 
(1510—1520) 329, 630, 7a7. 

Jón Magnússon vestra (l5l5) 
576. 

Jón Magnússon i Skagafirði 
(1520) 721. 

Jón Magnússon danr á Eyri i 
Seyðisíirði (d. 1651) 187, 469, 
509, 521, 633, 660, 717. 

Jón Magnússon sýslumaðr i Döl- 
um, bróðir Árna (d. 1738) ll, 
12, 192, 335—336, 380, 749 
—750, 754—755, 763, 771, 
782, 814, 837. 

Jón Magnússon bæjarfógeti i 
Eeykjavik 187, 297, 469, 497 
641, 652, 664. 

Jón Man (1521) 799. 

Jón Markússon 1 Húnavatnsþingi 
(veginn 1491) 601. 



1) Jón yngri Magnússon, Þor- 
kelssonar, virðist vera aami maðr 
og Jón á Svalbarði. Hvort eitt- 
hvað af þessum stöðum kynni að 
eiga við Jón eldraverðr ekki sagt. 
Ekki er óliklegt, að Svalbarðs-Jón 
sé í'œddr um 1486, og gœti hann 
þá verið farinn að koma við hvéí 
1506, 



REGISTR 



Jón Markússon prestr 1 Fljóts- 
hllð og siðan í Vallanesi (1508 
—1513) 222, 302, 892, 465. 

Jón Marteinsson prestr nyrðra 

(1507—1520) 139, 329, 619, 
735. 

Jón Marteinsson í Tungu i ör- 

lygshöfn (1509) 268. 
Jón á Móbergi i Langadal, fað- 

ir Þorvalds búlands (c. 1390 

—1450) 92—93, 310, 313— 

3l4. 

Jón Naríason lögróttumaðr i 
ísaíjarðarsýslu, bóndi íMeira- 
Garði í Dýrafirði (1506-1519) 
114, 453, 468—472, 498, 576, 
580, 641, 696, 712. 

Jón Narfason murti i ísafirði 
(1608—1520) 205—206, 576, 
722. 

Jón Nikulásson í Strandasýslu; 

(1510) 309. 

Jón Oddsson, Sigurðssonar, bróð- 
ir Tumasar á Hvoli (1488) VI, 
642 .-643. 

Jón Oddsson 1 Borgarfirði (1508) 
257, 

Jón Oddsson eldri i Skagafirði 

(1511) 351. 

Jón Oddsson yngri í Skagafirði 
(1511) 351. 

Jón Oddsson áHörgslandi (1512) 
864. 

Jón OddsBou, Ásraundssonar, lög- 
róttumaðr i Rangárþingi (I5l3 
—1518) 466, 560, 667. 

Jón Oddssou eystra (15l4) 515. 

Jón Ólafsson i Húnavatnsþingi 
(1486) 508. 

J ón Ólaíssou lögréttumaðr 1 
Húnavatnsþingi (1606— I5l9) 



107, 128, 190, 233, 404, 422, 

423, 433, 439, ö43, 558, 691, 

694, 695. 
Jón Ólafsson i ísafjarðarsýalu 

(1512) 369. 
Jón Ólafsson kirkjuprestr á Hól- 

um (1515—1520) 645, 630, 

735. 

Jón Ólaísson (Oluísson) ráðs- 
maðr i Þrándheimi (1518) 648. 

Jón Ólaísson,SigfússoDar, prestr 
(á Upsum; 1518) 676^677. " 

Jón Ólaísson i Dalasýslu (1518) 
6B9. 

Jón Ólafsson djákni, sveinn Og- 
mundar biskupsefnis (1520) 
741, 

Jón Ólafsson vestra (i Núpsfór 

1521) 834. 
Jón Ólaftíson nyrðra (i falsdómi 

1621) 756. 
Jón Ólafsson prestr á Lamba- 

vatni (varð úti 1703) 664, 

695. 

Jón Ólafsson frá Grunnavik fd. 
1779) 106, 115, 248, 422, 
507, 545, 610, 612, 647, 702 
—704, 721, 741, 753, 758, 
760. 777, 787—790, 8l2, 816, 
8l9, 821—822. 

Jón Pálmason nyrðra (á l6. öld) 
86. 

Jón Pálsson l45. Sjá Sveinn 
Pálsson. 

Jón Pálsson faðir Jóns prests í 
Skarði á Landi (fyrir 1444) 
46. 

Jón Pálsson prófastr i Ósló (l507 

-1510) 169, 336. 
Jón Pálssou í Strandasýslu (1508) 

193, 
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Jón Pálsson lögréttumaðr (1508) 
224 

Jón Pálsson prestr í Eangár- 

þingi (1509) 302. 
Jón Pálsson, Jónssonar, írá 

Skarði (1510) 339. 
Jón Pálsson prestr i Stranda- 

sýslu (TröUatungu; 1513) 467. 
Jón Pótrsson nyrðra (1506 — 

1518) 122, 651. 
Jón Pótrsson vestra (1513) 469. 
Jón Pótrsson, Jónssonar (1514) 

494—495. 
Jón Pótrsson prestr í Eyjaíirði 

(d. fyrir 15l7) 619. 
Jón Pétrsson vestra (l743) 194. 
Jón Pétrsson háyíirdóniari (d. 

(1896) I4r— 15, 19, 46, 61, 67, 

148, 155, 233, 297, 351, 766. 
■Jón postuli (Jónsmessa, Jóhan- 

nes ante portam latinam) 127, 

279, 548, 687, Ö40. 
Jón faðir Rafns (i Glaumhæ; c. 

1300—1320) 343. 
Jón Salomonsson, prests Magn- 

ússonar, i Trókyllisvik (1511) 

352. 

Jón Sighvatsson i ísafjarðar- 
flýslu (1508—1519) 137, 255, 
262, 334, 417, 431, 474, 484, 
502, 535, 573, 700, 712. 

Jón Sigmundsson í Skutilsfirði 
(c. 1440—1450; 199. 

Jón Sigmundsson (Solveigar- 
son) lögmaðr (1506—1520; d. 
1520) 87~9l, 93, 109—113, 
133—135, 142, 144—145, 154, 
167—168, 183—185, 196, 203, 
2l7, 218, 255, 269, 270, 272 
—274, 290—291, 296—297, 
299, 309—310, 312—323, 325, 



327, 329—330, 332—335. 343- 
344, 355-356. 373, 399—400, 
404—409, 423, 425-428, 430- 
432, 438, 459-461, 473-474, 
497-499, 501-503, 506-508, 
512—513, 520-522, 524, 526. 
528, 530, 532—535, 58J, 590— 
594, 615—618, 623—624, 650, 
717—718, 729, 731, 826—829. 

Jón Sigmundsson í Dýrafirði 

(1508) 208. 

Jón Sigurðsson biskup 1 Skál- 
holti (1342—1348) 4, 8. 

Jón Sigurðsson, ervoJónMark- 
ússon (1491), faðir Gísla á 
Marðarnúpi (1616) 601. 

Jón Sigurðsson í Austfjörðum 
(1506—1507) 119—120. 

Jón Sigurðsson í Skagafirði 
(1506-1507) 119. 

Jón Sigurðsson, príors Jónsson" 
ar, bróðir Ara, í Eyjafirði 
(1507—1516) 148, 159, 168, 
598. 

Jón Sigurðsson, bróðir Narfa, 
„bóndi", lögréttumaðr (i Kjal- 
arnessþingi; 1507—1518) 146, 
284, 564, 584, 596, 669. 

Jón Sigurðsson i Arnarfirði 

(1509) 300. 

Jón Sigurðsson prestr nyrðra 

(l5l2) 370, 373. 
Jón Sigurðsson á ísafirði (1515) 

569. 

Jón Sigurðsson lögmaðr á Reyoi- 
stað (d. 1635) 86, 127, 164, 
190, 192, 209, 220, 226, 232, 
259, 275, 348, 369, 373,419,507, 
579, 590-591. 611-612, 827, 
829. 

Jón Sigurðsson prófastr á Byri 
1 Skutil3firði (d, 1757) 248. 
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Jón Sigurðeson skjalavörðr (d. 
1879) 194, 297, 318, 335, 349 
429, 552. 

Jón Skíðason nyrðra (^1508) 233, 

Jón skirari, Jóhannes baptista, 
Jóusmessa 36, 79, 108, 120, 
152, 218, 220-221, 258. 290, 
327, 352, 449, 496, 514, 595, 
632, 637, 661, 663, 689, 691, 
732. 756, 769—770, 794, 815, 

Jón smásveinn Vigfiisar Erlends- 
sonar (J52i) 799. 

Jón Snartarson vestra (1509) 
267. 

Jón Snorrason vestra (I5l8) 656. 
Jón Steindóreson á Knerri (c. 

1660) 419. 
Jón Steinsson, Magnússonar, i 

Grunnavlk (1508—1516) 227, 

276—277, 368—369, 418,469, 

484, 513, 566, 589. 
Jón Stephánsson Krabbebiskup 

i Skálholti (1463-1465) 35. 
Jón Stígsson nyrðra (1544) 509. 
Jón Sturluson, Magnússonar, i 

Dunhaga (1513—1516) 468— 

472, 599.^) 
Jón Sturluson búatjóri Vígfúsar 

Jlirlendssonar i Engey (1521) 

796, 7972, 798, 800, 804, 806, 

807.1) 

Jón Snmarliðason vestra (1743) 
194. 

Jón Svarthöfðason i Þórsness- 
þingi (1511) 350, 

Jón Sveinsson i Þingeyjarþingi 

(1506) 101. 
Jón Sveinsson á Rauðasandi 

(1506) 127. 



1) Gœti hvortveggja verið 
eiijn maðr, . 



Jón Sveinsson lögréttumaðr í 

Rangárþingi (I5O6- 1513) 115, 

311, 394, 466. 
Jón Sveinsson, er haíði Leirár- 

garða i haldi (1507) 150— 

—151. 

Jón Sveiosson prestr nyrðra 

(1507) i39. 
Jón Sveinsson, Þorfinnssonar, 

kenslupiltr á Hólum og sið- 

an prestr (1507—1520) 176, 

177, 616, 623-624, 735, 737. 
Jón Sveinsson í Dalasýslu (1513 

-1517) 455, 526, 603. 
Jón Sæmuudsson á Eeykjum í 

Tungusveit (1519—1520) 689 

-691, 747.^) 
Jón Torfason syðra (1614) 514. 
Jón Tumasson, Jónssonar, vestra 

(1513) 470. 
Jón Vídalin biskup í Skálholti 

(d. 1720) 486, 491. 
Jón Vigfússon i Barðastrandar- 

sýslu (1506) 127. 
Jón Vilhjálmsson biskup á Hól- 

um, sjá Jón Craxton, 
Jón Þórarinsson vestra (1520) 751. 
Jón Þórðarson i Skagaíirði (1461) 

58. 

Jón Þórðarson „bóndi" á Hvann- 
eyri i Borgarfirði, lögréttu- 
raaðr i jÞverárþingi, sýslu- 
raaðr milli Hvítár og Skraumu 
(1507—1521) 140, 149—150, 
l58, 306, 586-587, 593, 674, 
831—832. 

Jón Þórðarson áStröndum (1511) 
352. 



1) Báðir þessir staðir sýnast 
geta átt við sama mann, 
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Jón ÞórBarson prófentumaðr Jóns 
" Jónssonar (Solveigarsonar; d« 
fyrir 1512) 404—405. 

Jón Þórðarson i Barðastrand- 
arsýslu (15 14) 494. 

Jón Þórðarson í ísafjarðaröýsla 
'(1614) 484. 

Jón Þorgeirsson rámr, „bóndi" 
og lögrótturaaðr í Hegraness- 
þingi (1507—1519) 176, 23l, 
232, 345, S76, 422, 433, 439, 

543, 546, 613, 640, 69l, 694. 
Jón Þorgilsson prestr og pró- 

faatr í Húnavatnsþingi, ráðs- 
meðr Hólastóls (1506—1520) 
82, 133, 138, 183, 305, 329, 
345, 370-371, 373, 456, 507, 

544, 546, 549, 613, 619, 688, 
691, 735, 737. 

Jón Þorkelsson ábóti á Helga- 
• íelli (1451) 53—58. 
JÓD Þorkelsson i Eyjafirði (1512) 
376. 

Jón Þorláksson, Pálssonar, hinn 
yngri, friðiU Solveigar Björns- 
dóttur (d. íyrir 1509) 292, 293, 
392—394, 404, 581. 

Jón Þorláksson nyrðra (1506 — 
1514) 122, 347, 383, 487. 

Jón Þorláksson sýslumaðr 1 
-Múlaþingi (d. 1712) 402, 820 
—821. 

Jón Þorleifsson vestra (c. 1470) 
229. 

Jón Þorleifsson í Dýrafirði (1508) 
208. 

Jón Þorleifsson prestr á Snæ- 
Jjöllum (um 1600) 453. 

Jón Þorleifsson vestra(1743) 194. 

Jón Þorsteinsson i Skagafirði 
(1391) U. 



Jón Þorsteinsson í Húnavatns- 

þingi (1506) 91, 113. 
Jón Þorstein8SoniEyjafirði(1507 

—1509) 148, 245, 247, 302. 
Jón Þorsteinsson í Þingeyjar- 

þingi (1511-1518) 347,626, 651. 
Jón Þorsteinsson prestr á Rosm- 

hvalanesi og (15l8) ráðsmaðr 

Skálholtsstóls (1510—1518) 

307. 415, 572, 607, 650. 
Jón Þorsteinsson i ísafjarðar- 

sýslu (1513-1517) 470, 569, 

628.^) 

Jón Þorsteinsson, Sveinssonar, 
bróðir sira G-rlms, i ísaíjarð- 
arsýslu (1521) 772-773.^) 

Jón Þorvaldsson í Reykholtsdal 
(um 1450) 53. 

Jón Þorvaldsson syðra (1506) 
96—97. 

Jón Þorvaldsson i Húnavatns- 
þingi (1506) 91. 

Jón Þorvaldsson búlands, prestr 
á Höskuldsstöðum, ofiPicialis 
Hóladómkirkju og ábóti á 
Þingeyrum (1488—1512; (d. 
I5l4) 75,143,371—373,549— 
550, 611—612, 827, 828,829. 

Jón Þorvaldðson nyrðra (fylgd- 
armaðr Þorvarðs Erlendsson- 
ar; 1508) 239. 

Jón Þorvarðsson prestr nyrðra 
(i Eyjafirði; 1507—1510) l63, 
246—247, 305. 

Jón Þorvarðsaon „bóndi", lög- 
réttumaðr i Rangárþingi(1518 
-1521)667,694,738,793, 794, 
796, 802, 803, 804, 806. 809, 
816, 817. 



1) Gœti J)ó verið einn maðn 



Jón ÓgmuEdarsoD hinn helgi 
biskup á Hólum (d. 1121), 
Jónsmessa 72, 104, 278, 279, 
290, 304, 647^ 655, 682. 

Jónasson : í>órðr. 

Jónsbók 2, 306, 503. Sbr. lands- 
lagabók, lögbók. 

Jónfldóttir : Brigit, Guðlaug, Her- 
dís, Kristín, Ljótunn, Margrót, 
Oddný, Signý, Sigríðr, Vig- 
dís, Þorgerðr. 

Jónsson: Arníinnr, Arngrimr,Árni, 
Arnoddr, Ásgrímr, Axel Frið- 
rik, Bárðr, Benedikt, Bessi, 
Björn, Braudr. Bæringr, EgiU, 
Einar, Erlendr, Eyjólír, Ey- 
steinn, Finnbogi, Finnr, Mosi, 
Geirmundr, Gestr, Gil(s)brikt, 
Gisli, Greipr, Grímr, Guð- 
brandr, Guðmundr, Guðni, 
Gunnlaugr, Guunar, Haíliði, 
Hákon, Haldór, Hálídan, HaU- 
björn, Hallr, Hallsteinn,Helgi, 
Hraín, lugilbrikt, Ingimundr, 
ísleifr, Jón, Kárr, KetiU, 
Kjartan, Koðran, Magnús, 
Markús, Marteinn, Michel, 
Oddr, Ólafr, Ormr, Páll,Pótr, 
Eunólfr, Sigmundr, Sigurðr, 
Skúli, Snorri, Snjólfr, Sól- 
mundr, Sveinn, Sæmundr, 
Thómas, Tumas, Vermundr, 
Vigíúð, Þórarinn Þorbjörn, 
Þórðr, Þorgeir, Þorleifr, 
Þorsteinn, Þorvaldr, Þor- 
varðr. 

jordeveisle (— vetzel) 504, 506. 
Jórvlk 1 Breiðdal 10. 
Jórvik, sjá Eboraoum, 
JÓBephsson: Jón. 
Jótland 473, 474. 



Judas (Taddeus) postuli, 252, 478, 

521, 572, 836. Sbr. Simon. 
jugum (doraini) 19, 22, 50, 762, 
Juliana virgo Ö44. 
Jung: Karsten. 

jungfrú (jungvrou) 45, 140, 141, 
148, 166, 403, 432, Ö19, 569, 
675, 724, 725, 819. 

jungkerra, junkherra 196, 438, 
juramentum 34, 55, 67. 
jurisdictio 762. 

jus 24, 76, 16J, 186, 759, 761, 
762. 

Jússason; Nikulás. 
Jute: Jap. 

Jöklar i Borgarfirði (undir Jökl- 
um) 364, 365. 

Jökulfirðir í ísafjarðarsýslu 118. 
Jökulgil í Geithellabreppi 820, 
Jökulkelda í ísafirði 287. 
JökuII í Eyjafirði 322. 
Jökulsá í Borgarfirði austr 7, 

8. — Jökulsárreki 7. 
Jökulsá i Lóni 61. 
Jökulsá i Skagafirði 765, 756, 

757. Sbr. Vötn. 
Jökulsá í Öxarfirði 96, 98, 100, 

727. 

Jökulsdalr 1 Norður-Múlþingi 

120, 515, 773. 
jörð (íast laud) 46ð', " 470, 769, 

796. 

jörð (bújörð) 8, 10-16, 19-20, 
52-53, 58-65, 68 -74, ,83- 
84, 86-87, 94-108, 110-lU, 
115-123, 125. 130r-131, 137, 
140, 142-144, 147-151, 155— 
156. 158-160, 164-165. 176- 
.177, 179, 184, 187-189, 192, 
195, 197-199, 201-203/ 205-. 
211, 215—216, 220—222, 225- 



m 

232, 236-237, 246-247, 250— 
254, 257, 267-269, 274-284, 
286-287, 289-295, 299-304, 
308, 319-320, 322-325, 328— 
329, 332, 334-335, 339-340, 
342, 345—346, 348—354, 859, 
363-369, 373-379, 387-389, 
397-400, 410, 412-420, 425- 
426, 436, 442, 447—448, 450, 
.455, 458—461, 465-468, 470, 
472, 474—475, 480-483, 487— 
488, 491—492, 495—496, 498, 
501—504, 508, 508, 512—513, 
515, 517, 519, 527, 533-535, 
539, 541-543, 549-551, 554- 
555, 560, 561, 562, 563, 564, 570 
—572, 575, 582-588, 596, 598, 
602-603, 608-609, 621—622, 
627—629, 631—632, 639-641, 
645, 647, 651, 654-655, 657- 
659, 661-663, 669, 673, 677— 
681, 686—687, 689-692, 697- 
698, 700-701, 708—709, 713- 
715, 719—722, 724—728, 731, 
741, 745-748, 753-756, 772- 
773, 775, 776, 783, 798, 805, 815, 
820, 823-826, 835. - jarðaraf- 
gjald 59. — jarðabók 59. — 
jarðabókarskjöl Árna Magnús- 
sonar 58, 64, 68, 71, 197, 455, 
474, 561, 587, 725. — jarðabréf 
329, 398—399, 608, 644—645. - 
jarðabrigði 189,293, 434, 447, 529. 
, — jarðabygging 503—506. — 
jarðabýti 335, 336. — jarðareig- 
andi 506, 709, 756. - jarðar- 
eign 62, 95, 98, 100, 468. - 
jarðagóz 91, 224, 225, 243, 245, 
263, 265—267, 305, 324, 336, 
812. — jarðakaup 69, 73, 116, 
120, 159, 209, 210, 280, 304, 
335, 346, 349, 368, 377, 400, 414, 
416, 466, 475, 487, 488, 562, 
585, 597, 598, 609, 621, 622, 637, 
638, 6Ö5, 681. 701, 721, 728, 



755, 773. - jarðarmegn 468, 
jarÖarpartar 65, 125, 126. 203, 
277, 304, 341, 369, 513. 650, 
745, 747, 748, 825. - jarðaskipti 
242, 244, 336, 365, 681. — jarðar- 
spjöll 101, 102. — jaröarsala 
207. — jarðarverÖ 20, 65, 280, 
341, 369, 455, 579, 585. 622, 
659, 678. — jordavling 308. Sjá 
útjarðir. 

Jörfi i Haukadal 69, 249, 503, 
518, 587—588, 655—657, 659, 
716. 

Jörfi í Hnappadalssýslu 364— 

365, 480. 
Jörghen skrífarí (Í521) 296. 
Jörgien sanctus (Georg helgi) 609. 
Jörundardóttir : Ástríðr, Kristln. 
Jörundarson: Grettir, Guðni. 
Jörundr erkibiskup i Niðarósi 

(1288-1309) 319, 447. 
Jörundr Steinmóðarson prestr 

i ísafirði (1515-1517) 572— 

574, 581, 633. 

Kaðall 752. 

Kaðalstaðir i Fjörðum 215,216. 

Kagaðarvik undir Stigahlið 288. 

Kaldalón í ísafirði 454. 

Kaldalón í Hnappadalssýslu, sjá 
Kaldárós. 

Kaldárós i Hnappadalssýslu 385 
—387. Sbr. Selalón. 

Kaldilækr i Dýrafirði 9. 

kaleikr, kalekr 5^ 10, 71, 80, 
289, 668, 675, 755, 770, 771, 
831. - raeð corporal 837. — 
með silfr 289. — kaleikshús 
290. 

Kálfafell i Pellshverfi 458, 747. 
Kálfanes í Steingrimsfirði 199— 
200, 309. 



feáífatjörn á Vatnsleysuströnd 

595-596, 649, 673. 
Kálfavík í Skötuíirði 265, 339. 
Kálfborgará (Kalborgará) i Bárð- 

ardal 192, 487—488. 

Kálfiiólmar i Skagafirði 755 — 
757. 

Kálfholt í Holtum 301, 833, 
835. 

kálfr, kálfar 5, 7, 70, 264, 265, 
491, 687, 794-795, 797, 803, 
804. — kálfskinn 9, 11, 67, 
73, 192, 194, 248, 342, 380, 
402, 474, 515, 518, 596, 597, 
693, 717, 763, 837. — kálf- 
skinnsblað 674. — kálfskinns- 
bréf 60, 64, 649. — kálf- 
skinnsgeiri 179. — kálfskinns- 
original 63. 

Kálfskinn á Árskógaratrönd 729. 
kálgarðr (1521) 778. 

Kalicktusmessa sjá Calixtus- 
messa. 

Kallaðarnes í Bjarnarfirði á 

Ströndum 549—550. 

Kallaðarnes i Plóa 748. 

Kallbaksstekkr (á Ströndum) 
809. 

Kalmanstunga undir Jöklum 
364—365. Sbr. Galmans- 
tunga. 

bambar 265, 797. 

Kambr í Borgarfirði austr 7. 

Kambr (hvortveggja) i Breiða- 
vík 481—482. 

Kambr á Ströndum 662—663. 

Kambryggja á Englandi 181. 

Kampen 80, 

kanoeler 169. Sbr. kanzlari. 
kanna, könnur 264, 266, 490, 
492, 493, 769, 778, 795, 803, , 



809. — könnugýtari (= könnu^ 

steypir) 778. 
kanoki 22, 53, 56, 771. 
Kantarabyrgi á Englandi 45. 
kantarakápa 10, 71, 575, 675 
770, 771. 

kanzlari 177. Sbr. kanceler. 
kápa 5. — kápuhringr 802. 
kapella 43, 448. — kapellau 
251. 

kaplar 70, 159, 223, 258, 300, 
395, 465-467, 491, 631- 
532, 554, 583, 768, 798, 805. 
— kaplaganga 99. — kapal- 
skinn 796-797. — kapla- 
virðing 466. 

kapituli 486. — kapitulainnsigli 
3l4. 

Kárason: Grimr. 
Kárastaðir i Langadal 12. 
kardinalar 26, 28, 29, 30, 35 
36, 37, 40, 41, 51, 446, W 
Karitas G-rimsdóttir, fylgikona 
Sumarliða Loptssonar (c. 1430 
—40) 642, 644. 
karlar, karlmennn 130, 436, 448 
499, 500, 501, 510, 534~535| 
580, 609. 

Karlastaðir i Langadal 12. 

Karlastaðasíki 12. 
karldyr 642, 643. 
karmelitaregla 30-- 31. 
Kárr Jónsson prestr i Húna- 
vatnsþingi (l488— 149l) 784. 
Kársson: Nikulás. 

Karsten Jung skipherra (1521) 
807. 

Kasszenbrock : Haos. 

Kastian þýzkr maðr 1 Núpsför 
(1521) 834. 

Kastinbrok, sjá Kasszenbrook, 



Katerin kona Maguúsar Þor- 
móðssonar i Múla 1 íaafirði 
(1B12) 366—367. 

Katrin mær hin helga, Katrín- 
araptan, Katrínardagr 45, 172. 
174, 175, 176, 177, 299, 600, 
771. — Katrínar Hkneski771. 
— Katrínarskript 5. 675. 

Katria Þorleiísdóttir vestra, 
raóðir Lopts Magnússonar 
(1511) 341. 

kaup 10, 12—13, 15—17, 103, 12G, 
133,. 159-160, 165. 187, 208, 
210, 221, 226, 243, 253, 276 
279, 283, 304, 322-323, 336, 
368, 399, 414, 418-419, 423 
427—428, 442, 448, 481, 498, 
603, 505, 507-508, 510—511, 
613, 519, 542-544, 550, 568, 
598, 600, 609, 615, 621-623, 
631, 640, 658. 677, 681. 699— 
701, 704, 722, 733, 748. 753, 
755, 773, 783, 787, 798, 806, 815, 
825. 

kaup (prests) 249, 262, 268. 
kaup (hjóna) 230, 232,324,339, 

864—365. Sbr. kauplýsing, 

kaupmáli, kaupmálabróf. 
Kaupabálkr (Jónsbókar) 102, 

234, 611, 753. 
kaupahluti (i jörðu) 263—254, 

682. 

kaupalag 609-512. 

kauptréf 15, 17, 60-61, 116, 159, 
192, 195, 207—208, 220, 228— 
229, 236. 283, 289, 299, 303, 
322, 345, 376, 400. 4€2, 418. 465, 
508^ 613. 542, 583, 588. 598, 
637, 701, 704, 721. 747—748, 
754, 777. 

kaupfox 418. 

kauplýsing 813. 

kaupmáU 118, 165-166, 230— 



231, 236, 299,323-324, ölð, 
543, 554. — kaupmálabréf 
143, 165—166, 230—232, 324, 
383, 543—544, 611, 644. 

Kaupmannahöfn (Copenhagen, 
Hafnia) 43-44, 76, 173, 248— 
249. 402, 421—422. 519, 550- 
551. 564, 566, 599—601, 609— 
611, 646, 650-651, 673, 687- 
688, 703, 717 -718, 778, 780, 
814-815. 830-831. 

kaupmenn 80—81, 401, 463— 
464, 565-567, 599-600,744, 
762—753, 801, 808. — ensk- 
ir 97. — þýzkir 80, 

kauprein 748. 

kaupsamningr 203, 

kaupskapr 120, 167, 221, 289, 
349, 390, 488, 610—511, 599, 
701, 753, 

kaupskip 719. 

kaupstaðr 180, 584. 

kauptið 268. 

kaupvottr 13, 300. 

Kefiabakki á Skaga nyrðra 343. 

Keflavík 1 Barðastrandarsýslu 
517. 

Keflavík undir Jökli 337. 

Keflavík í Súgandafirði 369. 

keisari 636. 

kelda 337. 338, 757. 

Kelda i MjóafirðL 288. 

Keidudalr 1 Dýrafirði 483. 

Keldugnúpr á Siðu 5. 

Kelduskógar 1 Berufirði 10, 11» 

Kenek Þorsteinsson prestr syðra 
og prófastr milli (Voga)stapft 
og Hvltskeggshvamms (1613) 
475—476. 

KeneksBon: Gottakalk. 

kennendr (löglegir) 72. 



REGISTE 




kennidómr 321, 438. 
kennilýðr 443. 

tennimenn 162, 219—220, 301 
—302, 339, 374—375, 408, 
432. 438, 447, 463, 484. 499, 
533—534, 537, 605, 607—608, 
618-622, 625, 650, 733— 
734, 765, 768. — kennimanna- 
dómr 370. — kennimanna- 
skyld 319. Sbr. klerkr, prestr. 
kensla 369. 727. 
Kepsá i Eyjafirði 215, 216. 
ker, ker í jörðu 491, 493, 531, 
795, 796, 797, 798, 804. Sbr. 
jarðker. — kerald, keraldskriíl 
(xiv, X3X, XX, XXX skjólna ker- 
ald) 265,2 266, 491, 495, 53l, 
532,^ 769, 795, 796,^ 797, 
804,809. Sjáuppgjörðarkerald. 
ker (veiðihylr í á) 397. — ker- 

staða 397. 
Kerlingarliólmr i Borufirði 10. 
Kerlingarsker i Berufirði 10. 
kertastika 5, 10, 837. 
Kesvogr á Ströndum 662—663. 
Ketilhólmr i Berufirði 10. 
ketill, katlar, ketilkorn, ketil- 
hróf (hálfs þriðja fjórðungs, 
íjögurra fjórðunga, sex, sjö, 
átta fjórðunga, tunnu ketill, 
sex skjólHa ketill) 71,« 264 
(opt), 266 (opt), 879, 490, 
492, 493, 511, 632, 604, 659, 
748, 762, 769, 770, 795, 796, 
797, 803, 809. 

Ketill Arnason i Eyjafirði (1508) 
240. 

Ketill Bjarnarson „bóndi" i 

Hornafirði (1614) 490. 
Ketill Guðmundsson prestr vestra 

(dáinn 1518 eða fyrri) 677. 
Dipl^ IbU m B. 



KetillHalfdanarson nyrðra (1508) 
235. 

Ketill Jónsson, Ketilssonar, frá 
Hvanneyri (1507—1516 ; er 
að vísu á lifi 1514) 152, 332, 
410, 514, 587. 

KetiU Jónsson prestr nyrðra 
(1517—1518) 620, 661. 

Ketill J ónsson i Rangárþingi 
(1521) 796, 801, 804, 806. 

Ketill Snorrason syðra (1507) 
146. 

KetiU Teitsson iHúnavatnsþingi 

(d. fyrir 1510) 317. 
KetiU Þorsteinsson í Dýrafirði 

(1608-1521) 208-209, 415, 

598, 641, 834. 

KetiU á Stökkum á Eauðasandi 
(1509) 267. 

Ketilsson : Einar, Hallr, Jón, 
Magnús, Páll, Sigurðr, Step- 
hán, Þórðr, Þorsteinn. 
Ketilstaðir á Völlum 210, 364, 

553, 681—682, 704. 
ketteri (kietteri) 710. 
Key van Ablefeld hirðstjóri 

(1501—1505) 430-431. 
keyrishögg 670. 
Kiðagil i Skagafirði 757. 
Kiðahólmr i Berufii-ði 10. 
Kiðmúlaás á Mýrum 397. 
kíll 61. 

Kinkel, íslandsfari (1502) 80. 

Kinn (Köldukinn) i Þingeyjar- 
þingi 654—655, 721. 

kiriall, kirialsbók, kirialskver 
79, 262, 770, 771. 

kirkja (alment), heilög kirkja 
(og ákveðnir kirkjustaðir) 3— 
5, 7-10, 12 -13, 22, 28, 33, 
35, 45--46, 60, 52—53, 61, 
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63-64, 70-71, 73— 75, 79,89- 
85, 86—87, 89-90, 92, 94, 112, 
114-115, 117—118, 121, 126- 
127, 133, 134, 135, 136, 138, 139 
-142, 145, 153, 156-158, 160, 
162, 163, 164, 179, 183-185, 
198, 206, 211, 214, 215,216,218, 
219, 222, 223, 227, 229, 231, 
249, 251, 254, 257, 258, 259, 260, 
261, 262, 271, 273, 275,276,277, 
278, 279, 281, 282, 285, 286, 
287, 289, 290, 292, 294, 299,- 
301, 302, 304, 315, 319, 320, 321' 
326, 328,331, 337, 342, 343, 346 
351, 258, 360, 361, 362, 363, 
372, 873, 374, 377, 378, 379, 
380, 385—387, 390—391, 393, 
396—398, 403, 408-áll, 415 
—4 7, 419—420, 426, 428 
430, 432, 433—438, 440, 442 
-443, 446 -447, 449, 452— 
454, 459—460, 462, 463, 467 
—468, 476, 481, 482—484, 
485, 486—494, 499, 507, 508, 
516—517, Ö21— 522, 625, 531 
—532, 537, 538, 540, 542, 
646, 650, 563, 663, 569— 
570, 573—574, 576, 577, 678, 
581—583, 586, 590, 592, 596 
—596, 597, 603, 607-608, 
610, 613, 616, 617, 618—620, 
621, 623, 624, 627, 628, 630, 
633—636, 649—650, 655— 
667, 659-662, 664—667, 671, 
773, 674-676, 679-680, 682, 
686, 688—692, 704, 713, 720 
-- 722, 724—725, 729—732, 
737, 742— 746, 748, 765, 765, 
766, 768-771, 776, 783— 
786, 789, 790, 791, 797-798, 
805, 809—810, 812, 828— 
830, 832, 834—836, 837. — 



1 

kirkjubrot 664- 666.— kirkju- 
dagr 157, 287, 327, 358, 403. 

— kirkjunnar dómari 434, 
441. — kirknaeign (íé, góz, 
peningar) 115, 117—118, 127, 
140, 183, 184, 319, 320, 346, 
373, 374, 379, 391, 398, 434, 
436, 441, 447, 476, 508, 539, 
689, 690, 731, 754-755,766, 
786, 796—798, 804—805, 809. 

— kirkjufrelfli 434, 441. — 
kirkjuganga 272, 664. — 
kirkjugarðr 157, 217, 297, 
327, 371, 372, 399, 403, 428, 
455, 506—508, 607—608, 654, 
827—829.— kirkjugarðasaurg- 
un 372, 428, 508, 6H, 612. 

— kirkjukerra 302. — kirkju- 
hluti (í jörðu) 253. - kirkju- 
innganga 684. — kirkjujörð 
210, 798, 805. — kirkju- 
kúgHdi 289, 798, 805. — 
kirkjukýr 798. — kirkj- 
unnar lög, lögmál, kirkju- 
lög, sjá lög. — kirkjunnar 
mál(eíbi) 301, 785. 8br. 
mál. — kirkjunnar náðir 
298. ~ kirkjuprestr 133, 141, 
254, 285, 618, 545, 733— 
734, 767. — kirkjunnar róttr, 
kirkjuróttr 434, 441, 508, 624. 

— kirkjurupl 664. — kirkju- 
sakfelli 785. — kirkjuakjöl 
286. — kirkjuakrúð 286. — 
kirkjusókn 59, 61—62, 64— 
65, 72—73, 94, 104,106,112, 
ll5, 118, 120-121, 140, 144, 
l5l, 158, 160, 165-166, l77, 
192, 195, 197, 199, 200, 201, 
202, 205, 207, 208, 209, 210, 
215, 221, 222, 227, 228, 829, 



UO, 241, 251. 253, 254, 276, 
280, 285, 301, 303, 315, 328, 
841, 346, 348, 354, 355, 364, 
365, 367, 369, 376, 377, 
878, 399-400, 411, 413— 
415, 418, 420, 425—426, 455, 
458, 460, 465, 475, 480, 
483, 488, 491, 495, 502, 513 
—515, 517, 519, 533, 535, 
542, 554, 561, 564, 575, 579, 
684-585, 588, 596, 598, 602 
—603, 608, 627, 629, 640-- 
641, 647, 655, 658—659, 663, 

673, 677, 686, 798, 701, 
720—722, 747—748, 755, 
772, 776, 816, 823, 824=— 
826. — Sjá mortualia (mor- 
tuaria). — kirkjusök 662. — 
kirkjutiund 374, 391, 454, 649. 
— ^ kirkjutiundarhald 290. — 
kirkjuumboð 185. — kirkjunn- 
ar vald 297, 330, 440, 442, 
449, 451, 499, 508, 641, 552, 
785. — kirkjuvanrækt 661— 
662. — kirkjuvigsla 358, 570. 

kirkja, sjá alkirkja, bóndakirkja, 
bænhús, dómkirkja, hálfkirkja, 
höfuðdómkirkja, kapella, sókn- 
arkirkja. 

kiiíkja (Wis), kirkjusmiði (Sbr. 
ogsjábygging) 297, 326,801, 

— kirkjudyr 276. — kirkju- 
íyrnd 14. — kirkjuhrörnan 184. 

— kirkjuhurð 835. — kór 595, 
733, 887. Bönghús 476. — 

— kirkjustöpuU (á Hólum) 
209, 721. — kirkjuveggr l56, 

674. — þil 595. — Annæ 
fltúka á Hólum (1520), sjá 
Anna. — Skrúðhús 1 Skál- 
holti (1507) 141. Sjá gólf. 



kirkja, búnaðr og áhöld, orna- 
menta, skrúði 13—14, 71, 
126—127, 157, 183—184. ~ 
Sjá altari, Andróslikneski, 
antependium, bakstrjárn, bí- 
læti, bjalla, borðar, brík, cor- 
poralia, dalmatica, Dionysius 
(með alabastrum), dúkr, eld- 
beri, fontsklæði, fontsumbún- 
ingr, glergluggr, glóðarker, 
háaltari, helgir dómar, hökuU, 
járnstika, kaleikr, kaleikshús, 
kantarakápa, kápa, Katrínar- 
skript, kertaetika, klukka, 
kola, koparhjálmr, koparkross, 
koparstika, kórbjalla, kross, 
kúpa (með tré), lectari, lect- 
aradúkr, líndúkr (hringofinn), 
Maríualtari, Maríulikneski, 
Mariu líkneski Magdalenæ, 
Mariuskript, merki, messu- 
klœði, metaskálar, Michaels- 
likneski, mosurker, mundlaug, 
Nikulás likneski, Ólafslikn- 
eski, paxspjald, Pétrs líkn- 
eski, randadúkr, rós, gacra- 
rium munnlaug, serkr (með 
höfuðlíni), setustóll, silfrka- 
leikr, silírkross, silkihökuU, 
skál (með silfrbeit), skrín (með 
helgum dómum), skrúðakista, 
skurn, smákross, spíra, stokkr, 
tabulum, textaspjald, texti, 
tjöld, trékross, uUdúkr, uppi- 
haldsstika, vatnskall, vatns- 
ketiU, vatnsshál, Þorlákslikn- 
eski. 

kirkja, bækr kirkju (sbr. bók). 
Sjá: cananum bók, capitula- 
rius, collectur, Daviðspsaltari, 
de sanctis bók, graduale, guð' 

60* 



m 



spjallabók, handbók, historie- 
bók, hymDarius, kiriall, kirkju- 
grallari, kirkjustóll, kommons- 
pistlar, lesbók, messubók, mis- 
sale, moralia, Ólafssaga, oracio- 
bók, orðubók, óttusöngvabók, 
pistlar, processionale (proces- 
sionall), psaltari, ræðingar, 
tiðabók, ymnarius, 

Kirkjuból i Langadal 263, 264, 
265, 279—280, 291, 507, 589. 

Kirkjuból á Eosmhvalanesi 415, 
776 -777. 

Kirkjuból i Selárdal 608. 

Kirkjuból 1 SkutiJsfirði 198— 
199, 200—201, 425—426, 722 
—723. — Kirkjubólsskógr 200. 

Kirkjuból á Ströndum 412—413. 

Kirkjuból í Valþjófsdal 136, 
338—340, 360, 772, 776. 

Kirkjubær á Síðu, klaustr 4r— 6. 

Kirkjubær i Tungu 120, 121. 

Kirkjubær i Vestmannaeyjum 
180. 

kirkjugrallari 452. 

Kirkjuhöfn (i Höínum suðr) 

559—561, 798, 805. 
Kirkju-Njarðvik (Innri-Njarðvík) 

i Njarðvikum 563—564. 
kirkjustóll (bók) 216, 337. 
Kirkjuvogr i Höínum 558-561, 

564, 584. 
kistill prýzkr 266. 
kistur, kistutetr 10, 221, 266, 

276, 420. 492, 493, 632, 658, 

769, 795, 796, 797, 801, 802, 

804. 

kiæmeistari 251. 
Kjalarmýri á Skagaströnd 751. 
Kjalarnes i Kjalarnessþingi 150, 
151, 230, 231, 322, Ö60, 661, 



562, 631, 706. — Kjalarbésð- 
þing 670. 
kjaptr 477. 

Kjaransvík á Ströndum 288. 
Kjarkalækr á Mýrum 397. 
Kjartan Jónsson uyrðra eða 

vestra (1512) 404. 
Kjós(in) i Kjalarnessþingi 207, 

284, 299, 410, 514. 
Kjós á Ströndum 662—663. 
Kjósvik í Borgarfirði austr 7. 
kjörgripir 137, 817—818. 
kjörsbróf 758—759, 813—814. 
kjötkista 265. 
Jdáfr 265. 

klagan 151, 2l8, 322, 335, 427, 

431, 573, 772, 776, 782. 
klappbrýni 265. 

Klauf abrekka i Svarfaðardal 729, 
Klaus (Klavus) Guttormsson 

vestra (1508) 238. 
Klaus (Klavvs) Jarmar (1521) 

808. 

Klaus (Klauus) sveinn Vigfíis- 
ar hirðstjóra Erlendssonar 
(1521) 800, 808. 

Klaus (Klauus) Vorm (1521) 800. 

klaustr 4—6, 11, 42, 53—57, 
59, 116, 119-120, 130—131, 
140, 142, 148, 158—159, 210, 
211, 216, 220—222, 259— 
260, 275—276, 303, 310, 3l3, 
342- 343, 375, 401^403,407 
—408, 412—413, 415—416, 
419--420, 447, 456—457, 462, 
465—466, 481—482, 515, 532, 
549—550, 571—572, 578, 584, 
586—587, 596-597, 631— 
632, 657-658, 673, 681— 
684, 686—687, 707, 732, 747 
—748, 750, 777-^778, 791, 



819—820, — klauatrbaðstofa 
[k Reynistað 1510) 313. Sbr. 
ábótastofa (ábóti). — klaustr 
bróf 401. — klaustrjörð l31. 
— klaustrpeDÍngar 142. - - 
klaustramaðr 574, 633. — 
klaustraskjalabók 549. 

Kleif i Reykhólasveit 117. 

Kleifar í Seyðisfirði vestra 265, 

' 287, 339. 

Kleraensraessa 70, 79. 

Klemensson : Ásmundr, Jón, 
Páll. 

Klemens Jónsson á ludriðastöð- 
um (um 1530) 705. 

Kleppstía í Norðrárdal 257. 

klerkar 2, l7, 30, 38, 42, 48, 
53, 82, 163, 219, 222, 251, 
258, 282, 287, 304, 329, 390, 
391, 407, 433, 440, 456, 462, 
506, 549, 572, Ö74, 577, 
686, 590, 592, 604, 607, 
611-612, 615, 619—621, 
629, 633—634, 660, 664, 678, 
682, 689, 691, 723, 733, 737, 
758, 767, 783, 785, 789—790, 
829-830. — klerkabréf 611. 

klerkdómr 31, 429, 536, 
690. — klerkavald 664. Sbr. 
kennidómr, kennilýðr, kenni- 
menn, prestr. 

klettr 60, 343. 

Klettr i KoUafirði 589. 

Klifshagi i Öxarfirði 92. 

klippingr 221, 276. Sbr. skiun. 

klofasteinar (Klofasteinar?) 75l. 

Klofi á Landi 45, 46, 263. 

klórur (liklega greiður) 802. 

Kiukkuland i Dýrafirði 9. — 
Klukkulandshjalli 9. 

klukkur 4, 6, 10, 286; 493, 619, 



675, 770, 771, 837. Sbr. 
kólfr. 

klyíberi 266, 795—797, 803— 
804. 

Klyppstaðr i Loðmundarfirði 

120, 364. 
Klypt á Snæfjallaströnd 596. 
klyppur 266. 

klæði (vefnaðr) 5, 69, 68, 396, 
482, 496, 497, 510, 511, 596, 
604, 631, 777, 778, 799, 801, 
802. — enskt klæ5i 510, 778, 
780. — tvigilt klæði 510. — 
Sbr. lórept, strigi, vaðmál, 
varningsklæði, þriðjungaklæði. 

klæði (pannus) 68, 802. 

klæðnaðr, klæðaburðr 132, 405, 
573, 779. — klæði og skæði 
629. Sjá: íallrokkr, garney 
(með klæði, skinn), hempu- 
efni, hosa, hosnaklæði, húfa^ 
kápuhringr, konuhúfa, lindi, 
skinnhúfa, skinnklæði, skinn- 
stakkr, skór, skyrta, stakkr, 
stakkshnappar, stígvól, svarta- 
skór, treyja, voshempa, vöru, 
hempa. Sbr. kross, kuriel, 
skraddari. 

Klængsson: Jón, Ólaj5" 

Klömbur undir EyjaíjöUum 798, 
805. 

kníír 297, 514. Sbr. hnifr. 
Knút(r) Persson prestr og kan" 

oki i Þrándheimi (152l) 77l. 
Knútr (Knud) skraddari, ráðs- 

maðr i Þrándheimi (I5l8) 648. 
Knörr i Breiðavik 419. 
Kock: Ámundi, Henning. 
Koðran Jónsson prestr á Reyk- 

hólum (1506-^1515) l27, 410, 

547, 
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Koðransson : Hallgrímr, Jón, 
KoUagrímr, Ólafr, Sigurðr. 

kofr (= coffre, „koífort"?) 801. 

kofr: skeyti kofrlanst 795. 

kogur (== köchen, kogger, cuc- 
har, örvamælir) 801. 

Koksvatnj sjá Kópsvatn. 

kol, kolgerð 288, 419, 420. — 
kaldakol 468, 469. 

kola 4. 

Kolbeinn Andrósson lögréttu- 
maðr i Árnessþingi (1508— 
1621) 224, 571, 668, 697,816, 
817. 

Kolbeinn Haldórsson i Þingejj- 

arþingi (15ll) 347-348. 
Kolbeinn Indriðason nyrðra 

(1508) 245. 
Kolbeinn Ófeigsson umboðsmaðr 

Þorvarðs Erlendssonar (1508 

-1509) 207, 289, 299. 
Kolbeinn Þorgilsson á Bovg á 

Mýrum og Hvanneyri (1417 

-1486) 410. 
KolbeÍDsdóttir : Halla. 
Kolbeinsson : Jón, Vermundr, 

JÞorleifr, 
Kolbeinsstaðir 1 Hnappadal 387, 

420, 480. — Kolbeinsstaða- 

hreppr 275, 276, 387, 4i9. 
Kolbeinsstaðir á Eosmhvalanesi 

415-416. 
kólfr (i klukku) 10. 
Kolfreyjustaðr í Páskrúðsfirði 

724-725, 746. 
KolgrafarhóU i Grimsnesi 57l. 
Kolgraíir i Eyrarsveit 587—588, 
Kolkumýrar i Húnavatnsþingi 

738. 

Kollafjarðarheiði milli ísafjarð- 
og Kollafjarðar 589- 



Kollaíjarðarnes 1 Strandasýslu 

388-889. 
KoUafjörðr i Barðastrandarsýslu 
589. 

Kollaíjörðr i Strandasýalu 193, 

358, 361, 399, 825. 
KoUason: Jón. 

KoUgrímr Koðransson prestr 
á Valþjófsstað og i VaUanesi 
og síðar ábóti i Þykkvabæ 
(15i6 -1617) 586, 628. 

KoUi Þorsteinssen nyrðra (í 
falsbróíi 1464) 60. 

KoUsvik i Barðastrandarsýslu 
267, 268. 

KoUugróf i Hörðadal 16. 

kommonspistiU 837. 

kompan 789. 

kona 13—14, 19, 71, 83—84, 
89. 94. 103-104,113, 115. 129— 

, .130, 136, 146, 164, 189. 30% 
233, 236, 249, 256, 271, 279, 
294, 297. 301, 303, 309, 311, 
314. 324, 388, 339, 343—344, 
351, 365-367, 380, 383. 402, 
431, 436, 448, 458, 472. 499, 
500, 501, 510, 511, 517, 534, 
535, 580, 585, 590, 623, 625, 
626, 628, 652, 662, 673. 676, 
704, 724, 737. 793, 816, 826, 
834, — konuhúfa 802. — kvenna- 
eign 189. — kvennagipting 188, 
Sbr. kvinna. 

Kongustaðir i Svarfaðardal 729. 

Konráðsson: GísU. 

konungr 1—3, 43—44, 65—67, 
76-79, 97, 102-104, 106-108, 
112, 128-129, 132, 140—141, 
146-147, 149-150, 153—154, 
169. 171—175, 177-178, 180, 
185-191, 203-204, 226, 234- 
235, 243-244, 248,"; 255, 261, 
270, 273-275, 283, 294, 296-^ 
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298, 811, 312. 317-319, 324, 
330, 334-336, 347, 354-358, 
389-390, 395, 405-407, 417, 
421—422. 424-426, 432-441, 
443, 445-452. 460—461, 463- 
464, 468-469, 471—474, 485, 

496, 498-501, 503-505, 509— 
512, 519-526, 528—529, 530. 
583-538, 540—541, 547-548, 
550-552. 555—557. 559—560, 
561.564-565, 567—569, 572- 
574, 576—577, 588—589, 591— 
592, 598-599, 605 -606, 609— 
610, 612—614, 617, 625, 630, 
633—635, 641—646, 650, 653, 
662, 668—672, 687, 693—696. 
701-702, 705-706, 710, 712, 
715—717. 738—739, 742. 743, 
750-752, 754, 764, 778-783, 

788— 790. 793, 801, 807, 811-, 
812. 814, 818- 819, 823, 830- 
834, 836. — konungsboð 318, 

497, 500, 522. 524. — konungs- 
bréf 77, 172. 174, 223, 224, 225, 243 
^244, 255, 292, 311—312, 319 
^320, 452, 497-501. 521, 522 
—524, 528, 529-530, 534. 535, 
599, 606, 610, 696, 706, 708, 
749—750. 763, 814, 822-823. 
— konungdómr 132, 153, 184, i 
233, 248, 274, 348, 406, 423, 
424, 436, 449, 472, 499, 535, 
552, 556, 567, 568, 569, 635, 
669, 832. — konungserindi 77, 

789- 790. — kóngsins fólk 298. 
442. konungs fundr 529, 
789. 790, 818. - konungsgarðr 
651, 782. — kongs geymsla 
235. — konungs hylli 788. — 
konungsjarðir 153, 216, 832. — 
konungs lás, sjá lás, — kon- 
ungs náð 563, 568, 577, 668, 
696. — konungs partr 337. — 
kongleg renta 261. — konungs 
réttr 436, - konungs réttarbót | 



j 525. — konungsriki 446, 710, 
779. — konungssekt 75. — kon- 
ungsskipan 444, 498, 530. — 
konungs sýsla og umboð, sjá 
sýsla og umboð. — konungs 
I umboðsmaðr. sjá umboðsmaðr, 
j — konungs vald 433, 445, 451, 
\ 460, 501, 503. - konunglegr 
vilji 318. — konungsþegnar 78, 
298, 448. 

koparbeit 266. — koparíesti 
817. — koparhjálmr l27, 595, 
770, 771. — koparkanna 795, 
803. — koparkross 770, 771. 

— koparstika 127, 595, 837. 

kopíur, kopiubækr, kopiukver 
84, 94, 96, 98. 129, 139, 240, 
286, 288, 815, 401, 402, 425, 
452-453, 463, 467. 475, 483, 
502. 533, 554, 558, 607, 609. 
659. 664, 697, 704, 705, 707, 
708, 720, 749, 827. - kopíu- 
kver Vatnsfjarðarkirkju 162, 
765. 

Kópstaðir i Steingrímsfirði 746. 

— Kópstaðagil 468, 746— 
746. 

Kópsvatn (Koksvatn) í Hruna- 
manDabrepp 129 — 130. 

kór (i kirkju) 342, 399, 595, 

733, 837. — kórbjalla 675. 
korðahnífar 801, 802, 8l0. 
korn 446, 672, 673, 779. 

Kornamúlagi] i Hörðadal 15. 
kórsbræðr 434, 4áO, 7l3. 
kórsprestr 733. 
Kortason: Þorleifr. 
kosning 41, 693, 707, 743. 
kostnaðr 78, 80, l24, 276, 420 , 

48i, 482, 606, 752, 791. 
kostr, fæði 137, 171, 178, 221, 

276, 448, 631, 688, 752, 



808, 809, 834. — kosthald 
171, 420. Sjá og sbr. árs- 
kostr, egg, fiskr, matfiskr, 
flesk, grjónatunna, huuangs- 
áttungr, hvíta (hvitr matr), 
kjötkista, korn, málsmjólk, 
melamjöl, mjöl, nyt (kýr), ost- 
vægr matr^ salt, sauðir upp- 
skornir, skreið, skyr, slátr, 
smjör, söl, verkostr. Sbr. enn- 
fremr drykkr, matr. 
kot 209, 210, 268, 727, 728, 
732. 

Kothraun i Helgaíellssveit 160. 
Kotlaugar i Hrunamannahrepp 
130. 

Kotvogr i Hö&um 558. 
Krabbe: Johannes, Jón Step- 

hánsson. 
krafa 239, 29l, 296. 
kragi 810. 
Kráksson : Jón. 
Elran: Eobert. 
krankleiki 152, 835. 
krár 71. 

Krieger, Lauriíz Angel, stipt- 
amtmaðr (d. 1838), handrita- 
safn hans 140~l4l, 203,269, 
474, 538, 562, 666, 576, 633, 
652, 700, 712. 

Kringlumýri i Botnsdal i Skut- 
ilsfirði 199, 201. 

Kristfó 727, 732. 

kristið fólk, kristoar sáKr 327, 
538, 636, 732—739. 

Kristín Björnsdóttir í Vatnsfirði 
(Vatnsfjarðar-Kristin ; d. 1458) 
92-93, 196, 287, 310, 313, 
4l3. 

Kristín Eiriksdóttir, Ólafssonar, 
á Eiðum (um 1700) 181. 



Kristin Gottshalksdóttir ; bisk- 
ups Nikulássonar (1509—1520; 
d. 1578) 143, 280—232, 281 
—282, 304- 305, 543, 725— 
726. 

Kristín Grimsdóttir kona Ás- 

mundar Sturlusonar (1512) 

383 -384. 
Kristin Guðnadóttir, Oddssonar 

lepps (d. 1496 eða fyrr) 338, 

340.^) 

Kristin Jónsdóttir, Þorláksson- 

ar og Solveigar Björnsdóttur 

(1511) 360—361. 
Kristín Jónsdóttir í Skaptaíells- 

þingi (d. fyrir 1499) 744. 
Kristin Jörundardóttir, kona 

Euaólfs Jónasonar (1513) 458. 
Kristin Magnúsdóttir, Þormóðs- 

sonar (15l2) 367. 
Kristín Sumarliðadóttir, kona 

Jóns dans Björnssonar áEyri 

i Arnarfirði ' (1508— 1512; d. 

1517) 198, 217—218, 262— 

263, 800, 365—366, 431, 641, 

643. 

Kristín Vigíúsdóttir, hirðstjóra 
Erlendssonar (1521) 809, 810. 

Kristín £>órarinsdóttir, móðir 
Sigmundar prests Þórarins- 
sonar (1520) 744. 



1) í registri við VII, bindi segir, 
að Kristín vœri enn á lííl 1506 og 
er það bygt á rekadóminum 
1505-'V4 1506 (VII. 698). En af 
Ögursskrá Björns Guðnasonar (í 
þessu bindi hls. 338) er að ráða, 
að hiin sé dáin á undan Páli syni 
sínum (1496). Mun það vissara, 
því að orð dómsins eru ekki tvl' 
mœlalaus, 
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Kristín Þorsteinsdóttir á Ökr- 
um (Akra-Kristin ; d. 1490) 
63—64:, i07. 

kristindómr 391, 445, B91. 

kristinréttr, kristindómsréttr 113, 
185, 198. 270—271, 302, 874, 
391-392, 398, 435, 443-445, 
447, 504, 506, 538, 574, 636. 
649, 680, 732, 784. 

Kristján Dana og Norðmanna- 
konungr I. (d. 148l) 65, 67, 
643, 696, 750, 764, 783, 814. 

Kristján Dana og Norðmanna- 
konnngr n. (d. 1559) 169, 
171—175, 177—178. 203-204, 
226, 243—244, 255, 261, 273, 
296. 311, 335-336, 355-357, 
389, 405, 421, 432, 434^435, 
438, 443, 449, 463, 472-474, 
496-497, 502—505, 520-521. 
529, 536. 550, 564—565. 567- 
568. 599-600, 605-606, 609, 
612, 614, 617, 646, 650, 693. 
701, 710, 717, 739, 743, 778, 
780. 811-812, 814, 830-831, 
836. 

Kristján Pétrsson meistari og 
prófastr við Postulakirkjuna 
í Björgvin (1518—1521) 653, 
782. 

Kristján skrííari (d. 1551) 706, 
708. • 

Krisíján Torbersson (Þorbergs- 
son) ráðsmaðr 1 Björgvin 
(1518) 653. 

Kristjánsson : Steinn. 

Kristnes i Eyjaíirði 728. 

kristni (teilög) 432, 437,481—482. 

Kristopher konungr af Bayern 

(1440 -144S) 43, 44. 
Kristophorus (Kristiforus) And- 

rósson (1021) 799, 808. 



Krok: Gannar. 

Krókar í Enjóskadal 263. 

krókar (= barkrókar, torfkrók- 

ar) 795, 797, 803. 
Krókar i Norðrárdal 257. 
Króksfjörðr inn úr Qilsfirði 494. 
krókstofa (1521) 778. 
Kroppr 1 Eyjafirði 728. 
Kroppr í Reykholtsdal 708. 
Kroppstaðir 1 Önundarfirði 359 

—360. 

kross (í kirkju) 4, 5, 10, 837, 
— írskr kross 837. — smeltr, 
glersmeltr kross 5, 675, 770, 
771. — krosa með undirstöð-i 
um 675. - trékross 770, 771. 

kross (til að bera á sór) 800— 
801, 8l6, 817. — kross með 
festi (forgylt) 585, 793. 

kross (til áheita) á Þorgerðar- 
stöðum i Pljótsdal (1507) l79. 

Kross á Barðaströnd 677. 

Kross 1 Mjóafirði anstr 402. 

Krossanes i Krseklingahlið 
(hvorttveggja) 58 -59, 62— 
63, 83, 728. 

Krossárdalr i Strandasýsiu 278, 

Krossgarðr í Tangusveit í Skaga- 
firði 757. 

KrosshóII i Tungusveit 757. 

Krossholt í Hnappadalssýalu 
364—365, 420, 480. 

krossmessa (hvortveggja) 93— 
96, 143, 233, 239, 306, 308, 
o09, 328, 3Si9, 344, 347, 355, 
375, 376, 447, 457, 478, 549, 612, 
672, 682, 685, 686, 733, 749, 
787, 824, 826. 

Krossnes á Ströndum 351- 552. 
Krossoddi í Tungusveit 755, 
757, 
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Kruko : Hans. 
Krukstaðir í Eyjafirði 728. 
.Krummedick: Henrik. 
krúna^ krúnan (=s. kóngdómrinn, 

konungr), 66, 172-175, 274, 
421, 432-433, 437-439, 442, 
446, 4ö0— 451, 498-499, 502, 
568, 600, 710-711, 739, 742, 
812, 814, 823, 831. ~ krunens, 
Noregs krúnu land ísland 170, 
646, 

krúna írönsk (peningr) 799. 
kryðabysss 265, 

'KræklingahUð í Eyjafirði 58, 
69, 62, 83, 165, 216, 487, 
488. 

Kúastaðir 1 Svartárdal 728, 731, 

kúgildi, kvígildi, kviildi, kvildi 
5, 18—14, 16. 83, 87, 110, 155 
^156, 160, 165, 179, 207-210, 
212—213, 221, 223, 230—232, 
239, 249, 253-254, 262, 264- 
265, 267—269, 280—282, 289, 
800, 304, 311. 322, 326, 328, 
339, 346, 348—349, 852-353, 
366-367, 378, 384, 420. 425^ 
465, 468, 470, 482, 494, 555; 
572. 575, 585, 688, 596, 602— 
604, 618, 621-622, 626, 631, 
689, 645, 657 -659, 662—663, 
674, 676, 681. 686, 727-732, 
748, 768, 794, 796, 798, 803, 
805, 823-824, 829-830, 836. 
— kúgildi búlœg379. - kúgilda- 
hald 82-83, 620. — kúgilda- 
klagan 829. - kúgildamál 829. 

Kúla (Auðkúla) í Arnarfirði 642. 

Kúla i Svinadal, sjá Auðkúla. 

kunnátta 516, 644. 

kunnskapr 581. 

kúpa (með tré) 70, 265. 

kuriel (i talnabandi) 226. 

Kyrner, sjá Hans Eyianer. 



Kvenhóll á Skagaströnd 761, 
Kvennabrekka i Náhlíð 166- 

167, 424-425. 
Kvennahvoll á Skarðsströnd 

474-475, 496, 620. 
kvern 769. 

Kvíar i „Norðrárdal" 110, 730. 

kvígur 70, 264, 265, 795, 796, 
797, 804, 805, 809- - kyíga 
mylk 794. 797, 798, 803. 

kvikfó 5, 7, 264. 

kvinna (sbr. kona) 67, 100, llO, 
122, 123, 128, 137. 189. 198. 
217, 266, 280, 849, 352, 882, 
470. 522, 538, 542, 548, 564. 
699, 617, 627. 629, 636, 643, 
656, 663, 673, 776, 793. 826, 
835. 

kvlsl (árkvisl) 350. 

kvisl (ættkvisl) 96. 

kvíöl 795, 796, 803, 804. 

kvittan, kvittan ci a, k vittan ar- 
bróf 83, 85, 88, 111, 114, 
116, 129. 193, 206, 212—214, 
236. 241. 252. 260-261, 281, 
293, 296. 311, 312, 323, 328, 
851. 362, 378. 379, 402, 413. 
431, 458, 519, 522, 525. 529. 
553, 579-580. 595, 597, 601, 
606. 610, 612. 619, 620, 638, 
660, 674. 680. 685, 687. 722, 
741, 752, 785, 808. 

Kvittenberg : Helming. 

kvonarmundr 165, 

kvonfang 113. 

kvotra 795, 803. 

kyndilmessa 544, 656, 773. 

kýr (gild, gömul, afgömul, horn- 
brotin) 3, 5, 6, 7, 10, 13, 16, 
70, 179, 254, 258, 264-265, 
286, 300, 304, 311, 828, 333, 
378-380, 406, 455, 465, 491- 
493, 531-582, 687, 690, 710, 



768-770, 794, 795, 796/767, 
.m 800, 803, 804, 805, 806, 
809, 810. — kýrhúð (r'otin) 796«, 
804. 

kyrsetning -293. 

kæra 80, 82, .146, 198, 270,. 
404, 468. 547, 555, 576, 586, 
623, 634, 691, 695, 697, 712. 

Köln (Collaniensia diocesis) 4S 
-50. 

taíranz Nikulásson í Eangár- 
þingi (1510-1521) 311, 798. 

Lafranz Vósteinsson (Vestani), 
danskr klerkr, er vildi verða 
biskup í Skálholti (1521) 789. 

Lafranzson : Michel (Nikelp, 
Niels). 

Lafrendtz: Niels. 

lág 475, 520. 

Lágadalr á Langsdalsströnd 287 
Lágaíell i Mosfellssveit 152. 
laicus 762. 

lamb 5, 91, 216-216, 258-259, 
264-265, 287, 307, 308, 333, 
457, 628, 768, 811. — lamba. 
dómr 456. — lambseldi, lambs-i 
fóðr 7, 278, 287, 396. Sbr. fóðr j 

— lambarekstr 258, 402, 628j 

— lambatollr 456—457. — lamba-Í 
skinn 801. 

liambanes í TiUngusveit 755; 
757. 

Lambavatn á Eauðasandi 267-Í 

268, 664, 695. 
Lambertus episcopus 404. 
Lambey i Pljótahlíð 466, 715, 

792. 

Lambhagi 1 Dýrafirði 9. ' 
lán 84, 200. 347. 
Lanbertua, sjá Lambertus. 
land,^(= .ísiand) .2^S, 65, 77- 



78,112, 180, 224, 248, 270, 292, 
295, 324, 356-^357, 367, 895, 
480, 432, 438, 473, 474, 551, 
562. 663, 567, 599-600, 643, 
646, 668, 696, 701, 738, 744, 
. 812, 817, 818. - lands ahnúgi 
441, 442,. 445. — lands dóm- 
arar .450. — landsfjórðungr 
234. — landslög 104, 198, 
270, 429, 435—436, 451, 461, 
638, 567, 606, 6l3, 698. ~- 
landains lög og róttr 563, 
568, 739. — óbrotin landa- 
ins lög 270. — landslaga bók 
100, 188, 191. 353, 398, 418, 
467, m\ 529, 568,573, 598, 
614, 644, 670. — landsmenu 
14, ,16, 355, 356. — landráða- 
maðr 406, 568. — landráða- 
sök 667—568. — landsins 
róttr, landsréttr 292, 294, 398, 
432, 438, 451, 540. — lands- 
ting (= alþingi) 309. — lög- 
legr landsins vaai 292. — 
landsvist 212, 213, 214, 499, 
529, 837. — landsvistarbróí 
529, 609, 836. 

land (terra) 4-^7, 10, l6, 101- 
102, 564. — til.lands.og^jáv- 
ar 603. 

land (= íastaeign, jörð, ; præ- 
dium): land og lausir aurar 
188, 471. — landabrigði 4^0, 
503. — landamerki, landa- 
m erkjabréf, landamerkjadóm- 
ar, landamerkjaskrár, landa- 
merkjaskjöl 9-12, 15, 19, 52 
-53, 60-64, 71-72, 94, 96, 
98, 129-130, 193, l95, 199, 
337—338, 340, 349—350, 
452—455^ .459, 468,:474-475, 
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496, 520, 571, 595^596, 645, 
651, 656—667, 682—683, 745, 
756, 758. — landastefna 254, 
862—363. — landbúar 362— 
863. — landsdrottinn 353, 
467. ~ landeign 60, 94 -95, 
99—100, 130, 215, 258, 283, 
408—409, 571, 757, 820. - 
landeigandi 64, 753. — land- 
gielde 831. — landgæði 120. — 
landgögn 14. — landsleg 454. 

— landnám 102, 150, 353— 
854, 436, 450. — landreki 
848, 408. — landseti 248, 
862, 555, 599, 766. — land- 
skyld 87, 105, 116, l5l, 153, 
164, 171, 179, 180, 210, 254, 
261, 267—268, 274, 291, 308, 
358—354, 366, 419, 424—425, 
486, 450, 645, 666, 727—732, 
772, 776, 799, 805, 8ll, 836. 

— landsnytjar lOO. 
Land(ið) i Eangárþingi 45, 46. 
Landamerkjalækr á Skaga nyrðra 

60. 

Landbjartr (Lambert) Andrós- 
son (1520) 779. 

Landbjartr Bárðarson amboðs- 
maðr Björns Guðnasonar íyr- 
ir norðan Bjarggnúp (1508 — 
1514) 205, 279, 453, 484- 
485. 

Landbjarteson : ÞorJákr. 

Landeyjar(nar) í Rangárþingi 
146, 228, 805, 811. 

Landsbókasafn(ið) i Reykjavik 
14, 19, 61, 65, 67, 74, 77— 
78, 108, 122, 131, 154, 160, 
169, 175, 177, 187, 206, 223, 
230, 239, 241, 242, 244, 249, 
253, 262, 281, 282, 300, 338, 



857, 362, 379, 380, 382, 469, 
496, 503, 505, 509, 520, 532, 
552, 565, 599, 609, 633, 660, 
664, 695, 701—704, 711, 7l7, 
742—743, 777,787-790,812, 
8l9, 821—822, 831, 833, 835. 
Landsskjalasafn(ið) í E,eykjavik 
5, 9, 11, 64, 86, 95, 98—99, 
127, 154, 165, 174, 190, 192, 
209, 214, 220, 232, 251, 259, 
262, 275, 316, 318, 325, 337, 
348, 369, 373, 419, 486, 491, 
507, 549, 577, 579, 590—591, 
611, 689, 726—727,766, 827, 
829. 

Landsyfirdómr 11. 

Landvarnarnes i Andakíl 326. 

Langadalr í Húnavatnsþingi ll 
—12, 106—107, 176,310,422, 
424, 725—726, 784, 826, 828 
—829, 

Langadalr í ísafjarðarsýslu 268, 
265, 280. — Langadalsströnd 
287. 

Langadalr, skógaritak þangað 

frá Miklaholti 337. 
langafasta 90, 91, 136, 197, 287, 

341, 419, 655, 721, 778. 
Langamýri (hvortveggja) í Húna- 

vatnsþingi 731.' 
Langanes i Arnaríirði 73, 127, 

136, 187, 196, 205-206, 273— 

274, 296—297, 388, 417, 588 

—589, 641—642, 722, 751— 

752. 

Langaneshólmr í Berufirði 10. 
Langa-róttarbót (1450) 261, 643. 
Langholt i Plóa 362. 
lár 265, 492. 
largitor 34, 

Lárus Michael Sigraundsson 



Jokúsén þrestr í Holti i Ön- 

undarfirði og i Skarðsþing- 

um (d. 1859) 9. 
lás 71, 406, ÖU, 797. - kon- 

ungslás 47l, 568, 834. 
Lasse Moghnsson lögréttumaðr 

i Þrándheimi (1518) 648. 
last 204. Sbr. lest. 
látína 531. 

Látr á Breiðafirði, sjá HvalJátr. 

Látr á Ströndum 288. 

látún: latúnsbeit 795, 803. — 
látúnsskálar 792, 803, 809. 

Lauíás við Eyjafjorð 75, 160, 216, 
305, 616, 619, 668—669, 690, 
735, 755, 785; - Laufásdómr 
75. - Laufásskarð 215. 216. 

Laugaból i ísafirði 276, 588, 
590. 

Laugadalr i Hörðadal 16. 

Laugalaud i Eyjafirði 240. 

Laugar i Hvammssveit 155. 

Laugar i Hörðadal 15—16. 

laugardagr 66, 69, 84, 91, 141, 
159, 166, 187, 398, 410, 425, 
445, 466, 468, 483, 494, 502, 
609, 036, 549, 556, 557, 564, 
576, 583, 588, 601, 620, 622, 
627, 672-^673, 696, 708, 723, 
732^738, 739, 742, 752, 759, 
778, 784, 793, 813-^814, 833. 

Laugardalr i Tálknafirði 608. 

Laugardalsá i Laugardal i Ög- 
urssveit 288. 

Laugarnes með Sundum 659- 

561, 798, 805. 
laun 671. 

laupar 796, 797, 803. 
Laurenoius af Medici (1429) 30. 
Laurenoius pislarvottr, Lau- 
ranciusmessa 73, 858, 464,. 



479, 515, 594, 708, 715, 741, 
742. 

lausafó, lausagóz, lausapeningar, 
lausir aurar 14—15, 71, 105, 
111, 115, 120, 181, 183, 187, 
188, 189, 207, 208, 236, 237, 
279, 295, 296, 299, 303, 305, 
339, 375, 379, 381, 415, 427, 
465, 474, 522, 523, 524, 525, 
539, 543, 582, 583, 585, 588, 
596, 747, 748. 

lausamenn 234, 451, 501, 610- 
511. 

lausn (á jörðu) 373, 374, 602. 

lausn, lausn og frelsi, lausn og 
leiðrétta, lausn og skript 112, 
134, 146, 165, 184, 186, 272, 
386, 428, 584, 607, 617, 619, 
620, 624, 636, 662, 684, 737. 

lausnari 431. 

lax 680. - laxveiði 288, 397. 
Laxá i Borgarfirði austr 1\ 
Laxá i Dölum 72. 
Laxá i Hreppum 679—680. 
Laxá i Leirársveit 416; 
Laxá i Lóni 61. 

Laxárbakki i Miklaholtshrepp 
220-221, 338. 

Laxárdalr i Dalasýslu 71—73, 
79, 106, 310, 455, 486—487, 
491—492, 604. 

Laxárdalr i Hrútafirði 72. 

Laxárdalr í Húnavatnsþingi602. 

Laxárdalr 1 Skagafjarðarsýslu 
63-64. 

Laxárdalr í Þingeyjarþingi 95, 
96, 99, 101, 304, 327, 

Laxárnes i Kjós 146. 

Laxfoss í Laxá i Leirársveit 416. 

lectari 10, 770, 771. - leotara- 
dúkr 5. 



Leg : Robert, 

legáti, legatns, legátabréf 160, 
161, 162, 273, 435, 436, 449, 
478, 489, 600, 665, 647, 764 
—765, 814. 

legkaup 167, 447. 

legorð, legorðsáburðr 603—504, 
629-630. 

legstaðr 433, 441. 

Leiðarhólmr í Dölum 167, 390, 
425—427, 429—451,533,685. 
Leiðarhólmsdómr (1515) 430. 

— Leiðarhólmsskrá (-samþykt ; 
1513) 390, 425, 429—461, 
502, 533, 840. 

leiðarlengd 842. 
leiðarþing 510. 
leiðrétta 737. 

leiga 5, 16, 84, 91, 94, 164, 
215, 223, 239, 363—354, 896,' 
418, 529, 5Ö5, 666, 676, 778, 
796j 829—830, 836. — leigu- 
leigur 223, 239, 830. — leigu- 
burðr 164. — leiglendiugr 
308, 767. — leiguliði 466— 
467. leigustaðr 205, 267, 
811, 798, 805. Sbr. lögleiga. 

leikmenn 8, 120, 127, 136, 159, 
166, 196, 247, 264, 267, 319, 
321, 328, 339, 346, 360, 362, 
377, 391—392, 411—413, 420 
"-422, 429, 436, 446—447, 
449, 453, 487, 490, 494, 499, 
533—534, 5^4—547, 560,563. 
6Ö6, 604, 611—613, 635- 
636, 649, 669, 678—679, 681, 
686-^686,691,698,713,723, 
745, 754, 756, 766, 829— 830. 

— leikmannabróí 611. — leik- 
, mannadómr 434, 441. — leik- 

xuannaeign 320. — leikmanna- 



vald, leikvald 42, 631. Sji 
lærðir og leikir. Sbr. laicus. 

Leikskálaeyri 1 ísafirði 288. 

Leira í Grunnavík 117—118. 

Leirá i Leirársveit 151, 416— 
417. 

Leirárgarðar iLeirársveit 150— 
151. 

Leirársveit í Borgarfiði l50, 
416. 

leirkrús 796, 803, 809. 
leirur (Leiríir?) 820. 
lemstr, lemstrasár 75, 428, 462. 
lón 561. lénsbréf 651, 646. 

— lónsmenn 390, 444, 626, 
561, 667, 83L 

lengja (af búð) 797. 

Leo páfi binn X. 478-479, 489. 

Leodegarius Vigfússon i Áust- 
íjörðum (1520) 747. 

Leonardus confessor 522. 

lepra (likþrá) 22-23. 

lérept 374, 396^ 482, 493, 497, 
510^611,-696,^631, 778,808.— 
stokkbreitt 511: — tvíbreitt 
395. — tvíelnt^engölskt 610. 
Sbr. skyrtúlérept. 

lesbók ■ 79. 

lest (skreiðar) 180, 203, 864, 

651, 638, .781, 798-801,.. 806 

-809> 817. 
Lestamannamelr ' i Skag&firði 

765-766. 
lestr (tiða) 733. 
lex (sbr. lög) 76. 
leyfi, leyfisbréf 97, 623, 627- 

628, 672, 710, 729—730. 
líf 670, 790, 819. - UÍBbróf 

609. - lífðtið' 171, 631, 713. 

— líftjón 246. 

likami: heiU^ kraukr, Bjúkr i 



m 



Ílkama lð8, 839, 515, 725. - 
likamleg refsing 501. — lik- 
amssýn 631. 
likami guðs 1B7, 326, 330, 403, 
448, 635-636. — helga lik- 
amans dagr (= dýri dagr, 
festum corporis Christi) 818, 
819. 

Likhólmr í Blöndu 12. 
Ilkindi (vond) 344. 
Ukn 782. 

líkneski 10, 378, 770, 771. 
limamissir 670, 
Limoges 35, 36. 
lina (færi) 71. 
lindi 801. 

lindúkr (hringofinn) 71, 264. 
linkind 441, 443. 
linlök 802. 

lítillæti 441, 613, 631. 

Litlaland í Olfosi 230. 

Litlaskarð i Stafholtstungum 
459. 

Litlaþúía i Miklaholtshrepp 338. 
Litlibás á Skaga 343, 407—408. 
Litlidab* i Svínadal 731. 
Litliháls í Grafningi 709. 
tíáir 265, 795, 796, 803, 804, 
810. 

Ljárskógar i Dölum 106. 
Ljóðhús 42, 43. 

Ijós 167, 827, 403. -~ IjóstoUr, 

sjá lýsitoUr. 

Ljósavatn í Ljósavatnsskarði 
528. . 

Ljótárdalr 1 Steingrimsfirði 200. 
•Ljótr Magnússon i Dölum (1519) 
716. 

Ljótr Ormsson vestra (á lifí 

1492) 586. 
Ljótsdóttir : Guðbjörg, Valgerðr. 



Ljótshólar í Húnav&tnsþingí 

376-378, 731. 
Ljótason : Arngrimr. 
Ljótunn Jónsdóttir, kona Orms 

Jónssonar (1517) 625—626* 
lóð (land) 247, 353, 751"- 

752. 

lóð (vogar) 801, 802. 
Loðmundarfjörðr í Norðrmúla- 

sýslu 120. 
lof og dýrð 732. 
loían 211, 219, 245, 537—588, 

633, 719- 720, 742, 811—812. 

— lofunarbróí 632, 700. 
lófatak 433. 
lok (á iláti) 595, 796. 
Lón(ið) i Skaptaiellsþingi 60,61. 
Loptr Eyjólísson lögróttumaðr 

(1518 -1521) 667, , 711, 816, 

817. 

Loptr rilippusson, Sigurðssonar, 
prestr i Gufudal og Selárdol 
(d, 1514) 73, Ö16, 670. 
Loptr Guðmundsson vestra, fylgj- 
ari Björns Guðnasonar (16lð 
—1516) 137, 431, 573. 
Loptr Magnússon, Þormóðsson- 
ar, frá Múla i Ísafirði (löOB 
—1514) 205, 227, 276—277, 
341, 366, 368-869, 418— 
419, 513. 
Loptr Ormsson, Loptssonar, 
riddari (d. 1476) 107, 166— 
167, 229, 3l5, 502, 586, 603 
—604, 678. . 
Loptr Pótrsson prestr nyrðra 
(1517—1520) 630. 723, 73ö.> 
Loptsdóttir: Ólof, Sophia. 
Loptsson : Böðvar,^ Eirikr, Guð- 
mundr, Pétr, Stephán, Þór^ 
varðr. 




Íó 

Lorck: Tomys. 
Lucas guðspjallamaðr 128, 250, 

475, 520, 673, 733, 752. 
Ludekini: Gsrekinus. 
Luciumessa 733. 
Lndvig Harboe Sjálandsbiskup 

(d. 1783) 6á. 
lúknÍDg, luktning 41, 113, 502 

—503. 

Lundarbrekka 1 Bárðardal 488, 
721. 

Lundarreykjadalr i Borgarfirði 

67, 657 -658, 709. 
Lundr i Lundarreykjadal 67, 658. 
Lundr í Sviþjóð 43, 672. 
Lunduu í Englandi 744. 
Liineborg 463. 

Lungerðisbamar í Hrunamanna- 

hrepp 130. 
Lybek, Lybika i Þjóðverjalandi 

22, 80, 463, 474, 564. 
Lycki, Lyckia, sjá Lykki^ Lykkia. 
lýðbiskup 42, 43, 435, 443, 446, 

500. 

lýðr (armr) 17, 710. 

Lýðr Magnússon Skarðsþinga- 

prestr (d. 1746) 474. 
lygð 827. 

Lykki (Lycki) Smid skipherra 

(1521) 807. 
Lykki (Lyckia) Meigir kaup- 

maðr (1520) 752. 
Lyngbólmr í Berufirði 10, 820. 
lýrittareiðr 386, 680. 
lýritti 756, 757. 
lýsi 512. 

lýsing (kirkju) 575. 

lýsing (til bjónabands) 157, 326, 

331, 403, 447, 784. 
lýsing (yfirlýsing) 483, 571, 595, 

630, 724. 



lýsitolli-, Ijóstollr 4 6—'?, lá, 
270. 

Lýtingr Eiaarsson i Borgarfirði 

(1517) 607-608. 
Lækir á Mýrum 379. 
Lækjamót i Víðidal 123, 125. 
lækuing 443. 

lækr 7, 9, 11, 20, 53, 60, 215, 
241, 350, 596, 75ö, 821. — 
jækjarós 12. 

Lækr á Barðaströnd, sjá Brjáns- 
lækr. 

Lækr i Dýrafirði 580. 

lærðir menn 138, 159, 165, 408, 
436, 447, 448, 45l, 617, 724, 
726. — lærdómr 437, 451, 
481, 482, 688, — lærðir og 
leikir 33, 65, 74, 78, 140, 248, 
292, 318, 343, 356, 360, 372, 
388, 394, 398, 434, 440, 444, 
459, 503, 541, 563^ 567, 574, 
591, 593, 606, 613, 6l5, 620, 
671, 772—773, 785. 

lærifaðir 516. 

lög 3, 13, 27, 43, 44, 59, 67— 
70, 72—74, 78, 88, 91, 97— 
98, 100—102, 104, 107—108, 
llO, 113, 115—120, 123—124, 
128—129, 132, 138, 141, 144, 
146—147, 151—152. 154-- 
155, 159—160, 170—174, 184, 
188—192, 199,207,209-210, 
221—222, 226, 228—229,232, 
235, 237, 242, 252, 254, 270 
—272, 274, 276, 278, 280, 
283, 287, 292—294, 298, 302, 
304—305, 319, 324, 329— 
330, 334, 341, 344—349, 353, 
356—357, 864, 368-^369, 374, 
377, 381, 386, 389, 398, 406 

. —407, 409, 414, 416, 418, 
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420-421, 424^426, 428, 432 
"433, 435—436, 438, 442— 
448, 450-451, 455, 457,460, 

465—466, 469-470, 475, 486, 
488, 495, 498—500, 504, 506, 
508, 510, 512—513, 521, 523, 
527- 529, 533- 535, 539— 
540, 548, 557, 559, 562, 563, 
568-569, 574, 582—583, 585 
—586, 588, 590, 592, 598, 
601, 609, 613—622, 624, 630, 
635—636, 643-644, 648, 655 
—656, 659, 667—669, 681, 
686, 689-690, 692, 696, 701, 
711. 713-716, 7l8, 722, 724, 
731, 737—740, 742-744, 747 
—748, 753, 755, 772, 776, 
778, 784, 812-813, 815, 824, 
827, 832, 835. — guðs lög, 
guðs lög og manna, lög h.eilagr- 
ar kirkja ll3, 162, 164, 294, 
500, 539, 574, 582, 615, 6l6, 
650, 661, 684, 766, 826. — 
lands lög, sjá land. — lög 
Ólafs konungs helga 606, 638, 
711, 743—744, 831\ — lög- 
arfi 110, 527. — lagaatferð, 
( - atíerli) 398, 568. — lagaá- 
vöxtr83, 164, 191, 233, 353,354, 
384, 529, 606, 618, 62J, 657, 
666, 689, 830. — lagaboð(s- 
bróf) 156, 269, 290, 324. — 
lögbók 2—3, 78, 101—102, 
107—108, 146, 151—152, 173, 
189, 191, 198, 234, 243, 270, 
274, 295, 325, 348, 370, 371, 
434—436. 441, 444, 447, 449, 
467, 478. 485, 501, 503, 505 
—506. 510—511, 527—528, 
538, 657, 801-802. — iög- 
bók góð (í dánarbúi Vigfúsar 

Dipl. Isl. Yin. B. 



Erleudssonar 1521) 810. — 
lögbrot 272. — lögbrotsmenn 
444. — lagabruUaup 270— 
271. — lagadómr 334. 408, 
456, 471, 478, 529, 534, 645. 

— lögíestíng 102, 166. — lög- 
gjafir 123, 186—189, 193, 
197—198, 236—237, 824— 
325, 340, 639, 823— 824^ — 
lagahald liO, 427. — Jaga- 
heguÍDg 389. — lögheimili 
125, 344, 643, 717. — l5g- 
helgir dagar 287, 661. 
lagahlýðui 435, 443. — laga- 
kaup 227, 368. -- lögleiga 
105. — lögleysa 234, 757. — 
lögmál 104, 132, 156, 189, 
270, 294, 302, 388, 390, 392, 
406, 409, 418, 433, 441, 449 
—451, 461, 511, 523-525, 
529, 534-535, 54l, 568, 582, 
589, 614, 6i7— 618, 642, 644, 
683. 716, 743, 776. — laga- 
próf 128. — lagarefsíng 568. — 
lagaripting 13, 15-16, 59. 69, 
72. 116, 119-120, 160, 192,207, 
209—210, 221—222. 229, 237, 
251, 254, 276, 280, 304, 328, 
346, 349, 377, 416, 420, 455, 
466, 475, 488, 555, 562, 583, 
585, 588, 606, 609, 655, 669, 
678, 681, 701. 722, 747, 755. — 
lögsafn (fiár á hausl) 679. — 
lagasetning 539, 51)0. — lögskil 
268, 269, 680. — lagaskipti 218, 
325, 339, 353. — lagaskipan 77, 
98, 100, 166, 191, 233, - laga- 
skylda 328. — lagaskýring 614. 

- lagasókn 108, 218, 321, 323, 
398, 450, 460, 528, 540, 689. - 
lagastefna 533 — 53 1, 642. — 
lagastyrking 436, 451, 813. — 

61 
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lögsvar, lagasvar 14, S3, 102, 
234, 407, 539, 643. — lögsögn 
(lögsaga) 334, 473-474, 524, 
739. - lögsagnari 820. — laga- 
umboð 527. — lagaúrskurðr 74, 
97, 100, 121, 284, 802, 361, 3S8, 
423, 459, 513, 524—525, 606, 
650, 699, 715, 724, 736, 757. — 
lagavegr 110, 427, 474, 634. — 
lagavitni 405, 423, 428. — lög- 
vörn 525. 

lögmaðr 3, 17, 43—44, 65, 67, 
77—78, 81-82, 86, 95, 97— 
101, 103, 106, 108—109, 111, 
114, 122—123, 125- -129, 132, 
145-146, 150—152, 154— 
155, 160, 167. 169—170, l73 
—175, 190-192, 207—209, 
220. 223—226, 230—236, 239, 
241—244, 247, 255, 259— 
261, 269-270, 273—275, 281, 
284, 289—290, 292—297, 299 
—300, 303, 309. 312, 3l4, 
316—318, 320—325, 329— 
330, 333—335, 336, 343— 
344, 348, 355-357, 369, 373, 
388—389, 399—400, 402, 404, 
407—409, 416, 419, 421, 423, 
425-431, 434, 437—438, 445, 
Ul—Ud, 459—461, 466 - 
467, 472—474, 476-478, 497 
—499, 501—503, 505—507, 
510, 512—513, 521—526, 528 
—529, 530, 532, 533—535, 
540, 5á6~547, 553, 557-559, 
567, 573, 579, 582, 590-592, 
597-598, 604-606,611-612, 
615. 634—638. 647—648, 650, 
653, 667-671, 685, 694—700, 
707, 714—715, 717—718, 739 
^644. 748-750, 756—757, 
780, 782, 788—790, 793, 796 



—797, 800—802, 804—805, 
811, 813,816—818,821—822, 
827, 829, 831- 832. — lög- 
mannsbróf 269, 421, 474, 583 
—534; 718, 813. — lögmanns- 
dómr 128, 191, 422, 473,718, 
755—756. — iögmannsdæmi 
567. --lögraannsfullrófcti 77, 125. 
lögmannsinnsigli 255. — lög- 
mannsráð l03. — lögraanns- 
atótt, lögmenska 667, 668, 738, 
739. — lögmannsúrskurðr 79, 
292, 318—319, 345, 377, 417 - 
418, 427, 460, 473, 498, 503, 
523—524, 534-635. 

Lögraannsengi í Leirársveit 417. 

Lögmannshlíð í Kræklingahlíð 
58, 62, 216, 236. 

lögrótta 17, 63, 81, 109, 113, 
243, 321, 334-335, 388. 535, 
567, 573, 576, 699, 740. — 
lögréttumenn 17, 108, l22, 
146, 149—150, 152, 224. 235, 
242, 302, 306, 3l8, 334, 353, 
355—357, 383, 394, 404, 432 
-433, 439, 460, 466. 498, 
510. 526, 552, 573, 693, 605, 
625, 634, 641, 648. 651, 668, 
670, 691, 694, 698-699, 711; 
739_740^ 812—813, 833. — 
lögrótturaannabróf 170. — lög- 
rótturaannadómr 124 — 125, 
236, 243, 318-319, 320, 343, 
4:26, 523, 793. 

lögþingi 739. — lögþingisakrif- 
ari 139, 240, 607, 717, 720. 

Maalempnæ, sjá mál (máleíni). 
Máfahlíð miUi Ennia og Höfða 

á Snæfellsnesi 481—482. 
magister 39, 41, 48, 49, 312, 



489, 611, 673, 761. Sbr. 

meístari. 
mágkona 470. Sbr. mágr, mægðir. 
Magniás ArasoniEyjalirði (ISOT) 

159. 

Magnús Árnason nyrðra (1507 — 

1520) 168, 184, 232, 246, 247, 

252, 253, 281, 328, 376, 413, 

Ö43, 644, 561, 611, 691, 693, 

721, 754.^) 
Magnús Arnoddason prestr syðra 

(1508) 257. 
Magnús Auðunarson, Salomons- 

sonar (c. 1440—1460) 379. 
Magnús Barða(r)son prestr syðra 

(mS) 462. 
Magnús biskup í Hamri (1514 

—1521) 478, 760, 818- 819, 

821—823. 
Magnús Björnsson (BJarnason, 

Árnasonar) á Jörfa i Hauka- 

dal (1509—1518) 283, 587— 

688, 655—657. 
Magnús Björnsson á Reykjum 

í Tungusveit (1517—1621) 

611, 693, 744, 887—838. 
Magnús Björnsson, Jónssonar, i 

Djúpadal (enn á lifi 1613) 

370, 706. 707. 
Magnús Björnsson í Skagafirði 

(í falsbrófi 1621) 7Ö6. 
Magnús Brynjólfsson i Þingeyj- 

arþingi (1517) 625. 
Magnús Einarsson eystra (1697 

—1704) 401, 402. 
Magnús Einarsaon stúdent á 

Jörfa í Hankadal (d. 1752) 



1) Viröist alt vera einn maðr, 
handgeinginn Gottskálki biskupi. 



69, 249, 342, 396, 503, 518, 
587, 659, 716. 
Magnús Eiríkssou smek Noregs- 

konungr (d. 1374) 445, 568. 
Magnús Erlendsson Eyjajarl (d. 
1116) 20, 519, 771, 782, — 
Magnúsdagr, Magnúsmessa 
20, 782. — Magnúslíkneski 
519, 771. 
Magnús Eyjólfsson biskup í 
Skálhoiti (d. 1490) 64—66, 
202, 361, 724—725.-; 
Magnús Eyjólfsson, mókoUs iiins 
yngra Œslasonar, i akóla „með 
herra Narfa ábóta á Helga- 
felii", subdjákn, prestr í Sel- 
árdal (1514-1515) 5l6, 570. 
Maguús Eyjólfsson i Dalasýslu 

(1512) 365—366. 
Magnús Gríslason, biskups Magn- 
ússonar, sýsluraaðr Húnvetn- 
inga (d, 1789) 577. 
Magnús Gruðmundsson prestr 
nyrðra (eptir 1517 í Goðdöl- 
um; 1507—1520) 139, 620, 
661 (nm.), 735. 
Magnús Guðmundsson vestra 

(1515) 569. 
Magnús Gunnlaugsson i Eang- 
árþingi, er vó Þorsteiu Engil- 
brektsson (l512) 394—396. 
Magnús Hákonarson lagabætir, 
Noregskonungr (d. 1280) 3, 
173, 189, 294, 434, 440, 445, 
529, 567, 705. 
Magnús Haldórsson, Brandsson- 
ar, frá Barði (d. fyrir 1512) 
369—371. 
Magnús Haldsteinsson, sjáMagn- 
ús Hallsteinsson. 
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Magnús Hallasou nyrðra, faðir 

Halls (1508) 211. 
MagDÍis HallsteÍDSson ráðsraaðr 

i í>ráudheimi (1518) 6á8. 
Magnús Helgason vestra (uin 

1470) 315. 
Maguús Hjaltason í Mýrasýslu 

(1515) 552; 555, 556, 
Magnús JóussoD i ísaíjarðar) 

sýslu (f. 1429; áM 1514) 485. 
Magnús Jónsson nyrðra (d. 1507 

eða fyrri) l35 -136. 
Magnús Jónsson syðra (1510) 

306. 

Magnús Jónsson í Þingeyjar- 

þingi (1511—1512) 347, 383, 
Magnús Jónssou prestr i Eiu- 

holti i Hornaíirði (d. 1514) 

489—491. 
Magnús Jóuasou (1573) 458. 
Magnús Jónsson sýsluraaðr í 

Ögri (prúði; d. 1591) 182, 

390, 430, 431. 
Maguús Ketilsson sýsluraaðr i 

Búðarda] (d. 1803) 15, 17, 

65, 67, 169, 172, 174—175, 

223-224, 244, 283, 335, 42L 

497, 503, 520, 599—600, 646, 

650, 664, 717—718, 831. 
Magnús Magnússou uyrðra(l506) 

58—59, 88-89. 
Magnús Magnústíon i Rangár- 

þingi (1508) 228-229. 
Maguús MagnússoD prestrnyrðra 

(1520) 723. 
Magnús Magnússon sýslumaðr 

á Eyri i Seyðisfirði (d. 1704) 

430, 633. 
Magnús Magnússon prófastr i 

Hvammi i HvammBsveit (d. 

1720) 596. 



Magnús Ólafsson i Þverárþingi 

(1515) 552, 555, 556. 
Magnús Pálsson i Þiugeyjar- 

þingi (1506) 101, 102, 103. 
Magnús Sigurðsson „bóndi á 

Stað á Heyuinesi" (i íalsbrófi 

1464) 60. 
Magnús skrifari „garðsíofeti" 

Kristjáns II. (1514) 497. 
Magnús Stephensen kouferenz- 

ráð (d. 1833) 703, 840. 
Magnús Svartsson prestr> siðar 

á Breiðabólstað á Skógar- 

strönd (1599) 17. 
Magnús Torfason bæjarfógeti á 

ísafirði 194. 
Magnús Þorkelsson, Guðbjarts- 

sonar, bóndi á Grýtubakka, 

Svalbarði á Svaibarðsströud 

og Skriðu í Skriðuhverfi, lög- 

réttumaðr (1506 -I5l8) 95, 

98, 122, 154, 235, 347, 382, 

632, 651. 
Magnús Þorleifssou vestra (1599) 

17. 

Magnús Þormóðsson i Múla í 
ísafirði (d. I5l4 eða íyrri) 
366-367. 

Magnúsdóttir: Elín, Halla, Óloí, 
Þórdís. 

Magnússou: Ari, Bárðr, Bryuj- 
ólfr, Böðvar, Einar, Eirikr, 
Grlmr, Guðólfr, Hallvarðr, 
Helgi, Jón, Ljótr, Loptr, Lýðr, 
Magnús, Markús, Ólafr, Ormr, 
Salomon, Sigurðr, Steinþór, 
Sturla, Sæmundr, Þorkell. 

mágr 182, 241, 266, 268, 380— 
381, 410-411, 415. Sbr. 
mágkona, mægðir. 

mál 24, 77—78; 81, 85, 100, 
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105, 107—108, 110, 125, 128, 
132, 134, 149, 151, 153, 155— 
156, 176, 181, 185, 189—191, 
274, 291, 297. 317, 320-321, 
323, 335, 344, 350, 372, 381, 
389, 406-407, 418, 423-424, 
428, 433-434, 437, 440, 445, 
449, 451, 454, 457, 460, 471- 
473, 476, 478, 485-486, 501, 
507, 513, 524, 529, 534-537, 
540-541, 540, 652, 557, 563, 
576, 598, 611, 614, 630-631, 
644-645. 661—662. 664, 669, 
682, 695, 712—713, 715-716, 
719, 738, 743, 752, 779,793,832. 

— bandsalað mál 513. — mál 
heilagrar kirkju 476, Sbr. kirkja, 

- málaferli 182, 291, 436, 449, 
606, 632, 655, 699. — málakapp 
593. — málakœrur 248. Sbr. 
kœra. — málaskipan 128, — 
málaefni, málefni 80, 336, 445, 
446. 

málbandsklyfjar (töðu) 307. Sbr. 
hey. 

ináldagar, máldagabréf, máldaga- 
bækr, máldagaskrár 3 — 5» 7, 
10, 53, 70, 79, 99, 101, 117,141, 
357, 162, 184, 214, 216, 249, 
250, 257, 258, 261—262, 278, 
285-286, 288, 299, 300, 326, 
858, 379-380, 386, 397—398, 
416, 442, 454, 459, 468, 492, 
530, 531, 538-539, 563, 569, 
578, 680, 690, 724, 745, 754- 
756, 768—770, 819 - 820. — fals- 
máldagi 755-756, 819-820. — 
múldagabók Pykkvabœjarklaust- 
urs 819-820. 

Málfríðr Torfadóttir, Arasonar, 
„hústrú" Mnnboga lögmanns 
Jónssonar (á lifi 1494) 668. 

máli (konu) 103—105, 107, 311, 

659, 817—818. — mála. 



]örð 658 — 659. — málakona 
543. 

mállaupr 4l9, 420. 

málmar. Sjá argentum, eir, gull, 

járnhattr, kopar, látún, ailfr, 

stálbogi, stálhúfa, tin, tint. 

Sbr. beifc, festi, gyllini, kross, 

staup. 

málnyta, málnytupeníngr, mál- 
nytukúgildi 83—84, 91, 94, 
105, 110, 116, 160, 208—209. 
213, 215, 221, 267—269, 280, 
281, 300, 303, 346, 348-349, 
369, 378, 404, 416, 455, 475, 
480, 491, 519, 554, 585. 588, 
596, 603—604, 626, 659, 662^ 
663, 666-667, 686, 748, 796, 
809, 824. 

máismjólk, málsmjólkrtoUr 278. 

malt 103, 895, 511, 808. — malt^ 
kvern 266. — malttunna 810. 

máltíð 77. 

mánaðarbeit 13, 288, 756. 
mánaðardagatal (dagsetning 

brófa) 820. 
mánaðarrekstr 215, 
mánaðarteigr 751. 
Mánaskál i Laxárdal í Húna- 

vatnsþingi 602, 730. 
mandatum 566. 
mannbætr 740. 
manndrápari 451. 
manneldi 287. 
manngjöld 50L 

mannplága (1494) 89. Sbr. 

plága, sóttin. 
mannsbani 529. 

mannslag 529, 601, 716, 827— 
829. 

manntal 275, 298. — manDtals- 
þing(sréttr) ll~l2. 63, 325, 
349, 362, 577, 821. 
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mannveizla 287. 

mánudagr 14, 58, 69—70, 75, 
88, 94, 104, 119—120, 139, 152, 
154, 169, 190, 385, 390, 392, 399, 
453, 457, 462, 498, 513, 514, 
523, 537, 573, 594, 639, 649, 
664, 678, 682, 685, 689, 692, 
708, 717, 723, 726, 738, 754, 
771, 777, 783, 787, 830, 836. 

marclaa 55. — marcha argenti 
58. 

Marcellinus et Petrus 314, 584. 
Marcellus biskup í Skálholti (d. 

1462) 48—52. 
Marchus, sjá Markús. 
Marðarnúpr í Vatnsdal 90—91, 

110, 273, 275, 399. 401, 404, 

409. 

Margrét Gunnlaugsdóttir, Þor- 

kelssonar, á Marðarnúpi (d. 

1494) 110. 
Margrét Haldórsdóttir, Brands- 

sonar, írá Barði (1512) 370. 
Margrét Jónsdóttir kona Björns 

Árnasouar (á lííi 1508) 207— 

208, 655—556.') 
Margrét Ólafsdóttir í Húnavatns- 

þingi (1517) 629-630. 
Margrét Vigfúsdóttir, „Mstrú" 

Þorvarðs Loptssonar á Möðru- 

völlum (enn á lííi 1482) 289. 
Margrét iÞorvarðsdóttir kona 

Sigurðar sýslumanns Finn- 

bogasonar (1517) 628^629, 
Maria de Montecarmeli 32. 
Maria Magdulena 378.— Maríu 

likneski 378. 
Maria mær, guðs móðir, jung- 

1) Það er varla vafi á, að þetta 
sé alt sama kona, og nð Bjarni 
og Björn Árpason sami maðr. 



frú, beata, sancta, Ave Maria 
1-2, 10, 51, 58, 69, 91—92, 
114—115, 140-141, 148, 156- 
157, 187, 199, 223, 230, 249, 
258, 262, 271, 286, 300, 307, 
326-327, 354, 361, 366-367, 
378, 380, 396, 398, 403, 415, 
431, 437, 466, 468, 510, 514, 
516, 519, 537, 543, 566, 569- 
570, 575, 578, 583, 595, 602— 
603, 632, 649, 651, 665, 673, 
678, 695, 720—721, 724-725, 
738, 744-746, 749-750, 756 
—757, 770-771, 773, 825, 835, 
837. — Mariualtavi 675. — 
Mariu kirkja 169, 286, 665, 720, 
749, 750, 837. — Maríulíkneski 
10, 262, 378, 519, 675, 837. — 
Mariumessur (á föstu, jólaföstu, 
fyrri síðari) 91, 92, 230, 258, 
287, 289, 307, 415, 466, 514, 
583, 651, 744, 825, 835, 837. 
Sjá assumpcio, concepcio, nativi" 
tas, prœsentacio, purificacio, vi- 
sitacio Mariœ, — Maríuskript 5, 
380, 770, 7712. 

Maríubás í Borgarfirði austr 7. 
Mariufjara í Borgarfirði austr 
7. 

Maríutungur, upprekstrarland frá 

Skriðu í Mjótsdal 628. 
mark (á fénaði) 132. 
mark (merki, takmark) 486, 778. 
Markarfljót i Eangárþingi 805. 
Markgróf i Hörðadal 15. 
Markús Árnason prestr vestra 

(1508) 213. 
Markús Bergsson sýslumaðr i 

Ögri (d. 1753) 507, 545. 
Markús Eyjólfsson vestra (1516 

—1518) 588. 
Markús Knnsson nyrðra (í íals- 

brófi 1464} 60. 
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Markús guðspjallamaðr 422, 
483, 610. 

Markús Jónsson syðra, systur- 
sonur Jóns Sigurðssonar, 
sveinn Vigíúsar liirðstjóra 
Erlendssonar (1509—1521) 284, 
711, 741, 800, 802, 806. 

Markús Magnússon vestra (1480 
—1515) 66, 569. 

Markús Snæbjarnarson prestr 
i Elatey (d. 1787) 664. 

Markús þýzkr kaupmaðr (1521) 
752. 

Markússon: Gunnar, Hemingr, 

Jón, Steinn. 
Márstaðir i Vatnsdal 184, 624. 
Marteinn Bessason prestr nyrðra 

(1378) 13. 
Marteinn (Martinus) biskup liinn 

helgi, Marteinsmessa 62, 161, 

167—169, 252, 296, 333. 362, 

368, 476, 528. 530, 599, m, 

700, 819, 822. 
Marteinn Gamlason prófentu- 

maðr á Munkaþverá (1493 — 

1497) 303. 
Marteinn Guðmundsson hey- 

brennumaðr vestra (1513) 470, 
Marteinn Jónsson nyrðra (1506) 

128. 

Marteinn Ólaísson eystra (1Ö13 

—1516) 462—463, 582—583. 
Marteinn Sveinsson prestr nyrðra 

(1517—1520) 630, 767. 
Marteinn Þorvarðsson nefndar- 

maðr í Hegranessþingi (1513 

-1521) 422, 813. 
Marteinsson: Bjarni, Hjálmr, 

ísleiír, Jón, Sveinn. 
Martinus páfi hinn V. 25, 27, 

28, 29, 30. 



martyr 96, 127, 135, 159—160, 
464, á79, 481, 544, 550, 571, 
619, 625, 658, 712. 

Másbúðir á Skaga 577—578. 

Máskelda i Saurbæ 658-659. 

mastr 752, 753. 

mat 112, 491. — matsmaðr 797. 

mata (prests) 268, 

matr 16, 75, 228, 333, 405.441, 629, 

686. — ostvægr matr 278. — 

matborð 797. — matfiskr 799. 

— inatreki 682, 683. — mat- 

vara 672. Sbr, hvítr matr 

(hvíta), kostr. 
Mattheus guðspjallamaðr, Matt- 

heusmessa 65, 123, 192, 456, 

733. 

Matteus Pálsson vestra (1508) 
238. 

Matthías Þórðarson þjóðmenja- 

vörðr 60. 
Matthíasmessa 192, 456. 
Matthíasson : Sigmundr. 
Mattis Hvörv (Hvoruf, Hvarfe) 

prófastr við Maríukirkjnna 1 

Ósló, kanzlari, biskupsefni í 

Ósló (1520--1521) 749—750, 

822—823. 
matutinale 79,^ 
Maurtunga, sjá Mörtunga. 
Meðaldalr i Dýrafirði 430. 
Meðalfell i Kjós 409-410, 514. 
Meðalfellsströnd i Dalasýslu 

248, 249, 344, 678, 717, 
meðaiganga góÖra manna 587, 

673. 

MeÖalnes i Fellum 119, 120. 

Medardus & Gildardus episcopi 

317, 620—622. 
meðbróðir 765, 791, 819. 
meðeigandi 506, 



968 



BEGI8TR 



meðerfingi 524, 525. 

meðferð 284; 651, 676, 689 741, 

meðfylgjarar 333, 433, 468, 836. 
meðgaDga 314. 
meðgjöf 455. 

raeðgjörð 136, 386, 441, 676. 
Mediciar i Florens 30, 37. 
meðkenning, meðkenningarbréf 

206, 244, 331, 657, 689, 704. 
meðlag 688. 
meðtal (viðtai) 603. 
meðtekning guðs líkama 635. 
meðtökumaðr 626. 
mein, meinbngir 87, 88, 96, 

113, 270, 294, 331. 
meinsæri 434, 441. 
Meinvík i Beruíirði 10. 
Meiragarðr i Dýrafirði 468— 

472, 482-483, 495, 627. 
Meirahraun i Skálavik út i ísa- 

fjarðarsýslu 359. 
Meiriblíð i Bolungarvík 359. 
raeistari 48, 169, 177, 653, 782. 
Mejnar: Diðrik. 

Melanes á Rauðasandi 518 — 
519. 

Melar i Fnjóskadal 263. 

Melar i Melasveit 156, 158, 326 
—327, 331—332, 364, 397, 409, 
416-417, 595, 640-641, 647, 
840. 

Melar i Norðfirði á Ströndum 
352. 

Melar í Svarfaðardal 729. 
Melasveit i Borgarfirði 158, 226 

—227, 332, 409, 595. 
Melen (Maalen): Gert. 
Melgrasoyri i ísafirði 249. 
Melliilla á Snæíjallaströnd 454. 
Melhólmr í Berufirði 10. 
melmjöl 6. 



melr 12. 

Melr í Miðfirði 88, 111, 316— 
317, 

Melrakkanes i Suðrmúlasýslu 

819—821. 
melrakkar, melrakkaveiðar 74 — 

75. 

Melshorn (melshorn ?) i Laxár- 

dal í Skagafjarðarsýslu 64. 
melshöfði 757. 

Melstaðr, sjá Melr i Miðfirði. 
menning 644. 

raercatores 37, 76, 186, 480. 
Sbr. kaupraenn. 

merki (landamerki) 100, 656 — 
657, 755—758. — merkibjörk 
199. — merkigarðr 756—757, 
838. ■ — ■ merkisteinn 215. 

merki (vó ikirkju) 10,127, 770, 
77j. 

Merkines i Höfnura suðr 558. 

messa 4, 157, 226, 227, 287, 
403, 442, 480, 519, 575, 733, 
784. — Sjá háraessa. — raessu- 
bók 53. — raessudjákn 286, 
287, 733. — messuembætti 
452. — messuklæði, messuföt 
10, 71, 80, 157, 158, 249, 
263, 326, 403, 595, 675, 770, 
771, 837. — messuklæði dæi- 
leg alfær 71. — raessusönga- 
bók 52. — messutal (dagsetn- 
ingarháttr brófa) 820. — messu- 
dagar 590: Agaturaessa, Allra 
heilagra raessa, Arabrosius- 
raessa, Andrósraessaj Bartho- 
lomeusraessa, Blasíusmessa, 
Bótólfsmessa, Clemensraessa, 
Egidiusraessa, rranciscus- 
messa, Gregoriusraessa, Hall- 
varðsraeasa, Jakobsmessa 
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JÓDSinessa skírara, Jónsmessa 
Hólabiskupa (hvortveggja), 
Jónsmessa postula, Kross- 
messa (tvortveggja), Kyndil- 
messa, Laurenciusmessa, Lu- 
ciumessa,Magnúsmessa,Maríu- 

messur, Marteinsmeasa, Matt- 

heusmessa, Matthíasmessa, 

Michaelsmessa, Olafsmessa 

(hvortveggja), Pálsmessa, 

Pótrsmessa, Pétrsmeasa og 

Páls, Postularaessa, Selju- 
mannamessa, Simonsmessa, 

Thomasmessa, Tveggja post- 

ulamessa, Vitusmessa, Þor- 

láksmessa. 

metaskálar 492, 493, 770, 77L 

Meyar : Ólafr. 

Meyjarhóll á Svalbarðsströnd 
192. 

Michael höfuðengitl 59, 103, 146. 
164, 170, 178, 241, 252, 272, 
374, 380, 382, 384, 395, 411, 

. 457, 518-519, 548, 570, 627, 
639—640, 667, 684, 826, 828— 
830, 837, — Michaelsmessa, 
Michaelsdagr 103, 146, 164, 170, 
178, 239, 241, 252, S72, 348, 
374, 382, 384, 395, 411, 457. 
518-519, 548, 627, 667, 684, 
739—740, 826, 828, 829, 830. — 
Michaelslíkneski 837. 

Michael Jónsson lögrótturaaðr i 
Þrándheimi (1518) 648. 

Michael (Nikels, Niels) Lafranz- 
son ráðsmaðr í Ósló (1507) 
169. 

Michael Steingrimsson nyrðra 

(1506) 86. 
Michaelsson: Greger. 
Michel, sjá Michael. 
Michilöson : Pótr. 



Miðbæli undir Eyjaíjöllum 115 
—116, 798, 805, 809, 811. 

Miðdalir i Dalasýslu 15, 331, 
350, 425, 429, 588, 716, 826. 
— Miðdalamenn 15. 

Miðdalr í Bolungarvík 359. 

Miðdalr i Laugardal 290. 

Miðengi í G-rimsnesl 571. 

miðfasta 198, 200, 778. 

Miðfjörðr inn úr Húnaflóa 208, 
516—317, 732. 

Miðhlið á Barðaströnd 64, 65. 

Miðhóp í Húnavatnsþingi 131. 

Miðhús í Höfðahveríi 686-687., 

Miðhús í Vatnsfjarðarsveit 141. 

Míðhús í Vestmannaeyjum 180. 

Miðland í Öxnadal 729. 

Miðnes á Eosmhvalanesi 561. 

Miðvík (hvortveggja) í Aðalvik 
2072 

Miðvík á Svalbarðsströnd754— 
755. 

mlðvikudagr 95, 130, 138, 149, 
158, 394, 412, 424, 465, 469, 
475, 496, 503, 530, 542, 552, 
554-556, 599, 605, 612, 620, 
622-623, 625, 628, 645, 685, 
687, 721, 736, 773, 794. 

Migandi íBjarnarnúpi 454, 459. 
Mikel, sjá Michil. 

Miklabær í Blönduhlíð 63-64, 
616, 619, 691, 735, 785. 

Miklabær i Óslandshlíð 210. 

Miklagarðr i Eyjaíirði 159, 245 
-247, 323, 754. 

Miklaholt i Miklaholtshrepp 221, 
337-338. - Miklaholtshreppr i 
Hnappadalssýstu 220, 221, 337, 

Miklasteinn i Skagafirði 343. 

milliganga 773. 

milligjöf 158. 
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minkun 582. 

Minnaliraun i Skálavík 359. 
Min u ib org nn dir Ey j afj öllum 

798, 805. 
Minnihlíð í Bolungarvik 359. 
minnisblað (-seðill, -skrá) 263, 

393, 674 
Minnivellir, sjá Vellir. 
misdauði 124, 669. 
Miserere 733. 

misferli 442, 590-592, 633, 
787. 

misgerningr 445, 450, 632. 
missale 378^ 837^ 
missemja 435, 443. 
missir manna 580. 
misþyrming 572, 634. 
Mjóadalr í Hörðadal 15. 
Mjóadalr i Langadal 11, 12. 
Mjóafjörðr eystra 210, 211. 
Mjóafjörðr við ísafjarðardjúp 

141, 265, 286, 431, 602. 
mjöðr 799. 

mjöl 6,103, 268, 395, 511, 752, 
807— 808. — mjöltunna 268. 
Sbr. melmjöl, varningsmjöl. 

Móberg í Langadal 92-93,113, 
309-310, 313—314, 317,730. 

- Móbergsíólk 93. 
móðerni 313. 

móðir (kjötleg) 1, 68, 69, 70, 
115, 116, 143, 167, 171, 183, 
199, 293. 294, 310, 314, 338, 
341, 849. 351, 867, 370, 371, 
410, 413, 432, 437, 438, 527, 
587, 544, 545, 585, 603, 604, 
629, 630, 644, 652, 686, 744, 
745, 776, 791, 794, 803, 814, 
815. 

móðurarfr 146—147, 746. 
móðurbróðir 135, 33á, 498, 544. 
móðurfaðir 130, 



móðurmóðir 345, 377, 423, 647, 

648, 653—654. 
móðursystir 314, 527, 642, 645. 
Moghnsson: Lasse. 
Móhylr i Œjúfrá 290. 
Molastaðir i Pljótum 729. 
Molbrigðastaðir i Fljótum 729. 
monaateriura 18, 42, 53 —58, 

325, 549, 710, 760. Sbr. 

klaustr. 

morðbref, Morðbréíabæklingar 
Guðbrands biskups (1592, 
1595, 1608) 87—91, 93, 109, 
143-144, 196, 272, 317-318, 
320, 329, 590-591, 826-828. 

morðingi 131. 

morgungjöí 231, 324. 

moralia 5. 

mortalia, mortuaria 114, 257, 

361, 378. 
mortiel 490. 

Mosakeldur í Tungusveit 756, 
757. 

Mosavallarbrún 1 Grímsnesi 571. 
Mosfell í Mosfellsssveit 152, 
173. 

Mosfell í Húnavatnsþíngi 376 

- 377, 731. 
móskurðr 9. 

Mosvellir í Önundarfirði 186, 
187, 290, 291, 431, 641, 642. 

mótstaðningr 539, 540. 
mótstöðumaðr 451. 
Moysan : Hermen. 
múgamaðr 439, 449. 
Múlastaðr í Skriðdal, sjá Þing- 

múli. 
Múlasýslur 820. 
Mule: Hans, Jóhannes. 
Múli í FJjótshlið 800. 
Múli í ísafirði 366, 
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Máli 1 Aðalreykjadal 305, 619, 

622 -623, 734. 
Múli á SkálmarDesi 73—74, 

538. 

Munaðarnes á Ströndum 229. 

mundangshóf 471. 

mundlaug, munnlaug 4, 264, 
266, 490, 492, 493, 532, 769, 
801, 809. Sbr. búsgagn. kirkja. 

Munkaþverá i Eyjafirði, klaustr 
148, 159-160, 183, 211, 216, 
246—247, 252—253, 259,270, 272, 
302-303, 305, 315, 329, 371, 
373, 402, 456, 507, 549, 620, 
622-623, 686—687, 723—724, 
734, 737, 749, 767, 785, 815. 

Munklifi í Björgvln 17-19, 59, 
777—778. 

munkr 25, 30, 31. 

munnlaugi sjá mundlaug. 

munnr: maðr slái sig sjálfan á 
munninn fyrir iU orð 670. 

munus consecracionis 788. 

murti bóndi 54l. Sjá Jón Ein> 
arsson. 

mús (skemmir bækr) 770, 771. 
Mus: Andres. 
mustarðskvern 266. 
mylna 687. 

Mylnutjarnir i Skagafirði 755, 
757. 

Mýnes á Útmannasveit 119, 
120. 

Mýrar i Dýrafirði 209, 338, 4l4, 

483, 495, 598, 627, 772—773. — 

Mýradómr (1532) 705. 
Mýrar í Engikliðarbreppi í Húna- 

vatnsþingi 730. 
Mýrar(nar) i Mýrasýslu 263, 

342, 378—380, 397, 421, 530, 

556-557, 705, 721. 

Mýrarland i Djúpafirði 662, 663. 



Mýrarlón i Kræklingablíð 58— 

59, 62, 728. 
Mýrarsókn, Mýrastaðrí Borgar- 

firði, sjá Desjarmýri. 
Mýrdalr(inn) í Vestr-Skaptafells- 

þingl 368, 701, 744, 745, 773. 
mýri 130, 215. 

Mývatn i Mývatnssveit 94—95, 
97-100, 303, 487, 488, 629, 
654, 655. - Mývatnsörœfi 98. 

mægðÍF 544, 722. Sbr. mág- 
kona, mágr. 

Mælifell (Mæluíell) í Skagafirði 
14, 767.' — Mælifellsdalr 757. 

mær 113, 294, 437, 537. 

Möðrudalr á Fjalli 483, 610, 
70?. 

Möðrufell í Eyjafirði 164. 

Möðruvellir i Eyjafirði, Möðru- 
vallamál, Möðruvallaarfr, 
Möðruvallaeignir l7l— 175, 
177—178, 223-224, 239-240, 
241—248, 281, 321-323, 335— 
337, 495, 496, 557-562, 599. - 
Möðruvallaréttarbót (Réttarspill- 
ir; 1507) 171—175, 244. 

Möðruvellir i Hörgárdal, klaustr 
63, 82-84, 158-159, 163, 168, 
169, 183, 252, 305, 371, 373, 
407 - 408, 413, 456, 488, 507, 
549, 616, 619-620, 622—623 
661, 734, 737, 767, 785. 

mögulegbeit 741. 

Mörk á Síðu 5, 6. 

raörk: raörk i steínufull 102, 
163, 226. — ij merkr kon- 
ungs sekt á lemstrarsár 75. 

— iij merkr eiðfall 103. — 
iiíj raerkr prestakaup 18. — 

— iiij merkr úrskurðarrof 
lögmanns 79. — xiij merkr 
bréíabrot 77, 79, 444, 449. ^ 
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xij] mörkum óhlýðni við Íög- 
mann 77. — lögmenn eigniat 
Öll sakferli inn til xiij marka 
mála 77. — xv merkr lög- 
mannsfullrétti 77. Sjá aex- 
marka mál. 

mörk (silfrs): átta merkr brendar 5. 

mösurker 5. 

Mörtunga á Siðu 5, 6. 

N. Gunnarsson nyrðra (1506) 
112. 

náðir og nytjar 198. 
nafnbót 137, 442, 439, 536. 
nágranni 478. 

Narfason : Ari, Bjarni, Björnj 
Erlendr, Halídan, ívar, Jón, 
Jón murti, Ólafr, Runólír, 
Sigurðr, Svarthöíði. 

Narfi Erlendsson, Erlendssonar, 
i Teigi í FJjótshlíð, lögsagn- 
ari og lögréttumaðr i Rangár- 
þingi (1506—1521) 115, 146 
—147, 311, 466, 552, 555—550, 
560, 667, 669, 715, 738, 741, 
792—794, 801, 803, 806. 

Narfi Ingimandarson nyrðra 
(1511—1521) 348-349, 579, 
611, 613, 813. 

Naríi (Ivarsson) ábóti á Helga- 
felli (1512—1521) 390, 392, 
393, 481-482, 516,558,632.2 
664, 791. 

Narfi Jónsson prior á Skriðu- 
klaustri (1496- -1506) og á- 
bótiíl>ykkvabæ (1506—1509) 
116, 222, 273.0 

Narfi Jónason lögréttumaðr i ísa- 



1) Það er varla vafasamt, að 
þessu er 3vona varið. Narfi er 



fjarðarsýslu (1513—1515) 425 
426, 431, 432, 498, 502—503, 

Narfi Sigurðsson, lögróttumaðr 
og sýsluraaðr miUi Gilsíjarð- 
ar og Gljúfrár (1506—1519) 
125, 150, 284, 352-353, 398 
-399. 514, 560, 605, 667, 
694, 699. 

Narfi Þorsteinsson djákn og 
prestri Statholti (1483—1518) 
71. 306, 656, 674. 

nativitas domini 29. Sbr. jól. 

nativitas Mariæ 307, 361, 468, 
516. 570, 738, 746. 

nauattópt 10. 

Naustvíkr á Ströndum 662—663- 
N auteyri á Langadalsströnd 

287, 417, 513, 589. 
nautpeningr, nautfé, nautfénaðr 
16, 150, 756, 757. — naut 3, 
5, 7, 13, 150, 179, 180, 254, 
379, 395, 454, 494, 679, 680, 
687, 809. — geld uaut 265, 
311. — vetrgömul naut 254, 
264, 491, 492, 493, 768, 794, 
795, 796, 797^ 798, 803.804, 
811. - tvævetr 264, 491, 492, 
493, 794, 795, 797, 798, 803, 
804, 810, 811. — þróvetr491, 

enn príor í Skriðu 6. Júlí 1506, 
en 30. Aug. sama ár er Þorvarðr 
orðinn par pvíor, og 1508 erNarfi 
skýlaust netndr ábóti í Þykkvabæ, 
og er það an eí'a þessi, — hœkk- 
að í metunum, — en ekki Narfi 
Ivarsson, sem var orðinn aöstoð- 
arábóti á Helgafelli 1512. Hann 
hefÖi varla sótt úr ábótaembœtti 
í Þykkvabœ í aðstoðarstöðu á 
HelgaFelli. 
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794, 803. - fjögurra vetra 
491, 810. — sex vetra 49l. 
— gamalt naut 800. — naut af- 
gamalt 768. Sjá og sbr. geld- 
naut(arekstr), griðungr, kálfr, 
kviga, kýr, uxi. vetrungr. 

návera likamleg 652. 

navigium 762—763, 

navis 76. 

Neðranes 1 Skagafirði 343. 
Neðravatn i Vatnadal í Stein- 

grimsfirði 200. 
Neðribakki i Langadal í ísa- 

íjarðarsýslu 263—265, 287. 
Neðrihamrar í Holtum 129— 

130. 

nefndarkaup 439. 
nefndarmenn 153, 274, 297, 813, 
832. 

nefndarvitni 630. 

neískattr 226. Sbr. gingjald. 

Negels Henriksson riddari (1515) 

Ö65. Sbr. Niels. 
negotium 761. 

Nereus et Achilleus 485, 550. 
nes 496, 520. 

Nes: dómr í Nesi 132. 

Nes 1 Borgarfirði austr 120. 

Nes i Grunnavík 205, 227, 276 
—277, 341, 368—369, 417— 
419, 452—454, 459, 512- 
513, 714-716. 

Nes 1 Loðmundarfirði 120, 
402. 

Nes i Selvogí 230. 

Nes, jörð Þingeyraklauatrs 131. 

Nesá á Skaga 343. 

Nesjavatn i Dölum 72. 

net 286, 492, 493. 

Neusa (Nussia) 48, 49, 60. 

Nicholaus, sjá Nikulás. 



Niðarós i Þrándheimi 18— 19, 
31—33, 35, 38, 42—43, 48, 
50, 161 163, 170, 272-273, 
319, 445, 478, 483-489,531, 
563, 613, 671, 713—714, 758 
—760, 763—766. 

niðingsskapr 451. 

niðjar 65, 593, 826. 

niðran 451, 582, 662. 

niðrbrot 490. 

niðrdrep 451. 

niðrfall (máls, stefnu) 246, 645. 

niðrfall (kirkju) 704. 

Niela Árnason ráðsmaðr í Þránd- 

heimi (1518) 648. 
Niels Euhrmann amtmaðr (d. 

1733) 308—309. 
Niels (Nies) Henriksson (Gyld- 

enlöve) rikisráðsmaðr, riddari 

og hofmeistari (1507—1518) 

170, 647. Sbr. Negels. 
Niels Lafrenz, sjá Michael Laf- 

ranzson. Sbr. Nlkels. 
Nielssen: Berswend, Guttormr 

(Nikulásson), Jakob, Pótr. 
Nikels Lafranzson, sjá Michael 

Lafranzson. Sbr. Niels. 
Nikopinge (Nýjakaupangr) 463, 

464. 

Nikulás erkibiskup hinn helgi 

302, 531, 577, 601, 77L — 

Nikuláslíkneski 771. 
Nikulás Gruðmundsson nyrðra 

(1506) 101, 122. 
Nikulás Gunnarsson á Egils- 

stöðum i Plóa (d. fyrir 1487) 

65. 

Nikulás Gunnarsson nyrðra 
(1506) 122. 

Nikulás Helgason nyrðra (1515) 
544, 
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Nikulás Jússason nyrðra (14:76) 
64. 

Nlkulás Kárason vestra (1508) 
201. 

Nikulás páfi Linn V. 48, 50, 
52, 53, 56, 57. 

Nikulás Vilhjálmsson prestr á 
Mælifelli (1488— 1521) 75, 133, 
138, 231, 232, 305, 371, 373, 
456, 507, 577, 613, 616, 619 
—620, 622-623, 735, 737, 
767, 783. 

Nikulás Þorgilsson lögróttumaÖr 
syðra (1508—1512) 228, 394. 

Nikulás Þormóðsson prior á 
á Möðruvölium (1506—1521) 
82-84, 153, 163, 168, 185, 
305, 370-371, 373, 408,413, 
456, 507, 549, 616, 619—620, 
622-623, 660, 734, 737,767, 
785. 

Nikulás Ögmundsson í Rangár- 

þingi (1513) 466. 
Nikulásson : Guttormr, Jón, Pótr, 

Sólmundr, Þorgils. 
niuviknafasta 378, 715. 
Njála (í dánarbúi Vigfúsar lög- 

manns Erlendssonar 1521) 810. 
Njáll Bárðarsoa ábóti á Helga- 

felli (d. 1449) 53, 57. 
Njarðvík i Borgarfirði austr 7, 

289. 

Njarðvik 1 Gullbringusýslu 583 
—584. Sbr. Kirkju-Njarðvík, 

nobel, nobil 741, 799, 800. 

Nollr i Laufássþingum 216. 

Nónbrekka í Miklaholtsiirepp 
338. 

Nordby: Seífrin (Severen, Söf- 
íren). 

Norðfjörðr i Múlaþingi 401. 



Norðlendingar 1. 

Norðrárdalr í Mýrasýslu 257 — 

258, 730. 
Norðfjörðr á Ströadum 352. — 

Norðrfjarðarnúpr 454. 
Norðrgarðr í Vestmannaeyjum 

180. 
Norðrlönd 537. 

Norðtunga (Tunga) i Þverárhlið 
68L. 

Noregr, Norðmenn, Norðmanna- 
konuugr,Noregskróna, Noregs- 
lög, Noregsriki, Noregsveldi 3, 
4, 6, 25, 35-36,42—44, 52, 59, 
70,76, 108, 169—174, 186,228, 
238, 255, 274, 296, 311, 319, 
336, 395, 421, 432— 433,;435, 
437—438, 440—441, 443— 
447, 449, 464, 473,478-479, 
488—489, 496- öOO, 502— 
506, 521, 523, 525, 530, 536, 
551, 563, 565—566, 605, 609, 
612-613, 633, 636, 646,648, 
650, 653—654, 672, 694, 702, 
705-710, 714, 717—718, 742 
-743, 750, 761, 764, 777, 
780, 787, 791, 814, 831, 836, 
839. 

norræna (á erkibiskupsbrófi 1507 

eða 1514) 531. 
nuncius 479—480. 
Núpar í Reykjadal 384. 
Núpr á Berufjarðarströnd 12L 
Núpr í Dýrafirði 195, 218, 365 

—366, 509, 833—835. Sbr. 

og sjá Grnúpr. 
Núpr í Gnúpverjahrepp 362, 830. 
Núpr í Haukadal 425. 
Núpr í Núpsdal 184, 819-820, 

532. — Núpsdalr 1 Miðfirði 

319; 732. 



Núpsland (nú Núpatún) iHruna- 

mannahreppi 4. 
Núpufell í Eyi'afirði 785. 
Nýjakaupangr, sjá Nikopinge. 
Nýlendi í Eyjafirði 215, 216. 
nyt (kýrnyt) 687. 
nytjar 287, 

næír (fyrir x eða xij rinsk gyll- 

ini) 226. 
Næfrbolt á Eangárvölium 560. 

Obediencia 758. 

Óblauðr Grimsson i JÞverárþingi 
og Dölum (1513—1519) 460, 
716. 

óbótamaðr 568, 572, 574. 
óbótamál 171, 225, 248, 47l, 

574, 730—732. 
óbótaverk 567. 
óbrotin landsins lög 270. 
obsequium 76I. 
ódáðaverk 297. 

óðal, óðalsjörð 137, 246, 247, 
293—294, 334, 442, 446, 497 
-499. 

Oddason: Björn, Eirikr. 
Oddastaðir í Vestmannaeyjum 
180. 

Oddfriðr Aradóttir, Guðmunds- 

sonar (1420-1439) 339. 
Oddgeir Grirasson i Hvammi i 

Norðrárdal (1508-1612) 257, 

363, 400. 
Oddgeir Þorsteinsson biskup i 

Skálholti (d. 1381) 4, 299. 
Oddi á ilangárvöllum, Odda- 

staðr 240, 263, 256, 301—302, 

332, 387, 430, 483, 676, 713, 
Oddný Jónsdóttir, kona í>órar- 

ins Steinþórssonar (1517) 625 

"-627. 



Oddr Arason (prestr) i Þing- 
múla (íyrir 1520) 7701 

Oddr Árnason í Skagafirði (i 
falsbréfi 1621) 756-757. 

Oddr Ásgrímsson vinnumaðr í 
Engey hjá Vigfúsi Erlends- 
syni (1521) 797, 798, 804, 
807. 

Oddr Einarsson biskup i Skál- 

holti (d. 1630) 4, 7-, 8, 10, 70, 

71, 379, 452, 490. 
Oddr Eyjólfsson prestr i Holti 

undir Eyjafjöllum (d. 1703) 

53, 327. 

Oddr G-islason i Húnavatnsþingi 

(1506—1512) 89, 404. 
Oddr Haldórsson prestr syðra 

(1512) 385.^) 
Oddr Haldórsson, Brynjólfsson- 

ar, prestr i Gaulverjabæ (1539; 

d. 1565) 130^) 
Oddr Jónsson í Húnavatnsþingi 

(1506). 

Oddr Jónsson vestra (1512 — 

1514) 396, 496. 
Oddr Jónsson prestr eystra 

(1514) 490. 
Oddr Jónsson digri i Gröf á 

Höíðaströnd (d. 1711) 338, 

533, 599. 
Oddr Ólaísson prestr á Hjalta- 

stað (1514) 531-532. 
Oddr Pótrsson, Finnssonar, lög- 

réttumaðr 1 Holti og á Hvoli 

í Saurbæ (d. íyrir 1496) 65, 

66, 68, 229, 316. 
Oddr Teitsson eystra (i íals- 

brófi 1521) 820. 



1) Kynni þó að geta verið sami 
maðr. 
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Oddr Vilhjálmsson i Borgaríirði 

(1507) 150—151. 
Oddr Þórðarson leppr, lögmaðr 

(enn á iiíi 1440) 338. 
Oddr Þórðarson i Reykhóla- 

sveit (1512—1513) 375, 410, 

461. 

Oddr Þorgilsson i HúnavatDS- 
þingi (1483—1513) 4l2, 423. 

Oddr Þorkelsson lögróttumaðr 1 
Árnessþingi (1518—1521) 667, 
678-680, 695, 697, 699,816, 
817. 

Oddr Þorsteiusson prestr i Ein- 
holti (1513—1514) 462, 489 
—491. 

Oddr sonr Gróu Sveinsdóttur 
(c. 1480) 96. 

Oddsdóttir: Guðrún. 

Oddsson: Árni, Einar, Erlendr, 
Guðni, Gunnsteinn, Hermundr, 
Jón, Ólaír, Sigurðr, Sveinn, 
Tumas, Þórðr, Þóroddr, Þor- 
valdr. 

Óðinsdagr 178—179. 

ofbeldi, ofbeldisverk 433, 440, 
442, 498, 713. 

Óíeigsíjörðr á Ströndum 267. 

Ófeigsson : Kolbeinn. 

officia 28-24, 25-26, 31, 33, 
35, 45, 48. 

officialis 26, 28-29, 75, 114, 
136, 141, 143, 196, 227, 251, 
257, 372, 445, 452—453, 467 
—468, 481, 507, 588, 649— 
5B0, 559—560, 572, 586, 627, 
634, 636, 655-656, 666, 673 
—674, 678-679, 682, 691, 
710, 734, 744-745, 783- 
786, 790-791, 812, 829™ 
830. — officialisdæmi 745. 



óíriðr 446, 665, 

ofríki 78, 110, 114, 321, 333, 
346, 406, 425, 429, 431, 573, 
587, 606, 633, 642, 713. 

ofrvald 642, 643. 

Ofurland: Gert. 

ofsi 739. 

ógerningsmaðr 451. 

óhelgir menn 234. 

óhlutvendi 6i3, 740, 

óhlýðai 568, 662, 664, 665. 

óhæfa 636, 665. 

ójafaaðr 739. 

óknyttismaðr 451. 

okr 434, 44l. 

ól (úr skóbót) 670. 

Olbogi i Skagafirði 757. — 01- 

bogaraelr 7ð6, 757. 
Ólafr Ásbjarnarson lögréttumaðr 

í Heykjavík (1507-1518) 150, 

224, 225, 394, 415, 563—564, 

569, 583, 597, 605, 649—650, 

669, 678. 
Ólaír Ásbjarnarson skrifari Ög- 

mundar biskupsefinis (1521) 

787/) 

Ólaír Bagge lögmaðr á Steig 

(1518) 653. 
Ólafr Björnsson i Eyjafirði (1788) 

63. 

ÓJafr Brandsson prestr á Kvenna- 
brekku (d. 1626) 687. 

Ólafr Daðason syðra (1518 — 
1518) 466, 670. 

Ólafr Diðriksson „hirðstjóri yf- 
ir alt ísland" (1512) og (l5lB) 
höfuðsmaðr á skipi Seffrins 
Nordby's (1512—1516) 388- 



1) Sýnist varla vera sami maðr 
og sá nœsti áundan. 



390, 394—395, 431, 563—564, 
583—584. 

Ólafr Eiríksson i Nesi i Grunna- 
vik (1508—1519) 205, 227, 
341, 369, 418—419, 454, 459, 
484, 513, 518, 715. 

Ólafr Eiriksson i Þingeyjar- 
þingi (1518 -1520) 654. 

Ólafr Erlendsson (Erlandsson) 
lögréttumaðr i Þrándheimi 
(1518) 648. 

Ólafr Eilippusson, Sigurðssonar, 
frá Haga (1507-1514; dáinn 
á timabilinu 18. Aug. 1514— 
16. Eebr. 1515) 156, 292, 
296, 345—346, 371—372, 376 
—377, 422—424, 426-429, 

506- -508,523, 544 546, 611, 

61B. 

Ólafr Gilsson prestr i Reyk- 
holti (eptir 1518) og (1508) 
prófastr á Ströndum (1508— 
1518) 256, 593, 675. 

Ólafr Gislasonvestra (1519) 716. 

Ólafr Gíslason prestr á Hoíi i 
Vopnafirði (d. 1714) 53, 270. 

Ólafr Grirasson „bóndi" i Skaga- 
íirði (á Brúarlandi; 1506) 83 
—84, 94. 

Ólaír Guðmundsson, Ólafssonar, 
preatr á Undenfelli (1507— 
1520), Beggu-Láfi, 139, 305, 
329—330, 549, 661, 691, 735. 

Ólaír Guðmundason sýslumaðr 
milli Gilsfjarðar og Gljúfrár 
(1507—1520) 137, 1Ö5, 166, 
334, 380—382, 417, 425, 431, 
439. 469, 502, 535, 547—548, 
566, 637, 695-696, 700,712. 

Ólafr Guðmundsson i Dalasýslu 
(1510) 331. 



Ólafr Guðmundsson i Skaga 
íirði (1513—1514) 457. 

Ólafr Guðmundsson, Magnússon- 
ar, eystra (d. íyrir 1520) 724 
—725. 

Ólafr Gunnlaugsson prestr eystra 

(1506) 119. 
Ólafr Hallsson prestr nyrðra 

(1512^1515) 370, 373, 408, 

546. 

Ólafr Hallsson nyrðra (i fals- 
bréfi 1521) 826. 

Ólafr Haraldsson binn kelgi, 
Noregskonungr (d. 1030) 1, 
10, 127, 140^141, 228, 251, 
273, 286, 326, 347, 358, 384, 
395, 426, 432, 434, 437, 441, 
450, 498, 503, 505, 513, 537, 
606, 638, 653, 671,711—712^ 
743—744, 763,770— 771, 782| 
831. — Ólafslikneski 10, 770, 
771. — Ólafsmessa (hvor- 
tveggja) 1, 228, 326, 347, 
358, 395. 498, 503, 513. - 
— Ólafssaga 770, 771. — 
Ólafstollr 577, 578. 

Ólafr Helgason vestra (i Núps- 
för 1521) 834. 

Ó]afr Hjaltason, Arnkelssonar, 
prestr nyrðra (1517) og síð- 
ar biakup á Hólum (d. 1569) 
312,330, 611, 615, 616, 620, 
630. 

Ólafr Jónsson i Berufirði (um 

1370) 10. 
Ólafr Jónsson lögréttumaðr i 

Eangárþingi (1507—1521) 147, 

605, 667, 738, 796, 804, 816, 

817. 

Ólafr Jónsson (annar) i E.angár- 
þingi (1520) 739. 
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Ólafr Jónsgon prestr nyrðra, sa- 
crista og ráðsmaðr á Hólum 
í Hjaltadal (1515-1520) 577, 
611, 622; 623, 693, 735, 767- 

Ólafr JÓD tíson i Húnavatusþingi 
(151&) 544. 

Ólafr JÓDSson í Austfjörðam 

(1520) 746. 

Ólafr Jónsson vestra (1521), 
heimilismaðr Haldórs Hákon- 
arsonar á Kirkjubóli i Val- 
þjófsdal (c. 1470—1480) 776 
—777. 

Ólafr Jónsson ráðsmaðr i Skál- 

holti (1535) 704. 
Ólafr Jónsson skólameistari i 

Skálholti og prestr i Hitar- 

dal (d. 1688) 53. 
Ólafr Jónsson kxrkjuprestr i 

Skálholti og prestr á Stað i 

i Grunnavik (d. 1707) 679. 
Ólafr Klængsson prestr nyrðra 

(1508—1513) 370, 371, 373, 

456. 

Ólafr Koðransson lögréttumaðr 
i KjalarnessþÍDgi (1508 -1518) 
242, 502, 552, 555, 556, 563, 
564, 566, 584, 669. 

Ólafr MagnússoD vestra (1510) 
315. 

Ólafr MagDÚsson oystra (1697) 
401, 

Ólaír MögDÚsson i Dýrafirði 
. (1743) 194. 

Ólafr Meyiar kaupmaðr í Hólmi 

(1521) 800, 80 J, 807, 808. 
Ólafr NarfasoD syðra (1519) 714. 
Ólafr Oddason nyrðra (1517) 640. 
Ólaír Oddsson lögréttumaðr í 

EangárþÍDgi (1508—1517) 224, 
466. 



Ólafr Ólafsson lögréttumaðr í 
Reykjavik (1507—1519) 152, 
394, 669, 699. 

Ólafr Ólafsson i Skálholti (1710) 
679. 

Ólafr OrmssOD i Héraðsdal, er 

vo Skúla Þormóðsson (1521) 

836-837. 
Ólafr Pálsson í Hnappadals- 

sýslu (1512) 378. 
Ólafr prestr á Desjarmýri (1354) 

8. 

Ólafr prestr syðra (1516) 586. 

Ólafr BögnvaldssoD biskup á 
Hólum (d. 1494-95) 65, 83 
—84, 94, 143, 428, 732, 734. 

Ólaír SigfússoD, Pétrssonar (1519) 
676. 

Ólafr SteÍDSSOD i Þingeyjarþingi 

(1506—1520) 122, 654. 
Ólaír SveÍDSson prestr á Stað í 

Súgandaíirði (1569) 594. 
Ólafr Troendsson (Þrándarson) 

ráðsmaðr iÞrándheimi (1518) 

648. 

Ólaír Vigfastsson (Oluf Wigfast- 

son) lögmaðr i Þrándheimi 

(1518) 648. 
Ólafr Þorgeirsson i Strandasýslu 

(1520) 748. 
Ólafr Þorsteinsson i RaDgár- 

þingi (1506) 115. 
Ólaír ÞorsteÍDSSOD^ Þorláksson- 

ar, i Mýrasýslu (1515) 557. . 
Ólafr Þorvaldsson veatra og 

syðra (1517-1520) 6U3, 659, 

739. 

Ólafsdóttir: Margrét, Valgerðr, 

Þorbjörg. 
Ólafsfjörðr i Vaðlaþingi 340, 

729. 



feEGÍSTÉ 



XÍ)laís9Ón: Árni, Björn, Brandr, 
Einar, Eyjólfr, Grímr, Guð- 
mundr, Guttormr, Haldór, 
Helgi, J olian n es, Jón , Mag- 
nús, Marteinn, Ólafr, Semingr, 
Steinþór, Sveinn, Tiiomas, 
Þórðr, I>orgautr, £>orkell; 
!Þorvaldr. 

Ólafsvellir á Skeiðum 701, 709. 

Ólason : Bjarní. 

Oldenborg 169, 172—175, 265, 
296, 311, 336, 421, 434, 443, 
473, 504-505. Ö21, 565,609, 
650, 717, 780, 814, 831, 836. 

olean 448. 

óley fi 683. 

Oluess, pjá Olves. 

Oluf, Oluff, sjá Ólafr. 

Ólöf dóttir Guðrúnar Gannlaugs- 
dóttur frá Marðarnúpi (d. 1494) 
110. 

Ólöf Haldórsdóttir i Þingeyjar- 
þingi (1512) 282-284. 

Ólöí Loptsdóttir „stóra" (ríka) 
á Skarði (d. 1479) 64—66, 
178, 520. 

Ólöí Magnúsdóttir, kona Skeggja 
Þórólfssonar (1506) 115. 

ólög 224, 435, 443. 

ómagi 152, 153, 210, 292, 295, 
517, 589, 689, 825. — ómaga- 
aldr 136. — ómagaeyrir 185. 
— ómagagóz, ómagapeningar 
153, 295, 792. - ómegð 210, 
623. 

ómak 198. — ómakslaun 177. 
ómerkingar 95, 98—99. 
ómildir menn 582—584. 
omnes sanoti 163. 
Omnipotens sempiterne 733. 
Opperlieyde: Hans. 



oracío 71, 79, 733. — oracio- 

bók 675. 
oraculum 39. 
óráðvaudir menn 582. 
orðaberming 155. 
orðbragð 347. 

ordinacio, ordinancia 18, 21, 38, 

708. 
orðrómr 423. 
orðtök 576, 581, 642. 
orðubók 79, 

óréttr 273, 617, 724, 642, 710, 

711, 713. 
orf 265, 795, 796^ 797, 803, 804. 
Ormr Ásbjarnarson syðra (1521) 

796, 804. 
Ormr Daðason sýslumaðriEagra- 

dal (d. 1744) 60, 193, 452— 

453, 517—518, 558, 569, 610, 

639, 660, 707, 823—824. 
Ormr Eiríksson prestr eystra 

(1482—1493) 483, 610. 
Ormr Guðmundsson, Audrósson- 

ar (1516—1518) 586, 662— 

663. 

Ormr Illugason 1 Dalasýslu 
(1506—1513) 104, 350, 426. 

Ormr Jónsson nyrðra (1461) 58. 

Ormr Jónsson, Asgeirssonar, 
„bóndi", sýslumaðr á Skarði 
(1510—1517; Ormr er með 
vissu á lííi 1515) 338-340, 
431, 438, 498, 502, 526, 554, 
566, 574—575, 628. 

Ormr Jónason í Þingeyjarþingi 
(1517) 625—627. 

Ormr Jónsson vestra (1550) 594. 

Ormr Magnússon vestra (1493 — 
1500) 193. 

Ormr Sturluson i Eyjafirði (1514) 
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Ormr Tamasson vesfcra (1521) 
824. 

Ormr Þorsteinsson 1 Húnavatns- 

þingi (1506) 91, 109. 111. 
Ormr £>or8teinssoa í Eangár- 

þingi (1521) 797, 804. 
Ormsson: Ásgrímr, Eirikr, Há- 

kon, Ljótr, Loptr, Ólafr, Pótr, 

Símon. 

ornamentum 13 — 14, 71, 126 — 
127, 157, 183, 184, 326, 403, 
484, 492, 493, 675. 

Orný Asgrímsdóttir nyrðra, 
kona Narfa Ingimundarsonar 
(1511) 349. Sbr. Oddný. 

ós (árós) 386, 496. 

Ós í Bolungarvik 359. 

Ós (minni) i Miðfirði 732. 

Ós í Steingrimsfirði 199-200, 
467, 575. 

Ósar i HúnavatDsþingi 131. 

Óshöíði í Lóni 61. 

óskii 234, 501. — óskilamenn 
234. 

óskuldir 137. 

Ósland í Óslandshlið 87, 209— 
210, 730. — Óslandshlíð i 
Skagafirði 209. 

Ósló í Noregi (Anslo, Anszloo) 
64, 169, 177—178, 273, 335 
-336, 478—480, 489, 503, 
'536, 565, 638, 749—750, 771, 
821—822, 836—837. 

Osnabrúck 27, 28. 

Óspakseyri í Bitru 278-279, 
343—344. Sbr. Eyri. 

óspektir 404, 406. 

ostr: ostvægr matr 278. — ost- 
tollar 278. 

Otrardalr i Arnarfirði 639, 823 
—824. 



Otta (Atter) Kræmer borgár- 
meistari i Ósló (1510) 336. 

Ottarson : Bjarni. 

óttusöngr 287. — óttusöngva- 
bók 79, 675. 

0. de Varris 29. 

óvirðing 582. 

óvisaeyrir 551. 

Oxíord á Englandi 1. 

óþjóð (gentes barbaræ =: Is- 
lendingar) 25. 

Pafenskock : Hannes. 

páfi 17, 20, 22, 24-33,35—38, 
40-42, 45—48, 50-57, 435, 
446, 478, 606, 613, 708, 743, 
764, 783, 814. — páfabann 
112, 145, 318, 447, 500. — 
— páfabróf 37, 450, 696, 749 
750, 763, 782—783, 814. — 
páfagarðr 17, 21, 24-28, 33, 
112. 

páll 265, 796^ 804. — pálgreí 
71. — pálreka 797. 

Páll Arason vestra (1514—1515) 
484, 566. 

Páll Bárðarson bróðir i Viðey 
(1518) 650, 674. 

PállPúsasou, sjá Páll Vigfússon. 

Páll Gislason landþingisskrifari 
á Hvanneyri (d. 1678) ,17, 
139, 240, 607, 720. 

Páll Hákonarson lögsagnari í 
M ar t ei n s tu n gu o g Vetl eif s - 
bolti, skrifari Árna Magnús- 
sonar (drukknaði 1742 við 
veiðiskap)^) 9, 60, 109, 143, 

1) „Paulus Haqvinius, in ditione 
Holtarum, inter venandum sub 
mersus vitam finiit". 

(Sira Guðm. Högnason í Vest- 
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166, 325, 332, 397, 412, 431, 
467, 478, 535-537, 596, 610, 
615, 623, 678, 691, 767. 

PálJ ísloiksson í fíúnavatnsþiugi 
(1516—1517) 601. 

PállJónsson, Ásgeirssonar, sýslu- 
maðr á Skarði (veginn 1496) 
212-214, 264,291,338-340, 
430, 539. 

Páll Jónsson, bróðir síra Jóns 
Jónssonar í Hjarðarholti (sjá 
bls. 493. Sbr. Pétr Jónsson), 
tengdafaðir Ejörns iÞorleifs- 
sonar (3514— 1018) 380—382, 
494-495, 548, 672. 

Páll Jónsson sýslumaðr á Stað- 
arhóli (d. 1598) 304. 

Páll Ketilsson prestr á Staðar- 
stað (d. 1720) 71, 445. 

Páll canukubróðir á Hólum (i 
falsbréfi 1521) 756. 

Páll Klemensson i Dalasýslu 

(1509—1513) 283, 438. 
Páll Ólafsson prestr vestra (1518) 
759. 

Páll Ólafsson, Eiríkssonar, djákni 
(1519) 715. 

Páll Pálsson stúdent, amtskrif- 
ari (d. 1877) 46, 703. 

Páll postuli, Pálsmessa (comme- 
moracio, conversio) 66, 68, 
81, 86, 117, 154, 155, 157, 224, 
225, 227, 270, 284, 319, 322, 
823, 326, 334, 356, 358, 365, 
385, 390, 392, 394, 403, 459— 
460, 5^3, 542, 558, 561, 576, 
586, 631, 662, 664, 668, 692— 



mannaeyjum ibréfi til síra Þorsteins 
Péturssonar að Staðarhakka, dags. 
18. Febr. 1743. - JSig. 207. 4to). 



694, 699-700, 709, 721, 774, 

816, 833. Shr. Pétr postuh. 
Páll Sigmundsson í Dalasýslu 

(1513) 475. 
Páll Teitsson lögréttumaðr i Ár- 

uessþingi 508— 1513) 225, 

392, 394. 

Páll Tumasson i Mpsíör (1521) 
834. 

Páll Vídah'n lögmaðr (d, 1727) 

497. 507, 748. 
Páll Vigíússon, Erlendssonar, 

siðar lögmaðr (1521) 705, 

806, 809, 810, 811. 
Páll Þórðarson i Hróarsholti 

(1508—1509) 253-255. 
Páll Þórálfsson nyrðra (1506) 

82-83. 

Páll í>orsteinsson vestra (d. íyr- 

ir 1514) 527. 
Páll, er gelzt hestr í skuld ept- 

irVigíúsErlendsson (1521)800. 
Palladius, sjá Pótr Plade. 
palmarum dominica, pálmasunnu- 

dagr 156, 205, 274, 275.. 
Pálmason : Jón. 

Pálsdóttir: Guðbjörg, Guðriðr, 
Gruðiúu, Ingibjörg. 

Pálsholt í Hörðadal 16. 

Pálsson : Alesius, Bárðr, Bjarni, 
Brandr, Gestr, Grimr, Helgi, 
ívar, Jón, Magnús, Matthens, 
Páll, Pétr, Snjólfr, Svartr, 
Sveinn, Þórðr, Þorkell, Þor- 
leiír, Ögmundr, Örnólfr. 

panna, pönnuskriíl 265, 795 
796, 803. 

pausari 266, 795, 803, 810. 

pantr 73, 110, 563, 602, 658, 
790, 805. — pantaborgun 741, 
— pantsetning 562. 
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papa 26, 28—30, 33, 36—37, 
41, 45, 48, 52, 479, 489. 

Papafjarðarós í Hornafirði 61. 

pappir 9, 11, 17, 80, 109, 143, 
178, 318, 321, 324, 347, 349, 
410, 623, 702, 827, 829. 

parlamentum (samtal, óskuadi) 
740. 

páskar, paschæ 1 — 2, 4, 79, 
378, 544, 603, 646, 769, 770, 
780. — páakavika 14, 75, 
141, 287, 483, 509, 588, 722. 

passio domini 197. 

pater noster 1, 157, 326, 327, 
403, 

pati 410. 

Patreksfjörðr i Barðastrandar- 
fíýslu 267, 391, 517, 569, 639, 
660. 

patronus 251. 

pax: pax með textaspjald og 
annað með bóklell 675. — 
paxspjald 10. 

pecunia sancti Petri (Pótrsíé) 
489. 

Pedher, sjá Pétr, 

peningar, kvikir og dauðir, frið- 
ir og ófriðir, fastir og lausir, 
íullgildispeningar, þarílegir 

peningar 20, 62, 66—70, 72— 
73,78,86-87, 102—103,105—107, 
116, 119, 121—126, 128-129, 
136—137, 140-144, 148, 152, 
155, 159, 164-166, 168, 179, 
182, 184-185, 187-188, lí)l, 
198, 201-20^2, 205, 207, 211— 
■ 214^ 217— a21, 223, 228, 2^0— 
239, 241, 245, 248, 252, 2f)3- 
265, 267-269, 271—273, 276, 
278, 280—282, 291. 295, 300, 
303, 305, 307, 310—311, 314, 
318, 320, 322 -325, 331, 333- 



334, 336, 341, 346, 848-349, 
353^354, 357, 359—361, 363- 
364, 367, 369, 372, 374, 381— 
384, 395, 400, 402, 406-407, 

410, 412, 416, 425-429, 454 
—455, 458, 463, 465—466, 
471, 481-483, 490, 492— 
497, 510-511, 516—519,527 
—529, 531—532, 541—543, 

550, 552, 556-557,559 - 560, 
561, 562, 564, 567—568,574, 
579, 581, 582—586, 588, 596, 

600, 602-606, 617, 621— 
622, 625-627, 628, 629, 635, 

633, 642—643, 645, 651, 655, 
657-659, 663- 667, 670, 676 
-677, 683, 688-689, 690, 
695-696, 698, 705, 713— 
714, 716, 719—720, 725— 
738, 737, 738, 740, 744, 746, 
748, 749, 751—755, 768^ 
769-770, 774, 777, 785—786, 
787, 792—796, 803-804, 806, 
808-811, 815, 818, 828, 830, 
835. — peningagjald 207, 
212, 213. — peningagjöf 283. 

— peningagjörð 674. — pen- 
ingahæð 280. — peningakaup 
66. — peningamál 272. — 
peningareikningr 156, 282, 

411, — peuingasekt 828. — 
peningaskakki 225, 226, 322. 

— peningaskikkan 624. — 
peningaskipti 217, 218, 360, 
363, 366, 367, 392, 676. — 
peningasöl 684. — peninga- 
tilka]} 481—482. - peninga- 
tiUög 358. — peningaútlát 
787, 

penitöncia 206, 722, 764, 783, 
785. . . . . 
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pentecoste 628, 725. Sbr. hvita- 

pergaraent, perment 11, 17, 68, 

327, 401, 402, 452, 545, 654, 

756, 771, 782, 8l4. 
Person : Hoken (Hákon), Knútr, 

Tliomas. 
Pétr Arason lögréttumaðr (í 

Skaptafellsþingi; 1518-1521) 

667, 744. 
Pétr Ásmundsson lögréttumaðr 

á Ketilstöðum á Völlum (um 

1700) 210, 364, 553, 681. 
Pétr Björnsson i Árnossþingi 

(1506) 130. 

Pétr Einarsson prestr i Hjarð- 
arholti (Grleraugna-Pétr ; 1550) 
706. 

Pétr Einarsson prestr i Mikla- 
holti (d. 1778) 337—338. 

Pétr Guðmundsson vestra (1509) 
291. 

Pétr Hansson (1511) 779. 
Pétr Hreinsson lögréttumaðr (i 

Eangárþingi; 1509) 302. 
Pétr Jónsson í Laxárnesi í Kjós 

(1507) 146. 

Pétr Jónsson, smásveins, prests 
á Stað á Eeykjanesi og i 
Hjarðarholti (1513-1515) 380 
-382, 427, 493-495, 547- 
549. 

Pétr Landbjartsson vestra (1512) 
398. 

Pétr Loptsson, Ormssonar, lög- 
réttumaðr i Vaðlaþingi (1507 
—1519) 159-160, 232, 239, 
242, 245, 247, 332, 383, 561, 
598, 603—604, 691—692. 

Pétr Magnússon, Þormóðssonar, 
í Múla i ísafirði (sigldr af 



landinu fyrir nokkrum árum 

1512) 367. 
PétrMichiisson (MikelsBon)prestr 

syðra (1517—1518) 605, 650. 
Pétr Nielsson biskupssveinn og 

ráðsmaðr í Björgvin (1506) 

85, 782. 

Pétr ISTikulásson biakup á Hól- 
um (1391—1410) 20, 21. 

Pétr Nikulásson prestr i Skál- 
holtsbiskupsdæmi (1518) 664. 

Pétr Ormsson á Hyðra-Vatni i 
Skagafirði (1411) i9— 20. 

Pétr Pálsson prestr nyrðra, ráðs- 
maðr og officialis Hólakirkju 
(1507—1520) 133, l38, 206, 
209—210, 238, 305, 370— 
371, 373, 376, 408, 412, 456, 
507, 543, 545, 549, 558, 577, 
602, 604, 606, 616, 621, 623 
624, 630, 654, 688, 690-691, 
734, 737, 766-768. 

Pétr Pétrsson prófastr á Viði- 
völlum (d. 1842) 14. 

Pótr Plade (Petrus Palkdius) 
Sjálandsbiskup (d. 1560) 706, 
708. 

Pétr postuli, Pétrskirkja, Pétrs- 
messa (ad vincula, cathedra) 
19, 21-22, 27, 45, 47-48, 
50, 56—58, 66, 68, 81, 112, 
117—119, 154—155, 157, 215, 
223-225, 227, 258, 284, 300, 
314, 319, 322-323, 326, 834, 
356, 358, 368, 385, 390, 392, 
394, 403, 416, 460, 478- 
480, 488- -489, 505-506, 
533, 537, 558, 561, 576, 584,- 
586, 588, 605, 607, 631, 664, 
668, 671, 678, 692—693, 699 
—700, 714, 774,, 777, 816, 
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833. — Pétrslikneski 675. - 
Pótrs messa og Páls 66, 68, 
81, 154, 155, 223, 224, 225, 
284, 319, 322, 323, 334, 336, 
385, 390, 392, 394, 460, 533, 
534, 558, 561, 576, 586, 664, 
668, 692, 699, 700, 774, 816 
817, 833. — Pétrspeningar 
(— fé) 478-479, 488—489, 
671. 

Pótr Sigfússon, Pétrssonar (1514; 

d. fyrir 1518) 482, 676. 
Pétr skraddari (1521) 807. 
Pétr Sveinason, biskups Pétrs- 

sonar, rikismannafæla, lög- 

róttumaðr í Árnessþingi (1508) 

225. 

Pótr Sveinsson, prests Pétrsson- 
ar á Hotí. í Álptafirði (um 
1824) 819. 

Pótr Tumasson lögréttumaðr 1 
Þingeyjarþingi (1506 — 1517) 
122, 154, 23Ö, 347—348, 382, 
625. 

Pótr Þórðarson prestr vestra 

(1508) 9. 
Pétr £>órðarson i Borgarfirði 

(1664) 397. 
Pótr Þorleifsson (Pæder Tor- 

leífsson) ráðsmaðr i Pránd- 

heimi (1518) 648. 
Pétr Þorsteinsson i Kjalarness- 

þingi (1513-1518) 415, 650/) 
Pétr Ögmundsson i Húnavatns- 

þingi (1506) 89. 

Pétrsey i Mýrdal 701. 

Pétrsrjóðr í Skutilsfirði 199, 201. 

Pétrsskógr i Lauíásskarði 215, 
216. 



1) Mun eiga hér yiÖ, 



Pótrsson : Árni, Bárðr, GisH, 
Gunnsteinn, Jóhann, Jón. 
Kristján, Loptr, Oddr, Pétr, 
Thomas, Týli, Þórarinn. 

píaltzgrawe 43, 44. 

Philippus et Jacobus 305, 

píla 801. 

pilagrímr 434, 441. — pilagrims- 

ferðir 157, 326, 403. 
Pilatus jarl 536. 
piltr 136, 177. 

Pining: Diðrik. — Piningsdómr 

(1490) 705, 706. 
pipur 266, 795, 796, 804. Sbr. 

bvisgagn (ölgögn). 
pipur (á kertahjálmi) 595. 
piscator 76, 480, 
pislarvottr 485. 

pistlar, bækr með pistlum 71, 

79, 769, 770, 837. 
plága(n 1494) 83, 110. Sbr. 

mannplága, sóttin. 
plochhus 687. 
pollr 13. 

Pontanus, Johann, sagnaritari 
(d. 1640) 43. 

pontifex 31, 476, 531, 758, 759. 

Pontoppidan, Erik, biskup (d. 
1764) 488. 

porcio ecclesiæ 86, 87, ll4, 
158, 179, 257, 262, 361, 374, 
378, 384, 49 1, 492, 493, 531, 
570, 595, 655, 656, 657, 690, 838. 

Porta Latina 548, 687. Sbr. 
Jón postuli. 

portus 76. 

possessio 34. _ possessor 16L 
postuli 127, 157, 403, 408, 67l, 
766. — postulakirkja 653, 
782. — postulamessa l3ð. — 
postulasögur 180. 
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pottar (bættir, iDarmbrotnir, heil- 
ir, pottbrot, pottskrifl) 71^ 
264, 265^ 490, 492, 493, 769, 
795, 797, 803. 

pottauaa 795, 803, 810, 

precacio 76l. 

predikan 157, 827, 403, 536, 
prelátar, prelati 3l, ll7, 273, 

282, 305, 321, 330, 360, 479, 

536, 540, 541, 736, 767, 785, 

787, 791, 812. 
premium (æternum) 50, 762. 
presbyter 30, 39, 41, 42, 52, 

54, 56, 57, 161. 
Prestbólar í Núpasveit 328. 
Presthús í Vestmanaeyjum 

180. 

prestr, prestmaðr 4, 7 — 9, 12 — 
14, 27, 45-46, 48, 56-57, 62- 
64, 72—75, 82—83, 86-8Ö, 94, 
110, 113, 117, 119-120, 130, 
133, 135—136, 13Í), 141-142, 
145, 148, 157—160, 163, 166, 
168, 170, 176—177, 179, 183, 
185, 193, 196, 200-201, 205— 
206, 209—210, 213, 215, 217- 
219, 222, 227-229, 238, 246- 
247, 249, 251—254, 256, 260, 
268, 270—271, 279, 282—283, 
285-286, 290, 301, 305-308, 
310-311, 314, 316, 319, S21, 
326, 328-331. 345, 360, 362, 
367, 369-374, 376, 384, 390, 
392, 394, 403, 408-409, 412, 
415-416, 420-422, 433, 436, 
440—441 , 446—450, ^ 52 - 453, 
456, 458-459, 462, 465, 467, 
475-476, 481, 483, 486, 491— 
492, 494, 497, 507-508, 515, 
518—519, 521-522, 530—531, 
533-534, 536, 540—547, 549- 
550, 553, 559—560, 572-575, 
578-580,^^585-586, 593-596, 



601-602, 604, 611, 613, 616, 
618-620, 622-623, 627-628, 
630, 634, 635—636, 639-640, 
648, 652-653, 656, 659—662, 
665, 667, 668, 671, 675-682, 
685-690, 693, 702, 709, 713- 
714, 719, 722—725, 727, 730— 
731, 733—734, 736-738, 740, 
744-745, 747-748, 754, 765- 
768, 771, 782—785, 787, 791, 
796, 815, 819-820. — eignar- 
prestr 680. — forprestr 734. — 
Sjá kapellan, — kórprestr 733. 

— S]*á sacrista, sacristarius. — 
Sjá sóknarherra, — staðarprestr 
252. - Þingaprestr 89, 90, 92, 
679. - prestadómr 113, 319— 
320,371, 427—428. 507. — prests^ 
embætti 35. — præstegaard 
(præstens gaard) 308, 782. — 
prestamót 305. — kaup prests 
13. — prestsskyld 4, 268, 384, 
391, 659-660. — prestastefna 
117, 138-139, 258, 282-283, 
304—305, 329, 339, 300, 369— 
373, 385—386, 390—392, 408, 
456, 459, 549, 586, 618-620, 
622-623, 661, 664—665, G83, 
688—691, 713, 734—737, 767— 
768, 783, 785-787. - presta- 
stefnubréf 138. — preststíund 
90, 649. — præstetold 308. - 

— Sbr. kennidómr, kennilýðr, 
kennimenn, klerkar. 

prior, priur 82—84, 116, 119— 
120, 158-159, 163, 168, 179, 
210, 211, 305, 370-371, 373, 
408, 413, 456, 465-466, 507, 
515, 549, 616, 619—620, 622— 
623, 660, 681—682, 734, 737, 747, 
767, 785, j^l. 

prisund 573. 

privilegium 178, 440, 441, 464, 
565, 590, 592, 750, 760, 76l. 
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processio 157, 326, 403. 
processionale, processiunall 79, 

770.^ 
procurator 39. 

próí, prófan, prófaleiðsla 98 — 
99, 108, 124-125, 129, 147, 
236, 274, 297, 372, 428, 460, 
476, 534-535. 645, 683, 7l4, 
757, 785, 836. 

prófastr 14, 64, 73—74, 9l, i26, 
136, 169. 170, 177, 205, 206, 
214, 216, 256, 257, 270, 271, 
301, 306, 307, 336, 435, 442, 
443, 444, 446, 448, 449, 450, 
476, 481, 483, 490. 522, 541 
-542, 553, 636, 644, 649, 
653, 657, 709, 722, 749—750, 
829. - próíastsbréf 127.476. 
— prófastsdæmi 260, 448— 
449. — próíastsgarðr 169, 
336. 

próíenta 83- 84, 94, 221, 276, 
301, 303, 363, 400, 419-420, 
628—629, 657, 686, 698, 727, 
730. ~ prófentubróí 84, 94, 
402, 420, 532, 629, 658. — 
prófentngjöf 84, 629. — pró- 
fentuhús 420, 687. — prófentu- 
kona 84, 94, — prófentumaðr 
532. — prófentutekja 221. 

proíesta 362, 379. 476, 516. 

proprietar 308, 

Pros Mund köíuðsmaðr (d. 1644) 
175. 

provincia 25, 45. 
Priitze : Jakob. 
pryzkr kistill 266. 
præbendæ 384. 
prædicator 21, 24, 29, 57. 
præíacio 452. 
præfectus 76, 



præsentacio Mariæ 529, 578. 
psaltari 837. 
púðr 779. 

pandari 71, 491. sbr. vog. 

pungar 801, 802. 

puriíicacio Mariæ l87, 271, 366, 
367, 543, 563, 595, 602, 603, 
649, 678, 828. Sbr. kyndil- 
messa 

pytla 264. 

öuarto tempore vika (= quat- 
tuor temporum = temper = 
imbruvika) 136. 

qugildi, sjá kúgildi. 

Quirinskirkja 48. 

quittancia, sjá kvittan. 

qvæg 308. 

Eá og reiði 300, 554. 

ráð (= ráðahagr) 294. 

ráð : verða á einu ráði (= hafa 
samfarir, samræði) 339, 652. 

ráð beztu manna 636, 

ráð (= rikisráð, ráð konuugs) 
336, 435, 443, 705. 

ráðagerð 499. 

ráðningarsproti guðs 2. 

ráðsmaðr, ráðmaðr (raetmann, 
rathmann; consiliarius og viUi- 
cus) 43—44. 133, 143, 163, 
169, 176, 183, 203, 204, 253 
—254, 277, 285. 294, 343, 
362^363. 387, 463, 507, 520, 
539, 545, 577, 613. 616, 630, 
640, 650, 653, 678-679, 704, 
734, 767, 769, 773—774, 779, 
781-782, 785—786, 789, 791. 
— ráðsmannsgisting 253. — 
ráðsmannsstarf 280, 

ráðsteína 536. 
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ráðstofa 648, 750. 

Rafald (= Rögnvaldr), herra, i 

Noregi (1521) 778. 
Rafö, sjá Hrafn. 
Ragna Pinnbogadóttir, nyrðra 

(1510) 328. 
Raguheiðr Hallbjarnardóttir, 

prests Jónssonar, vestra (l5l8) 

658—659. 
Ragnhildr Bjarnadóttir, Mar- 

teinssonar, konaBjörns Guðna- 

sonar (1507—1519) 136—137, 

178, 431, 579^580; 695—696, 

704, 712, 717. 
Ragnhildr Erlendsdóttir eystra 

(1519) 681—682. 
rán og grip 239, 298, 406, 434, 

478^ 633, 740. — ránsmaðr 

568. — ránssök 568. 
Ranaá i Eyjafirði 2l5. 
Ranastaðir í Eyjafirði 215, 2i6. 
Ranateigr í Eyjafirði 215. 
randadúkr 770, 77l. 
Rangárvellir 30l, 395, 483. — 

Rangárþing, Raogárvallasýsla 

146, 430, 792. 
rangindi 587. 
ranglegt hald 234, 320. 
rannsak, rannsakan 334, 714. 
Rannveig Stulladóttir, kona 

Marteins Gramlasonar (d. fyrir 

1493) 303. 
rask 579, 580. 

Rassmalanes, sjá Rosmhvalanes. 
Rauðá í JÞjórsárdal 4. 
RauÖalækr i Holtura 798, 805. 
Rauðamýri á Langadalssíjönd 
287. 

Rauðasandr í Barðastrandar- 
sýslu 69, 109, 126—127, 24l, 
267, 390-^391, 393, 517— 5^9, 



639, 642, 659-660, 663, 823, 
824. 

Rauðhóll i Grimsnesi 571. 
Rauðsdah' (hvortveggja) áBarða- 

strönd 197, 267,^ 269. 
Raufarfell hið anstara undir 

Eyjafjöllum 798, 805. 
rector chori, sjá chori rector. 
rector ecclesiæ 570. 
refaskinn 178. Sbr. skollaskinn. 
Reff: Hans. 

reflar, refilslitti 795^ 804^, 809, 

810. 
Refsing 671. 
Refsson : Haldór. 
Reístaðir i Vopnafirði 299. 
Refsteinsataðir i Húnavatnsþingi 

l3l. 

regeran 767, 768. 

regimen, regiment, regimente 
21—23, 33—34, 39, 42, 48 
—50, 54-55, 161, 435, 443, 
782. 

registr, registrum l88, 2l4, 258, 
298, 403, 408, 538, 675, 708, 
7l3. 

regnum 36, 76, 479, 489, 761. 
reið (innan sveitar) 420. 
reiða góð 296, 74L 
reiði, sjá rá og reiði. 
reiði (söðulreiði) 802. 
reiðskapr 795, 803, 809. — sjá 

beizl, brjóstgjörð, reiði. 
reiðugjald 777. 

reiðupeuingar (þýzkir) 605, 808. 
Sjá dukat, dupildukat, gyllini, 
krúna (fj-önsk), nobil, rosen- 
nobil. Sbr. Örtugr. 

reikningr, reikningsskapr 77, 
114-115, 142, 145, 153 164, 
181, 183, 184, 187-188, 222 
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—223, 226, 228, 251, 260— 
261, 263, 265—266, 267, 274, 
281, 295, 296, 297, 298, 319, 
320, 333, 346, 361—362, 364, 
366, 374-375, 378—379, 
369, 427, 483-484,492, 493, 
538, 539, 550, 551, 563, 583, 
595, 597, 618, 646, 656- -657, 
670, 684, 689-690, 7l3, 724 
725, 741, 774, 781, 786, 798, 
801, 802, 805, 831, 832. 

ReÍDhold Voca syðra (I5l6) 584. 

reip 266, 490, 611, 795, 796^ 
797, 803, 804. 

reisa (ferð) 823, 834. 

reisa (= sinn, skipti) : upp á 
margar reisur 636, 643, 644. 

reisuing (= ferð) 79l. 

reiting og tilverkan 395. 

reka 795, 796, 803, 804. 

Eekavik á Ströndum 207, 288. 

reki 10, 14, 62—64, 115, 140- 
141, 153, 197, 215, 231, 240 
—241, 274, 277, 287—288, 
297, 337,342-243, 385—386, 
4Ö7— 408, 412—413, 517, 534 
.—535, 682-683, 7l9, 753, 
786. — rekamaðr 64, 241. 
— rekamáldagi 342. — reka- 
mörk 14, 240. — rekamarka- 
skrá 337. — rekataka 385, 
682. — rekaviðr 684. — Sbr. 
hafrekstrar, landreki, matreki, 
renningar, skiptireki, smáreki, 
tréreki, viðreki, vogrek. 

rekkjuvoð 491, 532, 795, 797, 
803. 

rekstr 2l5. Sbr. mánaðarrekstr. 
relator 296, 312, 337, 673. 
renningar 153, 274, 297. 
renta 153, 274, 391, 435, 443, 



551, 569-570, 600, 646, 660, 
785, 852. 

resignacio 58. 

rétt (fjárrétt) 2l5. 

RéttarlæksdrÖg á Skaga 60. 

réttr 17, 67, 73, 78, il4, l53— 
154, 170—174, 184- 185, 239, 
298, 347—348, 389, 425, 436 
—437, 443-444, 446—451, 
457, 469, 471, 486, 521, 533 
—534, 567, 569-570, 590- 
592, 634—635, 644, 7ll, 739, 
742—743, 779, 785, 812, 814, 
832. — hálfr réttr 347, — 
réttarbætr 129, 169, 171— 
175, 185, 224, 234—235, 243, 
298, 322, 324, 334, 434, 435, 
437, 441, 443, 444, 448, 449, 
450, 499—501, 503, 525, 557, 
559- 560, 561, 567, 568^ 643, 
728. — réttarbótabók 174. — 
réttarfar 290, 472. — réttari 
170, 176. 534—535. — rétt- 
lausir menn 436. — réttar- 
spiUir (Möðruvallaréttarbót 
1507) 171—175. — róttaryrði, 
réttarorð 347, 476-477, 669 
—670, 671. 

réttindi 446—448. 

réttlætisrót 432. 

róttskriptaðir menn l57, 326, 
358, 403, 569-570, 575. 

réttugheit 551, 600, 646, 831. 

réttvisi 471, 6l4. 

reverencia 758, 760, 762. 

res 33, 35, 50, 76, l86, 337, 
566, 671, 712, 761, 771, 8l2. 

Reyðarfjörðr eystra 402, 553, 
582, 724, 725, 821. 

reyfari 298, 444. 

reykelsi 157, 326, 374, 403. 
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Reyktólar, fíeykjaliólar áEeykja- 
nesi i Barðastraudarsýalu 68 
—69, 140, 212—214, 238, 
339, 354-355, 363, 375, 400, 
410—411, 461, 539, 547, 593 
—594, 672. 

Eeykholt, Eeykjaholt i Eeyk- 
holtsdal 1, 52—53, 531, 607, 
675. — Eeykholfcsdalr i Borg- 
arfirði 52, 681, 708. 

Eeykir i Miðfirði 255. 

Eeykir i Mosfellssveit 173. 

Eeykir i Ólafsfirði 729. 

Eeykir i Tungusveit 118—119, 
200—201, 689-690, 754— 
758, 766, 8a7-838. 

Eeykjadalr í Eeykjarfirði i 
Vatusíjarðarsveit 288. 

Eeykjadalr ií>ÍDgeyjarþingil23, 
304, 347—348, 383, 387— 
388, 625, 632, 654-655. 

Eeykjafell i Skagafirði 757. 

Eeykjafoss i Skagafirði 755, 
757. 

Eeykjageil i Skagafirði 756. 

Eeykjahlíð við Mývatn 94— 
103, 488, 628, 629. 

Eeykjaholtsvik 352. Sjá Tré- 
kyllisvik. 

Eeykjanes i Barðastrandarsýslu 
69, 117, 212-214, 222-223, 
238, 251, 355, 366—367, 375, 
411, 461, 518-519, 547-548, 
594. 

Eeykjanes i ísafirði 287. 
Eeykjarfjörðr í ísafirði (Vatns- 

fjarðarsveit) 74, 288, 469, 509, 

599, 641. 
Eeykjarfjörðr á Ströndum 207, 

288, 662-668. 
Eeykja(r)vik á Seltjarnarnesi 



87—91, 93, 109, 143—144, 
196. 272, 317—318, 320, 329, 
590-591, 726, 826—828. 
Eeykjavik á Ströndnm 267. 
Eeykjavellir í Skagafirði 753, 
757. 

Eeynines i Skagafirði 60, 310, 
312, 314, 342—343, 45?, 578, 
826. 

Eeyninesstaðr. Sjá: 

Eeynistaðr, Staðr í Eeyninesi, 
klaustr 11, 144, 251—252, 
309, 312-314, 342—343,407 
—408, 419, 456—457. 578. 

Eeynivellir í Kjós 145, 146, 

ribbaldaskapr 643. 

riddari 294, 445, 565, 647. 

rif (sandrif) 820. 

Eif undir Jökli 354. 

rifrildi (af bók) 705. 

riki 43, 44, 108, 169, 171, 172, 
173, 174, 421, 434— 435, 440, 
443—445, 447, 449, 464, 503 
— 505, 665. - rikisgyllini 646. 
Sbr. Eínargyllini. — rikisráð 
169, 170, 244, 317, 434, 440, 
445, 500, 504-505, 509, 521, 
563, 611 -613, 633, 647,658, 
702, 714, 743. 

Eikisbókasafnið i Stokkbólmi 2. 

Eikisskjalasafn Dana 58, 64, 
68, 71, 73, 186, 519, 551, 561, 
610, 672, 687, 703, 779. 

Eikisskjalasaín Svia 478. 

rímnabók (AM. 604. 4*2) 270. 
Eínsk gyllini, Einargyllini, Eíns- 
gyllini, riuache gulden 178, 
203, 204, 226, 488, 496, 497,' 
610, 646, 741, 800, 808. Sbr. 
gyllini, ríkisgyllini. 
Eípr á Jótlandi 779. 
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Eitr, íjallskagi norðan við ísa- 

íjarðardjup 484—486. 
rjáfr 490. 

Ejúpnabolt i Miklaholtsbrepp 
337. 

Robert Kran kaupniaðr á Eyri 
i „ísafirði" (íyrir 1496—1508) 
264. 

Eoberfc Leg (1521) 808. 
Eobert Wodborn biskup á Hól- 

um (144 í) as, 40. 41, 839. 
rofsmaðr 218. 

rógr 617. — rógburðr 779. — 
rógsmaðr S81, 617, 6i9. 

Eoma, Eómaborg 17—18, 20 — 
22, 25-30, 83-34, 38, 40— 
42, 45—58, 89—90, 112, 260, 
446, 478, 480, 671. — Eóm- 
íerð 112. — Eómaskattr 89 
—90, 112, 260. 

rós 5. Sbr. kirkja. 

rosennobil 799. 

Eosmhvalanes (Eosthvalanes) í 
Gullbringusýslu 97, 415, 476, 
561, 584, 608, 700, 776- 
777. Sbr. Eassmalanes. 

Eostock 463. 

róstur 711, 740. 

E. Paradisi 40. 

Eugg: Vilchin. 

rúmhelgir dagSr 135, 624, 665, 
680. 

Eunk: Hans. 

Eunólfr Árnason vestra eða 

syðra (1515) 552, 555, 556. 
Eunólfr Blasíusson djákni vestra 

(1518) 656. 
Eunólfr Höskuldsson bóndi á 

Bakka i Öxnadal (1453—1472) 

749. 

Eunólfr Höskuldsson, Hallsteins- 



sonar^), lögréttumaðr á Læk 

iMelasveit (1507—1533) 149, 

306, 394, 416—417. 
Enuólfr Jónsson á Felli i Fells- 

hveríi (1513-1514) 458, 490. 
Eunólfr Narfasou prestr nyrðra 

(1518) 668.^ 
Eunólfr Þórðaraon (1704) 561. 
Eunólfr Þorsteinsson lögróttu- 

raaðr i Eangárþingi (1508 — ■ 

1521) 224, 302, 394, 466, 560, 

667, 738, 792—794, 803, 806, 

816-817. 
Eunólfsson : Höskuldr, Vigfús. 
Eúnuskáli i Borgaríirði austr 7. 
Eúsinubarkr (akipsheiti) 519. 
rusk 579, 580, 608. 
Eusticus Benediktason nyrÖra 

og eystra (1506-1513) 87, 

112, ll3, 464. 
Eyianer: Hans. 
rykt, rykti 344, 845, 617. 
ryskingar 256. 
ræðingar i óttusöng 287. 
Eögn valdr Ásmu n dsson vestra 

(1694) 349. 
Eögnvaldr Eögnvaldsson prestr 

nyrðra (1520) 723. 
Eögnvaldsson : Ólafr, Eögn- 

valdr. 

Sabbatum 628. 

sacerdos 162, 384. — sacerdo- 
cium 32. Sbr. prestr. 

sacramentum ll4, 279,403,591, 
617. 

sacrarium muunlaug 4. 



1) Samkvæmt þessu á að leið- 
rótta registr viÖ VI. bindi. Sbr, 
registr VII. bindis. 
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sacrísta 693. — sacristarius 785. 
sáðjörð 287. Sbr. akr. 
sagarþél 266. 

sál kristin 604. ~ sálaríár 791. 
— sálugjöf 393. - sáluhjálp 
220, 221, 275, 413, 452, 570, 
790. — sálnakapella 42. — 
sálumessa 732-733. — sálu- 
tiðir 732—734. 



sala 137, 146, 19], 283, 284, 
368, 396, 428, 525, 598, 667, 
746. 

Salamon, sjá Salomon. 

salastefnur 125, 396. 

Salbjörg Gunnarsdóttir kona 
Ólafs bónda Grimssonar (1473) 
83-84, 94, 730. 

Salgerðr Snjólfsdóttir, Hrafns- 
sonar, síðari kona Vigfúsar 
Mrðstjóra Erlendssonar áHlið- 
arenda (1521) 792—794, 799, 
803, 806, 808, 816, 817, 818. 

sali 689. 

Salomon Einarsson lögróttnmaðr 
i Galtarholti (1510-1519) 
323, 552, 655, 556, 695, 699. 

Salomon Henriksson prestr syðra 

. (1510-1521) 306, 802, 810, 
829-830. 

Salomon Magnússon, Anðunar- 
sonar, prestr á Reykhólum og 
1 Ögri (enn á liíi 1518) 652 
—653. 

Salomonsson : Auðun. 

Sa]r(inn) á Hólum 142, 144. 

sallzier 266. 

salt 6, 779. — saltfj ara 7. - 

salttunna 511. 
samarfar 650 -651. 
sambeit 15. 
Bambúð 134, 266. 



samfeðra 698. 
samheidi 498, 499, 568. 
sarahleypi 298, 568. 
sami (saraningr) 374, 581, 773. 
Samkomugerði í Eyjafirði 239. 
samkunda 26, 94, 433, 439, 442. 
samneyti 297, 483, 441, 538, 
616, 623. 

samningr 76, 262, 445, 481, 

603-604, 677, 742, 777. 
samræði 96, 309. 

Sámstaðir (austustu) í Eljótshlíð 
681. 

samtal 576, 719. 725, 742. 
samtök 429-430. 
samvistir 134, 185, 256, 428, 

652—653. 
samþykki, samþykt, samþyktar- 
bréf 2—3, 74, 305, 327, 390, 
393, 394, 409, 430, 431, 433, 
436, 437, 450, 470, 472, 482, 
502, 517, 519, 530, 538, 585, 
592, 599, 606, 613, 627, 631, 
647-648, 658, 660, 662, 663, 
667, 668, 670, 673, 686, 692, 
699, 715, 735, 736, 765, 788, 
789, 819, 823, 826, 833. 
Sandafell i Dýrafirði 196. 
Sandar i Dýrafirði 194—195, 
627 -628. 

Sandar (sandar) i Geithellahrepp 
820. 

Sandeyri á Snæfjallaströnd 595 
—596. 

Sandgerði á Miðnesi 559—561. 
sandgil 64. 
sandr 61, 820. 

Sandr, reka- og beitarlaud írá 
Desjarmýri 8, 

Sandr húskarl á Hlíðarenda 
(1521) 806, 811. 
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Sandvlk á Hornströndum 288. 

Sandvík á Skaga 343. 

sannorðir menn 405. 

sár, sáir 264-, 266. 

sár (vulnus) 406, 424. — sár- 
bætr 717. — sársauki 463. 
Sbr. örkumsl. 

Sarzano, A. de 29. 

sátt, sætt, sáttargerð, sátt og 
samþykki 2, 246-247, 434, 
441, 447, 504, 506, 537, 557 
—560, 561, 587, 678, 705— 
706, 708, 713, 773—774 — 
sáttarof 321. — sáttrofi 185. 

sáttraáli 3, 153, 184, 297, 319, 
433, 435, 440—441, 445, 558, 
562, 604, 713, 772, 832. — 
svarinn sáttmáli 739, 743. 

Sauðá í Skagaíirði 14, 58—59, 
61, 64. — Sauðárós 14, 

Sauðabóisholt i Miklalioltshreppi 
337. 

Sauðadalsá í Húnavatnsþingi 
131. 

Sauðaíell i Dölura 425, 708, 
715—716. — Sauðafellsreið 
(1550) 708. 

Sauðlausdalr (Sauðlaugsdalr, 
Sauðlauksdalr, Seyðisdalr) i 
Patreksfirði 384, 390—391, 
393, 517, 569, 660. 

sauðpeningr, sauðfé 16. — sauð- 
ir (vetrgamlir, tvævetrir, gaml- 
ir, geldir) 7, 13, 70, 75, 116, 
132, 179, 264^ 265,^ 268, 
311, 379, 395, 454, 457, 475, 
491, 492, 493, 531, 680, 794, 
795, 796, 800, 803; 804, 806, 
809, 810, 811. - sauðir ágild- 
ir 286. — sauðir uppskornir 
333. Sbr. slátr. — sauðabeit 



8, 517. — sauðhöfn 218. — 
sauðarull 395. — Sjá ; ágildi, á- 
sauðr, geldfó, geldingar, gimbr- 
ar, hrútar, lörab, ær, 
saumr (á skinublaði) 792, 
Saulbarðsströnd, sjá SvalbarÖa- 
strönd. 

Saurba3r(inn) i Dalasýslu 73, 
199, S29— 230, 315, 367—368, 
382, 396, 455, 585—586, 658 
—659, 678. 

Saurbær i Eyjafirði 170, 177, 
216, 313, 785. 

S aurb ær á Hvalí j ar ð arstr Ön d 
149, 840. 

Saurbær á Kjalarnesi 146, 150, 
151, 207, 231, 299, 631. 

Saurbær á E.auðasandi, sjá Bæ 
á Rauðasandi. 

Saurbær á Vatnsnesi 131. 

scatland, sjá skattland. 

Schiedam i Hollandi 44. 

schip, sjá skip. 

Scolastica virgo 135, 651. 

Schomaker : Clawes. 

Sebastianus hinn helgi 76, 

Secelia, sjá Cecilia. 

secretum, secret 44, 85, 139, 
171—172, 175—176, 205, 207, 
351, 385, 422, 480, 521, 566, 
648, 654, 691, 775, 783. — 
secretarius 479. 

SefPrin (Seueren, Söffren) Nord- 
by, hirðstjóri á íslandi og 
embættismaðr á Haridsborg 
(1514—1519; d. 1536) 519, 
550-551, 563--^564, 610, 687. 

SegísteinBflesjar í Beruíirði 10. 

sekkjagjöld 97, 599, 600. 

sekkr með skinn 802. 

sekt 77, 89, 145, 272. 274, 362, 
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386, 422, 435, 442, 444, 447 
—448, 457, 476, 498-499, 
501, 541, 553, 567, 568, 604, 

607, 617, 624, 662, 670. — 

— sektarfó 297, 552, ^36, 
670, 830. 

sektagjöld 600, sjá sekkjagjöld. 
sel 751. — selför 340. Sbr. 
sætr. 

Sel i Helgafellssveit 160. 

Sel i Meðallandi 5, 6. Sbr. 

Selkrókr. 
Selá í Steingrimsfirði 468. 
Selalón i Huappadalssýslu 387. 

Sbr. Kaldalón. 
Selárdalr í Arnaríirði 516, 570, 

608, 706. 

Selárdalr i Steingrimsíirði 467 

—468, 745. 
Selás á Skaga 60. 
Selbúðir i Landbroti (nú Segl- 

búðir) 5, 61 
Selhólmi í Skagaíirði 755, 757. 
Seljahlið i Eyjafirði 728. 
Seljaland i Álptafirði vestr 287. 
Seljanes á Ströndum 352. 
Seljumannamessa 399. 
selr 485, 520. — selveiði 288, 
selskapr 110, 241,242,791, 834 

- -835. 

Selsker íyrir Skálmarnesi 73, 
74. 

Selvogr(inn) i Árnessþingi 97, 
230, 322, 798, 799, 805, 806, 
811. 

Semingr Ólafsson í Húnavatns- 
þingi (1506- 1520) 106, 601, 
726. 

semjur 242, 485, 440. 
sendiboði 189, 604, 606. 
sendibréf 145, 18I'-182, 605, 

DipL I0l. Vni. B. 



705, 707-708, 789, 791,819. 
821, 823. 
sendiferðir 420. 

seqvencia 71. — seqvencíubók 

79, 378, 770, 771, 837. 
serkr 595, 770. 
sess í baðstoíu 658. 
Sesselja, sjá Oecilia. 
Setberg á Alptanesi 560—561. 
Setcelia, sjá Cecilia. 
séttareiðr 102, 134, 271, 405, 

424, 478, 716, 753. 
séttungr 517. 
setustóU 770, 771. 
sex marka mál 274, 297, 552, 

553, 785, 832. 
sextán daga hald 134, 662, 684. 
sexæringr 266, 626, 797, 805, 

810, 811, 834. 
Seyðisdalr, sjá Sauðlausdalr. 
Seyðisfjörðr eystra 601. 
Seyðisíjörðr vestra 287, 291, 

359, 388, 404, 406, 430, 498. 
Seyla i Skagafirði 231, 282, 427, 

508. 

Sibbrich (Sigbrit) móðir Dyveke, 
íriUu Kristjáns konungs 11. 
(1521) 779, 780. 

Siða(n) i Skaptaíellssýslu 4. 

siðblendi 616. 

Síðumúli i Hvítársiðu 642, 704. 

siðvani 600, 831. 

sifjar, sifskapr 331, 544. — sif- 

kona 425. 
sigð 71. 

Sigfús Egilsson skólameistari á 
Hólum (d. 1673) 612, 647, 653. 

SigfúsEinarsson iEyjafirði(1516) 
598. 

Sigfús Þorláksson í Eyjafirði 
(1704) 58. 

63 
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REGISTfi, 



Sigfússon: Hallr; Ólafc Pétr. 
Siglivatr Griinsson Borgfirðingr 

sagnaritari 194. 
Sighvatr húskarl á Hliðarenda 

(1521) 798, 807. 
Sighvatsson : Ari, Ásbjörn, Giz- 

ur, Jón, Þórðr, £>órir. 
fíigillum 38, 55, 162, 489, 570, 

589, 748, 761, 763, 765, 766. 
sigling 707. 

Siglavik á Ströndum 288, 412 
—418. 

Sigluvik á Svalbarðsströnd 691. 
Sigmundarnes í Stafholtstung- 

um 400. 
Sigmundr Arason prestr nyrðra 

(1520) 735. 
Sigmundr Einarsson nyrðra 

(1475) 62. 
Sigmundr Guðmundsson prestr 

í Öxaríirði (1506—1521) 92, 

168, 744.^) 
Sigmundr GuÖmundssoníSkapta- 

fellsþingi (1512—1521) 368, 

773.^) 

Sigmundr Gunnsteinsson eystra 

(1509) 289. 
Sigmundr Haldórsson vestra (d. 

íyrir 1506) 103-106. 
Sigmundr Haraldsson vestra 
. (1506) 127. 

Sigmundr Helgason (1703) 588. 

Sigmundr Jónsson i Eyjaíirði 
(1508) 211. 

Sigmundr Matthíasson á Seyð- 
isfirði (1887) nií 1 Vestrheimi 
og kallar sig þar Long 601. 

Sigmundr Steinþórsson prestr á 



1) Það er umtalsmál, hvort þetta 
er ekki einn og sami maðr. 



Mælifelli og i Miklabæ (d. 
1502 eða fyrri) 612, 621— 
622. 

Sigmundr Þorsteinsson i Borg- 

arfirði (1507) 149. 
Sigmundsdóttir : Guðrún, Val- 

gerðr. 

Sigmundsson : Ari, Ásgrimr, 

Haldór, Jón, Páll, Sveinbjörn, 

Þórarinn. 
signet 174, 296, 312, 337, 505, 

600, 609, 646, 651, 717, 718, 

815, 831. 
Signý Jónsdóttir vestra (1515) 

381—382. 
Sigríðr Hákonardóttir, Gíslason- 

ar frá Bræðratungu (d. 1733) 

702, 704. 
Sigriðr Jónsdóítir systir PáJs 

og Pétrs, kona Ogmundar 

Tyrfingssonar (1515) 380— 

382, 548. 
Sigríðr Starludóttir, Magnússon- 

ar, kona Þorleiís Grimssonar 

(1516) 599. 
Sigríðr Þorsteinsdóttir, kona 

Andrósar Guðmundssonsr (dá- 

in 1517 eða fyrri) 603—604. 
Sigriðr kona Magnúsar Eyjólfs- 

sonar vestra (1512) 365—366. 
Sigtún i Eyjafirði 215, 216. 
Siguatr, sjá Sighvatr. 
Sigurðardóttir: Helga, Vilborg. 
Sigurðr Andrésson í Kangár- 

þingi (1507) 147. 
Sigurðr Arason vestra (1513 — 

1514) 475. 
Sigurðr Arnórsson prestr á Mæli- 

felli (d. 1866) 14. 
Sigurðr Asbjarnarson, sveinn 

Ogmundar biskupsefnis eða 
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Vigfúsar hirðstjóra (1520) j Sigurðr JÓDsson eystra (1516) 



741. 



582. 



Sigurðr Ásmundsson, Sveinsson- Sigurðr Jónssou nyrðra (1575) 
ar (1506) 96. 63. 

Sigurðr ^ Daðason, Arasonar, Sigurðr Jónsson lögmaðr i Ein- 

„bóndi" í Snóksdal og Bjarn- aranesi (d. 1677) 17. 

arhöfn, lögrétturaaðr og sýslu- Sigurðr Jónsson prestr 1 Holti 

maðr i Dölum og Húnavatns- i Önundaríirði (d. 1730) 452 

þingi (fæddr 1443; enn á lífi 459. ' 

1613) 93, 113^ 167, 202. 3l8, Sigurðr Ketilsson i Árnessþinfíi 

321, 350, 426, 428, 432, 438, 

693, 839. 
Sigurðr Einarsson í Húnavatns- 

þingi (1707) 12, 
Sigurðr Pinnbogason, lögmanns 

Jónssonar, sýslumaðr í Hegra- 1 Signrðr Murti (Siwrd Mwrth), 



(1719) 362. 

Sigurðr Koðransson (um 1560) 
748. 

Sigurðr Magnússon vestra (1508) 
208. 



nessþingi (1513—1519) 432, 
438, 487, 488, 509—512, 528, 

598, 628-629, 694, 697—698. 1 Sigurðr Narfason, Sigurðssonar 



ráðsraaðr 1 Björgvin (1518) 
653. 



Sigurðr Guðmundssou í Þverár- 
þingi (um eða íyrir 1509) 290. 



(1506-1515) 104, 252—253, 
380, 399, 482, 438, 547. 



Sigurðr Guðnason i Árnessþiugi Sigurðr Oddsson i Húnavatns- 



(um 1700) 709. 
Sigurðr Helgason vestra (1514) 
498. 

Sigurðr Illugason, Haldórssonar, 
vestra (1480) 68. 

Sigurðr ívarsson sýslumaðr á 
Ströndum og síðau lögréttu- 
maðr í Húnavatnsþingi (1506 
—1517) 87—88, 109, 323, 
344, 404, 433, 439, 624. 

Sigurðr Jónsson tjalds (Tjalds- 

son), bróðir Björns, prestr á 

Snæfjöllum (c. 1480) 595— 
596. 

Sigurðr Jónsson beigaldi, prestr 
í Hitardal (enn á lífi 1503) 
187. 

Sigurðr Jónsson i Húnavatns- 
þingi (1506) 106. 



þingi (1512) 404. 

Sigurðr Oddsson i Dalasýslu 

(1519) 716. 

Sigurðr Oddsson í Strandasýslu 

(1520) 745. 

Sigurðr Sigurðsson lögróttumaðr 
syðra (1507-1512) 149, 150, 
394. 

Sigurðr Sigurðsson lögþingis- 
skrifari (1700—1727) 63, 73, 
717, 840. 

Sigurðr Snorrason sýslumaðr 
Húnvetninga (d. 1813) 11. 

Sigurðr Sturluson í Þingeyjar- 
þingi (1518—1520) 654. 

Sigurðr Sveinbjarnarson, Þórð- 

arsonar,iÞingeyjarþingi (1506) 
122. 

Sigurðr Þórðaraon koUa (Kolls- 

63* 
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son) i Ögri og á Mýrum i 
Dýrafirðí (1366—1394) 338. 

Sigurðr ÞórðarsoH „fóstri" i 
Haga (d. 1448) 643. 

Sigurðr Þorgilsson á Jörfa i 
Hauliadal (um 1700) 588. 

Sigurðr Þorláksson prestr á 
BergsstÖðura og Mælifelli 
(1440—1500) 507, 546. 

Sigurðr £>orleifsson syðra (1507) 
145—146. 

Sigurðr Þormóðsson (i fals'bréfi 
vestra 1508) 185. 

Sigurðr Þorsteinsaon iDalasýslu 
(1599) 17. 

Sigurðsson: Árni, Ásbjörn,Auð- 
un , Bran dr , Bry n j ó j fr , Ein - 
ar, Eyjólír, Grfmr, Gruðlaugr, 
Guðmundr, Haldór, Hallr^ 
Helgi , Hj örleifr, Höskuldr, 
ívar? Jón, Narfií Sigurðr? 
Sveinn, Sölvi, Valtýr, !Þórðr, 
Þorgils, !Þorkell, I>órólfr, Þor- 
steinn, X>orvarðr. 

SigvaldasoD : Árni. 

Sigvarðr Þéttmarsson biskup i 
Skálholfci (d. 1268) 1, 2. 

Sigvarðr (1506— 1507) 132—133. 

Sigvarðsson : Jón. 

siki 12, 755, 757. 

sfid 446. 

silfr 68, 70, 87, 137, 226, 230, 
231, 289, 379, 741, 790. 802, 
808, 809, 817, 818. — silfr- 
beit 70. — silfrfesti 801. — 
— ailfrbringr 802. — silfrka- 
leikr 289. — silírkross 105, 
681. — silfrskeið 817. — átta 
merkr brendar 5. Sbr. eyrir, 
festi, kaleikr, kross. 

Silfi'astaðir í Blönduhlíð 559. 



silkihökuU 770, 771. 

Simeon, sjá Simon. 

Simion, sjá Simon. 

Símon Jónsson í Rangárþingi 

(1521) 792. 794, 803. 
Símon Ormason í Árnessþingi 

(1506) 130. 
Simon postuli, Simonsmessa 252, 

367, 473, 521, 572, 604, 836. 
Simon Þorsteinsson nyrðra (1508 

—1512) 240^ 246, 383. 
Simonarson (Simionsson) : Eirikr, 

Gislif Ssemundr, í>órarinn. 
Simun, sjá Simon. 

sira 1, 3, 8—9. 11—13, 15— 
17, 46, 63, 63, 71—73, 75, 77— 
79, 88, 92, 94, 111, 118, 121— 
122, 127. 135-136, 143, 146- 
148, 154, lðS-160, 165, 169. 
174-175, 177—179, 184, 187, 
190, 199-201, 206, 209-211, 
213—214. 216. 222-223, 226— 
233, 238, 241—242, 244, 249, 
251, 253, 256-259, 262, 264. 
267-268, 270, 281—283, 285— 
286, 288, 290, 300-302, 304, 
306-307 310-311, 313-316, 
325, 329-330, 337, 338, 341, 
364, 365, 367—371, 376, 578- 
381, 384, 387, 391, 397, 416, 
418, 425, 429, 452-455, 459, 
467—468, 476, 480, 483, 485. 
489—495, 497. 507, 509—510, 
516, 518, 527, 531—534, 538, 
543, 545, 548, 553-554, 558, 
562. 573—575, 577, 580—581, 
585—587, 589, 595-596, 599, 
602, 606-607, 609-612, 616, 
619, 621-.624, 627—629, 633— 
636, 640-641, 644, 647, 650, 
652—656, 658-660, 664—669, 
671, 674-680, 682. 684, 688- 
689, 692 -693, 695, 697—698, 



702-707. 709, 713, 717-721, 
723, 725, 727-728, 730—731. 
736, 738, 741, 744-746, 74&, 
767—770, 773, 776—777, 785 
—786, 789—791, 795, '/97. 800, 
802, 804, 806, 810, 829-831, 
833, 835, 837-838. 

Siwrd Murth, ráðsmaðr i Björg- 

vin (1518) 653. 
sjálfdæmi 683. 

Sjávarborg i Skagaíirði 14 — 15. 

Sjónarhóll i Langadal 12. 

sjónhending 10, 53, 72, 100, 
130, 571, 757, 820. 

sjór 62, 64, 350, 752. — að 
vera til sjáar 578.— til lands 
og sjáar 603. — sjáarfall 753. 

Bjiíkir menn 157, 326, 403. 

sjö manna far 805, 811. 
sjöttareiðr, sjá séttareiðr. 

sjöund 146, 386, 552, 636, 830. 

sjöunda vika sumars (eindagi 
merkja tilsagnar) 657. 

skaði 590. 680, 684. — skaðræði 
149, 492, 579, 580, - skað- 
semd 591. — skaðabætr 150. 

Skagafjörðr 14,58—59, 64, 118 
—119, 138, 201, 252, 305, 
310, 348, 372- 373, 408, 427, 
456—457, 508, 510, 578, 593, 
616, 619-- 620, 622—623, 630, 
640, 661, 676, 688,690-691, 
725—726, 734,736—737, 749, 
751, 754, 814, 833. — Skaga- 
fjarðarsýsla 706, 708. 

Skagaströnd i Húnavatnsþingi 
577, 578, 583, 584. 

Skagi i Dýraíirði 263. 

Skagi milli Skagaíjarðar og 

Húnaílóa 60, 457. 
skákmenn (1511) 795, 802, 803. 



skál, skálarbrot 490, 492, 533, 
796,2 7972^ g04. — skál með 

silfrbeit á botninum 70. 

Skáladalr i Aðalvik 484—486. 

Skálanes i Grufudalssveit 267. 

Skálavik í Mjóafirði vestra 141, 
265, 287—288. 

Skáldalækr i Svarfaðardal 729. 

Skáleyjar á Breiðafirði 410 -411. 

Skálholt i Biskupstungum, Skál- 
holtabiskup, — biskupsdæmi, 
— dómkirkja, — staðr, — 
stóll 1—2, 8, 17—19, 22—37, 
42, 47—57, 60—61, 64, 66, 
79, 96, 114, 117—121, 129— 
130, 136, 139—142, 156— 
157, 161—162, 166, 170, 196, 
206, 209, 210, 218-223, 227, 
249—251, 253—254, 257, 260, 
272—273, 275, 277—278, 280 
—281, 285—286, 290, 299, 
306, 308, 319—320, 325—327, 
342, 358—363,378—379,385— 
387, 390—393, 397—398, 400 
—401, 403, 412, 419, 421, 
447, 452, 458-462, 467, 470— 
476, 480—483, 486, 489— 
490, 492, 496-497, 516, 518 
519, 530-531, 536-538, 542, 
553, 558—560, 562, 569—576, 
586 -587, 590-592, 594— 
595, 597, 604—607, 609—610, 
627, 631, 632—633, 634—636, 
647, 649-650, 655-656, 659— 
660, 663, 664, 666—667, 671, 
673, 674, 675, 678, 679, 682 
—684, 691—692, 693—694, 
697, 701, 702, 703, 704, 708, 
709, 712—714, 727, 741, 742, 
743, 749-750, 758—759, 760 
—762, 764- 766, 777; 787— 
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791, 805, 811- 812, 814, 823, 
829 -830, 840. — staðarskip 
Skállioltsstaðar 362—363. Sjá 
og sbr. Þorlákr Þórhallsson. 

skáli 515, 658, 674, 833—834. 

Skálmarnes 1 Barðastrandarsýslu 
73, 74, 538. 

skammaryrði 779. 

Bkammfæring 297. 

skapt og taug 100. 

skapt á (korðahnif) 810. 

Skarð á Landi 45, 46. 

Skarð í Langadal, sjá Geita- 
skarð. 

Skarð í Leirársveit 416. 

Skarð á Skarðströnd 64^65, 
181, 202, 212—214, 839, 474 
—475, 496, 520, 659. — 
Skarðsbók (aí postulasögum) 
181. 

Skarð á Snjáfjallaströnd 595 — 
596. 

Skarðsá i Fnjóskadal 215, 216, 
258. 

Skarðsá í SæmundarHíð 131. 
Skarðsströnd(in) i Dalaíáýslu 65, 

181, 339, 474, 475, 496, 520, 

658. 

Skarir 1 Gautlandi 42. 

skattr 153, 261, 274, 297, 357 
389, 405, 406, 439, 442, 499, 
710, 739, 831, 832. — skatt- 
bændr 77, 78, 857, 432, 439. 
— skatthald 404. — skatt- 
maðr 356. — skattland 43, 
44, 433, 435, 439, 710. 

Skefilstaðir á Skaga 60, 343, 
839. 

Skeggi Þórólfsson í Eangárþingi 

(1506) 115- -IJG. 
Skeggjagil í Dölum 72, 456. 



Skeggjason; Hrafnsvartr, Þór- 
arinn. 

Skeggjastaðir í Jökulsdal 120. 
Skeggjastaðir í Langadal 264. 
Skeggjastaðir á Ströndum 458. 
Skeið (Vikarsskeið) 1 Árness- 

þingi 277-378. 
Skeið(in) i Árnessþingi 709. 
Skeiðarmúii i ísafjarðarsýslu 

288. 

Skeiðsmelr i Skagafirði 756, 
767. ■ 

Skeijabrekka í Andakil 326. 
Skeljavík i Steingrirasfirði 200. 
skemma 674, 834. 
sker 249, 2ð9, 262. 
skerborð 490. 
skerdiskar 265, 266, 532. 
Skersund, selveiðastöð írá Vatna- 

firði 288. 
skeyti 803. — skejti kofrlaust 

795. 

Skíðason : Jón. 

Skíðastaðir 1 Tungusveit 20, 

756^—757, 838. 
skikkan 704. 
skiladómr 418, 598. 
skildagi 111, 112, 122, 137, 142, 

246, 294, 304, 324, 591, 726, 

755, 787, 8i5. 
skilgetin börn, skilgetning 292, 

295, 302, 525, 547, 6l3, 696, 

723-724. 
skilmáli 8, 84, 94, 105, 246, 

254, 339, 341, 381, 405, 405, 

419, 420, 542, 574- 575, 580 

— 581, 588, 631, 646, 658, 

681, 726, 755, 772, 775—776, 

787. 

skilorð, skiiyrði 151, 275, 276, 
292, 407, 592, 776. 
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skilriki 67, 95, 96, 98, 99, 107, 
123, 124, 125, 129, 147, 198, 
235, 236, 278, 293, 303, 322, 
324, 333, 334, 335, 345, 388, 
408, 409, 413, 423, 427, 460, 
515, 534, 535, 538, 550, 696, 
713, 714, 793, 801, 826. 

skilrikir, skilrikustu, skilvísir, 
skilvænir bændr, nienn 95, 
96, 98, 99, 100, 234, 293, 392, 
395, 405, 418, 470, 486, 508, 
557, 573, 577, 626, 738. 

skinn, skinnbréf 15, 19, 43, 60. 
64, 82, 84^85, 92, 94, 114, 
116. 118-119,121—122,126, 
129, 135—136, 138, 146, 148, 
153, 155, 158—159, 163, 165, 
167—168, 172-173, ]76, 181, 
193—195, 198- 202, 204— 
206, 208, 211—214, 2j7, 219, 
223, 228, 235, 238, 240, 247, 
250, 252—253, 256-270, 276 
—277, 279—280, 290, 296- 
297, 302—304, 309, 311, 315, 
323, 327-329, 331—332, 334, 
340, 343, 345, 347, 349, 354, 359 
—360, 362—363, 366-368, 
371, 375-376, 384, 385, 388, 
391, 393-394, 397, 400, 404, 
408-414, 421—422, 426.431, 
456, 458, 461—462, 465, 473, 
476, 482, 484, 486—487, 494 
—497^ 507, 513, 516, 520, 
522, 528, 530, 534, 542, 544, 
547^ 552, 558-560, 570—572, 
575, 577, 579, 581-583, 585, 
587, 591, 593—595, 598, 601 
—603, 605, 609, 619—621, 
625, 627, 629,632, 634,637 - 
638, 640, 641, 647, 656, 663, 
667, 671-672, 676—677, 682, 



684, 686, 688—689, 693, 698, 
701, 713, 716—717, 719-720, 
722—723, 725, 736-738, 740, 
744, 746-747, 749, 751, 754, 
756, 758, 763, 766—767, 772 
—775, 779, 783, 785, 792- 
793, 802, 809, 811-815,817. 
825, 829, 836. — skinnblöð 
130, 265, 266, 296, 601, 674, 
792. — skinnbók, skinnhand- 
rit 2, 173, 306, 794, 810. - 
skinnhúfa 802. — skinnklæði 
800. — skinnrolla 263. — 
skinnsnepill 193. — skinn- 
stakkr 802. — skinnþvengr 194. 
Sjá: húð, kapalskinn, klipp- 
ingr, kýrhúð, lengja, refaskinn, 
skollaskinn, skóieðr, skæða- 
skinn, uxahúð. 

Skinnastaðir i Öxaríirði 92, 616, 
619, 622, 623, 735. 

Skinnþúfa (Skinþúía) i Skagafirði 
757. 

skip 80, 210, 211,228, 362,363, 
386, 471, 486, 501, 563. 564, 
610—611, 672, 705, 751— 
754, 780, 790, 798, 805. 811. 
— ekip alfært 300. — sexært 
286. — teinært 517. — tveggja 
hundraða skip 587, 588. — 
uppgjaíaskip 805, 811. — 
skipbrot, skipbrotsmál 385, 
719, 752, 811. — skipherra 
719, 752, 753, 773, 774, 775, 
807. — skipsleiga 362, 363. 
skipsreiði 752. — skipreka- 
mál 752—753. — skipaskipti 
810. — skipsuppsátr 337. — 
skipverjar 227, 671. — Sjá 
og sbr. ár, áttæringr, bátr, 
jatc, kaupskip, mastr, rá, reiði, 
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sexæringr, sjömannafar, stað- 
arskip i Skálholti (Skólholt), 
stefni, stjóri, striðsskip, tein- 
æringr, tíæringr, Þorláksíar 
(-aúð; Þorlákr Þórhallsson). 

skipaDj skipauarbréf 8, 66^ 92, 
140, i54, 243, 256, 278, 279, 
298, 318, 320, 330, 358, 359, 
360, 390, 392, 434, 441, 444, 
445, 446, 447, 449, 450, 475, 
476, 518, 529, 538, 575, 581 
582, 6U0, 605, 627, 668, 696, 
699, 734, 784, 792. 

Skiphóll í Skagafirði 757. 

skipti, skiptabréf 65, 86, 132, 
178, 216, 217, 218, 220,225,243, 
245, 291, 321, 340, 358,359,360, 
365, 366-367, 407, 423, 428, 
471, 599, 600, 615, 623.677, 681, 
683, 783, 809. 

skiptireki 337. 

skiptitíund 78, 308. 

skírdagr 616, 620. 

skjal, skjalabækr, skjalasöfn 26 
—31, 33, 35-38, 40-42, 45—48, 
50—57, 80, 108—109, 117—118, 
121. 147, 167, 192, 275,316,348, 
352, 369, S84, 419, 430—431, 
460, 475, 497, 507, 518, 563, 572, 
579, 581, 612, 633, 643, 647, 653, 
659, 660, 702, 703—704, 713, 
726, 756, 785. 

Skjaldarendi J Hamarsfirði 821. 

Skjaldargil i Hörðadal 15. 

Skjallandafoss á Barðaströnd 677. 

skjallegheit 284, 539. — skjal- 
legir menn 164, 630. 

skjóla 71, 409, 532, 769^ 796^ 
797, 804, 809. 

Skjóldalsá i Eyjafirði 215, 216. 

skoðan, skoðanargerð 310, 334, 
467, 745, 



Skógar i Mjóafirði 210-211. 
Skógar, hérað i Múlaþingi 553, 
768. 

Skógarnes (hvorttveggja)í Mikla- 
holtshreppi 337^ 338. 

Skógarströnd i Þórsnessþingi 
349, 350. 

skógr 3—4, 16, 100, 115, 117, 197, 
198, 199, 201, 288, 376-377,. 
416, 442, 517, 682—683, 776, 
821. — skógareign 199. — 
skógarhögg 275 - 276, 287— 
288, 419—420, 682-683. — 
skógarpartr 201. — skógar- 
tak 337. Sbr. hrishögg. 

Skógr i Miðdölum 825-826. 

skólameistariiSkálholti (1507— 

1508) 141, 254. 
skollaskinn 178. Sbr. refaskinu. 
skór 631, 658, 799, 802, 808. — 

skóbót 670. — skóleðr 631, 

632- 

Skorarheiði i ísafjarðarsýslu 
454. 

Skoravik á Langanesi 746, 
Skorradalr í Borgarfirði 149, 416, 
Skorrastaðr i Norðfirði 401, 

515, 597. 
skotmannshlutr 64. 
skrá (læsing) 802. 
skraddari 648, 799, 807. 

Skrauma (Skraumuhlaupsá) á 
sýídumótum Dala- og Snæfells- 
nessýslu 644, 715, 716, 831, 
832. 

Skrauthólar á Kjalarnesi 230, 
322. 

skreið 203, 204, 214, 267—268, 
333, 354, 857,431,510,566—568, 
741, 790, 797-799, 801, 806- 
809, 817, 834. - blaut skreið 
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333. - skörp skreið 287. — sex 
vœttir skreiðar í hundrað 214, 

Skriða i Pljótsdal, Skriðuklaustr 
116, 119-120, 210—211, 401 
—403, 462, 464—465, 515, 

. 697, 628, 681—682, 707, 747, 
791. 

Skriða i Eeykjadal 632. 

Skriðdalr i Múlaþingi ll9, 120, 
769. 

skrifari 296, 497, 505, 705, 706, 

777, 778, 787. 
skriíelsi 823. 

skrín (raeð helgum dóraum) 5, 
67ö, 770, 771. 

skript, skriptir, skript og lausn 
112, 134, 145, 165, 184-185, 
219, 250, 272, 428, 441, 476, 
521-522, 553, 617, 619-620, 
624, 636, 662, 684, 828. - skripta- 
mál 433, 441, 447. - skriptrof 
185, — skriprofi 185, 

skrúði (kirkju) 157, 326, 675, 
754^ 755. —Skrúðhús i Skál- 
holti (1507—1515) 141, 219, 
254, 538. — skrúðakista 158, 
797, 837. 

skræða 702. 

Skuðir, fyrir Melrakkanesslandi 
820. 

Skúlason: Árni, Hafliði, Hall- 
grimr, Þorlákr. 

skuld, skuldir, skuldamál 107 — 
108, 111, 124, 152, 182, 188, 
191, 206, 214, 234, 238, 264, 
293, 354, 407, 411, 501, 528- 
529, 539, 549, 557, 574, 599— 
600, 603—606, 616, 621, 630, 
636, 638, 670—671, 688, 730, 
741, 778-779, 786, 794, 799- 
801, 808-809, 817—818. - 
skuldaferli 602, 672, — skulda- 



greiðsla, lúkning 539, 817, 818, 

— skuldajátning 779. — skulda- 
skipti 605, 779. — óhœtlr skuldu- 
nautr 295. 

skuldahjón 90. 

Skúli Guðmundsson, Skúlason- 
ar, Loptssonar, sýslumaðr í 
Húnavatnsþingi (1512—1519) 
376, 543, 691, 694. 

Skúli JónssoniDalasýslu (1599) 
17. 

Skúli Tumasson lögréttnmaðr, 
ef til viU í Árnessþingi (l516 
- 1521) 586, 695, 816, 817. 

Skúli Þórðarson vestra (1504) 
693. 

Skúli iJorláksson prestr á Grenj- 

aðarstað (d. 1704) 92, 368, 

654, 668, 744, 773. 
Skúli Þormóðsson, er Ólaír 

Ormsson vo (1521) 836-887. 
Skúmsstaðir i Landeyjum 708. 
skurðir (með hnífum) 297. 
skurðr (á landi) 757. 
skurn 5, 795, 808. 
Skutilsfjörðr við Isafjarðardjúp 

198—201, 426, 723. 

Skútustaðir við Mývatn 303, 488. 
skyld, skylda 261,274,297,342, 

389, 448, 589, 610, 662, 832. 
skyldsemi, skyldskapr, skyldug- 

leiki 152, 313, 525, 54á, 652, 

653. 

skynsamir mena 66, 469, 471, 

670. 
skyr 596, 830. 

skyrta 631, 801, 802. — skyrtu- 

lérept 658. 
skæði 420, 629. — álnarskæði 

278. — skæðaskinn 795, 803 

— skæðatollr 278, 391, 
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Skörð í ReykjaLverfi 727. 

Skötufjörðr við íaafjarðardjúp 
265. 

slag, slög 241-242, 256, 462, 

579, 580. 
slátr 13, 208, 416, 790. 
sláttr ölO. 
slegt 814. 

Sleppir við ísafjarðardjúp 485, 
486. 

Slesvik 169, 172—175,255,296, 

311, 336, 421, 443, 404,473, 505, 
521, 565, 609, 650, 717, 780,814, 
831, 836. 

Slóttárdalr (i Dölum?) 424— 
425. 

Slitvindastaðir (Slitaudastaðir) i 
Staðarsveit á SDgöfellBnesi 71, 
455. 

sloppr 5, 10, 595, 675. 

slot 44, 45, 171—176, 256, 296, 

312, 422, 473, 521, 551, 600, 
609, 646, 651, 718, 815, 831. 

Slýar í Meðallandi 5, 6. 
smábræðraregla 25. 
smádiskar 797. 
smádrengr 688. 

Smáhamrar í Steingrimsíirði, 
Smáhamrareki 139-140, 240 
—241, 720. 

smáker 492. — smákeröld 264, 

492. 
smákram 808. 
smákross 827. 
smalamaðr 496. 
sraápanzari 802. 
smáreki 14. 
smásilfr 817. 
smásveinn 251, 799. 
smátiund 391. 
emávarningr 511, 



smávoð 778. 

smeltr kross 770, 771. 

Smid : Lykki. 

smiðar 71, 157, 326, 403. — 
smiðatól 71. — smiðja 674, 795, 
803, 8i0. — smiðr 387. Sbr. 
sagarþól, steðji, sög, öx. 

Smiðr Andrédson hirðstjóri (veg- 
inn 1362) l96. 

Smit (Smijd): Danckwort. 

smjör 6, 164, l80, 209, 280, 289, 
333, 857, 369, 416, 454-455, 
465, 475, 491, 596, 603—604, 
672—673, 747, 790, 799, 801, 
806, 808, 8l0, 830. 

Smjörskálargil i Langadal 12. 

Snartarson: Jón. 

sniðlar 795, 796, 803, 804. 

Snjólfr Hraínsson, lögmanns 
Brandssonar, lögréttumaðr og 
sýslumaðr undir Ási 1 Fell- 
um (1506—1521) 119, 169, 224, 
392, 394, 558, 800, 817, 818. 

Snjólfr Jónsson prestr nyrðra 
(1507—1520) 139, 577, 735. 

Snjólfr Pálsson prestr í Stranda- 
sýslu (1520) 748. 

Snjólfsdóttir: Anna, Salgerðr. 

Snjólfsson : Þorkell. 

Snóksdalr í Miðdölum 165, 331, 
349—350, 365, 429, 706, 708. 
— Snóksdalsdómr (1550) 706, 
708. — Snóksdalsdómr (1563) 
165. 

Snorrason : Einar, Eyjólfr, Guð- 
mundr, Guttormr, Jón, Ketill, 
Steinn. 

Snorri Árnason eystra (15l2) 
364. 

Snorri Arníinnsson í Dalasýsla 
(1519) 715—716, 
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Snorri Brandsson á Hrafnabjörg- 

um (1393) 15—17. 
Snorri Háfliðason á Eeykhólum 

(1512—1515) 375, 411. 461, 

547. 

Snorri Helgason í ísafjarðarsýslu 
(1506—1516) 114, 366, 369, 
417, 469, 498, 566, 589. 

Snorri Hj álmsson d j ákni og 
prestr syðra (1519—1521) 701, 
802. 

Snorri Jónsson nyrðra (1506) 
112. 

Snorri Jónsson prestr (í Mikla- 

holti; 1518) 656. 
Snorri Þórarinsson vestra (1393) 

16. 

Snorri X>orgilsson prestr á Húsa- 
íelli (1513—1518) 462, 664. 

Snorri prestr, prófastr og al- 
mennilegr dómari milli Gils- 
fjarðar og Skraumu (á 15. 
öld) 644. 

snúðr (á snældu) 490. 

Snæbjarnarson : Markús. 

Snæbjörn Grislason, Filippusson- 
sonar, sýslumaðr miUi Gils- 
fjarðar og Langaness (1519 — 
1521) 699, 719, 751-754. 824. 

Snæbjörn Haldórsson syðra (1521) 

797, 804. 

Snæbjörn Torfason á Kirkjubóli 
í Langadal (d. 1666) 309, 312, 
314, 316, 329, 507, 615. 

Snæíellsnes 68, 354. 

SnæfjöU á Snæfjallaströnd 376, 
425, 431, 452—454, 459, 502, 
589, 596. — Snæfjallaströnd 
við ísafjarðardjúp 340, 452, 
595. — Snæfjallagrallari 452— 
453. 



Snæfoksstaðir (Snæfoxstaðir) i 
Qrímsnesi 571. 

snæida með snúðum 490. 

Snæringsstaðir í Húnavatnsþingi 
376—377, 731. 

sókn (máls og fjár) 16, 114, 123, 
136, 277, 302, 346, 364, 437, 
442, 495, 528, 534, 579—580, 
603- -604, 643, 645. — sókn- 
ardagr, sýkn dagr 533, 534. 

— sóknarmaðr 381. — sókn- 
arþing 501. 

sókn : sóknarherra (sóknarprestr) 
l70, 177. — sóknarkirkja308, 
342, 447, 502, 570, 660—662. 

— fórsoman sóknarkirkju lög- 
iielga daga 660—662. 

Sóilieimar i Laxárdal í Dölum 

71-72, 455. 
Sóllieimar i Mýrdal 368, 701, 

744—745, 773. 
Sólheimar í Sæmundarhlíð 11, 

13. 

Solur i LÓDÍ 61. 

Solveig Björnsdóttir, Þorleifsson- 
ar, á ökarði (d. 1495) 290— 
295, 339, 345, 358—361, 377, 
391—394, 404,423, 428—429, 
431, 498, 522—523, 525, 530, 
544, 554-555, 581, 593, 613 
-6l4, 637, 647-648, 650, 
653—654, 664—666, 695 - 
696. 

Solveig Guðmundsdóttir, Arason- 
ar, hin yngri, kona Bjarna 
Þórarinssonar (1431 — 1501) 
66, 69—70, 550. 

Solveig Hrafnsdóttir, Brandsson- 
ar, abbadís á Stað i Eeynis- 
nesi (1510—1515) 312—313, 
457, 578. 
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Solveig Porleifsdóttir, Árnason- 
ar, kona Orms hirðstjóraLopts- 
sonar og siðar fylgikona Sig- 
mundar prests Steinþórssonar 
(d. 1479) ] 67— 168, 3iO, 313, 
317, 354-355, 685. 

Solveigarson = Jón Jónsson og 
Jón Sigmundsson. 

sonr 47, 68, 70, 96, 110—111, 
124, 135—136, 140, l42, 173, 
176—178, 188, 196, 199, 205, 
220, 224, 236, 243, 245 -248, 
267, 292, 310, 313, 320, 322 
—323, 332, 339—340, 343, 
345, 353, 366, 369—370, 376 ■ 
377, 379, 390, 395, 398—399, 
404, 410—411, 414, 423, 427, 
429—431 , 437—438, 440-444, 
447, 449—450, 452, 462—463, 
470, 472, 482—483, 494—496, 
508, 516, 557—560, 584, 602 
—603, 611, 627, 632, 640- 
641, 642-643, 647, 655—656, 
663, 674, 676, 696, 706, 716, 
718, 744, 784, 815, 825. 

Sópandaskarð i Mjóvadal 15. 

Sophia Loptsdóttir, Guttorms- 
sonar (dáin 1482) 122, l23, 
124. 

sóttin (1494) 82-83, 89. Sbr. 

mannplága, plága. 
Spákonufell á Skagaströnd 730. 
spell 630. Spr. spjöll. 
spira 5. 

Spjaldhagi i Eyjafirði 598. 

spjöll 102. Spr. spell. 

spónn, spænir 5, 264 265, 490, 

492, 493, 532. 
staða 343. 

Staðarbakki i Miðíirði 208, 315- 
316, 375. 



Staðarfell á Fellsströnd 104, 
343-344, 411—412, 678,684 
—685, 715, 717. 

Staðarhóll i Saurbæ 166—167, 
198-199, 201, 229-230, 256, 
304, 315, 355, 367-368, 380, 

383, 396, 455, 496, 585—586, 
658—659, 678, 684-685, 691 
—693, 746, 812. — Staðar- 
hólöíólk (niðjar Páls bónda 
Jónsaonar, d. 1598) 304. 

Staðarstaðr, sjá Staðr áEeykja- 
nesi og Staðr á Olduhrygg. 

Staðarsveit i Skugaíirði 282. 

Staðarsveit á Snæfellsnesi 71. 

staðfesta 588, 629, 660, 663, 
696, 734. 

staðfesting, staðfestingarbréf 173, 
327, 412, 453, 500, 577, 647, 
717, 764-765, 766, 813, 814. 

staðir vigðir 500. 

staðr (beneficium) 5, 6, 114, 120', 
121^ 122, 138, 140, 141, 142, 
144, 161, 176^ 177, 179, 197, 
219S 253-254, 257, 271, 276, 
281, 289, 301, 303, 319, 337, 
362- 363, 420, 447, 453, 459, 
486-487, 490—492, 516, 532, 
562, 635, 658, 665, 674, 679, 
682, 687, 713—714, 733, 764, 
768, 771, 786. — staðarbróf 

384, 570. Sbr. þingabróf. — 
staðarbrot 666. — staðareign 
177. — staðarfrumrit 140. — 
staðarhús 487. — staðarjarð- 
ir 141. — staðarmenn 80. — 
staðarpeningar 142, 177, 490, 
492, 786. — staðarprestr 252. 

— staðarráðsmaðr 577, 756. 

— staðarsókn 553, 
Staðr i Aðalvik 206, 279. 
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Staðr i Grindavik 683. 

Staðr i Grunnavik 118, 205, 

227, 276, 277, 369, 418, 426, 

502, 513, 533, 635. 
Staðr i Kinn 655, 721. 
Staðr i Miðíirði, sjá Melr. 
Staðr á E-eykjanesi (Staðarstaðr) 

117, 222—223. 251, 363—367, 

518—519, 548. 
Staðr i Eeyninesi, sjá Reyni- 

staðr. 

Staðr í Steingrimsfirði 200, 467 

468. 575, 745. 
Staðr i Súgandafirði 166. 
Staðr á Ölduhrygg 275-276, 

378, 419—420, 607, 655—657, 

678, 720. 
Stafangr i IToregi 565, 760, 822. 
Stafholt i Stalholtstungum 290, 

378—379, 400, 575. — Staf- 

holtstungur i Þverárþingi 209, 

459—460. 
Stakkaberg á Skarðssströnd 496, 

520. 

Stakkadalr i Aðalvik 207. 
Stakkar á Eauðasandi 267, 268. 
stakkr (lifrauðr) 801. 802. — 

stakkhnappar 801, 802. 
stálbogi 801, 802, 810. — stál- 

húfa 795, 803. 
Btampr 796, 804, 
stapi 757. 

Stapi i Vogum (V ogastapi) 260, 

476, 649. 
Starkaðarson : Hallr. 
Starnes á Rosmhvalanesi 415. 
staup 266, 778. — staup með 

koparbeit 266. 
steðji 796. 

Steðji í Kræklingahlið 729. 
stefna 81-83, 102, 123, 132— 



133, 147, 163-164, 183, 190, 
225. 234, 239, 246, 271,301,347, 
352, 383, 418, 429, 447. 450, 
460, 462, 463, 503, 524, 532-535, 
539—540, 548, 562, 573, 578. 
587, 616, 619, 623—624, 630, 
635, 642—643, 656, 661, 664- 
665, 679, 683, 688, 695. — heira- 
stefna 644. — stefniidagr 83, 
525, 605, 661. - stefnuí'all 102, 
163, 226. 301, 574, 606,616,619, 
623, 644, 657, 661, 665. 683. — 
stefnufarir 82. — stefnumál 547. 
— stefnusakir 81-82. Sbr. 
salastefna. stundarstefna, 
stefni (á skipi) 797. 

Stefferin (Stephan Seffverin) can- 

tor við Maríukirkjuna i Ósló 

(1507) 169. 
Steigh (Steig) i Noregi 653. 
Steiná í Svartárdal 731. 
Steinaataðir í I>jórsárdal 3. 
Steindór, sjá Steinþór. 
Steindórsstaðir i E.eykholtsdal 

52, 53. — Steindórsstaðamenn 

53. 

Steindyr i Svarfaðardal l58. 
Steingarðar í Tungusveit 755. 
Steingrímr Bessason prestr 

nyrðra (1510—1521) 805, 370 

-371, 373, 408, 783. 

Steingrímr Guðmundsson prestr 
syðra (1515) 572. ^ 

Steingrimsfjörðr í Strandasýslu 
139-140, 200, 309, 358, 396, 
408-409, 467-468, 5íá2, 575, 
745. 

Steingrimsson : Einar, Michael. 
Steinmóðr Bárðarson ábóti í 
Viðey (d. 1481) 53, 56, 65. 

Steinmóðr Þorvarðsson, Stein- 
móðssonar eystra (1514) 515. 



ÉEGÍSÍÉ 



SteinmóðssoE: Árni, Jörundr. 
steinn 53, 757, 820. — stein- 

garðr 756. — steinshögg 330. 
Steinn HróJfsson 1 Húnavatns- 

þingi 0486—1512) 412, 546. 
Steinn Kristjánsson bóndi i 

Hvammi í Dýrafirði (1906) 

193, 194. 
Steinn Magnússon, £>ormóðsson- 

sonar, í Múla i ísafirði (1512) 

366—367. 
Steinn Markússon prestr nyrðra 

(1507 -1520)139,616,619,620, 

690, 735. 
Steinn Snorrason á Svalbarði 

(1481-1 505 ; d. íyrir 1520) 729^ 
Steinn l^orgeirsson („Þorgils- 

son") lögróttumaðr (i Skapta- 

íellsþingi; 1521) 816, 817. 
Steinnýjarstaðir á Skagaströnd 

730. 

Steinólfsson : Ari. 

Steinsmýri (efri og syðri) í Með- 

allandi 5, 6. 
Steinsson : Ámundi, (Grimólfr), 

Jón, Ólaír, Örnólír. 
SteÍDSsfcaðir i Skagafirði 756 — 

757. — Steinsstaðasandr 756, 

757. — SteinsstaðavöUr 757. 
Steinsstaðir í Vestmannaeyjum 

180. 

Steinsstaðir i Oxnadal 729. 

Steinunn Gunnarsdóttir, Jóns- 
sonar, fylgikona Lopts Orms- 
sonar (enn á lífi 1517^) 166, 
603—604, 678. 

1) í registri VI. og Víl. bindis 
hefir verið talið, að Steinunn mundi 
dáin fyrir 1487. En bréfið Nr. 
4G2 í þessu bindí tekr af öll tvi- 
mœlii að hún er enn lifs 1517. 



Steinunn Jónsdóttir, Magniisson- 

ar, frá Svalbarði 304. 
Steinvör Guðólfsdóttir (prests 

Magnússonar) systir á Eeyni- 

stað (1510) 312. 
Steinþór Magnússon i Húna- 

vatnsþingi (1516—1517) 601. 
Steinþór Ólaísson vestra (1612) 

411. 

Steinþór Sölvason (á Hofi i 
Vatnsdal 1506—1508) 106, 
233. 

Steinþórsson : Jón, Sigmundr, 
Þórarinn. 

Stekká i Geithellabrepp 820. 

Stephán Björnsson nyrðra (1475) 
61. 

Stephán Gíslason , djákn i i 
Borgarfirði (I5l3) 416. 

Stephán Jónsson biskup í Skál- 
holti (1491—1518; d. 19. Okt 
1518; grafinn23. eða 24. Okt. 
Sbr. Bisk. n, 237; Safn I, 
60, 61, 655) 96, 114, 117, 118, 
120, 121, 139, 140, 141, 142, 
156, 157, 161. 162, 170, 210, 
218, 219, 220, 221, 222, 223, 
228, 248, 249, 250, 251, 253. 
254, 255, 257, 260, 261, 272, 
273, 275, 278, 280-281, 285. 
286, 288, 290, 299, 300, 306, 
308, 319, 320, 326, 330, 339, 
342, 358-362, 378, 385-386, 
387—388, 390-393, 397, 401. 
403, 412, 419, 421, 453, 458- 
459, 462—463, 475-476, 480, 
481—482, 607—508, 516, 518- 
519, 536—542, 546, 558—560, 
562—563, 569—570, 572—577, 
551, 586-587, 590—592, 594— 
595, 597, 604—608, 611, 617, 
631, 632—633, 634-635, 647, 
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659-660, 664—667, 671, 674, 
683, 691—692, 693—694, 700, 
705, 713, 714, 758-759, 760, 
764—766, 787. 

Stephán Ketilsson nyrðra (1508) 
258—259. 

Stephán Loptsson, Ormssonar, 
(dáinn 1497) 108, 167—168, 685. 

Stephán Þórarinsson, Aronsson- 
ar, bróðirBjarna, lögróttumaðr 
á Signýjarstöðum (1480— 
1513) 65, 149—150, 426—427. 

Stephán Þorgilsson prestr syðra 
(1515) 572. 

Stephánsson : Hans, Henrik, 

Jón, Krabbe. 
Stephanus de Prato 22, 24, 25. 
Stephensen : Magnús. 
steytr 433, 444. 

Stigr Einarsson írændi (líklega 
sonr) Einars ábóta ísleifssonar 
(dáinn 1507) 148—149, 302- 
303. 

Stigsson: Jón. 

stigvól (= skór; 1521) 801. 

stika 88, 111. 395, 493, 510— 
511, 748, 802. 

stingsverð 711. 

8tjóri(þrítugr, íertugr) 796^ 804^ 
stóðhrossahagi 287. 

stofa: á Staðarhóli (1510 eða 
fyrri) 315. — i Hítardal (1518) 
674 — stórastofa á Hólum 
(1515—1520) 543. — i Glaum- 
bæ (1517) 640. 

Stokkahlöð í Eyjafirði 215, 216. 

Stokkhólmr í Svíþjóð 2, 173. 
stokkr 71. — stokkr (í kirkju) 

797. — innan stokks 769. 
Stokkseyri i Árnessþingi 362. 
Stóraborgí Hánavatnsþingi 325. 



Stórahraun i Hnappadalssýshi 
275 -276, 419-420. 

stórbóndi 430, 

stórfundir 306. 

stórkeröld 71, 266. 

Stormarn, Stormarin 169, 172— 
175, 255, 296, 311, 336, 421, 
473, 504-505, 521, 565, 609, 
650, 717, 780, 814, 831, 836, 

stórmerki 537. 

stórsakir 636. 

stórskemdir 697. 

Stórurð i Skagafirði 64. 

stórvirki 524. 

strákr 477. 

Stralsund (Stræla) á Vindlandi 
463. 

Stranda-Kolr (um 1450-1460) 
179, 180. 

Strandatún á Ströndum 267. 

Strandir (Hornstrandir) 141, 229, 
240, 256, 259, 267, 286, 315, 
343- 344, 454, 662—663. — 
Strandasýsla 199, 343. 

Strangseyri fyrir Melrakkanesi 
820. 

Straumnes i Barðastrandarsýslu 

391, 569, 570. 
Straumr, „kaupstaðr réttr", í 

Hraunum suðr 559, 584. 
striða laganna 278, 714. 
stríðsskip 709. 
strigi 711. 

strokkr 265, 490, 531, 769, 796, 
Strönd í Selvogi 97, 230. 
Strönd í Þingeyjarþingi 728. 
stúka Önnu hinnar helgu, sjá 

Anna mær hin helga. 
stuldr 434. 
Stulli, sjá Sturla. 
stundarstefna 132. 
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Sturla Magnússon lögróttumaðr 
nyrðra (1461—1512; á lífi 
1512, dáinn 1516) 58- -59, 62, 
208—209, 231—232, 598—599. 

Sturla Þórðarson, Helgasonar, 
bóndi á Staðarfelli, sýslumaðr 
i Dölum og á Ströndum (1506 
-1520) 103, 104, 105, 106, 154, 
283, 321,343—344, 351—354, 
380, 432, 438, 547. 716, 745. 

Sturludóttir : Sigriðr. 

Sturluflöt i rijótadal 402. 

Sturluson : Asmundr, Hallr, Jón, 
Ormr, Sigurðr, Þorgeir. 

stútr (á vatnskalli) 595. 

styrking, styrkingarbréf, styrk- 
ingarorð, styrktarbréf 321 , 
452, 500, 5l3, 638, 645, 774. 

styrkr 498, 499. 

Styr Þorvaldsson á Reykjum i 
Biskupstungum, skrifari Árna 
Magnússonar (f. 1649; enn á 
lííi 1729) 140, 197, 203, 269, 
474, 562, 566, 576, 633, 652, 
695, 700, 712. 

stæða: hey í stæðu 469. 

Stærriey á Skagaströnd 583. 
Sjá og sbr. Ey. 

BtöpuUinn á Hólum (1520) 721. 

subcollector 478—480. 

subdjákn, subdiaconus 38, 52, 
570, 733. 

subsidium pallii 707, 

Súðavik i Álptafirði vestra 287, 
431, 566, 573, 633, 696. 

Sudermann : Hans. 

Suðreyri í Táknafirði 608. 

Suðrmúlasýsla 819. 

suffragium 26. 

Súgandafjörðr i ísafjarðarsýslu 
166, 



Sugurðr, sjá Sigurðr. 
Suhm P., sagníræðingr 519, 551, 
687. 

Súlnastapi fyrir Ströndum 288. 
sumardagr fyrsti (1506) 277. 
Sumarliðason:Eirikr, Jón, Sveinn. 
Sumarliði Bjarnason „bóndi" i 

Arnarbæli á Tellsströnd (1508 

- 1513) 249. 
Sumarliði Einarsson i Borgar- 

firði (1517) 607 -60S. 
Sumarliði Eiríksson, Loptssonar 

(d. 1491) 123-124, 236-237, 

324. 

Sumarliði Haidórsson, Sumar- 
liðasonar, i Syðragarði i Dýra- 
firði (1508-1517) 196, 203, 
414—415, 470, 472, 482 -483, 
495-496, 627. 

Sumarliði Loptsson, Guttorms- 
sonar (á lífi 1432) 642, 644, 

Sumarliði Þorsteinsson lögmanns 
Eyjólfssonar (1391—1393) 14 
—15. 

Sund (= Viðeyjarsund ogHafn- 
arfjörðr) 119, 805. 

Sunddalr i Bjarnarfirði á Strönd- 
um 267. 

Sunniía mær hin helga 398, 
399, 461. 

Sunnifa frú, kona Hans Kruko 
(1508-1517) 206, 604—605. 

Sunnlendingafjórðungr 416. 

sunnudagr 65, 68, 86, 97, 120, 
135-186, 158, 166, 185, 409, 
455, 458, 474, 483, 487, 496, 
543, 558, 561, 583, 6l0, 624, 
632, 641, 659, 684, 691, 733, 
747—749, 784. 

Surbikar: Henrik. 

Svalbarð á Svalbarðsströnd 185, 
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192, 632, 651—652. ~ 
Svalbarðsströcd (j,Saulbarðs- 
ströDd") 192, 216, 632, 652, 
730, 754, 755. 

Svalbarð í Þistilsfirði 135, 744. 

Svangar í Skorradal 416. 

Svansvík í ísafirði 141, 286. 

Svarbardalr, Sjá Svarfaðardal. 

svardagar 440. 

Svarfaðardalr í Vaðlaþingi 87, 
158, 183, 373, 413-414, Ö02 
—503, 677, 732. 

svarsraaðr 381, 696. 

Svartá i Skagafirði 755, 757. 

Svartabakki í Dýrafirði 196. 

Svartagil í Skorradal 416. 

Svartárdalr í Húnavatnsþingi 728. 

svarfeaskór 511. 

Svartból í Álptafirði vestra 287. 
Swarth : Albert. 
Svartbamar i Álptafirði vestra 
287. 

Svartböfðason : Jón. 

Svartböfði Naríason eystra (d. 

fyrir 1520) 746. 
Svartr Árnason prestr í Mikla- 

bæ og á Ríp (1573) 458. 
Svartr Pálsson á Reykhólum 

(1513) 461. 
Svartskinna (M. Steph. 27. 4to) 

701, 703. 
Svartsson : Indriði, Magnús, 

Þórðr. 

sveín og samneyti 114, 134, 441, 
623. 

Sveinbjarnarson: Jörundi', Sig- 
urðr. 

Sveinbjörn Aronsson vestra(1461 

^1471) 193. 
Sveinbjörn Sigmundarson Súð- 

vikingr (d. 1290?) 196. 
DipL IbL yhi. b. 



Sveinbjörn Þórðarson officialis 

i Múla (d. 1489) 75. 
s vein ar ( uu gir m en n , þj ón ar) 

196, 295, 296, 708, 709, 778, 

786, 800, 807, 808. Sbr. 

tjenari, þjenari, þjónn. 
Sveinn Einarsson skrifari iBjörg- 

vin (1521) 777-778. 
Sveinn Finnbogason prestrnyrðra 

(1520) 723, 735. 
Sveinn Guðnason í Húnavatns- 

þingi (1707) 12. 
Sveinn Guðmundsson nyrðra 

(1461) 58. 
Sveinn Grunnsteinsson íE.angár- 

þingi (1521) 799, 800, 806. 
Sveinn Helgason vestra (1509) 

291. 

Sveinn Hólrafastsson í Rangár- 
þingij faðir Grísla sýslumanns 
i Miðíelli (1521 ; enn á lifi 
1558) 809, 811. 

Sveinn Hrafnsson vestra (1511) 
344. 

Sveinn Jónsson prestr nyrðra 

(1508) 215. 
Sveinn Jónsson, er vo Högna 

Bjarnason (1519) 698—699. 
Sveinn Jónsson prestr á Barði 

(d. 1687) 94, 612, 647, 653. 
Sveinn Marteinsson prestr nyrðra 

(1518) 661. Sbr, Einar Mar- 

teinsson. 
Sveinn Oddsson prestr i Snóks- 

dal (1510-1518) 331, 462, 

491, 674. 
Sveinn Ólafsson i Dalasýslu 

(1519—1520) 716. 
Sveinn Pálsson nyrðra (ura 1507) 

145. Sbr. Jón Pálsson. 
Sveinn Pótrsson biskup í Skál- 
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holti (d. 1476) 121, 229, 
315. 

Sveinn Sigurðsson i Húnavatns- 
þingi (1512—1514) 404, 526. 

Sveinn Sumarliðason, Eiríksson- 
ar, á Grrund i Eyjafirði (á lifi 
1492; dáinn 1496; mun hafa 
dáið í plágunni 1494) 122— 
124,167—171, 235—237, 323 
—325. 

Sveinn Thomasson í Eyjafirði 

(1738) 63. 
Sveinn í>órarinsson prestr syðra 

(1521) 829. 
Sveinn Þorfinnsson i Húnavatns- 

þingi (1506—1507) 128, 176 

-177. 

Sveinn £>orleifsson umboðsmaðr 

Hansliirðst]óraE.anzau's (l510) 

323, 327. 
Sveinsdóttir: Gróa, Guðrún. 
Sveinshús i Vatnsfjarðarsveit 141. 
Sveinsson : Ásmuudr, Brynjólfr, 

Eyjólfr, Hjálmr, Jón, Marteinn, 

Olafr, Pétr, Tumas, £>orsteinn. 
Sveinsstaðir i Þingi 125, 127— 

12a 428. 
Sveinungsvik i Þistilsfirði 727. 
Bveit 72, 103, 118, 154, 158, 

304, 407, 420, 498, 501, 589, 

662, 670, 753. 
Svelie : Hermann. 
Sviar 478, 821. Sbr. Sviþjóð, 

Svíariki. 
sviðandi logi (viðrnefni) 581. 
Svignaskarð á Mýrum 363 — 

364, 397—398, 399—400, 411. 
svikari451, 779. — svikráð 498. 
Svínadalr í Húnavatnsþingi 345, 

346, 376, 377, 544, 545, 602, 

652. 



Svinafell i Hornafirði 8. 
Svinavatn i Svinadal 190, 232 

233, 483-484, 545, 719- 

720, 813. 
svívirðileg orð 643. 
svivirðing 639, 640. 

Sviþjóð, Sviaríki 43—44, 81, 
169, 172—174, 255, 296, 311, 
336, 421, 432, 438, 463, 473, 
478—479, 504—505, 521, 565, 
609, 650, 672, 717, 750, 780, 
814, 831, 836. 

Syðragil, sjá Gil. 

Syðriborg i Vestrhópi 345—346. 

Syðrigarðr, sjá Garðr i Dýrafirði. 
Syðravatn í Skagafirði 19-20. 

Sbr. Vatn. 
sýkn dagr 446. Sbr. sókn. 
sýn 631, 709. 
synjan 537. 
synodus 138. 

Syðatihvammr á Vatnsnesi 621 

—622. 
sýra 830. 

syrpa Guðbrands biskups, sjá 
Guðbrandr í>orláksaon. 

Sýrsteinn i Ólafsfirði 340. 

sýsla 104. 106—107, 149, lð3 
—154, 187, 190, 233, 260-261, 
273—275, 283, 296—298, 344, 
347, 352, 357, 383, 395. 405. 



410, 417, 422, 


444, 


450, 


484— 


485, 501, 510, 


512, 


528, 


545. 


567, 589, 598, 


625, 


630, 


642, 


645, 706, 716. 


752, 


820, 


831- 


833. Sbr. konungr. 




sýslu- 


bréf 153-154, 


274- 


■275. 


296- 


297, 299, 356, 


430, 


552, 


832- 



833. — sýslugjald 388—389. - 
sýslumaðr 15, 43, 65, 67, 92, 
106, 150,190—191, 234,239,242, 
274. 283. 297, 325, 347, 351. 
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356—358, 361, 401-402, 425, 
430, 434, 436, 447—448, 501, 
607, 545, 552. 555, 569. 611— 
612, 645, 647, 653, 670, 694, 
726, 753, 816, 820, 832. 

systir 96, 178, 202—203, 224 
—225, 291, 339, 341,348, 366— 
367, 382—383, 410-411, 413,471, 
496, 547—548, 557-560, 614, 
625, 757, 772, 792, 794, 809. — 
systurdóttir 312. — systursonr 
384, 525, 614, 641. 

systir (nunna) 312, 314. 

systkin 177, 225—226, 243, 298, 
313, 367, 370, 892, 410, 559, 
696, 717, 723, 814—816. — 
systkinasynir 370. 

Sæból í Aðalvik 288. 

Sæból á Ingjaldssaudi 217— 
218, 263. 

sæði 446. 

sækjandi 713. 

Sælingsdalstunga i Sælingsdal 
603. 

sœludagar 287. — sæluvika 69, 

241, 562. 
sæmd 639, 640. 

Sæmundarhlíð i Skagafirði 11, 
18, 142, 144, 231, 282, 826. 

Sæmundr Árnason prestr syðra 
(1509—1515) 285, 385, 392, 
394, 572. Sbr. Sæmund Jóns- 
son. 

Sæmundr Eiriksson „bóndi^iÁsi 
i Holtum, umboðsmaðr (1514) 
Vigfúsar Erlendssonar i Noregi 
(1514—1521) 497, 711, 714, 
748, 805, 809, 810, 811. 

Sæmundr Hrólfsson prestr í 
Stærraárskógi (d. 1738) 709. 

Sæmundr Jónsson i Borgarfirði 
(1507) 149. 



Sæmundr Jónsson eystra og 
nyrðra (1508—1521) 239,. 368, 
620—621, 773.^) 

Sæmundr Jónsson prestr syðra 
(1510) 306, 800/') 806.') 

Sæmundr Magnússon á Hóli í 
Bolungarvik (um 1700) 205, 
227, 341, 369, 417, 452—453, 
459, 591, 715. 

Sæmundr Magnússon prófastr 1 
Miklabæ (d. 1747) 64. 

Sæmundr Símonarson nyrðra 
(1507—1520) 143, 159, 192, 
211, 232, 242, 281, 383, 661, 
598, 625, 686, 723, 736, 754. 

Sæmundsdóttir : Þuriðr. 

Sæmundsson 827. 

Sæmundsson : Jón. 

sæng (alfær, at öllu, ný og al- 
fær, ærulaus, sængrJeppar) 71, 
221, 264, 266, 276, 286, 303, 
333, 420, 492, 493, 531, 585, 
632, 658, 769, 795, 797, 803, 
810, 833, 834. — sængrklæði 
492, 810. ~ Sjá og sbr. beðj- 
ardýna, beðr, dýna, dýnuver, 
hviluvoð, bægindi, k]yppur, 
rekkjuvoð. 

særir dagar 424, 630. 

sætr (sel) 215, 471. 

Sæunn Hallsdóttir, kona Eiriks 
Haldórssonar (1483) 71, 72. 

Sævarland i Skagafirði 730. 

Sævarland i Þistilsfirði 773. 

söðull 209. — þýzkr söðull 802. 

Söffrin, sjá Seffrin. 

Söffrinsson : Jens. 

sög 71. Sbr. sagarþél, sagaðrviðr. 

1) Getr alt verið einn mair. 
Er þó ekki fulkíst. 2) Sbr. þó Sœ- 
mund Árnason. 

64* 
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sök, flakir, 82, 106, 109—114, 
123, 132, 134, 140, 142, 145, 
150, 152, 155, 157, 163—164, 
170, 176. 182—183, 213— 
214, 259, 271—272, 277, 297, 
301, 321, 330, 347, 389, 395, 
397, 406—407, 418-419, 423, 
441, 448, 472, 494-495, 528, 
533—541, 544, 548, 556, 562, 
568, 579—580, 607, 618— 
619, 623—624, 630, 635— 
636, 642—644, 649, 654, 662, 
665, 679-680, 683-685,688, 
711, 738, 740, 744, 752-753, 
772. — sakaráberi 82, 472, 
499, 501, 573. — sakaraðili 
691. — sakeyrir, sakareyrir 
103, 135, 184—185, 212— 
214, 374—375, 407, 435, 444, 
730, 732, 831. — sakaíó 574, 
646. — sakfelli, sakferli 77— 
78, 109, 134, 261, 274, 328, 
347, 389, 498—499, 523, 529, 
536, 568, 576, 587, 655, 673, 
684, 722, 727—732, 785, 834. 

— sakaíall 551, 646. — sak- 
argipt 90, 109—112, 347, 352, 
404-405, 537, 539,541, 562, 
563, 642, 706, 708, 752. — 
sakamaðr 552. — Bakvörn 371. 
Sbr. stóraakir. 

söl 272, 348, 374, 384. Sbr. 

salastefnur. 
BÖl: sölvavætt fyrirxv álnir511. 

— sölvafjara 416- 417, 517. 
Sölmundardóttir: Hallbera, !Þor- 

björg: 

Sölmundr Einarsson, Taíssonar 

(c. 1440—1450) 674. 
Sölmundr Jónsson ráðsmaðr eða 

vinnumaðr á Hliðarenda hjá 



Vigfúsi Erlendssyní (15lá— 

1521) 466, 802, 807. 
Sölmundr Nikulásson með Sund- 

um (1517) 608. 
Sölmundr Tafsson (c. 1400 — 

1410) 674. 
Sölvason : Steinþór. 
Sölmundr Þorbjargarson (1518) 

674. 

Sölvi Guðmundsson eystra (1520) 
747. 

Sölvi Sigurðsson í Eyjafirði (1507) 
168. 

Sölvi Þorvaldsson nyrðra (l486 
—1491) 546. 

Sönderborg 779, 780. 

Böngr 249, 387, 442, 575, 661. — 
söngblað 770, 771. — sönghús 
476. — söngkaup 796, 797. 

Söwriinn, sjá Sefírin, 

Tabulum 5. 

tabulæ Scalboltenses 709. 

taða 20, 197, 307, 588. — tví- 
hrist taða 307. 

Taír (ef til vill Jónsson og bróð- 
ir Sölmundar prests í Hítar- 
dal; c. 1370—1400) 674. 

Tafsson: Einar, Sölmundr. 

taksetning 447. 

Tálknafjörðr í Barðastrandar- 

sýslu 268, 608, 712. 
Tálkn(i) i Barðastrandasýslu 

391, 569, 570. 
talnaband 226. 

Tannanes i Önundarfirði 279 — 
280. 

Tannastaðír i Olfosi 748. 
Taranger, Absolon, professor 43, 

44. 
taug 100. 
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taxillator 242. 

teigr 13, 216. Sbr. máDaðarteigr. 
Teigr i rijótshlið 794 --795, 798, 

799, 803—805, 810. 
Teigr i Hestíirði 288. 
Teigskógr railli Grímkeleár og 

Kleifar 117. 
Teigsvarða i Vatnsfjarðarsveit 

288. 

teina 397. Sbr. veiði. 
teinæringr (teinahringr, teinar- 

ingr) 266. 554, 805, 810, 811. 

— leiðskaparlaus 266. Sbr. 

tíæringr. 
Teitr Gunnlaugsson lögmaðr og 

hirðstjófi í Bjarnanesi (enn á 

lifi 1467) 60-61. 
Teitr Þorleifsson i Glaumbæ, 

sýslumaðr Húnvetninga og 

lögmaðr siðan (1506—1520; 

d. 1537) 122-126, 178, 352, 

353, 432, 438, 490, 515, 545 

—546, 630, 639—640, 669— 

670, 688-689, 707, 747. 
Teitr Þorsteinsson prestr syðra 

(1515) 572. 
Teitsson : Gunulaugr, KetiU, 

Oddr, PáU. 
tempervika, tempurvika 502, 

645. Sbr. sæluvika. 
tengdafaðir 380, 593. 
tercia 733. 

Teruisio, de C. og T. 56, 57- 
testamentum, testamentum gjöf, 
testamentum bréf 121 , 198f 
215, 289, 301, 321, 339, 
358—359, 361, 391, 392, 393, 
394, 637, 664, 665, 666,724, 
725, 726, 729. — testament 
Gottskálks biskups (1520) 727 
^735. 



texti 5. — textaspjald 675. 
Th. Jónassen, sjá Þórðr Jón- 

asson. 
Thile, sjá Tyle. 

Thirlstaine house i Cheltenham 
181. 

Thomas Becket erkibiskup af 
Kantarabjrgi (d. 1170] 390, 
669. 

Thomas Chapmann írá Limoges 

35, 36; 41. 
Thoraas (Tumas) Dreyri kaup- 

maðr i Grindavik (1521) 799, 

808. 

Thomas Hallsson eystra (1704) 

401, 402. 
Thomas Ói(afsson) 758. 
Thomas Persson (Pótrsson) ráðs- 

maðr i Þrándheimi (1518) 

648. 

Thomas postuli 766, 767, 768. 

— Thomasmeasa 766. 
Thomas, sjá að öðru leyti Tu- 

mas, Tumi. 
Thorning í eystra Jótlandi 472 

-474. 

Thrundhiem, sjá Þrándheimr. 
Thyle, sjá Tyle. 
Tiburcius et Valerianus 79, 303, 
481. 

Tíðabakki (-brekka) 755, 757. 

tíðir 287, 342, 448, 575. — tiða- 
bók 802, 810. — tiðahald 
448. - - tiðaoffr 481. — tíða- 
skipan 733. 

tigiU (= innsiglisþveingr) 597. 

Tijle, sjá Tyle. 

tilburðir (á Alþingi 1520) 74D— 
741. 

tilgjöf 104, 231—232, 324; 391, 
649, 793, 816-aia 
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tilgjörningr 406. 
tilhjálp 658. 
tilhlaup 608. 

tilkall 121, 290, 293, 332, 399, 

427. 
tilklagan 198. 
tillag 152, 732. 
tillögur 823. 

Tilman umboðsmaðr Key's van 

Ahlefeld (1505) 431. 
tihræði 716. 
tilskipan 524. 

tiltal, tiltala 148, 295, 296, 398, 
399, 563. 

tiltektir 291. 

tilverkan 395, 617. 

tin 395. — tiníat 70, 264, 266, 
490, 532, 770, 809. — tin- 
skál 71. - tintr 809. 

Tinstaðir i Kjós 299. 

Titlingastaðir i Viðidal 131. 

tiund 4, 6—7, 13, 88—90, 92, 
111, 164, 250, 260, 262, 268 
—269, 271, 290, 308, 342, 
374, 391, 402, 434, 435, 441, 
443, 483, 539, 570, 597, 649 
-650, 69U, 729—731, 805. 
— tiundardagr 111. — tiuud- 
argerð 181, 297, 434, 440, 
682. — tiundargjöf 106, 128 
—129, 188—189. — tiundar- 
greiðsla 597. — tiundarhald 
164, 185, 375, 650. - tíunda- 
lúkning 89, 111. — tíunda- 
skrá 181. Sbr. skiptitíund, 
smátíund. 

tiæringr 608, 834. Sbr. teinær- 
ingr. 

tjald 4, 266, 809, 810, 837. - 
tjaldtötr 769. — tjöld og 
borðar uoiliverfis kirkju 5, 



Tjaldsson, sjá viðrnefni. 
Tjarnarhólar i Grrimsnesi 571, 
Tjarnarnes i ísafirði 287. 
Tjarnir i Eyjafirði 322. 
tjenari, tiener 176, 536, 782. 

— tjeneste 85. Sbr. sveinn, 

þjónn, þjenari. 

Tjörn i Svarfaðardal 732. 

Tjörvi Þorsteinsson vestra ('1513) 
417__419. 

Tólfhundraðagjögr i Aðalvlk 

485—486. 
tólg 779. 

tollar (allskonar), toUvætt 77, 
90, 92, 215, 226, 250, 262, 
278-279, 342, 355-356,390, 
391, 447, 457, 551, 577—578, 
646. — tvigildr toUr 578. 

Tomas, sjá Tumas. 

Tomys Lorok i Mensborg (1511) 
779. 

Tomys Tap i Mensborg (1512) 
779. 

tópt (tótt), tóptarmynd 64, 468S 
748. 

Tóptir (Tóttir) i Flóa 254. 
Torberson (Þorbergsson) : Krist* 
ján. 

torf 287, 487. - torígröf 8. — • 
torfkrókar 265, 490. — torf- 
Ijár 265. — torfskurðr 215, 
287, 402. — torfstaða 20. — 
torftak 658. 

torfa: i einni torfu 158. 

Torfadóttir : Cecilia. 

Torfason: Broddi, Haldór, Jón, 
Magnús, Snæbjörn, Þorsteinn. 

Torfastaðir í Miðfirði 207, 208. 

Torfi Arason hirðstjóri (d. 1459) 
179—180. — að gj^lda Torfa 
lögin 179, 
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Torfi Bergsson eysíra (1697) 
401. 

Torfi BjörnasoH, Quðnasonar 

(1519) 717-718. 
Torfi Jónsson sýslumaðri Klofa 

(d. fyrir 11. Pebr. 1505) 263, 

264, 430. 
Torfi Jónsson prófastr i Gaul- 

verjabæ (Bæ; d. 1689) 709. 
Torfufell i Eyjafirði 322. 
toríærur 660. 
torleiði 660. 
tótt, sjá tópt. 

tracteran, tractering 270, 616. 

tran slacion es san ctorum (Cuth- 
berti, Martini, Thomæ, TKor- 
laci) 121, 361, 390, 399, 404, 
462, 496, 497, 580, 669, 697, 
700, 819, 822. 

transskript, tr au sskriptarbróf, 
transscripta 11, 12, 14, 15, 
17, 60, 61, 64, 75, 109, 122, 
126, 133, 136, 138, 166, 173 
—174, 193, 198, 200, 203, 
237, 240, 255, 283, 299, 303, 
315, 325, 332, 359, 362, 364, 
371, 375, 393, 397, 401, 411 
—412, 421—422, 453, 456, 
458, 461, 473, 480, 497, 502, 
507, 531, 535-536, 544. 545 
-547, 567, 591, 593, 594, 
605, 609, 611—612, 623, 637, 
647, 763, 656, 657, 672, 675, 
676, 678, 684-685, 689-690, 
691-693, 696, 700, 714, 748 
-749. 763, 766, 771, 814, 
819-820, 827, 829. 

transsumptum 325. 

tró 71, 485, 675, 683, 747. - 
trédiskar (hvitir) 264, 490, 
532t — tróföt (feruisuð, rauð) 



264,2 809. - tréflaska 802. 
— trékross 770, 771. - tró- 
reki 682-684. 
Trékyllingarós í Steingrimsfirði 
468. 

Trékyllisvík á Ströndum 257,352. 
treyja 801, 802. 

trinitas, trinitatisdagr, trifaldig- 

heit 79,' 726, 761, 822. — 

íestum trinitatis 281. 
Trístram Búason vestra (1506— 

1521) 114, 218, 332, 580,628, 

833, 835. 
tróðbrís 15. 

trog 264, 265, 490, 492, 493, 531, 
532, 769, 770, 795, 796, 797, 
803, 804, 809. - birkitrog 769. 

Troilsbók 242. 

Trond(h)em, sjá Þrándheimr. 
trú, kristileg, trú og hoUusta 
537, 605, 613, 615, 616, 743. 
trúlofan 633. 

Trumskirkja i Noregi 35. 
Trundhem, s]á Þrándheimr. 
Tröllaskarð í Langadal 12, 
Tröllatunga i Steingrimsfirði 260, 

358, 396. 
tugi: i þessum tuganum 182. 
TumasÁrnasonnyrðra(1514) 528. 
Tumas Einarsson prestr nyrðra 

(1510-1520) 329, 622-623, 

661, 735, 737. 
Tumas Eiríkason kirkjuprestr, 

sacristarius á Hólum (1515 — 

1521) 544, 728, 735, 767, 785. 
Tumas (Thomas) Eiriksson prestr 

nyrðra (i falsbréfi 1621) 756. 
Tumas Guðmundsson i Núpsfór 

(1521) 834. 

Tumas (Thoraas) Hjálmsson 1 
Eyjafirði (1509) 270-272, 
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Tumas (Thomas) Jónsson rector 
chori á Hólum og beneficiatus 
i Mpuíelli (1517—1521) 630, 
693, 735, 754, 767, 785. 

Tumas Jónsson lögréttumaðr á 
Kirkjubóli i Skutilsfirði (1508 
—1513; d. 1513) 187, 201, 
318, 322, 323, 415, 432, 438, 
453, 470. 

Tumas Jónsson lögréttumaðr i 
Gunnarsholti (1510—1521) 
302, 394, 739, 792-794, 803, 
806, 816, 817. 

Tumas Jónsson lögréttumaðr 
nyrðra eða vesira (1513) 439. 

Tumas Jónsson, Hallgrimssonar, 
nyrðra (1521) 784. 

Tumas Oddsson, Sigurðssonar, 
lögréttumaðr á Hvoli i Saur- 
bæ (1488—1517) YI, 642- 
643 ; 432, 438, 498, 526, 603. 

Tumas Ólafsson prestr á Eyri í 
Skutilsfirði og prólastr milli 
Langaness og Hvítaness (1513 
-1520) 453. 722. 

TumasPétrsson vestra (1694) 349. 

Tumas Sigurðsson lögréttumaðr 
(1513) 460. 

Tumas Sveinsson 1 Eyjafirði 
(1704) 58. 

Tumas Tumasson eystra (1514) 
515. 

Tumas Þórðarson prestr áSnæ- 

fjöllum (d. 1670) 453. 
Tumas á Stökkum á Kauða- 

sandi (1509) 267. 
Tumasdóttir : Guðlaug. 
Tumaaon, Tumassou : Bergr, 

Eyjólfr, Gottskalk, Hallvarðr, 

Hávarðr, Ormr, Páll, Pétr, 

SWli, Sveinn, Tumas, 



Tumasöxl i Geithellahrepp 820. 
Tumi Skúlason í Skagafirði 

(1517) 640. 
Tumi ÍJórðarson nyrðra (1378) 

13. 

Tunga i Bolungavík 859, 
Tuuga, þingstaðr 132. 
Tunga = Hróarstunga 120. 
Tunga i Fljótshlíð 681. 
Tunga i Pljótum 192, 730. 
Tunga i Hörðadal 365-366. 
Tunga i Landbroti 5, 6. 
Tuuga i Skutilsfirði 198—199, 
201. 

Tunga í Steingrírasfirði, sjá 

Tröllatunga. 
Tunga iTálknafirði 267, 268,608. 
Tanga i Víðidal, sjá Viðidals- 

tunga. 

Tunga (= Hafrafellstunga) 92. 
Tunga i Önundarfirði 339. 773, 
776. 

Tunga í Örlygshöfn (Höfn) 267, 
268. 

Tunglá i Berufirði 10. 

Tungusel i Skutilsfirði 199, 201. 

Tungusveit i Skagafirði 19, 20, 
119, 201, 231, 282, 689, 690, 
754-757, 766, 837. 

tunna, tunnuhróí 264, 265, 511, 
531, 795, 796, 797, 804^ - 
tunna bjórs 268, 269. — tunna 
brennisteins óþvegin íyrir 
tunnu mjöls 103. — smelt 
tunna brennisteins fyrir iij 
tunnur mjöls 103. — tvær 
tunnur brennisteins þvegnar 
íyrir iij tunnur malts 103. — 
tunna mjöls 268. — tunnuker 
með hvítu 333. — tunnuketill 
265, 



REGISTR 



1007 



Túnsberg í Noregi 336, 434, 
440, 818-819, 822. 

Tveggja postula messa (Philippi 
et Jacobi, 1. Mai) 370, 372, 
373, 375, 408, 422, 425, 426, 
723 

tveggja presta skyld 384, 
tvígilding 666. 

tvimæli 82, 332, 387, 410, 571, 

652, 756. 
tvispenar kýr 796. 
tvistugheit 756. 

Tvivörður á Laxárdalsheiði 72, 
tygi (alfær) 137, 140, 142, 266, 
626, 795, 803, 806, 833, 835. - 
tygjabraml 140, 142. Sbr. her- 
tygij vopn. Sjá arbysti, arm- 
skíía, byssa, crevet, daggarðr, 
hanzki, harneski, hattr, hengi, 
hnífr, (hnifaburðr), járnhattr, 
knifr, koffr, kogr, korða- 
hnifr, kragi, panzari, píla, 
skeyti, smápanzari, stálbogi, 
stálhúfa, stingsverð, verja, 
vinda. 

Tyle (id est Islandia; 1490) 76. 

Tyle Pétrsson (Týli, Týll, Thile, 
Thyle, Tyl, Tijl), hirðstjóri á 
íslandi (15l8— l52l; veginn 
1523) 668, 694, 708, 710- 
711, 740-741, 743-744, 773 
-775, 778-782. 

tylít 618. - tylftardómr 82, 
106. 122, 190, 232, 321, 323, 

382, 404, 407, 422, 426, 456, 
46íá, 468, 484, 497, 506, 524, 
534, 552, 555, 556, 557, 572, 59Ö, 
615, 619—621, 629, 660, 664, 
689, 695-696, 715, 816. - tylft- 
areiðr 372, 630, 779. 

TýU, sjá Tyle, 



Tyrfingsson: Haldúr, Ögmundr. 

tæring 171, 178. 

tæripeningr 823. 

töluíó 71, 266, 797, 809. 

tölur fullar, réttar 210, 626. 

Úlfá i Eyjafirði 322. 

Úlfr Indriðason í Húnavatns- 

þingi (1506-1508) 106, 233. 
Úlfsdalafjöll miUi FJjóta og 

Siglufjarðar 138, 153, 785. 
Úlfsson : Einar. 

Úlfsstaðir i Loðmundarfirði 120. 

ull 71, 830. - uUdúkr 7l. — 
ullarfrakki ærulaus 670. Sbr. 
sauðarull. 

umboð 64, 104, llO— 111, l29, 
135_l3ti, 138, 149, 153—154, 
156, 164, 180, 184, 187, 190, 
209—210,212, 214, 233,246,256, 
274-277, 283—284, 289-292. 
295—299,301, 327, 344, 347-349, 
352, 354, 366, 371, 381, 417— 
418, 422—423, 427, 429, 444, 
449, 478, 4S4— 485, 494, 510, 
528, 541-542, 548, 567, 589, 
598, 621, 623, 625, 627, 
638, 642, 662, 668-669, 676, 
680-682, 691, 701, 710, 712, 
715-716, 723, 733, 736-738, 
647, 652, 768, 776, 778-779, 
784. 786—787, 791, 792, 801. 
827-829,832-833. - Sbr.konga 
umboÖ. — Sbr. lagaumboð. — 
umboðsbréf 135, 381, 516, 676, 
712, 744. — umboðsgjöf 135. — 
uraboðsjörð 470, 549. — umboðs- 
maðr 22, 27-28, 37, 43, 66, 
72, 74, 83-85, 90, 97, 102- 
103, 106—108, 114, 123—124. 
128—129, 134, 140, 142, 146— 
147, 149-160, 164, 170—172, 
174-176, 185, 188, 190-191, 
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199, 218, 226, 261, 272, 279, 
283, 298, 307, 333-334, 339, 
343-344, 347, 349—351, 353- 
354, 361, 374, 380, 382—383, 
386, 389, 392, 395, 405, 407, 
418, 422, 424, 431, 434—435, 
440, 443-444, 447—448, 457, 
466—472, 485, 501, 503, 509, 
511-512, 514, 528, 530, 541, 
547—548, 552, 555-557, 567- 
569, 574, 576, 578, 588, 597— 
599, 606, 612-613, 617. 620— 
621, 624-625, 630, 636, 641, 
644-645, 654, 657, 666-667, 
669-670, 689—690, 715, 724, 
734, 739, 742, '161, 754, 768, 
777—778, 785 - 786, 792 - 793, 
800, 830. sbr. konungr. 

umbót 446. 

■Qm'buu, sjá aumbau. 

umdæmi 78, 234, 433-434, 440, 
445, 553, 668. 

umferð 589. 

ummerki 11—16, 20, 415, 468, 

603, 677, 745, 751. 
umsátr 664-666. 
umsögn (= unnsögn = undsig- 

else) 835. 

Unaðsdalr á Snæfjallaströnd 
287. 

Undanfell i Vatnsdal 601. 

undanfæri, nndanfærslubróf 871 
—372, 426-428, 508, 546, 611, 
613, 631, 682. 

undecim millia virginum 276, 
383. 

undirdrag 435, 443, 

undirfólk 436, 616. 
undirliagi 177. 

undirlag (máls) 105, 223, 381, 

424, 477. 
undirsáti l72. l74-l75, 435, 



443, 464, 504-506, 599-600, 
646, 673. 

undirstöður (krosa) 675. 

undirtal 544, 579. 

ungr máðr 516. 

uppgerðarkeröld 265, 493, 532. 

769, 770, 795, 797, 803. 
uppheldi 157, 403, 420, 435, 

451. 

upphaldsstika 675. 
uppkast brófa 96, 430, 533, 534, 
612. 

upplag 564, 662-663. 
Uppsalir ] Landbroti 6. 

Uppsalir i Sviþjóð 25, 26, 43, 

81, 242, 669. 
uppsátr 426. — uppsátrsbróí 

449. — uppsátrs samþyktar 

samtalsbréf 432, 438. 
Upsir „i Svarfaðardal" 138, 

676, 677. 
uppskafDÍngar(bróf) 126, 195. 
uppspretta 9. 

uppsteyt(r), uppsteyting 462 — 
463. 

uppstigningardagr 211, 279,349, 

453, 487. 
upptaka (bús) 645, 749. 
Urbanus páfi 348. 486. 
urð 64. 

Urðir i Svarfaðard^l 183-184, 

319-320, 373-374, 732. 
úrkast 799. 

úrsknrðr, úrskurðarbréf 75, 82, 
96, 99-101, 118, 122, 161-162, 
220-221, 236, 255, 269, 272, 
284, 285, 294, 317, 318—319, 
823, 335, 345, 360—361, 370, 
371, 377, 388, 423, 428, 431, 
445, 453-454, 457, 459, 460, 
461, 473-474, 498-499, 503, 
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507, 508, 512, 513, 514, 522— 
526, 530, 546, 581, 590-592, 
598, 606, 611, 617, 647—648, 
650, 664-666, 672, 685, 696, 
715, 717, 736, 764-766. 
iisli 126. 

utanáskript brófa (1507, 152] ) 

182, 780. 
utanferð 712. 
útbú 5, 786. 
útburðr peninga 666. 
útgreiðsla 238, 794. 
úthafsey á úthjara lieims (insula 

naaris in finibus mundi) = 

ísland 22. 23. 
útiskemma 674. 
útjarðir 188, 427. 
útkoma (Jóns biskups Arason- 

ar) 707. 

útlausn 126, 176, 185. 
útlegð 108, 234-235, 433, 442, 
501, 523—524, 544, 657, 727. 

— útlegðardómr 233-234, — 
útlegðarverk 557, 567. — úllagi, 
úUœgr maðr 234—235, 406, 437, 
514, 555, 567. 

ú tlen diri útlen zkir m enn 103, 

108, 182, 354, 567, 807. 
útlönd 416. Sbr. útjarðir. 
útmánuðir 198. 

Útmannasveit í Austíjörðam ll9. 

120, 289. 
útnefning 334, 426. 
útsendingarmann 743. 
útsetning (af heilagri kirkju) 

279, 433, 436, 441, 538. 
útsigling 705. 
Útskálar i Garði 452, 5l8. 
útskript 11, 128, 190, 430, 543, 

648, 654, 726. 8i8, 8l9. 
Uxafall í Borgaríirði austr 7. 

— Uxafellsfjara 8, 



uxi 13, 91, 113, 280, 465,603, 672, 
673, 747. - gamlir uxar 333. 
— tvævetrir 264, 265. — v 
vetra 265. — vi vetra 265. — 
uxahúð 807. 

uxor 780. 

Vað i Skriðuhverfi 727. 
Vaði, kí]l í Lóni 61. 

Vaðlaþing, Vöðlaþing l53, 242, 
247, 433, 439, 598. 

vaðmál 10, 16, 59, 88, 91, lll, 
104, 221, 276, 280, 357, 374, 
454, 604, 631, 658—659, 741, 
777, 790, 795—796, 799-800, 
803, 807-809, 834, 838. Sbr- 
brókarefni, hafnarvoð, voð. 

Vaðnes i Grimsnesi 571, 572. 

vaðr 71, 797.' 

Vaget : Henrik. 

vagn (áNúpiíDýrafirði 1521) 834. 

vald 574, 617, 639, 649, 710, 
716, 766, 791. — valdsmaðr 
81, 107, 190, 234-235, 271, 275, 
292, 405, 418—419, 423—424, 
436, 450, 512, 567, 625, 627, 
644, 722. 

Valdalækr í Vestrhópi I3l. 

Valdason : Gisli. 
Valerianus Hrafnsson i Stein- 
grimsfirði (I5l2) 396. 

Valerianus pislarvottr, sjá Ti- 
burcius. 

Valgerðr Guðmundsdóttir i 
Strandasýslu, kona Þórðar 
Svartssonar (1510) 309. 

Valgerðr Ljótsdóttir, kona Þor- 
valds Helgasonar (1516) 585. 

Valgerðr Ólafsdóttír eystra, kona 
Guðmundar Magnússonar (d, 
fyrir 1520) 724-725. 
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Valgerðr Sigmundardóttir, kona 
Auðunar G-rímssoDar (c. 1450) 
199. 

Vallinúkasel í Eeykholtsdal 53. 
Valkendorph, sjá Walchendorph. 
ValJalaug í Skagafirði 509, 510. 
Vallanea á Völlum austr 364, 

628-629, 685. 
Vallholt i Skagafirði l9, 20. 
Valtýr Sigurðsson eystra (1513 

—1514) 465, 515. 
Valtýsson : Arnór. 
Valþjófsdalr i Önundarfirði 136, 

338, 339. 772, 775, 776. 
Valþjófsstaðr í Fljótsdal 179, 

210—211, 402, 464, 525, 553, 

628. 
vandræði 298. 
vangæzla 297. 
vanhöld 680. 

vani gamall og góðr l38, 658, 
680. 

vanrækt (fjallskila) 679. 
vantrú 434, 441. 
vanzi 633, 658. 

vara 5, 6, 298, 504, 673, 690, 
789. - vöruhempa 801. Sbr. 
matvara, varningr. 

varða, 14, 16. 

Varðgjá (syðri og ytri) við Eyja- 

firði 153, 216^ 270, 271. 
varði 755, Sbr. varða. 
varðveizla 537, 633. 
Vargey i Blöndu 12. 
vargr 500. 

Varmá i Mosfellssveit 152. 
varnaðr (= íjölskylda, vanda- 
fólk) 136. 

varningr 103, 116, 180, 300, 
503, 509—510, ðl2. — varn- 
ingskaup 6l2. — varnings- 



klæði 395, 510, 710, 802. — 

varDÍngsmjöl 38ð. Sbr. smá- 

kram, smávarningr. 
Vass-, sjá Vatns- 
vatn (vígt) 327, 595. — vatns- 

kali 266. — vatnsketiU 10. 

— vatnsskálir 490, 492, 493. 

595. 

Vatn (syðra og ytra) i Skaga- 
firði 838. Sbr. Syðravatn. 

Vatnadalr i Steingrimsfirði 199 
—200. — Vatnadalsfit 200. 

Vatnadalr i Súgandafirði 166, 
267. 

Vatnsdalr i Fljótshlið 228—229. 

Vatnsdalr(inn) i Húnavatnsþingi 
91, 106, 108, 128, 156, 177. 275, 
401, 404-, 409, 428, 578, 594, 
601, 784, 813. 

Vatnsdalr við Patreks^örð 267, 
268. 

Vatnsendi i Eyjafirði 322. 
Vatnsendi i Vestrhópi 376— 
377. 

Vatns^arðar-Elristin, sjá Kristin 
Björnsdóttir. 

Vatnsfjörðr i ísafirði, Vatns- 
íjarðarmál 114, 136, 138, 140 
—142, 160—162, 196, 206—207, 
218-219, 238, 285—288, 295, 
306, 307, 310, 317, 341, 431. 
452, 455, 468-470, 472, 485— 
486, 497—501, 513, 520-525, 
530, 532—534, 538, 562-563, 
566, 568, 574, 576-577, 581, 
603, 633, 635, 650, 660, 664— 
667, 676, 695-696, 712-714, 
717—718, 764-766. 

vatusfbll 15. 100, 101. 

Vatnshorn i Haukadal i Dala- 
sýölu, Vatnshornsbók 73, 103, 
104, 149, 344, 356, 415, 424, 
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425, 460, 526, 555, 556, 584, 
586, 588, 608, 637, 691 , 699, 832. 

Vatnshorn í Ólafsíirði 340. 

Vatnshorn i Viðidal 89, 731. 

Vatnsleysa k Vatnsleysuströnd 
596, 649—650, 673. - Vatns- 
leysuströnd i GuUbringusýslu 
596. 

VatnsDes(ið) i Húnavatnsþingi 

376, 377, 621, 622. 
vax 157, 195, 326, 374, 395, 

403. — vaxÍDDSÍgli 756. 
vébönd J09, 335, 357. 
veðsetning 562, 563. 741. 
vederlag 648. 

Veðrará i ÖnuDdarfirði 431, 602 

603. 
veðrátta 1, 2. 

Vegghamralilið i Miklaholtshrepp 
337. 

veggr 342. 490, 674. 

vegir 709, 757. — vegabréf 671, 

823. — vegalengd 660. 
veiði, veiðiskapr 2, 189, 215, 

290, 397, 416, 824. — veiði- 

staðir, veiðistaða 197, 337. — 

veiðarfæri, sjá lina, net, öngl- 

ar. Sbr. laxveiði. 
Veigastaðir, sjá Vigastaðir. 
veiting, veitÍDgarbróf 35, 570, 

706, 708. 
vól og svik 574. 
vel borDÍr menn 149, 150, 152, 

182, 419, 739. 
velgjörningar 182,541—542, 823. 
Vellir (Stóruvellir) i Bárðardal 

721—722. - MÍDDÍveUir 

728. 

Vellir í Miðfirði 732. 
Vellir („VöUurnar") i Austíjörð- 
um 364, 682, 697. 



löil 

Vellir i Svarfaðardal 127, 154, 

158, 190, 209, 233, 304, 306, 
369, 414, 509. 543, 660, 725, 

785. 

ver 578. — verkostr 512, — 
vermaðr 577. — verstöð 363. 

— vertíð 485. — vervist 
210, 211. 

Ver (= Alptaver) i Vestr-Skapta- 

íeUssýslu 701. 
vera (= vist) 653. 
verð 16, 180, 253, 277, 363, 

369, 676. — verðaurar 295. 

— verðlag og verkakaup 
(1514) 509—512. 

verfaðir (= tengdaíaðir) 708. 
verja, verjur 242, 643, 740, 
834. Sbr. vopn, 

verkakaup (1514) 509—512. 
Vermundr Jónsson vestra og 

nyrðra (1506—1515) 89, 

552. 

Vermundr Kolbeinsson, Þorgils- 
SOD ar , b ón di á H vaDD eyri, 
sýslumaðr BorgfirðÍDga (dá- 
ÍDD í Björgvin 1459) 332, 
410. 

Vermundr Oddsson (1515) 555, 
656. 

Vermundr Ornólfssou ábóti á 
HelgaíeUi (1403—1416) 421. 

Vermundsson : Þórðr, 

vernd 537, 579—580. — vernd- 
arbréf 50, 17ö— 176, 472, 500. 

— verndismann 444. 
verzlan 43—44, 76—77, 388, 

463—464, 503- 506, 565. 600, 
672—673. — verzlunarleyfi 
43, 97. — Sbr. kaupmenn, 
kauprein, kaupskapr, kaup- 
skip, kaupstaðr, kauptið. 
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Yésteinsson : Lafranz. 

Vestfirðir 114, 162, 291, 295, 
334-335, 388—389, 406, 430, 
452—453, 485, 497, 608, 710, 
745. 

Vestmannaeyjar 59, 179 — 180, 
551, 798—799, 805—806, 808, 
81L 

Vestrhóp i Húnavatnsþingi 88, 
91, 92. 325, 345, 346, 376, 
377. 

Vestrhópshólar (Hólar) i Vestr- 
hópi 77—78, 176—177, 325, 
377. 

Vestrhús i Vestmannaeyi'um 180. 
Vestrlandeyjar 228. Sbr. Land- 

eyjar 
vestrlönd 779. 
vetfang 68. 

vetrungr 6. — vetrungsfóðr 
6. 

Vianer, sjá Hans líyianer. 

Viðey i Sundum, klaustr 42, 53, 
56, 65, 152, 219, 415—416, 559 
-560, 571—572, 583-584, 586 
—587, 590-593, 596—597, 605, 
607—609, 631—632, 634, 638, 
649-650, 657-658, 664, 667, 
673—676, 678—679, 681—683, 
693-694, 701, 705, 708—710, 
742—743, 749—750, 760, 777, 
782, 790-791. 

viðganga 716. 

Víðidalr 1 Húnavaínsþingi 90, 
93, 317, 346, 373, 376. 

Víðidalstunga (Tunga) i Viði- 
dal 88—89, 90. 92—93, 111 
—112, 183—184, 255, 319-320, 
332-333, 371-374, 422-424, 
428, 506-508, 546, 732, 827- 
829. — Víðidalstunguvíg (1483) 
371-372, 422-424. — 



vidimus, vidisse 200, 244, 261, 
359—360, 478. 

Víðivellir í Blönduhh'9 14, 86, 
138, 304-305, 369-373, 408, 
456, 546, 549, 615-616, 619- 
623, 680—661, 688-691, 734. 
736-737, 757. 

VíðiveUir í Ljótárdal 200. 
viðlag 224. 

viðr 14, 71, 157, 183, 326, 374, 
403, 487^ 754, — sagaðr 
viðr 493. — viðreki, viðar- 
reki 9, 64, 90, 241, 277, 288, 
343, 408, 721. Sbr. tró. 

viðreign 607. 

viðrneíni : ábóti : Jón Dagstyggs- 
son. — Akra-Kristín í>orsteins- 
dóttir. ■ — Beggu-Láfi : Ólafr 
Guðmundsson. — beigaldi : 
Signrðr Jónsson. - - Bjargar- 
son : Ásgrimr Magnússon. 

— bláhosa : Elin Magnúsdótt- 
ir. — búland: Þorvaldr Jóns- 
son. — danr : Jón Björna- 
son, Jón Magnússon. — fóstri: 
Sigurðr !Þórðarson. — gelgja: 
Jón Einarsson. — háleggr : 
Hákon Magnússon. — íslend- 
ingr: Jón Jónsson. — kall 
(koUr) : Þórðr í Ogri. — laga- 
bætir : Magnús Hákonarson, 

— Laga-Þórarinn G-islason. 

— mókollr: Eyjólfr Gíslason, 
Eyjólfr Magnússon. — murti: 
Jón Einarsson („Murti bóndi''), 
Jón Narfason. — prúði: Magn- 
ús Jónsson. — rámr: Jón 
Þorgeirsson. — ríkismanna- 
fæla: Pótr Sveinsson. — smá- 
sveinn : Jón Jónsson. — smek : 
Magnús Eiríksson. — Solveig- 
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arson: Jóu Jónssonj Jón Sig- 
mundsson. — stóra : Ólöí 
Loptsdóttir. — Strandakolr. 

— sviðandi logi: Brandr. — 
Tjaldsson : Sigurðr Jónsson. 

— Yatnsfjarðar-Kristin Björns- 
dóttir. 

viðræða 576. 

viðskipti 705—706, 708. 

viðtal 218, 354. 

viðtökumaðr 395, 792, 882. 

Viðvík i Viðvíkrsveit 183, 318, 
367, 629—630. — Viðvíkr- 
sveit i Skagafirði 183, 630. 

Vífilsmýri i Önundarfirði ci39. 

víg, vígaferlí, vigsmál 108, 212 
214, 371—372, 395, 422—424, 
528—529, 546, 601. 609, 639- 
640, 698—699. — vígsbætr 211, 
394-395, 430. - víglýsÍDg 395, 
451. 

Vlgastaðir (Veigastaðir) á Sval- 

barðsströnd 192. 
Vigdis Haldórsdóttir, Hákon - 

arsonar, systurdóttir Guðna 

Jónssonar (d. 1496 eða fyrri) 

840. 

Vigdís Jónsdóttir, Þorlákssonar, 
kona Ólafs Pilippussonar (1514 

— 1515) 506—508, 544-546, 
611. 

Vigdisarstaðir (í ísafirði) 366. 
Vigdisarstaðir i Miðfirði 732. 

Vigfús Arason nyrðra (1391 — 

1392) 14. 
Vigfús Árnason vestra (1694) 

349. 

Vigfús (Púsi) Erlendsson á Hlið- 
arenda i Fljótshlið, lögmaðr 
yfir alt land, hirðstjóri (1606 
— 1521; dáinn í Björgvin vor- 



ið 1521) 115—116, 146—147, 
153, 177, 203-204, 224, 225, 
226, 231—232, 241—242, 243, 
244, 246—247, 296, 311, 334, 
355, 357, 402, 421, 466-467, 
476-477, 496, 497, 553, 557— 
561, 573, 597, 604—606, 634— 
635, 637, 667-670, 694-700, 
708, 710-711, 714— 7J 5, 738— 
742, 744, 779—781, 789-790, 
792—811, 816—818. 

Vigíús Jóhannsson prestr íKalI- 
aðarnesi (d. 1762) 452, 518. 

Vigfús Jónsson prófastr i Hítar- 
dal (d. 1776) 727, 

Vigfús (Fúsi) Hunólfsson prestr 
syðra (1521) 802, 829. 

Vigfús I>órðarson „bóndi" á 
Borg á Mýrum, sýslumaðr 
(1509—1519) 300, 378—380, 
426, 552, 555, 556, 576, 695. 

Vigfúsdóttir: (ruðríðr, Guðrún, 

Margrót. 
Vigfússon: Helgi, Jón, Leod- 

garius, Páll. 
vígi 687. — vígvirki 551. 

vigiliæ festorum (vaka) 220, 252, 
286, 327, 358, 489, 631, 632, 
671, 693, 765-766, 812, 887. 

vígsla 249, 788—789, 818—819, 
821—822. - vígslubróf 262, 
326, 358, 402—403, 758, 760. 
— vígsluför 712. — vigslu- 
hendr 743. — vigsluraáldagi 
248, 326, 401. 

vijsch 204. Sjá fiskr, skreið. 

Vik i Borgarfirði, sjá Njarðvik. 

Víkiráskrúðsfirði 179, 210—211. 

Vík í Flateyjardal 159—160. 

Vik (= Hamdisvík) áVatnsnesi 
131. 



löiá 



Vik(hvortvegg]a)iLandbroti5,6°. 
Vik „i Staðarsveit" „i Sæmund- 

arhlið'' i Skagafirði 231, 282. 
Yikin gsl ækr á E.a ngárvöllum 

807, 841. 
Vikr i Geithellahi-eppi 820. 
vikuverk 511. 

Vilborg abbadis i Munkh'íi (1521) 
777. 

Vilborg á Auðkúlu (um 1480), 

er Þorleifr Björnsson gat barn 

við 652—653. 
Vilborg kona Gunnlaugs í>or- 

kelssonar á Marðarnúpi (d. 

1494) 110. 
Viiborg Hannesdóttir nyrðra (í 

falsbréfi 1621) 757. 
Vilborg Sigurðardóttir, Ásmunds- 

sonar, syðra (1506) 96—97. 
Viiborgarstaðir i Vestmannaeyj- 

um 180. 
Vilchin Henriksson biskup i 

Skálholti (d. 1405), Vilchins- 

bók, Vilchinsmáldagi 3, 4, 8, 

17. 18, 416. 
Vilchin (Vilkin) Rngg, þýzkr 

(kaup)maðr (1521) 807. 
Vilhjálmr Hvit, enskr kaupmaðr 

(1521) 801, 807. 
Vilhjálmr kardinali af Sabina 

446, 500. 
Vilhjálmr Var (kaupmaðr 1521) 

799. 

Vilhjálmr Þorgeirsson nyrðra (i 

falsbréfi 1521) 757. 
Vilhjálrasdóttir: Halla. 
Vllhjálmsson : Hugi, Jón, Niku_ 

lás, Oddr. 
Vilkin, sjá Vilchin. 
villa 434, 441, 536, 537, 615 

—617. — villumaðr 617. 



Villingadalr i Dýrafirði 263. 
Villingadalr (hvortveggja) iEyja- 

firði 322. 
Villingaholt í rióa 262, 695, 

701—704. 
ViUinganes í Skagafixði 730. 
vin 799, 808. 

Vinaldi erkibiskup í Niðarósi 

(1386-1402) 713. 
vinda (á stálboga) 801. 
Vindás i Hvolhrepp 798, 805. 
Vindás í Selvogi 798, 805. 
Vindheimar í Hörgárdal 328. 
Vindhæli á Skagaströnd 577. 
Vindr 43, 44, 445, 504, 505, 
565, 609, 650, 717, 814, 831, 
836. 

vinnuíólk 501, 510, 806. — vinnu- 
kona 442. — vinnumenn 511, 
798, 800, 802, 806-807. 
vinnuraissir 347. 
vinr 25, 154, 435. 443, 789, 
791, 831. — vingjafir 236. 
— vinskapr 671. 
virðing (fjár), virðingargerð, virð- 
ingarbréí 126, 234, 257, 310, 
311, 407, 466-467, 486,489, 
491, 674, 794, 796, 802. 804, 
809. — virðingaríó, virðingar- 
góz 10, 70, 179, 265-266, 
795—796, 803—804, 809— 
811. — virðingarmenn 795, 
804. 

virgo 5, 44, 58, 115, 135, 154, 
158, 160, 177, 393, 396, 398, 
413, 510, 516—517, 529, 543 
-544, 566, 570, 651. 678, 738, 
773. 

Visborgh 687. 

viseyrir 153, 261, 274, 297, 832. 
visitacio Mariæ (þingmaríumessa) 



69, 114, 115, 154, 223, 354, 

396, 398, 632, 695. 
visitazia, visítazíubók 8, 118, 

257, 286, 416, 453, 462, 674, 

826. 
vissuboð 472. 

vist, vistarmáJ 132-133, 652. 

— vistarmaðr 316, 520. 
vistir (fetalie) 687. 

. vit, vitsmunir 196, 198, 339. 
vitafé 75. 

vitanskuld (vitaskuld) 806. 

vitni 11, 63, 66, 74, 83, 98— 
103, 105, 107—108, 124, 128 
—129, 131—132, 147, 155, 
165, 185, 226, 259, 271, 292, 
347„348, 352, 355, 360, 372, 
382, 384, 386, 405—407, 418 
—419, 423, 428, 454, 457, 
462, 470—472. 478, 494, 508, 
514, 525, 527- 528, 534— 
535, 539-541, 548, 563, 
587, 605, 618—619, 624, 626, 
630, 635, 642, 645, 650, 662, 
670, 680, 683 -684, 689, 695, 
711, 714, 716, 724, 739, 753. 

— vitnismenn 253, 300, 592, 
701. — vitnisburðr 9, 45, 52 
—53, 60, 66-67, 69, 73, 83 
—84, 86, 91, 93- -95, 99, 109, 
111, 113-114, 118, 129— 
180, 135, 142, 144, 166—167, 
178, 190, 193, 195—196, 198 
—202. 218, 227, 229, 238— 
239. 251, 261, 290, 302, 309 
—310, 312, 314—316, 331, 
333. 340, 342, 348, 353-354, 
863, 365—368, 381, 387, 396, 
401, 408-410, 412, 423 — 
425, 445, 473, 482^-483, 495, 
496'*— 497, 501, 508, 514, 

Dipl. IiU vin. B. 



520, 526-528, 544-546, 571, 
576, 578, 595, 601, 619, 628, 
652, 696, 699, 719, 724—726, 
740, 746, 749, 751, 756, 771— 
773, 775—776, 824, 826, 828, 
833—835. — vitnisbróf, vitn- 
isburðarbréí 9, 60, 63, 69, 
84, 87-96, 111—113, 147, 
151, 155, 167, 193, 196 
-197, 200-202, 205, 211, 
227, 229, 235, 239, 245—246, 
277, 303, 309- -310, 314, 316, 
332—333, 335, 340, 355, 364, 
367, 369, 381, 396, 399, 410, 
414-415, 425, 482- 483, 495=*, 
496, 497, 507—508, 514^ 523, 
564, 571, 577, 580, 596, 598, 
604, 610, 628, 639—640, 653 
657, 663, 668, 678, 711, 725 
—726, 738, 746, 749, 772, 
777, 824— 825^ 829, 836. 

vitorð 96, 320, 407, 

vitrustu manna ráð 294. 

Vitusmessa 283. 

vizka Ö82. 

Voca : Reinkold. 

voð (vaðmáls) 71, 88, 111, 221, 
276, 379, 631, 658, 797, 79 9 
800, 807, 808, 834. — voð 
tvltug 420. — Sbr. hafnar- 
voð, smávoð, 

voðaverk 405. 

vog 71, 510, 797. Sbr. pundari. 
Vogar i ísafirði 141, 286. 
Vogar = Leirárvogar í Borgar- 

íirði 416. 
Vogar við Mývatn 487—488. 
vogbede (fógeti) 43, 44, 204. 
Vogr á Kjalarnesi 584, 585, 

669, 670. 
vogrek 64, 763^ — vogreka- 

65 
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kapituli 753. Sbr. reki, 
vrag. 

vondr maðr 500. — vonzka 242. 
vopn 428, 607, 665, 833-835. 

— vopnaðir menn 833. — 

— vopnfærir menn 275. 
Vopnafjörðr i Múlaþingi 299. 
vorlag 454, 627. — vorsala 604. 

— vorþing 1. 

Vor frú, gjá Maria mær. 
voshempa 801. 

vottr 16, 66, 83, 106—107, 110 
—113, 124, 128, 191, 221, 
239, 241, 294, 301, 315, 354, 
383, 415, 527, 597, 621, 737, 
748, 753, 758, 795, 804. — 
vottaleiðala 128, 527. 

vrag 646. Sbr, reki, vogrek. 

vridagh 45. Sbr. íöstudagr. 

vysch 204. Sbr. fiskr, skreið. 

Vælugerði i Plóa 362. 

vætt (fiska, hvals, mjöls, salts, 
smjörs) 6^ 7, 8, 475, 485, 
491, 511, 534, 535, 730, 799, 
800, 807, 808, 830, 834. 

Vöðluþing, sjá Vaðlaþing. 

völlr 64. — vallargarðr 215. 

VöUr i Hvolhrepp 798, 805, 810. 

vöudr 266, 796. — vöndr með 
xiii hringum 795, 804. 

vörn 661. 

vörzlur íullar 295. — vörzlu- 

maðr 395. 
vötn og veiðistaðir 197. 
Vötn (Héraðsvötn) í Skagaíirði 

456, 457, 757. Sbr. Jökulsá. 

Walchendorph, sjá Eiríkr Valch- 

endorph. 
Wegener, C. F. 186. 
Wigfaatsson,sjá01aírVígfastsson. 



Wilde, íslandsíari (1502) 80. 
Willebrandt, Hansakronikumaðr 

564. 
Wismer 463. 
Wium : Hans. 

- 

Yfirbót 436, 449. 
yfirgangr 702, 710, 711. 
yfirreið 176. 

yfirsjón, yfirsýn 501, 626, 628. 
ymnarius 837. Sbr. hymnarius. 
Yren (= Jören, Jörgen) Hans- 

son , ráðsmaðr i B jörgvin 

(1521) 762. 
yrking (jarðar) 351—353, 714. 
Ytriborg i Vestrhópi 345- 346. 
Ytribær á Síðu 5, 6. 
Ytridalr i Eyjafirði 693. 
Ytrihreppr, sjá Hrunamanna- 

hreppr. 
Ytravatn i Skagafirði 20. 
Yztagil í Langadal 176. 
Yztimór i Pljótum 730. 
Yztiskáli undir Eyjafjöllum 116. 

Zeeland i Hollandi 43. 
Ziericzee i HoUandi 43. 
ziguet, sjá signet. 
Zwolle 80. 

Þak 342. 

þaranytjar 287. 

Þeisthólmr í Berufirði 10. 

þegn 2-3, 78, 389. 425, 432, 
435-436, 438, 440, 443, 447 
—450, 499, 613. — þegngildi 
396. — þegnskylda 406, 739. 

Þernuvík i ísafirði 165, 166. 

Þóttmarsson : Sigvarðr. 

þU (i kirkju) 595. 

þing (dómþing, lögþing, alþingi) 
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3, 92, 147, 151, 191, 242, 
269, 334—335, 344, 847, 355 
—356, 383, 401, 406, 423, 
424, 427, 469, 485, 552, 556, 
589, 625—626, 670, 739, 753, 
794, 806, 821. 

þing (sókn) 89, 90, 92, 112, 
119, 252, 295, 299, 304, 732. 

þing (góðir gripir) 104, 576. 

þÍDgá 485. 

þingabréf 92. Sbr. staðarbréf. 
þingaprestr 89, 90, 92, 732. 
þingaskipti (sóknaskipti) 454, 

459. 
þingatolk 307. 
þingboð 146. 

Þingeyjarþing (-sýsla) 95, 101, 
103. 216, 347, 382, 383, 433, 
439, 528. 625. 

Þingeyrar i Vatnsdal, klaustr 
130—131, 138, 305, 314, 325, 
342—343, 371—373, 375, 412 
—413, 532, 549—550, 593— 
694, 734, 737, 767, 783— 
785, 812—813, 826—828. 

Þingeyri i Dýrafirði 196. 

í>ingfararbálkr 102. 

þingfararkaup 153, 274, 297, 832. 

þingheimr, þingsöfnuðr 153, 362. 

Þingmannaups i Suðrmúlasýslu 
10. 

þingmenn 472, 512, 645. 

Þingmúli 1 Skriðdal 119—120, 
769-^771. 

þingstaðr 14, 98. 100—101, 104, 
107. 123, 128. 133, 147, 149, 
152, 187, 190, 233, 237, 283, 
847, 352, 383, 417, 422, 466, 
510, 523, 526, 528, 652, 555— 
556. 598, 625, 642, 670. 715 
-^716. 752, 792. 



þingstefna 644. 

þingunautar 570. 

Þingvöllr við Öxará 122, 123, 

153, 154, 576, 668, 697. 
Þistilsfjörðr í JÞingeyjarþingi 

135, 744, 773. 
þjenari 473, 576, 613, 709. Sbr. 

sveinn, tjenari, þjónn. 
þjóðbraut 61. 
Þjóðstaðir, sjá Þursstaðr. 
Þjófabálkr 102^ 478. 
þjófsnafn 779. 

Þjóknappar i Skagafirði 20. 
þjónn 84 — 86. Sbr. sveinn, 

tjenari, þjenari. 
þjónn (kirkju) 664. 
þjónusta 84—86, 135, 436. 441, 

448, 450, 501, 613, 616, 624, 

632, 672, 676, 679, 680, 780, 

787, 835. 
þjónusta (guðs) 624. 
þjónustufólk 786. 
þjónustukona 420. 
þjónustulaun 647, 786, 800, 825. 
þjónustumenn 420, 592, 665. 
þjónustutekja 272, 433, 441, 624, 

679, 684. 
Þjórsá, á mótum Bangár og 

Árnessþings 45, 46. 
Þjótstaðir, sjá Þursstaðir. 
þokkabót 680. 

Þóra Björnsdóttir, Þorleifsson- 
ar, kona Guðna Jónssonar 
(virðist vera dáin 1502 eða 
fyrri) 187, 189, 264. 

ÞÖTQ. Brynjólfsdóttir, kona Pótrs 
prófasts á ViðivöUum (d. 1843) 
14 

Þórálfsson: PáU. 

Þóralli, sjá Þórhalli. 

Þórarinn Arason í tsafjarð- 
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arsýslu (1509—1514:) 279, 
484. 

Þórarinn Aronsson ráðsmaðr 
Ólofar Loptsdótur, bóndi og 
lögréttumaðr(1439— 1480) 520. 

Þórarinn Pinnbogason i Húna- 
vatnsþingi (1506) 89. 

Þórarinn Gíslason (Laga-Þórar- 
inn) i Húnavatnsþingi (1560) 
594. 

Þórarinn Jónsson lögróttumaðr 
í Hegranessþingi (1513) og 
síðan „bóndi" á Svinavatni 
(1506—1521) 118—119, 252, 
376—377, 422, 433, 439, 483 
—484, 602, 719—720, 784, 813. 

Þórarinn Jónsson i Stranda- 
sýslu (1508) 199. 

Þórarinn Pétrsson prestr í Borg- 
arfirði (1509—1510) 290. 

Þórarinn Sigmundsson syðra 
(1511) 362. 

Þórarinn Simionsson (Símonar- 
son) í Rangárþingi(1521) 804. 

Þórarinn Skeggjaaon prestr syðra 
(1511) 362. 

í>órarinn Steinþórsson 1 Ból- 
staðarhlíð (1506—1517) 106, 
625—627. 

Þórarinn Ogmundsson i Þiug- 
eyjarþingi (1514) 528. 

í>órarinsdóttir: Helena, Ejistin. 

Þórarinsson : Ari, Bjarni, Brandr, 
Plóvent, Guðni, Halk*, Snorri, 
Stepbán, Sveinn, iPorsteinn, 

I>orbergr I>orsteins8on stúdent 
og skáld á Þorgeirsfelli (1704) 
71, 455. 

Þorbergsson : Grímr. 

Þorbjarnarsou ; Árni, Ásgrímr, 
Bjarni, 



Þorbjörg Brandsdóttir, kona 
Ásgrims£>orbjarnarsonar(1506 
—1507) 127—129, 154—155. 

Þorbjörg Guðmundsdóttir vestra 
(1510) 331. 

Þorbjörg Ólafsdóttir tóna, Geir- 
mundarsonar, kona Andróss 
Guðmundssonar (enn á lifi 
1517) 193, 603. 

£>orbjörg Sölmundardóttir, Ein- 
arssonar (c. 1480) 674. 

JÞorbjörg Þorleifsdóttir i Skaga- 
firði (1508) 202. 

Þorbjörn Eyvindsson á Skarði 
og Stakkabergi á Skarðsströnd 
(f. 1436 eða fyrri; enn á lifi 
1514) 520^^ 

Þorbjörn Guðmundsson vestra 
(1515) 552, 555, 556. 

í>orbjörn Jónsson prestr á 
Bægisá og ráðsmaðr Hóla- 
stóls (1506—1521) 82, 163 
305, 329, 370, 371, 373, 408, 
456, 507, 613, 616, 619, 630, 
661, 735, 785.^) 

Þorbjörn Jónsson prestr áStað- 
arbakka (1507—1520) 133, 
139, 305, 329, 371, 373, 408, 
549, 661, 735.*) 

í>orbjörD Jónsson „bóndi" i 
Kálfauesi (1508—1515) 193, 
200, 521—522, 575—576. 

Þorbjörn Jónsson 1 Bangárþingi, 



1) Milli þessara manna er ekki 
hœgt að greina til hlítar. Þor- 
bjðrn prestr á Bœgisá er talinn 
fyrri i lestamenti Goltskalks bisk- 
ups. Mun það þvi hann, sem 
ráðsmaðr var, og meir þótt um 
hann vert« 
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• handgen ginn maðr Vigfásar 
Erlendssonar (um 1508—1521) 
246, 795, 802. 

Þórðardóttir : Dýrunn, Þuriðr. 

ÞórðaraoB : Ásgrimr, Einar, Er- 
lendri Erlingr, Gunnar, Hera- 
ÍDgr, fíening, Jón, Matthías, 
Oddr, Páll, Runólfr, Sigurðr, 
Skúli, Sveinbjörn, Sturla, Tu- 
mas, Tumi, Vigfús, Þórðr, 
Þorgautr, Önundr. 

í>órdis Gisladóttir, Filippusson- 
ar, kona Ara Andróssonar 
(1517—1518) 643, 662-663. 

Þórdis Magnúsdóttir nyrðra (í 
falsbréfi 1621) 756. 

í>órdis Sigurðardóttir, kona 
Odds lepps (dáin 1431 eða 
fyrri) 338. 

Þórdís systir á Reynistað (íyrir 
1507), systurdóttir Agnesar 
abbadísár og £>orvalds bú- 
lands 312, 313. 

I>órðr Andrósson vestra (c. 1500 
—1514) 400, 424r— 425. 

Þórðr Arason i Húnavatnsþingi 
(1508) 190. 

Þórðr Arnbjarnarson i Dala- 
sýslu (1511—1514) 354, 424, 
491. 

Þórðr Bjarna(r)8on nyrðra (i 

íalsbréfi 1521) 829. 
Þórðr Daðason i Þórsnessþingi 

(1511) 350. 
Þórðr Egilsson iDalasýslu (1704) 

474. 

Þórðr Einarsson i ísafjarðar- 

sýslu (1515) 576. 
Þórðr Einarsson, Þórólfssonar, 

prestr i Hitardal (1518) 664, 

705, 



Þórðr Guðmundsson prestr á 
Melum (1503—1518) 251, 285, 
385, 392, 394. 416, 481, 559 
—560, 595, 605, 607, 664. 

Þórðr Guðmundsson prestr eystra 
(1517) 628—629. 

Þórðr Gunnarsson lögréttumaðr 
i Hegranessþingi (1521) 813. 

Þórðr Haldórsson vestra (1520) 
751. 

Þórðr ísleifsson eystra og nyrðra 

(1512) 368. 
Þórðr Jónasson („Tb. Jonassen") 

háyfirdómari (d. 1880) 63. 
Þórðr Jónsson í Borgarfirði (c. 

1450) 53. 
Þórðr Jónsson (1502) 81—82. 
Þórðr Jónsson prestr i Reyk- 

holti og prófastr (i Þverár- 

þÍDgi,- 1508—1513) 257, 462. 
Þórðr Jónsson prestr í Hruna 

(d. 1514) 531. 
Þórðr Jónsson nyrðra (1512) 

413—414. 
Þórðr Jóasson prófastr á Stað- 

arstað (d. 1720) 378, 607, 720. 
Þórðr kall (koUr) í Ögri (enn á 

lífi 1366) 338. 
Þórðr Ketilsson vestra, í Núpa-' 

för (1521) 834. 
Þórðr Oddsson nyrðra (1411) 

20. 

Þórðr Ólaísson prestr, ráðsmaðr 

i Skálholti (1531) 704. 
Þórðr Pálsson, Þorsteinssonar, 

veatra (1514) 527. 
Þórðr Sighvatsson (1506—1507) 

132- -133. 
Þórðr Sigurðsson i Haga (enn 

á Hfi 1473) 339. 
Þórðr Sigurðsson (Auðun^raon- 
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ar) á Borg á Mýrum (o. 1420 
—1490) 379. 

Þórðr Sigurðsson (1508) 207. 

Þórðr Svartsson i Strandasýslu 
(1510) 309. 

I>órðr Vermundsson í Dalasýslu 
(1512—1514) 412, 526.^ 

Þórðr JÞórðarson, Steindórsson- 
ar, ráðsmaðr Skálholtstóls, 
bóndi í Háfi í Holtum, 
skrifari Árna (d. 1747) 60, 
253, 342, 385, 387, 452— 
453. 467, 483, 518, 596, 610, 
679. 

Þórðr JÞorgautsson, sjá Þor- 

gautr Þórðarson, 
Þórðr Þorláksson biskup i Skál- 

bolti (d. 1697) 727, 
■Þórðr Þorleifsson iRangárþingi 

(d. 1510) 310-311. 
!Þórðr Þorleiksson vestra (1694) 

349. 

Þórðr JÞóroddsson syðra (1516) 
584. 

Þorfinnr Einarsson nyrðra (1391 

—1393) 14. 
Þorfinnr prestr (Þórólfsson ?) 

nyrðra (íyrir 1508) 215. 
Þorfinnsson : Hjalti, Sveinn. 
Þorfinnsstaðir i Önundarfirði 339. 
Þorgautr Ólafsson i ísafjarðar- 

sýslu (1510—1517) 325, 469, 

580, í^37, 641. 
Þorgautr Þórðarson lögréttu- 

maðr syðra (1510—1518) 306 

—308, 394, 668. 
Þorgeir Haldórsson smiðr i 

fínappadalssýslu (1440 — c. 

1460) 387. 
Þorgeir Jónsson í Eyjafirði 

(1508) 192, 



Þorgeir Sigurðsson i Stranda- 

sýslu (1513) 468. 
Þorgeir Sturluson i Þingeyjar- 

þingi (1520-1521) 744. 
Þorgeir vinnuraaðr Vigfúsar 

Erlendssonar (1521) 807. 
Þorgeir Þorsteinsson prestr á 

Desjarmýri (1599) 7, 8. 
Þorgeirsson : Andrós, Haldór, 

Jón, Ólafi-, Vilhjálmr. 
Þorgerðarstaðir i Eljótsdal 179. 
Þorgerðr Haldórsdóttir, Þor- 

geirssonar (1512) 364—365. 
Þorgerðr Jónsdóttir systir á 

Eeynistað (1510) 312. 
Þorgils Guðmundsson prestr 

nyrðra (1517—1521) 619, 620, 

783. 

Þorgils Hákonarson iHúnavatns- 

þingi (1508) 233. 
Þorgils Indriðason vestra(1507) 

136. 

Þorgils Nikulásson prestr i 
Holti i Önundarfirði (1513— 
1517) 453, 579—580, 634. 

Þorgils Pótrsson vestra (1508) 
187. 

Þorgils Sigurðsson prestr i Goð- 
dölum (1520) 767. 

Þorgils Sigurðsson, Pálmasonar, 
konrektor og ráðsmaðr i Skál- 
holti, spítalahöldr á Hallbjarn- 
areyri (1710—1719) og bóndi 
á Hofstöðum (enn á Kfi 1746) 
9, 362, 412; 453. 

Þorgilsson : Helgi, Jón, Niku- 
lás, Oddr, Sigurðr, Snorri, 
Steinn, Stephán. 

Þorgrimsson : Einar. 

Þórhallason : Egill. 

Þórhalli Einarsson lögróttumaðr 
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iKjalarnessþingi (1513— 1518) 

415, 669. 
Þórliallsson : Þorlákr. 
Þórhildr Árnadóttir nyrÖra (í 

falsbréfi 1621) 757. 
Þórir Siglivatsson (1506-1507) 

132- 133. 
Þórir Þorláksson (Þorkelsson) 

orðamálsmaðr (1518) 669— 

671. 

Þórisson : Árni. 

Þórisstaðir (Þórustaðir) i Ólaís- 

firði 340. 
Þórisstaðir (Þóroddsstaðir) á 

Rosmhvalanesi 584-585, 608 

—609, 637—638, 
Þórkatla Árnadóttir kona Ein- 

ars Bjarnasonar og JónsDag- 

styggssonar (1508—1521) 256, 

825. 

Þorkell Magnússon (Þorkelsson- 
ar) i Þingeyjarþingi (1506 — 
1514) 122, 235, 383, 528. 

Þorkell Ólafsson i Húnavatns- 
þÍDgi (1506) 88, m. 

Þorkell Pálsson prestr á Snæ- 
íjöUum (1508—1520) 205, 
227, 279, 452—455, 467, 518. 
.745. 

Þorkell Sigurðsson nyrðra (1517 

og fyrri) 621. 
Þorkel Snjólfsson i Þingeyjar- 

þingi (1517—1520) 629, 654. 
Þorkell Ögmundsson í Þingeyj- 

arþingi (l5ll) 347. 
Þorkelsdóttir : Helga. 
Þorkelsgerði i Selvogi 798, 805. 
Þorkelshvoll i Víðidal 731. 
Þorkelsson: Indriði, Jón, Magn- 

ús, Oddr, Þorlákr. 
porlákr Auðunarson, Grimsson- 



ar, vestra (1508) 198, 199, 
201. 

Þorlákr Lan dbj artsson prestr 
syðra (1512 -1519) 385, 462, 
530—531, 572. 605, 682. 

Þorlákr Skúlason biskup á Hól- 
um (d. 1656) 94, 726. 

Þorlákr Þórhallsson hinn helgi, 
biskup í Skálholti (d. 1193), 
Þorláksmessa 257, 272, 384, 
399, 462, 496—497, 564, 569, 
580, 669, 670, 671, 697, 700, 
733, 763, 770—771, 778, 789 
791, 822. — Þorlákslikneski 
770, 771. — Þorlákssúðin, 
Þorláksskip (Skálholtsstaðar 
1521) 778, 790. 

Þorlákr Þorkelsson lögréttumaðr 
(1480) 67. 

Þorlákr Þorsteinsson nyrðra, 
faðir Bessa (1508) 211. 

Þorlákshöfn í Árnessþingi 277. 

Þorláksson: Bessi, Brandr, Guð- 
mundr, Jón, Sigfús, Sigurðr, 
Skúli, Þórðr, Þórir, Þorsteinn. 

ÞorlaugargerÖi í Vestmannaeyj- 
um 180. 

Þorleiír Arason skólameistari 

i Skálholti og prófastr á 

Breiðabólstað i Mjótshlið (d. 

1727) 9, 452, 453, 518. 
Þ orl eif r Ám as o n i Gl aumb æ 

(dáinn 1481 eða fyrri) 122— 

124, 196. 
Þorleifr Árnason próíastráKálía- 

felli i Fljótshverfi (d. 1713) 

327. 

Þorleifr Björnsson hirðstjóri á 
Reykhólum (d. 1486) 66, 67, 
81, 140—142, 269, 291, 854 
—355, 363, 399—400, 410- 
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411, 431, 461, 473-474, 522 
—526, 530, 547, 592—593, 
650, 652-653,749-750, 763— 
764, 77L 782-783, 814—815. 

Þorleifr Björnsaon lögróttumaðr 
(1502—1512) 81-82, 224, 
225, 394. 

Þorleií'r Bjömsson prestr (1521) 
710. 

^orleifr Eiriksson i Borgarfirði 
(1508) 257, 664. 

"Þorleifr Eiriksson preatr á Stað 
á Eeykjanesi og á Breiða- 
bólstað í PJjótshlíð, officialis 
Skálholtskirkjn (1508—1521) 
222—223, 605, 607, 664, 
795, 804, 810, 829. 

I>orleifr Gamalielsson (Gamla- 
son) í I>ykkvaakógi og á 
Jörfa (1516-1520) 587—588, 
655—657, 715—717. 

I>orleifr Gíslaaon i Dalasýslu 
(1514) 487. 

Þorleifr Grímsson, Pálssonar. 
frá Möðruvöllum (1508—1516) 
224, 243, 247. 322, 375—376, 
432, 438, 468—472. 557—562, 
698—599. 

I>orleifr Guðmundsson, Andrés- 
sonar, „bóndi" á Hrafnabjörg- 
um og síðar i Þykkvaskógi 
(1509—1513) 283- 284, 432, 
438. 

Þorleifr Helgason syðra (152l) 

798, 807. 
Þorleifr Hrómundason nyrðra 

(1508) 192. 
Þorleifr Jónsson prestr nyrðra 

(1507—1520) 139, 163, 168, 

183, 305, 370, 371, 373, 408, 

602, 690, 735. 



Þorleifr Jónsson á Lágafelli 
(1507) l52. 

Þorleifr Jónsson lögróttumaðr i 
Kjalarnessþingi (1518—1519) 
669, 674, 697. 

Þorleifr Kolbeinsson prestr í 
Borgarfirði (1508) 257. 

Þorleifr Kortsson lögmaðr (d. 
1698) 17. 

Þorleifr Pálsson bóndi á Skarði 
á SkarðsstrÖnd, siðar lögmaðr 
(1507-1519; d. 1560) 181, 
339, 342, 348, 474—475, 694, 
715—716. 

Þorleifr Þorleifsson i Þingeyj- 
arþingi (1512—1517) 382- 
384, 625. 

Þorleifr Örnólfsson, Einarsson- 
ar, lögréttumaðr vestra (1506 
—1519) 114, 136, 166, 187, 
203, 218—220, 255, 291, 318, 
321, 323, 332, 334, 404, 417, 
431, 439, 453, 460, 469, 498, 
535, 576, 637, 641, 696, 700, 
712. 

Þorleifsdóttir : Guðný, Helga, 
Katrin, Solveig, Þorbjörg. 

Þorleifslækr 477. 

Þorleiísson: Björn, Einar, Giz- 
ur, Grímr, Guðmundr, Jón, 
Magnús, Sigurðr, Sveinn, 
Teitr, Þórðr, Þorleifr, Þor- 
steinn. 

Þorleikr Gunnsteinsson lögréttu- 
maðr vestra (i480) 67. 

Þormóðr Gunnlaugsson prestr 
syðra, sendimaðr Stepháns 
biskups með Pétrsfó (1518 
—1521) 671, 714, 787 
790. 



Þormóðsson : Ari, Magnús, Sig- 

urðr, Skúli, 
í>órný Besaadóttir, kona Einars 

Oddssonar á Auðólfsstöðum 

(1378) 13. 
Þóroddr Oddsson i Kjalarness- 

þingi (1507—1518) 152, 597, 

650. 

Þóroddsson : Þórðr. 
Þóroddsstaðir, sjá Þórisstaðir. 
Þórólfr Hranason 1 Þingeyjar- 

þingi (1506) 95. 
Þórólfr Sigurðsson vestra(151B) 

569. 

Þórólfr Ogmundsson bóndi i 
Laugardal i Tálknafirði, sýslu- 
maðr milli Gilsf]arðar og 
Langaness (1506—1515) 114, 
209—210, 217, 273 -275, 291, 
318, 321, 325, 380, 482, 438, 
526, 548. 

Þórólfsdalr i Lóni 60- 61. 

Þórólfsson ; Einar, Skeggi. 

Þorp 1 Steingrimsfirði 396. 

Þorskafjarðarheiði milli Þorska- 
íjarðar og Isafjarðar 264. 

Þórsnessþing 343, 344, 349. 

Þorsteinn Árnason lögróttumaðr 
(1480) 65. 

Þorsteinn Ámason eystra (1512) 
364. 

Þorsteinn Arngrimsson í Húna- 
vatnsþingi (1506) 112. 

Þorsteinn Bjarnason nyrðra 
(1591—1393) 14. 

Þorsteinn Einarsson vestra(1514) 
484, 

Þorsteinn Endritzson (Indriða- 
son) lögréttumaðr í Þránd- 
keimi (1518) 648. 

pprsteipn Engilbriktsfion; er 
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Magnús G-nnnlaugsson i hel 

sló (1512) 394-396. 
Þorsteinn Eyjólfsson lögmaðr 

(d. 1403) 14. 
Þorsteinn Eyjólfsson á Háeyri 

um 1700) 703, 707, 708. 
Þorsteinn Eyvindsson i Húna- 

vatnsþingi (1506) 91, 109, 

113. 

Þorsteinn Finnbogason, lögmanns 
JÓDssonar, bóndi i Beykja- 
hlið, sýslumaðr milli Varð- 
gjár og ÚlfsdalaQalIa (Vaðla- 
þing) og sýslumaðr i Þing- 
eyjarþingi (1506—1520) 97— 
103, 122, 123, 124, 125, 126, 
153_154, 356, 432, 438, 487 

-488, 528—529, 629, 654— 
655. 

Þorsteinn Eúsason i Rangár- 

þiugi (1521) 795, 804. 
Þorsteinn Guðmundsson prestr 

á Staðarbakka (1510) 316. 
Þorsteinn Gunnason prestr 

nyrðra (1520) 767. 
Þorsteinn Haraldsson eystra 

(1512) 364. 
Þorsteinn Hjálmsson nyrðra 

(1S08) 245. 
Þorsteinn Hlugason prestr nyrðra 

(íyrir 1520) 731. 
Þorsteinn ívarsson nyrðra (1518) 

668. 

Þorsteinn Jónsson prestr 1 Saur- 
bæiEyjafirði (c. 1380-1390) 
313. 

Þorsteinn Jónsson í Þingeyjar- 
þingi (1506) 122. 

Þorsteinn Jónsson prestr nyrðra, 
liklega á Mel i Miðfirði (d. fyr- 
irl510, að þvíer yir5ist)314 
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í>orsteinn Jónsson prestr á Hösk- 

uldsstöðum (1507-1521) 138, 

370, 371 , 373, 507, 543, 549, 613, 

630, 735, 737, 767, 783, 785.^) 
Þorsteinn Jónsson í Skagafirði 

(1508) 202. 
Þorsteinn Jónsson prestr i Rang- 

árþingi (1516—1521) 586, 

795, 800, 804, 806, 829. 
Þorsteinn Jónsson ráðsmaðr i 

Þrándheimi (1518) 648. 
Þorsteinn Ketilsson, Teitssonar, 

prestr á Mel iMiðfirði (1510) 

316—317. 
Þorsteinn Ketilsson (heimilis- 

maðr hjá Birni Þorleifssyni 

á Eeykhólum; 1514—1650) 

494, 547, 594, 672. 
Þorsteinn Sigurðsson i Eangár- 

þingi (1506) 130. 
Þorsteinn Sveinsson vestra, fað- 

ir HöUu (d. íyrir 1521) 339, 

772—773, 775—777. 
Þorsteinn Torfason (Jónssonar 

frá Klofa; 1515) 542. 
Þorsteinn vinnumaðr Vigfúsar 

Erlendssonar (1521) 798. 
Þorsteinn Þórarinsson nyrðra 

(1461) 58. 
JÞorsteinn Þórarinsson i Eorgar- 

firði (1508) 257. 
Þorsteinn Þorlákseon i Borgar- 

firði (1508—1515) 257, 552— 

553, 555—557. 
Þorsteinn Þoriáksson lögréttn- 

maðr i Eyjafirði (1510—1516) 

322, 598. 



1) Ekki er ugglaust, að þetta 
sé einn maðr, en það verðr ekki 
greint til hlítar, 



Þorsteinn Þorleiísson i ísa^arð- 
arsýslu (1509—1514) 279— 
280, 484. 

Þorsteinn Þorleifsson (Björns- 
sonar) „bóndi" á Svignaskarði 
(1512) 397-398. 

Þorsteinn Þorleifsson sýslumaðr 
(d. 1705) 402. 

Þorsteinsdóttir: Halla, Ingi- 
gerðr, Ingiriðr, Kristin, Sig- 
riðr, Þrúðr. 

Þorsteinsson : Árni, Benedikt, 
Bessi, Bjarni, Björn, Brandr, 
Einar, Eirikr, Gamli, Grrímr, 
Halldór, Hallr, Hallvarðr, 
Hjalti, Jón, Kenek, Ketill, 
Kolli, Narfi, Oddr, Ólafr. Ormr, 
Páll. Pétr, Eunólír, Sigmundr, 
Sigurðr, Símon, Sumarliði, 
Teitr, Tjörvi, Þorbergr, Þor- 
lákr, Þorvarðr, 

Þorsteinsstaðir i Haukadal 365 
—366. 

Þorsteinsstaðir i Tungusveit 231, 
282. 

Þórunn Jónsdóttir, Arasonar, 
á Grund i Eyjafirði (dáin i 
Dec. 1593) 235. 

Þórustaðir áSvalbarðsströnd730. 

Þorvaldr Árnason nyrðra(i508) 
245. 

Þorvaldr Ásmundsson nyrðra (i 

íalsbrófi 1507) 144. 
Þorvaldr Eiriksson i Eangár- 

þingi (1507) 147. 
Þorvaldr Einnsson bryti á Hól- 

um (i falsbrófi 1521) 756. 
Þorvaldr Grímsson Brochmann 

(d. 1763) 249. 
Þorvaldr Guttormsson i Horna- 

firði (1514) 490. 
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Þorvaldr Helgason lögréttumaðr 

iDalasýslu (1513—1519) 460, 

58Ö, 695. 
Þorvaldr Jónsson búland, bóndi 

og lögróttumaðr á Móbergi í 

Langadal (enn á lifi 1494, en 

mun haía dáið það ár iplág- 

unni) 92—93, 113, 309—310, 

313—314, 317. 
Þorvaldr Jónsson í Eyjafirði 

1508) 242. 
Þorvaldr Jónsson nyrðra (i fals- 

brófi 1621) 756—757. 
Þorvaldr Oddsson i Húnavatns- 

þingi (1506) 91. 
Þorvaldr Ólafssoö prestr nyrðra 

(1507) 139. 
I>orvaldr Ólafsson í Húnavatns- 

þingi (1707) 12. 
»í>orvaldsdalr i Vaðlaþingi 729. 
Þorvaldsdóttir ; Björg. 
í>orvaldsson : Finnr, Helgi, 

Hraín, Jón, Ólafr, Styr, Sölví. 
Þorvarðr Árnason eystra (1512) 

364. 

í>orvarðrBjarnason,MarteÍDSSon- 
ar, bóndi i Njarðvik austr (1506 
—1509) 119—120, 178, 289. 

Þorvarðr Erlendsson lögmaðr 
(1506-1511; d. 1513) 78,81, 
97, 108, 132, 145, 146, 150, 
151, 152, 170, 174, 177, 178^ 
207, 208, 223, 224, 225, 226, 
230, 231, 232, 239, 241-- 
244, 246, 247, 248, 260, 261, 
281, 282, 284, 289, 299, 300, 
321—323, 385—336, 355. 

Þorvarðr Guðmundsson nyrðra 
(1516) 598.^) 



1) Gœti þó verið einn maíSr, 



Þorvarðr Guðmundsson eystra 
(1517; dáinn 1519) 628—629, 
698.^) 

Þorvarðr Helgason prior í 
Skriðu í Fljótsdal (1506— 
1521) 119—120, 179, 210— 
211, 464—465, 515, 681— 
682, 747, 791. 

Þorvarðr ívarsson prestr í Odda, 
ráðsmaðr i Skálholti og of- 
ficialis (1508—1516) 253, 301 
—302, 385, 390, 392, 393, 
559, 560, 586. 

£>orvarðr Jónsson nyrðra (1508) 
209. 

Þorvarðr Loptsson, Guttorms- 

sonar, á MöðruvöUum (d. 

1446) 178. 
Þorvarðr Þorsteinsson i Húna- 

vatnsþingi (1506-1508) 107, 

233. 

Þorvarðsdóttir : Guðriðr, Helga, 

Ingibjörg, Margrét, 
Þorvarðsson : Árnbjörn, Er- 

lendr, Jón, Marteinn, Stein- 

móðr. 

Þrándará i Geithellahrepp 821. 

ÞrándarholtiGeithellahrepp 821. 

Þrándarstaðir i Brynjudal 284. 

Þrándheimr i Noregi (Drunfc- 
heim , Dr un theimm , Tron d- 
em, Tron dhem , Thrun dhiem , 
Trundhem) 445, 489, 500, 
504—505, 509, 565, 647— 
648, 691—692, 694, 743, 763 
-765, 771, 786, 788—789. 

þrautareisa 710, 

þrenging: 245, 572, 

Þrengsl i Grímanesi 571. 

þrenningargildi 780. — þrenn- 
ingarsamkunda 779, 
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þrettándi dagr jóla 82, 84, 138, 
183, 185, 536, 582, 720. 

þriðjudagr 1, 61—62, 72, 101, 
119, 123, 128, 138, 147—148, 
155, 167. 390, 417, 427, 487, 
510, 515, 518-519, 526,548, 
566, 578, 680, 589, 595, 598, 
604, 616, 619, 630, 648, 653, 
656, 669, 670, 688, 690-691, 
700, 759, 792, 816-817, 828. 

þriðjuDgr 698, 830. — þriðjunga- 
fó (-peningar) 14, 369. — 
þriðjungaklæði 510. 

þriggjahreppaþing242, 291,427, 
469, 498, 510, 513, 523, 566. 

þrímenningr 96, 589, 652. 

þrjózka 234, 279, 307. 

I>rúðr Þorsteinsdóttir, Þorleifs- 
sonar, biskupsfrú á Hólum 
(d. 1738) 748. 

þrætuland 745. 

Þröm (hvortveggja) i Svínadal 

376—378. 
þúfa 13. 

Þúfa i Olfosi (Þúíuland) 322. 
Þúfnalækr í Miklaholtshrepp 

338. — Þúfnalækjarós 338. 
Þúfur i Vatnsfjarðaraveít 141, 

286. 

þuralungr 88, 111, 802. 
þnríamenn 111, 

Þuríðr Björnsdóttir, Þorleiís- 

sonar, kona Guðlauga Lopts- 

sonar (1506) 93, 113. 
Þuríðr Brandsdóttir, Þorsteins- 

sonar, nyrðra (1520) 723—724, 

736. 

Þuriðr Sæmundsdóttir í Skip- 
holti, ekkja síra Haldórs Torfa- 
sonar, 1 Gaulverjabæ (er lézt 
1705) 693, 



Þuriðr Þórðardóttir syðra (1516) 

584—585. 
Þursstaðir á Mýrum („þiotstad- 

ir", „þiodstadir") 378—380. 
þvengir (innsigla þvengir) 11, 

126, 194, 195, 349, 380, 594. 
Þverá á Barðaströnd 197, 268. 
Þverá i Eljótshlið 798, 805. 
Þverá í Tnjóskadal 159—160. 
Þverá í Lasárdal 94-96, 97, 

99, 101, 303, 304. 
Þverá (hvortveggja) i Vestrhópi 

91, 731.= 
Þverá á Síðu 5. 
Þverá „i Skagafirði" 848. 
Þverá i Öxarfirði 727. 
Þverdalr i Aðalvík 207. 
þvingan 563. 

þýðing skjala (úr islenzku eða 
á) 162, 173—174, 599, 646. 

Þykkvabær i Veri, klaustr 6, 
96, 222, 558, 586—588, 657, 
667, 791, 819—820. 

Þýzkaland, þýzkir menn 567, 
764, 807. — þýzkr daggarðr 
8(X). — þýzkir kaupmenn 80. 
— þýzkir reiðupeningar 605, 
808. — þýzkr söðull 802. 

Þönglabakki 1 Pjörðum 215. 

Æðey í ísafirði 287, 292, 417, 

419. 
æfintýr 800. 

Ægiaiða i Húnavatnsþingi 131. 

ær 7, 10, 70, 115, 264, 265, 
268. 287, 406, 710, 769, 770, 
796, 810, 811. — geldar ær 
265, 796, 797. — lamblaus 
ær 796. — ærgildi 803, 806, 
810, 811. 

æra 143, 182, 
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serlegir menn, ærlegar persón- 
tir 107, 123, 128, 137, 147, 
153—154, 165, 187, 190, 404, 
460, 469, 498, 510, 528, 548, 
566, 580, 589, 698, 642, 656, 
668, 723, 736, 792, 813, 816 
-817, 830. 

Ærlækr 1 Ösarfirði 92, 

Æsustaðir í Eyjafirði 240. 

Æsustaðir i Langadal 12, 731. 

ætt 93, 113, 152, 166, 196,310, 
313, 814, 317. ~ ættartala 
674. — sBttartölubók 664, 
695, — ættkvísl 96. — ætt- 
leiðing 167, 685. — ættleið- 
ingr 370. — ættleiðingararfr 
370. — ættleiðingarlDróf, ætt- 
leiðslubróf 235, 370, 685. — 
ættleiðsludómr 370. — ætt- 
leggr 310. — ættrakning 178. 

Öfagfæta á Breiðafirði 249, 262. 

Öfugskelda, sjá Ögrskelda. 

öfund 256. — öíundarbót 684. 

Ögmundr Pálsaon preatr á Breiða- 
bóistað i Fljótshlíð, ábóti 1 
Viðey, biskupsefni og biskup 
i Skálbolti (1508—1521; d. 
1641) 46, 60, 130, 160, 228 
229, 285. 301, 310—311,385, 
390, 392—393. 541—542, 
558—560, 571, 583, 586— 
587. 592, 596, 605,607-608, 
610, 631, 634, 638—639, 649, 
657—658, 664, 667, 673, 675, 
678 -680^ 681—683, 693- 
694, 697—712, 740—743, 749 
—750, 758—763, 771, 777— 
778, 782. 787—791, 805, 811 
—812, 814, 818-^819, 821— 
924^ 840. 



Ogmundr Tyrfingsson vestra 
(1515—1516) 380-382, 455, 
547-549, 586. 

Ogmundsson : Eyjólfr, Filippus, 
HaUr, Nikulás, Pétr, Þórar- 
inn, Þorkell, Þórólfr. 

Ögr í ísafirði 114, 155—156, 
165—167, 190, 203, 217— 
218, 233, 262—263, 265, 269 
—270, 291, 296, 299, 306, 
321, 325, 332—333, 335, 338 
—339, 390, 392, 430—431, 
437, 466, 501—503, 507, 509, 
512, 514, 521, 535—537, 545, 
573, 579—580, 602—603, 
632—634, 637, 641, 645, 652 
—653, 666, 700, 775, 833— 
834, 836. 

Ögrskelda (Aufugskelda, Aofus- 
kelda, Augurskelda) áKjalar- 
nesi 322, 560, 561, 562. 

Ögvaldsnea í Noregi 319, 447. 
— Ogvaldsnessáttargerð(1297) 
319, 447. 

öl 269, 752. 

Ölduhamar i Borgarfirði austr 
8. 

Ölduhryggr á Snæfellsnesi 419, 

420, 655, 657, 678. 
Ölmóðsey í Þjórsá 45 — 46. 
ölmusugerðir 358. 
Ölves (Aulues, Aulves, Oluess) í 

Árnessþingi 322, 541, 542, 709, 

748. — Ölvesá (Aulversá) 277. 
önd (andyri) 674. 
Ondorstaðir (Aundorstaðir =: 

Öndóttstaðir) i Reykjadal 347, 

348. 

öndvegi 237. 
önglar 71, 797, 800. 
Öngulstaðir i Eyjafirði 216, 
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ÖDundarfjÖrðr i ísafjarðarsýslu 
165, 187, 197, 206, 267, 279, 
291, 359—360, 388, 431,452, 
562, 602—603, 641—642, 773 
—776. 

ÖiiUDdr E>órðarson, Pálssonar, 
vestra (1514^ 1517) 526—528. 
603. 

Örkumsl 500, 

Ö rlygshöfn („Hafn Havfn) 

1 Patreksfirði 267, 268. 
örnefni 199. 

Ornólfr Einarsson prestr nyrðra 

(1508) 183. 
Ornólfr Grímsson vestra (1508) 

187. 

Örnólfr Pálsson nyrðra (i fals- 

bréfi 1464) 60. 
Ornólír Steinsson lögréttumaðr 

í Húnavatnsþíngi (1506— 

1513) 106, 233. 433, 439. 
Ornólfeson: Eirikr, Þorleifr. 
örtugr 436, 444, 448, 450, 600. 
öræfi (Mývatns og Möðrudala 

ofl.) 95-101. 258, 629. 
öskudagr 616, 620. 
öx, öxarbrot 71, 265, 716, 769, 

795, 796, 803. 804, 810. 
Öxará á J&ingveUi 17, 65, 67— 



68, 73, 81, 108, 154— 15S, 
175, 191, 223—225, 275, 
284, 298, 309, 318—319, 321 
—323, 334, 355. 394, 459— 
460, 632—534, 536. 557— 
561, 567, 576, 588, 667—668, 
695, 697. 699, 753, 793, 813, 
816-^17, 831—833. — Öx- 
arárþing 17, 65—68, 81, 108, 
154—155, 175, 191, 223—225, 
275, 284, 298, 309, 318—319, 
321—323, 334, 355 -356, 394, 
459- 460, 532—534. 536,558 
—560, 561, 567, 576, 667— 
668, 695, 697, 699—700, 793, 
813, 816—817, 831—833. Sbr. 
Alþingi, þing. 

Öxarfjörðr i £>ingeyjarþingi 92. 

Öxi á Öxarheiði, sjá Auxi, 

Öxnadab- íVaðlaþingi 328/749. 
— Öxnadalsbeiði 662, 767, 
783, 784, 812. 

ÖxnafeU i Eyjafirði 167, 215, 
216, 466. — Öxnafellsbók 
(ÍBfél. Khd. 309. 8vo) 167, 
306, 466. 

Öxnalækr í Ölvesi 230. 

Öxnaverð 779. 

Özurardóttir : Ástríðr. 



r 



'í 



-k 



. l 



I 

I 




1 



s 



